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Alkulauſe. 


Kuten ykſityiſet, ſiten kanſatkin kerran owat olleet lapſuu⸗ 
den i'äsſä. Kertomia ikiwanhojen aikojen ſeikoista ja tapahuk⸗ 
fista woiſi ſanoa kanſan lapſuuden historiakſi. Uskontanſa 
puki kanſa taruihin, kekſintänſä ſekä muun tietonſa ſananlaskui⸗ 
bin, ja mitä nykyänſä ſanoiſimme historiakſi, oli ſiihen aikaan 
tarinoita. — Se oli luonnolliſuuden ja lapſelliſen wiattomuu⸗ 
den aika. Toſin eiwät wuoſiſatojen kokemukſet ohjanneet mielen 
juofjua ſilloin, waan myöskään ei wielä tyhjäntäpöinen, uſeinkin 
itfeenfüa hämmentynyt wiiſastelemus ram’aisfut ihmiſen henkeä. 
Yıtanfa näkt ja hawekſi kanſa täsſä lapſuuden i'äsſä ollesſanſa 
kummalliſia, mielikuwalliſia ihme⸗olennoita. Joka wuorella ja 
laakſolla oli omat eläjänſä, ja kusſakin jo'esſa ſekä lähteesſä aſui 
joku jumalallinen olento. Haltioita ja henkiä, hiiſiä ja kum— 
mitokſia, peiffoja ja piruja oli maailma täynnä. Sanalla ſa—⸗ 
noen: kaikki luonnon wälikappaleet oliwat kanſan ſilmisſä eläwiä. 

Ristiu oppi oli je maailmalle loistawa walo, jonka ſäteitä 
eiwät wanhat tummentuneet luulot ja kuwannot kau'empaa fie 
täneet waan pakeniwat pakenemistanſa yhä, haihtuen ihmisten 
mielestä. Enſi työkſenſä fat uuſi oppi puhdistamaan ihmiſen ſy— 
däntä, käwi fiita uudistamaan hänen henkeänſä, ja on wiimein 
paastawi kaiken maailman niistäkin pimenteistä, mitkä wielä 
inmmentawat ſitä. Waan tänäänkin ſiltä walistukſen alalta, jolla 
nykyänſä olemme, kuuntelemme mieluiſasti eſiwanhempiemme mui⸗ 
noiſsta oloa, heidän tapojanſa ja elämätänſä yleiſeen. Warſinkin 


- wiehättäwät meitä heidan ihanat, Eorkeamielijet runonſa ja fulo- 
‚Iuontoifet tarinanfa, joisſa wuofifatojen fuluttua omitutjella, meille 
i'ätſe raffaalla kielellänſä wielä haudoistanſakin puhuttelewat meitä. 

Owat ſiis wanhojen runot ja tarinat kalliita meille mui⸗ 
noisſstiedon ſuhteen, waan eiwät ſentähden ole aindastanſa kuolleita 
muinoisjätteitä waan i'än kaiken pyſywäiſiä muistopatſaita, joiden 
juurella kotimainen Runotar wieläkin walwoo, kuni kiitollinen 
lapſi äitinſi haudalla. Owat ikäänkun ſiwistykſen kätkywiä, eſi⸗ 
wanhempiemme lapſelliſia unelmia täynnä, kauniita, kummastut⸗ 
tawia teokſia, joiden rakennukſesſa kanſan omituinen luonne ja 
henki wielä oſotaikſe täydesſä puhtaudesſanſa ja alkuperäiſesſä 
terweydesſänſä. Tekiſi mielemme ſanoa runon ja tarinan, kuni 
kakſi ſiſärystä, ikuiſesta ſäännöstä aſetetun taidetekoiſen runoelman 
rinnalle, kuten lapſi täyſiaikaiſen miehen wierelle, kaikisſa elon 
waiheisſa ja wimmoisſa muistuttamaan häntä oman lapſuutenſa 
wirheettömyydestä ja puhtaasta fainoubesta. — Niin jos lienee, 
on wanhojen runoilla ja tarinoilla wielä tänäänkin ſuuri arwon⸗ 
ſa, ja tulewat waikuttamaan kotimaiſen runoelman koko wastai⸗ 
ſeen luonteeſen, juurikun waroittawaiſet äänet, jotka estäwät ſitä 
omaa luonnon laatuanſa heittämästä oſoittamalla ſille oikean 
ſuuntanſa, jota ſen tulee ſeurata, poikkeamatta harhateille. | 

Mita Sunmalaifiin runoihin tulee, Tienewät jofjenjafin jo 
tarkfaan halki maan ferätyt, ja meillä on Kalewala ja Kantele- 
tar, joidja ne ſäilywät Suomen Fanfalle ikuiſekſi iloffi; waan ta- 
rinat, jeita Suomalaiſet niin ſuuresti rafastawat ja keskenäiſesſä 
elosjanfa huwikſenſa fertoelewat, owat tähän asti olleet, josko ei ylen⸗ 
fatjeesja niin kuitenkin fanjan junsta Teraämätta ja fiis Yyleijölle 
melfein tuntemattomat. Juuri tästa feifasta puhuu jo 1836 
wuoten Mehiläiſesſä muutamasja kohdin Lönnrot, ſanoen mo- 
niaan ſiinä kerrotun tarinan jälkimaineesſa: „Ilman on Sur 








malaifia tarinoita tähän asti ylen wähä forottu. Zaitaifiwat kui⸗ 
tenki olla ſiitä arwosta, että anfaitfifiwat tulla ko'otuikſi ſamalla 
huolella, kun moni muukin kanſa on tarinoitaan jälkimuistoon 
korjaellut. Niisſstä waan oliſi kotwakſikin kerätesſätyötä, ſillä 
halki maan muistellaan niitä plan äärettömästi ja uſeimmiten 
erilaatuifia itſekullakin paikalla.“ Aina ſiitä ai'asta ſaati on kui⸗ 
tenkin kanſan ſuusſa eläwiä tarumia al'ettu ſuuremmasſa arwosſa 
pitää, ja uſeammat Suomen kielen ja kirjalliſuuden hywäelijät 
owat niitä wiimeiſinä aikoina ahkeruudella kokoelleet. Paitſi Lönn- 
rotin Mehiläiſesſä ilmaiſemia keräſi juuri ſamalla aikaa Afate- 
mian oppilas herra J. Ir. Kainonen iſon joukon Wenäjän Kar- 
jalasta, ja ſittemminkin on wuofittain aina toiſia tarinoita Suo- 
men eri maakunnista kerätty. Niiu owat Suomalaiſen Kirjalli- 
ſnuden Seuran kustannukſella oppilaat D. E. D. Europaeus, 
A. E. Okſanen, Fr. Polen ja maisteri H. A. Reinholm kerän⸗ 
neet niitä Karjaladta, oppilaat A. Rothman, A. E. Nylander ja 
tämän tarinakokoukſen jommittelija Hämeestä. Samasja tark⸗ 
keesſa on Länfi-Suomalaifen oppilas-oſakunnan awulla oppilas 
B. A. Paldani waeltanut Satakunnasſa ja oppilas O. Palander 
muutamien Wiipurilaiſen oſakunnan jäſenten toimesta Hämeesſä, 
joiden kumpienkin kokoelmat owat Suomalaiſelle Kirjalliſuuden 
Seuralle lahjoitetut. Wielä fitte on pitäjän mestari Oli Kar 
jalainen wasta mainitulle Seuralle hywäntahtoiſesti lähettänyt 
muutamia kiitokſen fietäwia tarinoita, joita itſe on kerännyt ja 
kirjoitellut kotitienooltanſa Liperistä. 

Mitä nyt aikoja myöten uſeammalta kerääjältä näin on 
ko'ottu, olemme Suomalaiſen Kirjalijunden Seuran tahdosta 
kokeneet kykymme mukaan ſuunnitella ja painoon toimitettawakſi 
korjata; ja täsja lähtee nyt enſimäinen oſa Suomalaiſia Tari— 
noita, Suomalaisten lukijoiden hywään mieliſuoſioon turwaten, 


enfi kertaa Tiiffeelle, omaa jynnynmaatanja jamoamaan; waan jos 
nykyinen ajunja olifi ikäänkun halpa ja ſiistimätsin, elköön kuka 
lii'oin pahastuko ſitä, je ei ole matkaajan ſyy waan ſen, joka ſen 
pufua tiehen laittaesſa korjaeli. 

Helſingistä Keſäkuun 15 päiwänä 1852. 


Eero Salmelainen. 








1. 


Seppo Ilmariſen Tofinta, 


Aunukſelta faatu. 


Seppo Ilmarinen, takoja ikuinen, oli pajasſanſa, rautaa 
pani ahjoon, ja hiillutti. Tulipa nainen pajan kynnyfſelle, 
pieni nainen pikkarainen, ſuuri nainen ſuurukainen, ja wirk⸗ 
koi ſepolle: „tietäiſithän, ſeppo Stmarinen, minun ſanoma— 
ni, et paniſi rautaa ahjoon“. Wastaſi tuohon ſeppo Ilma⸗ 
rinen: „pieni nainen pikkarainen, ſuuri nainen ſuurukainen! 
ſanonet hywät ſanomat, minä ſinulle hywät lahjat annan; 
ſanonet pahat ſanomat, minä ſinulle hiilawan raudan kurk— 
kuuſi ajan“. — „Nämä minun ſanomani“, wirkkoi nainen: 
‚Hühtoin ) kuninkaan tyttärehen, walkeaan, waalikkoon, 
kaunoiſeen Katrinaan kahdet koſijat meniwät, wenoilla ſou⸗ 
tiwat®. 

Kuultuanfa moiſet fanomat, feppo Ilmarinen raudan 
fohta otti ahjosta ja miettien mielesſänſä läffi pajasta ko— 
tiinſa. Käwi ättinfä puheelle, ja ſanoi: „oi emoni kanta⸗ 
jani, pannos waßfinen fyly ?) lämpeämään; hiilawammakſi 
lämmitä hiilawata rautaa, hiilawammakſi hiilawata kiweäl“ 
— Aiti ſiitä lämmittikin kylyn, ja käwi poikaanſa kylpe— 
mään. Sanoipa taas ſeppo Ilmarinen: „anna, emoni kan⸗ 
tajani, pellawainen paita päälleni, kapoiſet kaatiot 3) jal- 
kaani!“ — Aiti ſilloin paidat, kaatiot tuopi poi'allenſa, ja 
ſeppo lähtee kylyyn. Kyllin ſiellä kylwettyänſä, adtuu jo 
kiiruusti ſieltä kotiinſa wyöttömillä rungilla, kengättömillä 
jal’otlla, ja ſanoo orjallenſa: „wanha orja uskollinen, wal⸗ 
jastapa wiljo, waljo warſa kolmikeſäinen kirjawiin korjiin, 
rautaiſiin rahkeiſin, waskiſiin waljaiſin teräkſiſillä objaffilla, 

Suom. tarinoita. --1 
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tinatfilla rinnuffilla®. — Ottaa ſiitä wanha orja uskollinen 
wiljon, waljon warfan folmifejätlen ja rupeaa waljastamaan; 
waan ei faa rinnusta riuhdaistukſi. Quleepa filloin itie 
jeppo Ilmarinen wyöttömillä rungilla, kengättömillä jal'oilla 
orjaanja auttamaan, riuhtaijee rinnuffen, ja piötäa warjan 
waljaifin. Siitä adtuu fitte pirttiin, waatteupi fulfelaan, 
ja heittää äidillenſä jäähywäiſet, ſanoen: „ot emont fanta- 
jant, fiunaos minua matfalleni, koſiin on nyt lähteminen!* 

Saatuanja emonfa fiunauffet, tötuu jo ſeppo Ilmari⸗ 
nen kirjawiin forjiin, rautaiſiin rahkeiſin, waskiſiin waljat- 
fin, teräkſiſiin ohjakſiin wiljolle, waljolle warſalle kolmike⸗ 
ſäiſelle, ja ſaapi ſulaa mertä ajaa ſurahuttamaan: et kastu 
kawio, eikä tunnu korjan jälki. Ajaa ajettelee, min aikaa 
ajaneekin, niin jo tapaa ne kahdet wenojen ſoutajat, jotka 
nainen hänelle oli neuwonut, ja rupeaa yhteen matkueehen. 
— Katſoopa meren takaa Hiihtoin kuninkaan tytär, walkea, 
waalikko, kaunis Katrina kolmannesta kartanon ferradta me⸗ 
relle, kekſii ſiellä matkaajat, ja ſanoo taatollenſa: „oi taat⸗ 
toſeni, minuhun kolmet koſic⸗miehet tulewat, kakſi wenoilla 
ſoutaa, kolmas korjalla ajaa“. — Eipä aifaafaan, niin pää⸗— 
ſewät jo matkaajat perille, ja tulewat Hiihtoin Tinnoille, 
josſa kuningas ottaa heidät jaloſti wastaan ja ſyöttää, juot- 
taa faifenmoifella hymwästi. Syötyänſä, toimittawat miehet 
aſianſa, ja ſanowat kumarrellen kuninkaalle: „tulimme, ku⸗ 
ninkaiſemme, kofijikſi kaunoiſeen Katrinaan“. — et 
ütä määrääã heile anfio-töitä, ja kyſyy enfiffi: „Eu *) teistä 
wpinee minulle käärmehiſen pellon kyntää fengättömillä 
jal'dilla, paljahilla ſorkilla, alastomalla hiwiällä?“ — „Ka, 
minä kynnän peltoſi“, wastaſi ſeppo Ilmarinen rohkeasti; 
mutta toiſet kakſi eiwät hirwenneet työhön ruweta, waan 
kumarſiwat kuninkaalle, ja meniwät tiehenſä. — Zoisten 
lähdettyä, jeppo Ilmarinen kohta waljastaa wiljon, waljon 
warſanſa aatraan, ja ſaapi käärmehistä peltoa kyntämään. 
Kahden kyynärän korkeudellaz madot kuhiſiwat pellolla, len⸗ 
taͤen alituiſeen aatradta ja ſeposta päällitſe, waan eihän yl⸗ 
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ſikään jentähden koskenut; ſeppo fat työnfä hywästi tehbyffi, 
ment robfensti kuninkaan eteen, ja ſanoi: „nyt on, kunin⸗ 
faifent, käärmehinen peltofi fynnetty‘. — „Hymä!“ ſanoi 
funingad, „waan koska moiſen työn toimeen fait, woinethan 
tanhuellent lammin laulaa, ftihen ſuuret kalat uimaan, pie 
net pirskamaan“. — „Kylä mä ſenkin laadin‘, mastaft 
jeppo Ilmarinen, ja meni epäelemättä tanhuelle. Siinä 
fun laulun lauloi waan, nitn heti fyntyilin lampi tanhuelle, 
fithen juuria kaloja uimaan, pieniä piröfemaan. Siitä pääs⸗ 
tyanja, ment fitte funinfaan eteen taas, ja ſanoi fumarrel- 
len: „nyt on tefo tehty, mid) määrättiinfin‘. — Sanoi 
tuosſta kuningas jepolle: „hywäsſsti olet tähän faati työfi toi⸗ 
mittanut: menehän nyt, tuo morſiamelleſi, kaunoiſelle Katri- 
nalle, meren rannasta kotoinen lipas, joka on aikaa montq 
ſiellä peitosſa ollut“. 

Mitäs ſiihen? — Sepon täytyi lähteä kotoista lipasta 
etfimään, ja päätyi meren rannalle. Siinä näki kolme 
nuorta neitoa rannan wietteellä istuwan, rupeſi haastatta⸗ 
maan heitä, ja kyſeli: „ot neitiſeni! kusſa on huomenlahja⸗ 
lipas kaunoiſen Katrinan, tiedättekö?“ — „Ukko Untamoiſen 
wallasſa on ha'ettawaſi“, ſanoiwat neitiſet, „taasſa pirttinſä 
näkyy. Käy kyſymäsſä häneltä, rupeaiſiko hän antamaan; 
waan ole kaikin mokomin waroillafi, äiä on ſikäli mennyttä, 
wähä tullutta“. — Seppo ſiitä menikin Untamoiſen pirtille, 
kuten neuwottiin, ja katſeli ikkunoisſsta fifälle. — Siellä uffo 
Untamoinen makaa ympäri pirtin punallukſisſa, jal'at ja pää 
ukſesſa 6). Seppo ſilloin hiipien menee ukſelle, ja harpas⸗ 
tan ſiitä fuoradtanfa keski⸗pirttiin, ſanoen: „annas, ukko Un⸗ 
tamoinen, kaunoiſen Katrinan huomenlahja⸗lipas!“ — Was⸗ 
taeli fiihen ukko Untamoinen: „woinet kielelläni pyſyä, ſiinä 
hyppiä, tansſia, äsken?) annan huomenlahja⸗lippaan“. — 
Seppo ſilloin ei arwellut, waan laskeuſi Untamoiſen kielelle, 
ja alkoi fiinä hyppiä; mutta ukko Untamoinen ſamasſa awaſi 
leufaspielenfä, että puolen⸗toiſta kyynärää oli ſuu leweyt⸗ 
tänfä, hampaat kyynärän pituuttanſa, ja ſeppo Ilmariſen 
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lainaſi ®) purentelematta watſaanſa. Tämäpä ei fiinä wielä 
hätäytynyt, waan beitti waatteet päältänfü: paidaßtanfa . 
laati 9 pajan, Taativiätanfa palfeet, waſeman polwen pani 
alatfimelfi, waſeman käden pihdikſi, oikean käden paljafit, 
ja rupeſi Untamoiſen watſasſa takoa taputtelemaan. Pai⸗ 
dastanſa otti waskiſen ſol'en, ja takoi ſiitä linnun, jolle laati 
rautaiſet kynnet ja teräkſiſen nokan. Sen fun fat walmiikfi, 
laulun lauloi waan, niin hengen pani ſydämeen linnulle, 
ja työnfi fen Untamoiſen watſasſa lentää repakoimaan. Lin⸗ 
tupa fun pääſi ſiellä lentelemään, rautaiſilla kynſillänſä 
katkoi watſasſa ſuonet kaikki, ja kylkeen teki teräffifellä no- 
kallanſa ſuuren loukon 320); jvsta tuli ukko Untamoiſelle jem- 
moinen tuska, että hädisſänſä huuſi ſepolle: „lähtenet ſeppo 
Ilmarinen, watſaani ſyömästä, niin ſaat kaunoiſen Katri⸗ 
nan huomenlahja⸗-lippaan. Menehän meren rantaan; kusſa 
nä'et kolme neitoa rannalla istuwan, ſiinä on lipas hiekkaan 
peitettynä“. 

Sen fun fuuli feppo Ilmarinen, pujotteliikſe linnun 
fatwamasta Tolosta Untamoifen watjadta ul’o8 ja harpasti 
ufjeöta piballe, Lähtien heti meren rantaa adtumaan. Giellä 
näft ne kolme neitoa, mitkä jo ennenkin, ja janot heille: 
"ot hywät neitijent, antafaa Taunoijen Katrinan huomen⸗ 
lahja⸗-lipas, ukko Untamoinen fen jo minulle Iupafi!! — 
„Dta, taasſa on biefadfa lipas! — nodta, kanna!“ wirkkoi⸗ 
wat neitifet, ja neuwoiwat jepolle, fuhun oli lipas peitet- 
tynä. Hän filloin lippaan kaiwoi hiekasta, kantoi fen ku⸗ 
ninkaalle, ja ſanoi: „täsſä on nyt Taunoifelle Katrinalle 
huomenlahja⸗lipas, jota panit etſimään!“ Tyytyi jo kunin⸗ 
gas ſepon tekoihin, kun kotoiſen lippaan ſai Untamoiſelta 
lunastetukſi; tyttärenſä, walkean, waalikon, kaunoiſen Katri⸗ 
nan antoi hänelle naiſekſi, ja ſiunaſi heitä matkalle. 

Tuosta istui jo ſeppo Ilmarinen naiſenſa kera kirjawiin 
korjiin, wiljolle, waljolle warſalle kolmikeſäiſelle, rautaiſiin rab- 
keiſin, waskifiin waljaifin, teräkſiſiin ohjakſiin, tinaiſiin rin⸗ 
nukſiin, ja läkſi ſulaa mertä ajaa ſurahuttamaan: ei kastu 
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kawio eifä tunnu forjan jälki. — Afoi, afot, niin jo yoͤ ſaa⸗ 
wutti merellä. Seppo ftitä lauloi laulun, niin famadfa ſyn⸗ 
tyi ſaari feöfismerelle, kuhun laskiikſe naiſenſa fera makaa⸗ 
maan. Lewättiin ſiitä ſen yötä aamuun ſaati, niin ſeppo 
Ilmarinen jo heräſi unestanſa, ja katſahti kupeellenſa, waan 
eipä naiſta enää nähnytkään. Nouſi ſilloin wuoteeltanſa, 
läkſi ſaaren rantaa adtumaan, ja luki ſotkat kaikki ſaaren 
ympärillä. Tulipa ykſi ſotka liikaa heti. Sen fun näki, 
lauloi ſeppo laulun kohta, ja ſanoi: ‚eläs peittäydy, Katri⸗ 
na, täsſä olet!” ja ſamasſa ſyntyi fotfasta nainen jär'il⸗ 
lenſä. Lähdettiin ſiitä taas ſulaa mertä ajaa ſurahuttamaan, 
ja kul'ettiin min aikaa lienee kul'ettukin, niin jo taas yoͤ 
ſaawutti matkalla. Lauloi ſilloin ſeppo Ilmarinen laulun, 
niin ſaari ſyntyi merelle, ja laskeuſiwat ſiihen lepäämään. 
Kului fe yö fitte, ja aamu tuli, niin heräſi ſeppo makaa⸗ 
masta, ja katſahti wiereenſä, waan ei naista enää ollutkaan. 
Nouſi tuosta kiiruusti wuoteeltanſa, ja kaikki puut ſaaresſa 
luki, niin ykſi puu liikaa tuli. Sille lauloi hän laulun, ja 
ſanoi: „eläs peittäydy, kaunis Katrina, täsſä olet!“ ja tuosſa 
paikasſa ſyntyi nainen jär'illenſä. — Isſtui ſeppo Ilmarinen 
fiitä taas naiſenſa kera kirjawiin korjiin, wiljolle, waljolle 
warſalle kolmikeſäiſelle, ja ſaatiin ſulaa mertä ajaa ſurahut— 
telemaan. Kul'ettiinhan ſen päiwää, kunne yör ſaawutti, 
niin lauloi ſeppo Ilmarinen laulun, kuten ennenkin, ja me⸗ 
relle laatiutui 21) ſaari moinen, johon laskiikſe naiſenſa wie⸗ 
reen makaamaan. — Kuluipa yö, ja päiwä rupeſi walkea⸗ 
maan, niin hawaitſi ſeppokin unestanſa ja katſahti kaina— 
loonſa, waan eipä naista ſiinä ollutkaan. — Tuosta ſuuttui 
jo ſeppo Ilmarinen naiſeenſa, kawahti wuoteelta, ja ſai ſaa⸗ 
ren rantaa kiertämään. Siinä käwellesſänſä fun kiwet luki 
ſaaren ympärillä, niin ykſi kiwi taas liikaa oli. — „Elä 
peittäydy, Katrina, täsſä olet!“ ſanoi han heti, ja fun lau⸗ 
lun lauloi waan, ſyntyi nainenkin ennollenſa. Siitä puhui 
ſeppo wihoisſanſa: „minä finun ta’uttafi, kaunis Katrina, 
äiän työtä fein, äiän huolta nä'in, ja ſinä yhä minua pet 
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telet; niinpa menekin i'äkſi pääͤwäkſi merelle afumaan!* Sen 
fun fat jeppo ſanoneekſi, laulun laulot heti, ja natfenfa, 
walkean, waaliton, kaunoiſen Katrinan kiroſi kajawakſi !2) 
merellä wasta⸗tuuleen i'ätſe lentelemään. 

Mutta käwipäikäwäkſi naiſettakin eläminen, ja ſeppo 
waskesta rupeaa itſellenſä naista laatimaan. Laulun lauloi 
enfimäiſen, niin jo ſyntyi inehminen; ſiitä lauloi jo toi= 
fen, niin henki tuli ſydämeen naifelle. — Sen oma⸗tekemän 
naifenſa wiereen rupeaa fitte makaamaan; toiſen kätenſä pa= 
nee naiſelle poween, toiſen piſstää omaan poweenſa. Siitä 
fun herää aamuiſella ja koettelee käfiänſä, niin fu itſellänſä 
powesſa, je lämmyt, waan fu naiſen powesſa je wiluinen. 
Pakiſi tuoſta ſeppo Ilmarinen, takoja ikuinen, noin ikään: 
Fkenkään elä laatimaan rupea naista, ota walmis laadittu!“ 
— Lauloi ſitte laulun toiſen, sin muuttui kajawa naiſekſi 
jällenſä, walfeaffi, waalikokſi, kaunoiſekſi Katrinakſi, kuten 
luonnostanſa olikin. Sen kera istui ſitte wiljolle, waljolle 
warſalle rekeen, ja ajaa kawahutti kotiinſa, josſa äiti hywästi 
wastaſi 13) miniänſä. 

Selitykſiä: 1, Hiihtoin = Hittoin, Hiiden? 2, kyly — ſauna. 
3, kaatiot = houſut. 4 u = kuka. 5, mi — mikä. 6, ukſesſa — 
owesſa. 7, äsſsken — ſitte wasta. 8, lainaſi = nielaſi. 9, laati — 
laittoi, teki. 10, loukon = kolon, rei'än. 11, laatiutui — ſyntyi, il⸗ 
mestyi, tuli. 12, kajawakſi kiekikſi, kalalokikſi, tiiraffi. 13, wastafi = 
otti wastaan. 


2. 
Lippo ia Tapio. 
Ilomantſista. 


Lippo liukas mies, metſän⸗-käwijä, kahden towerinſa 
keralla ennen muinoin läkſi petran ajantaan. Päiwän kä— 
wiwät metſää, niin yö tuli heille fiellä, ja meniwät metjä- 
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möfftin pimeätä paloon. Sen yon makaſiwat fiinä md- 
kisſä, ja fun tuli toinen päiwä, läkſiwät hiihtämään tan, 
ja möfiltä lähtiesſänſä kolisti Lippo ſukſianſa, ja ſanoi: „pie 
tääntänä päiwänä ſaada riista ſukſelle, toinen toifelle, kol⸗ 
mad ſauwalle“. Tuskin pääfiwätkään liikkeelle, niin tult 
heille kolmet petran jäl'et, ja ntitä jälkiä myoͤten kun hiih⸗ 
tiwät, löyſiwät kolme petraa, kakfi ſarwikkain, kolmas loi⸗ 
tompana irrallanſa. Sanoi Lippo toiſille: „pyytäkää mie- 
het nuo kakſi, ne owat teidän waroille tähän pannut; minä 
lähden tuolle yhdelle jäl'eßstä!. — Menikin, ajoi, hiihti fen 
päiwän iltaan asti, ja kuitenkaan ei tawoittanut petraa kiin⸗ 
ni, waikka kyllänoli liukas hiihtäjä. Tuli wiimein talo 
eteen metſäsſä. Petra juokfi aituukſehen pihalle, ja Lippo 
meni perästä. Iſäntä ſeiſoo pihalla, wanha uüukko, parta, 
hiukſet kaikki kuuſen naawasta. Ohoh!“ ſanoo, „ken lie 
konnan poika orihini tänä päiwänä hifeen ajanut?“ — 
Lippo tuli ſiihen, terwehti ukkoa, ja todisti: „minähän fen 
ajoin enkä tawoittanut kuitenkaan, tänne pääſi pihaan“. 
— Ukko, jofa olikin Tapio, fanoi ſiihen: ‚no, fun olet il⸗ 
taan pimeään orittani ajanut, niin käy tupaani yökſi. Lippo 
menee nyt Tapiolan pirttiin, ja katſoo; täälläton petraa, 
hirweä, täällä karhua, repoa, ſutta ja kaikkea metſfän riis⸗ 
taa, mitä waan olla ſaattaa. Tapio fyöttt iltaiſen hänellä ja 
hywänä piti. — Aamulla ſitte aikoi Lippo ruweta pois mene⸗ 
mään, waan eipä löytänytfään ſukſianſa. Kyſyy Tapiolta 
ſukſia, waan Tapio ſanoo: „etkö tahtoiſi jäädä wäwykſi mi⸗ 
nulle, minulla ykſi tytär waan on?" Lippo wastaſi: „jätfin 
kyſlä, mutta köyhä mies olen“. — „Hoo! elä ſiitä huoli“, 
ſanoi Tapio, „ei ole köyhyys mikään wika, meiltä faat, mitä 
mieleſi tekee“. Naittoi tyttärenſä hänelle, ja Lippo liukas 
mies, metſänkäwijä, jäikin wäwykſi Tapiolle. 

Kolme wuotta kun oli Tapion wäwynä, jo poi'an ſai 
Tapion tytär. Lippo ſitte tahtoi mennä kotihinſa käymään, 
ja pyyfi Tapiota wiemään itſeänſä finne Tapio ſanoi: 
‚Tun te'et fukſet minulle mieltäni myöten, niin kyllä pää- 


8 2. Lippo ja Tapio. 


jet. Lippo heti ment metſään, ja rupeſi ſukſia tekemään. 
Siellä tiainen puun okſalla iſtuu ja laulaa: 

„zit tii tiainen, 

Wati kuti warpuinen: 

Pane okſa olfahafen, ’) 

Pää aſeta pälkähäſen!?) 
Lippo wiskaſi paalikalla tiaiſta, ja ſanoi: „mitä, herjä, ſiinä 
wielä winguttelet?“ Teki ſukſet kaikilla keinoin koristetut 
ja miten waan parhain ſai, ja wei Tapiolle. Tapio koet⸗ 
teli ſukſia, waan ſanoi kohta: „eiwät ole ſukſet pätewät mi⸗ 
nulle“. Lippopa toiſena päiwänä niin ikään ment ſukſien 
te'entään. Taas tiainen ſiellä isſstuu, puun okſalta laulaa: 

„Tit tii tiainen, 

Wati kuti warpuinen: 

Pane okſa olkahaſen, 

Pää aſeta pälkähäſen!“ 
„Jokos ſinäkin olet täsſä taas pakiſemasſa!“ ſanoi Lippo 
wihoisſanſa, ja heitti tiaiſta lastulla. Ci ymmärtänyt fen 
tiaiſen ſanan jälkeen laatia, waan teki kuten meidänkin fuf- 
jet, ja toi ne Tapiolle. — „Eimät nämä ole minun ſuk— 
ſeni“, ſanoi taas Tapio. No, ſiitä fun folmantena pät- 
wänä wielä metſään meni, ja tiainen taas tuli laulamaan: 

„zit tii tiainen, 

Wati kuti warpuinen: 

Pane okſa olkahaſen, 

Pää aſeta pälkähäſen!“ 
ajatteli Lippo: „jahka te'en, kuten käskee, eihän tuo turhaan 
käyne laulamasſa!“ Jättikin hywän welfaran 3) ſukſen alle 
olkaaſen, ſen päähän fatutti *) pälkään, ja wei ſukſet Ta⸗ 
piolle. „Ka, nämähän owat minun ſukſeni!“ ſanoi Tapio, 
fun koetteli. „Nyt pääſet pois kotiiſi“. Läkſi ſaattamaan 
Lippoa, ja ſanoi: ‚kun nyt edellä hiihdän, ſeuraa ſinä mi— 
nun jälkiäni ja jää ſiihen yoökſi, josſa aina ſomman fian 
nä'et; mutta te'e maja tarkka, jott'eiwät taiwaan tähdet lä⸗ 
witſe paista“. Siitä fun läkſi Tapio edellä hiihtämään, 
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offat hänen ſukſistanſa pistiwät jäl’en, ja niitä jälkiä myö- 
ten hiihti Zippo naiſenſa ja lapſenſa keralla peräßtä. Wasta 
iltaiſella näkyi enſimäinen ſomman ſia, ja ſiinä oli hirwi 
paistettuna iltaiſekſi. Tekiwät majan ſiihen hawuista hy— 
wän, katon ylen tarkan laatiwat päälle, ja wetiwät ahkion, 
josſa lapſi oli, ſiſään. Siinä lepäſiwät yon, niin läkſiwät 
aamulla taaskin hiihtämään, ja hirwen lihaa ottiwat ewääkſi 
kerallenſa. Wasta iltaiſella taas ſomman ſian toiſen löyfi- 
wät, josſa oli petra fapettu ja paistettu. Taas hawumajan 
laatiwat ylen tarkan, ja ahkion lapſen keralla ſiſään meti- 
wät. NYötä ſiinä lewättyänfä, läkſiwät aamulla taas ebel- 
lenſä, ja iltaiſella wasta folmannen ſomman ſian löyfiwät, 
niin ſiinä metſo oli iltaruo'akſi paistettu hyvwin. — „Nyt, 
katſo, koti loittona ei ole, kun metſo waan on paistettu“, 
Janet Lippe. Majan waan harwan laatiwat, ja ahkion 
lapſen keralla ſiſään paniwat. Ruwettiin makaamaan ſitte, 
niin taiwas kajostui 5) völlä, ja tähdet taiwaalta rupeſiwat 
hawujen läwitſe paistamaan heidän päällenſä, fun fe maja 
niin harwa oli. Nouſi aamulla Lippo makaamasta, niin 
naisſta ei niin kusſa ole; ment ul'os katſomaan, waan et 
jufjen jälkiäa niin kunne ollut. Ei tieda nyt Lippo, kunne 
mennä, fun ſukſen latua ei nä'y; istun ſiinä lapſenſa fe 
ralla majan edesſä, katſelee, niin hirwi juokſee ſiwuitſe my— 
höttelee. — Muuta ei näkynyt, ilta jo tuli, ja Lipon täy- 
tyi ſiihen yökſi jäämän. Aamulla taas metſo paistettu oli, 
ja hirwi taas juokſee myhöttelee ſiwuitſe. Siinä Lippo 
monta wuotta lapfenſa keralla eleli hawu⸗majasſanſa; metſo 
joka aamuna aina oli heille paistettuna, ja hirwi jofa päi= 
wänä ſiwuitſe fitta juokſenteli. Kaswoipa lapfifin funrem- 
makſi, ſiitä tuli poika ylen tolkukas, niin käski iſänſä pillin 
ſemmoiſen laatia, niin he pillistä ſiitä katſoiſiwat, onko koti 
loittona. Lippo joutesſanſa tekikin pillin moiſen poi'allenſa, 
ja fe kun katſoi pillistä waan, ſanoi heti: „emme olekaan 
kodista loittona, aiwan olemme pellon aita⸗wieresſä“. Ja 
be fun ſiitä läkſiwät waan, niin pääſiwät ſamasſa kotiinſa. 
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Siitä je on Lapin alku lähtenyt fiitä poi'aßsta. — Sen pi- 
tuinen fe tarina. 
Selitykſiä: 1, olkahaſen = fulfen pohjasſa olewaan juowaan. 


2, pälkähäfen = jal'an fiaan. 3, welaran = ofjan haarufan. 4, fa- 
tuttt = afetti. 5, Tajostui = kirkastui, ſelweſi. 


3. 
Metſän Poika. 


Yndenlaatuifia wieradkanfafta tarinoita on tietääkſemme: 

Sakfjalaifilla: 1, Katfo: Deutfhe Märchen und Sagen. Ge⸗ 
fammelt und mit Anmerkungen herausgegeben von Sohann Wilhelm 
Wolff. Leipzig 1845 N:o 11, fimut 93—105, „Der fühne Sergeant“. 
— 2, Katio: Kinder- und Hausmärchen. Gefammelt durch die Brüder 
Grimm. Göttingen 1850. 2 Band. fimut 33—38. N: 91: „Dat 
Erdmänneken“. — Puolalaifilla: Katfo: Polniiche Volksſagen und 
Märchen. Aus dem Polniichen dee K. W. Wohycicki von Friedrich. 
H. Leveftam. Berlin 1839, Dritter Buch, N:o 6, ſiwut 119—123, 
„Die drei Brüder”. 


I. Mikko Metiolainen. 
Slomantfista. 


Oli ennen muinoin mie. Se tuli rifoffen alaiſekſi, 
ja pakeni metſään rilostanfa piiloon. Siellä oliſi michelle 
ehkä tuho tullut, kun oli paras ſydäntalwen aika; waan 
metſän impi kekſi hänet ſiellä piilemäsſä, ja wet omaan fo- 
tiinſa, mi oli hänellä faufana metſäsſä. Miehen fiell& oft 
hywä olla; he aſuiwat ſowinnosſa keskenänſä, ja rupefimat 
yhtenä elämään, futen mied ja nainen ainafin. Siitä fawi 
metfän impt kohtuiſekſi, ja keſän tultua ſyntyi hanelle poika, 
jolle Mikko Metfolainen panttin nimeffi. Mies filloin pa⸗ 
lafi metſästä Eottinfa, ja wei pot’an ferallanfa; eihän muuta 
— rupefi lastanſa ſyöttämään, ſitä miehekſi Taswattamaan. 
— Se kun pääſikin täyſi⸗ikäiſekſi, ſiitä tuli mies uljas ja 
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oimallinen, ett’ei paremmasta apua. Alkoi filloin iſä työtk 
tuumata pot'allenja, ja pani hänet huuhdan aidan panoon. 
Zamä fun työllenfä meni, je nyhti ſuuret petäjät juurinen⸗ 
ja, ja tefi niistä aidan moiſen, että iſä huuhdalle tullesfanfa 
ſäikähti poikanſa woimaa, ja hänelle fiinä fuudefft wiikokſi 
työtä oli weräjätä huuhtaan ſaadesſa. Mietti tuodta ifä 
mielesſänſä: „jurmattawahan tämä tammöinen fifiö on“. 
Päätti lähettää hänet pois kotoanſa, ett'ei hänestä fen ko— 
wemmin wastusta oliſi, ja ſanoi: „menepä, poikani, käy 
funinfaalta welkani, feula kultaa, feula hopeata!“ Poika tot- 
teli iſänſä ſanaa, fat heti matkaamaan, tuli kuninkaaſen ja 
ſanoi: „makſapa taattoni welka!“ — „Eihän minulla ole 
mitä welkaa“, ſanoi kuningas wihaiſesti, „mikä finä olet 
welkoja?“ Mutta Mikko kiisti yhä, ja ſanoi: „makſa pois, 
mikä makfettawa on!“ Siitä kuningas ſuunttui ſilmittömäkſi 
moiſeen tyhjän welkojaan, ja pani kolme ſataa ſota⸗wäkeän) 
häntä tappamaan. Ne kun pääſiwät toratantereelle, Mikko 
Metſolainen rauta⸗ſauwallanſa kerran ſiwallutti waan, niin 
kaikki oliwat maasſa. Siitä kyſyi taas kuninkaalta: „etkös 
makſa taattoni welkaa?“ Kuningas ſuuttui Mikon puheesta 
jär'in pahemmakfi, ja työnfi kuuſi ſataa ſota⸗wäkeä tora— 
tantereelle; waan eihän niistäkään liſää lähtenyt. Wiimein 
jo työnſi yhdekſän fataa ſota⸗wäkeä Mikkoa tylyydestänſä 
kurittamaan, waan hän nekin kohta löi. No, fitte täytyi 
jo kuninkaan antaa rahaa, ſeula kultaa, toinen hopeata; ja 
Mikko Metſolainen rahat toi taatollenſa. Siitäpäs iſälle 
taas huolta tuli, fun poika kotiin palaſi; ja käkefi taas tyo- 
bön laittamaan. Hänellä oli kaurahuuhta, jota waaka⸗lintu 
käwi ſyömäsſä, niin fitä lintua käsſski poikanſa ampumaan. 
— Mitte ſilloin fieppaſi rauta⸗joutſenſa, jolla läkſi ampu- 
maan. Kun menee ſinne, yhtyypä lammin rannalla toi⸗ 
nenkin wäkewä, jolla maho lehmä on ſättänä?) ja foffo- 
honka wapana onkiesſa. — „Oletpa ſinä wäkewä mies“, fa- 
not Mikko. — „En minä wälewä ole, Mikko Metſolainen 
wäkewä on”, wastaſi ongittaja. — ‚,Täsfäpä fe onfin!“ 
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wirkkoi ſiihen Mikko. — „No, fun olet täsſä“, ſanoi toinen 
ja herkeſi onkimasta, „niin emmefö lähde yhteen ſeuraan?“ 
‚Ka, lähkäämme waan!“ ſanoi Miffofin, ja ſaatiin yhtenä 
matkaamaan. Kulkiwathau wähän matkaa edelle, niin yb= 
tyi heihin kolmas mies, joka kahta wuorta yhteen loukutti. 
— ODletpa ſinä wäkewä“, ſanoi Mikko, „kun kahta kalliota 
yhteen loufutat‘. — „En minä wälewä ole“, ſanoi wuoren⸗ 
loukuttaja, „Miklo Metſolainen wäkewä on’. — Mielko ſil⸗ 
loin ilmaiſihe hänelle, ja wuoren⸗loukuttaja läkfi keralla. 
Kolmen kesken kul'ettiin ſiitä nyt faurachuuhdalle, ja am= 
muttiin ſiellä waaka⸗lintua, kuklin aina wuorodtanfa; waan 
ei oſattu. Ruwettiin ſiihen fitte wartioimaan, kunne nä= 
kyiſi waaka-lintua takaſi tulewakſi; waan tulipa nälkä odot⸗ 
taesſa. Oli lehmäsfarja ſiinä huuhtaa likellä, niin tapettiin 
ſieltä maho⸗lehmä joukosta, että ruo'alle päästäiſiin. Se 
ongittaja rupeſi ſitä keittämään, ja toiſet ſillä aifaa war— 
tioiwat huuhtaa. Keittää ſiinä fe mies kalliolla rokkaa; 
waan fun fat rokka walmiikſi, nouſi ſieltä kalliosta wanha 
alfa, rauta⸗hammas, käwi keittäjän luokſe, ja ſanoi: „anna, 
yoifasruffa, tämä rokka minulle ryypätäkſeni, nälkä on!’ — 
poikkeen; waan tämä rupeſi wäfijellä häneltä rokkaa ſyö⸗ 
mään, ja ſiinä nouſi heidän wälillänſä tora. Wiimein pääſi 
jo akka woitolle ja ſärpi rofan watſaanſa. Miehelle hätä 
käteen, al'a wettä käydä ja luista roffan keittää. Tuliwat 
toiſet towerit ſyomään, niin kummekſiwat ruokaa, ſanoen: 
„makea ennen tuli mahosta lehmastä rokka, ei näin folaf- 
ka“. — Mitäs ſiihen; kyllähän je keittäjä wi'an tieſi, waan 
ei tohtinut wirkkaa mitään. 

Tapettiinpa toiſekſi päiwäkſi toinen lehmä, ja pantiin 
toinen mies, wuoren⸗loukuttaja, keittämään. Sille käwi ſa⸗ 
moin ikään, fun ongittajallekin, ja lopusfoista luista alla 
roffan uudellenja keittämään. Tullaan taas ſyömään, niin 
maistellaan keittoa ja kummekſitaan: ‚rokka rojakka, tulihan 
ennen mahosta lehmästä makeampi rokka“. — Wuoren⸗lou⸗ 
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kuttaja ſilloin ſelwitti aſian, ja tunnusti akan ſyöneen. No, 
tapetaanpa taaskin maho lehmä, ja Mikko Metfolainen itſe 
jääpi kolmannekſi päiwäkſi keittämään. — Keitti ſiinä, keitti, 
kunne ſai jo roffa kypfymäiſillenſä, niin nouſi taaskin fe 
ſamainen akka wuoren loukosta, lähestyi häntä, ja ſanoi: 
„annappa, poika⸗rukka, tämä rokka minun ryypätäkſeni!“ — 
Mikko Metſolainen ei ruwennut fitä akalle antamaan, waan 
ſanoi karſaasſti: „on tälle parempiakin ſyöjiä“. Siitä ſuut⸗ 
tut jo alka, ja rupeſi toraamaan; waan eipä pitänytfään 
Mikolle, fe paiskaſi ſen tuh'akſi kallioon, ja työnſi luut wuo⸗ 
ren loukkoon. Tuliwat ſitte toiſetkin ſyomään, niin roffa 
raswanen oli ja hywä, niinkun mahosta lehmäsſtä ainafın. 
Syömästä päästyä mennään ſitä akan raatoa katſomaan, 
waan ſe on jo kadonnut. — ‚Elä huoli, je wirkoſi wielä 
ja meni kallion koloon“, ſanoi Mikko; „waan et ſä wielä 
ſinnekään ſäily, wielä mä ſinut ſieltäkin ſaawutan!“ — 
Lehmän nah'at, ne kolme mahon nahkaa, wiillettiin heti re⸗ 
melikſi 2), Mikfo panentui pohjukkaan, ja towerit ſaiwat 
laskemaan. ‚Laskekaa waan“, ſanoi Mikko toiſille; „konſa 
minä nykinen, ſilloin nostakaa ylös!“ — No, lasketaan, 
lasketaan alemmakſi yhä, niin kohtaa ſiellä toinen maailma, 
kaunis ja ihana kuten ylhäälläktin. Saapi Mikko Metſolai⸗ 
nen outoja ſeutuja fiellä katſastamaan, niin täällä talo 
on, ja ſiihen fun menee, ſiellä kaunis tyttö kangasta ku⸗ 
toopi; muuta ei nä'y perhettä mitään. — Sille laatii Mikko 
Metſolainen terweiſet, ja rupeaa nöyrästi puhuttelemaan; 
waan tyttö ſäikähti häntä, ja ſanoi: „ot wierahan maan 
mies, kun ſa tänne tulit, — annahan maammoni tulee, 
fe tappaa ſinut“. — „Ei han jalfa tappaa”, ſanoi Mikko 
Metiolainen wafatfest. Waan tyttd, jofa oli ihmifen fu- 
fa, ylä⸗maailmasta ennen warastettu, neuwoi häntä, ja ſanoi: 
„et finä, poikaſeni, maammolleni torasſa pidä, fe on wäkewä; 
waan kun alfanee finua.woitten, niin tuosſa on hänellä 
altandfa wäkiwettä, walau ſinä fillä, ja kaada muuta wettä. 
fiaan, äsken find hänet woitat“. Eipä aikaakaan, niin tult 
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akka kotiin, fe oli je ſamainen, joka kalliolla rokan oli ſär⸗ 
pänyt, ja fun näki Mikon, käwi heti häneen käſin, ja ſanoi: 
„joko tänne tulit, heittio, waan katſohan, kyllä täältä läh— 
det!“ — Mikko Metſolainen luſahteli jo polwillenſa, niin 
pyrki kuulta päiwältä wiimeiſen kerran hywästiä ottamaan, 
ment altaan luokſe ja walautui fiinä, kaaſi muuta wettä 
ſiaan, ja tuli taas koettelemaan. Ruwetanſa undestanfa toraa⸗ 
maan, niin jopa Ropa luſahteli polwillenſa. Pyrki hänkin wuc= 
rosſtanfa Inulta päiwältä hywästiä ottamaan, ja walautui al⸗ 
taaſſa, waan fiinä wielä enemmin huononi. Siitä fun tuli 
toraan taas, eipa pidä enää yhtään; Mikko Metſolainen Rowan 
ruhtoo fiihen paikkaan, ſanoen: „Ethän nyt enää wir'onne!“ 

Siitä he tytön keralla yhteen tuumaan. Pantiin hy⸗ 
wyys kaikki remelin pohjaan. Itſe rupeſi Mikko Metſolai⸗ 
nen alimaiſeen pohjukkaan, pani ſen tytoön wähän ylemmäkſi, 
ja nyhtäiſi remeliä. Toiſet filloin heitä wetämään, nosti— 
wat, nostiwat ylemmäkſt yhä; waan fun nähtiin fe tyttö 
ja hywyys, leikattiin remeli poikki, ja nostettiin tyttd maalle. 
Se Mikko Metſolainen ment finne, hurahti läpi maan pii⸗ 
rin totjeen maailmaan. Siellä Tun käweli, yhtyi lesft- 
affaan, jolla ei ollut lapfia, ja rupeft file ottopoi'akſi. 
Siinä waltakunnasſa annettiin jofa talosta aina lapfi ja 
lammas lohi⸗käärmeelle. Tulipa jo funinfaan tyttären wuoro. 
Mikko Metjolsinen fattut ullona käwelemään, tuli Totiinfa, 
ja kyſyi: „mikä je on, maammoni, Tun. puoli waltafunta« 
nauraa, toinen puolt itfee?" „Kuninfaan tytär on lohi⸗ 
füärmeelle annettawa“, ſanoi leski⸗akka, „ſitä puoli walta= 
funtaa itkee, toinen nauraa“. — Läkſi Mikko fillein mief- 
koinenſa finne, kusta itkun kuuli, tytärtä lohikäärmeestä pe— 
lastamaan. Tytts täällä iſtuu, lammas ſylisfä, ja itkee, otta⸗ 
jatanſa wuottelee. Siitä menee Mikko tytoͤn luokſe, rupeaa 
puhuttelemaan ja fanoo: ,kaiweles, tyttõö, paätänt, jos nukkunen 
ſyltiſi, ſano muſle, konſa nouſee fäärme merestä ottamaan!* 
Tyttö ottikin poi'an pään ſyliinſü, je rupeſi ſitä kaiwele⸗ 
maan, waan fun näki weden meredjä. lenſuawan, herätti jo 
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Iyliinfä nuffunutta ja huuſi: „jo tulee folmipäinen käärme 
ottamaan, folmella ſylellä myrkky funsta ſuihkuaa!“ — 
Mikko Metjolainen jilloin nouſi tyttären polwilta, käwi 
füärmeelle wastaan, ja ſanoi: „katſos käärme⸗-rukka, fun ko⸗ 
tiii palaa!” — Käärme kohta kääntyi ſitä fatiomaan, ja 
han miefalla ſiwalſi ſiltä faiffi päät poikki. — Tyttö ſillä 
tawoin pääjt käärmeestä, kiitti pelastajatanja, ja läkſi lin⸗ 
noille takaſi, josſa nouſiwat ilot ſuuret, kun nyt ainoa ty⸗ 
tär eläwänä kotiin ſaatiin; waan Mikko Metſolainen pa⸗ 
laſi maammonſa luokſe kotiinſa. — Tulipa toinen päiwä. 
Mikko Metſolainen taas meni pihalle, ja kuuli itfun ſieltä, 
kuten eileinkin. Otti miekkanſa wyölle, läkſi ääntä kohti kul⸗ 
kemaan, ja tuli meren rantaan. Giellä tyttö istuu, lam⸗ 
mad ſylisſä, ja itkee taas. — „Kaiweles, tyttö, paatani“, 
ſanoi Mikko ja lähestyi rannalla istujata, „konſa nouſee 
käärme ottamaan, ſano minulle!“ — Tytölle hywä mielt: 
„tämähän tämä on eileinen mies!“ istui häneltä päätä kai⸗ 
welemaan, ja Mikko uinahti tytön polwille. Kohta näki 
tyttö kuitenkin weden lenſahtelewan, ja huuſi äkkiä: „io tus 
lee!" Mikko Metſolainen kawahti ſiitä ſeiſallenſa, käwi käär⸗ 
meelle wastaan, ja ſanoi: „katſopa, fun pääſi aurinkona 
merellä wieree!“ Käärme, jolla oli kuuſi eri päätä ylſillä 
hartioilla, kääntyi merelle katſomaan, ja Mikko ſiitä ſilpoi 
häneltä kaikki kuuſi päätä poikki. Siitä pääſi tyttö taas 
wanhempienſa luokſe linnoille, josſa tuli heille hywä mies 
leen; waan Mikko Metjolainen kiirehti kotiinſa. 

Tuli kolmas päiwä. Mikko Metfolainen meni pihalle 
ſilmiänſä peſemään, niin kuuli taaskin oudot äänet ulkona, 
ja käwi maammollenſa ſanomaan: „mifä fe on, fun puoli 
waltafuntaa itfee, toinen naurag?“ — „Se tulee wielä 
iſompi, yhdekſipäinen lobirfäärme kuninkaan tytärtä otta⸗ 
maan“, ſanoi maammo, „kahdesti on jo tyttö⸗raukkaa me⸗ 
ren rannalle fuletettu, waan minkä lienee woiman kaufta 
ſäilynyt; nyt taitaa tuho tulla wiimeinkin“. — Tuskin 
kuulikaan Mikko Metfolainen maammonſa fanat, niin meni 
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taas mieffoinenja tytön luokſe rannalle, ja pyyſi häntä pää— 
tänſä kaiwelemaan. Tytölle taas hywä mieleen, fun tunſi en- 
tiſen peladtajanja, ſuoſtui heti poi'an pyyntöön, ja rupeſi hä- 
neltä päätä etfimään. Mikko Metſolainen nukkui tadfen ſiihen 
tyttären ſyliin, waan ei kaukaakaan, kun näkyi jo käärme 
tulewakſi, niin nostatti tyttö poikaa, ja huuſi: „jo tulee!“ 
Tämä ſilloin kawahti unestanſa, käwi käärmeelle eteen, ja 
kiljaſi: „katſo, jär'in ſuurempi peto jäl'estäfi tulee, ſyöpi 
finut!” No, käärme fun kääntyi jäl'ellenſä katſomaan, Mikko 
Metſolainen ſamasſa karſi häneltä kaikki yhdekſän päätä 
maahan, ja tappoi fiihen paikkaan. Tästäkös nyt kunin— 
kaan tytär ihastui taas, hywillänſä painoi ſormukſella mer- 
kin poi'alle otſaan, jotta tuntiſi, ja kiirehti linnoille; waan 
Mikko Metſolainen ment maammonſa luo takaſi. — Kunin- 
gas ſitä miedtä tiedustelemaan, Fu käärmeet tappoi, jotta 
hän puolen waltaluntaa ja tyttärenfä fille antatfi, jofa fen 
yelasti. Teki linnoillanſa pidot, joihin tulee hywää, huo— 
noa; waan ei tunne tyttö. Antoi wiimein ſitte kuningas 
kuuluutokſen, että kaiken rahwaan piti kulkea yhden portin 
läpi hänen nähdäkſenſä. Tulee rahwasta taas ko'olle, Fu- 
fin portista kulkee wuoronſa, waan ei al'a miestä näkyä. 
Kuningas ſiitä jo ſuuttui tyttöönſä, fun et enää ollut muuta 
fun ripeitä jäl'ellä, että: mittyinen *) fe onkaan ſinun pe— 
ladtajafi! Mikko Metfolainen nä’et heittiin wihowiimeiſekſi. 
Tulihan witmein fitte hänkin portille, niin Funinfaan tyttö 
fiepfahti hänelle faulaan, funta, nenää antoi, ja ſanoi: 
„täsſäpä tämä onfin mun peladtajant!" — „No, finulle 
en faata muuta palfintoa antaa, fun tämän tyttäreni*, fa= 
not kuningas tloisfanfa, ja terwehti Miffo Metjolaista. Hän 
fuitenfaan ei huolinut, fanot ſillä maalla ei toimeen tule- 
wanſa, waan pyyſi kotiinſa laittamaan. „No, finua ei finne 
faada muuten“, fanoi funingad, „fun et pantane waala-lin- 
nun fellään‘. Mikko Metfolainen, jonka teft mieli kotiinſa, 
fuostui heti tuumaan, ja kuningas käski waafalinnun faat- 
tamaan häntä fotimaillenja. Se oli fama waafaslintu, jofa 
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ſöi fen iſän kaurachuuhtaa, ja jota Mikko oli lähtenyt am- 
pumaan. Sille fun noufi Mikko Metfolainen jelfään, fe 
läkſi Ientoon beti, ja nouſi, noufi taiwaalle yhä, josfa kyſyi 
bäneltä: „jofo mert fuurelta näyttää filmastäfit! — „Ei 
näytä enää, fun jauhin⸗kiwen kokoiſelta“, fanoi Mikko. Heit- 
tipa waaka⸗lintu ſilloin hänet firpoamaan mereen, laski aina 
meren pintaan, waan ſiitä tempaſi takaſi, ja kyſyi: „ſäikäh—⸗ 
ditkö?“ — „Kyllä ſäikähdin“, wastaſi Mikko, „jos oliſi 
poikki leikattu, ei olifi wertä faatu‘. — „Säikähdinpä mi⸗ 
näkin ennen, fun ammuit kaura-huuhdasſa, ja waſama ment 
tuosſta kupeitſeni“, wirkkoi waaka⸗lintu, otti ſelkäänſä, nosti 
toiſen kerran jär'in ylemmäkſi, ja kyſyi: „joko nyt iſolta 
meri näyttää ſilmästäſi?“ — „Ei näytä enää, fun kiwen 
ſilmän kokoiſeltas, ſanoi Mikko. Laski ſieltä waaka⸗lintu 
hänet ſel'ästänſä lähelle weden pintaa mereen putoamaan, 
että ennätti wähän jo fadtua; tempaſi fiitä tafafi pankkanſa 
alle, ja fanoi: „ſäikähditkös nyt hywin?, — „Säikähdin?“ 
ſanoi Milo; „jos olift fahdesta Fohdin poikki Iyöty, et fit- 
tekään olifi wertä ſaatu“. — „Sätlähdinpa minäfin, kun 
minua toilen Terran ammuttiin‘, ſanoi waafaslintu, noßtt 
Mikon ſelkäänſä ja kohoſi folmannen ferran taiwaalle, Ty- 
ſyen: „näyttääkös nyt iſolta meri?“ — „Ei näyta, Tun 
wärttinän feträn kokoiſelta waan“, ſanoi Mikko Metjolai- 
nen, ja wapiſi. Lintu ſilloin lasft hänet ſieltä putoamaan, 
jotta puoli kylkeä je weteen tuli; waan pisti ſiitä ſiipi⸗pank⸗ 
kanſa alle taas, no8ti ylös, ja wei meren rannalle, kusſa oli 
kaikkea ruokaa hywästi, fanoen: „ſyö, lepää, ole; waan elä 
juo, jos ſinua kuin juottuoon!“ — Hän kun oli nälkäinen 
ja näki edesſänſä herkkuja kaikenlaiſia, käwi kohta ruokaan 
käſin, ja alkoi ſyödä. Söi, ſöi, niin rupeaapa tämä juot- 
tamaan. Siinä oli lähde tuo ſemmoinen kaunis, ihana 
häntä likellä, niin et muistanutkaan waaka⸗linnun waroi⸗ 
tusta, waan laskeuſi wiimein lähteen reunalta juomaan. 
Siitäpä rauta⸗kisſa tarttui hänelle partaan, ja repi, repi ſiitä, 
kunne repi koko parran pois. Mikko Metjolainen ſilloin 
Suom. tarinoita. 2 
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pääſi pakoon; waan rauta⸗kisſa tuli perästä. Ajoi, ajoi 
jäfesta yha, niin Mikko Metſolainen pääſi ſepän pajaan 
piiloon, ja ſeppä loi owen lukkoon. Rauta⸗-kisſa wuottaa 
owen takana. — Seppä kohta työntää rauta-harkkoja tuleen, 
ſaa ne waristetukſi, ja ſanoo ulkona olijalle: „pane ſuuſi 
auki, ſilmäſi kiinni, niin mä paiskaan miehen kullkuuſi!“ 
— Tämä fun aufaifi ſuunſa, toinen bett tyoͤnſikin tuliſen 
rauta⸗harkon hänelle kulkkuun, niin ei wuotellut enää, lop⸗ 
pui ſiihen. Sillä tawalla pääſi wiimeinkin Mikko Metje- 
lainen hädästänſä, ja ment ſiitä kotiinſa. — No, ne toiſet 
miehet, fe wuoren⸗-loukuttaja ja ongittaja, eläwät ſiellä po— 
hattoina; waan tyttö ei ruwennut heille, ennenkun wetiwät 
ſen jouſen, joka Mikko Metſolaiſelta jäi ſinne tawaroiden 
ſekaan. Mikko Metſolainen kun tuli ſiihen, toiſet pohatat 
eiwät tunteneet häntä, waan tyttö tunft, ja ojenſi hänelle 
jouſen wedettäwäkſi. Tämä wetikin heti jouſen wireejen, 
ampui, ja ſanoi ſille ongittajalle: „mene, käy fe waſama!“ 
— Weti ſiitä toiſen kerran, ampui taas, ja ſanoi ſille wuo— 
ren⸗loukuttajalle: „mene, käy je waſama!“ He meniwät, ja 
ſiellä owat tänäkin päiwänä. Waan Mikko Metſolainen fat 
ſiitä tytön, ja päästiin yhtenä elämään. — Sen pituinen fe. 

Selitykſiä: 1, ſota-wäkeä — ſotamiestä. 2, ſättänä = täfy- 
nä, ſyöttinä. 3, remelikſi — hihnoikſi, nauhoikſi. 4, mittyinen = mil- 
linen, minkäläinen. 


H. Mikko Mieheläinen. 
Aunukſelta. 

Mies päiwän oli metſää käynyt, ja läkſi ſynkkiä fa= 
loja kotiinſa kulkemaan. Siellä tuli Tapiotar äkkiä häntä 
wastaan, ja ſanoi: „lähtenet minun kerallani, en tapa ſinua, 
waan et hywällä lähtene, tapan paikalla“. Säikähtäen Ta- 
piottaren puhetta, fun niin kowan ehdon pani eteen, ei toh⸗ 
tinut mies wastustella, waan täytyi lähteä Tapiottaren ke— 
ralla kulkemaan. Käytiin ſitte hywän aikaa ſynkkää metſää 
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yhtenä, kunne päästiin jo Tapiolaan, niin wei Tapiotar 
miehen kotiinſa, ja ſanoi: „täsſä ſaat nyt iſännöidä, kuten 
ikään mieleſi laatinee, fun waan minulle uskollinen olet; 
waan jos petolliſekſi ruwennet, että koetat luotani pa'eta, 
niin paikalla ſinut hengeltä panen“. 

Mies fun ei nähnyt muustakaan apua olewan, ſuos⸗ 
tui Tapiottaren tuumaan, ja otti hänet naiſekſenſa. Eliwät 
ſitte aikanſa yhdesſä, niin jo kohtuutui Tapiotar ja teki 
poi'an, jolle pantiin Mikko Mieheläinen nimekſi. Se kun 
kaswaa ſuuremmakſi, tulee hänestä mies wahwa ja wäkewä, 
ett'ei woi wirren weteä, ſaarnan ſanoa. Owatpa leiwät 
heillä ſitte lopella kerran, niin menee Tapiotar ſyömistä 
ſaamaan, ja ſanoo lähtiesſänſä: „liikkuag ei pidä poikesſa ol⸗ 
lesſani pirtistä kunnekaan, muistakaa ſe!“ Toiſet lupaſiwat— 
fin kotona pyſyäkſenſä; waan tuskin ennättikään Tapiotar 
talon tienoolta, niin tuli jo Mikko iſänſä puheelle, ja ſanoi: 
„himoittaa, taattoſeni, omaa maata nähdä, lähkäämme tästä 
fun kotimaitaſi katſelemaan!“ — „Dt poikaſeni!“, ſanoi iſä, 
„himoittaa minuafin entistä Fotiant nähdä; waan muista 
äitiſi, mitä ſanoi, fun kielſi meitä pirtistä minnekään mes 
nemästä“. Mikko ei huolinut ſiitä, waan houkutteli yhä 
iſäänſä, kunne mieltyi hänkin wiimein poikanſa tuumaan, 
ja läkſiwät yhtenä pakenemaan. Waan eipä kaukaa, fun 
palaſi jo Tapiotar ſyömiſen ha'usta kotiinſa, ja kun ei pir— 
tisſä kekſinyt ketään, niin arwaſi heti aſian, ja läkſi pake— 
nijoita tawoittamaan. — Wähän matkan paäsja yhdyttikin 
jo miehenſä ja poikanſa tietä astumasſa, niin hyppäſi, ka— 
wahti eteen, ja kyſyi wihaiſesti: „mintähden pakoon läkſitte, 
enkö mä teitä kieltänyt?“ — Siitä tja hätäytyi niin pa= 
hanpäiwäiſekſi, ett'ei tainnut wirkkaa mitään; waan Mikko 
asſtui rohkeasti Tapiottarelle wastaan, ja kiljaſi hänelle: „tie 
auki!“ — Suuttuipa ſiitä Tapiotar, että tarttui poikaanſa 
käſin; waan Mikko ei ſuwainnut ſitä, waan iski häntä aitaa 
wasten, että tuosſta luu, tuosta nahka emolta pahnſt 1), ja 
läkſi taattonfa feralla ebelle fulfemaan. 
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Pääſiwät ſiitä jo omaan maahanfa, ja iſä poilanenfa 
rupeaa kodisſanſa elamäan, nitnfuin muinoinfin. Mikko mie- 
hestyy yhä, ja tulee atfoja myöten aina wäkewämmäfſi, että 
oli jo wiimein woimaa lii'akſikin. Kerran muka lähtee mierolla 
käymään, ja menee ſiellä muiden poiften, tyttöjen feralla 
fifaan. Ruwetaan ſiinä nyt foppifelle, niin Mikkokin pää— 
jee wuorollanja foppia heittamäan, ja fun iskee ſillä neitia, 
neitifelta ſamasſa käſi Tatfenee, ja rahwas käypi walitta- 
maan ifälle: „häwitä poikaſi Aäreen 2), tappaa lapjemme 
kaikkil!“ — Zaatto ſiitä nubtelee poifaanfa, ja fanoo: „mil- 
fi, poikaſeni, ſemmoiſia laadit? waroita itſeäſil“ — „Alun mu- 
faan minä koppia olin heittäwänäni“, wastaſi Mikko; „waan 
taiſi wahingosſa kowanlaiſesti käydä“. Iſä ſilloin mietti 
mielesſänſä: „pitää laittaakſeni poika työhön, jott'ei jouda 
wasta pahaa laatimaan“, ja ſanoi ſamasſa hänelle: „me⸗ 
nepä, poikaſeni, tuo muudan kuorma puita metſästä, millä 
kylyä lämmitämme!“ — ,‚Wäleen tuo on tehty“, ſanoi Mif- 
fo; „waan onko rekeä ja länftä kusſa, taattoſeni?“ — „On“, 
ſanoi tja, ja re'en ſekä länget antoi poi'allenſa. Hän fil- 
loin niine kaluinenſa läkſi puuhun, ja ment parhaaſen hon— 
gikkoon. Sielläpä metſän eläjät ?) tunſiwat hänet, ja ru— 
peſiwat päälle tulemaan; waan Mikkokaan ei ollut pel'ois⸗ 
ſanſa, mutta rupeſi riehfimaan *), tappamaan heitä. Siitä 
tuli metſän eläjille hätä, ja alkoiwat rukoella häntä: „elä, 
poikaſeni, meitä tapa, me ſinulle hywää laadimme!“ — „No, 
jääkäähän ſitte eloon, kunhan moniahta puu-kuormani kotiin 
wetää“, ſanoi Mikko Mieheläinen; walitſi metjän eläjistä 
parhaimman, ja waljasti rekeenſä. Kaaſi ſitte ſuuren hon- 
gan metſästä, jonka wäänſi rekeen okſinenſa, ja ajoi metſän 
eläjällä kotiinſa, josſa kawahti heti re'eltä, ja huuſi iſäl— 
lenſä: „täsſä, taattoſeni, puuta, täsſä hewoinen ſinulle!“ 
„Maltoit, poikaſeni, ſaada, maltatkin pitää, ei minulle pidä 
ſitä hewoista“, wastaſi iſä. 

Oli aikaa wähäiſen, niin läkſi Mikko mierolle taas 
kiſaan, ja toisten poikien, tytärten keralla rupeſi koppiſelle. 
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Mitäs ollakaan; kun lykkäſi kopin menemään, ſe puuttui 
neitiſelle jalkaan, ja jalka ſamasſa katkeni. Tuli rahwas 
fitä taas iſälle walittamaan, ja ſanoi: „häwitä poikaſi ää— 
reen! kaiken rahwaan ruhtoo äiällä woimallanſa“. Iſä 
kyllä pahekſi poikanſa tefoja, waan fun et ſiihen muuta woi⸗ 
nut, arweli hänelle taas jotakin tekemistä, ja ſanoi: „mene- 
pä, Mikko, tuolta lammista kalaa pyyda, että ſaiſin kerran 
wielä falasfeitton maistaa“. — „No, annahan, taattoſeni, 
hewois⸗-kulu tallista, millä minä kalat kotiin tuon, niin 
kyllä kalan ſyönnille kohta pääſemme“, wastaſi Mikko. Iſä 
ſilloin hewoſen toimitti poi'allenſa, ja Mikko läkſi Taladta- 
maan, onki ſiimanenſa waan keralla. Tulipa lammin rane 
taan, niin hongan katkaiſi wawakſi, ja fat rannalta onfi- 
maan. Onki ſiinä, onki, niin kiepſahti Wetehinen onkeen, 
ja Mikko wetäiſi hänet maalle, josſa rupeſi onki-wawalla 
hengettä lyomään. Waan Wetehinen alkoi rufvella häntä, 
ja ſanoi jurfeadti: „elä, mies kulta, tapa, minä ſulle hy— 
wää laadin!‘“ — ‚No, fun kuormalliſen kalaa lammista 
tuonet, että kala-keiton ſaan taatolleni, niin heitän eloon“, 
ſanoi Mikko Wetehiſelle, ja ſamasſa päästifin hänet, onki 
ſuusſa, lampiin takaſi. Wetehinen tot ſieltä hänelle tafal- 
liſen kaloja ja kantoi rannalle; waan Mikko nosteli takkaa, 
ja ſanoi: „tuo wielä toinen takka, täsſ'ei ole miehen kuor— 
maa!“ Wetehinen ſilloin uudestanſa uppoſi lampiin, ja 
wäänſi kohta toiſen kala-takan rannalle. — „No, nyt on 
kyllä!“ wirkkoi Mikko Wetehiſelle, „lähdes nyt kala-kuormaa 
kotiini kantamaan!“ Wetehiſen täytyi nyt lähteä niitä kala— 
taffoja kantamaan, ja tuliwat yhtenä Mikon kotiin. Tul⸗ 
tuanſa taattonſa kuulumille, huuſi jo Mikko hänelle was— 
taan: „täsſ'on nyt, taattoſeni, kalaa, tasja emännyt emän— 
nöimään!“ Iſä, joka näki poikanſa ſaaliin, ſanoi ſiihen: 
„maltoit, poikaſeni, ſaada, maltatkin pitää, ei minulle pidä 
ſitä emännyttä!“ 

Eletäänhän aikaa taas wähäiſen, niin Mikko kolman— 
nen kerran lähtee mierolle kiſaan, ja muiden nuorten keralla 
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rupeaa koppiſelle. Waan mitenkäs käwikään; fun iski net= 
tiä kopilla, koppi puuttui neitiſelle kylkeen, ja kylki wäärään 
ment. Siitä rahwas taas käypi walittamaan iſälle, ja ja= 
noo: „häwitä jo poikaſi ääreen! kaiken rahwaan pilkkoo ) 
äiällä woimallanſa“. Siitäkös taas iſälle huolta oli pot’ad- 
tanſa, miten muka estäiſi häntä pahaa laatimasſsta. Wii— 
mein kau'an arweltuanſa, päätti lähettää hänet pitkälle mat— 
kalle pois kotoanſa, ja ſanoi: „Warjakaiſelta kuninkaalta 
kakſi wunnyriä rahaa welkaa on otettawaa kolmannen wuo⸗ 
den ai'asta, lähdepä, poikaſeni, niitä rahoja perimään“. Mikko 
oli ſiihen walmis, ja ſuoreſi matkaamaan. Metſän eläjän 
pistt aiſoihin, itſe iſtui korjaan, ja Wetehiſen pani ohiilli— 
ſekſi. Sillä tawoin matkaſi ſitte nuo ai'at, nämät päi— 
wät 6), kunne tuli Warjakan maahan ja lähestyi jo kunin⸗ 
kaan kotia, niin ajoi jyrähytti ſitä waahkua pihaan, että 
rupeſiwat palatit liikkumaan. Säikähtipä Warjakainen ku⸗ 
ningas ſitä, pel'äten palattienſa kaatuwan, ja ſanoi orjil⸗ 
lenſa: „käykää tiedustamasja matkaaja, mitä pakiſee, ja an= 
takaa, mitä pyytää, että lähtee edellenfä‘. Orjat käwiwät— 
fin heti Mikon puheelle, ja nähtyänſä mittyinen ”) hänellä 
oli ſekä hewoinen että objillinen, fäikähtiwät wielä pahem- 
min, ja kyſyiwät pel'oisſanſa: „mitä wieraalle pitia?" — 
‚Dlifipahan kakſi tynnyria bopeita Funinfaaltanne perittä= 
wää“, wastaſi Mikko rohkeasſsti. Muistaen iſäntänſä käs— 
kyn, kantoiwat orjat rahatynnyrit epäelemättä eſiin, ja Mikko 
Mieheläinen nosti ne rekeenſä, ja läkſi ajaa karettelemaan 
kotiinſa. Omaan pihaan pääsſtyänſä, riiſui ſitte metſän elä— 
jan waljaista ja ajoi pois metſään; mutta Wetehiſen päätti 
lampiin takaſi, ja itſe käwi taattonſa puheelle, ja ſanoi: 
„täsſſon nyt, taattoſeni, rahat, joita panit Warjakan maalta 
hakemaan, — ota!“ — Mitäs olikaan iſällä ſiihen wirffa- 
mista? Oliſi kyllä ſuonut poikanſa ſille matfalle jääneen— 
fin; waan hywät oliwat mielestänſä rahatkin, ja täytyi kiit— 
tää Mikkoa jalokſi, fun niin fuffelaan aſianſa toimeen fat. 

Kau'akſi ei iſälle poi'aſtanſa wastusſta ollutkaan. Muu⸗ 
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taman ai'an päästä käwi Mikosta kodisſa eläminen ikäwäkfi, 
eikä tehnyt enää mielenſä kiſaankaan ſen kowemmin lähteä, 
fun fiell& niin pahasti aina käwi, niin tuli iſänſä puheelle, 
ja ſanoi: „ompele, taattoſeni, minulle ſalkku ®), mieleni laatii 
maailmaa katſelemaan“. Sepä oli iſänkin mieleen, joka kohta 
ompeli nahkaiſen ſalkun ja antoi poi'allenſa. Salkku ſel'äsfä, 
läfkſi ſitte Mikko Mieheläinen matkaamaan, ja kulki maita 
kau'an, kunne kohtaſi korkean waaran, jonka harjulla oli poika, 
joka kahta kalliota yhteen jylkytti. — Se kallion⸗jylkyttäjä kun 
kekfit Mikon waaraa lähestywän, terwehtii häntä bett, ja ſa⸗ 
noo: „terwe Mikko Mieheläinen! ota minua towerikſeſi!“ — 
„Tule waan, koska niin wahwalta mieheltä näytät, parempi 
on kahden kulkeakſemme“, ſanoi Mikko Mieheläinen; ja kal⸗ 
lionejylfyttäjä laskeuſi waaralta, ja läkſi hänen ferallanfa 
matkaamaan. Kulkiwat ſiitä wähän matkaa yhtenä, niin 
näkiwät poi'an, joka kahta jokea kämmenillänſä yhteen ta⸗ 
luft 9), ja meniwät luokſe. Jokien⸗taluttaja taukoaa heti 
tyõöstänſä, ja ſanoo Mikolle: „terwe Mikko Mieheläinen! 
etkö ottaiſi minua towerikſeſi?“ — „Lähde waan keralla, 
kun mieleſi tehnee, hywä on toweri matkalla“, wastaſi Mikko 
Mieheläinen, ja läkſiwät kolmen miehen ſiitä asſstumaan. 
Kotwaſen matkaa kulettuanſa, tuliwat ſynkkään metſään, 
josta etäältä näkyi heidän ſilmiinſä, niinkun huone ikään 
oliſi ollut, ja kun pääſiwät likemmäkſi, ſiellä olifin afunto 
moinen, linnakſi pieni, pirtikſi ſuuri. Pihaan tultua nä⸗ 
kiwät tanhuen ?% olewan mahoja !!) täynnä, niin luuliwat 
talonfin aſutukſi, ja meniwät pirttiin; waan ſiellä ei ollut—⸗ 
kaan ketään, ihan oli autiona pirtti. Poi'ille fun oli kä⸗— 
wellesſä tullut wäſymys ja nälkä, heittäyſiwät pirttiin le» 
wähtämään, pitäen keskenänſä tuumaa, mistä rupeaiſiwat 
ruofaa ſaamaan. Puhut ſilloin Mikko Mieheläinen toiſille: 
„pirtti fun on autiona, waan tanhut mahoja täynnä, ei 
tule ruo’adta puutetta, josko pidot wielä laatiſimme, — 
tappakaamme mundan maho tanhuelta!“ — Sepä neuwo 
oli toidtenfin mieleen, ja meniwät heti tanhuelle, joſsta wa⸗ 
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littiin parhain maho ja iskettiin kuoliakſi. — Wuoren⸗jyl⸗ 
kyttäjä jätettiin ſitte mahoa ruo'akſi laittamaan; waan toi— 
jet kakſi meniwät metſään halkoja leikkaamaan. Sepä oli- 
fin Syöjättären aſunto, joka oli ſiellä metſäsſä, niin tulee 
Syöjätär kotiinſa, ja löytaa pirtisfa poi'an mahoa keittä— 
mäsſä. Siitä ärjäſee keittäjälle: „wat tulit ſinä, raatonief- 
fa, tähän mun pirttiini polttamaan, kärwentämään!“ Zart- 
tuu poikaan käſin, nostaa toiſella kädellänſä ſalpamen ja 
toiſella panee häneltä pään ſen alle loukkuun. Sitte me— 
nee hän keittoa katſomaan, kahmuaa lihat kaikki watſaanſa, 
ja lähtee ääreen. 

Poika ſiinä ſalpamen alla kimpuelee yhä, kunne pää— 
ſee loufustanja wiimeinkin, niin kerää Syöjättären jättä- 
mät luu⸗palat pataan kaikki, ja feittaa ne uudestanſa ro⸗ 
kakſi. Käypi ſiitä ſitte tanhuelle, ja kirjuu 12) towerianſa 
ſyömään. Toiſet tuliwatkin kohta metſästä, Tun oliwat 
näl'isſänſä hywin, ja ruwettiin ruo'alle; waan eipä ollut- 
kaan toiſista rokka hywä, niin kyſyiwät keittäjältär „min— 
tähden tämä roffa niin laiha on? parhaimman mahonhan 
me olimme tappawinamme!“ — „Zämä pirtti wanha on“, 
ſanoi kallion⸗jylkyttäää, „niin liikahteli keittäesſäni, että 
rokka maahan meni, ja minä fun uudestanfa keitin, ei ſyn⸗ 
tynytkään rokka hywä“. — No, toisten täytyi tyytyä rok⸗ 
kaanſa, jommoinen oli, ja tuliwat ſen päiwää ſillä ſyömällä 
toimeen. Tuli ſitte aamu, niin iskettiin maho taaskin tan- 
huelta, ja jokien-taluttaja jätettiin keittämään; waan toiſet 
kakſi meniwät puita leikkaamaan, niinkuin eileinkin. Mi— 
täs ollakaan; poi'an ſiellä keittäesſä, tuli taaskin Syöjätär 
pirttiin, ſanoen hänelle: „jokos taas olet, raatoniekka, pir= 
tisſäni, waikka eilein kielſin tulemasta!“ Tarttui poikaan 
kiinni, ja pisti häneltä pään ſalpamen alle, waan keiton 
ſöi watſaanſa, ja meni tiehenſä. 

Pääſi poika wiimeinkin ſalpamen alta, niin keräſi ai— 
noat keiton jätteet, mitä oli luu-palaiſia Syöjätär wähän 
jättänyt, ja keitti niistä uudellenſa rokkaa. — Huuſi ſitten 
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metjästä totjetfin towerinfa ſyömään, ja ruwettiin ruo’alle. 
Syõdesſä nurkuiwat toifet taas rokkaa kehnokſi, ja ſanoiwat: 
„mi kumma, fun tämä rokka niin laiha on, hywän mahonhan 
me iskimme!“ — Mutta jofien-taluttaja wastaſi towerinſa 
eileiſillä ſanoilla: „pirtti liikahteli keittäesſäni, niin rokka 
maahan ment, ja uudestanſa fun keitin, et ſyntynyt enää 
ruoka hywä“. — Mitäs ſiihen; elettiin fe päiwä taas, ja 
ma'attiin yon ſeutu, kunne päiwä walkeſi, niin nälkä tuli 
miehille, fun niin wähällä fyöonnillä oli täytynyt menneenä 
kahtena päiwänä aikaan tulla, ja iskiwät taas toiſen mahon 
tanhuelta. Jäipä Mikko Mieheläinen itſe keittämään ja 
toiſet tyoönſi halkoja leikkaamaan. Keittäesſänſä käwi hä— 
nesſtä ſitte aika ikäwäkſi, niin laati rokan kiehuesſa itjellen- 
ja kanteloiſen, ja fun et ollut pirtisſä lawitſaa, millä olifi 
istunut, kantoi pihalta ſuuren tammiſen altaan pirttiin, 
jonka aſetti kumollenſa lattialle, ja rupeſi ſiihen ſel'ällenſä 
kanteleella ſoittamaan. — Samasſa tuli Syöjätärkin taas 
kotiinſa, ja ärjäſi heti hänelle: „wai tulit ſinä, Mikko Mie— 
heläinen, minun pirttiini remuamaan!“ — ‚No, hiljempää, 
hiljempää, akkaſeni“, ſanoi Mikko Mieheläinen, „minä bei- 
tan ſoiton tähän lapfilleſi; onko lapſia kusſa?“ Syöjätär 
ſuuttui ſiitä aina pahemmakſi, ja huuſi wihoisſanſa: „minä 
wähät ſoitostaſi, tule, raatoniekka, tappeluun!“ Waan Mikko 
Mieheläinen kun pääſi akkaan käſin, ruhtoi hänet ſamasſa 
ja pani ſen tammiſen altaan alle, joka oli lattialla ku— 
mosſa. Sitte keitti han rauhasſa rokan walmiikſi, ja fir 
jui toiſia ſyöomään. Ne tuliwatkin metſästä kohta, ja ru— 
wettiin yhtenä ſyömään, niin kyſyi Mikko Mieheläinen to— 
weriltanſa: „hywäkö on rokka nykyinen?“ — „Ka, hywä 
on!“ ſanoiwat toiſet, ja kehuiwat Mikon keittämää makeakſi. 
Hän ſilloin nouſi ſyömästä, kohenſi alladta, ja janot: „täsſ'on 
nyt pirtin⸗liikuttaja! mikſi ette waroittaneet minua? Wa— 
fautuu nyt pirtti liikkumasta; waan lähtekäämme jo poik— 
keen, et täsſä enää ole meillä tekemistä“. Toiſet oliwat 
häpeisſänſä eiwätkä jul'enneet wirffaa mitään, waan läkſi⸗ 
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wät Mikon keralla matfaamaan. Meniwät, meniwät edel—⸗ 
lenſä, niin löyſiwät metſäsſä haudan niin ſuuren, niin fuu— 
ren, ett'ei pohjaa näkynytkään. „Pitäiſipä käydä tietele— 
mäsſä, mitä haudasſa on”, ſanoi Mikko Mieheläinen, „waan 
milläpä me ſen pohjaan pääſemme?“ Aſiata wähän ar- 
weltuanſa, kekſiwät jo towerit neuwon, ja ſanoiwat: „on⸗ 
han meillä ne kolme mahon nahkaa keralla, jotka Syöjät- 
tären kodista ſaimme, laatikaamme niisſstä wipu moinen, 
josſa laskeudumme alas!“ — Ce feine oli Mikostakin hy—⸗ 
wä, ja laadittiin nah'oista kätkyt, johon liitettiin nahkaiſet 
hihnat, niin pitkät, kuin waan nah'vista ſaatiin, niillä 
muka laskeakſenſa kätkyttä hautaan. Kun oli ſe heidän lai— 
tokſenſa walmis, kyſyi Mikko toiſilta: ‚kuka ſiihen nyt is⸗ 
tuu meistä kätkyehen?“ — „Istu ſinä, Mikko Mieheläinen“, 
ſanoiwat towerit, „me wä'ettömät miehet, mitä pannet kät⸗ 

kyehen, ſitä hihnoista noſtamme“. — „No, ſitähän tuo on“, 
ſanoi Mikko Mieheläinen, ja istui kätkyehen, käskien toiſia 
laskemaan häntä hihnoisſsta alas. Towerit ſaawat ſilloin 
häntä laskemaan, ja Mikko Mieheläinen alenee hihnojen 
ſujuesſa aina ſywemmälle, kunne tulee jo wiimein maan 
alle, jodfa awautuwat äkkiä oudot maat ja toiſet ennen nä⸗ 
kemättömät ſeudut. Ilmaupi muka toinen maailma ſiellä, 
moinen fun ylhäälläkin, josſa ompi meri ja fen rannalla 
pirtti. Nouſeepa Mikko Mieheläinen ſilloin kätkyestä, ja 
menee ſiihen pirttiin, niin ſiellä on ylen kaunis neitonen 
walkoiſisſa waatteisſa, joka 

Kultakangasta kutoopi, 

Hopeaista helkyttääpi; 

Kädet kultaiſet kalwosta, 

Jal'at hopeiſet polwista, 

Päiwyt paistaa pääla'elta, 

Kuutamaiſet kulmaluilta, 

Dtamaifet olkapäiltä, 

Tähdet taiwon hartioilta, 

Seitſentähtinen ſel'ältä. 
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Neiti fun kekſii Mikon, ſäikähtää heti ja ſanoo: „ot wie— 
rahan maan mies, miten ſinä poloinen tänne jouduit? 
maammoni kun kotiin tulee, ſe tappaa ſinut“. — „En ole 
miestä wertaistani ennen nähnyt ſaatika ſitte pel'ätä tien- 
nyt, joko ruwennewat nyt akat minua tuhoamaan“, ſanoi 
Mikko Mieheläinen, ja kertoeli neitiſelle, miten hän ylä- 
maailmasta kätkyesſä ſinne oli laskeutunut. — Neitiſen ſilloin 
käwi ſäälikſi poikaa, fun fe hänestä hywä oli, ja wei Mikko 
Mieheläiſen aittaanſa, jonne peitti waatteihinſa, ett'ei maam⸗ 
mo ſieltä löytäiſi, ja ſalpaſi owen. Mutta kohta tuli ak— 
kakin kotiin, ja kiljaſi heti kynnykſeltä tyttärelle: „kunne 
ſinä poi'an peitit? poika on nykyänſä käynyt täsſä; tuo 
häntä piilosta kerallani tappeluun!“ Neitiſen ſilloin ei aut- 
tanut enää kieltäminen, waan täytyi tuoda poika näkywiin, 
josſa nouſi maammon keralla hirmuinen tora; mutta wii— 
mein tuli Mikko woitolle kuitenkin, ja tappoi akan. — 
Siitä meni ſitte je neitinen miehelle, läkſi Mikko Mtiehe- 
läiſelle naiſekſi, ja ſuoreſiwat ylä-maailmoille lähtemään. 
Mitä oli neitiſen kodisſa tawarata, eloa ja muuta hywyyt⸗ 
tä, hopeata, kultaa, ſen ottiwat myötänſä kaikki ja Fantoi- 
wat ſiihen haudan ſuulle, josſa fe nahkainen kätkyt riippui. 
Niitä tawaroitanſa paniwat ſitte kätkyehen, jonka Mikon 
towerit hihnoista nosſtiwat ylös ja tyhjennettyänſä aina jo- 
lauttiwat takaſi, kunne aikanſa ſitä tekoa tehtyänſä tawarat 
alhaalta loppuiwat. Solui kätkyt taas tyhjänä alas, eifä 
ollut enää muuta ſiihen panemista, niin ſanoi Mikko Mie— 
heläinen naiſellenſa: „istu finä nyt, neitiſeni, kätkyehen, 
että pääſet täältä ylös, niin tulen ſitte minä taas wuorol⸗ 
lani“. — Istui neitinen ſilloin kätkyehen ja nosſtettiin ylös; 
waan kätkyt ſolautettiin takaſi, ja Mikko Mieheläinen itſe 
rupeſi wiimeiſekſi fätfygehen. Saiwat towerit taas hihnoista 
wetämään, että kohoſi jo kätkyt wähän matkaa, niin puhui 
nostaesſa toinen toiſellenſa: „Mikko Mieheläinen jos pääſee 
haudasta ylös, fe ei annakaan meille oſaa eloffistanja 12), 
waan työntää meitä wuoromme finne, niinpä heittäkääm— 


28 3. Metſän Poifa. 


mefin hänet hautaan ja pitäkäämme tawarat kaikkil!“ — 
Zoinen mieltyi heti towerinfa tuumaan; famasja katkaistiin 
bihnat, joisſa kätkyt olt riipukſisſa, ja Mikko Mieheläinen 
puoli⸗tiestäã hautaa kirpoſi alas. 

Mitäs ſiihen; Mikko lähtee meren rantaa ſiellä 
maan alla ſuruisſanſa adtumaan, niin näfee linnun lente— 
lewän taiwaalla, ja huutaa ſitä luokſenſa: “tules tänne, 
lintuiſeni!“ Lintu lentää leuhahtaa ſiihen bett, ja ſanoo: 
„terwe Mikko Mieheläinen! mitäs tuumaelet?“ — „Sitä 
tuumaelen, miten kotiini pääſiſin“, wastaſi Mikko: „ſaata, 
lintuiſeni, minut omalle maalleni!“ Linnun kun oli ſääli 
häntä, ottikin heti ſelkäänſä Mikon, ja läkſi lentämään. 
Lenſi, lenſi matkojanſa, kunne toi Mikon wiimein ſiihen 
paikkaan, kusſa towerinenſa mahoja keittääkſenſä oli halkoja 
leikellyt, niin heitti jo ſel'ästänſä, ja kyſyi: „joko tunnet 
maata, kusſa olet?? — Mikko ſiitä katſastamaan ympärtl- 
lenſä, niin tuntee jo paikan, ja ſanoo: „jo nyt tiedän, lin— 
tuiſeni, kusſa olen, kiitokſia tuomastaſi!“ Sitte eroſiwat 
ſiinä toifistanfa; lintu läkſi lentoon uudellenfa, waan Mikko 
Mieheläinen käwi haudalle ſinne, kuhun oli molemmat to— 
werinſa jättänyt. Paikkaa lähestyesſä, kuuli jo melun 1%) 
haudalta, ja fun likemmäkſi ment wielä ja ſyrjästä katſoi, 
näki kallion⸗jylkyttäään ja jokien-taluttajan ſiinä keskenänfä 
kiiſtelewän. „Dta elot! anna neiti!“ ſanoi toinen toiſel— 
lenſa, eiwätkä ſopineet oſiltanſa niitä kätkyesſä nostamia 
jakaesſanſa. Mikko Mieheläinen ſilloin lähestyi heitä, ja 
ſanoi: „terwe towerini! täsſänte olette, täsſä minäkin!“ 
Tapaſi rinnasta yhden yhdellä, toiſen toiſella kädellänſä, ja 
lykkäſi hautaan kummankin, ſanoen: „menkää weikkoſeni, ku— 
kali minä, ſikäli tekin 15) käwelkää!“ — He ſamasſa tuis— 
kahtiwat maan alle päällenſä, eikä heitä ſen kowemmin nähty 
ei kuultu; waan Mikko Mieheläinen otti tawaranſa haudan 
reunalta, ja ment morſiamenſa keralla ſiihen Syöjättären 
entiſeen pirttiin, jota kaunisteliwat kaikenmoiſella rikkaudella, 
ja rupeſiwat yhtenä elämään. Josſa kului heidän elin- 
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aikanſa hupatjedti, kunne wiimeinfin fuolema faamutti. — 
Sen pituinen je. 

Selityffiä: 1, pakofi = fäldeli, läkſi. 2, ääreen = poiffeen, 
poid. 3, metſän eläjät = metſän wäki. 4, riehlimään — rubtomaan, 
yieffämään. 5, pilkkoo — färfee, ruhtoo. 6, nuo ai'at, nämät päiwät 
— bywän aikaa. 7, mitiyinen = mimmoinen, millinen. 8, ſalkku = 
fauffu, kesſeli. 9, talufi = johdatti. 10, tanhuen = fujan. 11, ma- 
hoja = maho⸗lehmiã. 12, Firjuu = huutaa. 13, eloffistanfa — tama- 
roistanfa. 14, melun = metelin. 15, kukali mind, ſikäli tefin == josfa 
mind, ſiellä tefin. . 


4. 
Hidden Laiwa. 
Kihtelyswaaralta Karjaladta. 


Dli muinoin metjäsmied. Se meni metjälle, jouft 
feralla, ja käweli metſää fau’an, niin yhtyi Hiiden wuoreen. 
Htitolaifilta olimat wanhemmat fuolleet, ja heitä oli ſuuri 
jouffo perilliſiä. Heillä oli ylen paljon hywyyttä, Eulta- 
Iufiffaa, Fultasadtiata ſiinä wuoren päällä, ja jofa miehella 
oli Eultacwaunut, ja kulta⸗laiwa oli fatkille yhteinen, jofa 
kulki halki maailman itjeffenfä, Fun waan latwaan nouſi. 
He fun näkiwät fen metjäsmiehen jouft ol'alla lähestywän, 
huuſiwat heti: „tule, hywä mied, meille rahan ja hywän 
ſanan edeſstä jafamaan nämä tawarat! Hän tuli fiihen 
heidän luokſenſa, ja kyſyi: „mitenfä nämä faadaan namä 
fultaewaunut ja kulta⸗laiwa itſestänſä juokſemaan?“ — No, 
be ſiitä neuwoiwat miehelle: „fun noufee ylä-wiwulle, ja 
ala⸗wiwulle jalallanja polkee, no ſitte juokſee waunut ja 
laiwa itſestänſä“. Mies fun fat tai'an tietäa, hänellä oli 
jouft weteesſä, niin ampui ferran, ja huuſi: „etſikää mie- 
bet je pulikka, jofa jouſestani läkſi; Ten ennen tawoittanee, 
ie Tulta-waunut ja laiwa oſakſi!“ — Hiitolaiſet jilloin 
läffiwät hyppäämään ſitä waſamaa tawoittaakſenſa, ja me= 
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niwät, jott’et näfynyt ei kuulunut. Mies waikka näft, ettü 
jo menimät, ajattelt fuitenfin: ehkä tulewat fieltä tawaroil- 
lenfa takaſi. Mätti kaikki hywyyden yli kynnykfestä lai— 
waan, weti kaikki ne kulta-waunut ſekä muut rikkaudet ſii— 
ben, ja nouſi itſekin laiwaan, kohoſi ylä-wiwulle, ja polft 
jal'allanſa alaswipua. Al'as ſiitä laiwa hypätä maalla ja 
merellä, kunne hyppäſi kuninkaan linnan eteen ja ſiihen ſei— 
ſahtui. Päätyipä kuninkaan tytär linnan portailla istu— 
maan. Se fun kekſii kulta-laiwan, niin ſormellanſa pyö- 
rittää, ja ſanoo: „tuosſapahan on ylimmäinen keiſari tään 
maan päällän tuosſa kulta-laiwasſa kulkemasſa. Ottakoo, 
keiſari-kulta, minut laiwaanne, minä rupean teille morfia- 
mekſi!“ — Mies awaſi laiwan owen auki, kun kuuli ſen, 
ja ſanoi: „kuninkaallinen herttua! minä olen waan talon- 
poi'an palwelija, en minä kelpaa teidän jalkojannekaan rii⸗ 
ſumaan, on teille kuninkaitakin“. — No, tytär waikka kuuli 
jotta talonpoi'an palwelija je onkin, pyrki waan uudestanfa, 
ja ſanoi: „ottakoo waan! minä rupean teille morſiamekſi“. 
Mutta toinen ſanoi: „te, nä'en mä, pilkkaatte minua waan, 
onhan teille kuninkaitakin“. Kuninkaan tytär ſilloin kan— 
natti ſinne laiwaan ruokaa ſekä juomaa kaikenmoista fen 
miehen ſyödä, ja herras-waatteet, hatut, ſaappaat kaikkt; 
waan ne jäiwät lattialle läjän, fe et tohtinut käteenſäkään 
ottaa niitä mies. Tytär ſillä-wälin käwelee ſiinä laiwan 
edesſä pahoilla mielin kahda-käſin, fun ei mies ottanut hän⸗ 
tä. Mies katſoo wiikon aikaa ſitä, niin näkee, että apia tä— 
män on mielestä, ja ſanoo wiimeinkin: „Ne, fun tahtonet⸗ 
te, berttuasfulta, talonpoi'an palwelijan kansſa fauppaan 
rumeta, niin noudfaa laimaan!! — No, han nouft fiita 
laiwaan. Mutta mied lanfefi polmillenfa, ja kyſyi: „min- 
nefä me nyt, herttua-kulta, tämän hywän laiman Teralla 
menemme?" — Hän wastaſi je funinfaan tytär: „men- 
käämme meren keskelle, fiinä on ſaari fymmentä wirdtaa 
pitkä, jofon marjaa täynna ja hedelmää maata myö— 
ten möhöttää”. No, laiwa pantiin Tiiffeelle; je jmoffi 
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tesfelle faarta, ja afettut fiihen. Mies fitte läkſi marjan 
mätäntään, waan fun maidtelt marjaiſia, nuffut fiihen, ru= 
peſi ma’ata ruojottamaan, eifä Taanut yhtään marjaa lai= 
waan. Wiimeiſeltä ſuuttui jo funinfaan herttua. „Sou= 
dat”, ſanoi, „Euolla ſiihen faareen, talonpot’an palmelija- 
fuojus, minä faannan laiwan ja lähden kotiin“. — Käaän= 
tifin laiwan ja ment fotiinfa; waan mies jäi ma’ata ruo— 
jottamaan fiihen. No, fitte han wiimeiſellä hawaitſi ſiitä 
mafuuffeltanfa kuitenkin, waan latwaa et näfynyt ei kuu— 
lunut; ſinne meniwät ne fehnoin antamat tawarat ja muut, 
lompuffa rahaa waan jäi miehelle. Hänellä nälkä ſemmoi— 
nen werinen mahasja eifä ole mitä jyöda. Menee ftitä yh— 
den marjapuunpehfon juureen; mätti wajemman lakkarinſa 
marjaa täyteen, ja fitte piött yhden marjan ſuuhunſakin, 
ſöi fen, ritudteli. Nämäpä oliwatlin pahoja marjoja, tästä 
kaswoi hänelle ſarwet ſemmoiſet häkylät päähän, jott'ei nid» 
fat jaffaneet kannattaa. Siitäkös hänelle tuska. „Hywä 
olifi*, fanoi, „uuten wielä ollut, nälkä waikka on ſemmoi— 
nen, waan nämä häkylät fun wielä kaswoiwat päähäni. 
Laiwalaifia jos mitä tulee, niin minut wielä metſän petona 
ammutaan tänne ſaareen!“ — Meni ſitte toiſen marja⸗ 
puunpehkon ääreen, ja mätti ſiitä oikean lakkarinſa täyteen. 
Pistt yhden marjan ſuuhunſa taas, ja ſoöi fen, ritusteli. 
Nepä päätwiwät jo hywiä marjoja olemaan, ſarwet putoſi— 
wat päästä, eikä tuntunut ſiaakaan. Tuli niin kaunis ſitte 
hänestä, ett'ei koko waltakunnasſa ollut niin fauniöta. No, 
hän wuotti ſiinä, kunneka laiwalaiſia tulifi — eihän fe 
meren feöfeltä paasiyt mihin ſaaresta — ja fun näki, että 
laiwa jo nouſee, ja tuli jo ſaaren kohtaan, niin huutaa: 
„ottakoo, hywät ystäwät, rahan ja hywän puheen edestä mi- 
nut pois täältä faaredta kuolemasta, ja ſaattakoo minut ja 
neuwokoo kuninkaan linnaan, josta läkſinkin laiwoineni kul— 
kemaan!“ — No, he ſaattiwat hänet maalle, ja neuwoiwat 
tien kuninkaan linnaan. Mies ſiitä ſitte ment kuninkaan 
pihaan. Kuninkaalla oli ruoka-kaiwo ſiinä koreata wettä 
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täynnä ja tiyris tulppa ſuusſa, niin istuutui faiwon fan- 
nelle, ja alkoi lika-jaloillanſa Fuljutella, liata wetti. Paa- 
tyipa kuninkaan ruo'an⸗-tekijä linnan portaille tulemaan. 
Se fun olifi ollut pahempi mieß, olifi kiljaisſut heti: „min- 
tähden ſinä likaſit meiltä ruoka-kaiwon? paha on tuota mei- 
dan ſyödä, pahempi wielä kuninkaan ja kuninkaalliſen puo- 
liſon“. Oliſi kuningas kuullut, oliſi leikkuuttanut kau— 
lan poiffi. Waan tämä oli hywänſäwyinen, tyyni mies, 
meni miehen luo, nykäiſi häntä, ja ſanoi: „woi miesrukka, 
kun likaſit meiltä kaiwon, paha on meidän ſyödä, wielä 
pahempi kuninkaan ja kuninkaalliſen perheen. Kuningas 
fun ſaapi tietää, fe leikkuuttaa pääſi poikki, ja walta oliſi 
minullakin ſe ſinulle tehdä“. Ja waltahan ſillä oliſi ollutkin. 
— Mies ſanoi: „elköö, herra-kulta, wirkkako mitään, niin mä 
neuwon tai'an ſemmoiſen, että tulette niin kanniikſi, fun 
minäkin olen“. — „No, mini en wirka mitään“, wastaſi 
ruo'an⸗tekijä, „kun fa ſemmoiſen tai'an te'et minulle‘. — 
Mies antoi hänelle ſitte marjan ſyödä. Se ſen ſyödä ri- 
rusteli, ja hänestä tulifin niin kaunis, ett'ei koko walta- 
kunnasſa ollut niin kaunista; mutta je talonpoi'an palwe- 
lija pistiin jo ſiitä piiloon, ett'eiwät häntä muut näkiſi. 
Se ruo'an⸗tekijä ſillä aikaa laitteli kuninkaalliſia ruokia 
linnasſa; ſyötiin, juotiin, rehattiin ſiinä, kunne her'ettiin jo 
ruo'alta, niin menee fe kuninkaan herttun ruo'alta pääs⸗ 
tyänſä ſen ruoka⸗ewestin eteen, ja kyſyy: „mikä teidät teki, 
ewesti⸗kulta, yht'äkkiäa niin kauniikſi?“ Ewesti ſanoo: „oli 
äkkinäinen mies tuolla piha⸗maasſa, niin ſillä on ſemmoiſet 
tai'at, jotta ſaapi, jos ketä tahtokoon kaunistella, kauniikſi“. 
Sanoo ſiihen fe laiwaanſa wiejä⸗-tyttö: „kunpa minuafin 
kaunisteleiſi, niin minä rupeaiſin hänelle morſiamekſi“. — 
„Jo je on tainnut mennä“, wastaſi ruoka⸗ewesti, „je et 
tohtinut ſilmää näyttäa kellekään, pelkäſi äkkinäiſesſä kau⸗ 
pungisſa tapettawan itſenſä“. — Tytär laittoi ſanan mie- 
belle: „elköön mies⸗rukka mitään pel'ätkö, kyllä minä hänet 
warjelen, tulkoon äkkinäiſeen huoneeſen, minä finne fyötan, 
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juotan hänet“. Poika tulikin, ja pantiin erityifeen huonee- 
jen. Se kuninkaan herttua fantoi finne ruofaa, juomaa, 
fatfenlaiöta herkkua. Tuli fiihen eteen ſyoͤdesſä, juodedfa, 
rupefi puhutttelemaan miestä, ja ſanoi: „tehfaa minutfin, 
hywä mies, niin kauniikſi, Tun ruofaseweätin te'itte! minä 
rupean teille morfiamelfi’. — Toiſella äkä ſydämesſä fiitä, 
fun jätti finne ſaareen. Syöpt fuitenfin, juopi ſiinä, fa- 
noo: „enhän, herttuasfulta, minä, talonpoifa kuhjus, teille 
ſulhaiſekſi kelpaa, onhan teill& kuninkaita!“ — „So8 ette 
muuten usko“, ſanoi tytär, ei tuntenut häntä meren keskelle 
jääneekſi, „niin minä annan teille kentraalin waatteet ja 
kulta⸗rahaa, kulta-maljaa, onhan minulla! — ja minulla on 
kulta⸗laiwa ja kulta⸗waunut, ne annan kansſa, kun te'ette 
minut kauniikſi“. Toinen ajatteli mieltänſä wasten: oma⸗ 
nipa ne olifiwatkin! waan ei wirkkanut mitään. Kunin⸗ 
kaan tytär puheli yhä waan, ja ſanoi: „no minä en teitä 
käſißtäni heitä, ennenkun minuafin faunistelette”. Mies 
ſillodin rupeſi kaunistelemaan. Tää wiettelys otti marjan 
waſemasta lakkaristanſa, antoi pahoja marjoja kuninkaan 
tyttärelle ſyõdä, ja itſe pistiin ſiitä pitloon; fyönti, juonti 
jat ſiihen. Tyttö fun fen marjan ſyödä ritusteli, no ſille 
kaswoi farwen-häfylät päähän. Kuningas fun näki ſarwet 
tyttärellänſä pääsſä, koetteli ſahoillakin leikkuuttaa; waan ei⸗ 
hän ne ſahat pystyneetkään. Pani ſitte kakſi ſotamiestä, 
wahwaa, ſarwia jäl'estä kantamaan, että pääſi tyttö⸗rukka 
liikkumaan. Ei muuta fun hätä käſisſä, toista hätää met— 
ſäßgtä tulee. Pant wiimein kuningas kuunluutos-kirjat wal⸗ 
takuntaanſa, että jos oliſi naimatoin mies, joka hänen tyt- 
tärenſä tohtoroiſi ja ſaifi ſarwet pois, niin han paniſi fen 
kentraalikſi tyttärenfä kansſa yhteen. Tahi jos oliſi nainut 
mies eli akka, joka ſen parantaiſi, niin antaiſi hänelle ikui⸗ 
ſen hywyyden. 

No, tähän tulee tohtoria, miestä, akkaa ſalin täyſi, 
tohtoroidaan tytärtä ſiinä, waan ei ſaada ſarwia pois. Tu⸗ 
leepa je mieskin ſieltä rahwaan takaa piilosta, lankeaa ku⸗ 

Suom. tarinoita. 3 


34 4. Hiiden laiwa. 


ninfaan eteen polwillenfa, fanoo: „armollinen funingas, an- 
tafoo, minäkin ruofin tuota teidän berttuaanne, jos nuo 
minä faifin farmet pois!“ — Kuningas janoi: „liefö tuota, 
poifafeni, finullafaan ſitä mwoimaa, jopa täsſä owat nämä 
muutfin foetelleet, owat ſyöneet, juoneet onnekſenſa waan!“ 
Mitäs ollakaan; mies meni poikkeen, oli aikaa poikesſa, niin 
tulee takaſi, ſanoo: „armollinen kuningas, ei näisſä ole muisſa 
ſarwien ſaajia, minä ne ſaan, fun koetella antanette*. — „No, 
kun ſaanet, poikaſeni“, wastaſi kuningas, „koettelehan! ſarwet 
fun ruwennewat tyttäreni päästä lähtemään, niin panen fi- 
nut ylimmäiſekfi kentraalikſeni'. Mies ſiitä puhui kunin— 
kaalle, ſanoi: „laittakoohan muut parantelijat pois ja ſota— 
wäki jo iloa tekemään, kyllä minä tyttärenne parannan!“ 
Heti laitettiinkin muut kaikki pois, ja ſotawäki tyoönnettiin 
iloa tekemään; mies waan jäi ſiihen tytärtä korjaamaan, ja 
palwelijoita käskettiin hänelle awukſi. Puhui ſiitä nyt piika— 
tytölle: „mene, tyttö, pane riſuja ſaunan uuniin, ſauna läm⸗ 
peämään!“ ja poi'alle ſanoi: „mene, poika-rukka, käy met> 
jasta kolme hienoa, okſatointa pajun warpaa hautumaan, 
joilla ruokin ſarwet pois lähtemään!“ — No, ſaiwat war: 
wat hautuneikfi, niin piika-tytöllä haudotti wastat, ſaunaan 
laitatti lämpimät wedet, lesſinki-pyyhkimet ja muut tarpeet; 
kuninkaan tyttären wei kylpemään, laittoi piika-tytön pois 
ſaunasta, ja pani owen lukkoon. Sota⸗wäki teki ſillä aifaa 
iloa. Panipa ſitte kuninkaan tyttären ſarwistanſa mallat⸗ 
lautoihin riippumaan, ja alkoi niillä hautuneilla warwuilla 
kylwettää häntä, ſanoen: „wieläkö jätätte minut kuolemaan 
meren keskelle? wieläkö karkuutatte minun hywyyteni pois? 
täsſä tag on teidän ſulhaiſenne, ette nyt enää ſaa niin pil- 
kata!“ Kuninkaan tytär rukoelemaan häntä: „elkää, mies— 
rukka, lyököõ minua, en ſinä ilmoisna ikänä enää te’e mi— 
tään pahaa teille!“ — Mies antoi ſitte oikeasta laffaris- 
tanſa tytölle marjan, niitä hywiä marjoja, no ne läkſiwät 
ſarwet pois, jott'ei tuntunut ſiaakaan, ja tyttö tuli niin kau⸗ 
niikſi, ett'ei koko waltakunnasſa ollut niin Faunista fun be 
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olimat. No, ſiitä he linnoille ſyömään, juomaan, tandfi- 
maan; poifa pantiin ylimmäijeffi fentraaliffi, ja ſai fen fu- 
ninfaan tyttären itſellenſä. — Sen pituinen je. 


5. 


Tuhkamo. 


Sodankylästä Pohjanmaalta. 


Ruotſalaifilla: Katſo Swenſta Folk-Sagor och Äfwentyr. 
Efter muntlig öfwerlemning ſamlade och utgifna af Gunnar Olof Hyl—⸗ 
ten-Gavalliud och George Stephens, I:jta Del. Stockholm 1844, N:o 
8, ji. 139—150. — „Det flüna Elottet öftan om Eolen och nordan 
om Jorden.“ 

Zanskalaifilla: Katſo Udvalgte Eventyr og Fortaellinger. 
En Laeſebog for Folket og for den barnlige Verden ved C. Molbech, 
Kjöbenhavn 1845, N:o 49, fimut 264—270, „Den nedtraadte Ager“. 
Et jydſt Eventyr. Muntlig fortalt. 

Saffalaifilla: Katio Deutihe Märchen und Sagen. Ge- 
jammelt und herausgegeben von Johann Wilhelm Wolff, Leipzig 1845, 
ſiwut 16, N: 1, „Das goldene Schloß." — 2. Katio Grimm, Kin: 
der und Hausmärchen, Th. II. N:o 93, ſſ. 4AT—54, „Die Rabe." — 
3. Katſo mainittua firjaa, R:o 92, fi. 39—46, „Der König vom gol- 
denen Berg.” — 4. Katio famaa kirjaa, Tb. II. N:e 193, ff. 501— 
513, „Der Tromler.“ 

Stawonialatfilla: Katſo Kletfe, Märchenſaal aller Völker, 
Berlin 1845, Zweiter Band, ff. 41—53. „Die Here Corva und ihre 
Knechte.” 

Mongolialaifilla: Katſo Kletke, Märchenfaal aller Völker, 
Berlin 1845, Dritter Band, ſſ. 19—23. „Die Krofodilffröfche.“ 

Arapialaifilla: 1. Katjo Weil, Taufend und eine Nacht. Zum 
erjtenmale aud dem Arabifchen Urtert, Stuttgart 1838, Bd. I. fj. 783 
—880. „Geichichte ded Prinzen Kamaralſamen und der Prinzeffin 
Bedur.” — 2. Katſo jaman firjan fimuja 572—582. „Geſchichte des 
trägen Abu Muhammed.“ 

Sntialaifilla: — Tähän wiwahtawa tarina löytyy Tri 9. 
Brodhaus’in Saffan Fieleen kääntämäsſä fatu-fofoelmasja: Die Mär- 
chenfamlung ded Somadewa Bhatta aus Kafchmir. Leipzig 1843, Th. IL 
fimut 7—34. „Gefchichte des Viduſhaka.“ Katſo ſamaa firjaa Th. IL, fimua 
118 ja fen-jälellifiä. „Gefchichte des Saftimega, Königs der Bidyadharas,. 
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wielä ehkä nefin faada“, wastaft morfian, „kun ei ainafın 
pahempaa waßta tuliſi“. Sitot hänelle ſäkin päähän, lait- 
tot hewoiſen jelfaan, ja janot: „aja nyt, funne hewoinen 
putoaa altafi, niin haurafe paältäft ja ota, mifä fäteefi puut- 
tun.” Läkſi ſiita nyt Tuhkamo ajamaan, ja laski yhtä waah— 
kua yhä. Jo wiimein kau'an ajettuanſa putoſi hewoinen, 
niin hauraſi ſamasſa päältänfa ja fat kulta⸗wiljat käteenſä; 
waan ne kun raskaita oliwat, putoſi itſe niiden kansſa ja 
painui maan ſiſään, ett'ei jäänyt, kun wähän hiwukſia ylös. 
— Olla oletteli ſiinä maan ſiſäsſä, niin tuli ſotka ja teki 
peſänſä hänen päähänſä; muni ſiihen munianſa, ja alkoi 
hautoa. — „So tämä nyt ainakin minulta pään märät⸗ 
tää“, ajatteli Tuhkamo. Waan filloin tuli kettu, juosta 
ketkutteli, näki peſän, ja rupeſt munia fyömaan. Hän ſitä 
kettua tapaſi hännästä, niin fe irti ryöstäytyesſänſä tempaſi 
häntä ylemmäkſi. Toisſa päiwänä tuli ahmo, ja rupeſi 
hänkin munia ſyömään. Kun taaskin ſitä tarttui häntään, 
ſe hänet tempaſi wieläkin ylemmäkſi. Jo kolmantena päi— 
wand karhu juosta katkuttelee, tulee jälkimäistä munaa ſyö— 
mään. Tarttuipa Tuhkamo karhua jalkaan, niin ſe hänet 
nosti kokonanſa ylös. NYlös päästyä ei tiedä kunne lähteä; 
lähteä ſitä pitätfi jonnefin. Astuu, käwelee, niin kuulee to— 
raamiſen, ja ſinne meni. Toraajat kun näkewät hänen tu— 
lewan, ihastuwat ſitä, huutawat iloisſanſa: „ahah! jo paisti 
tuli*. Sanoi ſiihen Tuhkamo: „et minusſa keittämistä, eikä 
paistamista: wilu, pitkä matka ottanut jo keittämiſet, pais— 
tamiſet.“ — "No kun et kelpaa paistikſi“, ſanoiwat toraa= 
jat, „eroita meitä toraſstamme!“ — „Mikä teillä wälinä?“ 
kyſyi Tuhkamo. — ‚Tämä iſä⸗wainajan ſauwa; jos keika— 
huttaa toiſen pään, ſe wiholliſen kaataa, jos toiſen keikahut— 
taa, fe oman wä'en nostaa ylös: määrää ſinä, kummalle 
tuleepi!“ — „Kuinfa minä teidät ſiitä woiſin eroittaa?“ 
ſanoi Tuhkamo, „jos toiſelle eli toiſelle annan, ſe minulle 
ſuuttuu, kulle en anna; parasta, antakaa minulle koko ſauwa!“ 
— No ota, mene matkoihiſi!“ ſanoiwat ſiihen toraajat, 
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antoimat Tuhfamolle fauwan, ja hän läkſi ſauwanenſa ſiitä 
edelle astumaan. Kulki wähän matkaa, niin jo toiſesſa paikasſa 
torataan. Hän ſinne meni. „Ahah!“ huudettiin wastaan taas, 
‚jo paistin ſaamme!“ Tuhkamo ſanoo toimesſanſa: „ei mi- 
nusſa keittämiſstä, eikä paidtamista; wilu, pitkä matka wie⸗ 
nyt keittämiſet, paistamiſet. — „No fun et ſinusta pais⸗ 
tettawakſi liene, eroita ſitte meitä!“ ſanoiwat miehet. — „Mikä 
teilla eroitettawana?“ — Tämã äiti⸗wainajan lakki, kum⸗ 
malle tuleepi; ſen kun panee päähänſä, ei nä'e kukaan, oli 
misſä tahtonſa“. — „Milläpä teidät ſiitä eroittaiſin“, ſanoi 
Tuhkamo; „jommallesfummalle antanen, toinen minulle ſiitä 
ſuuttuu. Paras, nakkaatte minulle“. Miehet pääsſtäkſenſä 
torasta nakkaſiwatkin hänelle lakin, ſanoiwat: „tuosſ'on, ota, 
mene matkoihiſi!“ Ja Tuhkamo läfft lakkinenſa edelle as⸗ 
tumaan. Wähän matfaa käytyänſä, kuuli kolmannesſa pai⸗ 
kasſa torattawan, ja meni ääntä kohti ſinne taas; waan tus⸗ 
fin pääſikään näkywiin, fun huudettiin wastaan je: „ahah! 
io paisti ſattu!“ — „Et minusſa keittämistä, eikä paista⸗ 
mista,“ wadtafi Tuhkamo; „wilu, pitkä matka ſaanut keit⸗ 
tämiſet, paisſtamiſet.“ — „No kun ei ſinusta paistikſi ole, 
eroita ja meitä! — ,‚Mikä teillä toran aineena?“ — 
„Nämä iſä-wainajan wanhat kuowat ®); ne, näet, ſemmoiſet 
owat, panet jalkaaſi, kul'et kunne tahdot, ei woi kukaan pa⸗ 
haa tehdä“. — „Paha teitä eroittaa“, ſanoi Tuhkamo; „toi⸗ 
ſelle annan, toinen fuuttuun — paras, annatte kuowat mi⸗ 
nulle.“ — Miehistä oli tää neuwo hywä, ja antoiwat hä⸗ 
nelle ne iſä-wainajanſa kuowat, joilta eiwät muuten ſopi— 
neet, niin pääſiwät toraamasta, ja eroſiwat kotiinſa. 

No Tuhkamo, fun ſai nekin, läkſi hänkin taas mat⸗ 
kaamaan, ja tuli taloon. Siellä taaskin, fun ikään näh— 
dään owesta tulewan, ſanotaan: „hab! jo kerran tuli mitä 
ſhyödä!“ — „Wähä minusſa ſyömistä“, wastaſi Tuhkamo; 
‚wiln, pitkä matka wienyt jo ſyömiſet ſekä juomiſet — fe 
wettä, mikä wertä, fe luuta, mikä lihoa.“ — „No oliſiko 
ſinun itſeſt nälkä?“ — „Mikäpä fe oliſi, kuutena kuukau—⸗ 
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fuulu mitään?“ — „Ela puhufaan Funinfaasta!“ ſanoi ty- 
tär; „le on tappanut kaiken wäkenſä ſodasſa, fiellä on mies 
läkin, liefö hengisſä wat hengetöinna, ei ole enää kotwin 
Janomia ſaatu.“ — „No Sinne fita pitää minunfin paikalla 
lähteä hanta auttamaan“, ſanoi Tuhkamo. — ‚Elä lähde! 
wiikon jo wiiwyit matkallaſi ilmankin“, rukoili morſian ja 
koki estaa häntä lähtemäßtä. Waan Tuhkamo ſanoi: „läh⸗ 
den, fun lähdenkin, en enää taida kau'an wiipyä.“ Läkſi 
ſiitä ſota-tantereelle kulkemaan. Jopa tuli wähän matkan 
pääsſä kuningas tiellä wastaan, ja murheelliſelta naytti! hy⸗ 
win. Terwehtii Tuhkamo häntä, ſanoo: „elä huoli mureh— 
tia, lähde wäwy-poikaſi kansſa ſota⸗paikalle jällenſä! kat— 
ſomme, jos mitä woimme.“ — Antoi kuninkaalle kuowat 
ja lakin, itſe piti ſauwan, ja ſaiwat yhtenä kulkemaan. Tu⸗ 
liwat ſota-kentälle. Wihollinen ſiellä yhä ſaaliita korjaelee, 
niin huutaa Tuhkamo: „onko wielä wastaan-ottajata?“ — 
„On wielä, jos ennenkin!“ huudettiin ſieltä wastaan. Tuh⸗ 
kamo ſilloin keikahutti toiſen pään ſauwastanſa, niin kaikki 
oma wäki ſamasſa nouſi ylös; waan toiſen pään kun kei— 
kahutti, kaikki wiholliſet maahan kaatuiwat. Kyfyi ſitte ku— 
ninkaalta: „no kuinka nyt nä'it wäwy-poikaſi?“ — „Elä 
ſemmoiſia enää kyſelekään!“ wastaſi kuningas, „ota tyttä- 
reni, ja puolen waltakuntaa annan ſinulle morſian-⸗lahjoikſi. 
Waan wiikon wiiwyit matkoillaſi, wiikon wiiwyit, kau'an 
kaſoit 6), wiimein tulit wiiſahakſi!“ — Siihen Je loppuikin. 

Dudompia ſanoja: 1, puustit — temput, esteet. 2, tästä wuo⸗ 


masta — tälta lahdelta. 3, kuowat — ſyylingät. 4, ſonnia = här⸗ 
kää. 5, noutamaan — hakemaan. 6, kaſoit — kaswoit. 
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Kolmet weljekſet. 


NYhtapitawäiliä, tähän werrattawia tarinoita on tietääkſemme: 

Unfarilatfilla: Katſo Ungarifche Sagen und Märchen. Aus 
der Erdelyishen Sammlung überjegt von G. Stier. Berlin 1850, N:o 
14, fi. 91—95, „Alchenbrödel* („Hamupipöke“). 

Puolalaifilla: Katſo Polniſche Volksſagen und Märchen. 
Aus dem Polnischen des K. W. Wohycicki von Friedrich Heinrich Le— 
vestam. Berlin 1839, N:o 5, ſſ. 115 — 119 ja fimua 156 „Der Glas—⸗ 
berg". 

Sakjalaifilla: 1. Katſo Deutſches Märchenbuch. Herausge⸗ 
geben von Ludvig Bechſtein, Leipzig 1855, fi. 65—67, „Hirſedieb“. — 
2. Katſo Sagen, Märchen und Gebräuche aus Sachſen und Thürin- 
gen. Geſammelt von Emil Sommer. 1:3 Heft. Halle 1846, ſſ. 96, 
177, „Der dumme Wirrſchopf“. 

Ruotfalaifilla: Katio Swenſta Yoll-Sagor od) Afwentyr. 
Samlade och utgifna af Gunnar Olof Hylten-Gavalliud och George 
Stephend. 1 D. 2 häftet, Stodholm 1849, N:o 20, fimusta 394 — 
401 ja fimuja 403—404, „Prinſesſan uppa Glasberget“. 

Zurjalaifilla: Katfo Asbjürnfen og Moe, Norſte Folke⸗ewen⸗ 
tor, Deel IL, ſſ. 80-91. „Somfruen paa Glasbierget“. 


I. Tuhkimo. 
Suistamolta Karjalasta. 


Dt uffo, jola olt kolme poifaa; kakſi wilfasta ja toi= 
melltöta, folmad Tuhkimo, nuorin ja perätie Funnotoin. 
Uffo, fun oli wanha ja fyfenemätöin, oli poi'illenſa jo an- 
tanıt talon katſannan. Wanhimmat pitiwätfin kaikki hy— 
wäsſäſkunnosſa, jotta talosſa hywin tultiin aikoihin. Työtä 
tekiwät ahferastt, käwiwät kauppaa, waatehtiwat itſenſä ſo— 
masti, ja oliwat kuninkaalta ja kaikilta toimenſa tähden kii— 
tetyt fefä rafastetut. Tuhkimo puolestanſa — je et wiihti— 
nyt töillä eikä muilla yrityffilä hartioitanſa konſaan kis— 
koa, majaili latöfana uunilla, josta nokiſena ja likaiſena we— 
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niwät, jott'ei näfynyt et kuulunut. Mies waikka näki, että 
jo meniwät, ajatteli kuitenkin: ehkä tulewat ſieltä tawaroil- 
lenſa takaſi. Mätti kaikki hywyyden yli kynnykſestä lai⸗ 
waan, weti kaikki ne fulta-waunut ſekä muut rikkaudet ſii— 
ben, ja nouſi itſekin laiwaan, kohoſi Yläswimulle, ja polft 
jal’allanfa ala-wipua. Al'as ſiitä laiwa hypätä maalla ja 
merellä, funne hyppäſi funinfaan linnan eteen ja ſiihen ſei— 
ſahtui. Päätyipä Funinfaan tytär linnan portailla iätu- 
maan. Se fun fefjii fultaslaiwan, niin formellanfa pyö⸗ 
rittää, ja ſanoo: „tuodjapahan on ylimmätnen keiſari tään 
maan päällä tuosfa kulta-laiwasſa kulkemasſa. Ottakoo, 
keiſari-kulta, minut laiwaanne, minä rupean teille morfia- 
mekſi!“ — Mies awafi laiwan owen auki, fun knuuli ſen, 
ja ſanoi: „kuninkaallinen herttua! minä olen waan talon⸗ 
poi'an palwelija, en minä kelpaa teidän jalkojannekaan rii— 
ſumaan, on teille kuninkaitakin“. — No, tytär waikka kuuli 
jotta talonpoi'an palwelija fe onkin, pyrki waan uudestanfa, 
ja ſanoi: „ottakoo waan! minä rupean teille morſiamekſi“. 
Mutta toinen ſanoi: „te, nä'en mä, pilkkaatte minua waan, 
onhan teille kuninkaitakin“. Kuninkaan tytär ſilloin kan— 
natti ſinne laiwaan ruokaa ſekä juomaa kaikenmoista ſen 
miehen ſyödä, ja herras-waatteet, hatut, ſaappaat kaikki; 
waan ne jäiwät lattialle läjän, ſe ei tohtinut käteenſäkään 
ottaa niitä mies. Tytär ſillä⸗-wälin käwelee ſiinä laiwan 
edesſä pahoilla mielin kahda-käſin, fun ei mies ottanut han 
tä. Mies katſoo wiikon aikaa ſitä, niin näfee, että apia tä— 
män on mielestä, ja ſanoo wiimeinkin: „No, fun tahtonet- 
te, berttua=fulta, talonpoi'an palmelijan kansſa fauppaan 
rumeta, niin nonskaa laiwaan!“ — No, han noufi fiitä 
laiwaan. Mutta mies lanfefi polwillenfa, ja kyſyi: „min 
nefä me nyt, berttuasfulta, tämän hywän laiwan keralla 
menemme?” — Han wastaſi je funinfaan tytär: „men 
faämme meren feöfelle, fiina on ſaari kymmentä wirdtaa 
yitfa, jofon marjaa täynna ja hedelmää maata myö— 
ten rnöhöttaä”, No, laiwa pantiin liikkeelle; fe inokſi 
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fesfelle Saarta, ja aſettui ſiihen. Mies fitte läkſi marjan 
mätäntäan, waan fun maidteli marjatifia, nuffut ſiihen, rur= 
pefi ma’ata ruojottamaan, eifä faanut yhtään marjaa lai— 
waan. Witmeifeltä ſuuttui jo funinfaan herttua. „Sous 
dat“, fanoi, „kuolla ſiihen ſaareen, talonpot’an palmelija- 
fuojus, mins faannan laiwan ja lähden kotiin“. — Kään⸗ 
tifin laiwan ja ment fotiinfa; waan mied jäi ma’ata ruo- 
jottamaan ſiihen. No, fitte hän wiimeiſellä hawaitſi fiita 
makuukſeltanſa Tuitenfin, waan laiwaa ei näkynyt ei fuu= 
Iunut; finne meniwät ne fehnoin antamat tamarat ja muut, 
lompuffa rahaa waan jäi miehelle. Hänellä nälkä ſemmoi⸗ 
nen werinen mahadfa eifä ole mitä ſyödä. Menee ftitä yh⸗ 
den marjapuunpehlon juureen; mättt walemman laflarinja 
marjaa täyteen, ja fitte pistt yhden marjan ſuuhunſakin, 
jöt jen, ritudteli. Nämäpä oliwatlin pahoja marjoja, tastä 
kaswoi hänelle farwet ſemmoiſet häkylät päähän, jott’et nis⸗ 
fat jakſaneet kannattaa. Siitäkös hänelle tuska. „Hywä 
olifi*, fanot, „uuten wielä ollut, nälkä waikka on ſemmoi— 
nen, waan näma bafylät kun wielä kaswoiwat päähäni. 
Laiwalaifia jos mitä tulee, niin minut wielä metſän petona 
ammutaan tänne ſaareen!“ — Meni fitte toiſen marja- 
puunpehkon ääreen, ja mätti ſiitä oikean lakkarinſa täyteen. 
Pisſsti yhden marjan ſuuhunſa taas, ja för fen, ritusteli. 
Nepä päätyiwät jo hywiä marjoja olemaan, ſarwet putofi= 
wat päästä, eikä tuntunut fiaafaan. Tuli niin kaunis ſitte 
hänestä, ett'ei koko waltakunnasſa ollut niin kauniſta. No, 
hän wuotti ſiinä, kunneka laiwalaiſia tulifi — eihän ſe 
meren keskeltä pääsſyt mihin ſaaresta — ja fun näki, että 
laiwa jo nouſee, ja tuli jo ſaaren kohtaan, niin huutaa: 
„ottakoo, hywät ystäwät, rahan ja hywän puheen edestä mi- 
nut pois täältä faaredta kuolemasta, ja ſaattakoo minut ja 
neuwokoo kuninkaan linnaan, jodta läkſinkin laiwoineni kul⸗ 
kemaan!“ — No, he ſaattiwat hänet maalle, ja neuwoiwat 
tien kuninkaan linnaan. Mies ſiitä ſitte meni kuninkaan 
pihaan. Kuninkaalla oli ruoka⸗-kaiwo ſiinä koreata wettä 
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täynna ja tiyris tulppa ſuusſa, niin istuutui kaiwon fan- 
nelle, ja alkoi lika-jaloillanſa kuljutella, liata wettä. Pää- 
tyipä kuninkaan ruo'an-tekijä linnan portaille tulemaan. 
Se fun oliſi ollut pahempi mies, oliſi kiljaisſut heti: „min- 
tähden ſinä likaſit meiltä ruoka-kaiwon? paha on tuota mei- 
dan ſyödä, pahempi wielä kuninkaan ja kuninkaalliſen puo- 
liſon“. Oliſi kuningas kuullut, oliſi leikkuuttanut kau⸗ 
lan poikki. Waan tämä oli hywänſäwyinen, tyyni mies, 
meni miehen luo, nykäiſi häntä, ja ſanoi: „woi miesrukka, 
fun likaſit meiltä kaiwon, paha on meidän ſyödä, wielä 
pahempi kuninkaan ja kuninkaalliſen perheen. Kuningas 
fun ſaapi tietää, fe leikkuuttaa pääſi poikki, ja walta olifi 
minullakin fe ſinulle tehdä“. Sa waltahan ſillä olifi ollutkin. 
— Mies ſanoi: „elköö, herra-fulta, wirkkako mitään, niin mä 
neuwon tai'an ſemmoiſen, että tulette niin kauniikſi, Fun 
minäkin olen‘. — „No, minä en wirka mitään“, wastaſi 
ruo'an⸗tekijä, „fun fa ſemmoiſen tai'an te'et minulle“. — 
Mies antoi hänelle ſitte marjan ſyödä. Se fen ſyödä ri- 
rusteli, ja hänestä tulifin niin kaunis, ett'ei koko walta- 
kunnasſa ollut niin kaunista; mutta je talonpoi'an palwe⸗ 
lija pistiin jo ſiitä piiloon, ett'eiwät häntä muut näkiſi. 
Se ruo'an⸗-tekijä ſillä aikaa laitteli kuninkaalliſia ruokia 
linnasſa; ſyoöͤtiin, juotiin, rehattiin ſiinä, kunne her'ettiin jo 
ruo'alta, niin menee ſe kuninkaan herttua ruo'alta pääs⸗ 
tyänſä fen ruoka⸗-ewestin eteen, ja kyſyy: „mikä teidät teki, 
ewesti⸗kulta, yht'äkkiäa niin kauniikſi?“ Ewesti ſanoo: „oli 
äffinäinen mies tuolla piha-maasſa, niin ſillä on ſemmoiſet 
tai'at, jotta ſaapi, jos ketä tahtokoon kaunistella, kauniikſi“. 
Sanoo ſiihen fe laiwaanſa wiejä⸗tyttö: „kunpa minuafin 
kaunisteleiſi, niin minä rupeaiſin hänelle morſiamekſi“. — 
„Jo ſe on tainnut mennä“, wastaſi ruoka⸗ewesti, „ſe ei 
tohtinut ſilmää näyttää kellekään, pelkäſi äkkinäiſesſä kau⸗ 
pungisſa tapettawan itſenſä“. — Tytär laittoi ſanan mie— 
belle: „elköön mies⸗rukka mitään pel'ätkö, kyllä minä hänet 
warjelen, tulkoon äkkinäiſeen huoneeſen, minä finne ſyötän, 
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juotan hänet“. Poika tulikin, ja pantiin erityiſeen huonee⸗ 
ſen. Se kuninkaan herttug kantoi ſinne ruokaa, juomaa, 
kaikenlaiſsta herkkua. Tuli ſiihen eteen ſyödesſä, juodesſa, 
rupeſi puhutttelemaan miestä, ja ſanoi: „tehfaä minutkin, 
hywä mies, niin kauniikſi, fun ruoka⸗ewestin te'itte! minä 
rupean teille morſiamekſi“. — Toiſella älä ſydämesſä ſiitä, 
fun jätti ſinne ſaareen. Syoöpi kuitenkin, juopi ſiinä, ſa⸗ 
noo: „enhän, herttua⸗-kulta, minä, talonpoika kuhjus, teille 
ſulhaiſekſi kelpaa, onhan teillä kuninkaita!“ — „os ette 
muuten usko“, ſanoi tytär, ei tuntenut häntä meren keskelle 
jääneekſi, „niin minä annan teille kentraalin waatteet ja 
kulta⸗rahaa, kulta⸗ maljaa, onhan minulla! — ja minulla on 
kulta⸗laiwa ja kulta⸗waunut, ne annan kansſa, Fun te'ette 
minut kauniikſi“. Toinen ajatteli mieltänſä wasten: oma⸗ 
nipa ne olifiwatkin! waan ei wirkkanut mitään. Kunin⸗ 
kaan tytär puheli yhä waan, ja ſanoi: „no minä en teitä 
käſigtäni heitä, ennenkun minuafin kaunistelette“. Mies 
filloin rupefi kauniſtelemaan. Tää wiettelys otti marjan 
waſemasta lakkaristanſa, antoi pahoja marjoja kuninkaan 
tyttärelle ſyödä, ja itſe pistiin ſiitä piiloon; ſyönti, juonti 
jäi ſiihen. Tyttö fun fen marjan ſyödä ritusteli, no ſille 
kaswoi farwen-häfylat päähän. Kuningas fun näli ſarwet 
tyttärellänſä pääsſä, koetteli ſahoillakin leikkuuttaa; waan ei⸗ 
hän ne ſahat pystyneetkään. Pani ſitte kakſi ſotamiestä, 
wahwaa, ſarwia jäl'estä kantamaan, että pääſi tyttö⸗rukka 
liikkumaan. Ei muuta fun hätä käſisſä, toiſta hätää met- 
jasta tulee. Pani wiimein kuningas kuuluutos-kirjat wal⸗ 
takuntaanſa, että jos oliſi naimatoin mies, joka hänen tyt- 
tärenſä tohtoroiſi ja ſaiſi ſarwet pois, niin hän paniſi ſen 
kentraalikſi tyttärenſä kansſa yhteen. Tahi jos oliſi nainut 
mies eli akka, joka fen parantaiſi, niin antaiſi hänelle ifut- 
ſen hywyyden. 

No, tähän tulee tohtoria, miestä, akkaa ſalin täyſi, 
tohtoroidaan tytärtä ſiinä, waan ei ſaada ſarwia pois. Tu⸗ 
leepa fe mieskin ſieltä rahwaan takaa piilosta, lankeaa ku⸗ 
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ninfaan eteen polwillenfa, fanoo: „armollinen funingas, an- 
tafoo, minäfin ruofin tuota teidän berttuaanne, jo8 nuo 
minä faifin ſarwet pois!“ — Kuningas ſanoi: „liefö tuota, 
poifajent, finullafaan fita woimaa, jopa täsſä owat nämä 
muutfin Toetelleet, owat jyöneet, juoneet onnefjenfa waan!* 
Mitäs ollafaan; mied ment poiffeen, oli aikaa poifesfa, niin 
tulee takaſi, fanoo: „armollinen kuningas, ei näisſä ole muisſa 
ſarwien ſaajia, minä ne ſaan, fun foetella antanette*. — ‚Re, 
fun faanet, poikaſeni“, wastajt funingas, „Eoettelehan! ſarwet 
fun ruwennewat tyttärent päästä lähtemään, niin panen ſi— 
nut ylimmäiſekſi fentraalikfeni‘. Mies ſiitä puhui kunin— 
kaalle, ſanoi: „laittakoohan muut parantelijat pois ja ſota⸗ 
wäki jo iloa tekemään, kyllä minä tyttärenne parannan!“ 
Heti laitettiinkin muut kaikki pois, ja ſotawäki twoͤnnettiin 
iloa tekemään; mies waan jäi ſiihen tytärtä korjaamaan, ja 
palwelijoita käskettiin hänelle awukſi. Puhui ſiitä nyt piika— 
tytoͤlle: „mene, tyttö, pane riſuja ſaunan uuniin, ſauna läm- 
peämään!“ ja poi'alle ſanoi: „mene, poifasruffa, käy met—⸗ 
fästä kolme hienoa, offatvinta pajun warpaa hautumaan, 
joilla ruokin ſarwet pois lähtemään!“ — No, ſaiwat war: 
wat hautuneikſi, niin piika-tytoͤllä haudotti wastat, faunaan 
laitatti lämpimät wedet, lesſinki-pyyhkimet ja muut tarpeet; 
kuninkaan tyttären wet kylpemään, laittoi piifa-tytön pois 
ſaunasta, ja pani owen lukkoon. Sota⸗wäki teki ſillä aikaa 
iloa. Panipa ſitte kuninkaan tyttären ſarwistanſa mallat- 
lautoihin riippumaan, ja alkoi niillä hautuneilla warwuilla 
kylwettää häntä, janoen: „wieläkö jätätte minut kuolemaan 
meren keskelle? wieläkö karkuutatte minun hywyyteni pois? 
täsſä tää on teidän ſulhaiſenne, ette nyt enää ſaa niin pil— 
kata!“ Kuninkaan tytär rukoelemaan häntä: „elkää, mies— 
ruffa, lyökoͤ minua, en ſinä ilmoisna ikänä enää tee mi- 
tään pahaa teille!“ — Mies antoi ſitte oikeasta lakkaris— 
tanſa tytölle marjan, niitä hywiä marjoja, no ne läkſiwät 
ſarwet pois, jott'ei tuntunut ſiaakaan, ja tyttö tuli niin fau- 
niikſi, ett'ei koko waltakunnasſa ollut niin kaunista kun he 
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olimat. No, fiitä he linnoille fyömaan, juomaan, tandfi- 
maan; poifa pantiin ylimmäijeffi fentraaliffi, ja ſai jen fu- 
ninfaan tyttären itſellenſä. — Sen pituinen je. 
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Dit kolme weljestä, kakſi hywää, ykſi Tuhkamo. Heiltä 
kuoli iſä ja äiti, köyhikſi jätwät. Tuliwat ſiitä kowin mur— 
heelliſikſi, ja itkiwät itfemistänfa yhä. Kau'an itkettyänſä, 
fasfi unisſa heitä tja-wainaja menemään laiwa⸗rannalle yökfi 
hanhia wartioimaan, kunkin aina yökſenſä. Meni enſinnä 
wanhin weli ſinne; waan kotwaſen rannalla istuttuanſa, ru⸗ 
peſi pimeä yö peloittamaan, jotta pois piti lähteä. Kotiin 
tulleelta kyſyiwät toiſet: „mitä ſait?“ — „Itſepähän näh— 
nette, kun wuoronne käytte“, wastaſi poika ſiihen eikä teh— 
nyt muuta ſelwää. Zoidja yönä meni keskimmäinen weli, 
ja hänen käwi ſamoin, fun wanhimmankin. Läkfipä Tol- 
mannekſi yökſi Tuhkamo wuoronſa wartioimaan; ſiinä is— 
tut kaiken yon, eikä pel'ännyt. Tulipa päiwän koittaesſa 
aamulla kolme hanhea rannalle ja korjaſiwat fiipenſä aidan 
alle, niin muuttuiwat heti ihanikſi neidoikſi ja läkſiwät me- 
reen uimaan. — Tuhkamo ſilloin walitſi kauniimmat ſiiwet 
ſieltä talteenſa, ja istauſi taas paikallenſa. Neidot jonkun 
ai'an uituanſa nouſiwat jo maalle pois lähteäkſenſä, ja fäwi- 
wät aidan luokſe, josta toiſet kakſi ottimat ſiipenſä, ja läf- 
ſiwät lentoon; waan ykſi ei pääsiyt, fun ſiipiänſä et löy- 
tänyt. Ilmoitti ſiitä nyt itſenſä Tuhkamo, ja ſanoi nei- 
dolle: „täällä ſiipeſt owat, waan et ſaa, fun et ruwenne 
naiſekſeni!“ — Neito ſilloin ilmaiſi olewanſa kuninkaan tyt⸗ 
tären, waan palwelijoinenſa hanhena lentäneenſä meresſä 
kylpemään, ja puisti Tuhkamolta ftiptänfe. Mutta Tuh— 
kamo pani entiſen ehdon eteen, ja ſanoi: „ottanet minut 
miehekſeſi, niin annan lentimeſi“. No, neidon et auttanut 
ſiinä wiipyminen, päiwä kun alkoi jo wal'eta; waan lupaſi 
ruweta hänelle puoliſokſi, ſai ſiipenſä, puki päällenſä, ja lenſi 
hanhena kotiinſa, kutſuen Tuhkamoa linnoilla käymään. Läkſi 
ſitte Tuhkamokin kotiinſa, niin kyſyiwät toiſet weljet kotiin 
tulijalta: „no, mitä fait hanhia wartioittuaſi?“ — „Sain 
ma kuninkaan tyttären puoliſokſeni“, wastaſi Tuhkamo. — 
„Sinäkö ſemmoinen kuninkaan tyttären!“ irwisteliwät toiſet, 
eiwätkä ottaneet uskoakſenſa. Waan Tuhkamo läkſi fiitä bett 
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kuninkaan linnoille, ja ſanoi tytölle: „täällä minä nyt ſitä 
wasten olen finua ſaamasſa, joko nyt lähtenet minulle?“ 
— „ZJopa wainen“, ſanoi tyttö; „waan ſiitä emme wirka 
kuninkaalle mitänä, pidämme ſala-häitär. — „Mita me 
häitä pidämme, fun kuninkaalle emme fano“, tuumaili Zub: 
kamo. — „Sehän fe on“, janoi tyttö, „waan iſälleni fun 
janot, je panee ſemmoiſet puustit I) eteeſi, ett'et nitstä pääſe 
ikänäſi'. — „Mita tehneefin‘, wastafi Tuhkamo, „mutta 
ſanon minä“. Meni fitte kuninkaan eteen, ja ilmoittt afian. 
— ,Ro, minä finulle en anna tytärtäni”, wastafi funingas, 
‚„ennenfun menet, kaikki puut täſtä muomasdta ?) Taadat“. 

Läkſi Tuhkamo ftita morfiamenfa luofle, fanoi: „jem- 
moifen nyt pani iſäſi puustin, kaikki puut minun tästä 
wuomasta kaataa“. — „Entö minä ſitä ſinulle ſanonut“, 
wastaſi morſian, „waan pääſet ſinä ſiitä, kun ei pahempaa 
wasta paniſi. Mene kaada ykſi puu, ja ſano puun kaatu⸗ 
esſa: kaikki metſä kaatukohon! niin ſilloin owat puut fu- 
mosſa“. — Tuhkamo kohta ment tyollenſä, kaaſi yhden puun, 
ja ſanoi ne morſiamenſa neuwomat ſanat, niin ſai fillä kaikki 
puut wuomasta kaadetuikſi. Meni ſiitä ſitte kuninkaan eteen, 
ja pyyſi tytärtä, ſanoen jo puut kaataneenſa. — „Et wielä 
ſillä ſaa“, ſanoi kuningas, „ſinun pitää nyt mennä, ne kaikki 
kannoillenſa nostaa“. — Tuli taas morſiamenſa luokſe Tuh⸗ 
famo, ja ſanoi: „jo toiſen pani iſäſi puustin wielä pahem- 
man, kaikki puut pitäiſi minun kannoillenſa nostaa“. — 
„Arwaſin minä ſen“, wastaſi morſian, „waan wielä ſiitä— 
fin pääſet, fun et folmatta paniſi pahempaa. Mene, nosta 
ykſi puu kannollenſa, ja ſano nostaesſa: nouskoot kaikki kan⸗ 
noillehen! niin ſillä ſe on tehty“. — Tuhkamo tekikin, ku— 
ten morſiamenſa neuwoi, ja ſai puut kaikki kannoillenſa, niin 
ment taaskin, kuninkaalta tytärtä pyyfi. Waan ei antanut 
wielä ſilläkään, käski kulta-wiljat taiwaasta käydä, ſitte wasta 
antaiſi. Tuli ſiitä Tuhkamo morſiamenſa luokſe alla päin, 
pahoilla mielin, ja ſandi: „nyt wasta puustin pani, kulta⸗ 
wiljat taiwaasta käydä; millä minä ne ſaan?“ — „Woifit 
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wielä ehfä nefin ſaada“, wastaſi morfian, „fun et ainafin 
pahempaa wasta tuliſi“. Sitoi hänelle ſäkin päähän, lait- 
toi hewoiſen ſelkään, ja ſanoi: „aja nyt, kunne hewoinen 
putoaa altaſi, niin hauraſe päältäſi ja ota, mikä käteeſi puut— 
tuu.“ Läkſi ſiita nyt Tuhkamo ajamaan, ja laski yhtä waah— 
kua yhä. Jo wiimein kau'an ajettuanſa putoſi hewoinen, 
niin hauraſi ſamasſa päältänſä ja fat kulta-wiljat käteenſä; 
waan ne kun raskaita oliwat, putoſi itſe niiden kansſa ja 
painui maan ſiſään, ett'ei jäänyt, kun wähän hiwukſia ylös. 
— Olla oletteli ſiinä maan ſiſäsſä, niin tuli ſotka ja teki 
peſänſä hänen päähänſä; muni ſiihen munianſa, ja alkoi 
hautoa. — ‚Jo tämä nyt ainakin minulta pään märät- 
tää“, ajattelt Tuhkamo. Waan ſilloin tuli kettu, juosta 
ketkutteli, näki peſän, ja rupeſi munia ſyömään. Han ſitä 
kettua tapaſi hännästä, niin je irti ryöstäytyesſänſä tempaſi 
häntä ylemmäkſi. Toisſa päiwänä tuli ahmo, ja rupeſi 
hänkin munia ſyömään. Kun taaskin ſitä tarttui häntään, 
ſe hänet tempaſi wieläkin ylemmäkſi. Jo kolmantena päi— 
wänä karhu juosta katkuttelee, tulee jälkimäiſtä munaa ſyö— 
mään. Tarttuipa Tuhkamo karhua jalkaan, niin ſe hänet 
nosſti kokonanſa ylös. Ylös päästyä et tiedä kunne lähteä; 
lähteä fitä pitätft jonnefin. Astuu, käwelee, niin kuulee to— 
raamiſen, ja ſinne meni. Toraajat kun näkewät hänen tu— 
lewan, ihasſtuwat ſitä, huutawat iloisſanſa: „ahah! jo paisti 
tuli*. Sanoi ſiihen Tuhkamo: „ei minusſa keittämistä, eikä 
paistamista: wilu, pitkä matka ottanut jo keittämiſet, pats- 
tamiſet.“ — "No kun et kelpaa paistikſi“, ſanoiwat toraa⸗ 
jat, „erotta meitä torastamme!“ — „Mikä teillä wälinä?“ 
kyſyi Tuhkamo. — ‚Tämä iſä⸗wainajan ſauwa; jos keika— 
huttaa toiſen pään, je wiholliſen kaataa, jos toiſen feifahut- 
taa, fe oman wä'en nostaa ylös: määrää ſinä, kummalle 
tuleepi!“ — „Kuinfa minä teidät ſiitä woifin eroittaa?“ 
ſanoi Tuhkamo, „jos toiſelle eli toiſelle annan, ſe minulle 
ſuuttuu, kulle en anna; parasta, antakaa minulle koko ſauwa!“ 
— ,Ro ota, mene matkoihiſi!“ ſanoiwat ſiihen toraajat, 
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antoimat Tuhfamolle fauwan, ja han läkſi ſauwanenſa fiitä 
edelle adtumaan. Kulki wahan matkaa, nitn jo toiſesſa paikasſa 
torataan. Hän ſinne meni. „Ahah!“ huudettiin wastaan taas, 
„jo paistin ſaamme!“ Tuhkamo ſanoo toimesſanſa: „ei mi⸗ 
nusſa feittämistä, eikä paistamista; wilu, pitkä matka wie⸗ 
nyt keittämiſet, paiſtamiſet. — „No fun ei ſinusta pais⸗ 
tettawakſi liene, eroita ſitte meitä!“ ſanoiwat miehet. — „Mikä 
teilla eroitettamana?" — Tämã äiti⸗wainajan lakki, kum⸗ 
malle tuleepi; ſen kun panee päähänſä, ei nä'e kukaan, oli 
misſä tahtonſa“. — „Milläpa teidät ſiitä eroittaiſin“, ſanoi 
Tuhkamo; „jommalle-kummalle antanen, toinen minulle ſiitä 
ſuuttuu. Paras, nakkaatte minulle“. Miehet pääsſstäkſenſä 
torasſta nakkaſiwatkin hänelle lakin, ſanoiwat: „tuosſ'on, ota, 
mene matkoihiſi!“ Ja Tuhkamo läkſi lakkinenſa edelle aö- 
tumaan. Wähän matkaa käytyänſä, kuuli kolmannesſa pai⸗ 
kasſa torattawan, ja meni ääntä kohti finne taas; waan tus⸗ 
tin pääſikään näkywiin, fun huudettiin wastaan je: „ahah! 
jo paisſti ſattu!“ — „Ei minusſa keittämistä, eikä paista— 
mista,“ wastaſi Tuhkamo; „wilu, pitkä matka ſaanut keit⸗ 
tämiſet, paisſtamiſet. — „No fun ei finudta paistikſi ole, 
eroita fa meitä!! — „Mikä teillä toran aineena?“ — 
‚Rama iä-wainajan wanhat fuowat 3); ne, näet, femmotfet 
ewat, panet jalfaafi, kul'et kunne tahdot, ei woi kukaan pa⸗ 
baa tehdä'. — „Paha teitä eroittaa“, ſanoi Tuhkamo; „toi= 
jele annan, toinen fuuttun — parad, annatte fuowat mi- 
nulle.“ — Miehistä oli tää neumo hywä, ja antoimat hä- 
nelle ne iſä⸗wainajanſa kuowat, joilta eimät muuten ſopi— 
neet, niin pääſiwät toraamadta, ja erofimat kotiinſa. 

No Tuhkamo, fun fai nefin, läkſi hänfin taad mat- 
faamaan, ja tuli talvon. Siellä taaskin, fun ikään näh- 
dään owesta tulewan, ſanotaan: „hah! jo kerran tuli mitä 
ſyödä!“ — „Wähä minusſa ſyömistä“, wastaſi Tuhkamo; 
„wilu, pitkä matka wienyt jo ſyömiſet ſekä juomiſet — ſe 
wettä, mikä wertä, je luuta, mikä lihoa.“ — „No oliſiko 
ſinun itſeſi nälkä?“ — „Mikäpä fe oliſi, kuutena kuukau⸗ 
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tena fun en ruofaa ole nähnyt*, fanoi Tuhfamo. Sat ruo⸗ 
faa, ſöi, ja kyſyi ſyötyänſä, jos eiwätkö tietäiſi ſen kunin— 
kaan aluetta, johon oliſi kulkewa. „Emme tiedä,“ wastat⸗ 
tiin talosſa, „waan on meillä metſän wiljat, tiennewätkö 
ne.“ Kutſuttiin kokoon kaikki, ja kyſyttiin; waan eiwät 
tienneet. Annettiin Tuhkamolle talodta ſitte kiwi, ja käsket⸗ 
tiin tallella pitämään, jos tarwe mikä tulifi. — Panikin 
kiwen talteenſa, lafft ſiitä talosta pois, ja tuli toiſeen. Siellä 
häntä taaskin ſyödä ai'ottiin; waan fun ei ſanonut itſes⸗ 
ſänſä ſyömistä olewan, pantiin hänelle ruokaa, ja kyſyttiin, 
mitä aſioitſeiſi. Tuhkamo et ſanonut muuta aſioiwanſa, fun 
että neuwottaiſi ſen kuninkaan maahan, jonka nimitti. „Itſe 
emme tiedä fiitä kuninkaaſsta mitään“, ſanottiin talosſa, 
„waan on meillä metſän pedot, tiennewätkö.“ — Kutſuttiin 
ſiinä ſitte metſän pedot kokoon kaikki, ja tiedusteltiin heiltä 
ſitä maakuntaa, johon oliſi Tuhkamolla matka ollut; waan 
eiwät tienneet nekään fanoa. No kun et ſiihen muuta woitu, 
annettiin hänelle ſiitäkin talosta kiwi, ja niin ment edellenſä, 
ja tuli kolmanteen taloon. Sielläkään ei tietty ſen kunin— 
kaan maata, jota kyſyi: waan ſanottiin taiwaan linnut ole⸗ 
wan, joilta kyſyttäiſi. — Kutſuttiin ko'dlle linnut, niin tu— 
liwat heti muut, kokko ykſin ei tullut, waan heiltäkin kun 
fen kuninkaan maata kyſyttiin, eiwät ſanoneet tietäwänſfä. — 
Käytiin taas kokkoakin kutſumasſa, waan ei ollut fuullaf- 
ſenſa; wasta kolmannella kutſumukſella tuli, waan ei fano- 
nut hänkään tietäwänſä. „Tiedät kyllä“, ſanoi talon wäki, 
„waan waiwojaſi pelkäät.“ — „No tiedän minä jentähden”, 
ſanoi kokko, „waan ſinne on hirweän pitkä matka.“ Käse 
kettiin waan wiemään mies ſinne, ei matkaa katſomaan. — 
Tuhkamo fat ſiitäkin talosta kiwen, ja niin nouſi kokolle 
ſelkään. Kokko läkſi lentämään, lenſi, lenſi, joko lie uſeam— 
pia wiikkojakin lentänyt, niin kyſyi mieheltä: „ſaitko kiweä 
enſimäiſestä talosta, josſa käwit?“ — „Sain.“ — ‚No 
luo je kiwi mereen!“ — Tuhkamo ſitte loi kiwen mereen, 
niin ſiitä paikalla kaswoi kallio, jolla kokko wähän aikaa le 
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päſi, ja lähti uudellenfa Ientoon. Kotwan Iennettyänfä, fy- 
ſyi taas mieheltä, jos eikö faanut toifedtafin talosta kiweä. 
Sanoi mies ſaaneenſa, niin kokko ſenkin käski mereen lähet- 
tämään; ja je fun taas mereen luotiin, fittä famatfe kallio 
kaswoi, jolle kokko iſtui lepäämään. Siitä taaskin lentoon 
kohoſi kohta, ja kotwan lennettyänſä kyſäiſi mieheltä: „an⸗ 


toiko minun emäntäni kiweä ſinulle?“ — „Antoi“, wastaſi 
Tuhkamo. — „Pudota ſekin wielä mereen!“ neuwoi kokko; 


ja mies fun pudotti, ſiitä tuli kolmas lepäys⸗paikka kokolle, 
josta fun läkſi lentämään taas, niin kerrasſaan mei jo mie- 
ben rannalle, ja maalle laskettuanſa kyſyi: „no mitä mi- 
nulle nyt palfasta annat?“ — Oli kakſi ſonnia ) rannalla 
fiinä, niin Tuhkamo ſanoi: „ota noidta kumpi tahanſa!“ 
— No otti ſiitä lihawamman kokko, ſöi ſuuhunſa, ja laffi 
takaſi lentämään. 

Tuhkamokaan ei kaukaa ſiinä wiipynyt, waan meni 
funinfaan linnaan, fe toraama⸗paikasſa ſaama lakki pääsſsſä, 
joka teki hänet näfymättömäffi, ja tuli morſiamenſa huo⸗ 
neeſen. Siellä morſian, itku ſilmisſä, ja kaikki murehis— 
ſanſa; waan häntä ei nähty. — Jonkun ai'an näkymätöinnä 
ſiellaä istuttuanſa, kuuli morſiamenſa käskewän piikaa wettä 
faimosta noutamaan °), ja fun meni piika kaiwolle, meni 
hänkin jälkeen, ja murenſi kulta⸗wiljoisſsta wähäſen astiaan. 
Tuli piika weden kansſa, niin kuninkaan tytär katſeli ſitä, 
ſanoi: „ei tama ole puhdasta, käy toiſta!“ Ge fun toista 
lätfi käymään, Tuhkamo taas jäl'esſä ment, ja enemmän 
wiljoidta weteen murenſi. Ei kelwannut ſekään weſi ſitte 
kuninkaan tyttärelle, käski kolmannesti käydä, puhtaampata 
tuoda. Käwi piika taas kaiwosta toiſta noutamaan, niin 
Tuhkamo ſiihen loi kaikki kulta⸗wiljat, jotka oli taiwaasta 
ſaanut, ja weſi kannettiin kuninkaan tyttärelle. Sepä näki 
jo wiljat fiina, tunſi heti, ja ſanoi: „täsſä olet nyt, ſulhoi— 
ſeni, misſä oletkin, elä piileskele!! — Tempaſi Tuhkamo 
ſilloin lakin pääsſtänſä, tuli näkywäiſekſi, ja ſanoi: „täsſä 
olen jo kotwaſen tötunut; misſä kuningas, fun ei hänestä 
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kuulu mitään?“ — „Clä puhufaan kuninkaasta!“ fanot ty- 
tar; „le on tappanut kaiken wäkenſä fodasja, fiellä on wie- 
läkin, liefö hengisſä mat hengetöinnä, et ole enää Totwin 
Janomia ſaatu.“ — „Ro finne fita pitää minunfin paikalla 
lähteä häntä auttamaan“, fanot Tuhkamo. — „Ela lähde! 
witfon jo wiiwyit matfallafi ilmankin“, rufoili morfian ja 
koki estaa hanta lähtemäßtä. Waan Tuhkamo fanoi: „läh- 
den, fun lähdenfin, en enäa taida kau'an wiipyä.“ Läkſi 
ſiitä fotastantereelle fulfemaan. Sopa tuli wähän matkan 
pääsſä kuningas tiellä wadtaan, ja murheellifelta näyttt! hy- 
win. Terwehtii Zuhfamo häntä, janoo: „elä huoli mureh— 
tia, lähde wäwy-poikaſi kansſa fotaspaifalle jällentä! Fat- 
jomme, jo8 mitä woimme.“ — Antoi funinfaalle kuowat 
ja lafın, itje piti fauwan, ja faimat yhtenä fulfemaan. Tu⸗ 
liwat fotasfentälle. Wihollinen ſiellä yhä faaltita korjaelee, 
niin huutaa Tuhkamo: „onko wielä wastaan-ottajata?“ — 
„On wielä, jos ennenkin!“ huudettiin ſieltä wastaan. Tuh—⸗ 
kamo ſilloin keikahutti toiſen pään ſauwastanſa, niin kaikki 
oma wäki ſamasſa nouft ylös; waan toiſen pään fun kei⸗ 
kahutti, kaikki wiholliſet maahan kaatuiwat. Kyſyi ſitte ku— 
ninkaalta: „no kuinka nyt nä'it wäwy-poikaſi?“ — „Elä 
ſemmoiſia enää kyſelekään!“ wastaſi kuningas, „ota tyttä- 
rent, ja puolen waltakuntaa annan ſinulle morſian⸗lahjoikſi. 
Waan wiikon wiiwyit matkoillaſi, wiikon wiiwyit, kau'an 
kaſoit 6), wiimein tulit wiiſahakſil!“ — Siihen je loppuikin. 

Oudompia ſanoja: 1, puustit — temput, edteet. 2, tästä wuo—⸗ 


masta — tälta lahdelta. 3, kuowat — ſyylingät. 4, ſonnia = här⸗ 
fra. 5, noutamaan = hakemaan. 6, kaſoit = kaswoit. 
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Kolmet weljekſet. 


Nhtapitamaifia, tähän werrattawia tartnoita on tietääffemme: 

Unfarilaifilla: Katſo Ungarifche Sagen und Märchen. Aus 
der Erdelyischen Sammlung überfegt von ©. Stier. Berlin 1350, N:o 
14, fj. 91 —95, „Alchenbrödel" („Hamupipöfe”). 

Puolalaifilla: Katfo Polniſche Volksſagen und Märchen. 
Aus dem Polnischen de K. W. Woycicki von Friedridy Heinrich Le- 
vestam. Berlin 1839, N:o 5, ſſ. 115—119 ja fimua 156 „Der Glas—⸗ 
berg”. 

Safjalaifilla: 1. Katfo Deutiches Märchenbuch. Herausge⸗ 
geben von Ludvig Bechitein, Leipzig 1855, ff. 66 —67, „Hirſedieb“. — 
2. Katio Sagen, Märchen und Gebräuche aus Sachſen und Thürin— 
gen. Gefammelt von Emil Sommer. 1:8 Heft. Halle 1846, if. 96, 
177, „Der dumme Wirrihopf”. 

Ruotfalaifilla: Katio Swenſta Folk⸗Sagor och Afwentyr. 
Samlade och utgifna af Gunnar Olof Hyltén⸗Cavallius och George 
Stephend. 1 D. 2 bäftet, Stodbolm 1849, N:o 20, fimusta 394 — 
401 ja fimuja 403—404, „Prinfesfan uppa Glasberget”. 

Zurjalaifilla: Katfo Asbjörnfen og Moe, Norſte Folkerewen- 
tor, Deel DL, ij. 80—91. , Jomfruen paa Glasbjerget“. 


1. Tuhkimo. 
Suistamolta Karjaladta. 


Oli uffo, jolla olt kolme poifaa; kakſi wilfasta ja toi— 
melltöta, kolmas Tuhkimo, nuorin ja perätie Funnotoin. 
Ufo, fun oli wanha ja fyfenemätöin, olt poi'illenſa jo an- 
tanıt talon katſannan. Wanhimmat pitimätfin kaikki hy- 
wäsſä Funnosfa, jotta talosja hywin tultiin aikoihin. Työtä 
tefimät ahferadti, käwiwät fauppaa, waatehtimat itſenſä jo- 
masti, ja oliwat funinfaalta ja kaikilta toimenſa tähden Fit 
tetyt ſekä rakastetut. Tuhkimo puolestanfa — je ei wiihti— 
nyt töillä eikä muilla yrityffilä hartioitanſa konſaan kis— 
koa, majaili laiskanag uunilla, joöta nokiſena ja likaiſena we— 
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tayft waan muiden feralle aina ſyömään. Tahtoi waan, 
oli han kuitenkin fuffela ja wiiſas kaikesſa, etenfin puheil- 
lenfa. Iſänſä rafastifin häntä jentähden ja piti yhtä hy— 
wänä, fun toifiafin, jodta weljenſä juuri wihaſiwat hänta. 
Ukko fun tienoille waan et fattunut, toruiwat häntä Ybte- 
nänſä, häwenteliwät häntä roskaiſuudestanſa ja laiskuudes⸗ 
tanſa, ja pitiwät aina pilkkananſa, haukkuen häntä Zuhfi- 
mofli, Zuhlapöperöffi ja mikſi milloinkin ſattui. Tuhkimo 
ſiitä wähän kuitenkaan huoli, naurahteli waan welſienſä 
komppi⸗ ja pilkka-⸗puheille, käänteliin uunilla toiſelta kupeel— 
tanſa toiſelle, ja jonkun witlad-fanan wälistä itſekin työnſi 
heille takaſi. Näin kului monta wuotta. Ukko wanheni 
wanhenemistanſa, kunne lankeſi kowaan, pitkään tautiin, jotta 
tunſi jo kuolemanſa lähestywän, niin kutſui poikianſa ker— 
ran luokſenſa. He tuliwat; Tuhkimokin wetiin uunilta alas 
jää-hywäiſet iſältänſä ottamaan. Ukko katſeli ſiinä poiki— 
anſa wähän aikaa ääneti, käänſiin heihin, ja lauſui weſisſä 
ſilmin: „rakkaat poikani! nä'ette olewani jo haudan par- 
taalla, monta ſilmän räpäystä et ole enää minulla elettä— 
wänä, pois lähden kohta ja heitän teidät tänne. Ennen 
eroani tahdon ma jakaa teille kaikki omaiſuuteni yhden-ta— 
fan kolmeen ofaan, oſan kullekin. Pitäkää fe ja eläkää aina 
rakkaudesſa ja ſuoſiosſa; waan kuulkaa, muistakaa, mitä wielä 
wiimeiſekſi ſanon: kuoltuani haudatkaa minut kunnialla ja fäy- 
kää haudallani Sumalata edestäni rukoilemasſa, wuorostanſa 
kukin kolme yötä perätyste, muiſtakaa — luwatkaa je mi— 
nulle!“ Poi'at lupaſiwat, weit walui karpaloina ſilmis— 
tänſä, ja ſanottuanſa nämä ſanat, waipui ukko kuoleman 
unehen. Hautaiſet pidettiin ukon käskyn mukaan kaikella 
kunnialla; ei muuta fun haudalle rukoelemaan tuli poikien 
nyt waan mennä, niin oliwat lupaukſenſa täyttäneet. 
Wanhimman wuoro oli enſin; waan häntä pel'oitti, 
ei uskaltanut öillä ykſin kalmistosſa olla, niin ſanoi Zub: 
kimolle: „mene edestäni iſän haudalle rukoilemaan, minä 
lähden kaupalle, tuon ſinulle ſieltä hywät waatteet!“ — 
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Tuhkimo aina oli hellästi rafastanut iſäänſä, niin läkſi nyt- 
fin weljenfä edestä haudalle, rukoeli ſiinä kakſi yötä, ja kol⸗ 
mantena kaiwoi iſänſä arkun haudasta, aukaiſi fen, ja fuu⸗ 
teli iſänſä ruumista. Ukko Eohenfiin istuillenſa, aukaiſi fil- 
mänſä ja, nähtyänſä Tuhkimon, ſanoi: „weljeſi joko owat 
käyneet haudallani rukoelemasſa?“ — „Ei“, wastaſi Zuh- 
kimo. — ‚Kumpikaan — eikö?“ kyſyi iſä. — »Ei“, was 
kuutti Tuhkimo, „wanhin weli, jonka wuoro nyt oliſi, pel⸗ 
käſi Falmidtoa, ei uskaltanut tulla, pyyſi minua edestänſä, 
niin minä läkfin.“ — „Poikaſeni!“ Taufut iſä ſiitä Tuhki— 
molle, „mene kotiin, pihalla löydät ſiellä lähteen, peſey ſiinä 
enfinnä, mene ſiitä riihen ta'akſe, huuda kolmasti pahan ää⸗ 
nellä, peſey uudellenfa ja tule jällenſä luokſeni!“ Tuhkimo 
teki niin. Meni kotiinſa, löyſi pihalla lähteen ja peſiin ſiinä, 
niin muuttui niin kauniikſi, jott'ei maailmasſa kauniimpata 
löydy. Katſeliin wähän aikaa lähteesſä, kummekſien kau⸗ 
neuttanſa; meni ſitte riihen ta'akſe, ja huuſi kolmasti pa⸗ 
han laatuun, niinkun oli neuwottu. Heti ilmestyi ſiihen 
kaunis, musta hewoinen, waskiſiloilla koristetut fuitſet ſuusſa 
ja ſatula ſeläsſä, jonka hirnuminen ja juokſu kuului jo fol- 
men wirstan päästä, ja jonka tuli ſuihkuſi ſuusta ja tuli- 
ſäkeet fieramista. Tuhkimo katſeli hewoista, ſilitteli lautaista, 
fohenfiin ſelkään, ja ratſasti wähän aikaa huwikſenſa, niin 
ajot lähteelle takaſi, ja peſiin uudellenſa. Samasſa katoſi⸗ 
fin hewoinen, ja itſe muuttui ennollenſa. Siitä läkſi ſitte 
kalmistoon jällenſä, josfa kertoi iſällenſä, mitä oli tapahtu- 
nut, pani arkun ukon käskystä hautaan takaſi, ja tuli fo- 
tiinſa. Weljet heti kyſyiwät: „mitä nä'it, hahmut eiwätkö 
näyttäyneet, pahaa eiwätkö tahtoneet tehdä ſinulle?“ — „Ei*, 
wastaſi Tuhkimo, ja nouſi uunille wenyttelemäänſä. SI- 
lan tullen oli toiſen wuoro haudalle mennä, mutta häntä⸗ 
fin pel'oitti, pyyſi Tuhkimoa edestänſä, lupaſi hywät ſaap⸗ 
paat ſiitä hänelle. Tuhkimo ment nytkin, rukoeli kolme 
yötä toiſenkin weljenſä edestä, ja kaiwoi kolmantena iſänſä 
taas haudasta, katſeli ja ſfuuteli häntä. Ukko kohennakſe 
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taad istuillenſa, aukaiſee filmänja, ja kyſyy: „eifö toinen- 
faan weljeſi tullut?* — „Hänfin pelfäft, et usfaltanut tulla“, 
wastaſi Tuhkimo. — „Poikani!“ wirkkoi fiihen uffo, „mene 
kotiiſi, pellolla löydäat lähteen, peſey fiina! Mene ftitä fitte 
pellon paahan, huuda folmasti immen äänellä, peſey läh- 
teesſä uudellenfa, ja tule, ferro minulle, mitä ſiellä kohtaat!“ 

Tuhkimo ment, löyft lähteen ja peſiin fiina, niin tuli 
ſiitä niin iloiſekſi, jotta mitkään furut eli murheet eiwät 
woineet iloanſa raſittaa. Meni fitte pellon päähän, huuſi 
kolmasti immen laatuun, niin kaunis, weden-farwa hewoi— 
nen tuli hirnuen hänen luokſenſa, hopealla ſiloitetut ſuitſet 
ſuusſa ja ſatula ſeläsſä, jonka juokſu kuului kuuden wirdtan 
päästä, tuli läkſi ſuusta ja tuli fäihkyi fteramista. Tuhki— 
mo katſeli hewoista, ſilitteli karwaa, ja nouſi ſelkään. Wä— 
hän aifaa ajettuanſa, palaſi jo lähteelle takaſi, ja peſiin taas 
uudellenſa, niin hewoinen katoſi, ja han tuli ſaman⸗näköi— 
ſekſi fun ennenkin. Meni ſitte iſänſä haudalle, kertoi hä— 
nelle, mitä oli tapahtunut, pani ufon hautaan jällenſä, ja 
läkſi kotiinſa. Weljet kyſyiwät taas, mitä hän haudalla 
näki ja eikö ſiellä pel'oittanut. — „Ei“, ſanoi waan Tuhfi- 
mo, wetiin uunille, ja paniin ma'ata. 

Ilta kun tuli, oli Tuhkimon oma wuoro mennä iſänſä 
haudalle rufvelemaan. Hämäräsſſä noufifin jo makaamasta, 
ja läkſi falmiötvon. Kolme yötä perätyste rukoeli ſiellä har— 
taasti, wiimeisſä yönä taas kaiwoi iſänſä haudasta, aukaiſi 
arkun, ja ſuuteli kuollutta. Ukko fiitä kohenſiin istuillenſa, 
lot ſilmänſä auki, katſeli Tuhkimoa, ja fanvi: „rakas poika— 
ſeni! mene kolmannen kerran wielä kotiin nurmelle !), ſieltä 
löydät lähteen, peſey ſiinä, ja mene nurmen päähän, huuda 
kolmasti miehen äänellä. Käy ſiitä ſitte lähteelle tafaft, 
peſey uudestanſa, ja tule luokſeni tänne!“ — Tuhkimo teki 
taas, kuten oli käsketty. Meni nurmelle, josta löyſi läh— 
teen, ja peſiin ſiinä, niin pukeutui tuosſa paikasſa wälähtä— 
wiin kulta⸗waatteiſin. Kulki ſitte nurmen päähän, ja huuſi 
folmasti miehen äänellä, niinkun oli neuwottu. Siitäpä 
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Iumiswalfea bewoinen hirnuen tuli häntä wastaan, Fullalla 
filoitetut ſuitſet ſuusſa ja fulta-fatula ſel'äsſä, jonfa juokſu 
ja hirnunta kuului jo yhdekſän wirdtan päästä, ja jonfa 
tuli ſuihkuſi fuusta ja tulisfafeet fieramidta. Tuhkimo ih: 
mettelt fitä fummaa; fatjelt fulta-pufuanfa, katſeli kaunista, 
walfeata hewoista, filitteli lautaidta, fohenfiin ſelkään, ja 
läkſi nurmella ratjadtamaan. Ratſasti ſiinä, ajaa faretteli 
wähan aifaa edeöstafali, niin palafi taasfin lähteelle, ja pe= 
ſiin uudellenja, niin hewoinen fohta oli poikesſa, ja han fun 
ennenfin. Käwi fiita fitte falmistolle tafafi, ja kertoi iſäl⸗ 
lenfa, mitä oli fohdannut. Lauſui uffo filloin Tuhfimolle: 
„uuliaifuutefi, raffautefi ja nöyryyteſi tähden fuollutta iſääſi 
kohtaan mitä, poifant, tahdot? — Tahdotko fauppamiehefft 
rumeta, wai tahdotko ikuiſen hywyyden, jott’et konſaan tyota 
tarwitje raataa, wat ikuiſen witlaudenfo tahdot? Dta jompi- 
fumpi, laöfe minut hautaan jällenfa, tastä edes toifiamme 
emme enaa nä'e!“ — Zuhfimo otti witlauden, lasfi iſänſä 
hautaan, peitti finne, ja ment fotiinfa. Weljet taadfin fy- 
jelemaan, mita han näki, ja eifö han pel’annyt. Waan 
Zuhfimo nytkään ei wirkfanut mitään, ſanoi waan: „enkä 
pel'ännyt“, ja wäänſiin uunille lewolle. 

Muutamia wuofia kului. Wanhimmat weljet fumpi- 
fin pitiwät talon kunnosſa; mutta Tuhkimo aina waan ra= 
fastt uunianfa, olekſi ſiellä yhtenänſä, eikä muusta ollut 
millänſäkään. Toiſet puoleltanſa oliwat ſiitä wihaiſet, kun 
ia Tuhkimolle antoi yhtä ſuuren oſan kuin heillekin, ja han 
ſittekään et työhön ruwennut. Kerran ſitte läkſiwät wan- 
himmat weljet kaupalle, ja Tuhkimon jättiwät kotiin ſillä 
fasfyllä ja waroitukſella, että kaikesſa noudattaa naifien 
mieltä, hankkia heille puut, wedet ja fatffi, mitä taloßfa tar- 
wittaift. — Tuhkimo ſuostui ſiihen, ja weljet läffiwät fau- 
yoillenfa. — Samana päiwänä lopput jo talosta weli, ja 
naiſet Tuhkimoa wedelle faristämaan. Tuhkimo nouft uu- 
nilta alas, otti forennan, pani fumpaan nenään forwon, 
wäänfi ne ol’allenja, ja läfjt rantaan. Ammenſi fiellä for- 
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wot wettä täyteen, ja i8tut awannon reunalle lepäämään. 
Siinä istuesſanſa näki fuuren hau'in weden kalwosſa uif- 
ſentelewan. „Ahaa!“ arweli Tuhkimo iloisſanſa, „tuoresta 
kalaa kaukaan en ole ſyönyt, tuon hau'in tuolta pyydän“. 
Otti, teki anſan, piiritti ſen hau'in pään ympärille, ja al⸗ 
koi wetää jännistää, mitä jakſoi. Wett, weti, kunne fat jo 
pään jäälle, niin hauki rupeſi rukoelemaan: „elä, elä wedä 
minua, mies-kulta, täältä, minä kuolen!“ — „Tuoresta ka⸗ 
laa kotwin en ole fyönyt, tapan ſinut, fun tapankin“, fa⸗ 
not Tuhkimo. — „Elä tapa minua,“ pyyſi hauki yhä, „elä 
tapa! ſaat ikuiſen woiman ell'et tapa, ſemmoiſen woiman, 
jolla kaikki, mitä ikänänſä tahdot, toimeen ſaat.“ — Zub: 
kimosta oli hau'in puhe ſoma, waan koettaakſenſa puhuiko 
totta, pyyſi han kerrakſi waan tätä woimaa. Hauki antoi, 
neuwoen: „ſano waan: hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſil⸗ 
lani! niin ſillä kaikki ſaat toimeen.“ Tuhkimo käski weſi— 
korwoja näillä ſanoilla kotiin menemään kantamatta. No 
ne ſamasſa meniwät. — Paästi ſiitä jo Tuhkimo hau'in 
anjasta, ja otti ſen woiman häneltä. Istui korennalle fel- 
kään, ja ſanoi: „hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſillani kanna 
minut kotiin!“ — Korenta kantoi, ja Tuhkimo pääſi uus 
nille makaamaan. 

Huomenna loppuiwat puut; naiſet Tuhkimoa puulle. 
Tämä läkſi, kirwes kädesſä pihalle, istui rekeen takaperin, 
ja ſanoi hau'in neuwomat fanat. Reki ſiitä juosta wiliſe⸗ 
mään. Juokſi, juokſi ennättämistänſä yhä, kunne tuli ku— 
ninkaan ſatuhun ?). „Tuosſa näkyy olewan kauniita puita, 
tuodta otan“, arweli Tuhkimo, ja pani kirween hau'in ſa⸗ 
noilla, omilla aiwotukſillanſa ſatuhun puita hakkaamaan. 
Kirwes hakkaſi ſiellä, hakkaſi, jotta linna kaikui wastaan. 
Kuuli kuningas tämän, ja laittoi ſota⸗wäkeä ſatuhun Tat- 
ſomaan. No kun tultiin fiihen, ja nähtiin puut, miten 
kaatuiwat itſestänſä ja lateliiwat kantamatta Tuhkimon re— 
keen, rupeſi ſota⸗wäki häntä kiinni ottamaan. Mutta Tuh⸗ 
kimo lähettiin rekeenſä, ſanoi hau'in ſanat, ja mennä wilisti 
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fotia kohti. Hukkaan ſotawäki perädtä, täytyi palata lin- 
noille. Kuningad heiltä fun kuuli afian, wiestiä ®) Iyffää- 
mään heti, tiedustaakſenſa, fen olifi mies hänen waltafun- 
nasfanja, jofa tämmöiſiä ihmeitä tefi; waan ei faada tie- 
toon. Tuhkimo fun pääſi rauhasſa kotiinſa, tuliwat hau'in 
ſanoilla puut itſestänſä pinoon ja lämmitökſen werta kanta⸗ 
matta tupaan; waan jott'ei kukaan woiſi warastaa puita 
pinosta, ſanoi Tuhkimo heille: ‚hau'in ſanoilla, omilla ai⸗ 
wotukſillani, tarttukoon kiinni teihin, fen wieras teitä To8- 
fee!" — Sattuikin niin, jotta naapurit nähtyänſä Tuhki— 
mon kodisſa nämä fauniit puut, tuliwat yöllä, ottiwat muu⸗ 
taman hal'on katſellakſenſa, ja tarttuiwat kiinni pinoon. He 
tun älyſiwät Tuhkimon tämän tai'an heille tehneen, rufoe- 
liwat häntä irtauttamaan itſeänſä, ja Tuhkimo tuli pääs⸗ 
tämään. Mutta naapurit ſuuttuiwat kuitenkin, ja kanteli⸗ 
wat kuninkaalle Tuhkimon warkauden. Kuningas hywillän⸗ 
ja, kun pääſi tämän kau'an jo etſityn mieben perille, kut⸗ 
ſui Tuhkimoa luokſenſa; waan Tuhkimopa ei ollut millänſä⸗ 
kään, waikka monta käskyä jo tuli. Wiimein tuli kunin⸗ 
kaan uskolliſin palwelija, ja ſemmoista wiinaa toi kerallan⸗ 
ja, joſsta muut piſareenkaan maistettuanſa humaltuiwat, 
tarjoeli fitä Tuhkimolle, jotta humaltuneena weiſi hänet ſitte 
kuninkaan eteen. Tuhkimo kyllä arwaſi wiekkauden, waan 
ſanoi: „hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſillani en humaltuko 
minä tästä!“ otti koko ryypyn, ja et lähtenyt ſittekään. — 
Wiikon päästä lupaſi kuitenkin itſestänſä tulla; ja tulikin 
uunilla ajgen linnan pihaan. Kuningas naurusſa ſuin 
häntä terwehtimään, rupeſi puhuttelemaan, ja kyſyi: „mi- 
ten ſinä, weikkonen, noin uunilla kul'et?“ — „Kulenpa- 
han“, wirkkoi Tuhkimo, nokea ja muuta likaa hieroi ſil⸗ 
mistänſä wähemmäkſi, ja ſanan ſananſa perästä wastaſi ku⸗ 
ninkaalle aina wiiſaammasti. Se kuninkaasta mieleen waan, 
ei ſuuttunut Tuhlimon puheille. Kotwan aikaa ſiinä fu- 
ninkaan kansſa keskusteltuanſa, ſattui Tuhkimo luomaan ſil⸗ 
mänſä linnan ylä⸗kertaan, josſa näki kuninkaan tyttären 
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ikkunasſa istuwan, häntä fieltä Tatjelewan. Tyttären kaunis 
ja ihana näky heti ſykähytti Tuhkimon ſydäntä, jotta lau—⸗ 
ſui: „hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſillani, palakoon tuo 
minua!“ — Kesti ſitte wähän aikaa puhetta wielä kunin⸗ 
kaan kansſa, niin Tuhkimo laskettiin pois. 

Jonkun ai'an kuluttua, tuli kuninkaalle ſuuri huoli. 
Tytär käwi päiwä päiwältä kalmakkaammakſi, ja ſyytä et 
tiennyt kukaan. Itſe ilmoitti tytär kuninkaalle wiimeinkin 
mielt-alanja, waan ei tiennyt itſekään, ketä han paloi. — 
Kuningas tytärtä naittamaan. Wiestiä wiedään ympäri 
koko waltakunnan; kolmesſa päiwäsſän piti ſulho oleman 
löydetty. Se ſaiſi tyttären, fen yhdellä hyppäämällä rat- 
ſastaiſi linnan ylä-kertaan, josſa kuninkaan tytär ikkunasta 
painaiſi ſormukſen merkin hänen otſaanſa, että hänet muka 
tunnettaiſi. Kaikki ylhäiſet ſekä alhaiſet tuliwatkin linnoille 
kokoon katſomaan ja ko'ettamaan tätä ihmettä; mutta kaikki 
hukkaan, ei linnan kolmannellekaan kerralle woinut kenenkään 
hewoinen hypätä. Tuhkimo wiela oli jäl'ellä koettamatta. 
Wanhemmat weljenſä kun palaſiwat linnalta kotiinſa, oliwat 
pahoilla mielin, kun kuninkaan tytärtä eiwät ſaaneet, ja ſa⸗ 
noiwat Tuhkimolle: „ſinuakin kutſuttiin koettamaan, mene 
ſinäkin, niin ſaawathan muut edes nauraa!“ — Tuhkimo 
ei wirkkanut mitään, mietti wähän aikaa mielesſänſä, niin 
muisti jo muinoiſet hewoiſenſa, laskiin uunilta, ja meni 
enſimäiſelle lähteelle. Siinä fun peſiin ſitte, ja käwi rii— 
hen takana pahan äänellä huutamasfa, tuli hänelle kaunis, 
musta hewonen eteen, jolle istui ſelkään, ja ratſasti lin⸗ 
nalle; mutta ainoastanſa kolmannelle kerralle jakſoi hewoi⸗ 
nen hypätä. — Toinen päiwä tuli, waan ei ollut kellen⸗ 
kään onnelliſempi; Tuhkimonkaan toinen hewoinen ei wot= 
nut hypätä, kun linnan kuudennelle kerralle. Kolmannekſi 
päiwäkſi warustauſiwat kaikki hywillä hewoiſilla, Tuhkimon 
weljetkin, ja ratjadtimat linnalle koettamaan, waan kaikki 
hukkaan, heille käwi ſamoin kun eileinkin. Kotiin tultuanſa 
käskiwät weljet taas naurusſa ſuin Tuhkimoakin linnalle me- 





I. Tuhkimo. 1 


nemään, ſanoen finne futjutun, koska muikſi päiwikſi et ol- 
ut mennyt. — Tuhkimo laskiin ſukkelaſti uunilta, ment, 
peſiin joka kolmesſa lähteesſä, jotta muuttui ylen kauniikſi, 
ja käwi ſiitä nurmen päähän, josſa kolmeen kertaan huuſi 
innoffaadti miehen äänellä, niin hänelle tuli ſiihen lumi⸗ 
walkea, kulta⸗ſiloilla foristettu hewoinen, jolle istui ſelkään, 
ja ratfasti linnalle. — Kokountunut wäki ihmetteli, kyfeli, 
ken tuo pulska ja kaunis, kulta⸗waatteiſin pu'ettu mies olifi 
tuon noin komean, walkean⸗wälähtäwän hewoiſen ſel'äsſä, 
jonka tuli ſuusta läkſi, ja tuli ſuihkuſi fieramiste. Mutta 
kenkään ei tiennyt. Tuhkimo waan ajaa karetteli linnan 
pihalla edes-⸗takaſi, filitteli ärjywän ja hirnuwan hewoiſenſa 
lautaidta, ja odotti käskyä, milloin ſaiſi koettaa hyppyä. 
Käsky tulikin kohta, Tuhkimo kannusti hewoistanſa, ja ajaa 
kawahutti enſi hypyllä linnan ykdekſännelle kerralle, josſa 
kuninkaan tytär istui ikkunasſa. Se painoi ſormukſellanſa 
hänelle merkin otſaan, ja Tuhkimo ajaa hyppähytti pois. 
Siitä hälweni jo munfin wäki linnan pihalta, odottaen 
häitä pidettäwikſi, jotta ſaataiſi tietää, fen fe onnellinen oli, 
joka kuninkaan tyttären anſaitſi puoliſokſenſa. — Odotettiin, 
odotettiin ſulhoa tulewakſi, joko lie uſeampia päiwiäkin odo⸗ 
tettu; waan ei tule. Etſittiin wiimein yli koko waltakun⸗ 
nan, waan hukkaan; merffiä ei löytynyt kenenkään otſasta. 
No kun ei muita enääſollut jäl'ellä, kutſuttiinpa Tuhki⸗ 
mokin. Surukſenſa loͤyſikin kuningas hänen otfastanfa mer⸗ 
fin. Kuninkaallinen lupanſa oli kuitenkin kowa ja wah- 
wa, ei käynyt ſitä rikkominen, pidätti häät; waan luokſenſa 
ei ſuwainnut femmoista wäwyä, te'etti umpi⸗puolikon, fii⸗ 
ben pani tyttärenſä ja Tuhkimon, ja työnnähytti mereen 
tuulen nojaan. 

Oliwat ſiellä ſitte aaltojen wallasſa. — Puolikko wieri, 
wieri meresſä, kunne tuuli tuuwitti rannalle. Tuhkimo 
tunft tämän, ja ſanoi: „hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſil⸗ 
lani halfen puolikko!“ — Se halkeſi kohta, hajoſi ſiihen, ja 
Tuhkimo puoliſonenſa pääſi maalle. Täälläpä kaunis ſaa⸗ 
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ri, jofa kaswoi täpöiſen täynnä kaikenlaiſia wiina- ja muita 
hedelmä=puita, marjoja, fuffia, ruufuja waan. Ihana baju 
tuoffufi heista, ja linnut wifertelimät ntiden keskellä. Stitä 
käwi Tuhkimokin iloiſekſi, lohdutti furunsalaidta puolifotan- 
fa, ja ſanoi: „hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſillani ylet⸗ 
koöön linna keskelle ſaarta!“ — No tulihan ſiihen linna, ja 
komea, monenkertainen linna tulikin. Siinä aſuiwat ſitte 
kotwan, min aikaa lienewät aſuneetkin, kunne tuli heille 
ikäwä kotiin wanhoja ystäwiänſä näkemään. Tämä rupeſi 
nyt ajatteluttamaan Tuhkimoa, miten ſaaresta mantereelle 
pääſiſi. Aſiata miettiesſä muistui hänelle hau'in antama 
woima mieleen, niin pääſi jo arwelemasta, ja ſanoi: „hau'in 
ſanoilla, omilla aiwotukſillani tulkoon ſilta meren yli ku— 
ninkaan linnan ohitſe!“ — No ſilta ja oikein kultainen tu⸗ 
likin ſamasſa meren poikki. Tuhkimo lennähytti ſitä myo- 
ten kotiinſa, terwehti weljiänſä, jotka luuliwat hänet am- 
mon aikoja kuolleekſi, ja kertoi heille kaikki elämänſä wai— 
heet. Meni ſitte joka lähteelle, peſiin jokaiſesſa, huuſi kol⸗ 
me hewoistanſa yhteen, tuotti hau'in ſanoilla, omilla aiwotuk⸗ 
ſillanſa kulta⸗waunut, ja ajaa karetteli enſinnä wielä weljienſä 
luokſe ja ſiitä ikäwöitſewän puoliſonſa luokſe ſaarelle takaſi. 
— Rauhasſa ja rakkaudesſa eleskeliwät ſaarella linnasſanſa 
monta, monta wuotta. Kuningas, joka näft komeat wau- 
nut ja hewoiſet linnastanſa ohitſe aina kulkewan, tiedusteli, 
ken ſe woimakas ruhtinas oliſi, joka hänen linnanſa ohitſe 
aina ajoi: mutta kenkään ei tiennyt. Päätti wiimein pi— 
tää pidot, kutſui niihin kaikki waltakunnastanſa, kutſui Tuh— 
kimonkin. — Pitoja pidettiin: kuningas tunnusteli tytär- 
tänſä, waan luuli harhailewanſa. Mieli kuitenkin jollakin 
neuwon kurittaa ſitä, olipa ſitte ken tahtonſa, joka luwatta 
oli aſettaunut hänen waltakuntaanſa. Tuhkimo älyſi jo ku— 
ninkaan käytökſistä, jotta fillä jotakin oli mielesſä, ja tieſi 
olla waroillanſa. Syoͤtiin ſiinä, juotiin kyllältä kaikenlai— 
ſia herkkuja ja hedelmiä, kulta⸗pikari oli jokaiſen edesſä, 
Tuhkimon ei. Se fun ei wiinaa maistellut ollenkaan, lau⸗ 
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fut funingad: „juo, ystäwäni, wieraana ferran luonani ol- 
lesfaft!" — Tuhkimo kiitti, ſanoi itſellänſä pulloa ei ole- 
war, jodta joiſi. — „Kaikile on pifari pantu, tiettämwästt 
finullefin,* ſanoi kuningas wihaiſesti, „olet warastanut.“ 
— Tuhkimo kielſi fomasti, wäitti, ett'ei hän ole ottanut. 
— „No muut ſitte“, otteli kuningas, „eihän niin ole, ett'ei 
ſelwää ſaada.“ Käski kaikkien lakkaria koettelemaan, tar- 
kasti jokaiſelta etfimään, keltä löydettäiſi, ſe päältänſä pan- 
taiſi. — No etſittiin, etſittiin kaikilta, waan ei löydetty 
pikaria keltään. — Wiimein ſanoi Tuhkimo: „itſe, korkea 
kuningas, olette kuoleman anſainneet, omasſa lakkarisſanne 
on pikari!“ — Katſottiin, niin ſiellä olikin; Tuhkimo oli 
hau'in ſanoilla, omilla aiwotukſillanſa toimittanut fen fin- 
ne, waikka kuningas oli panettanut ſen hänen lakkariin⸗ 
ſa, ſaadakſenſa Tuhkimoa ſyyn⸗alaiſekſi. Sekös nyt kummaa 
kuninkaasta, fun pikari häneltä itſeltänſä löytyi, ihmetteli 
ſitä, eikä tiennyt, miten aſian laita oli. Tuhkimo ſilloin 
tietää antoi itſenſä ſekä waimonſa; näytti merkin otſastan⸗ 
ſa, ja ſai kuninkaalta ſowinnon ja puolen waltakuntaa. 
Siellä eleskelee Tuhkimo wielä tänäfin päͤwänä. — Sen 
werta fitä. 

Selitykſiä: 1, nurmelle = niitylle. 2, ſatuhun (wenäjän fa- 
nadta cadz) = puutarhaan. 3, wiestiä (wen. encm>) — ſanaa, tietoa. 


11. Tytär kolmannesſa linnan kerrokſesſa. 
Kiihtelyswaaralta Karjalasta. 


Oli kolme weljestä, kakſi kauppiasſta, kolmas Tuhkimo, 
nuorin weljes, jofa ei mitään raatanut 1), uunin korwalla 
wenyi waan. Kuoli heiltä iſä, ja ſandi kuollesſanſa: „minä 
fun kuolen, käykää joka poika haudallani yö makaamasſa!“ — 
No iſä fun oli jo maan powesſa lepäämäsſä, Tuhkimo läkſi 
enſimäiſekſi haudalle makaamaan. Itkee fiinä, rukoelee kau'an, 
niin iſä haudastanſa alkaa tarinoida, kyſyy: „kenpä fiellä 


54 6. Kolmet weljefiet. 


rukoelemasſa?“ — „Kenpä taalla, taattofeni, muuta, kun 
minä nuorin potlafi.” — „Ka wanhimmanhan tänne enſin 
oliſi pitänyt tullafin,* ſanoi iſä; „waan find fun tulit, poi- 
fafeni, finun oſa on." Nouſi haudadtanfa, antot Tuhki⸗ 
molle punaifen ſauwan, neuwoi fallion, ja fanoi: „fun 
Iyöt tällä jauwalla waan, niin kallio aufena; fielä on pu-= 


nainen, tähtisotja hepo ja failenlaidta hywyyttä, mitä ikään 


tarwinnet.” — Tuli Tuhkimo fotiin aamuiſella, niin kyſyiwät 
weljet: „mitä tuo taatto tarinoi?“ — „Syödä tahtoi“, wastafi 
Tuhkimo, „ſyöpi fe kodistakin, fun ette käyne haudalla ma- 
kaamasſa.“ — Toiſilla welilöilä& hätä femmoinen, ala Zub- 
fimoa palfata keskimäinen weli edestänſä toiſekſi yökſi hau- 
dalle malaamaan, ja lupaſi kolme ſataa. — No lalfihan 
tämä Tuhkimo. „Ei tule*, ſanoi „minun laiſesta miehestä 
äiä wahinfoa, fun jyöpi, niin ſyököön!“ — Ment haudalle. 
Taas iſä kyſyy: „minkätähden je ei tullut weljefi tänne?“ 
— „Ei tohtinut tulla”, ſanoi Tuhkimo. — „No fun ei 
tullut, neuwon ſenkin oſan finulle*, laufui ukko. Antoi 
Zuhfimolle harmaan fauwan, ſanoi: „ſiinä ja jiinä pat- 
kasſa on fallio, lyö tällä faumwalla, niin je aukeaa; ſiinä 
on harmaa, funtamo-otja hepo ja hywyyttä kahta mointa 
enemmän, fun omadfa kalliosſaſi.“ — Kului yö fitte, ja 
aamu fuli, niin Tuhkimo ment kotiinſa. Kyſytään ſiellä 
niin ikään taas: „mitäpä tuo taatto tarinoi?“ — „Syödä 
oli, fun palkan edestä menin“, ſanoi Tuhkimo, „oli wielä 
äkäiſempi, kun wiimein, uhkaſi ſyödä kodistakin, kun et ſinä 
wanhin menne.“ — Mitäs tästä; ala wanhin poika palf- 
kailemaan häntä edestänſä ſinne. — „Kuuſi ſataa fun an- 
tanet, no minä lähden“, ſanoi Tuhkimo. Toinen lukee kuuſi 
ſataa käteen, ja Tuhkimo meni taas kolmannekſi vökſi hau— 
dalle makaamaan. Siitä uffo noufee haudastanſa, ſanoo: 
„mintähden ei tullut wanhin weli? koska ei tullut, neuwon 
ſenkin poi'an oſan finulle*. Antoi mustan ſauwan, ſanoi: 
„lyö tällä, fiel’on musta kallio, niin fe aufena; ſieltä löy— 
dat mustan, päiwä⸗-otſan hewon ja hywyyttä ſyödä poi'an 
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poi'an, lapſen lapſen.“ Taas tuli aamulla Tuhkimo hau⸗ 
dalta kotiin, niin toiſet weljet häneltä kyſelemään, niinkuin 
ennenkin: „mitä tuo taatto ſulle tarinoi?“ — Akäinen 
oli, jotta ſyödä tahtoi“, ſanoi Tuhkimo; ‚hätäiſeltä pakoon 
pääſin.“ 

Eletään kotwaſen aikaa. Toiſet weljet kauppaa käy⸗ 
wät, Tuhkimo uunin korwalla wenhttelekſe, hänellä fiinä 
raatonſa 2). Olipa ſitte kuningas läsnä kaupungisſa, wii⸗ 
ſas pohatta mielestänſä. SHänellä ylfi tytär waan. Pani 
ſen kolmanteen kerrokſeen, ſanoi: „ſille mä äsken tyttäreni 
annan, fen hewoiſenſa kolmanteen kerrokſeen bypallyttää ja 
tyttärelleni ſuuta antaa.“ Laatii linnoillenſa pidot ſuuret, 
ja kokoaa rahwasta paljon. Tulee kuninkaan tyttären tuuma 
Tuhkimollekin kuuluwikſi, niin hänenki tekee mieli ſinne. 
Lähtewät wanhemmat weljet muiden kera linnoille hewoiſi⸗ 
anſa koettamaan, niin Tuhkimo ſanoo: „minä lähden fe- 
rala.? — ‚Wat finun näköistäſi me ſinne ottaiſimme! 
eitö ſiellä ole paremmillekin työtä? makaa ſinä uunilla 
waan, eläkä liikahda mokoma“, ſanoiwat weljet ja läkſiwät 
matkaanſa. Toisten lähdettyä, puhui Tuhkimo weljienſä 
naiſille: „antakoo minulle weſi-hewoinen), niin minäkin 
lähtiſin linnoille. — Sai heiltä wanhan hewois-kulun, ja 
läkſi peräßtä. Meni enſinnä omaan kallioonſa, jonka iſä oli 
neuwonut. Heitti weſi⸗hewoiſen korppien, warikſien ſyoödä, 
aukaiſi ſauwallanſa kallion, otti ſieltä punaiſen, tähti⸗otſan 
hewoiſen, pani päällenſä parasta kalua, ja ajoi kuninkaan 
linnaan. Siellä fun wuoronſa ajua koetti, enſimäiſeen ker⸗ 
rokſeen jo pääſi, waan fiitä täytyi käännyttää hewoiſenſa ja 
ajaa takaſi. Kukaan ei tuntenut häntä, kuka ſe ſemmoiſella 
hewoiſella niin komeisſa waatteisſa ajoi. Tuhkimo wei he⸗ 
woiſenſa ja kalunſa kallioon jällenſä, ja oli kotona ennen 
toifia weljekſiä. Tuliwat hekin ſitte linnoilta, niin Tuhkimo 
fyiyi: „joko tuolla pääſi kukaan tyttären luokſe?“ — „Ei 
pääsſyt“, ſanoiwat toiſet, „oli mies, punaiſella, tähti-otfa he⸗ 
woiſella ajoi, fe jo hypällytti enſimäiſeen kerrokſeen, kyllä⸗ 
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han je wiepi fen, ei tuntenut fufaan häntä.“ — ‚Entöhan 
mind ollut?“ ſanoi Tuhkimo. — „Nitn oli finun näßöifefi!* 
wirffoiwat weljet, ja nauroiwat hänen puheellenja. 

Tuli toinen päwä. — Kuningad taad Toloaa wäkeä 
pitoihin, ja Tuhkimon weljetfin lähtewät finne. Pyrkiipä 
Tuhkimo keralle. — „Mefö jinun näköistäſi Iinnoille ottai- 
ſimme“, wastafiwat weljet, „on finne parempiakin!“ — 
Heittimät Tuhlimon kotiin. Tämä ſamoin naijilta pyytää 
weſi⸗hewoista, ja kulkee ſillä keskimäiſen weljen kalliolle. 
Siihen heittää weſi-hewoiſen taiwaan linnuille ſyödä, ottaa 
kalliosta harmaan, kuutamo⸗otſan hewoiſen, kalua parasta 
panee päällenſä, ja ajaa karahuttaa pito⸗paikkaan, kuninkaan 
linnan eteen. Siinä herraa on kaikenſäätyistä ja toiſetkin 
weljet koettamasſa; waan eiwät pääſe minnekään. Kannus⸗ 
tipa Tuhkimokin hewoistanſa, niin je jo meni toiſeen linnan 
kerrokſeen; ſiitä ajot jo takaiſt — häntä ei tunnettu, — 
riiſuitui taas kalliosſa, ja ment uunin korwalle wenymään. 
— Tuliwat toiſetkin weljet kotiin, niin kyſyi Tuhkimo: „mitä 
te ſiellä nä'itte, weljeni?“ — „Nä'imme“, fanoiwat, „mies 
oli ſemmoinen, kuutamo⸗otſalla hewoiſella ajoi, miltä ei ku⸗ 
ninkaan tytärtä ylettänyt.“ — „No, fe minä olin“, ſanoi 
Tuhkimo. — „Ole finä ääneti, makaa ſiellä uunin kupeella 
pois waan!“ ſanoiwat weljet, ja häwenteliwät häntä. No 
Tuhkimo fiihen töykkeni ) taas, et ſen kowemmin wirkkanut 
mitään, waan odotti huomeis⸗pääͤwää. — Laaditaankin kol⸗ 
mantena päiwänä kuninkaan linnasſa entiſeen tapaan pidot. 
Suoriwat wanhemmat weljetkin lähtemään ſinne, niin Zub- 
kimo pyrkii keralle, ſanoo: „jahka minäkin lähden!“ — 
„Wai ottaiſimme me finua rahwaan kummakſi!“ ſanoiwat 
toiſet, ja kielſiwät Tuhkimoa uunilta liikkumasta. Tämä 
jääpikin uunille wirumaan, kunne lähtewät jo weljet, niin 
ſanoo taas naiſille: „antakoo wielä kolmas weſi⸗hewoinen, 
jotta pääſen minäkin linnoille.“ — ,Millä ſitte wettä faam- 
me?“ ſanoiwat naiſet, eiwätkä tahtoneet antaa. — „Hiiſi 
häntä kyſyköön“, wastaſi Tuhkimo, otti wiimeiſenkin hewois⸗ 
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kulun naiſilta, ja läkſi ſillä ajamaan. Kulki wähän mat⸗ 
faa, kunne tuli kolmanteen kallioon, niin fiihen heitti jo 
weſi⸗hewoiſen linnuille ſyötikſi, otti kallioſsta fen iſänſä an- 
taman päiwä⸗otſa hewoiſen, puki kalua parasta päällenſä, 
ja ratjasti linnoille. Siellä jo on rahwasta ko'olla linnan 
edesſä, koettaa kukin hewoisſstanſa, waan tyhjään kaikki, eiwät 
pääſe minnekään. Joutuipa Tuhkimokin ſiihen, niin kun 
yritti waan, kerrasſanſa jo hypällytti hewoiſenſa linnan kol⸗ 
manteen kerrokſeen. Siellä kuninkaan tytär wastaan otta⸗ 
masſa. Tuhkimo ſiinä nappaſi hänelle ſuuta, ja kihlafi heti 
morfiamekſenſä. Kuninkaan tytär ſilloin löi hänelle älyä⸗ 
mättä ſormukſellanſa merkin otſaan, arweli: „tämä taitaa 
olla wiiſas, jott'ei tätä ſaa muuten käſiinſä“. — Waan Tuh— 
kimo ſiitä Taannällytti hewoiſenſa, ja ajoi kotiinſa. Rah— 
was linnan pihalla ihmettelee ſitä, ken ratſastaja oli, joka 
niin komealla, päiwä⸗otſa hewoiſella ajot ja kuninkaan tyttä⸗ 
relle ſuuta antoi; waan et tunnettu häntä, ei weljetkään. — 
Tuliwat aikananſa toiſetkin weljet kotiinſa, niin Tuhkimo jo 
uunilla wenyy. Kyſyi ſieltä kotiin tulleilta: „mitenkäs nyt 
linnoilla käwi?“ — Weljet pahoillanſa hywin, rupeawat 
päiwittelemään: „kuka perhana, kusta linnasta lienee ollut, 
päiwä⸗otſa hewoiſella ajoi, je jo kolmanteen kerrokſeen hy⸗ 
pällytti, fiinä kuninkaan tyttärelle ſuuta antoi, ei tuntenut 
häntä kukaan“. — ,‚Minähän ſiellä taiſin ollakin“, wirkkoi 
Tuhkimo. — „Dle hiidesſä ääneti, mokoma!“ ſanoiwat toi⸗ 
ſet, "funinfaalle ſanomme, niin pääſi leikkuuttaa ſemmoi⸗ 
festa puheesta“. — No Tuhkimo heittiin uunin korwalle 
wenymään taas, ei wirkkanut fen kowemmin koko afiasta 
mitään. 

Odotetaan kuninkaan linnasſa tyttären ſulhaista tule- 
wakfi; waan ei nä'y, ei fuulu. Antaa kuningas ympäri wal- 
takunnan kuuluutukſen, jotta fen kihlaſi tyttären, fen tulla 
linnoille haihin. Tuli aſia Tuhkimonkin kuuluwille, waan 
ei hiewahtanut paikaltanſa, aſui waan uunilla. Sanoo ty: 
tär wiimein kuninkaalle: „kyllä minä ſen miehen tuntiſin, 
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fun nähda ſaiſin.“ Siitä kuningas uudestaan Fuuluutti 
ympäri koko waltafunnan, jotta kaikkein tulla, hänen port- 
tinfa lapi kulkea, fen waan ei tulle, ſillä päällinen ran- 
gatdtud tarjona. No tulee rahwasta, jofa haaralta keräytyy 
linnoille, Tuhkimo ykſin ei liikahda. Kuningad portin wie- 
resſä iſtuu tyttärinenſä. Menee ſiitä herraa portista, kukin 
ſanoo: „minä olen“; waan tyttö katſoo heitä ſilmiin, työn- 
tää poiffeen, ſanoo: „et ſinä ole!* — Kulkee ſillä tawoin 
rahwasta kuuſi wiikkoa perätyste; kuninkaan tytär katſoo ot⸗ 
ſia kaikilta, noſtelee tukkia nähdäkſenſä, kulla ſormukſen merkki 
otſasſa oliſi; waan ei löydy keltään. — Tuhkimo fun kun⸗ 
lee, jotta alkaa waltakunta olla loppumaiſillanſa, warustakſe 
hänkin jo linnoille lähtemään. Otſan waan ſiiwoaa, panee 
nokiſet, ſata⸗paikkaiſet kutaleet päällenſä, heittäytyy tahal- 
lanſa liikkaamaan, ja tulee ſemmoiſena portille. Kuninkaan 
tytär ſiinä wielä iſtumasſa. Katſoo Tuhkimoa ſilmiin, nä⸗ 
fee merkin otſasſa, ja lentää ſiitä hänelle kaulaan: „täsfä- 
hän tämä onfin minun omani!“ — ,‚Tuoko?“ kyſyy ku⸗ 
ningas. — „Se!“ — „Ohoh! kylläpä fe ſitte mies on“, 
ſanoi ſiihen kuningas; „waan mihin, tytär, lienet puuttunut, 
pidä ſe hywänäſi!“ — No ei muuta, kun häitä pitämään 
ſitte; kuningas linnasſanſa laatii pidot, ja futfuu rahwasta 
paljon. — Sanoo Tuhkimo: „ilkeä oliſi näisſä waatteisſa 
ruweta häitä pitämään, annas, minäkin käyn hää⸗waatteeni.“ 
Meni ſen mustan kallion eteen, pani ſieltä parasta pääl⸗ 
lenſä, ja tuli hää-paikkaan tafafi. Kuningas fun näkee wäwy⸗ 
poikanſa, miten on kauniisſa pukimisſa, ihadtuu heti, ei enää 
kadu tyttärenſä kauppaa, waan ſanoo: „ompa wäwyä täsfa 
wäwysſä, ei tämä ole joutawa mies, fun on tämmöiſet ka— 
lut päällä.“ — Antoi Tuhkimolle tyttärenſä ja puolen wal- 
takuntaa; häät pidettiin, ſyötiin, juotiin, elettiin hypwänä — 
jos elettänee wieläkin. — Sen pituinen fe. 

Selitykſiä: 1, raatanut — tehnyt. 2, raatonſa — wönſä. 
3, weſi⸗hewoinen — huonoin hewoinen talosja, jolla wedellä käytiin. 
4, töykkeni = jäykistyi, waipui. 
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Tuhkimus-Tählimys kiukaan peräsfa. 


Ahden-laatuifia, tähän werrattawia tarinoita on tietääkſemme 
ſeuraawilla kanſoilla: 

Unkarilaiſilla: Wertaele Ungariſche Sagen und Märchen. 
Aus der Erdéèlyiſchen Sammlung überfetzt von G. Stier. Berlin, 1850, 
N:0,5 fl. 41—45, „Die drei Königstöchter“. 

Puolalaiſilla: Wertaele Polniihe Volksſagen und Märchen. 
Aud dem Polnischen des K. MW. Woycicki von 3. 9. Leweſtam. Ber- 
Iin, 1839. Drittes Bud, N:o 7, fimnt 123—127, „Die Eiche und 
der Schnafpelz". 

NRuotfalaifilla: Wertaele Swenfta Foll-Sagor od) Afwentyr, 
ſamlade och utgifna af G. O. Hyltéͤn⸗Cawallius och ©. Stephens, 1 
D. 2 h. Stockholm 1849. — N:o 21, ſiwusſsta 405—420, ja ſiwuja 
420 - 428, „Den lilla Guld⸗ſton“. 

Ranskalaiſilla: Katſo Märchenſaal aller Völker für Jung 
und Alt von Dr. H. Kletke. Berlin 1845, Erſter B. ſiw. 149 — 163, 
‚Finette Aſchenbrödel“. 

Sakſalaiſilla: 1, Katſo Deutſche Volks-⸗Märchen. Bearbeitet 
von Frans Hoffmann, Dresden 1846, ſiw. 73—85, „Aſchenbrödel“. — 
2, Katfo Kinder und Hausmärchen gelfammelt durch die Brüder Grimm. 
Göttingen, 1850, Erfter Band, N:o 21, fim. 136—145, „Afchenputtel*. 


I. Ihmeellinen Koiwu. 
Wenäjän Karjalasta. 


Oli ukko ja akka, ja ykfi tytär heillä. Katoſi lammas 
laitumelta, niin lähtewät ſitä etſimään. Etſiwät, etſiwät 
kumpikin eri⸗haaraltanſa metſäsſä, niin tulee Syöjätär akalle 
wastaan, ſanoo: „ſyl'e, herja, huotrahani H, käy läpi jal'an 
fef'itfe 2), muutu mustakſi lampaakſi.“ — Akka ei ſylkenyt, 
eilä jal'an keſſitſe kähnyt; waan kuitenkin Syöjätär muutti 
hänet lampaakſi metſään. Itſe rupeſi akakſi ja huhui fieltä 
miehelle: „ukko hoi, hoi ukko! jo minä löyſin lampaani.“ 
— Akko luuli akkanſa olewan, ja läkſi Syöjättären keralla 
totiinfa, hywillänſä, fun lammas muka loöydettiin. Kotiin 
tultua ſanoi Syöjatär ukolle: „nyt pitää, ukkoſeni, meidän 
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tämä lammas tappaa, jott'ei wasta katraaſta) metſään 
ekſy“. — Ukko oli hiljainen, ſopuiſa mies, ei wastustellut 
eukkoa, ſanoi waan: „tehkäämme niin“. — Mutta tyttö fun 
kuuli heidän puheenſa, juokſi lammas-katraaſen, ja ſanoi: 
„oi maammoſeni, nyt ſinua tullaan tappamaan.“ „No fun 
tapettanee“, ſanoi ſiellä je musta lammas tyttärellenſä, „ſinä 
elä ſyö roffaa minusta, elä lihaa, waan korjaa kaikki luut 
pellon pientareehen“. — Ei aikaakaan, niin otetaan musta 
lammas katraasta ja tapetaan. Syöjätär keittää ſiitä ro— 
fan, ja kantaa ukon tyttärelle ſyödä. Mutta tyttoͤpä muisti 
maammonſa waroitukſen, ei ſyönytkään keittoa, waan kantoi 
luut pellon pientareelle, peitti maahan; ja niistä ſiellä kas— 
woi koiwu, ſuuri, ylen kaunis koiwu. 

Elettiin kotwanen, min aikaa lienee elettykään, Syo- 
jättärelle jo lapſi oli ſyntynyt, niin rupeſi akka ukon tytärtä 
wihaamaan, ja waiwaſi kaikella tawalla. Laadittiin kerran 
fitte linnoilla pidot, ja kuningas käskee rahwasſsta keräämään, 
ſanoo: 

„Kutſu kurjat, kutſu köyhät, 

Rammat ratſahin ajele, 

Sokeat wenehin ſouda“. 
Käydään ſilloin, kaikki kerätään rujot, rammat, periſokeat 
ſinne kuninkaan pitoihin. Lähdetään ſiitäkin ukon kodista. 
Sanoo Syöjätär miehellenſä: „ota ſinä uffo lapſi, fan edellä 
käymään, minä lähden, työtä annan tyttärelle, ett'ei ikäwä 
tuliſi hänen kotona ykſinänſä“. — Ukko ſiitä otti lapſen ke— 
rallenſa, ja läkſi edeltä adtumaan; mutta Syöjätär ment, 
kiukaan kumoſi, kylwi nelikon ohraa ſekaan, ja ſanoi tyt- 
tärelle: „fun näita et illakſi ſialtane H, ohria nelikkoon, 
fiw’adta aſemellenſa, niin minä ſinut ſyön.“ — Siitä läh⸗ 
tee toiſia tawoittamaan; waan tyttö raukka jääpi kotiin it⸗ 
kemään. Enſinnä kokee ohran jywiä ennättämistänſä poi— 
mea, waan kun näki työnſä turhakſi, läkſi ſuruisſanſa koi— 
wun luokſe äitinſä haudalle, ja itkee ſiinä, itkee, fun on äiti 
kuolleena maan powesſa eikä enaa tyttö-ruffaanla auttamas- 
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ſa. Kotwan itkettyänſä, rupeſi äiti-wainaja haudastanſa 
häntä puhuttelemaan, ja kyſyi: „mitä itket tyttäreni?“ — 
Kaatoi nelikon ohria Syöjätär kiukaaſen, käſski minun ne 
illakſi fialtaa“, ſanoi tyttö, „Tita itken maammoſeni.“ — 
‚Eläſitke!“ ſanoi äiti, „ota okſa minusta, ſillä ſiwalla ristin⸗ 
rastin kiukaalla, niin kaikki tulee paikallenſa“. — Tytär teki fen, 
käwi koiwun okſalla kiu'aſta ſiwaltamasſa, niin ohrat heti ke⸗ 
räytyiwät nelikkoon, ja kiu'as tuli aſemellenſa. Siitä meni jäl⸗ 
lenſä koiwun luokſe, ja okſan wei maammonſa haudalle. Xiti 
wielä käskee hänen koiwun korwasſa kylpemään, toiſesſa walek⸗ 
ſimaan, kolmannesſa waatetſimaan, ja ſen fun tefee tyttö, ſiitä 
muuttui niin kauniikſi heti, ett'ei maalla mointa. Waatteet ſai 
ylen hywät ja hewoiſen ſemmoiſen, jolla karwa kultaa, toinen 
hopeata, kolmas wieläkin parempi. Sille nouſi tytär ſelkään, 
ja ajaa kawahutti linnoille. Tulee kuninkaan pihaan, niin 
kuninkaan poika käypi jo hänelle wastaan, ſitoo hewoiſen 
patſaaſen, ja wiepi tyttären ſiſälle. Hän ſiellä huoneisſa 
käwelee kuninkaan poi'an rinnalla yhä, ja rahwas kaikki kat⸗ 
ſelee häntä, kuka ja kulta linnalta tuo noin kaunis neitonen 
oliſi; waan kukaan ei tuntenut ei tietänyt häntä. Ruo'alle 
ruwetesſa kaimaa häntä kuninkaan poika pöydän päähän is⸗ 
tumaan; mutta Syöjättären tytär waan pöydän alla luita 
purekſentelee. Kuninkaan poifa ei katſonut, luuli koiran fiellä 
olewan luita kaluamasſa, ja potkaiſi häntä, jotta käſi katkeni. 

Rupeaa ſiitä jo ufon tytär jäl'ellenſä lähtemään, waan 
kuninkaan poika owen korwan oli terwauttanut, niin tytoͤltä 
füihen ſormus jääpi kädestä. Ci joutanut ſitä ottamaan 
ſiitä, waan meni, hewoiſenſa kiſallutti patſaasta, ja ſillä ajaa 
hurahutti linnan ſeinän päällitſe. Kotiin tultua, riiſui waat⸗ 
teenſa heti koiwun luokſe, ja hewoiſen heitti ſinne; waan 
itſe kawahti kiukaan perään iſtumaan. Tulipa uffofin ja 
akka kotiin, niin ſanoo Syöjätär hänelle: „oi raukka, täällä 
ſinä olet; et nähnyt, miten kuninkaan Iinnoilla elettiin. Ku⸗ 
ninkaan poika mun tytärtäni kannellakſenſa otti, niin lankeſi 
tyttõ⸗rukka ſiitä hänen ſylistänſä, jotta käſi poikki meni.“ — 
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Zunfiban fe tyttö aſian, waan ei ollut tietäwinänſä, pyſyi 
waan ääneti kiukaalla. — Toisſa päiwänä taafen tuli ſana 
kuninkaan pitoloihin tulla. „Hot ulko!“ ſanoi Syöjätär, 
‚noufe jo waatetſimaan, meitä kuninkaan pitoloihin kutſutaan. 
Ota lapſi, minä toiſelle työtä heitän, ett'ei ikäwä tule ko— 
tona.“ Meni ſiitä, kiukaan kumoſi, ja nelikon pellawan ſie— 
meniä kylwi fekaan, ſanoen tytölle: „kun et näitä ſiallenſa 
ſaane, kiu'asta aſemellenſa, ſiemeniä nelikkoon, niin tapan 
ſinut.“ — Tytär itkemään taas. Meni koiwun luoffe, ſiellä 
korwasſa kylpee, toiſesſa walautuu, niin fat waatteet wielä 
paremmat ja hewoiſen ylen komean. Taittaa ſitte koiwusta 
okſaſen, jolla ſialtaa kiukaan aſemellenſa, ſiemenet nelikkoon, 
ja ſuorii hänkin linnoille matkaamaan. Siellä kuninkaan 
poika taas hewoifen patſaaſen ſitoo, ja taluttaa tytön ſiſälle 
huoneiſin. Syodesſä tyttö pöydän pääsſä istuu, kuten ei- 
leinkin; waan Syöjättären tyttö pöydän alla luita puref- 
ſentelee. Siinä kuninkaan poika wahingosſa häneltä jalan 
poikki taas potkaiſee, et älynnyt häntä, fun ſiellä jal'oisſa oli. 

Lähtee fitte jo ukon tytär linnoilta poid menemään; 
waan kuninkaan poika oli terwannut kamanan >), niin fii⸗ 
ben tytöltä kultainen rengas päästä puuttui. Ei joutanut 
etſimään fitä, waan hyppäſi hewoiſellenſa ſelkään, ja ajaa 
lennähytti koiwun luokſe. Heittää ſinne hewoiſenſa, riiſuu 
waatteenſa, ja fanoo maammollenſa: „jäi minulta kultainen 
rengas linnoille, kamana oli terwattu, niin ſiihen tarttui.“ 
— „Jääksönpä jos kakſi“, wastaſi äiti, „mini paremman 
annan.“ — No, tyttö ſiitä kiirehti kotiinſa, ja ukko fun 
Sydjättären keralla pidotsta tuli, niin oli jo kiukaan pe⸗ 
räsſä istumasſa. Sanoi Syöjätär hänelle: „ot raukka, mitä 
ſinä nä'et, mitä minä kuninkaan kodisſa nä'in. Mun ty- 
tärtäni ſiellä kuninkaan poika palatti palatilta kanteli, niin 
lankeutti, ja jalka tytoöͤltä katkefi.“ — Ukon tytär ei mitään 
wirkkanut, olla oletteli waan kiukaan peräsfä. 

Kului taaſen Yö, noustiin aamulla, niin Syöſjätär he 
rätti miestänſä, ſanoi: „ot ukko, nouſe jo makaamasta, ku⸗ 
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ninfaan pitoloihin kutſutaan.“ — No, uffo nouſi. — Syö- 
jatär lapfenfa antaa hänelle: „ota lapft,” fanoo, „minä toi⸗ 
ſelle työtä heitän; ikäwä ilman täällä yffin ollesfanfa tulee.“ 
Zaafen teki entiſeen tapaanſa; lot nelikon maitoa kiukaalle 
ja fiufaan kumoon: "fun et näitä mun tulooni fialtane, 
maitoa adtiaan, Tiu’adta ajemellenfa, niin paha perii.“ — 
Mikäs tytöllä hätänä? Käwi koiwun Iuona, jotta fat työnſä 
aikaan, ja läkſi jälkeen, kuni edelliſilläkin kerroilla. Tuli 
linnoille, niin kuninkaan poika jo pihalla häntä wuottelee, 
ja ſaattaa heti ſiſälle. — Häntäkös ſiellä nyt hywänä pide- 
tään taas, kuni ennenkin, Sysjättären tytär taaſen oli pöy- 
dan alla luita purekſentelemasſa, niin häneltä ſiellä filmä 
potfaistiin, fun jal'oisſa nä'et oli. — Ukon tytärtä nytkään 
ei tunnettu, kusta oli; mutta kuninkaan poika kynnykſen ter⸗ 
wautti, niin kauniilta tyttäreltä pois lähtiesſä ſiihen kulta⸗ 
kengät jal'asta jääwät, tarttuwat terwaan kiinni. Tulee 
tyttõ koiwun luokſe, niin riiſuutuu ſiinä, ſanoo: „ot maam- 
moſeni! kengät multa ſiellä häweſiwät.“ — ,Jääkööt!“ was⸗ 
taſi äiti, „porremmat ſaat, fun tarwis ollee 9." — Pääſi 
ſiitä jo tyttö kiukaan perään istumaan, niin tulee uffofin 
Syoͤjättären kera pitoloidte. Saapi Syöjätär heti tyttöä 
härſyttämään, ſanoo: „ot raukkaſeni, mitä ſinä täällä nä'et, 
mita me kuninkaan linnoilla na’imme! — Tytärtant jiellä 
palatti palatilta Tanneltiin, niin lankeſi, että ſilmä päästä 
läkfi; ſinä täällä, tuhkimus, et tiedä mitänä.“ — „Ka, 
mitäpä minä tietäiſin“, wastaſi tyttö, „kiu'asta ſialtaesſani 
tyõtä oli kylläkſeni.“ 

No, kuninkaan poi'alla on ne kauniilta tyttäreltä jää⸗ 
neet kalut tallella, niille pitäiſi nyt omistajata tietoon ſaada. 
Laaditaan ſen wuokſi neljäntenä päiwänä linnoille iſot pi= 
dot, ja kaikki ko'otaan rahwas kuninkaan kotiin. Suorii 
Syöjätärkin matkaan, tyttärellenſä peſun⸗paalikan panee jal’af- 
fi, piiraan-paalikan kädekſi, hewoiſen kakaran ſilmäkſi myl⸗ 
lähyttää, ja lähtee ſen kera linnoille. Siellä kun oli rah— 
was ko'olla kaikki, tulee kuninkaan poika ſiihen joukon kes— 
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teen, ſanoo: „Felle tämä ſormus mahtunee formeen, tämä 
rengad forwaan ja näma fengat jalkaan, je minun morfta- 
ment." — No, foetellaan fiinä, Toetellaan; waan ei mahdu 
tellefaan. „Tuhkimus⸗Tähkimys wiela on jalellä”, fanoi 
funinfaan poika, „tuofaa fein koettamaan!“ — Se tuotiin 
fitte Tuhkimus⸗tyttoͤ fiihen, ja kuninkaan poika rupefi niitä 
fultasfaluja hänelle ojentamaan; waan Syöjättären alfa edti 
antamasta, ſanoi: „elä anna ſinne tuhkiin hieroutumaan, 
anna minun tyttärelleni.“ — No, antoi funinfaan poika, 
fun antoifin Syöjättären tyttärelle ſormukſen; je wuolee, 
net, akka tyttärenſä formen, kunne faypi ſormus bänelle. 
Samoin käwi Eultastenfaanfin ja kulta-kenkien kansſa. Syo- 
jätär ei ſuwainnut niitä Zuhfimuffelle annettawan; wuolt, 
weidtelt taas oman tyttönja päätä ja jalkoja, kunneka fat 
wirmeinfin mahtumaan. — Mitäs jiihen? — Täytyi Eu- 
ninfaan poi'an ottaa Sydjättären tytär morftamelli; ja kai— 
maft häntä ſinne ulfon fotiin, ei il’etty, nä'et, Iinnoilla häitä 
pitää, Fun fe ſennäköinen morfian oli fattunut. Elettiin muu- 
tama päiwä, niin läkſi jo kuitenkin wiemään morfianta ſieltä 
kotiinſa, ja ſuori matkaan. JIkään oltiin jo lähtemäsſä, niin 
laskeuſi Tuhkimuskin kiukaalta, oli menewinänſä lääwään, 
ja ſanoi ſiwu mennesſänſä kuninkaan poi'alle, joka oli pi- 
halla: „oi kuninkaiſeni armias! elä wie kultiani, hopeitani.“ 
— Kuninkaan poika ſilloin tunſi Tuhkimukſen, otti molem⸗ 
mat tyttäret kerallenſa, ja läkſi matkaan. Wähän matkaa 
kul'ettuanſa, tuli joki heille eteen, niin Syöjättären tyttären 
työnſi ſillakſi jofeen, ja kulki Tuhkimukſen kera poikki jo’en 
edellenſä. — Siinä oli nyt Syöjättären tytär ſiltana jo'esſa, 
eikä pääsſyt minnekään, waikka miten oliſi ſydäntänſä fat- 
wellut. Kun et muusta apua nähnyt, ſanoi wiimein ſuruis⸗ 
ſanſa: „kaswakoon kultanen putki nawastani, eifö tuosta maam⸗ 
moni tietää ſaiſi.“ Sa famasfa yleni ſiihen kulta⸗putki hä⸗ 
nestã ſillalle. 

Päästyä Syöjättären tyttärestä erillenſä, kuninkaan 
poika Tuhkimukſen otti morſiamekſenſa, ja kulkiwat yhtenä 
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fitte haudalla kaswawan foiwun luokſe. Sieltä fatwat kaiken⸗ 
jytyistä) eloiſsta ſekähywyyttä, kolme kuormaa kultaa, toinen 
werta hopeata, ja kauniin, komean hewoiſen, jolla ajoiwat lin⸗ 
noille. Mutta koiwukin häweſi ſamasſa, ei jäänyt mitänä pat- 
kalle. — Eliwät ſiellä nyt kotwan aikaa yhtenä, niin lapſen jo 
uuſi nainen kuninkaan poi'alle ſai. Tulee ſiitä ſana Syo- 
jättärellekin, jotta tytär poi'an on ſaanut; luultiin, nä'et, 
hänen tyttärenſä nuorella kuninkaalla olewan naiſena. Ar- 
welee ſiitä Syöjätär: „Pitää lähteä hammasta wiemään,“ 
ja lähtee matkaamaan. Tuleepa jo'en luokſe, ja näfee fau- 
noſen kulta⸗putken ſillalla kaswawan, niin rupena ſitä leikkaa⸗ 
maan tyttärenſä poi'alle tuomiſikſi; mutta ſamasſa kuuluu 
ſieltä ääni, ſanoo ſurkeaſsti: „elä, maammoſeni, napaa mi— 
nulta leikkaa!“ — „Sielläfö finä oletkin?“ kyſyi Sysjätär. 
— „Täällä, maammoſeni,“ wastaſi tytär, — „tännehän mi- 
nut fillafft työnnettiin.“ — Syöjätär ſiitä ſillan lomotti 8) 
muruikſi, ja kiirehti kuninkaan poi'an kotiin. Päästyä nai- 
ſen hoteelle, rupeſi maanittelemaan heti, ja ſanoi: „ſyl'e 
herja huotrahani, welho weitſi⸗rautahani, muutu petrakſi met- 
ſälle!“ — , Tännekö ſinä taas wastukſekſi tulit,“ ſanoi nai— 
nen, eikä ſylkenyt, eikä muuta tehnyt; waan Syöjätär hä— 
nen kuitenkin muutti petrakſi, ja oman tyttärenſä pani ku— 
ninkaan poi'an puoliſokſi. — Lapſi ſiitä itkemään, kun ei 
maitoa ſaanut. Wiedään pirttiin, wiihytellään kaikella ta= 
walla; waan je yhtäläiſeen itkee waan. — „Mi lapſesſa, 
fun niin lewotoinna on?“ arwelee kuninkaan poika, lähtee 
Leski⸗akkaan, ja kyſyß filta neuwoa. — „Sa, ei ole oma 
naiſeſi“, pakiſee Leski-akka, „han petrana on metſäsſä,; ſi— 
nulla Syöjättären tytär on puoliſona, Syöjätär itſe ati— 
woina ꝰ).“ — „Eikö millä woiſi omaa naista metſästä ſaada?“ 
kyſeli toinen. — „Kun minulle annat lapſen“, wastaſi Leski⸗ 
alfa, ‚minä huommenna lehmien kera metſään lähden, ſiellä 
haawan lehtiä halajan, koiwun lehtiä kolajan, eifö tuo lapſi 
tuosta paremmin kärſiſi, kun ſitä katſelee.“ — „No, tule 
ottamaan lapſi, wie metſään, jotta wiihtyiſi“, ſanoi kunin— 
Suom. tarinoita. 5 
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faan poika, ja mei Leski-akan Terallanfa linnoille. — „Ra, 
finnetö jina nyt lastaſi laitat metſään?“ epäſi Sysjätär, 
ei olifi antanut; 'waan funinfaan poifa Fasft wiemään. Sa- 
noi: „käytä häntä fiellä, eifö tuo paremmin fitte withtyifi.“ 

Weikin ſiitä Leski-akka lapſen metſään. Tuli fuolle, 
niin näki petrasfarjan ſiinä, ja rupeſi laulamaan: 


„Sinikkiſein, Punikkiſein! 
Tule ihoſi imettämähän, 
Kannettuſi katſomahan; 
Ei on jyö Syoͤjättäreltä, 
Eikä juo Suojattarelta, 
Eikä nännten nenidta, 
Eikä petfeleen perästä.“ 


Tulee ſiitä petrazemä, päiwän ſiinä imettää, ſyöttää, 
puhaltaa lastanſa; waan lähtee iltaiſella karjaan jällenſä, 
ja waroittaa Leski⸗akkaa: „tuo wielä kerran huommenukſella 1°) 
lapſi tänne, ja kerta toiſena päiwänä, fitte minun pitää kar⸗ 
jan kera muille maille loittoon lähteä.“ 

Lähtee Leski-akka toiſenakin päiͤwänä ladta hakemaan 
linnoilta, wiedäkſenſä metſään. Syöjätär ei antaiſi, waan 
mies ſanoo: „wie waan, käytä ulfona wähäiſen, rauhalli- 
ſempi tulee yöllä, fun metſäsſä pääwän on.” — Ottaa ſiitä 
Leski⸗akka lapſen käſiwarrellenſa, ja kulkee metſään ſuolle. 
Laulaa ſiellä entiſeen tapaanſa: 


„Sinikkiſein, Punikkiſein! 
Tule ihoſi imettämähän, 
Kannettuſi katſomahan; 
Ei on ſyö Syoͤjättäreltä, 
Eifa juo Juojattarelta, 
Eikä nännien nenistä, 
Eikä petfeleen perästä.“ 


Ei aikaakaan, kun tulee petra⸗emä karjasta taas lapfenſa 
luokſe, ja imettää häntä, niinkun eileinkin. Siitäpä hywin 
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faunitffi kaswaa lapfi, jott'ei maalla mointa. — Arwelee 
funinfaan poifa, ſanoo Leski⸗-akalle: „eiköhän millä moift 
petraa jällenſä ihmiſekſi ſaada?“ — „Et tiedä“, wastaſi 
Leski⸗akka, „lähdehän itſe metſään, fun taljan päältänſä heit 
tää, niin mind päätä etfin ſiinä häneltä; ſinä ſillä ai'alla 
talja polta.“ — Lähtewät ſiitä nyt yhtenä lapſen kera met⸗ 
ſään, niin tulee petra-ema imettämään lastanſa kuni edelli—⸗ 
finäfin päiwind. — Sanoo Leski-akka hänelle: „kun nyt 
huommenna loittoon lähdet, minä finua en enää nä'e; anna 
jälkimäiſen kerran muistokſi päätäſi etfin.” — No, je rii— 
ſui ſiihen petran kedut 1) päältänſä, ja etſitti Leski-akalla 
päätänſä. — Kuninkaan poika ſill'aikaa pisti taljan tuleen. 
„Mikä täsſä karſuu?“ ſanoi nainen, katſeli ympärillenſä, ja 
näki oman miehenſä. „Woi taljani poltit! — mikſi poltit?“ 
— „Sinua ihmiſekſi ſaadakſeni.“ — ‚Fa, nyt minä alas⸗ 
tonna rauffa olen“, ſanoi nainen, ja muuttui kuoſalikfi, 
peſun⸗paalikakſi, kerto-wärttinäkſi, ja muukſi. Mutta kunin⸗ 
kaan poika ne kaikki häwitti, kunne ſai ihmiſekſi jällenſä. 
‚Ka, mikſi ſinä minua tahdot ſinne Syoöſjättären ſyötäwäkſi?“ 
kyſyi nainen. — „Ei ſyö enää“, wastaſi mies; ja läh— 
dettiin kolmen kannan kotiin astumaan. Linnoille tultua, ſa⸗ 
not kuninkaan poika palwelijoille: „laittakaa kylyn alus kol⸗ 
men ſylen ſywyydelle tulta, terwaa täyteen, ruskea waippa 
lewittäkää päälle ja ſiniſet waipat adtuimiffi.” — Waan 
Syõojättären tyttäreltä kyſyi: „eikös laadi mieleſi kylyyn?“ 
— Tämä luuli miehenſä hywyydesſä kyſelewän, ja läkſi ät- 
tinſä keralla ſinne. Tuliwat kylyyn, niin ruskealle halja- 
kalle astuiwat, ja ſinne tuiskahtiwat ähkyen kumpanenkin 
kolmen ſylen ſywyydelle, tulen ja terwan ſekaan. — Sieltä- 
fin Syöjätär ſakarinſa wielä lot maalle, kirjuen: „tulkoon 
maalle matoiſet, ilmoille itikkaiſet ihmiſille waiwakſi.“ — Sen 
pituinen ſe tarina. 

Selitykſiä: 1, huotrahani = tuppeeni. 2, keſ'itſe — keskite. 
3, Tatraadta — karjasta, Taumasta. 4, ſialtane — aſettane paikallenſa. 
5, kamanan — owen pielen. 6, ollee — lienee. 7, kaikenjytyistäã kai⸗ 
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Tenlaidta. 8, lomotti = hajotti. 9, atiwoina = anoppina. 10, buom- 
menukſella = huommenna. 11, fedut = nahrat. 


Jälkimaine. Leski⸗-akasta on ufeimmisfa Karjalan-puoleiftsia 
tartnoisfa paljon puhetta. Luultawasti tarkottetaan ſilläã nimellä jota- 
kuta tietäjä-affaa, jolta nuort wäki käwi neuwoja kyſymäsſä. — Jos 
hywinkin fill& nimelläã wälistä kuitenki ſanottanee leski⸗-kuningatartakin, 
emme woi tarkkaan päättää; fe waan, että aina kuwaellaan Leski⸗akkaa 
wiiſaana tiedon-antajana, milloin waan puheekſi tulee. 


II. Kummallinen tammi. 
Wenãjän Karjalasta. 


Oli mies ja nainen, joilla oli ykſi ainoa tytär. Tyttö 
oli kaunis ja ſiiwo, ja fen wuokſi wanhemmillenfä ylen 
rakas. Kuolipa äkkiä häneltä äiti, niin iſä ment toiſesti 
naimiſeen, ja ſai tietämättänſä Syöjättären akakſenſa. Siitä 
muuttui tytönkin olento. Siihen adti oli iſänſä pitänyt 
häntä kuni filmästeräänfä helläsſti, kun oli hänen ainokainen 
lapſenſa; mutta Syöjättärellä oli jo täyſi-kaswuinen tytär en⸗ 
tuudeöta, niin wihaſi ufon tytärtä aina enſi tulosſtanſa ja 
waiwaſi kaikenmoiſella. 

Laadittiinpa muutaman kerran linnoilla pidot, ja ku⸗ 
ningas käski rahwasta keräämään joka haaralta. Orjat läk— 
fimät liikkeelle heti, ja kaikki kutſuttiin rujot, rammat, köy— 
hät, kurjat, periſokeat kuninkaan käskystä linnoille. Määrä— 
päiwänä lähtee Syöjätärkin tyttönenſä ſiitä ukon kodista 
niihin kuninkaan pitoihin, niin oliſi ukonkin tyttären tehnyt 
mieli ſinne, pyrki keralle, ja ſanoi: „ottakaa minua jouk— 
koon!“ — Mutta toiſet eiwät huolineet hänestä. Syöjätär 
wielä häpäiſi häntä, ja puhui wihatfesti: „wain ottaiſimme 
me ſennäköisſtä tuhkimusta joukkoomme! on ſinulla fotonafin 
tefemistä.” Sorti ſamasſa kiukaan, kaaſi nelikon ohraa 
ſekaan, ja ſanoi tytölle: „tuosſ'on työtä, fun et ſiitä ſelwää 
ſaane, kunne minä pitoloista tulen, niin päältäſi poikki.“ — 
Läkfiwät matkaanſa. 
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Zyttö-ruffa ſuruisſanſa ment äitinſä haudalle, ja itfi 
fiinä, itki, ett’ei woi janalla ſanoa. — Hänen ſiinä itkiesſä, 
nouſi äiti-wainaja haudastanſa, ojenſi hänelle witſaſen, ja 
ſanoi: „elä itke, tyttöſeni, mene, tällä witſalla ſiwalla ristin⸗ 
rastin ſiinä kiukaan päällä, niin työſi tulee toimeen.“ — 
Siitä painui hautaanſa takaſi. Tyttö fun ei enempää näh— 
nyt äitiänſä, waan fe jo oli kadonnut, otti fen äitinſä an- 
taman witjan, ja läkſi fotiinfa. Siellä fun kiu'asta fimalfi 
Hs, niin ohrat heti juokſiwat neliffoon, ja kiu'as tuli foh- 
dallenja. 

Syöjätär tyttönenfa ſillä aikaa matkaſi linnoille. Wä⸗ 
hän matkan paasfa tuli tiellä wastaan oinas, ſarwisſa ke⸗ 
ritſimet, ja rukoeli heitä: „keritſe minut, ota willat palkois⸗ 
taſi.“ — „No, mekõö finua rupeatfimme, kurja, keritſemään, 
ſinusta pölyytymään, ſaasſstumaan waatteiltamme!“ ſanoi 
Syöjätär oinaalle, ja läkſiwät edellenſä. Meniwät taas kot⸗ 
waſen, niin tuli wanha kerjäläis-ukko wastaan, ja ſanoi: „etfi, 
ſisko, päätäni, minä annan ſauwan palkoistaſi.“ No, eihän 
ne linnoillesmenijät ſemmoiſeen työhön ruwenneet: „mekoö 
finulta, kurja, rupeamme task nyt pääta etſimään, kunin⸗ 
kaan pitoihin fun olemme matkaamasſa, ſinusta täitymään, 
polyytymään!“ ſanoiwat ukolle, ja käwiwät edellenſä 

Mutta Tuhkimus fun fat kiukaan ja ohrat aſemellenſä 
läkſi toiſia wielä jälkeen, ja ſaapi famaa tietä adtumaan. 
Tuleepa wähän matkan paasja je ſamainen oinas häntäkin 
wastaan, ja pyytää willojanſa keritſemään. — Tyttö kerit⸗ 
fee ſen, ja ſaapi willat palkoiſta. Menee ſiitä wähän mat—⸗ 
kaa taas, niin tulee ſe wanha, ſauwalla kulkewa ukko hänelle 
wastaan, ja pyytää päätänſä etſimään. — Tytoön fun oli 
ukko rukkaa ſääli, ei epäellyt ruwetesſanſa, waan etſi hä⸗ 
neltä pään, ja fat ſauwan palkoisſta. Wieläpä neuwoi häntä 
uffo, ja ſanoi: „kun nyt kul'et tästä Totwafen, tulee tien⸗ 
haara, pilfarainen polkuinen eteeſi. Mennös ſinä, tyttoͤſeni, 
fille polkumelle, ja kun ſitä käydesſäſi tulee iſo tammi was⸗ 
taaſi, ſinä ſauwallafi ſiwalla fitä ristin-rastin, niin ſieltä 
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finulle awautuupi hywyyttä kaikenjytyistä.“ — Tyttö läh- 
teekin ukon neuwomaa tietä adtumaan, ja fun poikkeaa tien- 
haarasta pienoiſelle polkumelle, löytää ſieltä fuuren, ſuuren 
tammen, jota ſiwaltaa ſauwallanſa. Heti aukenee jo tammi, 
jonfa ſydämmestä löytää hywyyttä kaikenlaatunista, mitä ikään 
olla ſaattaa. Hän waatetſii ſiinä kauniikſi, ottaa komean 
hewoiſen tammesta, hyppää ſille ſelkään, ja ajaa fawahut- 
taa linnoille; hewoinen hyppää ſuoraan linnan ſeinästä 
päällitſe patſaaſen kiinni, ja itſe kawahtaapi linnaan, pöy- 
dan päähän istumaan. Siinä häntä hywänä pidetään, fyo- 
tetään, juotetaan, kuni wieradta ainakin; ja rahwas kaikki 
ihmettelee wieraan tyttären kauneutta, mistä ſiihen lienee 
ilmestynyt, fun ei häntä kukaan tunne et tiedä. — Istuu— 
han fiinä, ſyödä näpösſstelee; waan Syöjättären tytär pöy- 
dan alla luita kaluaa. Se fun oli ſiellä wastukſina, rah- 
was potfieli hänta, jotta ſilmä puhkeſi. Päästiin fitte fyo- 
mäktä, niin Tuhkimus alfaa lähteä kotiinſa. Lähdetään häntä 
ſilloin perääßtä, mutta Tuhkimus ſormukſen heittää ſormes— 
tanſa, niin kaikki linnan wäki jääpi tawoittelemaan ſitä, ja 
hän pääſee pakoon, hyppää hewoiſellenſa ſelkään, ja ajaa ka⸗ 
wahuttaa tammeenſa. Siihen jättää hewoiſenſa, riiſuun waat- 
teenſa, muuttaa omat huonot ryyſynſä taas päällenſä, ja 
menee, aſetakſe kiukaan perään kotiinſa. 

Palaapi jo Syöjätärkin tyttönenſä pitoloista, niin ky⸗ 
ſyy Tuhkimus-Tähkimys kiukaalta: „mitä nä'itte linnoilla 


käydesſänne?“ — „Nä'imme“, ſanoi Syöjätar, „tyttären 
hywisſä waatteisſa, niin kauniin, niin kauniin, eit’ei woi 
mielelä miettiäa“ — Wirkkoi Tuhkimus: „enköhän minä 


ollut;?? — „Ollut!“ ſanoiwat toiſet, — „ſinäkö femmoifisfa 
waatteisſa, tuhkaiſisſa, tomuiſisſa, wain ſinä ſielläl“ — No, 
tyttö fen kowemmin ei wirkkanut mitään, kuunteli waan 
kiukaalta toisſten pakinoita. 

Mitäs ollakaan. Toisſa päiwänä ſamatſe taas hanki—⸗ 
taan rahwasta linnoille, ja lähtee Syöjätärkin tyttönenſä. 
Sortaa taas kiukaan, ſeuloo ruista nelikon ſekaan, ja ſanoo 
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Tuhkimukſelle: „et ſaane ſelwää näistä, kunne minä lin⸗ 
noilta palaan, niin päältäſi pääfet.”r — Suruisſanſa lähtee 
tyttõ äitinſä haudalle, ja itkee ſiinä, itkee, niinkun eileinkin. 
Siitä nouſee äiti taas haudastanſa, antaa tyttärellenſä wit- 
ſaſen, ja neuwoo ſillä kiu'asta ſiwaltamaan. Tytär ſilloin 
teft äittinſä neuwon mukaan, niin ſai kaikki ſiallenſa, ja läkſi 
toiſia jälfeen. Tuli tammeen, otti ſieltä waatteet wielä kau⸗ 
niimmat Tun eilein, ja ajaa karetteli linnoille. Perille paas- 
tyänſä, kiinti hewoiſenſa patſaaſen pihalla, waan itſe meni 
linnaan, kökähti pöydän kokkaan iſtumaan. Svöjättären 
tytär taas oli pöydän alla luita purekſentelemasſa, niin käſi 
potkaiſtiin häneltä poikki; mutta Tuhkimusta pidettiin kai⸗ 
kenmoiſella hywänä. Pois lähtiesſä tultiin häntä taas jäl'estä, 
jotta nähtäiſi, minne hän menee; mutta Tuhkimus tahal⸗ 
lanſa pudotti korwastanſa renkaan, niin rahwas jät tapaele- 
maan ſitä, ja hän pääſi hewoiſellenſa ſelkään. Ajaa kawa⸗ 
hutti tammeenſa, riiſui ſiinä waatteenſa, ja meni kotiinſa 
kiukaalle. — Tuliwat ſitte toiſetkin kotiin, niin kyſeli heiltä: 
‚mitä nä'itte kuninkaan linnoilla?“ — „Mitäkö nä'imme?“ 
ſanoi Syöjätär, — „näimme faiffen; ſiellä oli tytär niin 
kaunis, niin kaunis, ett'ei woi mielen miettiä, ſuun ſanoa. 
Waan minun tyttäreni ſai käſirakkoiſet ſiellä kuninkaan poi'an 
kera palatti palatilta waeltaedja." — „Kuinhan en minä 
ollut“, ſanoi Tuhkimus. — „Sinäks, kurja, ſiellä ollut, ſem⸗ 
moiſisſa waatteisſa!“ nauroi Syöjätär, eikä ollut Tuulewi- 
nanſa. 

Tulipa kolmas päiwä, niin linnoille taaskin kerätään 
rahwasta ko'olle, ja Syöjätär tyttönenſä niin ikään lähtee 
kuninkaan pitoihin. Lähtiesſänſä ſärkee entiſeen tapaanſa 
kiukaan, kylwää nelikon nauris-ſiemeniä ſekaan, ja käskee 
Tuhkimukſen ne ſialtaa, kunne hän pidoista tulee. — Tyttö 
taaskin ment äitinſä haudalle, joſta fat ſamanlaiſen witſan 
fun ennenkin, ja aſetti kiukaan kohdallenſa, ſiemenet nelik— 
koon. Siitä ment ſitte tammeenfa, josta fat waatteet wielä 
eileifiä etewämmät ja hewoiſen ylen komean, jolla oli karwa 
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kultaa, toinen hopeata. Stille noufee hän jelfään, ja lin⸗ 
noille tultua, kiintää fen pihalla olewaan patſaaſen, waan 
itfe kawahtaapi pirttiin, josſa tötuiffe pöydan päähän ſyö— 
mään. Siellä Syöjättären tytär taad on pöydän alla Iuita 
imekſimäsſä, niin häneltä taas jalka potkaistiin poikki, kun 
nä'et, jal'oisſa oli muiden tiellä. — Tuhkimus famasja tunſi 
hänet niinkun Syöjättärentin; waan häntä et kukaan tunte- 
nut, kun oli niin kauniisſa waatteisſa. Tulipa aika kotiin 
lähteä, niin linnan wäki taaſen läkſi Tuhkimusta jälkeen, 
kuni eileinkin, tietääkſenſä, kuka ſe niin kaunis neito oli. 
Tuhkimo ſilloin kulta-kengän loi jal'aſtanſa, niin kaikki ru- 
peſiwat ſitä tawoittamaan, ja han pääſi pakoon, hyppäſi 
hewoiſellenſä ſelkään, ajoi enſinnä tammeen, ja meni ſieltä 
kiukaalle. 

Tuli Syöjätärkin tyttärenſä kera linnoilta, niin kyſyi 
Tuhkimus: „mitäpä nä'itte kuninkaan kodisſa?“ — ,Mitäkö 
nä'imme?“ ſanoi Syöfjätär, „nä'imme kaikkea; ſiellä oli fe 
entinen wieras tytär, niin kaunis, niin kaunis, ett'ei woi 
wirren weteä, ſaarnan ſanoa.“ — „No minähän ſiellä olin“, 
wirkkoi Tuhkimus. — „Sinäks, kurja, ſemmoinen kuninkaan 
linnoilla“, ſanoiwat toiſet ja nauroiwat hänelle, „wain ſinä 
ſiellä!“ 

No, eipäs mitään. Tuli neljäs päiwä, niin laadi⸗ 
taan kuninkaan talosſa pidot, kuni edelliſinäkin päiwinä. 
Pitää muka ſaada tietoon, keltä on ſormus, keltä korwa⸗ 
rengas, keltä Eultainen kenkä; ja kaikki kerätään taas rujot, 
rammat, periſokeat kuninkaan linnoille kokoon. Eipäs jää 
Syoöjätärkään kotiinſa. Panee tyttärellenſä peſun⸗-paalikan 
jal'akſi, piiraan-paalikan kädekſi, hewoiſen kakaran filmäffi, 
ja lähtewät yhtenä linnoille. — No, rahwas kun ompi 
ko'olla, tulee kuningas ſiihen, alkaa panetella: „kelle tämä 
ſormus ſopinee ſormeen, ſe minun poikani morſian; kelle 
rengas korwaan, je minun poikani morfian; kelle kenkä jal- 
kaan ſopinee, je minun poikani morſian.“ — Tyttäret ſiitä 
niitä kaluja koettamaan, ſaiſiwatko ſopimaan, waan kellek⸗ 
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kään eiwät fowi. — Kokee Syöjätärfin tyttäreltänjä ehti- 
mifeen jormia wuolla, jalfoja weistää, jotta menift ſormus 
jormeen, kenkä käwiſi jalfaan, waan yhtä kaikki ei ſowi. — 
Sanoo wiimein kuningas: „no, muille fun et rupea fäy- 
mään, tuofaa Tuhkimuskin⸗Tähkimys kiukaan perästä, eikö 
tuollefaan käwiſi!“ — „Mita kurjasta“, ſanoi muu rah- 
was, „hänenkö nämä owat; mistä tulifi hänelle jenlaifet 
waatteet ja elot?“ Waan funingas ei heittänyt filla, ſanoi: 
„käykäähän, tänne tuokaa!“ — No, käytiin ſiitä Tuhkimusta 
hakemaan. Se ei enää käykään tammeenſa, waan lähtee 
jokapäiwäiſisſä waatteisſanſa tuhkaiſena, tomuiſena kuten oli. 
Tultiin linnoille, niin wietiin Tuhkimus-⸗Tähkimys kuninkaan 
eteen, koetteekſi käwiſikö hänelle ne muille ſopimattomat fa- 
lut. Pantiin ſormus ſormeen, ka niin on, kun ſiitä lähte— 
nyt; koeteltiin rengasta korwaan, fa niin on, fun ſiitä läh⸗ 
tenyt; ſowiteltiin kenkä jalkaan, ka niin on, kun ſiitä läh— 
tenyt. — Säikähti jo kuninkaan poika ſitä, fun piti Tub- 
kimus ottaa morſiamekſi, waan minkäpähän teki, ſana oli 
pidettäwä; laadittiin tyttö morſiamekſi kuitenkin, ja rumet- 
tiin häitä pitää remastamaan. — Käwelee kuninkaan poika 
palatti palatilta morſiamenſa kera yhtenä, näytteli hänelle 
hywyyttänſä, mitä kaikkea linnoilla oli, niin ſanoo Tuhki⸗— 
mus: ‚no, hywä tämä! lähtekäämme nyt, kuninkaan poika, 
minunkin hywyyttäni katſomaan, mitä morſiamelta löytyiſi.“ 
Wei ſulhonſa tammen luokſe metſään, ja fun ſiwalfi ſitä 
ſauwallanſa, ompa täällä hywyyttä, ompa täällä eloista! — 
Shastuu nyt kuninkaan poika, ei kadu enää natmidtanja; 
otetaan ſieltä elokſet wiedään kotiin, ja ruwetaan hywäsſti 
elämään. — Sen pituinen fe. 


IH. Kolmet Sifarykfet. 
Hämeesdtä. 


Kerran oli kolme ſiſärystä, kakſi hywää, ykfi wähä 
huonompi; waan kauniita kaikki. Kuoli äkkiä wanhemmat, 
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niin täytyi tytärten lähteä palwelukſeen, ſillä tawoin ela= 
tusta hankkiakſenſa. Käkeſi kakſi wanhinta kulkea kuninkaan 
linnalle paikkag etſimään, niin nuorinkin oliſi lähtenyt hei= 
dan kansſa yhtenä; mutta toiſet oliwat ylpeitä hywin, ei= 
wät ſuwainneet häntä ſeuraanſa, waan läkſiwät kahden kes— 
fen kulkemaan, heittäen ſiſärenſä kotiin. Jonkun matkan 
mentyänſä, kohtaſiwat tiellä ſi'an, jolla oli ruofa=astia edesſä. 
— Se rupeſi puhuttelemaan heitä, ja ſanoi: „ottakaa, hy⸗— 
wät tyttöſeni, taa purtilo edestäni, minä ſyön, että halkean.“ 
— „Ohoh!“ ſanoiwat tyttäret, „wain rupeaiſimme me kä— 
ſiämme ſiinä rywettämään!“ Kulkiwat ſi'an ohitſe, ja me- 
niwät edellenſä. Tulipa wähän matkan pääsſä lehmä tietä 
käwellen heitä wastaan, ſarwilla kiulu, ja rukoeli: „ottakaa, 
hywät tyttöfent, kiulu ſarwiltani, johon lypſätte minut. Ryy⸗ 
pätkää maitoa palfoistanne, kaatakaa loppu kintuilleni, ja 
pankaa kiulu ſarwilleni takaſi.“ — „Ei ole aikaa“, wastafi⸗ 
wat tyttäret, „linnaan pitää joutuakſemme“, ja meniwät tie— 
henſä. Wähän aikaa kul'ettuanſa, tulla ryötää taas wanha 
ätä heitä wastaanſa, ſanoo: „etſikääpä, tyttöſet, päätäni! 
annan teille ſauwani palkoiſta.“ — „Ohoh! ei meidän käy 
ſiihen nyt rupeaminen, fun kuninkaan linnoille olemme me- 
nosſa“, ſanoiwat tyttäret ja kulkiwat edellenſä, kunne pää— 
ſiwät wiimeinkin perille, niin rupeſiwat ſiellä kuninkaan pal⸗ 
welijoikſi. | 

Arwelipa fotonanja nuorin tytär: „ei minunfaan auta 
täbän jääminen, palmwelufjeen fitä pitää minunfin pyrkiä, 
j08 en muuffi, niin felpaanhan edes ſiko⸗paimenekſi“; ja läffi 
hänkin funinfaan linnoille fäwelemään. Tiellä löyfi hänkin 
ſen ſuuriſyöjä-ſi'an, joka pyyſi purtiloa ededtänfä ottamaan, 
niin otti fen ſiitä pois, ja käwi edellenſää. Wähän matkan 
pääsſä tulee häntä lehmä wastaan, ſarwisſa kiulu, ja ſanoo 
niinkun ſiſärillekin: „Iyplä, tyttöſeni, minut tähän kiuluun, 
ryyppää maitoa palkastaſi, kaada loppu kintuilleni, ja pane 
kiulu aſemellenſa.“ — „Autan, lehmä⸗-kulta, finua, autan“, 
wastaji tyttö, lypſi hänet kohta, ja tefi niin fun oli neu⸗ 
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wottuna. — Siitä fun läkſi käwelemään waan, tuli wanha, 
fauwan nojasfa kulkewa ätä tietä adtuen wastaan, terwehti 
häntätja ſanoi: vetſipä, tyttö, päätäni, ſaat ſauwan minulta 
paſtaiſi — Tytto ei pahastunut pyytoöä, waan istui tien 
wiereen heti, ja etſi fiinä äiä-rukan päätä, niinkun oli käs— 
kenyt. Äiäkös ſiitä Eiitti häntä ſitte, antoi ſauwanſa, ja 
ſanoi: „pidä, tyttö-kulta, tämä mun ſauwani, ja kun tulet 
kuninkaan linnoille, lyö finä filä ſauwallaſi ſitä kalliota, 
jonka linnan luota löydät, niin kyllä ſaat ſieltä tawarata, 
mitä waan mieleſi tekee ja tarwitſet.“ — „Kiitokſia anta⸗ 
mastaſi!“ wastaſi tyttö, otti äiältä ſauwan, ja kulki fen 
kansſa linnoille, josſa rupeſi kuninkaalle ſiko-paimenekſi. 
Siellä löyſi wanhemmatkin ſiſärenſä, ja terwehti heitä, 
niinkun ſiſäriänſä ainakin; waan heistä fun oli pahaa fe, 
jotta hän perästä tuli, pitiwät ſiitä wihaa hänelle, ja pilk— 
kaſiwat ſiſärtänſä, fun niin huonolle työlle oli ruwennut. 
Tämä kuitenkin kesti kaikkea ſitä, ei niin torasfanaafaan 
wirkkanut, jos hänelle toiſet miten oliſiwat irwistelleet. Tu⸗ 
lipa ſitte pyhä, niin läkſiwät wanhemmat ſiſäret kirkkoon, 
ja paniwat nuorimman fillä aikaa ruokaa keittämään, waan 
eiwät antaneet fun yhden pawun ja yhden jywän waan kei⸗ 
ton aineeffi. Sittä tuli muorin ſiſär hywin murheelliſekfi, 
eifä tiennyt millä neumwen niin wähistä aineista ruokaa 
ſaiſi. Menihän Fuitenfin kotaan, pani padan tulelle, ja itfi 
fielä& itfemistänfa. Tuli filloin je wanha äta, jolta oli fau- 
wan faanut, finne fotaan, ja ſanoi: „eläs itke, tyttöfent, 
menehän firfloon, kyllä minä täällä ruo’an keitän fillä ai— 
kaa walmiikſi.“ Tyttö fun näki, että toimesſanſa fe puhuu, 
ment heti lupaa kyſymään kirkosſa käydä, ja kulki fen ſuu— 
ren kiwen luokſe, jonka hänelle äiä oli neuwonut. Siihen 
fun löi fauwallanfa, ſiitä kohta tuli hänelle komeat hewoi— 
ſet ja waunut, ſekä kauniit, ſilkkiſet waatteet, jotka puki ſiinä 
päällenſä, ja läkſi ajamaan kirkkoon. Siellä pisti hänen 
kauneutenſa heti muiden ſilmiin, ja kaikki wäki ihmetteli, 
mistä fe nün ihana, ihko tuntematoin neitſyt ſiihen oli 
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ilmestynyt. Paastiinpa Tirkosta, niin täyttiwät kaikki häntä 
fatfadtamaan, waan tyttö nouſi ſukkelasti waunuihinſa, ja 
ajoi tiehenjäa. Tuli kiwen luokſe, niin muutti ne uhkaiſet 
waatteet päältänſä, pukeuſi taas omiin nahka⸗roukkuifiinſa, 
ja käwi jal'an linnoille. Siellä oli jo äiä keittänyt ruo'an 
walmiikſi, ett'ei tarwinnut muuta fun pöydälle kantaa; eikä 
pääsſeetkään ſiſäret kotiin tullesſa hänelle riitelemään, Tun 
kaikki oli hywästi toimiteltu. Kehuiwathan kuitenkin ete- 
wämpää oloanſa: „mepä olimme firfosja, eipä finua ruo— 
taa ſinnekään laskettu; me ſiellä nä'imme niin kauniin ja 
ihanan neitoſen, waan mitäs ſinä olet nähnyt.“ — Toinen 
ei wirkkanut mitään, tekihän työtänſä waan ja ruokki ſikoja, 
kunne kului ſe wiikko, ja tuli pyhä. — Läkſiwät toiſet taas⸗ 
kin kirkkoon, ja jättiwät nuoremman ſiſärenſä kotiin, waan 
äiäntaaſen otti ruo'at laittaakſenſa, niin tyttö kohta käwi 
haltialtanſa lupaa kyſymäsſä, ja läkſi jälkeen. Otti kiwestä 
kauniit, hopeaiſet waatteet, waunut ja hewoiſet, ja tuli hän— 
fin kirkkoon. Sattuipa nuori kuningas kirkosſa olemaan, 
fefft heti jen ihanan wieraan tyttären, ja fun näki hänen 
firfosta lähtewän, kiirehti heti jälfeen, nähdäkſenſä, kuka fe 
oli; waan ei faamwuttanut, tyttö oli jo poikesſa. 

Kulut wiifon päiwät, niin folmantena pyhänä wan- 
hemmat ſiſäret jamatje meniwät edeltäpain kirkkoon, jättäen 
ſiſärenſä kotiin; waan tämä fun ſai haltialtanſa luwan, läkſi 
toiſia jäl'estä, ja käwi kiwellenſä, niinkuin ennenkin. Sieltä 
ſai taas kauniit kultaiſet waatteet, waunut ja hewoiſet, otti 
rahaa mukaanſa, ja tuli jalosti ajaen kirkkoon. Olipa nuori 
kuningas jo ſiellä odottamasſa, ja kun näki tytön kirkkoon 
tulewan, eifä muuta keinoa tiennyt hänestä tietoa ſaada, 
terwautti palwelijoillanſa kynnykſen, jotta ſiihen jotakin merf- 
kiä tyttäreltä pois lähtiesſä jätli. Tyttö fun ei tiennyt wa- 
roittaa ſitä, astui kirkoſsta lähtiesſänſä kynnykſelle, ja kenkä 
tarttui terwaan. Samasſa läkſi wäki kaikki häntä tawoit⸗ 
tamaan; mutta tyttö kylwi rahaa molemmin puolin jäl'el⸗ 
lenſä, ja kaikki jäiwät poimemaan niitä, paitſe nuori ku—⸗ 
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ningas ykfin ei tau'onnut, waan ajoi takaa yhä. — Tyttö 
ſilloin ei ehtinytkään riiſua waatteitanſa, hätäiſeltä fat waan 
nahka⸗roukut päällenſä, ja pääſi pakenemaan kotiinſa, jott'ei 
häntä tunnettu. 

Kuningas kun ei tawoittanutkaan tyttöä, otti kulta⸗ 
kengän kirkon kynnykſeltä, ja fun kaikki wäki oli ko'ottu lin⸗ 
noiſle, niin käwi joukon keskeen, ja ſanoi: „jonka jalkaan 
tämä kenkä ſopinee, ſen minä nain.“ — Wo, tyttäret kaikki 
koettawat kenkää jalfaanfa, waan ei kellekään ſowi. Wan- 
hemmatkin ſiſäret kokewat ſiewistellä jalkojanſa, wuolewat, 
weistelewät warpaitanſa, jotta mahtuiſi kenkä heille; waan 
ei kuitenkaan ſowi. Sanot wiimein kuningas: „menkääpä, 
kutſukaa ſiko-paimenkin tänne, käwiſikö kenkä Tufaties fen 
jalkaan.“ — Toiſista kyllä oli fe mitätöintä, waan tuo- 
tiinhan tyttoͤ fuotta kuitenkin ſiihen, ja käskettiin foettamaan 
kenkää jalkaanſa. Sepä fun panikin kengän jalkaanſa, niin 
ihan oli kun ſiihen tehty. Mutta kenkää jalkaan pannesſa 
leimahti tytoöltä kulta-waatteet nahka⸗roukkujen alta, ja ku⸗ 
ningas ſattui näkemään ſen. Siitä ſiepattiin heti nahka— 
roukkuiſet tytön päältä, ja wälähtelewät kulta⸗waatteet tuli- 
wat näkywiin ſieltä. Arwattiin ſiitä jo aſia, että hän oli 
je kirkosſa-käwijä tyttö, jolta kenkä kynnykſelle oli jäänyt, ja 
kuningas kyſyi ſamasſa tytön oikeakſi morſiamekſenſa. Lin- 
nasſa pidettiin ſitte häät, ja kaikki wäki oli iloisſanſa; waan 
wanhemmat tyttäret eiwät ky'enneetkään häisſä olemaan, fun 
oliwat wuolleet jalkanſa pilalle. Sen werta ſitä. 
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Böhmialaifilla: Katfo Gerle, Volksmärchen der Böhmen, 
Prag 1819, Th. I, N:o 5, „Die goldene Ente.” 

Zurjalaifilla: Katſo Asbjörnfen og Jörgen Moe, Norfke 
Folkeewentyr. Chriftiania 1852, N:o 57, fi. 347—354, ,Buskebruden.“ 

Ruotjalatfilla: Katjo Hylten-Cawallius och Stephens, Swen⸗ 
ſta Folk⸗Sagor och Afwentyr, 1 del. fi. 107—138, N:o 7, „Prinjes- 
fan, ſom gi upp ur hafwet.“ 

Sakfalatfilla: 1, Katſo Deutiche Märchen und Sagen. Ge- 
fammelt und herausgegeben von Johann Wilhelm Wolff. Leipzig 1845, 
fimut 83—87, N:o 19, „Die beiden Bräute.“ — 2, Katſo Kinder-fund 
Hausmärchen von den Brüdern Grimm, Göttingen 1850, II Band, fi. 
275—280, N:o 135, „Die weiße und die ſchwarze Braut.” — 3, Katſo 
ſamaa Hirjaa I Band, ff. 64—72, N:o 11, „Brüderchen und Schweiter- 
chen;* ja 1 Band, fi. 79—86, N:o 13, „Die drei Männlein im Walde.“ 

Ranskalaiſilla: Katſo Kletke, Märchenfaal aller Völker, Ber: 
fin 1845, 1 Band, fimut 167—179, „Rofette.* 


Oli ukko ja affa, ja niillä poika ja tytär, ylen Fau- 
ntita molemmat. Läkſipä welt funinfaafen, ja pantiin ſiellä 
paimenekſi, waan ſiſär jat wanhaan kotiinſa, niin weli ifä- 
wöt häntä. Yhä muistui entinen koti hänen mieleenfa. 
Kerrankin paimenesſa käydesſänſä Firjoitti ſiſärenſä nä'yn 
jänikſen kääpään, ja wei kerallanſa linnoille. Sattuipa ku⸗ 
ninkaan poika näkemään ſen, ja kun oli tyttö kaunis ja 
ihana, jott' ei woi wirresſä weteä eifä ſaarnasſa ſanoa, 
pyyſi häntä ſamasſa naimiſiinſa, ja ſanoi weljelle: „ſiskoſi 
käy tänne, minä otan hänet morſiamekſeni, ſinut rinnalleni 
elämään, fun lie tytär kaunis kuwag myöten.“ — Tämä 
lähtee ſiitä kotia, alfaa ſiellä, yrittää: „nyt pitää, ſiskoni, 
lähteäkſeſi kuninkaan poi'an morſiamekſi, pääſet linnoilla 
elämään.“ Mutta tytär tekee wastusta, ſanoo: „en minä, 
weikkoni, lähde, ennen kun taattoni ja maammoni ſaamaa 
kiweä jauhamalla murottanen, äsken lähden mä taattont 
ſaamisſsta huoneiſta.“ — Welt ſilloin meni, kiwen pani pa⸗ 
loikſi, wähäiſen tukkieli waan rakoja ja palat yhteen likis— 
teli. Siſär Tun ment jauhamaan, kiwi famadfa leweſi. — 
„Jokos nyt lähdet, ſiskoni?“ kyſyi weli. — „En minä, 
weikkoni, wielä lähde“, wastaſi ſiſär, „ennenkun taattoni ja 
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maammoni ſaama lawitſa fuofalin !) kannalla kulunee.“ — 
Mitäs ollakaan. Sifär fun ment ul'os, welt ſillä aikaa 
lawitſan pani paloikſi, ja toinen fun ulkoa tuli, ja rupeſi 


kehräämään, heti lawitſa meni muruikſi. — ‚„Jokos nyt, 
ſiskoni, lähdet?“ — „En minä ennen lähde, ellen iſoni ſaa⸗ 


maa huhmarta ſurwomalla ſärkene.“ — No, weli meni, ſen⸗ 
kin hajoitti wielä muruikſi, ja kyſyi: „jokos nyt lähdet?“ 
— „En, weikkoni, ennen lähde, fun ma taattoni ja maam⸗ 
moni ſaaman kynnykſen helmoillani kuluttanen.“ — Welipä 
filoin ſiſärenſä tietämättä kynnykſenkin ſamatſe ſärki, ja ky⸗ 
ſyi uudellenſa: „joko nyt, ſiskoni, lähtenet?“ — Siitä jo 
läkſi, kun läkſikin, paraat waatteet otti aitadtanfa, ja ſuori 
weljenſä kera matkaan. 
Linnoille oli meritſe mentäwä, niin ikään oliwat wal⸗ 
kamolta lähtemäsſä, kun tuli tyttären Pilkka niminen koira 
ſiihen, ja pyrki weneeſen. Tyttö ei hennonut jättää ſitä, 
waan otti kerallenſa; ja lähdettiin ſoutamaan. Wähän mat- 
kaa kun ſoutiwat, niin Syodjätär käwelee rannitſe, niemen 
nenäſtä huhuu: „ottakaapa, ukon poika, akan tytär, minua 
matkoihinne!“ — „Otammeko, ſisko?“ kyſyi weli. — ‚Elä 
ota“, wastaſi filar, „paha pahasta tulee, pahan miehen fie- 
menestä.“ — Ei otettu, ſoudettiin toiſen niemen kohdalle. 
Syöjätär ſiihen tulee huhumaan: „ottakaa minua matkoi⸗ 
hinne!“ — „Otanko, fisko, matkaamme?“ — „Die otta= 
matta”, ſanoi ſiſär, „paha pahasta tulee, pahan miehen ſie⸗ 
meneſtä.“ — No, ei otettu, foudettiin edelle, kunne tultiin 
kolmannen niemen kohdalle. Taas Sydjätär niemen ne= 
nästä huhuu: „ottakaa minua matkoihinne!“ — Siſär ei 
huoliſi häntä joukkoon, ſanoo: „elä ota!“ Mutta welt ottaa, 
ſanoo: „ottakaamme! ſen Jumala kansſamme ſuwaitſee.“ 
Syöjätär fun fat weneeſen, loihe istumaan keskelle wenettä, 
ja otti ſamasſa weljeltä ſekä ſiſäreltä kuulon, teki kumpa⸗ 
ſenkin kuurokſi. — Jonkun matkan mentyänſä, alkoi heille 
io kuninkaan linnat etäältä näfya, niin ſanoi welt weneen 
perästä fifärellenfä: „ylennä, ſisko, istuimeſi, korenna korib⸗ 
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tuitaſi, kuninkaan koti näkyyg!“ — Thyttö kun ei kuullut 
weljenſäã puhetta, kyſyi kokka⸗puolesta: „mitä ſanot, wieno 
weikkoſeni?“ Syöjätär wastaſi keskeltä wenettä: „ſitä ſanoo 
wieno weikkoſeſi: herkeä ſoutamasta, luote päälleſi mereen!“ 
— Zyttö ei kuitenkaan lähtenyt mereen, waan herkeſi heti 
ſoutamasta, ja Syöjätär rypeſi fiaan. 

Soudettiin wähän matkaa, ntin weli toifen Terran ſa⸗ 
noo: „ylennä, ſisko, istuimeſi, korenna foristuitafi, Eunin- 
kaan koti nätyy!“ — „Mitä ſanot, wieno weikkoſeni?“ Ty- 
ſyi ſiſär. — Syöjätär ſelitti keskeltä wenettä: „ſitä ſanoo 
wieno weikkoſeſi: jakſa?) jalkafi, riiſu waatteeſi, luote pääl⸗ 
leſi mereen!“ Tyttö riiſuikin waatteenſa, ja heitti Syöjät- 
tärelle, waan ei ſillä wielä heittäynyt mereen. — Kuletaan 
taad wähän matfaa, niin jo weli folmannen Terran ſanoo 
weneen perädtä: „ylennä, fiöfo, istuimeli, korenna foristut- 
tafi, kuninkaan koti lähela un!” — Siſär ei fuullut nyt⸗ 
kään, kyſyi entifeen tapaanja: „mitä janot, wieno weiffofe- 
ni?" — „Sitä ſanoo wieno weikkoſeſi“, petteli Syöjätär 
taas tytärtä: „puhlaa filmafi, katkaa käteſi, Iuote paällefi 
mereen!” — „No, totta mun täytyy ainoan weljeni fanaa 
totella*, armeli filär, ja putkahti päällenfä mereen, Euten 
Iuuli meljenfä fäßfeneen. Welt ſamasſa hätäytyi hanta ta- 
woittelemaan; mutta Syojätär esteli häntä ja ſanoi: „eläfä 
huoli, kyllä minä hänen näfötjenfä olen.” Hyppäſi airoloille, 
ja rupeſi foutaa riehkimään. Sifär ſilloin jät heistä jäl'elle, 
ja uppoſi mereen, jott'ei näkynyt ei kuulunut. Mitäs ſii— 
hen? Weli kun ei hirwennyt morſiametta linnoille mennä, 
mieli jo kääntyä ſiitä fotiinfa; waan Syöfjätär oli wiekas, 
houkutteli häntä, ja ſanoi: „wie minut linnoille, ſano fijä- 
rekſeſi, niin ſillä hädästäſi pääſet, ja ſaat wielä palkat tuo⸗ 
mastaſi.“ — Toinen ei muutakaan neuwoag tiennyt ſiihen 
hädäsſänſä parempaa, ja ſuostui, fun ſuostuikin tuumaan. 
— Syöjätär pukeutni ſiſären faunoifiin waatteifin, jotta 
paremmin julfeaifi linnoille mennä; ja lähdettiin taafen fou- 
tamaan. Kohta päästiinkin jo perille. Kuninkaan poika 
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tulee ſiellä heitä jo wastaan, morſiantanſa muka terwehti⸗ 
mään; waan fun kekſii Syöjättären, miten ompi ruma, ky— 
ſyy bett poi'alta: „tämäkö ſinulla onkin ſisko?“ — „Ka, 
tämä.“ — No, kuninkaan poika ottaa Syöjättären morfia⸗ 
mekſenſa, ei ſanaanſa muuta, waan ei olekaan ſisko kaunis, 
kuten oli kehuttuna, niin ſuuttuu ſiitä weljelle, ja ſanoo: 
„kun kauniimpi ei ole, niin orjat wiekää morſiamen tuoja 
kyiden, käärmeiden ſekaan.“ Orjat wiewät heti, heittäwät 
poi'an ſinne ſyötäwäkſi, niinkun rikollista ainakin; waan 
aamulla fun käywät katſomasſa, je terweenä on wielä. Zus 
lewat fiitä, ſanowat kuninkaan poi'alle: „fa, kummahan on, 
kuninkaan poika! muinoin yhtenä yönä ſöiwät kyyt, käär⸗ 
meet puhtaakſi yhden miehen, nyt wanhin käärme waan 
kämmenellänſä makuuttaa.“ — „Antafaahan olla, eikö häntä 
huommeiſeen ſyödä“, wastaſi kuninkaan poika, ja käski käydä 
aamulla taas katſomasſa. 

Poi'an oikea ſiſär, ſe kaunis tytär, ſillä aikaa meresſä 
waan on, ja häntä ſiellä fihlotaan meren kuninkaan poi'alle 
morſiamekſi. Muuten oliſi hänen hywä fiella elää, Faifen- 
moista rikkautta on kyllin; waan ſääli on weljeänfä, jotta 
ſitä nyt kuninkaan poika Syöjättären tautta rankaiſee. Om⸗ 
peleepa kullalla, hopealla kauniin paifan ®), ja pyrkii ſieltä 
maan kuninkaan poi'alle lahjaa tuomaan, eikö toki weljeä 
kyiden, käärmeiden ſe'asſta helpotettaiſi. No, lasketaan häntä 
ſitä paikkag ſieltä kuninkaan poi'alle tuomaan, waan hopea⸗ 
kahleiſin pannaan, jott'ei pois pääſiſi. Ompa tyttären koira, 
Pilkka, wielä elosſa. Kaiken päiwään oli linnan ſeudusſa 
juokſennellut ekſykſisſä, tietämättä kehen turwautuiſi, fun ei 
emäntäänſä löytänyt eikä keltään ruofaa ſaanut. Tuli jo 
ilta, ja Pilkka⸗raukan watſa oli hoikkana hywin, niin juokſi 
meren rantaan, josſa poi'an wene oli, lakki ſiitä wettä wä⸗ 
hän tuimaanſa, ja rupeſi weneeſen maata. Oli likellä ſiinä 
Lestisakfafella huoneet, josta kiwinen ſilta aleni mereen, 
niin tuli ſydän-yöllä poi'an uponnut fiſär niisſä hopea⸗ 
kahleisſanſa ſiihen, wiideltä wirstalta jo helinä kuului tul⸗ 
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lesſa, ja nouſi ſillan korwaan iötumaan, Hänellä oli enti=- 
nen kaunis näkynſä ja werhot ylen kauniit päällä, jott' on 
kullasſa Fulajaa, hopeasſa heläjää. Keffii fiitä Toiranfa me— 
ren rannalla mafaawan, niin kutſuu luokſenſa, antaa paikan 
fulman hampaifin, ja ſanoo: 
„Piili, piili Pilkkaiſeni! 
Awaa ukſi *), wieretä weräjä, 
Kyläkunnan kuulematta, 
Ukſien urajamatta, 
Weräjien winkumatta, 
Mustan lehmän ammumatta; 
ſaata kuninkaan poi'alle pielukſiin 5) tää paikka, jott'eikö 
helpottaiſi weljeäni kyiden, käärmeiden ſe'asta.“ Koira toi- 
mitti heti aſian, juokſi hiljag linnaan, ja pisti kuninkaan 
poi'an ma'atesſa hänelle kulta-paikan pielukſiin, ett'ei hänen 
ſiellä käynnästä tietty mitänä. Siitä juokſee ſamaa tietä 
jällenſä, ja tulee emäntänſä luokſe rannalle. Tytär kun kek⸗— 
ſii hänen tulewakſi, rupeaa taaſen puhuttelemaan, ſanoo: 
„Piili, piili Pilkkaiſeni! 
Saapa tänne ſanomille, 
Misſä mun on weioſeni?“ 
Pilkka wastaa: 
‚Zuolla jun on weiofeft, 
Kyiden, käärmeiden ſe'asſa.“ 
Kyſyy taaſen tytär: 
„Mitäs ſaattelet ſanoa? 
Sanomia ſulhon ko'ista?“ 
Pilkka wastaa: 
‚Sitä ſaattelen ſanoa, 
Sysjätär on ſiasſaſi, 
Sulhon wierellä wenywi.” 
Kyſyy tytär: 
„Mitä ſyötiin noisſa häisſä, 
Noisſa häisſä Syöjättären, 
Syõjättären ſyoömingisſä, 
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Juojattaren juomingidfa, 
Pitfahantäfen pidoisſa?“ 

Wastaa Pilkka: 

„Luut lihoista, päät kaloista, 
Kaalit kaikki naurihista, 
Palanehet leiwän kuoret.“ 

„Tule wielä, Pilkkaſeni, kahdekſi yöfft tähän rannalle 
makaamaan, minä tarwitſen ſinua“, ſanoi tytär, loihe ſil— 
lalta mereen takaſi, ja läkſi meren kuninkaan kotiin, kuten 
oli lähtiesſänſä luwannut. 

Tuleepa aamu, ja kuninkaan poika nouſee mafaamas- 
ta, niin kekſii paikan pielukſisſanſa, ja oudostuu ſitä, ſa— 
noen: „mistähän tämä näin ſirotekoinen paikka tähän on 
joutunut?“ — Syöjätär ſilloin walhella ſukelſi, ſanoi mie— 
hellenſä: „niinhän tämä kummakin on; fing waan makaat, 
pöhötät, minä ſulle yöllä Eultaspaifat ompelen.“ — Kunin- 
kaan poika et kuitenkaan häntä uskonut, waan mietti mie- 
lesſänſä: „et tämä ole jun ompeloitaſi, tämmöistä et yösſä 
te'e.“ Kuullusteltiin linnan wä'eltä, jos oliſi ketä yöllä 
linnasſa käynyt; waan ei ſaatu ſelwää, eikä tiennyt paikkaa 
kukaan omakſenſa, aſia jäi ſillenſä. — Muistaa ſiitä kunin— 
kaan poika käärmeiden ſe'asſa olijan, ja käskee orjien mennä 
luut pois luomaan: jo je nyt on muka ſyöty. No, käywät or⸗ 
jat poifaa ſieltä katſomasſa, waan tulewat takaſi, ſanowat: 
„eikä ole ſyöty, wanhin käärme waan kämmenellänſä häntä 
makuuttaa.“ — Ce taas kuninkaan poi'asta kummaa on; 
lähtee Leski-akkaan, ſanoo: „oi, ſie Leski-akkaſeni! kun mie 
miehen panin kyiden, käärmeiden ſekaan, mi on, ei ſyödä 
nyt kahtena yönä, ennen yhtenä ſyötiin?“ — „Mikſi hänet 
ſinne panit?“ kyſyi Leski-akka. — Wastaſi kuninkaan poika: 
‚fun kauniin poi'an otin paimenekſi, hän wielä ſano kau— 
niimman ſiſären olewan, niin pyyſin ſitä morſiamekſeni. 
Welt toikin ſiſärenſä, waan ruma oli, niin minä walehteli- 
jan panin kyiden, käärmeiden ſekaan; waan ſiſärenſä kuiten— 
fin otin morſiamekſeni, en ſanaani muuttanut.“ — „Eipä je 
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hänen fifärenfä olefaan”, ſanoi Leski-akka, „hänen ſiſärenſä 
meredfä on; fieltä toi finulle paifan pielukſiiſi, jotta etfö 
belpottaifi weljei. Syöjätär finulla on morfiamena.’ — 
Moifet tiedot faatuanfa, lähtee kuninkaan poika Leski-akasta 
kotiinſa, ja arwelee, ajattelee fen paiwaa, niin tulee toinen 
yo. — Tytär taafen pyrfit merestä maan funinfaan pot’alle 
labjaa tuomaan, ntinfun wiimeinfin; ompelee fullalla, ho— 
pealla paidan, jotta fen hän wiepi. Pannaan ftitä taas 
bopea-fahleifin, ja lasketaan fohoamaan maalle. Sydän— 
yöllä tulee hän ſieltä, — wiideltä wirdtalta jo helinä kuu— 
luu, — ja nouſee Leski-akan ſillan päähän iſtumaan; niin 
on koreat, ylen kaunoſet waatteet päällä, ett'on kullasſa ku— 
lajaa, hopeasſa heläjäa. — Puhuttelee ſiitä koiraanſa: 

„Piili, piili Pilkkaiſeni! 

Awaa ukſi, wieretä weräjä, 

Kyläkunnan kuulematta, 

Ukſien urajamatta, 

Weräjien winkumatta, 

Mustan lehmän ammumatta; 
ſaata kuninkaan poi'an pielukſiin taa paita.“ — Pilkka otti 
paidan kulman hampaiſinſa, ja ſai ſen kuninkaan poi'an pie— 
lukſiin, niinkun oli Fäßfetty. — Nouſeepa kuninkaan poika 
aamulla makuukſeltanſa, niin näfee kulta-paidan pielukſis— 
ſanſa, ja ſanoo: „fen tämän on paidan minulle pielukſiin 
pannut?“ — „Di kuninkaan poika armias!“ ſanoi Syöjä— 
tär; „itſe minä makaan, kädet mulla walwowat; niitä minä 
neulon, niitä minä ompelen, ſinä waan makaat, pöhötät.“ 
— Tulee ſamasſa orjat, ſanowat: „vi kuninkaan poika ar— 
mias! ei kuole fe kyiden, käärmeiden ſe'asſa olija, wanhin 
käärme yhä kämmenellänſä makuuttaa waan.“ — ‚Ro, ot—⸗ 
takaa hänet pois, kun ei ſyödä“, wastaſi kuningas. Käski 
orjanſa pois, pani ſen pieluffista ſaadun paidan päällenſä, 
ja läkſi Leski-akkaan taas, arwellen: „eiwät nämä ompele— 
mat ole mun naiſeni raatoloita, tämmöiſiä han ei tee." — 
Tulee ſiitä Leski-akkaan, ſanoo: „armas Leski⸗akkaſeni, mi 
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fumma on, fun tuli enſi yönä Tultainen paikka, toisfa kul⸗ 
tainen paita mun pielukſiini?“ — „Ompa fe kummakin, 
poifafeni”, wastaſi Leski-akka, „kun yoͤllä aina noufee me— 
redtä nuort neitonen huoneeni portaille; je on kullasſa fu- 
lajaa, hopeasſa heläjää, ja niin kaunis, niin kaunis, jotl’et 
woi wirredfä weteä, eifä ſaarnasſa ſanoa, niin kerallanſa 
tuopi aina jotakin lahjakſi ſinulle. Sehän ſe oliſikin ſun 
oikea morſiameſi, ja je on Syojätär, jota nyt pidät nai— 
jenaft.“ 

Kuninkaan poi'an filloin rupefi mieli laatimaan nähdä 
fita, jofa hänelle jemmoifet lahjat oli tuonut, ja ſanoi Leski⸗ 
afalle: „milläpa minä fen fauntin neitofen ſieltä fatfin, jo8 
tuo wasta wielä merestä fohoatfi?" — „Wielä je jälfimät- 
jet lahjat finulle tuopi”, ſanoi Leski-akka, „waan fitte täy- 
tyy meren funinfaan pot’alle rumweta naiſekſi. Käyhän fep- 
pien pajasſa, ta'ota fiellä wiikatteet ja pitfät rautatjet wit- 
jat, ja tule yöfft tähan wartioitfemaan. Kun nä’et tyttä= 
ren merestä maalle noufewan, ntin tamwoita heti witjoillafi, 
ja katko wiifatteilla pitimet. joisſa ompt fiini, eläfä laske 
hänta, j08 fe mikſi muuttuifi, waan häwitä kaikki ajeillaft, 
niin han ihmiſekſi muuttun wiimeinkin.“ — SKuninfaan 
poifa heti ment pajaan, te’etti ſiellä wiifatteet ja witjat, ja 
tult illemmalla fitte fillan forwaan wartioimaan. 

Wuottaa ſiinä kotwaſen, waan ei nä'y tulewakſi. Wit- 
mein ſydän-yön aikana alfaa jo helinä kaukaa fuulua, ja 
merestä kohoaa neitonen niin kaunis ja ihana, ett’ei woi 
wirſisſä weteä. Nouſee ſillan korwaan istumaan, ja rupeaa 
puhuttelemaan koiraanſa: „piili, piili Pilkkaiſeni, wie nää 
kaatiot 6) kuninkaan poi'an pielukſiin!“ — Kuninkaan poika 
ſilloin nouſi pitlostanfa häntä tawoittamaan, niinkuin oli 
Leski-akka neuwonut. Neitonen heti yritti heittäytyä me— 
reen; mutta toinen oli waroillanſa, loi ſamasſa witjanſa 
päällitſe, ja esti pakenemasta. Sieppaſi ſiitä wiikatteenſa, 
ja rapfi häneltä kahleet poikki, jotta Tolisten katoſiwat me— 
teen. Tyttö ſittekin oliſi pa'ennut häntä, muuttui maan 
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matoiſekſi, ilman itikaffi, ſiſiliskokſi, kaarneekſi ?), wärttinäfft, 
piiraan paalukſikſi ja muuffi; waan kuninkaan poifa ne kaikki 
häwitti, ei laskenut ennen, fun ihmiſekſi tuli jällenſä ja 
muuttui ihanakſi fun olikin. „Mitä te, kuninkaan poika, 
minusta tahdotte, kun minut Syöjätar kuitenkin ſyö?“ ſa— 
noi neito. „Ei ole hätää“, wirkkoi kuninkaan poika, „ei 
han wiikkoja enää ole linnasſani aſuwa, pääſet ainoan wel— 
jeſi luokſe, ſe on jo helpotettu.“ Otti tyttären ja wei Leski— 
akkaan, josſa ma'attiin 96. Aamulla heitti ſitte tyttären 
Leski-akan huostaan, ja käwi linnoillenſa kotiin. Kyſyy 
ſielli wanha morſian: „misfapa nyt, ſulhoni, käwelet, fun 
et pidä taloudestaſi mitänä?“ — „Elähän hätäele, en mä 
wiikokſi ſua enää heitä“, ſanoi kuninkaan poika; mutta orjil— 
lenſa ſanoi: „lämmittäkää rautainen kyly. Kaiwakaa kyn— 
nykſen alle hauta kolmen ſylen ſywyydelle, pankaa ſiihen tuli 
ja terwa palamaan, ja lewittäkää ruskea haljakka haudan 
päälle, waan kylyn kynnykſeltä pirtin owelle ſaati aſettakaa 
ſiniſet haljakat, kuita 8) myöten astutatte mun morſiantani 
kylyyn.“ Orjat toimittawat kaikki ſanaa myöten tarkoillen— 
ja, ja ſaawat adtuttamaan Syöfätärtä kylyyn, kuten kuninkaan 
poi'an morſianta muinoinkin: ku häneltä helmoja kantaa, 
fu häntä kädestä wakuuttaa. Tultiin jo kylyn owelle, niin 
ſanoo Syöjätär: „en nyt endä tarwitje talutosta, tästä hyp⸗ 
pään jo kynnykſelle ja ſiitä lawoille.“ Mutta orjat houkut— 
teliwat häntä, ſanoiwat: „adtufaan toki, kuninkaan poi'an ai— 
noa morſian, ſileätä ſiltaa, ruskeata werfaa myöten.“ Syö- 
jätär ſilloin astuikin haljakalle, waan je ſamasſa kiſallettiin 
jalkojen alta, ja hän ſyſättiin kolmen ſylen ſywyiſeen hau— 
taan, johon jäi. Palaesſanſa kiſalſi kuitenkin wielä tukkia 
päästänſä, ja huuſi: „tukkani olkoot ilman itikoina, maan 
matoiſina, tuonen toukkaſina ihmiſille i'än kaiken waiwakſi!“ 

Päästyänſä Syöjättärestä, käwi kuninkaan poika Leski— 
afadta ſen kauniin merestä nousſeen tyttären, ja pani mor— 
ſiamekſenſa, josta ſitte Iimnoilla laadittiin häät. Mutta mor— 
fiameufa weljen otti wierimäiſekſi miehekſenſä, ja antoi hä— 
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nelle puolen hywyyttänſä, fun niin kauniin ſiſären toi. — 
Sen pituinen ſe. 
Selitykſiä: 1, kuoſalin — rukin. 2, jakſa — riiſu. 3, paikan 
— huiwin. 4, ulfi = owi. 5, pielukſiin = pään alaiſiin. 6, kaatiot 
— houſut, puffut. 7, kaarneekſi = korpikſi. 8, kuita = joita. 
Jälkimaine. Yhta-pitswätinen, waikka waillinatfempi toifinto 


on tunnettu pohjoid-Hämeedfä, je waan että Syojätärtä ftinä fanotaan 
Pahafekſi eli Pahaſen waimofit. 


Naifen yhdekſün poikaa. 


Uhtäläinen, tähän werrattawa tarina on tietääkſemme Italia⸗ 
laiſillakin. Katſo Märchenſaal aller Völker von Dir H. Kletke. 
Erfter Band, Berlin 1845, N:o 27, ff. 139—148, „Die Drei Königs⸗ 
finder.” 


I. Welijiänſä etiijät ja Joutſenina Ientäjät. 
Wenãjaän Karjaladta. 


Oli kolme tytärta. Lehdosſa käwellesſänſä fatwat Tes- 
kenänſä pakinoimaan. Wanhin ſanoi: „mina ſaan kolmesta 
ohran jywästä ſota-wä'elle ruo'an“; toinen ſanoi: „minä 
ſaan kolmesta pellawan kuidusta fotaswa’elle waatteet“; kol⸗ 
mad wirkkoi: „minä ſaan kolmesta kohdusta yhdekſän poi- 
kaa.“ — Sattuipa knninkaan poika metſällä ollesſanſa kuu⸗ 
lemaan tytärten pakinat, ja mietti mielesſänſä: „fe minun 
pitää ottaa, ku ſaapi yhdekſän poikaa kolmesta kohdusta.“ 
Wei tyttären kerallanſa Iinnoille, ja otti naiſekſenſa. 

Eliwät ſitte aikanſa yhdesſä, niin jo kohtuutui fe nai— 
nen, ja Sat kolme poifaa yhdestä kohdusta, niin kaunista, 
niin kaunista, ett'ei maalla mointa: 


Kädet kultaa kalwoiſesta, 
Jal'at hopeiſet polwista. 
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Päiwyt paistoi pääla'elta, 
Kuutamoiſet kulmaluilta, 
Tähdet taiwon hartioilta. 


Lähdetään ſiitä peſijätä etſimään, ja orja ſaapi matkaa— 
maan. Kulkee wähän matkaa, niin Syöjätär tulee was— 
taan, ſanoo: „kunne matkaat?“ — „Pelijätä etſimään.“ — 
‚Ro, ota minut!“ pyrki Syöjätär. — „Ka, fun tullet”, 
wastaſi toinen, ja pyyſi häntä matkaanſa. — „Wuotahan 
wähäiſen“, wirkkoi Syöjätär, „käyn kotonani waan pis— 
täytymäsſä, niin ſitte tulen.“ Orja wuotti ſiinä ſen aikaa; 
mutta Syojätär otti metjästä kolme korpin äpärettä !) hel— 
maanſa, ja tuli orjan luokſe takaſi, joſsta kulkiwat yhdesſä 
linnoille. Siellä wietiin Cyojätär heti lapfia peſemään, 
waan tamä kun pääſi naiſen kera kahden kesken, ſalaſi nai- 
ſen oikeat lapſet, ja kantoi korpin äpäreet waan pirttiin, 
ſanoi: „ompa niitä pestäwiä toki, ilman joutawia korpin 
äpäreitä waan!“ — ‚Ne, oli, mit’ oli, korjatkaahan naista 
kylyyn ainakin“, wastaſi kuninkaan poika; waan kuitenkin 
oli paha mielenſä, fun nainen korpin äpäreitä rupeft ſaa— 
maan. Lähdettiinpä natdta kylyyn ſaattamaan, kuten käsky 
oli, niin Syöjätär ſillä aikaa juokſutti hänen kolme poi— 
kaanſa puhtaaſen peltoon, wihantaan wainioon, ja kätki wal⸗ 
koiſen kiwen alle. 

Ollaan taas, eletään linnoilla, mi eletäänkin, niin 
nainen toiste käypi kuormilliſekſi, ja tehdä kawahuttaa Fol- 
me poikaa yhdestä kohdusta, niin faunista ja ihanaa, jotta: 

Kädet kultaa kalwoiſesta, 

Jal'at hopeiſet polwista, 

Päiwyt paistoi pääla'elta, 

Kuutamoiſet kulmaluilta, 

Otawaiſet olkapäiltä, 

Tähdet taiwon hartioilta. 
Lähdetään taas peſijätä etſimään, kuni wiimeinkin, ja Syö- 
jätär niin ikään tiellä wastaan tulee, ja tarjoakſe pefijäkſi. 
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Etſijät eiwät ottaiſi hänta, waan Syöjätar poiffeft ſyrjään, 
loi tien wieredja mutkan, ja tuli uudestanja eteen, fanot: 
„ottafaa minua pefijaffi!" — Etſijät nyt eiwät tunteneet 
häntä, että je oli je entinen affa, waan pyyfimät häntä Iin- 
noille lähtemään. „Wuotahan, fun fotonani pistäydyn en- 
fin“, wirkkoi Syöjätär, juokſi heti metſään, minne lie juos— 
jut, otti fieltä kolme warikſen poifaa mufaanfa, ja toi ne 
linnoille. Siellä fun tuli naiſen luokſe, pefifin lapſet, waan 
pani heidät piiloon, ja warikſen äpäreet waan kantoi hel— 
masſanſa pirttiin, ja ſanoi äkäiſesti: „umpa niitä pestäwiä 
toki, pelkkia warikſen äpäreitä waan!“ Kädski kuninkaan 
poifa forjaamaan naista yhtä hywin, ſanoi: „on, mit’ on, 
ſaattakaahan kylyyn ainakin!“ — Sysjatär ſilloin oli wa— 
roillanſa, ja naidta fun lähdettiin kylyyn wiemään, niin 
kantoi lapſet taas puhtaaſen peltoon, wihantaan wainioon, 
ja peitti walkoiſen kiwen alle, jonne oli toiſetkin wienyt. 
Mutta kuninkaan poika tuli ſurulliſekſi kowin, eikä 
tiennyt, mikä awukſi, kun hänelle nainen ſemmoiſia lapſia 
rupeſi ſaamaan. Nainen puoleltanſa kestää kaikkea ſitä, 
eikä ſano, jos je niin mitä Syöjätär hänelle laatiſi, pitää 
waan warikſen poikia lapfinanfa. — Mitäs ollakaan? Ku— 
lui aifaa kotwanen, niin kuninkaan poika jo haihutti ſurun 
mielestänſä, ja nainen käwi kolmannen kerran kohtuiſekſi. 
Kantor aikanſa kohtua, niin jo faantisatfa tuli, ja han tehdä 
kawahutti kolme poifatöta, niin ihanaa, niin kaunista, jotta: 


Kädet kultaa kalwoiſesta, 
Jal'at hopeiſet polwista, 
Päiwyt paistoi pääla'elta, 
Kuutamoiſet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta. 


Pantiinpa orjat nyt heille peſijän etſintään, waan 
niille käwi ſamoin, fun entiſillekin. Syöjätär tuli tiellä 
wastaan, ja kyſyi: „kunne matkaatte?“ — „Peſijätä etji- 
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mään.“ — ‚Re, ottafaa minut*, fanoo Syöjäatär. He en- 
ſinnä eiwät huolineet hänedtä, fulfiwat edellenfa; mutta 
Syöjätär pydrähti ſyrjään, ja kierſi tien wartta heidän ebel- 
lenfä taas. Käwi ftitä heille wastaan uudellenfa, ja pyrki 
peſijäkſi. — „Ka, Fun lähtenet, niin lähde“, ſanoiwat et- 
jijät, ja mieltyiwat ottamaan häntä. Syöjätär Fuitenfin 
pyrki pikimältänſä fotona käymään, otti kolme harafan äpä- 
rettä helmaanſa ja tuli ntiden kera linnoille. Wietiin ſiellä 
naiſen luokſe, waan ſepä oli kakſi poikaanſa kätkenyt lakkiinſa, 
niin ei ollutkaan fun ykſi poika waan näkywisſä, fun Syö- 
jätär tuli peſemään. Se ihmettelemään ſitä, kunne toiſet 
joutuiwat, ja ſanoi naiſelle: „kolme poikaahan olette yh— 
destä kohdusta ennen ſaaneet, mitenkä nyt on waan ykſi?“ 
— „Ka, ſenhän minulle Jumala ſalli, fen yhden waan“, 
wastaſi nainen, ja Syöjättären täytyi tyytyä ſiihen. Peſi 
fen yhden poi'an ja pisti piiloon; mutta harakan äpäreet 
kantoi taaskin pirttiin, ja ſanoi wihaifesti: „ompa niitä 
pestäwiä perfeleitä, joutawia harakan poikia waan!“ — 
„Ro, oli, mi oli“, ſanoi kuninkaan poika, „Tnattafaahan nai⸗ 
nen kylyyn!“ — No, lähdettiin häntä wiemään ſinne, niin 
Syöjätär ſillä aikaa poi'an otti piiloſtanſa ja kantoi puh— 
taaſen peltoon, wihantaan wainioon, johon peitti walkean 
kiwen alle. 

Mietti kuninkaan poika mielellänſä, mitä naiſelle piti 
tehtämän, fun hän linnun poikia waan teki. Kau'an ar- 
weltuanſa päätti wiimeinkin tuhottawakſi, ja kun tuotiin 
naid-poloinen kylystä, niin panetti hänet rautaiſeen tynny— 
riin, ja työnnähytti mereen, jott'ei wasta enää ſemmoista 
ſurua hänen ta'uttanſa tuliſi. — Sataitſee ſiellä nainen 
rauffa meresſä, kuplaa tynnyri aaltoloisſa kokonaiſta kolme 
wuotta, niin kaswaa jo naiſen lakkiinſa kätkemät poi'at ſuu— 
remmikſi, ja alkawat pitkästyä oloanſa ſiellä pimeäsſä pii- 
losſanſa. Rupeaapa heidän tynnyriänſä ſiellä meren ſelkää 
ajellesſa yht'äkkiä jylkyttämään; waan eiwät tiedä ſyytä, 
mistäpä be tynnyrisſä olijat ſen tieſiwät, — kuuliwathan 
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waan, miten juhmaa tynnyri jotakin wadten. Poi'at wii- 
mein alkawat rukoella Jumalata, ſanowat haikealla mielellä: 
„oi Jumalainen armias, muroita meiltä tämä tynnyri, päästä 
päiwääſi näkemään, ilmaaſi ihaelemaan!“ — Tuskinpa fai- 
watkaan ſen ſanoneekſi, niin leweſi jo tynnyri, aukeni joka 
puolelle; ja kuin katſotaan, niin meren ſaaresſa ollaan. 
Kiittiwät ſilloin Jumalata auttamastanſa, ja ſaiwat ſaaren 
rantaa käwelemään. Pakiſewat poi'at ſiinä keskenänſä, tuu— 
maelewat: „milläpa furin rupeamme task nyt elämään, 
fun tää autio faari on?" — Tuosſa paikasſa tult haufi 
utöfennellen rantaan, ſanoi: „puhfaife, potfaifent, minulta 


watſa!“ — „Enkä puhkaiſe“, ſanoi poifa, „mintähden mä 
finut tappaiſin.“ — „Buhfatje waan“, pafıfi hauki, „mitä 
ollee 2) watſasſani, fita on." — Gi olifi poifa fittefään 


wielä puhfaiöfut, waan hauki houfuttelt yhä, ſandi: „teh— 
faä tofi, kuten pyydan, fiel’ on watſasſani fininen paikfa ®) 
ja jaalitja *), niistä teille hywää on. Kun fen paifan otat- 
te, ſillä ſiwallatte ristin-rastin maata, niin fiihen huonuk⸗ 
jet 5) tulewat; tahi rannalla wettä jiwallatte, janotte: ſynty⸗ 
köön kiwinen filta merestä poiffi linnotlle faati, niin fe 
ſyntyypi heti. Waan ſäälitſäinen pitäfak tallellanne, ja j08 
jattuu hätä kusſa tulemaan, niin je teitä auttaa at’allanfa.* 
— Ro, be tefimät fen. Kun fiwalfiwat waan hau’in anta= 
malla paifalla, niin faareen ſyntyi afunto niin faunis, niin 
faunis, jott'ei ſowi fanan janca, ja rannasta loittent kiwi— 
nen filta aina funinfaan linnoille jaati. 

Hätäkös ſiinä nyt ollesfa heillä? Eletään kuni mui— 
noinkin talosſa. Paistaa ſieltä meren ſaaresta kuni tähti 
ikään huonukſet linnoille, ja linnan wäki ihmettelee ſitä, ku 
ſiellä moiſisſa huoneisſa aſunee, waan et ſaada tietoa kel— 
tään. Sattuipa kerjäläinen meren rannitſe käwelemään, niin 
näkee kiwiſen ſillan merelle wiewän, ja lähtee ſitä myöten 
adtumaan. Adtuu, adtuu ſitä myöten, niin alkaa ſaari hä⸗ 
nelle näkyä, jodta paistaa kuni tähti hänen filmiinfä. Kul⸗ 
fee yhä edellenſä, kunne pääſee jo ſaareen, niin näkee kau— 
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niit kullalta loidtawat huoneet ſiellä, ja käypi niitä kohti 
aina pihaan asti. Meneepä pirttiin, nähdäkſenſä, ketä ſiellä 
eläiſi, niin ſiellä nainen aſuun kahden poikanſa kera. He 
kerjäläiſtä ſyöttäwät, juottawat ja hywänä pitäwät, kuni 
wieradta konſaan; ja pois lähtiesſä wielä poi'at kaimaawat 9) 


häntä ſillan korwaan matkalle. Kulkee ſiitä uffo jälfellenfü 


ja tulee mantereelle, niin lähtee linnoilla käymään, ja kä— 
welce ſiellä kuninkaan pihoilla, ryötäa ?). 

Istuupa kuninkaan poika huoneenſa ikkunasſa, katſellen 
rahwasta, mi liikkui linnan pihalla, niin kekſi muiden ſe'asſa 
kerjäläis-ukonkin, ja kyſyi häneltä: „mistäpa Terjäläinen kä— 


welet?“ — „Di kuninkaan poika armias!“ wastaſi kerjäläi⸗ 
nen, „tietäiſitkö, misſä minä käwelin, et enempää pirtisſä 


istuiſi.“ — „No, misſäpä käwelit?“ kyſyi taaſen kuninkaan 
poika. — Wirkkoi ſilloin ukko: „läkſin rantaa tästa fun lin— 
noiltaſi kulkemaan, niin nä'in kiwiſen ſillan merelle päin 
menewän, ja ſain ſitä myöten kulkemaan. — Kul’in, kul'in 
kotwaſen, niin tulin wiimeiſeltä meren ſaareen; ſaaresſa talo 


oli, ja talosſa eläjät, — äiti ja kakſi poikaiſsta, niin fau 


niöta, niin kaunista, jotta: 


Kädet kultaa kalwoiſesta, 
Jal'at hopeiſet polwista, 
Päiwyt paistoi pääla'elta, 
Kuutamoiſet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta. 


Siellä minua ſyötettiin, juotettiin jalosti, niinkuin ſinua— 
fin täsſä linnoillaſi hywänä pidettäiſi kaikenmoiſella, ja läh— 
tiesſä wielä poikaiſet kaimaſiwat minua matkalle.“ 
Kuultua kerjäläiſen pakinat, juolahti jo kuninkaan 
poi'an mieleen: „eiföhan je mun naiſeni fiellä elä poiki— 
nenſa ſaaresſa?“ „Jo on ajatteluttanut minuakin“, ſanoi 
han, „mi fieltä tähden tawalla paistaa ſaaresta tänne lin— 
noilleni, waan en tiennyt, ken ſiellä moiſisſa huoneisſa 
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aſuiſi. Milläpä paafıfin nyt finne, että faifin ne ſaaresſa 
eläjät nähdä?“ — „Ka, hywin woit päästä“, ſanoi kerjäläis— 
ukko, „kun lähteä baluttanee, ſilta hywä on, ett'ei toista 
mointa, minä oppaakſi lähden“. — Lähdettiin ſiitä nyt ſil⸗ 
taa myöten kulkemaan, kerjäläis-ukko juohatti, ja tultiin yh⸗ 
tenä ſaareen. — Näkee kuninkaan poika talon, niin pirttiin 
menee, ſiellä terweykſet laatii. On ſiinä, olettelee, niin ſaapi 
jo ſanelemaan, kyſyy poikaſilta: „fa, miltä maalta te olette 
tähän ſattuneet?“ — Sanoiwat poi'at: „fa, ſiltä maalta 
me olemme; fun olimme tynnyrisſä, je rupeaa kiweä was—⸗ 
ten kolkuttamaan, ja me emme tiedä midja me olemme, niin 
rukoelimme Jumalalta, jotta: Jumalaiſeni, muroita meiltä 
tunnyri! Hän meitä auttoi ſilloin hädäßtämme, tynnyrin 
kupeet aukeſiwat, ja kun katſoimme, olimme tämän ſaaren 
rannalla. Saimme ſiitä ſitte rannitſe käwelemään, ja paki— 
ſimme keskenämme, miten rupeaiſimme autio-ſaaresſa elä⸗— 
mään, niin hauki uiden tuli ſiihen rantaan, ja käski meitä wat— 
ſaa häneltä puhkaiſemaan. Emme tahtoneet enſinnä häntä 
tappaa; mutta yhä fun yllytti meitä, täytyi wiimeinkin teh- 
däkſemme, kuten oli pyytänyt, ja ſaimme hänen watſastanſa 
ſiniſen paikan ja ſäälitſän. Niistä meille apua oli. Kun 
ſiwalſimme ſillä hau'in antamalla paikalla waan, niin heti 
ſyntyi meille kaikki, mita täsſä olet nähnyt: kultaiſet huo— 
neet ja kiwinen ſilta.“ 

Poikien puhumasta päästyä, täytyi kuninkaan poika 
itkemään, ja ſanoi: „minä ne olen raatanut työt, minä ſitä 
olen teidän waiwoihinne ſyynä; te minun lapſeni olette!“ 
— Menee ſiitä ſitte poikien äitiä ſepäämään ®), ſanoo: „ſinä 
olet minun naiſeni, minä ſinun mieheſi, ja poi'at ſamasſa 
minun owat.“ Tuntee tuosſa toinen toiſenſa, ja ſiinä ilo 
noufee moinen, ett'ei woi wirren weteä, ſaarnan ſanoa. Sa⸗ 
noi ſiitä kuninkaan poika: „lähtefaa nyt, poikani, pois mun 
linnoilleni, joſta olette ſyntyſinkin!“ Ottaa naiſenſa ja poi- 
kanſa kerallenſa, ja lähdetään yhtenä matkalle. Poika kor— 
mannostanſa otti paikan, ja ſiwalſi ſillä huoneita, niin fa- 
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madja Fatofimat, ja jiltan myöten poiffi merestä päästyä, 
fimalteli taajen filtaa fillä, niin ſekin kohta häweſi. — Siitä 
perille fun tultiin, laadittiin beti pidot, fun nyt funinfaan 
poifa naiſenſa ja poifanfa olt löytänyt. 

Al'ettiin fitte elaa eletella, Futen muinoinfin. Päiwä 
tuli, toinen ment, ja rauba olt ja onnellifuus funinfaan 
poi'an kodisſa. Waan ſaiwat poi’at ferran äidiltänſä kuulla 
heillä toiſiakin welilöitä olleen, jotka Syöjätär oli hukkaan 
ſaattanut, niin tuli poi'ille ikäwä weljiänſä, eiwätkä wiih— 
tyneet ſen kowemmin kotonanſa, waan rufoelimat alituijeen 
äitiänſä: „oi emomme kantajamme, laske meitä melilöt- 
tämme etſimään!“ — Xiti ei oliſi luopunut ainoista lap⸗ 
ſistanſa, niin koki estää heitä lähtemästä, ja ſanoi: „elkää, 
poikaſeni, ſemmoiſelle matfalle lähtekö, tulette wielä tuhoon.“ 
Mutta poi'at yhä kiuſaawat häntä, eiwätkä rauhaa anna, 
ennenkun juostui wiimeinkin laskemaan, ja ſanoi: ‚no, fun 
mielenne hywin laatii, niin menkäähän, poikaſeni! Jumala 
matkallanne!“ — Poi'at ſilloin ſuoriwat matkaamaan, ja 
äiti omidta nännistänſä lypſää maitoa, josta laatii heille 
rieskaſen, ja antaa lähtiesſä ewääkſi. Lähtewät fiitä nyt 
adtumaan, kulkewat Fulfemistania nuo ai'at, nämät päiwät, 
niin muutamagsſa paikoin fieffi 9) istuu kolwen 19) nenäsſſä. 
Siitä nouſee heille riita. Toinen ſanoi: „minäpä ammun 
tuon kiekin tuodta*, ja ojenſi jouſenſa ampuakſenſa. Mutta 
toinen kielſi häntä, ja ſanoi: „ole ampumatta, mitä ſinä 
ſitä ammut, kauniimpi je elosſa on.” Weli yhtä-hywin ru— 
peſi jo laukaiſemaan, waan kiekki ſilloin wirkkoi hänelle: 
„eläs ammu, poikaſeni, wielä mä ſulle hywää laadin!“ — 
Oudostui poika kiekin puhetta, ja alenſi jouſenſa; waan kohta 
katui taas ſitä, ſanoen: „mitäpä hywää han minulle laatii!“ 
ja ojenſi uudellenfa ſamaista kiekkiä. — „Eläs tapa noin 
faunista lintua!“ ſanoi taaſen welt, niin ei ampunutkaan 
toinen ſillä kertaa; mutta fiita kiiwastui kohta uudellenfa, ja 
ojenſi kolmannen kerran jouſenſa. Ikään olikin jo laukai⸗ 
ſemaiſillanſa, niin kiekki taaſen puhui kolwen nenästä: „eläs 
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ammu, poifaijfeni, minä fulle hywää laadin!“ — „Mitäpä 
hywää ſinä mulle laadit?“ ſanoi poifa, waan alenfi Euiten- 
fin joufenfa. „Sa, et tiedä, mitä kulkiesſaſi ſattun“, was—⸗ 
taft kiekkt kolwen latwasta; poifa ei enää withtinyt häntä 
hätyyttää, ja anıpuminen jät fillenfä. 

Satwat weljet taadfın matfaamaan. Kotwan aifaa 
fulfettuanfa tuli meren ranta eteen, ja jäiwät ſiihen tuumi- 
maan. — ‚Milläpäs tästä nyt poiffi päälemme?“ fanot fe 
ampuja poifa. — „Se ſiitä nyt tuli“, wastaft toinen toi- 
mesſanſa, “mikſipä, meli, kiekkiä hatyytit, entö mä finua 
kieltänyt?“ — „Ra, minä hänet olifinfin ampunut, ellet 
ſinä pelkuri ollut kieltämäsſä“, ſanoi fuutuffisfa welt, „waan 
tulkoonhan nyt awukſemme, koska lupaſi; fun lienee hywä, 
ſaattakoon meidät merestä poikki ja wieföön tästa toifelle 
rannalle.“ 

Tuskin ſaikaan wielä ſanoneekſi, fun kawahti kiekki tai- 
waalta, lenſi leuhahti ſiihen, ja ſanoi: ‚nouskaa nyt, poikai⸗ 
jet, ſelkääni tötumaan, niin faatan teidät meren poikki!“ 
Poi'at tekiwät fen, ja kiekki läkſi heidän fera lentämään. 
Lenſi lenſi, nouſi nouſi aina taiwas-lakeen yhä, ja kyſyi 
ſiellä heiltä: „joko ſuurena on meri ſilmiſtänne?“ — „Ka, 
niin on fun puiſen 1’) fate 12)“, ſanoiwat poi'at, „fen ſuu— 
rundelta waan näyttää filmistamme.* Kiefft filloin loihe 
fieltä alas, ja paisfahti heidän fera mereen, jotta fastuiwat 
wähäiſen; waan ſiitä rupeaa nouſemaan taad, fohona Yylem- 
mäfft wielä, fun enft ferralla, ja ſanoo ſel'äsſänſä iötujille: 
„uureltafo nyt mert näyttaa filmistänne?" — ‚Niin on 
fun feulan fuuruinen waan, jen kokoiſelta meille näyttaa“, 
wirffoiwat poi'at wapiöten hänelle. Taukoaapa kiekki jo jil- 
loin ylenemästä, ja paiskahtaa uudellenfa mereen, jotta pot’at 
ihan umpi-päähan meniwät meteen; waan alfaa ſiitä taafen 
fohota taimaalle takaſi. Wiimein tuiki ylhäälle noustuanſa 
kyſyy taaskin ſel'äsſä olijoilta: *onfo ſuurena nyt meri fil- 
mistänne?“ — „Ei ole ſuurena“, wastaſiwat poi'at, „niin 
on fun riehtila 22) ikään, ſen ſuuruudelta waan näyttäa.“ 
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Loihe ſilloin kiekki kolmannesti mereen, ja paiskahti wielä en— 
nistä ſywemmälle, että tuli poi'ille aina pahempi hätä; mutta 
ei kaukaa wedesſänpitänyt, waan nouſi lentoon taas, eikä 
kohonnutkaan fen kowemmin enääſtaiwaalle, lenteli alaitſe 
waan, ja kantoi poi'at merestä poikki rannalle. — Siihen 
heitti heidät ſel'ästänſä hiekalle, ja ſanoi ſille poi'alle, ku 
häntä ampua yritti: „ſinä kun rupeſit, poikaſeni, minua am— 
pumaan, minulla ſilloin niin hirweä oli, fun finullafin mun 
enſi kerran mereen paiskahtaesſa. Samatſe kun toiſen ja 
kolmannen kerran minua ojenſit, minusta ſilloin meni niin 
hirweäkſi, ett'en nähnyt taiwasta pääni päältä, niinpä ſi— 
nullekin kolmas mereen-paiskahus oli hirwein kerta. — 
Nyt olen ſanani teille täyttänyt, kun yli meren ſaatin, mene 
kääſnyt, kunne mielenne laatinee!“ 

Poika-rukat ſilloin läkſiwät itſe-päällänſä waeltamaan, 
ja kulkiwat kau'an aikaa outoja maita ekſykſisſä. — Men- 
nään, mennään; waan ei tiedetä, minne mennään. Mtuis- 
tuipa kuitenkin hau'in antama ſäälitſä toiſelle poi'alle mie— 
leen, niin puhui ſiitä weljellenſä: „kun antoi ſäälitſäiſen 
meille hauki, ſanoi ai'allanſa meille ſiitä hywää olewan, 
niinpä ruwetkoon nyt meitä hädäsſämme auttamaan!“ Gas 
masſa otti ſäälitſäiſen kormannostanſa ja työnſi wiere⸗ 
mään. Sepä fun päälifin liikkeelle, wieri, wieri edellä yhä, 
ja be fen jäl'esſä kulkiwat. Hywän matkaa jillä tawoin 
mentyänſä, tuliwat ſakeeſen männidtöön, niin ſiinä waafa- 
Iintunen iötuun männysſä, jofa kyſyy heiltä: „kunne menette, 
poikaſeni?“ — „Menemme“, fanoiwat, „waafalintujeni, we⸗ 
Iilöitämme etſimään; etfö tiedä jinä, misſä meidän on wel- 
jemme?" — "En tiedä minä, poikaſeni“, ſanoi lintu; „waan 
tasta fun wähän matfaa ntenette, talo tulee, niin fun ſiinä 
kyſytte, tietäwät ehkä ſanoa, kusſa weljenne owat.“ 

Poi'at ſiitä kiittiwät lintua neuwostanſa, paniwat ſää⸗ 
litſäſſen wieremään, ja kulkiwat ſen jälkiä edellenſä, kunne 
tuliwat neuwottuun taloon, johon meniwät pirttiin. Istui⸗ 
wat wähän aikaa pirtisſä, niin kyſyi emäntä: „Eudtapa wie⸗ 
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raat, olette?" — „Dlemme fieltä ja fieltä*, ſanoiwat pot’at, 
„läkſimme welilöitimme etfimään, ettefö tietäift, misſä he 
owat?“ — „Kyllä owat warmaan talk maalla teidän wel- 
jenne“, wirffoi emäntä; „leitfemän poifaista päiwät joutfe- 
nena lentelee merellä, waan wähan matkan paasja on talo, 
niin fiihen fun yölft tulewat fo’olle, ſamasſa miehikſi muut— 
tuwat jallenfa. Kun nyt täsſstä ſiihen taloon kul'ette, niin 
ſieltä ne löydätte.“ — Sekös nyt poikia ihastutti, fun moi— 
fen puheen kuuliwat. Eiwät malttaneet pitemmältä ſiinä 
talosſa enää wiipyä, waan heittiwät jää-hywäiſet emännälle, 
ja ſaiwat ſäälitſäiſen peräsſä kulkemaan, kunne fe edellä wiert. 
Sepä kohta taukoſikin wieremästä, ja fun katſottiin, ſiinä 
talo oli moinen, mi heille oli neuwottuna. Ollaan pirtisfä, 
istutaan kotwaſen, niin talon emäntä ſanoo: „mistä olette poi— 
kaſeni?“ — „Ka, olemme“, ſanoiwat poi'at, „welilöitämme 
hakemasſa, puolen ikä-kannikkaa olemme jo kulkeneet etſien 
heitä, jofo lienemme wiimeinkin päähän pääsſeet?“ — „So 
olette, poikaſeni, matkanne pääsſä“, wastaſi emäntä, „wel- 
jenne päiwät joutſenina merellä Ientelewät, waan iltaiſella 
aina meille tulewat yoökſi, heittäwät joutſenen kedut 1%) ul- 
kona päältänſä ja astuwat miehinä pirttiin. Kun nyt pi⸗ 
meään ſaati wuotatte, niin taälta ne löydätte; mutta elkää 
näyttäytykö heille, muuten pakenewat heti, waan jos ſatutte 
ſuojasſa olemaan fun tulewat, pitää heti mennäkſenne pi- 
halle ja polttaakſenne joutſenen kedut, niin ſiitä muuttuwat 
teidän weljenne ihmiſikſi jällenſä.“ 

Sekös nyt taas emännän puhe ilahutti poikia. Piti⸗ 
wät ſiinä hänen kansſa pakinata, wuottaen iltaa tulewakſi. 
Wihdoin illan pimetesſä kuuliwatkin jo ikään fun tuulen 
huminan ilmasſa, ja lintu⸗-parwi lentää leuhahti pihalle, 
heittiwät joutſenen kedut päältänſä, ja tuliwat joukosſa kaikki 
pirttiin. Siinä oudostuiwat heti, ſanoiwat: jo on „maam⸗ 
mon hajulla“ pirtti, ja ſaiwat joka patfadta etſimään. Etſi—⸗ 
jät weljet ſilloin oliwat waroillanſa, ja meniwät ſamasſa ul'os. 
Ottiwat ſiellä joutſenen kedut käſiinſä ja polttiwat heti 
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tuh’afft, Euten affa oli heita neuwonut. Käwipä haju fieltä 
pirttiin, niin oudostuiwat taas pirtisjä olijat ſitä, ſanoen: 
„mintähden täsſä karrelta haiſee?“ ja kawahtiwat pihalle 
katſomaan. Siellä fun näkiwät ketunſa tuhfana jo, ſäikäh— 
tiwät kowasti, ja juokſiwat emännälle ſanomaan: „mi kumma 
tuli, emäntäiſemme, fun meiltä kedut poltettiin?“ — Sa— 
masſa tuliwat etſijät weljetkin pirttiin, niin kääntyiwät 
toiſet heihin päin, ja ſanoiwat: „minkäläiſetpäſte ollette, mie- 
het, fun ketumme poltitte?“ — „Ka, ſenlaiſet me olemme“, 
wastafiwat toifet, „Tun olemme teidan weikkojanne; puolen 
ikãä-kannikkaa olemme jo waeltaneet teitä etſimäsſä, waan 
nyt löyfimme witmeinfin.” No, ruwetaan ſiinä nyt tun- 
nusdtelemaan, tiedudtelemaan, niin tuntewat wiimein toinen 
tottenfa, ja ſyleilewät iloisſanſa. — Saapt feinen toifellenfa 
waiheitanfa Tertoelemaan, niin kului je yo hanstellesfa, kunne 
päiwä walfefi. SHeittimäat ſiitä jää-hywäiſet emännälle, ja 
läkſiwät kaikki yhtenä matfaamaan kotiinſa. Lähtiesſä otta- 
wat etſijät weljet äitinſä leipoman ewäs-kakkaran eſiin, ja 
tarjoawat toiſille, ſanoen: „ottakaapa tätä maammon⸗mai⸗ 
toista rieskaa ſuuhunne!“, Toiſet ottiwat ſitä maistaakſenſa, 
ja ſanoiwat weljillenſä: „jop'on aikaa kotwanen, fun on 
maammon⸗maitoista rieskaa ſaanut maistella, ompa pitänyt 
lähteä maammon maidon maistamatta.“ Pantiin ſiitä fää— 
litſäinen wieremään, ja kul'ettiin fen jäl'esſä aina kuninkaan 
linnoille ſaati, josſa nouſi ilo moinen, ett'ei woi ſuulla ſa— 
noa. Kuningas ihadtuu niin, ett'ei tiedä kunne ſaada tlois- 
ſanſa, ja linnoilla laadittiin kotiintulo⸗pidot, joita keſsti monta 
päiwää pääkſytyste. — Sen pituinen ſe. 

Selitykfſiä: 1, äpärettä = poikaa. 2, ollee S lienee. 3, paikka 
— huiwi. 4, ſäälitſã — nenä⸗-liina. 5, huonukſet — huoneet. 6, kai⸗ 
maawat — feuraawat. 7, käwelee — ryötää = käwellä ryötää. 8, fe 
päümään — halaamaan, likistämään. 9, kiekki — lokki, tiira. 10, kol⸗ 
wen = männyn, petäjän. 11, puifen = korwon. 12, kate = kanſi. 
13, riehtilä = paistin-pannu. 14, fedut = nah’at, kuoret. 
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Jaakkimalta. 
Oli ennen kolme ſiſärettä, kylysſä työtä tekiwät, niin 
nouſi heidän keskenänſä pakina. — Wanhin ſiſär fa- 


noo: „kun minut kuninkaan poika ottaiſi naiſekſenſa, niin 
kolmesta pellawan kuidusta koko linnakunnalle paidat laati⸗ 
fin.“ — Keskimäinen ſiſär ſanoo: „fun minut kuninkaan 
poika ottaiſi akakſenſa, niin kolmesta wehnäjywästä linna⸗ 
kunnalle leipää laatifin kyllälteen.“ — Kolmas ſiſär ſanoo: 
‚am minut kuninkaan poika ottaifi, niin minä kolmesta 
watſan wä'estä yhdekſän poikaa ſaifin.“ 

Kuninkaan poika kuunteli heidän puhettanſa, ja ſanoi 
itſekſenſä: „Eu heitä ottaa, kaikki owat hywiä? — Waan on⸗ 
han linnasſa waatetta ja leipää, ſen otan, joka kolmesta 
watſan wä'estä yhdekſän poikaa ſaapi.“ Gen otti nuorim⸗ 
man ſiſären ja wei linnaanſa. — Elettiin, oltiin ſiinä, kunne 
naiſen ſaattoi kohtuiſekſi. Tuli jo lapſen ſaanta⸗aika, niin 
ſanoi nainen miehellenſät „mene, käy apulaista kylästä, minä 
lähden lasta ſaamaan.“ — Siitä fun läkſi mies matfalle, 
tulee nainen wastaan, ſanoo: „‚kunnes menet mies?“ Sa— 
noo toinen: „apulaista läkſin ſaamaan, naiſeni lapſia ſaapi 
ſiellä kotona.“ — „Ota minut!“ ſanoo nainen. — No, mies 
otti hänet, ei tuntenut; ſe olikin Syöjätär, kehnon akka. 
Siitä fun tultiin linnoille, kuninkaan poika työnſi ſen Sys- 
jättären kylyyn, waan itſe meni pirttiin. — Mitäs ſiitä? — 
Nainen fun ſai kolme poikaa, Syöjätär warasti lapſet, pani 
kolme hurtan pentua ſiaan, ja meni ſiitä kuninkaan poi'an 
fuoffe pirttiin. Kuninkaan poika ſiellä pastieroitſee lattialla 
ja wiheltelee hywällä mielin. — „Onpa“, ſanoi Syöjätär, 
„mitä hywällä mielin olla, fun kolme hurtan pentua fat 
naiſeſi ſinne.“ — „Lähden, katſon“, ſanoo mies, ja menee 
ſamasſa kylyyn. Tulee naiſenſa luokſe ja katſelee, niin totta 
on Syöjättären puhe, hurtan pennut ryömiwät lattialla. 
Sanoo ſiitä naiſellenſa: „nyt minä ſinut tapan.“ — „Elä 
tapa“, rukoeli nainen, „annahan, ſaan toiſen kerran wielä.“ 
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No, ei tappanut, jätti eloon naiſenſa. Elettiin ſiitä, 
oltiin aikaa taas, niin fat toiſen kerran fe nainen kohtuiſekfi. 
Tulee lapſen ſaanta⸗aika hänelle, niin Tädfee miehenfä apu— 
waimon ſaantaan kylään, kuten wiimeisſäkin kertana. Läh— 
tee mies ſilloin kotoa, niin tulee ſe ſama Sypjättären akka 
wastaan, joka wiimeinkin, — eilä tuntenut hän ſitä. — 
„Kunne menet mies?“ kyſyi eukko. — „Laffin‘, wastaſi 
mies, „lapſen ämmääſetſimään, naiſeni lapſen jaantaan meni 
ſaunaan.“ — Akka ſanoo: „ota minut!“ — Toinen otti ja 
wei Syöjättären kotiinſa naiſellenſa awukſi. No, eipashan 
mitään; nainen fun jat folme poikaa fiellä, Sysjätär ne 
otti, waradti häneltä, ja pani kolme ſi'an porfasta fiaan. 
Ment fiitä miehen Iuoffe, ſanoi: „on miehellä, mitä hywällä 
mielin olla, folme ſi'an porfasta fat namen ſaunasſa.“ — 
„Menen, katſon“, ſanoi funinfaan poifa, ja läfft itje jau- 
naan. Sielläpä firan porfaat owat lapfina taas, kuten oli 
fanottu. Kuninkaan poifa ſiitä tuli pahoillenfa hywin, ja 
puhui naijellenfa: „mikſi ſinä folme poikaa Iupafit faada, 
ja ſi'an Porſaat te’it? minä finut tapan nyt.“ — „Elä 
tapa“, wirkkoi nainen, „jaan folmannen Terran wiela, 
tapa fitte.“ 

Taas elettiin, oltiin kotwaſen yhtenä, niin fat jo nai- 
nen folmannen ferran kohtuiſekſi. Kantoi aikanſa kohtua, 
kunne taaſen ſaanta⸗-aika tuli, niin ſamatſe miehenſä pani 
apulaisſsta ſaamaan kylästä. Mies kun läkſi matkaamaan, 
hänelle käwi ſamoin, kun ennenkin; Syöjättären taaskin koh— 
taſi tiellä ja wei naiſenſa luokſe ſaunaan. Mutta nainen 
oli waroillanſa jo, fun tunſi Syöjättaren; fat kolme poikaa 
entiſeen tapaanſa, niin yhden poi'an palmikoihinſa peitti, ja 
toiſet kakſi waan kehnon akalle antoi. Se warasti ne poi'at 
taas ja pani rikki-koiran pentua kakſi ſiaan. — Tuli kunin⸗ 
kaan poika ſaunasſa käymään, niin näki pennut ſiinä, ja 
ſanoi: „käkeſit kolme poikaa ſaada, rikki-koiran fait; nyt minä 
ſinut tapan.“ — Siitä pani hänet rauta-puolikkoon, ja työnſi 
merelle; rikki-koiran pennun yhden antoi towerikſi waan, 
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mutta nainen falaa otti fen palmikoihinſa peittäman pot= 
kanſa feralle. — Heitä tuuli fiellä Tanteli, mihin lienee fan- 
nellut, funne wei maan rannalle. Zulipa poi'alle ikäwä 
puolikosſa, alfot pyrkiä pois fieltä, ja fanot äidillenſä: „pot⸗ 
kaiſen, maammo, puolikon halki, niin maalle pääſemme.“ 
„Elä potkaiſe, misſä lienemme, waiwumme mereen“, ſanoi 
äiti. No, ei potkaisſut poika, ja tuuli kuletteli heitä taas, 
min aikaa lienee kuletellut, kunne taas matalalle ajoi. Tunſi 
poika, jotta puolikko wierettelekſe, niin ei enää antanut ai⸗ 
kaa, waan potkaiſi pohjan puolikosta, ja noustiin ſiitä maalle. 
No, hywä muuten oliſi, waan on wilu heillä ſemmoinen, 
eikä ole juojaa misſä elätft. — Alkaa poifa rufoella Juma⸗ 
Iata, fanoo: „oi Sumalaijent, anna huonetta, midjä eläi- 
fimme!* — Tuskin fat waan fanoneeffi, niin tuosſa pai⸗ 
kasſa ſyntyi heille afunto fithen ylen hywä, ſeinätkin oliwat 
näädän hännillä ſammalletut; ja pihalle kaswoi ſemmoinen 
puu, että ſiitä oli leipä ſekä ſärwin, ja kaikki mitä waan 
tarwitſi. — Poika taas rukoelee Jumalata, ſanoo: „ſuolai⸗ 
nen on weſi meresſä, ei woi juoda ſitä, anna meille kaiwo, 
misſtä weden ſaiſimme!“ — Siihen tuli ſilloin kaiwo ſem⸗ 
moinen, ett'ei maalla mointa; puolesſa oli weſi, toiſesſa 
meſi, ja kultaiſet laidat fuulla. 

Poika ſiitä fanoo, fun elämään päästiin: „wuota, 
maammo, niin lähden, katſon, misſä paikoin olemme, maal⸗ 
lako wain ſaaresſa, fun meidän luonamme et käy rahwasta.“ 
— Läkſi katſomaan, niin meren näki joka haaralta, jos 
minne oliſi ſilmänſä luonut, ja rukoeli taas apua Juma⸗ 
lalta, fanoen: „meren ſaaresſa olemme, anna, Jumalaiſeni, 
filta, mistä maalle pääſemme!“ — Siihenpä tulikin fem- 
moinen filta, rautainen, Iuja, ett’et funinfaalla parempaa, 
ſilmän räpäykſesſä ilmestyi fe ſiihen. — Matkaa huomenna 
folme ftertolaista meren rannetta, niin näfewät fen fillan 
ſiinä, ja fanowat: „on faarella eläjä, fun on taammoinen 
filta taasſa, lähdemme katſomaan.“ Naifen poifa fatjoo if: 
funadta ja näfee miesten tuleman, niin ment wastaan heille, 
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ja ſaattoi pirttiin. Siellä fyötti, juotti heidät hywästi, 
näytti puun, kaiwon ja kaikki, miten he ſiinä eliwät; ja kun 
läkſiwät kiertolaiſet pois, niin kaimaſi heitä pihalle, ja ſanoi 
fiellä rikki-koirallenſa: „ſaata kuninkaan linnaan nää mie— 
het.“ — Koira ſaattoi kuninkaan kotiin, kuten käsky oli. 
Meniwät kiertolaiſet ſiellä linnaan, niin kuninkaan poika 
pani ſyoͤmään, ſyötti kiertolaiſet, kuni ainakin. Kun ſai 
ſyöttäneekſi, ſanoi: „ſanokaas, miehet, tarina, mitä nä'ette 
ſiellä maailmaa kulkiesſanne.“ — Miehet ſanoiwat: „no me 
oſaamme tarinan ſanoa; eilen kun ſalmen korwasta kul'im⸗ 
me, aſunto oli ſiinä ſemmoinen, kuni teidänkin linnanne, 
ja poika eläjänä ſiellä maammoinenſa.“ — Kuninkaan poika 
heti ſanoi: „minä huomenna lähden katſomaan.“ Mutta 
hänellä oli Syöjättären tytär naiſena — oli nä'et toiſen 
waimon ottanut — niin fe kielſi lähtemästa, ſanoi: „on 
minullakin kolme kultaista ſikaa ſileäsſä nurmesſa, lakeasſa 
pellosſa, ne owat wieläfin fummemmat." Kuninkaan poika 
ſen kun kuuli, lupaſi niitäkin katſomasſa käydä, ja nainen 
tyytyi ſiihen. 

Rikki-koira ſilloin pyörähti kotiinſa iſännälle ſanaa 
wiemään. Kyſyttiin häneltä, mitä kuninkaan linnasſa kier⸗ 
tolaiſet haastoiwat, niin ſanoi ſiihen: „niin kiittiwät meidän 
paikkaa, kuninkaan poika käkeſi käydä huomenna katſomasſa, 
waan kuninkaan miniä ſanoi wielä ſi'at ſemmoiſet olewan, 
että niisſä enämpi wielä oli katſomiſta.“ — Sanoi poika: 
„lähden, käyn ne ſi'at ſieltä, niin pääſee kuninkaan poika 
meillä käymään.“ — „Hywä oliſi, fun ſaiſit“, arweli aiti- 
fin; ja poika läkſi, ne ſi'at käwi pois ſieltä ja tot kotiinſa. 

Matkaa huomenna kuuſi kerjäläistä rannitſe, näkewät 
ſillan ſaarelle menewän, ja kulkewat ſitä myöten edellenſä, 
kunne taloon tulewat. Stella naiſen poika taas ſvoͤtteli, 
juotteli heitä niinkun eileiſiäkin miehiä, ja näytteli kaikki 
mitä talosſa oli, ſen ruofaa kaswawan puun ja fultaslat- 
taiſen kaiwon. Aikanſa talosſa oltua, läkſiwät kerjäläiſet 
pois matkaamaan, niin poika rikki-koiranſa taas käski heidän 
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Tanja linnoille menemään, jotta faataifi kuninkaan kodista 
fanomia kuulla. — Se faattoifin miehet aina perille faati, 
josſa haadtoiwat kaikki, mitä ſaaresſa näkiwät. Istuu ku⸗ 
ninkaan poi'an akka, kuuntelee puhetta, niin ſanoo ſiitä mie- 
hellenſä: „on minulla wielä iſommat kummat, kuuſi kul⸗ 
taidta oritta ſileäsſä nurmesſa, lakeasſa pellosſa, ne wasta 
kummat owat.“ — Kuninkaan poika ſilloin laittoi kerjäläi— 
ſet pois, ja käkeſt huommenna katſomaan kumpaakin. — 
Rikki-koira kuunneltuanſa puheet, pyörähti ikkunalta pihalle, 
ment kotiinſa, ja haastoi, mitä linnasſa pa'isſtiin. Poika 
ſiihen ſanoo: „lähden, maammoſeni, käyn pois oriit, niin 
joutaa kuninkaan poika meille tulemaan.“ — „Hymwa olift, 
kun ſaiſit“, myönnytti äiti, ja poika ſiitä käwi oriit pois, 
ja toi kotiinſa. 

Huommenna matkaa yhdekſän ferjälaista ſitä ſamaa 
rantaa myoͤten, tulewat ſiltaan taas, ja kulkewat ſitä myö⸗ 
ten faareen, josſa naiſella ja poi'alla talo oli. — Heitä ſiellä 
kohdellaan ſamoin kun edelliſiäkin, ja rikki-koira faattaa heitä 
taad kuninkaan linnaan. Haastelewat miehet kuninkaan 
poiꝰalle ſaaresſa näkemänſä, niin alkaa hänen mielenſä tehda 
ſaaresſa käydä katſomasſa. Mutta akka iötuu ſiinä, kuunte— 
lee miesten pafinaa, ja ſanoo: „on minulla wieläkin kum—⸗ 
memmat, kahdekſan kultaista poikaa ſileäsſä nurmesſa, la- 
keasſa pellosſa, ſuuren kiwen reunalla makaawat, punaiſella 
wer'alla katetut, ne wasta katſottawia owat.“ Rikki⸗koira 
ſamasſa ikkunan tafaa ppyörähti kotiinſa, ja kertoi ſiellä, mitä 
linnasſa oli puhuttuna. Sanoo poika taas: „lähden, maam⸗ 
moſeni, käyn pois ne poi'at ſieltä“ „Hyma olift, fun ſai— 
ſit“, ſanoi äiti; "waan et niitä ſaa, ennenkun minä fulle 
ewäät laitan.“ Lypſi nännilödistänſä rieskan, teki ſiihen 
wehnä⸗jauhoista kahdekſan kakkaraa, ja neuwoi matkaan läh- 
tijätä: „poi'at fun löydät, pane kakkara kullekin ſuuhun, äs⸗ 
ken hawaitſewat.“ — No, hän meni ſe poika ſinne, pani 
jokaiſelle rieskan ſuuhun, ja ſanoi: „wiikon makaſitte, wel⸗ 
jet, nouskaa pois!“ — Kaikki ſilloin hawaitſiwatkin unes⸗ 
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tanſa, katſoiwat pääͤwää, ja ſanoiwat: „wiikon makaſimme, 
päiwä jo on ylhääkſi nousſut.“ — „Di weljeni!“ wirkkoi 
nostattaja, „oliſitte wiikommankin ma'anneet, minä fun en 
oliſi tullut, jo on wuoſia ſiitä fun nukuitte.“ — „No, fun= 
nepa nyt menemme, fun jalkaiſille pääſimme?“ — „Asſstu⸗ 
kaa jäl'esſäni kaikki“, ſanoi poika, ja wei weljet kotiinſa; — 
ne kaikki kaunista, wahwaa miestä oliwat kaswaneet. 
Tulipa kuningas kiwen kupeelta poikia katſomaan, mim= 
moifia nuo owat, niin tääll'ei mitänä. Siitä jo ſydäntyi 
waimoonſa, tuli kotiinſa, ja ſanoi: „ſinä jo kolmasſsti minuc 
walhellut olet, mikä ſinä olet? Lähden ſaaresta kerjäläis— 
ten ſanomaa linnaa katſomaan.“ — Nainen wielä koki eö- 
tää häntä menemästä, waan kuninkaan poika et ollut hä— 
nestä ollakſenſa, heitti ſamasſa kotinſa, ja läkſi matfalle. 
Tulee ſillalle, niin jo poi'at näkewät hänet, kaikki yhdekſän 
tulewat hänelle wastaan, ja wiewät kantamalla kotiinſa. 
Panewat ſiellä ruo’alle heti, ja ſyöttäwät, juottawat kaiken⸗ 
moiſella. Kyſyy kuninkaan poika heiltä: „mistä teillä tämä 
näin hywä elänta on ja niin paljon elbda?“ — Akka, poi⸗ 
fien maammo, istuu karſinasſa, kuulee kyſymykſen, ja haas⸗ 
taa kaikki tapaukſenſa. Kuninkaalle ſiitä jo menee mieleen: 
täsſä tää onkin minun waimoni. Waan ei wirka mitänä, 
lähtee kotiinſa ja käskee piikojen ſauna panna lämmetä. 
Kynnykſen wiereen kaiwatti kuopan, panetti ſydämmen wa= 
ria kiwiä täyteen ja wer'an päälle, jott'ei mitään näkyiſi. 
Sauna fun oli lämmitetty, wietti ſitte waimonſa kylpe⸗ 
mään. Astuu kuninkaan poi'an puoliſo ſaunatietä, hyppii, hyp⸗ 
pii, niinkun ainakin hywällä eläjä, ja fun tulee ſaunan owelle, 
hyppää taas kynnykſeltä wer'alle; mutta werka petti, ja han 
putoſi ſamasſa tuliſeen kuoppaan. — Siellä paloi, kaikki 
kärwentyi je Syöjättären tyttö palkakſi hywistä töistänſä, 
eikä ſen kowemmin nähtynä häntä. — Waan kuninkaan 
poika läkſi huommenna naistanſa ja poikianſa kuuſilla rat- 
tailla jaaresta käymään, ja toi ne kotiinſa kaikki. Siellä 
eletään wielä tänäkin päiwänä. — Sen werta ſitä tarinaa. 
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II. Tynnyrisſä kaswannt Poika. 
Jaakkimalta. 


Kuninkaan poika ennen läkſi kaupungista maalle kä— 
welemään, talonpoi'an tyttöjä katſelemaan. Oli ſitte muu⸗ 
tamalla leskellä kolme tytärtä, kaunista hywin ja ſiewää. 
Menipä kuninkaan poika ſaunan ſeini⸗wiereen, josſa tieſi ty⸗ 
tärten ſiſällä olewan, kuuntelemaan, mitä he haastaiſiwat. 

Tytöt paraallanſa pakinasſa. Nuoremmat ſiſäret ky— 
ſyiwät wanhimmalta: „mikä tysö finusta paraitſe käypi?“ 
— Wastaſi tämä: „minusta käypi fe työ paraitſe; yhdestä 
ohran jywästä te’en kaikenlaiſsta ſyömistä ja juomista.” — 
Kyſyttiin keskimmäiſeltä ſiſäreltä: „mikäs työ ſinusta, ſisko, 
käypi parhaittain?“ — Han wastaſi: „minusta je työ ſyn⸗ 
tyy ſiewimmäsſti; yhdestä pellawan kuidusta te'en kaikenlai⸗ 
ſet ſulkut ja ſilkit.“ — Kyſyttiin wiimeikſi nuorimmalta: 
„mikäs työ ſinusta parhaittain käypi?“ — Wastaſi han: „no 
minä nyt en muusta työstä pidä, Tun: kolme kertaa ſaan 
poikia, kolme poikaa fustafin watſan wä'estä, joilla 

Kuu kupeesta kuumottawi, 

Päiwyt ompi pääla’ella, 

Käet on kultaa kalwoiſesta, 

Jal'at hopeiſet polwista.“ 
Kuninkaan poika pani ſen mieleenſä: „ſe minun on, ku ſem⸗ 
moiſia poikia tefee;‘ — ja ment kotiinſa, josſa ilmoitti 
aſian wanhemmille. Oli ſiinä ſitte kuninkaan linnasſa 
wanha lapſen⸗ämmä, joka toiwoi tytärtänſä kuninkaan poi'alle 
morſiamekſi. Waan kuninkaan poika ſiitä et huolinut, eikä 
totellut wanhempianſa, jotka eiwät oliſi ſuwainneet hänen 
niin alhaiſesta ſäädystä naiwan. Hän nat lesken tyttären. — 
Kun fat morſian kohdulliſekſi, tuli kuninkaan poi'an wuoro 
mennä ſotaan. Sillä aikaa waimo poiki; ja käytiin je ſama 
wanha ämmä pejemään. Sepä kantoi kuninkaan poi'an nai⸗ 
ſelle wihaa, toi kolme koiran pentua mukananſa, wei poi'at 
pois, minne lie wienyt, ja jätti koiran pennut ſiaan. 
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Zult mies jodasta kotiin, niin ſanoo heimofunta: „tus 
hottawa on naiſeſi, Tun koiran pentuja tefee Funinfaallifeen 
ſukuun.“ — Ei tuhonnut mied fuitenfaan, arweli: „anna= 
han, tefee toifen ferran wiela." — Aikaa wietellen tuli taa- 
fen kuormilliſekſi nainen, ja funinfaan poi'an niin ikään 
tuli ſillä ſamalla aifaa wuoro jotaan lähteä. Mitäs olla- 
faan? — Kun fat nainen taad por’at, fe famanen ämmä 
faytiin peſemään. Han toi kolme koiran pentua mu'asſan— 
fa, jätti ne fiihen, ja poi'at wei ferallanja. — Mies fun 
tuli fotiin, ſanoiwat taad heimolatfet: „tuhoa pois waimoſi, 
häpäiſee koko kuninkaalliſen ſu'un.“ — Ei bennenut funin- 
faan poifa tappaa naidtanfa Fuitenfaan, päätti ſäästää wielä 
hänta, funne folmannedtt lapfia ſaiſi, eifö tuo witmeinfaan 
tapaanſa muuttaili. 

No, meni aikaa taad Atan, niin nainen wiela käwi 
fohdulliieffi, ja miehen famalla aikaa tuli lähtea taas fotaan. 
Syntyi naifelle miehen pois ollesja niin ikään poi'at, ja en- 
tinen Ammäa fäytiin nytfin peſemään. Mutta nainenpa ei 
ilmaisjutfaan Fun kakſi poikaa, Tolmannen rintojenja alle 
peitti, niin affa ne kakſi poifaa waan fat, folmatta ei tien- 
nyt kaiwatakaan. — Mies fun palaſi taafen fodasta, ſanot⸗ 
tiin hänelle: „ei nyt tehnyt fun kakſi foiran pentua waan 
fun naifefi, nyt fe pitäa tuhota.“ — Waan ei ſittekään han 
häntä tuhonnut, pani tyhjään tynnyriin, ja työnſi mereen. 
Nainen-raukka kuitenkin wei fen yhden poi'an rintojenja alla 
ferallanfa, ei nayttänyt kellekään. — Ajeli jtellä fe tynnyri, 
ajelt wiikon aifaa aaltoloita, jotta jo tuli ahtaakſi kahdelle. 
— Sanoi poika aidillenfä: „ot, äitiſeni, minä potfaan tyn⸗ 
nyrin halki.“ — „Elä potkaa“, kielſi äiti, ‚„weden warasſa 
olemme.“ — No, ei potkaisſut poika, totteli äitiänſä. Ol— 
tiin wielä ſiellä, oltiin wiikon atfaa, ja tynnyri käwi aina 
ahtaammakſi, — yhähän ſe poika kaswoi kaswamistanſa. 
Sanoi ſiitä, niinkun wiimeinkin: „potkaan pohjan tynny- 
ristä.“ — Eihän ſillä kertaaga kuitenkaan faanıt maammol- 
tanſa wielä potkaisſta; waan tuli aikaa myöten tynnyrisſä 
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afuminen wiela jittefin ahtaammalfi, niin fanot jo folman« 
nen ferran: „potfaan tynnyrin, maammo, halki.“ — No, 
äiti fun tunft tynnyrin fahda-päin heiluman, ſiinä waan 
jylkyttäwän, arwali jo matalalla oltawan, ja ſanoi pot'alle: 
„potfaa, poikaſeni, fun potfaat, ei täsſä meille muustafaan 
apua tule.* 

Poika ſilloin yhden Terran fun ojenfiin waan, niin 
tynnyrin pohja oli aufi, ja he ſiitä maalle pääſiwät. Ka- 
weliwät rantaa yhtenä, niin kyſyi poika maammoltanfa: 
„mitä me enſimäiſekſi tarwitſemme?“ — Aiti ſanoi: „afun- 
paikkaa.“ — Poika ſiitä adtuu edellä, näyttelee maammollenſa 
tietäã. Tultiinpa aukealle paikalle, ſemmoiſelle kauniille kun— 
nahalle, niin poika ſiinä ſieppaſi ſilkki-huiwinſa, ja huts- 
kautti ſitä, niin heille ſiihen ilmestyi aſunto moinen, kun ku⸗ 
ninkaankin linna on. 

Saatiin ſiinä nyt elämään, niin äiti rintamaidos— 
tanfa teki yhdekſän kakkaraa, paistoi ne kypſikſi ja aſetti poöy⸗ 
dälle jäähtymään. Astuipa ſamasſa kahdekſan urosta, wah- 
wannäköistä, maantietä myöten kohti taloa, niin huoneesſa 
olijat fun näkiwät ne, luuliwat heitä woroikſi, ja pakeniwat 
kiukaan taakſe piiloon. Miehet fun tuliwat tupaan ja nä—⸗ 
kiwät kakkarat pöydällä, rupeſiwat maistelemaan niitä, fa= 
noiwat: „täsſſon yhdekſän kakkaraa, meitä waan kahdekſan 
miestä, misſä meistä on ykſi?“ — Se mies ſilloin ilmai⸗ 
ſihe ſieltä kiukaan loukosſta, ja ſanoi: „täsſä minäkin olen.“ 
— No, toiſille hywä mieli, kyſyiwät: „misſä meidän on 
maammomme?“ — Weli ſamasſa neuwoi heille maammon⸗ 
fin ſieltä piilo-paikasta, ja ſiitä nouſi ſemmoinen ilo, jott'ei 
maahan laskettu äitiä. 

Tuli ſitte muudan pakitſia ſiihen heidän taloonſa ja 
pakkoſi ikkunan takana Jumalan nimeen. — Poi'at käskiwät 
hänet heti tupaan, ſyöttiwät ſiellä, juottiwat miestä hywästi, 
ja ſeulan hopeata antoiwat lähtiesſä apua. — Puisteltiin, 
nä'et, huiwia waan, niin tawarata ſaatiin, jos minnäkdistä. 
— Akko läkſi ſiitä ja tuli kuninkaan linnaan. Siellä fu- 
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ningad kyſyy häneltä: „eikö jinulla, uffo-räiwä, muita paif- 
foja ollut pafota, fun tänne tulit?* — Ukko wastaſi: „jo 
minä olen paremmiöfafin paikoisſa käynyt, faatifa taalla.* 
— »No, misſä?“ — "Kormesja tuolla”, ſanoi uffo, „on 
femmoinen linna, jotta kyllä näyttää.“ — Pyrki kuningas 
fatfomaan fitä, ja uffo pantiin liehtarikſi. Zultiinpa [ifelle 
talea, niin äiti fanoo porillenfa: „iſänne tulee.* — Poi'at 
ſilloin hyppäfiwät wastaan kaikki, nostimat kuninkaan ko— 
holle, ja kantoiwat käſillänſä pirttiin. Siellä tulee nyt 
kaikki ilmiin. Kuninkaan poika pyytää naista uudellenfa 
lähtemään hänen linnaanſa; waan eihän je nainen ſinne 
lähtenyt, fun oli toinen akka fiellä. — Oli, nä'et, fe peſijä— 
akan tvtär kuninkaan poi'alla waimona. — ‚No, ei je kau⸗ 
kaa ſielläã aſu“, wirkkoi kuninkaan poika, ment bett kotiinſa, 
ja otti ſen pefijä-akan tyttären ja ſolmefi parhaan oriinſa 
bäntãäãn. — Orit fun laskettiin juokſemaan, ſe ment ſitä 
kvytiã, jotta fiell'on tänäkin päiwänä. Mutta kuninkaan 
poika otti entiſen naiſenia ja fatfft poifanſa luokſenſa; ja 
elettiin fiinã bywãnã. — Een pituinen ie. 


10. 
Kaſitdin Neiti. 

Satafaiafin nhräpitämäinen tarina sa Saftalaifilla. 1, Ratio 
Erimm, Kinder und Hausmärden, eriter Rand, Göttingen 1850, N:o 
33, nut IT—IN, „Tas Màadchen ohne Bände“ 2, Samanen ta- 
rina Tandkan Kelli herrotana GC. Neindin jam-tofoelmasia: Ud⸗ 
walgte Enxater og Kortaclinger, cn Laciedog tor Folket og for den 
barnlige Verden, Kiöbenbamn 18483, No 48, urut 33S—2364, „Pigen 
udn Haender.“ 

I. Reitonen Kunintaan Sadusia *). 
Nucfiniimar. 

De nffo ja affı, idilla ati Fat vlen fauniäta ja füi- 
wor ladta, teinen doifa, toimen mir. Uffe fm coli wanha, 
füri fan ſairaatſi, ja tuoli. Kobta michentä fuoltua, ru⸗ 
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peſi akkakin pofimaan, ja käwi buonoffi jo, että tunfi Iop- 
punſa läheötywän, niin waroitti fuolinmwuoteelta lapfianfa, ja 
janot: „eläfää, lapfeni, hywästi keskenänne, minudta jo aifa 
jättää!“ — Tuskin faifaan äiti jää-hywäiſet ſanoneekſi, niin 
je jo kuoli, ja poika ja tytär jääͤwät wanhasſa kodisſanſa ta= 
loutta pitämään, eliwät hywäsſä ſowusſa keskenänſä ja tu— 
liwat hywästi toimeen. 

Waan tulipa aikojen kuluesſa weljelle kuitenkin ikäwä, 
ja alkoi laatia mielenſä naimaan. Käwi ſiitä ſiskonſa pu- 
heille, ja ſanoi: „Siunaa minua, ſiskoni, matfalle, oliſi ko⸗ 
ſintaan lähteminen.“ — ‘Ka, nat ſinä, weljeni, nat“, fe 
boitti ſiſär weljeänſä ja toiwotti onnen matfalle. Weli fil- 
Ioin heitti ſiſärellenſä jää-hywäiſet, ja fat jitä tietänſä mat- 
faamaan. Sielläpä fattui Syoöjätär tulemaan poi'alle nate 
ſekſi; waan fe fun ei tuntenut häntä, otti Syöſjättären Iuof- 
jenfa ja toi fotiinfa. Glettiin fing nyt muutaman aifaa 
hywästi yhtenä, ett’et paremmasta apua. Weljella waiffa 
oli nainen, piti ſiſärtänſä yhtä rakkaana kun ennenkin, ja 
antoi hänen taloa hoitaa ja emänndida !), kuten hywänſä 
tahtoi. Sepä ei ollut Syöjättären mieleen, waan alkoi 
pistää wihakſi, ett'ei hänelle annettu emännyyttä. Kerran 
fitte laati weljen mieli metſälle, niin meni lähtiesſä ſiſä— 
renſä pubeelle, ja ſanoi: „ſiunaa minua, ſiskoni, matkalle! 
lähden wähäkſi metſällä käymään.“ — „Sa, mene ſinä, weik⸗ 
koni, mene“, wastaſi ſiſär, ja niin läkſi weli metſälle, ſano— 
matta naiſellenſa mitänä. Siitä ſuuttui taas Syoöſjätär wielä 
pahemmin, kun ei poika metſälle mennesſänſä wirkkanut hä⸗ 
nelle. fanaafaan, ja piti ſiitä ſiſärelle wihaa. Mitäs olla- 
kaan; miehenſä metſällä ollesſa ment Syöjätär namettaan, 
tappoi ſiellä lehmät, lampaat, hewoſet ja kaikki, ja fun kekſi 
miehenſä kotiin tulewan, juokſi weräjälle wastaan heti, ja 
ſanoi: „kyſy wastakin ſiskoltaſi ſiunauſsta, nyt han poikesſa 
ollesſaſi tappoi lehmät, lampaat, hewoſet ja kaikki, mitä ta- 
losſa oli.“ — „Tappakoon!“ wastaſi poika, „omanſapahan 
oliwat“, eikä pitänyt afiasta mitänä. 
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Kului aikaa wählen, niin poika ſamatſe meni met— 
fälle, ja pyyſi filäreltänfa ſtunausta, waan naifellenfa et 
wirffanut mitänä. Namen filloin menee, ja adtiat kaikki 
muroittelee 2) paloiffi. Tuohiſen, Iufifan ja ropehen 3) waan 
jättää ehyikſi, ja fun poifa metſältä palaa, käypi tiellä häntä 
wastaan, ja ſanoo: „kyſy wastakin ſiskoltaſi ftunausta, nyt 
han astiat muroitteli kaikki, ei muuta fun tuohiſen, luſikan 
ja ropehen waan jätti ſärkemättä.“ — Ei poika wielä ollut 
aftasta millänſäkään, ſanoihan waan: „muroittafoon! oman⸗ 
ſapahan oliwat.“ 

Meni taas muutamia päiwiä, niin poika ſamatſe käwi 
ſiſärellenſã ſanomasſa jää-hywäiſet, ja ment metfälle enti= 
ſeen tapaanja, jott'ei naiſellenſa wirffanutfaan. Tämäpä 
ſillä aikaa poi'an ſai, niin tappoi ſen polwillenſa, ja mie— 
henſä metſältä palatesſa ſyytti ſenkin ſiſären päähän, ja ſa— 
noi: „ſemmoinen ſulle on ſiskoſi ſiunaus, nyt hän ainoan 
poikaſi tappoi, jonka poikesſa ollesſaſi ſain.“ — Siitäkös 
nyt weli ſuuttui ſiſäreenſä wiimeinkin, fun luuli hänen lap- 
fen tappaneen, ja arweli ſuruisſanſa: „kuinka häntä nyt kur—⸗ 
jaa rangaidta, tappaako, yön ſelkäänkö panna, fun je jem- 
moifia rupeaa laatimaan?" — „Kyllä ſiihen keinon kekſim⸗ 
me”, laufui nainen, „lähdemme yhdesſä marjaan, niin jiellä 
häneltä kädet katkaiſemme, ja heitämme ſemmoiſena metjään.“ 
Mies et woi fiihen mitänä wirffaa, niin on nyt paha mielestä, 
antaahan afallenfa wallaı, ja foudetaan folmen hengen faa= 
relle marjaan. Poimettiin ſiellä fitte, min aikaa lienee poi- 
mettuna, niin ſanoi welt fiärellenfa: „käännypä, ſisko, ran- 
taan, wene jät maalle wetämättä, Ten tieft, fen tuuli -wie.* 
Siſär kohta käwikin weljenfä fera rantaan, ja wetäiſi wä- 
han wenettä, waan welt jamalla fieppafi firweenfä, ja lyödä 
rapahutti häneltä weneen laidalla kädet poiffi. Siihen jätti 
fitte tyttöeraufan autio-ſaareen käſittömäkſi, ja itje ſouti 
naiſenſa fera kotiinſa. 

Ei auttanut ſentähden tyttö⸗par'ankaan yhteen kohti 
jääminen, kun wielä hengisſä oli, waan läkſi ſuruisſanſa 
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ſaaren alaa kulkemaan, ja käweli metjaa ſinne tänne ek— 
ſykſisſäa. Wiimein kotwan aikaa kul'ettuanſa, tuli kauuis 
fatu *) eteen, kaikenlaiſia hedelmä-puita täynnä, niin tyttö 
ment ſiihen aituukſehen, ja istuihe puiden fiimekſeen 5) le- 
päämään. Siinä eli ſitte monta päiwää ſiinä puun juu⸗ 
rella, nälkä jos tult, appoi ſuullanſa meſimarjaſia ympäril⸗ 
tänſä, ja linnut fun hedelmiä puusta ſöiwät, han niitä ke— 
tuja 6), joita ſieltä maahan loiwat, kyntymäiſillänſä7) nookki, 
ja niillä elätti henkenſä. — Sepä olikin kuninkaan poi'an 
ſatu, johon tyttö oli joutunut, ja josſa nyt marjojen ſyö— 
miſellä eleli. — Muutamana yönä näkee kuninkaan poika 
unia, on muka ſiinä ſadusſa käwelewinänſä, ja löytää ſieltä 
kauniin neitoſen. Herättyä aamuiſella, juohtui uni hänen 
mieleenfä, ja lähtee kohta katſelemaan ſatuanſa, josſa ei hy— 
wään aikaan ollut käynytkään. Sinne fun tuli ja ſai puis— 
tosſa käwelemään, niin ſamasſa näki puiden ſiimekſesſä is— 
tuwan nuoren neitoſen, joka wälistä aina appoi marjaſia 
ſuullanſa. Oudostui kuninkaan poika ſitä, fu je hänen ſa— 
dusſanſa istuja oli, laati tytölle nöyrästi terweiſet, ja ky— 
ſeli: ‚„Fäſitöinkö, korwitoinko, ſilmitöin, kuuro wain mitöin ®) 
ſinä, tyttö kulta, olet, ku tähän olet istumaan jäänyt?“ — 
Tyttö fun kekſi kuninkaan poi'an, pel’ästyi pahanpäiwäiſekſi, 
eikä jul'ennut wirkkaa mitänä, waan wetäytyi puiden alle 
piiloon. Menipä kuninkaan poika likemmäkſi, ja katſeli tar⸗ 
kemmin neitiä, niin jo tunſi hänet ſikſi, minkä unesſa oli 
nähnyt; ei olift mitöin ®), kaunis on muuten ja ſorea, waan 
füdet owat tyttö-rufalta poikki, ja furullifelta näyttää. Rus 
pefi ſiitä nyt Fauntistt puhuttelemaan tyttöä, niin tämäkin 
wähitellen rohkeni, ja fertot hänelle, miten käſittömäkſi olt 
tullut ja ekſykſisſä fitte fiihen fatuun joutunut. 

Tyttären fertomasdta päästyä, adtut kuninkaan poifa ihan 
Inoffe, ja ſanoi: „woi tyttösfulta, miten olet waiwaa paljon 
kärſinyt; tules mulle, niin wien finut fotiint ja otan nai= 
ſekſeni.“ — Mutta neiti wastaft: „elä find, kuninkaan potfa, 
minua häriytä, et ſä totta puhu kumminkaan.“ — "Ka, 
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totta ainakin puhun“, fanot funinfaan poifa, „tule ſinä maan, 
tyttöfent, minulle, tule!“ — Neiti yhä wielä empi lähties— 
ſänſä, ſanoen: „ellös, funinfaan poifa, minua rauffaa här- 
ſyttäkö.“ Mutta toinen aina houfutteli ja rufousti, kunne 
läkſi tyttö, fun laflilin; ja kuninkaan poifa kantoi fen käſit— 
tömän neitifen kotiinſa. — Pinnoille tultua, ment fitte wan- 
hempienſa puheelle, ja ſanoi: „fiunatfaa minua, iſäni ja 
äitini, naimaan, fun minulle Sumala näin fauniin morfia- 
men ſoi.“ — No, eihban muuta, mwanhemmat fun näftwät 
tyttären, että je oli kaunis ja muutentin faytöffeltanfä joma, 
juodtuimat poikanſa naimiſiin; Iinnoilla laadittiin häät, ja 
funinfaan poifa nat fen käſittömän tyttären, jonfa ſadus— 
tanja oli löytänyt. 

Glettiin fitte fotwan aikaa onnellisna, ja kaikki linnan 
wäki ihmetteli nuoren naijen faunista ja ſiewää käytöstä; 
niin ihanaa ja ſulomielistä naidta ei oltu linnoilla konſaan 
nähty, je waan, että oli raukka käſitöin. Tulipa ferran fitte 
funinfaan poi'alle tärkeitä aftoita, että täytyi totfelle Iin- 
nalle lähteä faupalle ja jättää nuori naiſenſa kotiin, waikka 
ikään oli kuormillisna. Matkallanſa ſattui hän tulemaan 
ſiihen taloon yölft, kuſsta naiſenſa oli ſyntyſin, josſa Syoͤ— 
jätär ja naiſen weli eliwät wielä yhtenä, niinkun ennenfin. 
Olla oletteli wähän aikaa pirtisſä, niin kyſyi häneltä Syö- 
jätär: „pitääkö matkamiehelle kylyä?“ — „Ka, hywä oliſi mat- 
kasta wäſyneelle kyly“, wirkkoi kuninkaan poika, ja läkſi ſamalla 
kylpemään. — Hänenpä ſiellä kylpiesſä, tuli taloon linnoilta 
kirja, että poi'an on kuninkaan poi'an nainen ſillä aikaa ko— 
tona ſaanut, niin kauniin, niin kauniin, ett'ei maalla mointa: 

„Käet on kultaa kalwehesta, 
Salat polwista hopeiſet, 
Päiwyt paistaa pääla'elta, 
Kuntamoijet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta, 
Seitſentähtinen ſel'ältä.“ 
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Sen kirjan ſieppaa Syöſjätär tuojalta, awaa ja lukee fen 
juffelasti, ja Tun huomaa, mitä ſiihen on kirjoitettu, luo 
ſamalla oikean kirjan kiukaaſen, ja laatii toiſen ſiaan, josſa 
ſanotaan että koiran pennun on nainen kotona ſaanut. Tu⸗ 
lipa kuninkaan poika kylystä ja luft kirjan, niin käwi ſiitä 
niin pahoillenſa, että täytyi itkemään, eikä hywään aikaan 
woinut wirffaa mitänä. Työnſihän wiimein kuitenkin was— 
timen, josſa ſanoi: „olkoonpa jos mikä je naiſeni ſynnyttämä, 
mun tulooni ſaati pitäkää elosſa molemmat, ſekä äiti että 
ſikionſä.“ — Mutta ſaipa Syöjätär taaskin fen wastimen, 
niin lot kiukaaſen, ja pani toiſen ſiaan, josſa käski ei päi— 
wäa ei yötä pitää, Fun panna tynnyriin ſekä äiti että lap— 
ſikin, ja wöntää mereen. Gen kirjoitukſen antoi fitte kirjan 
tuojalle, jofa heti kiirehti linnoille, ja antoi kirjan lu'ettawakſi. 
Siitäkös nyt ſuru nouſi kuninkaan kodisſa! — Kaikki rah—⸗ 
was ſurkutteli naiſta, ja ykſin wanhakin kuningas itkee, ſa⸗ 
noen miniällenſä: „ua on käsketty, miniäſeni, lapfinefi tyn- 
nyriin panna ja mereen työntää, ja minäkään en woi ſi— 
nua raukkaa auttaa, waan täytyy tehdäkſeni kuten on käs— 
ketty, waikka kyllä ſärkee mieltäni.“ — Mitäs, ſuruihan fe 
nainen kowaa onneanſa, kun piti ihanan lapſenſa kuolettaa 
tynnyrisſä, waan täytyihän ſen käskyä Euitenfin totella. — 
Wanha kuningas ſilloin laatii ſuuren rautaiſen tynnyrin, 
johon panee kaikenmoiſta muonaa hywöädsti, ja naiſen lapſi⸗ 
nenſa työnnähyttää mereen. 

Kuplaa ſielläſtynnyri meresfä, kuplaa kokonaista kol⸗ 
me wuotta, niin jo kaswaa naiſen poika ſuuremmakſi. Al⸗ 
kaapa yht'äkkiä tynnyriä ſiellä jylkyttää; jylkyttää, jylkyttää 
yhä, eiwätkä tieda tynnyrisſä olijat ſyytä, niin ſanoo poika 
äidillenſä: „onko, Aitifeni, neulaa mitä, niin kaiwaiſin kolon 
tynnyriin ja katſoiſin, mi täsſä jylkyttää?“ — „On“, fa 
not äiti, ja antoi fuotta aifaa neulan poi'allenſa. Waan 
ſepä fun ſai neulan Fäftinfä, rupeſi ſillä näwertämään, ja 
kaiwoi kaiwamistanſa yhä, kunne fat wiimeinkin tynnyrin 
kupeeſen kolon. — Siitä pääſi nyt katſoa tirfiötelemäan, ſiitä 
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rer’ästä, näki kiwen olewan meredfä, jota wasten tynnyri jyl- 
kytti, ja wirkkoi kohta äidillenſär „potfaan, maammofent, | 
pohjan tynnyrista, niin pääſemme tästä ahtaadta aſunnosta, | 
ja Timelle noufemme.” — „Elä finä, poikaſeni, fun et waan 
mereen uppoaiſi!“ waroitteli äiti; mutta poifa filloin jo 
yotkaista ſurautti pohjan irti tynnyristä, ja paafimät Fimelle 
iötumaaan. — Waan mitad ollafaan; kiwi oli laako, ja fa: 
masſa nouſi ſuuri waahtiharja laine, joka liehfaft kiwelle ja 
lipaſi poi'an mennesſänſä. — Sekös nyt äidistä pahaa oli, 
kun ainoa poikanſa aaltoihin katoſi, waan minkäpähän teki, 
työntusfin pyſyttelihe itſekin nilwakalla kiwellä. Alkoihan 
kuitenkin rukoella Jumalata, ja ſanoi: „kunpa nyt, Juma— 
laiſeni, päästäiſit minut rannalle täsſtä, koska elämään kui— 
tenkin jätit!“ — Tulikin ſilloin, kohoſi meren ſel'ältä kau— 
hean ſuuri, waahtipää aalto taas, joka pyyhkäiſi hänenkin 
kiweltä ja wei ſel'äsſänſä mantereeſen, josſa lot wiimeinkin 
rannalle. 

Istui ſiinä nyt nainen ſomerolla ſuruisſanſa, eikä tien- 
nyt mi neuwokſi, fun hän autio rannalle oli joutunut. Sat— 
tuipa hauki uiskentelemaan ſiitä rannitſe, niin ekſyi kiwien 
lomiin, eikä ofannut enää poid. Nainen ſilloin tawoitti ſitä 
kynkillänſä 9), ja fat kiinni; mutta hauki rupeſi yht'äkkiä 
pakiſemaan, ja ſanoi: „ellös, nainen-kulta, tappako minua, 
wielä minä fun mieleſi ihastutan.“ — „So minua on kyl—⸗ 
likſi ihastuteltu“, arweli nainen ſurusſa mielin; waan ei 
kumminkaan tappanut, laski ſaaliinſa irti ja päästi mereen. 
— Hauki ſilloin pakiſi wedesſtä: „ellös ſurko, nainen kulta! 
tuonne meren rantaa fun menet, fiellä löydät waahti-tukun 
kallion reunasta, ja ſillä Tun kynkkiäſi peſet, kaswawat poik⸗ 
kinaiſet käteſi jarillenia; waan fun ſitä waahtea waalit 10) 
paranneisſa käſisſäſi, ſyntyy hukkunut poikaſi, joka luodolta 
laineiſin katoſi.“ — Nainen tekee, kuten hauki neuwoi. Kun 
waahdella peſi kynkkiänſä, ne ſamalla kaswoiwat entiſellenſä 
ehyikſi, ja kun ſitte waahtea waaleskeli käſisſänſä, ilmauntui 
hänelle hukkunut poikanſa, jonka luuli jo kuolleekſi. „Huh, 








I. Neitonen tuninfaan fadusfa. 115 


buh! fun witfon makaſin“, fanoi elpyesſänſä poika emol- 
lenſa. „Wiikomman, poifafent, olifit minutta ma’annut“, 
wastafi äiti, ja puhui poi'allenſa, miten hauki häntä autteli 
hadasfa. 

Siitä läkſiwät fitte fahden Teöfen meren rantaa mat 
fustamaan, ja kulkiwat hywän aifaa efiyffisfa Löytämättä 
ihmis-ajunnoita misſään. Wiimein feffiwät jo talon, me- 
niwät ftihen, ja tuliwat pirttiin. Sepä olifin naijen foti- 
talo, josſa eli weli waimonenfa, niinfun ennenfin. Kunin- 
faan poifa, jofa fita nykyä olt tamallifilla kauppa⸗matkoil⸗ 
lanſa, olt ikään poikennut tähän entundesta tuttuun taloon 
yoͤkſi, ja oli ſiinä majaa, fun nainen poifanenja tuli taloon. 
Naista kuitenkaan er taalla enää tunnettu, fe oli paljollifesta 
furusta ja waiwasta käynyt tuntemattomaffi, femminfin fun 
oli huonosſa ja rikkonaiſesſa aſusſa 11); waan itſe tunfi han 
pirtisſä olijat kaikki, ſuhahti hiljaa poi'allenſa, miten ſiinä 
nyt lähimmäistenſä ſaapuwilla oliwat, oſoitti miestänſä, 
weljeänſä ja Syöjätärtä, ja näytteli hänelle, misſä mikin 
iſtni. Toiſet fun eiwät "tunteneet näitä wieraita, luuliwat 
kerjäläiſikſi, waan ihmekſiwät kuitenkin poikaa, kun oli niin 
kaunis, niin kaunis, ett'ei woi ſuun ſanoa: 


Kä'et on kultaa kalwehesta, 
Jal'at polwista hopeiſet, 
Päiwyt paistaa pääla'elta, 
Kuutamoiſet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta, 
Seitſentähtinen ſel'ältä. 


Han fiinä käwelee rohkeasti lattialla, katſelee tarkasti 
kaikkia, ja kun liikahtaa waan, niin pirtti aina walkeakſi 
wälähtelee, hänestä ſemmoinen kirkkaus hohtaa. Rupeſipa 
naiſen weli ja kuninkaan poika häntä puhuttelemaan, fanot= 
wat: „haastapa, poikaſeni, tarina, äiän jo kaikenmoista tie— 
tänet, kun olet ympäri maan käwellyt.“ — „Minäpä kun 
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fanon tarinan“, wirffoi naiſen poifa, „pitäa olla wartijat 
owella, ett’ei ole tulla, et lähteä ſiitä Tenen.” — Pantiin 
ſilloin wartijat owelle, ja Tägfettiin poi'an tarinoida. Ge 
fun näki wartijat ſiinä, ment kohta äitinſä reunaan 12), ja 
fat omaa tarinatanfa fanomaan. Älyſi jo Syöjätär afian, 
niin kielſi poikaa haadtamadta ja ſaikin hänen waiti olemaan; 
mutta äiti et huolinut kielloſsta, waan puhui lopun. 

Tästä jo kaikki arwataan, että han on fe kuninkaan poi'an 
nainen, waan ihmetellään, mistä lienee kädet ſaanut, kun 
han ennen oli käſitöin. Nainen ſilloin ſelitti ſenkin, miten 
häntä hauki oli auttanut, ja puhui aſian kohdallenſa. Sii— 
täkös nyt ilo nouſi weljen talosſa, ett'ei mointa ole nähty 
ei fuultu. Kaikki muuttiwat kuninkaan poi'an kera linnoille, 
la rupeſiwat yhtenä elämään; mutta Syöjätär pantiin upei⸗ 
den 18) häntään rewittäwäkſi, josſa kuoli. — Sen pituinen fe. 

Selitykſiä: 1, emännöidä = emännän tointa tehdä. 2, mu— 
roittelee = ſarkee. 3, ropehen = waſun, kopſan. 4, ſatu (menäl. ca») 
— puu⸗tarha. 5, ftinefjeen = warjoon. 6, ketuja — kuoria. 7, kyn⸗ 
tymaiſillänſã = poiffinaifilla käſillänſa. 8, mitöin — mitä wajaalla, 
minkä puutteesſa. 9, kynkillänſä — käſi-tyngillänſä. 10, waalit = kaadat 
toifesta toiſeen. 11, aſusſa — pu'usſa. 12, reunaan = wiereen. 13, 
upeiden = oriiden, hewoisten. 


II. Neitonen Hernemaasſa. 
Liekſalta Karjalasta. 


Weli ja ſiſär yhdesſä eliwät ennen. Iſä heiltä kun 
kuoli, ſanoi poi'allenſa: „pidä ſiſärtäſi hywin, elä wihaa, 
eläkää hywästi yhdesſä.“ He eliwät kotwaſen, ſopiwat hywäsſti 
yhdesſä; weli lopukſi ottaa morſiamen, paholaiſen akan tytär 
puuttuu hänelle naiſekſi, naipt fen. Sepä nato ei ſuwainnut 
ſitä miehenſä filartä, wihaamaan rupeſi: min raataa ) fifar, 
hän miehellenfä toifin kielii, ſanoo: „kaikki häwittää ſiskoſi ta- 


jomme.“ — Siitä fun lapſen fat, niin repi ſikiönſä, nenät repi, 


korwat repi, ſilmät puhkoi?) kaikki, ja ſanoi miehellenſä: „Tat- 
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jo, mita ſiſäreſi laatii!“ — Welt usfot jo Iopulla, naiſenſa kera 
föt, paalikoi ſiſärtänſä ja ajot wähisſä hengin kotoa. Meni 
ſiitä kuninkaan linnoille fe neitſyt, wetihe wähisſä woimis⸗ 
ſanſa, ja elää ſiellä pakoten 3. — Läkſi kuninkaan poika ke— 
wäällä herneitä peltoonſa kylwämään, ja ſanoi niitä jywiä 
maahan lykätesſä: „ken näitä enſi kerran ſyönee, minä ſen 
naiſekſeni otan, joshan neiti linee. Gen ſanoi, nauroi 
ſiinä toiſille. — Sepä tyttö aikautui %) toiſesſa pellon Iai- 
dasſa aidan tafana olemaan, ja fun kuuli, min pakiſi fu- 
ninkaan poika, pani ſen mieleenſä. Tuli keſä, ja herneet 
oliwat joutuneita, niin tyttö aidan alatſe kaiwoi loukon, ja 
käwi ſyömäsſä palkoja. Kerran ſitte juohtui hernemaa fu- 
ninkaan poi'an mieleen, niin mietti mielesſänſä: „annas, 
lähden, katſon, mitä herneet owat kaswaneet.“ Tuli, katſo, 
niin täßtä jo hywä tuffu ſyöty. Rupeaapa wartioimaan 
nyt; wartioi, wartiot, niin jo tulee tyttö taas ſieltä loukosta 
ſalaſin, ja alkaa palkoja ſyödä. Koppaa ſilloin kuninkaan 
poika tytön kiinni, ja kantaa hurstisſa kotiinſa. Siitä ſen 
tytön kuninkaalliſiin waatteiſin ſuoritti, ſelwitti waimokſenſa, 
kuten kuninkaan morfianta ainakin. 

Elettiin ſitte yhdesſä, kunne ſaattoi kuninkaan poika ſen 
naiſenſa kohtuiſekſi; waan tulipa ſotaan lähtö miehelle, niin 
ſanoi lähtiesſä naiſellenſa: „kun poi'an ſaanet, työnnä kirja, 
minä heti tulen kotihin; fun tyttö ollee 5), työnnä kirja 
täydellenſä, tulen, konſa joudun.“ — No, nainen fun ſai 
poi'an kotona, työnſi kirjan ſamalla, jotta: „tulfoon mies 
rutompaan, täällä poika on ſaatu“, ja orjan työnſi kirjaa 
wiemään. Se kun läkſi kirjoinenſa matkalle, ſiihen taloon 
aikautui yökſi, miſstä tyttö oli kotoſi. Wähän aikaa pirtisſä 
oltua, ſanoo emäntä orjalle: „eikö wieraalle pidä kylpyä?“ 
— „Ka, hywä oliſi matkamiehelle ſauna“, wastaſi kirjan 
tuoja, ja läkſi kylpemään, kuten oli käskettynä. Sepä keh— 
non akan tytär ſillä aikaa purki laukun, muutti kirjan, ja 
pani ſiihen: „tyttö-lapfi on ſaatuna.“ Orja ei tiedä aſiasta 
mitänä, kylwettyänſä lähtee matkalle taas, ja wiepi kuninkaan 
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poi'alle kirjan. Hän fun fat tietaa, mitä kodisſa oli tapah- 
tunut, työnfi jaman orjan fera wastimen, jotta: „tulenhan 
mina, fonfa joudun“, ja kirjan wiejä läkſi fen fera linnoille. 
Matkalla aifautui taad famaan taloon yökſi, kuhun tulles- 
ſakin, ja emäntä famatfe työnft hänet kylpemään, purki filla 
aifaa laufun, ja muutti firjeituffen, jotta: „fun lapfi on 
jaatu, nainen heittäköön pois funinfaallijet waatteet, omat 
ryökäleenſä panfoon paallenfä, ja ſen fera menköön, funne 
tietää.“ Siitä fun wei orja naijelle jen firjan, je tekt mie- 
henſä fäsfyn, ja läkſi linnadta pois; matfaa, pakkoaa ©), itkee, 
ttetä myöten fulfee. Tuleepa jano käwellesſä, niin läbtee 
wettä etfimään, jos metſäsſtä mista löytäiſt. Wähän aifaa 
etſittyänſä, löyſikin fielt& lähteen jemmoijen, josſa oli ylen 
kirkas weſi ja kaunis kultainen kauha. — Siihen laski lap- 
enſa lähteen reunalle, ja itje ment, minnehän lienee ul’om= 
makſi wähän mennyt. Lapſipa kun jäi itſekſenſä, käyristyi 
ſitä kulta-kauhag ottamaan, ja putoſi pääla'ellenſa lähteeſen. 
Aiti ſilloin juokſi hätään, ja haroi lapſenſa lähteestä, ennen- 
fun tukehtua ennätti. Siinä kastuiwat kädet kaikki ja ſil— 
mät häneltä, josta ſamalla muuttui kauniikſi hywin, tuli 
ennistänſä terweemmäkſi, wal'eten iholtanſa, ja lapſi ſamoin 
kaunistui, jott' ei heidän moistanſa maalla. 

Lähtee ſiitä nainen lapſinenſa taas matkaamaan, ja 
tulee ſiihen koti-taloonſa wiimein, josſa eli hänen weljenſä 
wielä waimonſa kera, niinkun muinoinkin. Häntä ei ſiinä 
tunnettu, niin kyſyi talon wä'eltä yö-ſiaa. Emäntä ſiihen 
hönkäſee: „on tuolla owen ſuusſa tilaa.“ — „Hywa minulle, 
yökſi. Ollaan ſiinä, iltaa wietetään, niin jo tulee kuningas 
ſota-joukkoinenſa jodasta, ſiihen poikkeaa vökſi hänkin. Ku: 
ningas fun käwellä pastiervitfee pirtisſä, nainen laskee Lap- 
ſenſa ryömimään lattialle. — Se fun ryömii, ryömii ku— 
ninkaan luo, kuningas ottaa lapſen ſyliinſä, katſelee ſitä, ja 
kyſyn äidiltä: „misſstä ſinä nainen olet, fun niin on kaunis 
lapſi ja kaunis olet itſekin?“ — Nainen ſiitä haastaa kunin⸗ 
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taalle, ſanoo: „niin, niin, eihän minua enää tunneta, 
täßſä olin ennen minäkin talosſa, yhdesſä leiwäsſä olimme, 
waan rupeſi tämä nato minua wihaamaan.“ — „Suu kiinni, 
ruoja!“ huutaa weljen nainen, estäiſi häntä haadtamadta; 
mutta toinen puheli yhä: „rupefi nato minua wihaamaan, 
kieli miehellenſä, ja minua ſiitä piekſettiin, paalikoitiin ja 
wähisſä hengin kotoa ajettiin. Kul'in ſilloin, matkaſin ku⸗ 
ninkaan linnalle, ſain ſiellä kuninkaan poi'an naiſekſi, ja tu— 
lin kohtuiſekſi. Läkſi kuninkaan poika ſotaan miehinenſä, niin 
finne kirjan työnfin, jotta: poika on täällä ſaatuna; mutta 
han oli minuun wihastunut, niin fieltä kirjan wastaan 
twönſi, josſa käßski minun matkoihini mennä lapſeni kera 
Täytyi ſilloin mierolle lähteä, hywä koti heittää.“ — „Suu 
kiinnil“ ärjäſi taaſen weljen akka. Mutta kuningas ſanoi: 
„haasſta waan pois, minä ta8ja olen kaikkien herra;“ ja nainen 
jatkoi puheenſa, haasteli ſiinä koko feifan kohdallenſa. Wel⸗ 
jen akka fun wielä ferran huutaa: „ſuu kiinni, ruoja, elä 
walheita puhu!“ kuningas tempaſi häntä tukista, wei pi⸗ 
halle, ja pani akan räystäästä rippumaan. Siitä otti enti⸗ 
ſen naiſenſa ja poikanſa, wei ne kotiinſa, ja ſiellä hywänä 
elettiin Jos elettänee wieläkin, Ta, en tiedä ſanoa. — Sen 
pituinen ſe. 

Selitykiiä: 1, raataa — tekee. 2, puhkoi = puhkaſi. 3, pa—⸗ 


foten S ferjäten. 4, aikautui = ſattui tulemaan, joutui. 5, ollee = 
lienee. 6, pakkoaa — ferjää. 


11. 
Weljiänfäsetfijä Tytts. 
Slomantfista. 
Jokſenſakin yhtäpitäwäinen tarina on Saffalaifilla. 1, Katio 
Grimm, Kinder und Hausmärchen, erfter Band, Göttingen 1850, N:o 


9, ſiwut 54—60, „Die zwölf Brüder. — 2, Samainen tarinı Tand« 
tan Hielelä kerrottuna C. Molbech' in fatu-Tofoelmadja: Udwalgte Even- 
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Kului aifaa wählen, niin poika ſamatſe ment met- 
falle, ja pyyſi ſiſäreltänſä ſiunausta, waan naifellenfa et 
wirffanut mitänä. Nainen filloin menee, ja astiat kaikki 
muroittelee 2) paloifji. Tuohiſen, Iufifan ja ropehen 3) waan 
jättää ehyiffi, ja fun poifa metſältä palaa, käypi tiella hanta 
wastaan, ja ſanoo: „kyſy wastakin fißfoltaft fiunausta, nyt 
han adtiat muroittelt kaikki, et muuta fun tuohiſen, Iufifan 
ja ropehen waan jätti ſärkemättä.“ — Ei poika wielä ollut 
afiadta millänfäfäan, fanoihan waan: „muroittafoon! oman- 
ſapahan oliwat.“ 

Meni tand muutamia päiwiäa, niin poika famatje käwi 
fifärellenjä ſanomasſa jää-hywäiſet, ja ment metjälle enti- 
feen tapaanfa, jott'ei natjellenfa wirkkanutkaan. Tämäpä 
fa atfaa poi'an fat, niin tappot jen polwillenfa, ja mie- 
henſä metlältä palatedfa ſyytti ſenkin ſiſären päähän, ja ſa— 
noi: „ſemmoinen ſulle on ſiskoſi ſiunaus, nyt hän ainoan 
poikaſi tappoi, jonka poikesſa ollesſaſi ſain.“ — Siitäkös 
nyt weli ſuuttui ſiſäreenſä wiimeinkin, fun luuli hänen lap= 
fen tappaneen, ja arweli ſuruisſanſa: „kuinka häntä nyt kur⸗ 
jaa rangaista, tappaako, yön ſelkäänkö panna, fun je ſem— 
moiſia rupeaa laatimaan?“ — „Kylla ſiihen keinon kekſim— 
me“, lauſui nainen, „lähdemme yhdesſä marjaan, niin ſiellä 
häneltä kädet katkaiſemme, ja heitämme ſemmoiſena metſään.“ 
Mies ei woi ſiihen mitänä wirkkaa, niin on nyt paha mielestä, 
antaahan akallenſa wallan, ja ſoudetaan kolmen hengen faa- 
relle marjaan. Poimettiin ſiellä ſitte, min aikaa lienee poi— 
mettuna, niin ſanoi welt ſiſärellenſä: „käännypä, ſisko, ran⸗ 
taan, wene jäi maalle wetämättä, fen tieſi, fen tuuli -wie.* 
Siſär kohta käwikin weljenſä fera rantaan, ja wetäiſi wä⸗ 
hän wenettä, waan weli ſamalla ſieppaſi kirweenſä, ja lyödä 
rapahutti häneltä weneen laidalla kädet poikki. Siihen jätti 
ſitte tyttö-raufan autio-ſaareen käſittömäkſi, ja itſe ſouti 
naiſenſa kera kotiinſa. 

Ei auttanut ſentähden tyttö-par'ankaan yhteen kohti 
jääminen, fun wielä hengisſä oli, waan läkſi ſuruisſanſa 
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Inaren alaa fulfemaan, ja fäweli metſää inne tänne ef- 
ſykſisſäa. Wiimein kotwan aifaa kul'ettuanſa, tuli kauuis 
ſatus) eteen, kaikenlaifia hedelmä-puita täynnä, niin tyttö 
ment ſiihen aituukſehen, ja istuihe puiden ſiimekſeen 5) le⸗ 
päämään. Siinä eli ſitte monta päiwää ſiinä puun juu⸗ 
rella, nälkä jos tuli, appoi ſunllanſa mefimarjafia ympäril⸗ 
tänſä, ja linnut fun hedelmiä puusta ſöiwät, hän niitä fe 
tuja 6), joita ſieltä maahan loiwat, fyntymaifillänfä ?) nookki, 
ja niillä elätti henkenſä. — Sepä olikin kuninkaan poi'an 
ſatu, johon tyttö oli joutunut, ja josſa nyt marjojen ſyoö⸗— 
miſellä eleli. — Muutamana yöna näfee kuninkaan poika 
unia, on muka ſiinä ſadusſa käwelewinänſä, ja löytää fieltä 
kauniin neitoſen. Herättyä aamuiſella, juohtui uni hänen 
mieleenfä, ja lähtee kohta katſelemaan ſatuanſa, josſa ei hy⸗ 
wään aikaan ollut käynytkään. Sinne kun tuli ja ſai puis⸗ 
tosſa käwelemään, niin ſamasſa näki puiden ſiimekſesſä is— 
tuwan nuoren neitoſen, joka wälistä aina appoi marjaſia 
ſuullanſa. Oudostui kuninkaan poika ſitä, fu fe hänen ſa⸗ 
dusſanſa istuja oli, laati tytölle nöyrästi terweiſet, ja Ey: 
ſeli: ‚käſitöinkö, korwitoinko, filmitöin, kuuro wain mitöin ®) 
ſinä, tyttö kulta, olet, ku tähän olet iſtumaan jäänyt?“ — 
Tyttö Tun kekſi kuninkaan poi'an, pel'ästyi pahanpäiwäiſekſi, 
eikä jul'ennut wirkkaa mitänä, waan wetäytyi puiden alle 
piiloon. Menipä kuninkaan poika likemmäfſi, ja katſeli tar⸗ 
kemmin neitiä, niin jo tunſi hänet ſikſi, minkä unesſa oli 
nähnyt; ei oliſi mitöin ®), kaunis on muuten ja ſorea, waan 
kädet owat tyttö⸗rukalta poikki, ja ſurulliſelta näyttää. Ru⸗ 
peſi ſiitä nyt kauniisſti puhuttelemaan tyttöä, niin tämäkin 
wähitellen rohkeni, ja kertoi hänelle, miten käſittömäkſi oli 
tullut ja ekſykſisſä ſitte ſiihen ſatuun joutunut. 

Tyttären kertomasta päästyä, adtut kuninkaan poika ihan 
luokſe, ja ſanoi: „woi tyttö⸗kulta, miten olet waiwaa paljon 
kärſinyt; tules mulle, niin wien ſinut kotiini ja otan nai= 
ſetſeni.“ — Mutta neiti wastaſi: „elä find, kuninkaan poika, 
minua härſytä, et ſä totta puhu kumminkaan.“ — "Ka, 
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totta ainakin puhun“, ſanoi funinfaan poifa, „tule fina waan, 
tyttöjent, minulle, tule!? — Neiti yhä wielä empi lähties- 
ſänſä, fanven: „ellös, kuninkaan poifa, minua rauffaa bär- 
ſyttäkö.“ Mutta toinen aina houfuttelt ja rufousti, kunne 
läkſi tyttö, Fun läkſikin; ja kuninkaan poifa Tantot jen Fäfit- 
tömän neitifen Eotiinfa. — Zinnoille tultua, ment fitte wan— 
hempienſa puheelle, ja ſanoi: „fiunatfaa minua, iſäni ja 
attini, naimaan, fun minulle Sumala näin fauniin morfia- 
men ſoi.“ — No, eihän muuta, wanhemmat fun näkiwät 
tyttären, että je oli kaunis ja muutenfin fäytöfjeltanfa foma, 
ſuosſstuiwat poikanſa naimiſiin; linnoilla laadittiin häät, ja 
kuninkaan poika nai fen käſittömän tyttären, jonka fadus- 
tanſa oli löytänyt. 

Elettiin ſitte kotwan aikaa onnellisna, ja kaikki linnan 
wäki ihmetteli nuoren naiſen kaunista ja ſiewää käytöstä; 
niin ihanaa ja ſulomielistä naista ei oltu linnoilla konſaan 
nähty, fe waan, että oli rauffa käſitöin. Tulipa ferran fitte 
funinfaan poi'alle tärfeitä aftoita, että täytyi totfelle Iin- 
nalle lähteä faupalle ja jättää nuort naifenfa Eotiin, waikka 
ifaan oli fuormillisne. Matkallanſa ſattui han tulemaan 
ſiihen taloon yöfft, fusta naiſenſa oli fontyfin, josſa Syö- 
jätär ja naijen weli elimät wielä yhtenä, niinkun ennenfin. 
Olla oletteli wähän atfaa pirtidfä, niin kyſyi häneltä Syö- 
jätär: „pitääkö matlamiehelle Eylya?" — „Ka, hywä olifi mat- 
kasta wäſyneelle kyly“, wirffot kuninkaan poika, ja läkſi ſamalla 
kylpemään. — Hänenpä ſiellä kylpiesſä, tuli taloon linnoilta 
kirja, että poi'an on kuninkaan poi'an nainen ſillä aikaa ko— 
tona ſaanut, niin kauniin, niin kauniin, ett'ei maalla mointa: 

„Käet on kultaa kalwehesta, 
Salat polwista hopeiſet, 
Päiwyt paistaa pääla'elta, 
Kuntamoifet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta, 
Seitſentähtinen ſel'ältä.“ 
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Sen kirjan ſieppaa Syöjätär tuojalta, awaa ja lukee ſen 
juffelasti, ja fun huomaa, mitä ſiihen on kirjoitettu, luo 
ſamalla oikean kirjan kiukaaſen, ja laatii toiſen ſiaan, josſa 
ſanotaan että koiran pennun on nainen kotona ſaanut. Tu⸗ 
lipa kuninkaan poika kylystä ja luft kirjan, niin käwi ſiitä 
niin pahoillenſa, että täytyi itkemään, eikä hywään aikaan 
woinut wirffaa mitänä. Työnſihän wiimein kuitenkin was⸗ 
timen, josſa ſanoi: „olkoonpa jos mikä fe naiſeni ſynnyttämä, 
mun tulooni ſaati pitäkää elosſa molemmat, ſekä äiti että 
ſikionſä.“ — Mutta ſaipa Syöjätär taaskin fen wastimen, 
niin loi kiukaaſen, ja pani toiſen ſiaan, josſa käski ei päi— 
wää ei yötä pitää, fun panna tynnyriin ſekä äiti että lap- 
ſikin, ja tyõöntää mereen. Sen kirjoitukſen antoi ſitte kirjan 
tuojalle, joka heti kiirehti linnoille, ja antoi kirjan lu'ettawakſi. 
Siitäkös nyt ſuru nouſi kuninkaan kodisſa! — Kaikki rah— 
was ſurkutteli naista, ja ykſin wanhakin kuningas itkee, ſa⸗ 
noen miniällenſä: „ſua on käſsketty, miniäſeni, lapſineſi tyn⸗ 
nyriin panna ja mereen tyontää, ja minäkään en woi ſi— 
nua rauffaa auttaa, waan täytyy tehdäkſeni kuten on Fäs- 
ketty, waikka kyllä ſärkee mieltäni.“ — Mitäsſ, ſuruihan fe 
nainen kowaa onneanſa, kun piti ihanan lapſenſa kuolettaa 
tynnyrisſä, waan täytyihän fen käskyä kuitenkin totella. — 
Wanha kuningas ſilloin laatii ſuuren rautaiſen tynnyrin, 
johon panee Faifenmoidta muonaa hywästi, ja naiſen lapfie 
nenſa työnnähyttää mereen. 

Kuplaa ſiellä tynnyri meresſä, kuplaa kokonaista kol—⸗ 
me wuotta, niin jo kaswaa naiſen poika ſuuremmakſi. Als 
kaapa yht'äkkiä tynnyriä ſiellä jylkyttää; jylkyttää, jylkyttää 
yhä, eiwätkä tiedä tynnyrisfä olijat ſyytä, niin ſanoo poika 
äidillenſä: „onko, äitiſeni, neulaa mitä, niin kaiwaiſin kolon 
tynnyriin ja katſoiſin, mi täsſä jylkyttäär“ — „On“, fa 
noi äiti, ja antoi ſuotta aikaa neulan poi'allenſa. Waan 
ſepä fun fat neulan käſiinſä, rupeſi fillä näwertämään, ja 
kaiwoi kaiwamistanſa yhä, kunne fat wiimeinkin tynnyrin 
kupeeſen kolon. — Siitä pääſi nyt katſoa tirkiſstelemään, ſiitä 
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rer’astä, näki kiwen olewan meredfä, jota wasten tynnyri jyl= 
kytti, ja wirkkoi kohta äidillenſär „potfaar, maammoſeni, 
pohjan tynnyristä, niin pääſemme tästä ahtaasta aſunnosta, 
ja kiwelle nouſemme.“ — „Elä ſinä, poikaſeni, fun et waan 
mereen uppoaiſi!“ waroitteli äiti; mutta poika ſilloin jo 
potkaista ſurautti pohjan irti tynnyristä, ja pääſiwät kiwelle 
istumaaan. — Waan mitäs ollakaan; kiwi oli laako, ja fa- 
masſa nouſi ſuuri waahtiharja laine, joka liehkaſi kiwelle ja 
lipaſi poi'an mennesſänſä. — Sekös nyt äidistä pahaa oli, 
fun ainoa poikanſa aaltoihin katoſi, waan minkäpähän teki, 
työntuskin pyſyttelihe itſekin nilwakalla kiwellä. Alkoihan 
kuitenkin rukoella Jumalata, ja ſanoi: „kunpa nyt, Juma— 


laiſeni, päästäiſit minut rannalle tästä, koska elämään kui-⸗ 


tenkin jätit!“ — Tulikin ſilloin, kohoſi meren ſel'ältä kau-⸗ 
hean fuurt, waahtipää aalto taas, joka pyyhkäiſi hänenkin 


kiweltä ja wei ſel'äsſänſä mantereeſen, josſa loi wiimeinkin 
rannalle. 

Istui ſiinä nyt nainen fomerolla ſuruisſanſa, eikä tien- 
nyt mi neuwokſi, fun hän autio rannalle oli joutunut. Sat: 
tuipa hauki uiskentelemaan ſiitä rannitſe, niin ekſyi kiwien 
lomiin, eikä oſannut enää pois. Nainen ſilloin tawoitti ſitä 
kynkillänſä 9, ja fat kiinni; mutta hauki rupeſi yht'äkkiä 
pakiſemaan, ja ſanoi: „ellös, nainen-kulta, tappako minua, 





wielä minä jun mieleſi ihadtutan.” — „So minua on kyl- 


likſi ihastuteltu“, arweli nainen ſurusſa mielin; waan ei 
kumminkaan tappanut, laski ſaaliinſa irti ja päästi mereen. 
— Hauki ſilloin pakiſi wedestä: „ellös ſurko, nainen kulta! 
tuonne meren rantaa fun menet, ſieltä löydät waahti-tukun 
kallion reunasta, ja ſillä fun kynkkiäſi peſet, kaswawat poik— 
kinaiſet käteſi jär'illenſä; waan fun ſitä waahtea waalit 10) 
paranneisſa käſisſäſi, ſyntyy hukkunut poikaſi, joka luodolta 


| 


Iaineijin katoſi.“ — Nainen tefee, futen hauft neuwot. Kun | 
waahdella peſi kynkkiänſä, ne ſamalla kaswoiwat entifellenfä 


ehyikſi, ja fin ſitte waahtea waaleskeli käſisſänſä, ilmauntui 


hänelle hukkunut poikanſa, jonka luuli jo kuolleekſi. „Hub, 


| 
| 
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huh! fun wiikon makaſin“, fanoi elpyesſänſä poika emol- 
lenſa. „Wiikomman, poikaſeni, oliſit minutta ma'annut“, 
wastaſi äiti, ja puhui poi'allenſa, miten hauki häntä autteli 
hädäeſä. 

Siitä läkſiwät ſitte kahden kesken meren rantaa mat—⸗ 
fustamaan, ja kulkiwat hywän aikaa ekſykſisſä löytämättä 
ihmis-aſunnoita misſään. Wiimein kekſiwät jo talon, me- 
niwät ſiihen, ja tuliwat pirttiin. Sepä olikin naiſen foti- 
talo, josſa eli weli waimonenſa, niinkun ennenkin. Kunin- 
kaan poika, joka ſitä nykyä oli tawalliſilla kauppa⸗matkoil— 
lanſa, oli ikään poikennut tähän entuudesta tuttuun taloon 
yökſi, ja oli ſiinä majaa, fun nainen poikanenſa tuli taloon. 
Naista kuitenkaan ei täällä enää tunnettu, je oli paljolliſesta 
ſurusta ja waiwasta käynyt tuntemattomakſi, ſemminkin kun 
oli huonosſa ja rikkonaiſesſa aſusſa 11); waan itſe tunſi han 
pirtisſä olijat kaikki, ſuhahti Hiljaa poi'allenſa, miten ſiinä 
nyt lähimmäistenſä ſaapuwilla oliwat, oſoitti miestänſä, 
weljeänſä ja Syöjätärtä, ja näytteli hänelle, misſä mikin 
istni. Toiſet fun eiwät tunteneet näitä wieraita, luuliwat 
kerjäläiſikſi, waan ihmekſiwät kuitenkin poikaa, fun oli niin 
kaunis, niin kaunis, ett'ei woi ſuun ſanoa: 


Kä'et on kultaa kalwehesta, 
Jal'at polwista hopeiſet, 
Päiwyt paistaa pääla'elta, 
Kuutamoiſet kulmaluilta, 
Otawaiſet olkapäiltä, 
Tähdet taiwon hartioilta, 
Seitſentähtinen ſel'ältä. 


Hän ſiinä käwelee rohkeasti lattialla, katſelee tarkasti 
kaikkia, ja fun liikahtaa waan, niin pirtti aina walkeakſi 
wälähtelee, hänestä ſemmoinen kirkkaus hohtaa. Rupeſipa 
naiſen weli ja kuninkaan poika häntä puhuttelemaan, ſanoi— 
wat: „haadtapa, poikaſeni, tarina, äiän jo kaikenmoista tie- 
tänet, kun olet ympäri maan käwellyt.“ — „Minäpä kun 
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ſanon tarinan“, wirkkoi naiſen poika, „pitäa olla warttjat 
owella, ett'ei ole tulla, et lähteä ſiitä kenen.“ — Pantiin 
ſilloin wartijat owelle, ja käskettiin poi'an tarinoida. Se 
fun näki wartijat ſiinä, ment kohta äitinſä reunaan 12), ja 
fat omaa tarinatanſa ſanomaan. Alyſi jo Syöjätär aſian, 
niin kielſi poikaa haastamasta ja ſaikin hänen waiti olemaan; 
mutta äiti ei huolinut kielloſsta, waan puhui lopun. 

Tästä jo kaikki arwataan, että han on je kuninkaan poi'an 
nainen, waan ihmetellään, mistä lienee kädet ſaanut, Fun 
hän ennen oli käſitöin. Nainen ſilloin ſelitti ſenkin, miten 
häntä hauki oli auttanut, ja puhui aſian kohdallenſa. Sii— 
täkös nyt ilo nouſi weljen talosſa, ett'ei mointa ole nähty 
ei fuultu. Kaikki muuttiwat kuninkaan poi'an kera linnoille, 
la rupeſiwat yhtenä elämään; mutta Syöjätär pantiin upei— 
den 13) häntään rewittäwäkſi, josſa kuoli. — Sen pituinen fe. 

Selitykſiä: 1, emänndida — emännän tointa tehdä. 2, mu: 
roittelee = färfee. 3, ropehen = waſun, kopſan. 4, ſatu (wenäl. cad%) 
— puu⸗tarha. 5, ſiimekſeen = warjoon. 6, ketuja — kuoria. 7, kyn⸗ 
tymãiſillänſäã — poikkinaiſilla käſillänſäa. 8, mitöin — mitä wajaalla, 
minkä puutteesſa. 9, kynkillänſä — käfi⸗tyngillänſä. 10, waalit — kaadat 
toiſesta toiſeen. 11, aſusſa — pu'usſa. 12, reunaan = wiereen. 13, 
upeiden = oriiden, hewoisten. 


I. Neitonen Hernemaasſa. 
Liekſalta Karjalasta. 


Weli ja ſiſär yhdesſä eliwät ennen. Iſä heiltä Fun 


kuoli, ſanoi poi'allenſa: „pidä ſiſärtäſi hywin, elä wihaa, 


eläkää hywästi yhdesſä.“ He eliwät kotwaſen, ſopiwat hywäsſti 
yhdesſä; weli lopukſi ottaa morſiamen, paholaiſen akan tytär 
puuttuu hänelle naiſekſi, naipi ſen. Sepä nato ei ſuwainnut 
ſitä miehenſä ſiſärtä, wihaamaan rupeſi: min raataa) ſiſär, 
hän miehellenſä toiſin kielii, ſanoo: „kaikki häwittää ſiskofi ta- 
jomme.“ — Siitä fun lapſen fat, niin repi ſikiönſä, nenät repi, 
korwat repi, ſilmät puhkoi?) kaikki, ja ſanoi miehellenſä: „kat⸗ 
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fo, mitä ſiſäreſi laatii!“ — Welt uskoi jo lopulla, naiſenſa kera 
löi, paalikoi ſiſärtänſä ja ajoi wähisſä hengin kotoa. Meni 
ſiitä kuninkaan linnoille fe neitſyt, wetihe wähisſä woimis— 
ſanſa, ja elää ſiellä pakoten 3. — Läkſi kuninkaan poika Te 
wäällä herneitä peltoonſa kylwämään, ja ſanoi niitä jywiä 
maahan lykätesſä: „ken näitä enſi kerran ſyönee, minä ſen 
naiſekſent otan, joßhan neiti linee. Sen ſanoi, nauroi 
ſiinä toiſille. — Sepä tyttö aikautui %) toiſesſa pellon lai— 
dasſa aidan takana olemaan, ja kun kuuli, min pakiſi ku— 
ninkaan poika, pani ſen mieleenſä. Tuli keſä, ja herneet 
oliwat joutuneita, niin tyttö aidan alatſe kaiwoi loukon, ja 
käwi ſyömäsſä palkoja. Kerran ſitte juohtui hernemaa ku— 
ninkaan poi'an mieleen, niin mietti mielesſänſä: „annas, 
lähden, katſon, mitä herneet owat kaswaneet.“ Tuli, katſo, 
niin täötä jo hywä tukku ſyöty. Rupeaapa wartioimaan 
nyt; wartioi, wartioi, niin jo tulee tyttö taas ſieltä loukosta 
ſalaſin, ja alkaa palkoja ſyödä. Koppaa ſilloin kuninkaan 
poika tytoͤn kiinni, ja kantaa hurstisſa kotiinſa. Siitä ſen 
tytoͤn kuninkaalliſiin waatteiſin ſuoritti, ſelwitti waimokſenſa, 
kuten kuninkaan morfianta ainakin. 

Elettiin ſitte yhdesſä, kunne ſaattoi kuninkaan poika fen 
naiſenſa kohtuiſekſi; waan tulipa ſotaan lähtö miehelle, niin 
ſanoi lähtiesſä naiſellenſa: „kun poi'an ſaanet, työnnä kirja, 
minä heti tulen kotihin; fun tyttö ollee), työnnä kirja 
täydellenſä, tulen, konſa joudun.“ — No, nainen fun fat 
poi'an kotona, työnft kirjan ſamalla, jotta: „tulkoon mies 
rutompaan, täällä poika on ſaatu“, ja orjan työnfi kirjaa 
wiemään. Se kun läkſi kirjoinenſa matkalle, ſiihen taloon 
aikautui yökſi, mistä tyttö oli kotoſi. Wähän aikaa pirtisſä 
oltua, ſanoo emäntä orjalle: „eikö wieraalle pidä kylpyä?“ 
— ‚Ka, hywä olifi matkamiehelle ſauna“, wastaſi kirjan 
tuoja, ja läkſi kylpemään, kuten oli käskettynä. Sepä feh- 
non akan tytär ſillä aikaa purki laukun, muutti kirjan, ja 
pani ſiihen: „tyttö-lapſi on ſaatuna.“ Orja ei tiedä afiadta 
mitänä, kylwettyänſä lähtee matkalle taas, ja wiepi kuninkaan 


118 10. Käfitöin neiti. 


por’alle kirjan. Han kun fat tietäa, mitä kodisſa oli tapah- 
tunut, työnſi ſaman orjan fera wastimen, jotta: „tulenhan 
minä, konſa jeudun”, ja firjan wiejä läfft fen fera Iinnoille. 
Matkalla aikautui taad ſamaan taloon yoͤkſi, kuhun tulles- 
ſakin, ja emäntä ſamatſe työnſi hänet kylpemään, purki ſillä 
aikaa laukun, ja muutti kirjoitukſen, jotta: „fun lapſi on 
ſaatu, nainen heittäköön pois kuninkaalliſet waatteet, omat 
ryökäleenſä pankoon päällenſä, ja ſen kera menköön, kunne 
tietää.“ Siitä fun wei orja naiſelle jen kirjan, fe teft mie— 
henſä käskyn, ja läkſi linnadta pois; matkaa, paffoaa ©), itkee, 
tietä myoͤten kulkee. Tuleepa jano käwellesſä, niin lähtee 
wettä etſimään, jos metſäsſtä mistä löytäiſi. Wähän aikaa 
etſittyänſä, löyſikin ſieltä lähteen ſemmoiſen, josfa oli ylen 
kirkas weſi ja kaunis kultainen kauha. — Siihen laski lap⸗ 
enſa lähteen reunalle, ja itſe ment, minnehän lienee ul'om— 
makſi wähän mennyt. Lapſipa kun jäi itſekſenſä, käyristyi 
ſitä kulta-kauhaa ottamaan, ja putoſi pääla'ellenſa lähteeſen. 
Aiti ſilloin juokſi hätään, ja haroi lapſenſa lähteestä, ennen- 
fun tukehtua ennätti. Gina kastuiwat kädet kaikki ja ſil— 
mät häneltä, josſsta ſamalla muuttui kauniikſi hywin, tuli 
ennistänſä terweemmäkſi, wal'eten iholtanſa, ja lapſi ſamoin 
kaunistui, jott' ei heidän moistanfa maalla. 

Lähtee ſiitä nainen lapſinenſa taas matkaamaan, ja 
tulee ſiihen koti-taloonſa wiimein, josſa eli hänen weljenſä 
wielä waimonſa kera, niinkun muinoinkin. Hänta ei ſiinä 
tunnettu, niin kyſyi talon wä'eltä yö-ſiaa. Emäntä ſiihen 
hönkäſee: „on tuolla owen ſuusſa tilaa.“ — „Hywä minulle, 
yoͤkſi. Ollaan ſiinä, iltaa wietetään, niin jo tulee kuningas 
ſota-joukkoinenſa ſodasſta, ſiihen poikkeaa yökſi hänkin. Ku⸗ 
ningas fun fäwell& pastieroitfee pirtisſä, nainen laskee lap— 
ſenſa ryömimään lattialle. — Se fun ryömii, ryömii ku— 
ninkaan luo, kuningas ottaa lapſen ſyliinſä, katſelee ſitä, ja 
kyſyy äidiltä: „mistä ſinä nainen olet, fun niin on kaunis 
lapſi ja kaunis olet itſekin?“ — Nainen ſiitä haastaa kunin⸗ 
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faalle, fanoe: „niin, niin, eiban minua enää tunneta, 
täsſä olin ennen minäftn talosfa, yhdesſä leiwäsſä olimme, 
waan rupeſi tämä nato minua wihaamaan.“ — „Suu Fiinnt, 
ruoja!* huutaa weljen nainen, estäiſi häntä haastamasta; 
mutta toinen puheli yha: „rupefi nato minua wihaamaan, 
fieli miehellenfä, ja minua jtitä piekſettiin, paalifoitiin ja 
wähisſä hengin kotoa ajettiin. Kul'in ſilloin, matfafin ku⸗ 
ninkaan linnalle, ſain ſiellä kuninkaan poi'an naiſekfi, ja tu= 
lin kohtuiſekſi. Läkſi kuninkaan poika ſotaan miehinenſä, niin 
ſinne kirjan työnſin, jotta: poika on täällä ſaatuna; mutta 
han oli minuun wihastunut, niin ſieltä kirjan wastaan 
wönſi, josſa käßki minun matkoihini mennä lapfent kera 
Täytyi ſilloin mierolle lähteä, hywä koti heittää.“ — „Suu 
kiinni!“ ärjäſi taaſen weljen akka. Mutta kuningas ſanoi: 
„haasta waan pois, minä täsſä olen kaikkien herra;“ ja nainen 
jatkoi puheenſa, haasteli ſiinä koko ſeikan kohdallenſa. Wel⸗ 
jen affa fun wielä ferran huutaa: „ſuu kiinni, ruoja, elä 
walheita puhu!“ kuningas tempaſi häntä tukista, wei pi— 
halle, ja pani akan räystäästä rippumaan. Siitä otti enti⸗ 
ſen naiſenſa ja poikanſa, wei ne kotiinſa, ja ſiellä hywänä 
elettiin Jos elettänee wieläkin, Ta, en tiedä ſanoa. — Sen 
pituinen ſe. 


GSelityEfiä: 1, raataa — tekee. 2, puhkoi = puhkaſi. 3, pa⸗ 


koten — kerjäten. 4, aikautui = fattui tulemaan, joutui. 5, ollee — 
lienee. 6, pakkoaa kerjãã. 


11. 
Weliiänfäsetfijü Tytts. 
Slomantfista. 


Jokſenſakin yhtäpitäwäinen tarina on Sakfalaifilla. 1, Katio 
Grimm, Kinder- und Hausmärchen, erfter Band, Göttingen 1850, N:o 
9, ſiwut 5460, „Die zwölf Brüder." — 2, Samainen tarinı Tand- 
tan fielellä Terrottuna C. Molbech' in ſatu-kokoelmasſa: Udwalgte Even- 
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tyr og Fortaellinger, en Laeſebog for Folket og for den barnlige Ber- 
den, Kiöbenhawn 1843, N:o 60, fimut 346—351, "De tolv Brödre.“ 


Talosſa oli uffo ja akka. Heille oli jo ſyntynyt 
yhdekſän poifaa, waan et yhtään tytärtä. Siitä poi'at 
ſuuttuiwat wanhempiinſa, kun ei heille ſiſärtä ſaatu, ja äiti 
fun taas käwi mahakkaakſi, eroſiwat kodistanſa peläten, että 
ſaapi poi'an nytkin, ja pakeniwat kau'as ſalolle, johon kyhä⸗ 
ſiwät itjellenfa huoneet. — Heidänpä ſiellä oli paha elää 
emännättä, ja fun äitinſä heidän kodista lähtiesſänſä oli 
kuormilliſekſi jäänyt, läkſi jonkun ai'an kuluttua ykſi welt 
ſieltä ſalolta wanhaan koti⸗-taloonſa kuulusſstamaan, mitä ſiellä 
tehdään, tyttäriäks wain poikiako waan. Siellä ei ollut äiti 
lapſia wielä tehnytkään, niin poika ſamasſa palaſi ſalolle 
takaſi, waan ſanoi lähtiesſä äidillenſä: „kun nyt lapſen te'et, 
pane merkki portin korwaan; tyttö⸗-lapſen fun tehnet, keträs⸗ 
puu pitää pannakſeſi, waan fun poifaslapfen, niin kirwes— 
warfi. Jos fiinä katſomaan tullesſani kirweswarſi merkkinä 
on, minä en pirtisſä fayfaan, portilta käännyn takaſi, waan 
jos feträßpuu on, fitte tulen huoneisſa käymään, ja otan ke— 
ralleni iſäni, äitini, ſiſäreni ja kaikki.“ 

Eukkopa ſinä yönä ſaikin tyttären, ja ketraspuun panetti 
portin korwaan merkikſi, niinkun puhe oli; waan yoͤllä tuli 
Syöjätär ja muutti kirwedwarren Teträspuum ſiaan. Weljet 
ſillä aifaa pitiwät tuumaa keskenänſä mennä puhuttua merf- 
kiä wanhasta fodistanfa katſomaan, ja laittoiwat yhden jvu- 
kostanſa ſitä tiedustamaan. Se fun perille pääſi, ja näki 
kirweswarren portin korwaan aſetetun, tuli ſiitä pahoillenſa, 
et wanhempienſa puheella käynytkään, waan palafi weljesten 
luo, ja puhui niille aſian. — Siitä ſaati ei ſen fomemmin 
kuultu poi'iſsta mitänä, eliwät ſiellä ſalolla erillanfa; waan 
wanhemmat tyttärinenſä aſuiwat wanhasſa kodisſanſa, niin= 
fun ennenkin. Kaswoipa tytärkin täyſi-aikaiſekſi, niin il- 
moitti äiti hänelle, miten yhdekſän hänen weljestänſä Syö— 
jättären petolliſuudesta oli eronnut kotoa, ja puhui koko aſian 
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kohdallenſa. Siitäkös ſiſären mieli käwi pahakſi, täytyt !) 
tyttöerauffa welilöitänſä ttfemaan, ja itki illat, itki aamut 
ſuruanſa yhä, ett'ei wähätjtfään helpottanut. Aiti koki loh— 
dutella häntä jos jollakin, ſaadakſenſa häntä itfemastä, waan 
ſuru et haihtunut tyttären mielestä, fe waan itki yhä ja oli 
huolellinen. Wiimein fun et muudta apua nähnyt, tiputti 
äiti tyttärenſä kyyneleet adtiaan, teki niistä jauhojen kera 
kakkaran, ja ſanoi tytölle: „eläs, tyttöſeni, wiikommin itke, 
fun ſaiſit uskolliſen towerin, woiſit lähteä welilöitäft etſi— 
mään.“ — Dlivra tytölla Pilffe niminen koira, joka oli 
emännällenſä ylen uskollinen ja yhä ſeuraſi häntä, niin 
rukoeli tytär äitiänſä: „päästä waan, äitiſeni, minua etfin- 
tään, onhan minulle koirasſani, Pilkasſa, kyllikſi toweria.“ — 
No, äiti fun ei nähnyt muustakaan apua olewan, ſiunaſi 
tytärtänſä matkalle, ſen kyyneleisſtä leiwotun kakkaran pani 
ewääkſi, ja käski ſitä wierettämään edellänſä, niin ſe hänelle 
tien näyttäiſi. 
Tyttö ſilloin läkſi matkaamaan koiranſa keralla, pani äitinſä 
antaman kakkaran wieremään, ja wirkkoi ſitä liikkeelle lykätesſä: 
„Wiere, wiere kakkarani 
Yhdeffihin weikkoſihin, 
Ykſihin emon aloihin.“ 

Sen peräsſä ſai ſitte käwelemään, waan eipa kau'as 
wielä ker'ennytkään, fun yhdytti Syöjätär hänet tiellä, ja 
rupeſi yvhtern ſeuraan. Wähän matkaa kul'ettuanſa yhtenä, 
alkoi jo tulla helle heille käwellesſä, kun oli ikään paras 
keſä-lämmin, ja alkoi waikeakſi käydä heisſtä kulkeminen. Oli 
lampi ſiinä lähellä, niin wirkkoi Syöjatär tytölle: „lähte— 
käämme, tyttöſeni, keſoja kylpemään, kowin tulee wari!“ Tyttö 
oliſi jo lähtenyt, waan Pilkka esti menemästä, ſanoi: „elä 
lähde, tyttöſeni, Syöjätär maanittelee 2) ſinut.“ Kuultuanſa 
foiranfa waroitukſen, ei huolinut tyttö lähteäkään, ja koko 
uminen jäi ſillenſä. Siitä ſuuttui Syöjätär koiraan, jotta 
potkaiſt häntä, ja Pilkka⸗rukalta jalka katkeſi. Tytön oli 
ſääli wanhaa koiraanſa, waan pelkäſi Sysjätärtä, eikä roh'en- 
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nut wirffaa mitänä, työnſihän kakkaranſa wieremään, ja 
ſanoi: 

„Wiere, wiere kakkarani 

Yhdekſihin weikkoſihin, 

Ykſihin emon aloihin!“ 

Se fun pääſi liikkeelle, wieri wieremistänſä edellä, ja 
tyttö ja Syöjätär kulkiwat jäl'esſä; mutta Pilkkakaan ei luo— 
punut heistä, waan tuli kolmella jal'alla peräätä. Wähän mat- 
kaa kul'ettuanſa tuliwat taaſen lammin rannalle, niin Syöjätär 
alkoi houkutella tyttöä, ja ſanoi: „lähtekäämme, tyttöſeni, ke⸗ 
joja kylpemään, paremmin käy ſitte kulku.“ Tämä arweli 
lähteäkſenſä, waan Pilkka taas waroitti emäntäänſä, ſanoi: 
„eläs lähde, tyttöſeni, uimaan, Syöjätär maanittelee ſinut.“ 
Tyttö ſilloin totteli koiranſa fanaa, eikä lähtenytkään ui— 
maan, ja niin jäi Syöjättäreltäkin lähtemättä, joka ſuuttui 
ſiitä kahta pahemmakſi, ja fun muuta ei woinut, potkaista 
kamahutti koiraa, jotta ſiltä toinen jalfa katkeſi. Sekös ty- 
tön kaiweli ſydäntä, waan eihän je Syöjättärelle mitä tain- 
nut, panihan kakkaranſa wieremään, ja ſanoi: 


«Wiere, wiere kakkarani 
Yhdekſihin weikkoſihin, 
Ykſihin emon aloihin!“ 


ja lähdettiin ſen jälkiäa kulkemaan, kunne je edellä wieri. — 
Syojätär luuli jo pääsſeenſä Pilkadta, mutta ſe ſeuraſi 
wielä kahdella jal'oin emäntäänſä, ja pakiſi hänelle kulkiesſa: 
„jos minusta aika jättää ja kuolen, niin elä, tyttöſeni, lähde 
Syöjättären kera uimaan, muuten maanittelee ſinut.“ — 
Ei aikaakaan, kun tuli lampi taas eteen, niin Syöſjätär 
kohta rupeſi houkuttelemaan tyttöä, ſanoi: „käykäämme, tyt- 
töſeni, keſoja kylpemään, kowin tulee jo helle" — Waan 
tyttö Fun muisti koiranſa waroitukſen, ei ſanonut lähtewänſä, 
eifä tullut toiſeltakaan uidukſi. Siitä ſuuttui taas Syöjä— 
tär Pilkkaan, ja potkaiſi ſiltä kolmannen jal'an poikki, jott'ei 
wasta enää wastukſena oliſi; mutta koira tulla kemppuroi 
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yhtä⸗hywin emäntänja peräsſä, kunne tultiin neljännelle lam— 
mille, niin esti ſiinäkin tytöltä uimiſen, niinkun ennenkin. 
— Siitäkös nyt Syöjätär wasta ſilmittömäkſi ſuuttui, ſiep— 
paſi kalikan käteenſä, ja löi ſillä koiraa päähän, jotta ſiihen 
kuoli. — Tyttö ei woinut koira⸗-raukkaanſa auttaa, pelkäſi 
itſelin Syöjätärtä, waan työnſi kyynel-kakkaranſa wieremään, 
ja kul'ettiin ſen jäl'esſä edelle. Wähän matkaa mentyänſä 
ſattuiwat taaſen pienoſen lammin rannalle, ja Syöjätär al⸗ 
koi wiekotella tyttöä uimaan, ſanoen itſellänſä warin olewan. 
Tytöstä ſamatſe alkoi jo helle käydä waiwakſi, ja Pilkka kun 
et enää ollut waroittamasſa, et muistanutkaan tyttö olla 
waroillanja, waan riiſui maatteenja rannalle, ja feurafi 
Sysjätärta lampiin. — Siinä fun uiwat fitte wastatuste, 
ſanoi Syöjätär tytölle: „ſyydä, tyttöfent, wettä filmillent, 
mind ſyydän finun filmillefi.” — Tytöstä ei ollut femmoi- 
nen teko mieleen, waan toinen houfutteli häntä ja Fiufafi 
yhä, kunne ſai wiimeinfin ſyytämään. Syöjätär fillein 
ſyyſi wuoronſa tyttären ſilmille, ja ſanoi: „ſinun näkyſi 
minulle, minun näkyni ſinulle;“ ſillä tyttö oli kaunis ja 
ſorea, waan Syöjätär rietas ja ruma, kuten ainakin. Sii— 
täpä muuttuikin tyttö ſamalla rumakſi, tuli ſen Syöjättären 
näköiſekſi, waan Syöſjätär fat tyttären nä'yn, muuttui iha— 
nakſi ja kauniikſi. Wieläpä otti tytöltä mielen ja kielenkin 
pois, ett'ei tulifi petokſenſa ilmiin, ja läkſi uimasta päästyä 
tytiären kera edelle. Pani ſen kyyneleistä leiwotun kakkaran 
wieremään, ja ſanoi, kuten oli kuullut tytönkin ſanowan: 


„Biere, wiere kakkarani 
Yhdekſihin weikkofihin, 
Ykſihin emon aloihin!“ 


Kakkara wierikin wieremistänſä aina weljesten kotiin 
ſaati, josſa ſeiſahtui pihalle. Syöjätär ſieppaſi fen ſiitä 
talteenſa, ja meni tyttären kera pirttiin. Olla oletteliwat 
fing kotwaſen, niin kyſyiwät weljet: „mistäs kaukaa nämä 
wieraat owat?“ — Thyttöõ ſilloin oliſi ilmoittaunut, waan 
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ei yennyt rauffa, fun oli fieletöin ja mieletöin, taytyi olla 
ääneti waan; mutta Sysjätär, jolla oli tyttären kaunis nafy, 
wastaſi weljesten puhetta, ja ſanoi: „terwe, weikkoſeni, minä= 
hän olen teidän fifärenne, äitinne kymmenes lapft, jota ette 
tunnekaan.“ Weljekſet oudostuiwat ſitä, ihmetteliwät: „no, 
mikſikäs ſe oli kirweswarſi portin korwaan pantuna, kun ſe 
tyttären äiti ſaikin?“ — „Se oli waihdettu“, ſelwitti Syö— 
jätär, „kuka lienee wihasnteffa >) waihtanut; äiti kyllä pa- 
netti keträöäpuun merkikſi; waan yöllä muutettiin kirwes— 
warſi ſiaan. Siitä fun kaswoin minä täyfisatfatjefft, ja 
kuulin äidiltäni, miten olitte petofjeöta i'äkſi kotoa jääneet, 
himoitti minua ®) teitä welilöitäni nähdä, ja rukoelin äi— 
tiäni, kunne laski minut etſimään. Teitä ikäwöidesſäni it- 
kemät kyyneleeni keräſi äitini adtiaan, teki ſiitä jauhojen 
kera ewäskakkaran minulle, ja neuwoi ſitä wierettämään 
edellä, niin fe minulle tien näyttäiſi. Mina te'inkin niin— 
kun neuwo oli, ja ſillä tawoin olen nyt wiimeinkin täsſä, 
ja täsſä on tämä aitini leipoma kakkara teille tuomiſikſi — 
hekää weljeni!“ 

Sen walhehteli ſiinä Syöjätär, ja weljet uskoiwat 
häntä, jotta tämähän tämä onfin meidän ſiſäremme, ja al- 
koiwat kohdella häntä, niinkun ſiſärtänſä ainakin. Kyſyi— 
wäthän kuitenkin: „mikſikäs tämän näin pahannaföiien tyt- 
tären tänne toit?“ — „Meneehän tuo ſuuresſa talosſa pat- 
menena,“ wirkkoi Syöfjätär toimesſanſa, eikä tullut koko ty— 
töstä jen kowemmin puheekſi. Sekös nyt tyttö⸗-raukasta 
pahaa oli, fun ei ſaanut edes weikkojanſa terwehtiä; waan 
minkäpähän teki, kun ei kieli eikä mieli antanut woimaa, 
täytyi kuunnella waan, kuinka Syöjätär walhehdella ſukelſi. 
— Tämä alkoikin kohta weljesten talosſa emänndida ja olla, 
niinkun kodisſanſa ainakin; mutta oikean ſiſären täytyi päi— 
wät pitkään käydä eläimiä paimenesſa metſällä ja kaiken— 
moidta waiwaa nähdä. Aamulla warhain kaimaſi 5) häntä 
jo Syöjätär kujan ſuuhun, ja antoi ſiinä kielen ja mielen 
hänelle, että oſaſi karjaa paimentaa; mutta illan juusja tuli 
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jtihen wastaan taad, ja otti mielen ſekä fielen jallenjä pote. 
Sillä furin eli tyttö monta aikaa ſiinä weljeöten talosfa, ja 
Syöjatar koki hänta kaikella tawoin waiwata. Yin pat- 
menfaffaranfıin fun tefi, niin kiwen aina keskeen ajetti, 
ſiihen wähän tahdasta ympärille waan, ja fen antoi met- 
aan lähtiesſä tytölle. — Gitä parempi oli Syojättären 
ittenla elää. Oli, nä'et, fe tyttären entinen ihana näfy 
hänellä, niin weljet pitiwät häntä kuni ſilmä⸗-teräänſä, ei— 
wätkä kieltäneet, jos fe niin mitä olifi tahtonut ja fe hei— 
dan wallasſanſa oli. Waan paimen-tyttö fun oli niin riet- 
taan näköinen, häntä tuskin oliſi koko taloon ſuwaittu, ell'ei 
Syöjätär oliſi kiuſatakſenſa pitänyt häntä ſiinä. Yön ſeu— 
mina talosſa ollesſanſa oli tyttö aina mieletöin ja kieletöin, 
ett'ei mihinkään fy’ennyft, waan paimeneen päästyänſä, oli 
täyſi-mielinen taas niinkun ennenkin. Siellä walitti aina 
onnettomuuttanſa, ja lauleli ſuruisſanſa: 


„Kule, päiwä, kuuſikolle, 
Wiere weistö-foimufolle, 
Karkoa katajikolle, 
Päästä paimenta kotihin! 
Syöjätär emäntänäni, 
Paha waimo waltanani; 
Kiwet leipoi leipihini, 
Paadet paimenkakkaroihin: 
Wiilin weitſeni kiwehen, 
Karahutin kalliohon, 
Yhdekſisſä wei'oſisſa, 
Mſisſä emon aloisſa!“ 


Weljet monestikin ulko-töillä ollesſanſa kuuliwat lai—⸗ 
tumelta tämän laulun, ja oudostuiwat ſitä, fun paimen-tyttö 
metſiä käwellesſänſä aina lauleli, ja ſe kotona ollesſanſa ei 
konſaan wirkkanut mitänä; waan eihän kuitenkaan tullut 
heiltä ſitä tarkemmin tiedustellukſi, kun oli tyttö heistä niin 
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ilfeannaföinen, että tuskin ſietiwät nähdäkſenſi. Waan 
muutamana iltana, fun ilma oli tyyni ja ſelkeä, kuului 
laulu niin faunitlta ja wiehattäwältä nuorimmalle meljelle, 
jofa ikään kaatoi kaskea metſäsſä, jotta teki mielenja nahda 
tyttoä, ſekö je niin kauniilla äänellä ſiellä lauleli. Heitti 
ſamalla kasken hakkuun ſillenſä, ja läkſi ääntä kohti käwele— 
mään. Kohta Löyfifin tytön aholla laulamasſa, ja kyſeli 
häneltä: „miten, tyttöſeni, metſäsſä täällä aina laulelet it— 
ſekſeſi, ja kotona et wirka mitänä?“ — ‚Minähän oliſinkin 
oikea ſiſärenne“, wastaeli tyttö, „ja je on Syojätär, jota 
pidätte ſiſärenänne, waikka petokſella wei minulta oikean näkyni 
ja antoi omanſa ſiaan, ottaen wielä mielen ja kielenkin 
pois, ett'en woiſi ilmoittauda teille. Metſään laittaesfanſa 
antaa kuitenkin aina mieleni ja kieleni takaſi, että käypi 
mun lehmiä paimentaminen, waan iltaiſella tulee taas kujan 
ſuuhun wastaani, ja wie fielen ſekä mielen multa pois.“ 
— Kuultuanſa tyttären puheen, welt jo tunft hänet ſiſärek— 
ſenſä, ja älyſi Syöjättären wieffauden. Siinä ſyleili, fuu- 
telt nyt tyttöä, niinkun ſiſärtänſä ainafın, waikka kohta oli 
ilfeännäföinen ja ruma, ja juokſi ſitte toiſia weljiänſä hake— 
maan. Pi'an oliwatkin kaikki ſiinä ko'olla, ja tyttö kertoi 
uudellenſa heille koko kohtalonſa, miten häntaͤ Syöjätär oli 
pettänyt ja ſiitä lähtien kaikella tawoin kiuſannut. Weljet 
ſilloin ilo-mielin terwehtiwät ſiskoanſa, furkutellen häntä, 
fun niin ſuurta onnettomuutta ja waiwaa heidän ta'uttanſa 
oli kärſinyt, ja lupaſiwat fostaa ſitä Syöjättärelle. Mutta 
enſinnäkin tuumittiin, miten ſiſärelle ſaataiſi hänen entinen 
näkynſä ja estettäiſi, ett'ei häneltä kotiin tullesſa Syöjätär 
taas mieltä ja kieltä weiſi. Aſiata jonnekin päin aprikoitua 
pidettiin jo ſemmoinen tuuma, että lähteä ſiſären kesken 
päiwää paimenesta kotiin, pitää ſilmänſä peitosſa hywin ja 
woiwoitella nittä kipeikſi, niin tultaiſi ſamasſa hänelle 
ſiihen awukſi, että joutuiſi Syöjätär petokſenſa perille. 
Tyttö tekikin, kuten puhe oli, ja meni ſinä päiwänä 
aikaiſemmin kotiin, niin ei Syöjätär arwannutkaan tulla ku: 
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jan ſuuhun häntä wastaan, ja ſillä tawoin pääſi tyttö mielel- 
lisnä ja kielellisnä aina pirttiin ſaati. Siellä kyſyy Sysjätär 
wihatleöti: „miffifä kesken päiwää paimenesta tulit?“ —, En 
kärſi metſää käwellä, ſilmäni owat kipeät,“ wastaſi tyttö, 
ja woiwoitteli ſurkeaſsti. Samasſa tuliwat weljetkin pirttiin, 
oliwat ſfääliwinänſä tyttöä, ja ſanoiwat: „ſyl'e toki, ſisko 
kulta, tuon paimen-raukan ſilmille, että paraneiſiwat, ja han 
työhön kykeneiſi. — Siinä fun ei käynyt Svyöjättären 
toisten nahden wihaanſa näyttäminen, täytyi tehdä, kuten 
toiſet pyyſiwät, ja ſylkäiſi tytön ſilmille. Mutta tyttö oli 
waroillanſa, ja ſanoi ſamasſa: „oma näkyſi itſelleſi, minulle 
minun näkyni,“ niin tuosſa paikasſa ſaikin entiſen näkynſä, 
muuttui ihanakſi ja kauniikſi, waan Syöjätär tuli rumakſi 
ja riettaakſi, joten oifeistanja olikin. 

Siitä ruwettiin nyt Syöjättärelle kostintoja tuumimaan. 
Kyly pantiin lämpeämään, ſillan alle kaiwettiin hauta, joka 
täytettiin palawilla terwakſilla ja katettiin laudoilla ſikſi että 
feötiwat ſiinä waan, fun tuli paloi alla, ja ſaunatielle ſekä 
ſaunan ſillalle lewitettiin musta haljaffa), ett'ei petosta 
arwattaiſi. Näin tehtyänſä, meni kakſi wanhinta weljestä 
hakemaan Syöjätärtä faunaan, kuten ſiſärtänſä muinoinkin; 
mutta tämä empi, ett'ei muka lähteäkſenſä, ſanoen mielenſä 
ei laatiwankaan nyt kylpeä. Toiſet kuitenkin mitenhän 
houkutteliwat, tämä läkſi wiimein kun läkſikin, ja weljet 
ſaiwat häntä käſiwarſisſta werkaa myöten taluttamaan. Pääs—- 
tiinpä ſaunan owelle, niin ei oliſi Syöjätär astunutfaan 
wer'alle, ſanoi: „täötä hyppään nyt pankolle, ja ſiitä la— 
woille“; waan toiſet estiwät ſen, ſanoiwat: „adtu ainva ſiſär, 
tiputellen taputellen ſileätä ſiltaa, mustaa werfaa myöten“, 
ja ſaiwat wiimeinkin hillitykſi. No je fun rupeſi talutta⸗ 
joiden keskellä hiljaltern astumaan, laudat eiwät kestäneet— 
kään, ja Syöjätär pudota romahti tuliſeen hautaan. WWel- 
jet ſamalla ſalpaſiwat owen kiinni, ja fauna ſyttyi tuleen; 
mutta palaesſanſa huuſi wielä Syöjätär haudasta: „tulfoon 
minun fiaani: ſirkkaſia ſilmistäni, korppiloita korwistani, 
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harafoita hapfistani, warikſia warpaistant, ihmiſiä nouffima- 
han, thmidten eloja ſyomään!“ — Gen pituinen Te. 


Selitykſiä: 1, täytyi = yltyi. 2, maanittelee — wiettelee, 
pettelee. 3, wihasniekka = wihamied. A, bimotti minua teki mie- 
Ieni. 5, kaimaſi = feurafi. 6, baljaffa = waippa. 


18. 


Pakenijat. 


Yhtäläiſiä tämänſuhteiſia tarinoita on muillakin kanſoilla, josko 
ulkonä'yltä hiukan täsſä kerrotusta eroawatkin. Niin on tietääkſemme 
yhdentapaiſia kertomukſia: 

Wirolaiſilla. Katſo Verhandlungen der gelehrten Eſtniſchen 
Geſellſchaft zu Dorpat, zweiter Band, drittes Heft, ſiwuja 76—93, 
„Der dankbare Fürftenfohn“, mitgetheilt von Dir Ir. Kreutz. 

Unfarilaifilla. 1, Katjo Stier, Ungarifche Märchen und Ca- 
gen, Berlin 1850, N:o 4, fimuja 28—34, „Das Keine Zauberpferd.“ 
2, Katſo Kletke, Märchenfaal aller Völker, zweiter Band, ſiwuja 31—36, 
„Die gläſerne Hade*. 

Puolalaiſilla. Katſo Polnifhe Volksſagen und Märchen. 
Aus dem Polnischen des K. W. MWoyeidi von Fr. Leweſtam. Berlin 
1839, ſiwuja 135—137, „Die Flucht.“ 

Wenäläiſillä. Katſo Kletke, Märchenfaal aller Völker, Ber: 
Yin 1845, Bd. II, ſiwuja 71—79, „Kojata.” 

Ranskalaiſilla: Katio Kletke, Märchenfaal aller Völker, Ber: 
Yin 1845, Bd. I, fimuja 301—317, „Der Orangenbaum und die Biene.“ 

Srlantilaifilla. Katſo Carleton, Traits and stories of 
the Irish peasantry. Dublin 1836; I, 53, „The three tasks.“ 

Saffalaifilla 1, Katio Grimm, Kinder und Hausmärchen, 
Th. J, N:o 51, fimuja 296—299, „Fundevogel.“ 2, Samaa firjaa, 
Th. I, N:o 56, fimuja 330—334, „Der Liebſte Roland.” 3, Katjo ſa⸗ 
maa kirjaa, Th. DI, N:o 113, fimuja 158—168, „De beiden Küniges- 
kinner.“ 

Turjalaiſilla. 1, Katſo Norſte Folkeewentyr ſamlede og 
fortalte af P. Chr. Asbjörnſen og Jörgen Moe. Anden forögede 
Udgawe. Chriftiania 1852, N:o 14, fſ. 66—-76, „Enkeſönnen.“ 2, 
Katſo ſaman Firfan N:o 46, fimuja 278-296, „Meftermö.” 

Ruotſalaiſilla. 1, Katſo Hyltéͤn⸗Cavallius och Steffens, 
Swenſta Folk⸗Sagor och Afwentyr, 1 bei, Stockholm 1844, N:o 14, 
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ſiwuja 213—251, „Hafs⸗Frun.“ 2, Katſo Samlade ſmärre Berättelſer 
oh Utkaſt af C. F. Ridderſtad, III del. Linköping 1849, ſiwuja 
184-189, „Agnete lille Dei.“ 3, Katſo famaa kirjaa ſiw. 195—199, 
‚Drängen och Prinſesſan.“ 

Tanskalaiſilla: Katſo Winter, Danſte Folkkeewentyr. Förfte 
Samling, Kjöbenhawn 1823, ſſ. 31 —35, „Prindfen och Havmanden.“ 


— 


J. Wetehiſelle luwatut Lapſet. 


Paanajärweltä. 


Linnasſa aſuu kuningas, ja hänellä on nainen; waan 
eiwät ilmoiſesſa elämäsſänſä ladta ſaa, ei polwenakaan, 
ſiitä heillä ſuru on. Lähtee kuningas laiwoilla merelle, 
menee, laskee mertä myöten, niin puuttui laiwa häneltä 
fegfimerelle. Ci päästä ſiitä, laiwa ei hiewahda paifal- 
tanſa. Arwellaan, tuumitaan jos jotakin, waan ei nähdä 
apua, alkaa jo hätä tulla wiimeinkin. Wetehinen ſilloin 
pakajaa wedestä, ſanoo kuninkaalle: „mi lienee kodisſaſi fyn- 
tynyt, jos ſen annat, minä ſinut lasken tästä laiwoineſi; 
munten et pääſe ſinä ilmoisna ikänä, kuuna kullan⸗wal⸗ 
keana!“. — Mietti kuningas mielesſänſä: fun ollee 1) hewoi— 
nen warſan ſaanut, ſen minä annan; jos lienee lehmä wa— 
lan 2) ſaanut, fen minä annan; lienee lammas wuonan teh— 
mt, fen minä annan.“ Lupaſi antawanſa, mi lieneekin 
kotona hänelle ſyntynyt, niin pääſi laiwoinenſa taaſen liik— 
keelle, ja tuli kotiinſa. Siellä nainen tulee wastaan häntä, 
käſi-warrella poika, toiſella tytär, ja terwehtii ilomielin mies— 
tänſä. Siitäkös nyt kuningas oli hywillänſä, kun naiſenſa 
lapſia oli ſaanut; waan et kowinkaan al'a hywä olla mie— 
lestä, kun muisti Wetehiſelle antaman lupanſa, käwi fure- 
maan ſitä, kun nyt ainoat lapſenſa ſille piti antaa. — Ei— 
hän naiſellenſa kuitenkaan wirkkanut mitänä, meni itſekſenſä 
metſään, ja rupeſi kaiwamaan hautaa, moiſiin maihin peit- 
täälſenſä lapſet. Hauta fun oli walmis, laati ſiihen pieno- 
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fen pirtin, johon kantoi Taifenmoista ruofaa, ja pani finne 
maan ſydämeen lapjet, jott'ei Wetehinen ſaiſi. 

Eipä kaukaa ollutfaan, niin tuli Wetehinen kyſymään 
kuninkaalta: „jokos annat, min toiwotit?“ — Siitä funin- 
gas ehdottelee hewoiſen warſan, ſen antaifi, waan ei huoli 
Wetehinen; ehdottelee lehmän waſan, waan ei ota ſitä; tar- 
joaa lampaan wuonan, waan ei tyydy Wetehinen ſiihen⸗ 
kään, pyytää waan niitä naiſen ſaaneheita. Kuningas 
ſilloin oſstaa kylästä poi'an ja tyttären, ne työntää Wetehi— 
ſelle, omianſa ei anna. Ottaa Wetehinen ne, ja lähtee ko— 
tiinſa wiemään. Kulettaesſa kyſyy fitte: „kun ollette ®) kunin⸗ 
kaan lapſet, ſanokoo, mi makeiſta makein on.“ — „Se on 
mafeiöta makein, meſi“, ſanoiwat lapſet. — „Mi pehmeistä 
pehmein?“ kyſyi Wetehinen. — „Se on pehmeistä peh— 
mein, höyhen-pielus *)*, wastafiwat taaſen lapſet. — ‚Mipä 
on kowisſta kowin?“ — „Kiwi“. — „Mikäs karkeista kar—⸗ 
kein?“ — ‚Terwa“. — „Ette olekaan kuninkaan lapſia“, ſa⸗ 
not Wetehinen, wet linnoille takaſi, ja rupeſi kuninkaan 
oikeita lapſia etſittelemään, misſä oliſiwat. Jo oli kaiken 
linnan etſitellyt, lapſia mistään löytämättä, niin meni wii— 
mein pajastakin katſelemaan. Sielläkään ei ollut mitänä, 
waan palja rupeaa pakiſemaan, ſanoo Wetehiſelle: „pyhät, 
ar'et on kuningas minua takonut, en huoli, jos ſanonkin. 
Kun ottanet olka-päilleſi, niin mihin kohti kirwonnen, ſiinä 
etſittäwäſi owat“. — Ottaa ſiitä Wetehinen paljan olka— 
päillenſä, lähtee ſitä kannekſimaan, niin jo palja kirpoaa 
ol'alta, ſiihen putoaa, kusſa lapſet oliwat peitosſa. Rupeaa 
Wetehinen ſiitä kohti maata kaiwamaan, niin löytaä ſieltä 
huoneen, ja ſen ſydämestä poi'an ja tyttären, joita ſiellä pi- 
dettiin piilosſa. Ottaa ne ſyliinſä, ja lähtee wiemään ko— 
tiinſa. Matkalla puhuu kuninkaan poika wiejällenſä: „kun 
taattomme, maammomme kodista meitä olet kuletellakſeſi ot- 
tanut, niin tapa rutompaan eli anna ruofaa.“ — ‚No, 
mi on makeista makein?“ kyſyi Wetehinen. — „Se on 
makeiſta makein: maammon maito“. — ‚Mi on peh— 
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meiöta pehmein?! — „Maammon ſyli.“ — „‚Mikäs Tomista 
fowin on?" — „Taaton ſydän.“ Wetehinen fun fat lap- 
filta femmoifet wastimet, wiepi heidät aina kotiinſa ja panee 
ſiellä palwelijoikſenſa. Eletään fitte kotwaſen, nuo ai'at 
nämä päiwät, ja lapſet kaswawat ſuuremmikſi, ja owat 
huolelliſet, millä ſieltä kotiin päästä; mutta aikoja myöten 
harjautuu jo tyttö Wetehiſeen, ja al'etaan elää funi mies 
ja nainen ainakin. Siitäkös nyt poi'an mieli pahakſi fäy, 
ei ſaa ollenfaan enää Wetehijen luona aifaan, waan juree 
ſuremistanſa yhä. — SKerran fitte yon ſydämellä huolis— 
ſanſa menee takaweräjälle, ja käypi fiinä pahaa oloanſa 
itkemään. Itkee ſiinä poika-rukka, itkee, ett'ei woi ſuun 
ſanoa, mielen miettiä, niin oli hänen paha mielenſä. Zu: 
leepa ſilloin hukka, juosta jölköttää ſiihen, ja wirkkaa pot- 
alle: „mitäs itket, poikaiſeni? kun tehnee mieleſi lähteä tääl- 
ta, niin nouſe ſelkääni.“ — „Zoft lähdenkin ja mielellä— 
ni‘, wasſstaſi poika, „waan oliſi minulla ſiſärkin“. — „No, 
ha'e fe, käy tänne“, pakiſi hukka, „niin peladtan teidät kum⸗ 
mankin“. — Poika fiitä fun menee fiſärtänſä hakemaan, fe 
oli Wetehiſen kera makaamasſa; waan welt ei ſiitä huolinut, 
kiſalſi ſiſärenſä reunalta ja kantoi ſylisſänſä weräjälle, josſa 
hukka oli wuottamasſa. Sille nouſiwat ſelkään heti, ja 
hukka ſai juosta karisſtamaan, minkä ennätti. Lähtiesſänſä 
waroitti kuitenkin poikaa: „kun nähnet Wetehiſen tulewan, 
niin wirka minulle“. — Kul'ettiin ſitte wähän matkaa hu⸗ 
tan ſel'äsſä, niin huuſi äkkiä poika: „jo tulee!“ — „Wain 
jo tulee*, ſanoi hukka, „ottakaa häntäni alta pii, luokaa fe 
jäbelle, ſanokaa: tulkohon pii-waara, kohti taiwasta kohotko, 
elföhöt pääskö ſiiwin lentäjät, jal'din juokſijat ylitſe ei ym— 
päritſe, päitſe eikä päällitſe. — Poika ſamalla teki fen, ja 
loi piin jäl'ellenſä, niin fittä kohoſikin pii-waara taiwaalle, 
jeka tuffi Wetehiſeltä tien. — Se fun ei päädſyt ſiitä ylitſe, 
jäi wuoren juurelle ſeiſomaan, ja ſanoi ſuutukſisſanſa: „oli⸗ 
ſilo kotinen kuokka, tienoilla talonen taltta, tien mä tähän 
tienoaiſin, loukon laajan raiwoaiſin“. Palaſi aſeitanſa ko⸗ 
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diöta käymään, ja tuli fieltä fuoffanenfa, talttanenja taajen 
wuoren luokſe, johon tekl niillä aſeillanſa loukon, päästäk— 
ſenſä pakenijoita jäl'estä. — Kuitenkaan ei usfaltanut jät- 
tää aſeitanſa tielle, waan rupeſi niitä maahan peittämään. 
Hänenpa niille kuoppaa kaiwaesſa, rupeaa fiainen puudta 
laulamaan: 

‚Zi, tit tiaistani, 

Wati, kuti warpuistani: 

Ukko peitti peittoſen, 

Minä fen ſiitä nä'in“. 

„Woipa häjyä, mitä pakajaa“, ſanoi Wetehinen, „pi⸗ 
täänkuokka ja taltta juokſuttaakſeni kotiin, muuten ne kuka 
täältä löytää“. Läkſi niine aſeinenſa heti kotiinſa, waan 
joutui ſieltä taas pakenijoita ajamaan, ſaawutti heidät wii— 
meinkin, ja eſsti pakenemasſta. Otti lapſet ſiitä kerallenſa, 
ja wei kotiinſa, josſa al'ettiin elää, niinkun ennenkin. Tyttoö 
mieltyy Wetehiſen luona elämään, waan poi'asta on ſiellä 
oleminen wielä entidtä ikäwämpi, eifä tied& mi neuwokſi, 
että paalifi pafoon taas. Menee muutamana iltana ſitte 
takaweräjälle iſtumaan taas, niinkun ennenkin, ja ſaapi 
ſiinä ikäwisſänſä itkemään, niin tulee leweäpää, musta— 
kauhtana mönnt °) weräjälle, ja ſanoo hänelle: „joko, poi— 
kaſeni, lähdet ſelkääni?“ — „Toki lähdenkin ja mielellänt“, 
wastaſi poika, „waan oliſi minulla ſiſärkin otettawa“. — 
„Ro, juokſe tuomaan“, ſanoi mönni, „waan elä kaukaa 
wiiwyttele.“ — „Wuotahan 6) wähäiſen aikaa“, ſanoi poika, 
ja juokſi ſamasſa Wetehiſen pirttiin. Siellä taas tyttö ja 
Wetehinen yhtenä makaawat, niinkun ennenkin; waan poika 
ſiſärenſä kiſaltaa reunalta, tukistaa wähän päätä häneltä, 
ja kantaa ſylisſänſä weräjälle, josſa noustaan mönnille 
ſelkään heti. Saapi nyt mönni juosta jötköttelemään, ja 
neuwoo ſeläsſänſä istujoita: „kun nähnette Wetehistä tule— 
wakſi, niin huudaiskaa minulles. — Eipä kau'as wielä 
ker'ettykään, fun alkoi jytinä jäl'eltäpäin kuuluag jo, ja poika 
kun katſahti ta'akſenſa, näki jo Wetehiſen tulewan ja huuſi 
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hädisſänſä mönnille: „jo tulee!“ — „Elkööhän hätäelfö”, 
wastaſi mönni, „ottakoo harja häntäni alta, luokoo ſe jäl'elle, 
ia ſanokoo: „tulkohon harja-waara, kohti taiwasta kohotko, 
eltöhöt pääskö ſiiwin lentäjät, jal’oin juokſijat ylitſe ei ym= 
päritſe, päitſe eikä päällitſe. — Kuten neuwottiin, ſiten 
poika tekikin, ja ſiitä nouſi harja-waara moinen heidän 
jäl'ellenſä, että wähältä taiwas-lakea koski. Joutui jo We— 
tehinenkin jäl'estä, waan ei pääsſyt edellenſä, harja-waara 
tukki tien. Sanoo ſiitä wihoisſanſa: „oliſiko kotoinen kuok⸗ 
ka, tienoilla taloinen taltta, tien mä tähän tienoaiſin, loukon 
laajan raiwoaiſin. Pitää käydäkſeni kotoa hakemasſa.“ — 
Kääntyi taaskin kotiinſa, tuli ſieltä kuokkanenſa, talttanenſa 
waaran luo takaiſi, ja kaiwoi loukon niillä, josta ſopi kul⸗ 
kemaan läwitſe. Rupeſi ſitte hautaa kaiwamaan, johon aſeet 
kätkiſi, waan tiainen laulaa puusta: 

‚zii, tii tiaistani, 

Wati, kuti warpuistani: 

Ukko peitti peittoſen, 

Minä ſen ſiitä nä'in.“ 


„Häjyn eläwää, mitä pakajaa!“ ſanoi Wetehinen, „pitää 
wiedäkſeni kuokka ja taltta kotiin, muuten je ne kelle ilmoit- 
taa.“ Mas juosta taas, minkä ennätti, kotiinſa; waan pa= 
laſi ſieltä pakenijoita uudellenfa ajamaan. Jo ſaawutti wii- 
meinkin, niin puisſtaa poikaa kädestä, ſanoo: *jo8 wielä fer- 
ran pa'ennette, niin ſyön.“ Palataan ſiitä nyt Wetehiſen 
luo, niin fiſär rupeaa hänen kera elämään, niinkun ennen; 
waan poi'asſsta on aika kahta ikäwämpi waan, eikä tiedä ku— 
ten olla, miten elää, kun niin on kamalata hänestä. Oli— 
han muutamana yönä taas takaweräjällä itkemäsſſä, itkee 
ſiinä, itkee, niin tulla lipottaa repo hänen luokſenſa, kyſyy: 
„ettös lähtiſi ſelkääni?“ „Zofi raahdinkin lähtei“, wirkkoi 
poika, „waan oliſi fe ſiskoki otettawa. Wuota täsſſä, niin 
käyn hakemasſa.“ — Repo lupaſi wuottaa, ja poika kiirehti 
fiſärtänſä hakemaan. Tulee pirttiin, niin rupeaa ſiſärtänſä 
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Wetehiſen reunalta kiſaltamaan, niinkun edellifinaftn fertoina. 
Hawaapa tyttö, niin ei enaa lahtijifään, waan welt ottaa 
hänet wäkiſellä ja fantaa tafa-meräjälle, josſa nouſewat re- 
wolle ſelkään. Juostesſanſa taas neumso repo ſel'äsſänſä 
olijoita, ſanoo: „un nähnette Wetehiſen tulewan, ſanokoo 
minulle!“ — „Ko’ehan juosta waan“, wirkkoi poika, „kyllä 
waroitamme, jos näkyy ketä tulewakſi.“ — „Pyſytelkää ſitte 
ſel'äsſäni“, ſanoi repo, ja läkſi juoſta wiliſstämään, min 
ennätti; mutta kumminkin tulla hawotti jo Wetehinen jäl'es— 
tä, ja poika hädisſänſä huuſi rewolle: „jo Wetehinen tapaa.“ 
— „Häntäni alla on tulukſet“, neuwoi repo, „beittäfaa ne 
jäl'elle, niin ſiitähän nä'ette, mikä tulee.“ — Poika loi— 
fin tulukſet jäl'elle, kuten neuwo oli, ja ſiitä tuli ſamalla 
niin hirmuinen, tulta ſäihkäwäkoski heidän ta'akſenſa, jott'ei 
pääsſyt Wetehinen mihinkään. Itkihän ſiinä, uliſi fun hukka 
kosken rannalla; waan ei tainnut pakenijoille mitänä, oli— 
wat jo toiſella puolen koskesta. 

Nähtyänſä, ett'ei Wetehiſestä enää pelkoa ollut, nouſi 
poika ſiskonenſa rewon ſel'ästä, ja laati ſiihen itſellenſä huo— 
nufjet 7), joisſa rupeſiwat yhtenä aſumaan, niinkun fodid- 
ſanſa ainakin. Jonkun ai'an kuluttua, kun oli taloutenſa 
hywästi jär'estettynä, tuli hukka poi'an uutta aſunpaikkaa 
katſomaan, laati terweiſet poi'alle, ja ſanoi: „jo pääſit tä— 
hän, poikaſeni, etkös ottaiſi minua kiſa-kumppalikſeſi?“ — 
‚So pääſin wiimeinkin“, wastaſi poika hukalle, „tule waan 
towerikſeni, ruttoſampi on elääkſemme.“ — Ei aikaakaan, 
kun tuli mönni ſamatſe, terwehti poikaa, ja kyſyi: „etkös 
ottaiſi minua kiſa-kumppalikſeſi?“ — „Zule waan“, wastaſi 
poika, ja otti mönninkin. Wiimeikſi tuli wielä repo poi'alle 
onnea toiwottamaan, ja pyrki hänkin kiſa-kumppalikſi. — 
„Tokihan mielellänikin ſinut otan“, ſanoi poika, „ſinähän 
minut Wetehiſestä pelastit, niinpa afu nyt täällä mun to— 
werinani.“ — Eletään ſitten jonkun aikaa yhtenä ſiinä, niin 
kutſuu poika kiſa-kumppalianſa, ja lähtee niiden kera kiſaa— 
maan metſälle. Tyttöpä ſillä aikaa juokſee koskelle, ja ru⸗ 
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peaa fiihen muroa Iuomaan. Luopi, luopi yha, niin tyyn⸗ 
tyy jo koski ſähäjämästä, ja Wetehinen pääfi kosken poikki 
tytön luokſe. Ollaan ſiinä poi'an talosſa, ma'ataan fen 
yoͤtä kuni mies ja nainen yhdesſä, waan päiwän tultua 
muuttuu Wetehinen neulakſi, jonka tyttoͤ pistää ſeinän ra- 
koon piiloon, ett'ei weli löytäiſi. Tuleekin päiwällä weli 
metſältä kotiin, ja tuo kiſa-kumppalinſa pirttiin, niin nämä 
heti alkawat kiskoa, repiä ſeiniä, ja etſittelewät joka pai— 
fan. Siitä pelästyy jo tyttö, ſanoo weljellenſä: „kielläs, 
weikko, noita kiſa-kumppaliaſi, rewittelewät ſeinät pirtistä.“ 
— Reli ſilloin käskee kiſa-kumppalianſa ſiiwolla olemaan, 
ja he aſettuwatkin paikalla, käywät häpeisſänſä iſtumaan 
lonkkoon. 

Tuleepa huomeis-päiwä, niin poika ſamatſe kiſa-kump⸗ 
palinenſa lähtee metſälle, ja wiipyy ſiellä yötä. — Sikſi 
aikaa muuttuu Wetehinen taas jär'illenſä, ja elää tuttären 
kera yhtenä, waan päiwän tultua peittää hänet tyttö neulana 
makuu⸗waatteiſin, jott'eiwät kotiin tulijat löytäiſi. Mitäs 
ollakaan; poika fun palaſi metfältä, kiſa-kumppalille taaſen 
kaͤvi Wetehiſen haju kuonoon, jo alkawat kiskoa pelmuuttaa 
makuu⸗waatteita. Oudostuu jo kuninkaan poika, kun ſillä 
tawoin telmetään, mikä nyt ſyynä on; waan ſisko taas ru⸗ 
koelee weljeänſä, ſanoo: „kiellä noita telmämästä“, niin weli 
puhuttelee Tifa-fumppalianfa, kunne ſaapi heidät ſiiwolla 
olemaan. | 

Elettiin huomeiſeen, niin poika niin ikään ment ki— 
ſaamaan metjälle ja wasta toisſa päiwänä tuli towerinenſa 
fieltä koötiinſa. Siſär ſilloin heitäkſe läſimään ®) ja puhuu 
ſurkealla äänellä: „työnnä, weikkonen, kiſa-kumppaliaſi yh— 
deffan rautaiſen owen tafaa minulle woidetta käymään, 
minusſa tauti kowa on.“ — Poika fun luuli ſiſärenſä totta 
puhuwan, työnnähytti ſamalla kiſa-kumppalit woiteen ba- 
fuum, ja itſe jäi ſairasta katſomaan, jos tuo mitä tarwit— 
ſeiſi. Waan tuskin oliwat kiſa-kumppalit yhdekſän rautaiſen 
owen takana, niin owet itſestänſä wierſihe kiinni, ja woi⸗ 
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teen hakijat jääwät finne. — Wetehinen filloin tuli jäl’el- 
lenja näkywiin, tarttui poikaan Fafın, fa fanot: „jos lienet 
wiikon witfastellut, et ainafaan minua enää peta, nyt mä 
finut fain ſyödäkſeni“ — Rumetaan poifasrauffaa tuhoa= 
maan. Siſär lämmittäa rautaista kylyä, ja Wetehinen wie 
poi'an löylyyn, etta olifi parempi ſyödäkſenſä. — Kiſa— 
fumppalit fillä aifaa pyrkiwät yhdekſän omen tafaa pois, 
fofewat kynnysten alatje kaiwaida fotiinfa, waan wielä on 
neljä owea edesſä. Ottaa jo Wetehinen poi'an käſiinſä, ja= 
noo: „jo olet pehmeä ſyödäkſeni.“ Mutta faarne ?) istuu 
faunan fatolla, laulaa fieltä: „Eung, Elung funinfaan poifa, 
pitfita wähän wielä aikaa.“ Poika filloin ryöstaytyy Mes 
tehifen käſistä, jotta tulifi wiiwykettä, ja pujahtaa lawoille 
paloon; waan Wetehinen ottaa hänet ſieltä taad, ja Färid- 
tää ſyödäkſenſä. Laulaapa totfestt kaarne ſaunan päältä: 
‚tung, klung kuninkaan poika, pitkitä hiukan aikaa, jo owat 
kiſa-kumppaliſi wirstan pääsſä.“ Siitä rupeaa poika We— 
tehiſstä uudellenſa wastustamaan, ja kimpuilee hänen kyn⸗ 
ſisſänſä, kunne pääſee wiimeinkin irti. — Jo kuitenkin kä— 
ristää Wetehinen taas poikaa ſyödäkſenſä, nostelee häntä 
kaatioiſta 10); waan ſiihen joutuiwat kiſa-kumppalitkin hä⸗ 
tään, ja täyttiwät kaikki Wetehiſen päälle, jonka rewitteli⸗ 
wät palaiſikſi. Poika päästyänſä ſyöjänſä koprista eläwänä, 
ſytytti kylyn tuleen, ja ſiinä Wetehinen paloi tuh'akſi; waan 
poika kiitteli Tija-fumppalianfa, eikä tiennyt miten kostaa 
heille ſitä, kun be ſemmoiſesta pelosta hänen paastiwät. 
Laatii heille pidot, ja ſyöttää, juottaa kultaiſista, hopeiſista 
astioiſta kaikenmoiſella hywästi. Sitte kutſuu heidät taas 
kerallenſa, ja lähtewät metſälle kiſaamaan, niinkun ennenkin. 

Heidänpä ſiellä ollesſa ottaa tytär ſeulan käteenſä, ja 
lähtee ſeulomaan tuhkia kylyyn, löytyiſikö tuolta Wetehiſen 
jälkia mitänä. Seuloo, ſeuloo tuh'at tarfasti kaikki, niin 
löytääkin Wetehiſen luuta muruiſen, kantaa fen kotiinſa, ja 
peittää weljenſä pielukſiin 2). Tuleepa weli metſältä, ja 
on äiästä kulkemiſesta wäſykſisſä, niin heitäkſen wuoteellenſa 
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mafaamaan. Siinä fun oli Wetehifen Iuu pieluffisfa, je 
ment pot’an maatesſa päästä läwitſe, ja poifa ſiihen Fuoli. 
Zuli filoin ſiſär, jofa warfin oli waroillanfa, nosti wel- 
jenſä wuoteelta ja peitti ruumiin maahan, fostaen fiten We- 
tehifen polttamifen. Mutta Eifasfumppalille tult jo ikäwä 
iſäntäänſä, fun eiwät fotwaan häntä nähneet, ja ſaiwat häntä 
hakemaan, misſä tuo olifi. Wiimein fielta taalta etfittyän- 
a, faiwat jo wainun mandta, ja juoffiwat ſitä iſäntänſä 
wainua fille paiffaa, johon poika oli haudattuna, kusta maata 
wähan Faiwettuanja, löyſiwät iſäntänſä kuolleena. Tuli filloin 
hätä heille, arweliwat keskenänſä: „milläpä häntä nyt wiroi— 
tamme, iſäntäämme, eloon ſe oliſi ſaatawa.“ — Mitäs ſiihen; 
otetaan ruumis katſeltawakſi, ja kun nähdään Wetehiſen Iuu 
kuolleen pääsſä, arwataan jo, millä ſurmalla poika on men- 
nyt, että Wetehiſen luu ſen on tappanut. Sanoi toweril⸗ 
lenſa mönni: „panen pääni taahan luuta kohti, joskopa ſii— 
ben menköön“, ja kallisti päänſä kuolleen päätä wasten. 
Siitä Iuu kohta hyppäänpoi'an päästä ja menee mönnin 
päähän, joka ſamasſa kuolee; mutta poika wirkoaa eloon, fa- 
noen elpyesſänſä: „uh huh! fun wiikon makaſin.“ — ‚Niin 
teit, iſäntääͤſemme“, wirkkoiwat hukka ja repo, „waan meittä 
pahoitta fun oliſit ollut, olifit ma'annut ikäſi.“ — Sanoi 
ſiitä hukan poika: „panen pääni mönnin päähän, josko ſii— 
ben menköön“, ja painoi päänſä toiſen päätä wadten. Sa— 
malla Wetehiſen Iuu taas nouſee mönnin päästä hänen pää— 
hänſä, ja hukka ſiitä kuolee, waan mönni tointuu uudel— 
lenſa, wirkoaa jo eloon. Arwelee ſiihen rewon poika: „olen 
ollut wiiſas monesſa paikasſa, joko nyt woinee pääni men— 
na.” — Laskeufi maahan polwillenſa, ja painoi päänſä hän⸗ 
fin hukan päätä wasten, waan fun rupeſi un hyppäämään 
hukan päästä, wäisſtihe wähän, niin luu ſiitä ment ſuureen 
petäjään, ja je kuoli. „Kuolfoon, onhan toiſia metſäsſä!“ 
ſanoi repo, ja oli hywillänſä, kun ei häneen käynyt. Siitä 
wirkoſi hukkakin elämään, ja meniwät kaikki iſäntänſä kera 
Iotiin, joßta otettiin ſisko ſeuraan, heitettiin koti autiokſi, 
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ja lähdettiin yhtenä astumaan; pitäiſi nyt wanhaan kotiin 
oſoitella. 

Kotwan kul'ettuanſa, näkiwät edesſänſä kirkon, joka 
niin on wanha jo, että katto kaikki jäkäläßſä ompi. Men— 
naanpa kirkkoon, katſotaan ſiſustakin, niin täällä pappi on, 
kuni kirkosſa ainakin, ja kakſi henkeä Jumalata rukoelee. 
On, nä'et, poi'an iſä ja äiti ſiinä rukoelemasſa, waan niin 
owat wanhoja jo, että toinen polttaa wärttinän nenäsfa, 
toinen käwyn nenäſſä tulta työtä tehdesſänſä, eiwätkä tunne 
enää lapſianſa. — Kuninkaan poika filloin ottaa eläwätä 
wettä, walaa ſillä wanhukſia, niin kirkastuwat heti, muut— 
tuwat nuorikſi ja kauniikſi, niinkun ennen muinoinkin, ja 
tuntewat ſamasſa lapſenſa. Tästäkös nyt ihastuttiin, Fun 
toinen toiſenſa tunſi, mentiin yhtenä kaikki omalle linnalle, 
josſa poika taatollenſa kertoi kaikki waiheenſa, ſanoi: „minä 
olen jo ſiskoni pään kautta ollut manalla.“ — Kuultuanſa 
ſen, wihastui taatto, että panetti tyttärenſä weräjälle, ja 
ammutti puuskilla 12) kuoliakſi; waan kiſa-kumppalia ſyoͤ— 
tettiin, juotettiin kultaiſista, hopeiſista astioiſta, ja funin- 
kaan poika rupeſi wanhempienſa linnoille iſännötmään. — 
Min lienee elettykin. — Sen pituinen ſe. 

Gelttyffiä: 1, ollee — lienee. 2, waſan = waſikan. 3, ol 
fette — lienette. 4, pielus = pään⸗-⸗alus. 5, mönni=fontio, Farbu. 
6, wuotahan — odotahan. 7, huonukſet — pienofet huoneet. 8, läfi— 
mään — fatradtamaan, pojimaan. 9, taarne = korppi. 10, faatioieta — 
boufuidta, puffuista. 11, pieluffiin — päänsalaifiin. 12, puusfilla = 
tykillä. 


II. Här'än korwista ſyntyneet Koirat. 


Wuokkiniemeltä. 


Oli ukko ja akka, ja heillä kakſi kaunista lasta, poika 
ja tytär; waan kuoliwat wanhemmat, ja weli ja ſiſär orwoikſi 
jäiwät. Surewat kuolleita aikanſa, niin ſanoo welt: „läh— 
tekäämme, ſisko, ul'os käwelemään, eihän auta i'ätſe ſure— 
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minen.“ Tyttö mieltyy tuumaan, ja lähdetään yhdesſä, as—⸗ 
tutaan ttetä myöten. Tulee ſiellä Paholainen heitä wastaan, 
ſanoo tytölle: „etſi ſinä päätäni.“ Poi'alle ſanoo: „ſinä 
olet walmis ſyödäkſeni.“ — Täsſstäkös hätä raufoille! Etſii 
tuttö, etfit Paholaiſen päätä, et tohdi wastustella; waan 
poika ſill'aikaa rukoelee Jumalata pääsſstämään wielä pahan 
miehen käſistä, jolle pistaa uni-neulat korwiin. Ge ſiitä 
nukkuu päätä etſittäesſä tytölle ſyliin, ja al'etaan neuwo— 
tella, miten pakoon päästä. Nähdäänpä härkä taiwoſella, 
niin rukoellaan ſitä awukſi. Heti lankeaakin ſiitä härkä 
heidän eteenſä, ſanoo: „nouskaa ſelkääni, ſyſätkää Paholainen 
mättäälle nukkumaan.“ — Tyttö ſamasſa ſyſääkin Paholai— 
ſen ſylistänſä, heittää hänet mättäälle makaamaan, ja nou⸗ 
ſee weljenſä kera här'älle ſelkään. Lähdetään ſiitä nyt aja— 
maan, mennään, mennään, min ker'etään, niin tulee tulinen 
foöft eteen, waan ajetaan ſiitäkin päällitſe, ja päästään toiſelle 
puolen. Siinä wirkkaa ſel'äsſänſä istujille härkä: „otta— 
kaa huiwi korwastani, fimaltafaa ſillä maata, niin tulee 
teille huonukſet *) tähän“. — No, eihän muuta, ottaa poika 
huniwin, ja ſiwaltelee ſillä maata, niin ſyntyy ſamasſa huo— 
nukſet heille, niin kauniit, niin kauniit, ett'ei kuninkaalla 
parempia. Siitä härkä taad ſanoo poi'alle: „nyt minua 
pitää tappaa, tapettua, ota Format, pistä kormantooſi, eifö 
niiſtä ſulle mitään hywää tulifi.* — Poika tekee ſilloin, 
kuten käüky oli, tappaa här'än, ja korwat panee forman- 
toonſa, niin niistä ſyntyy hänelle koirat ſemmoiſet, että jos 
mitä yrittäköön, fen ſaa. Lähteepä niine koirinenſa metſälle, 
wiipyy ſiellä aikanſa, niin tulee jo Paholainen tytön luokſe, 
rupeaa häntä hywäelemään; ja tyttö mieltyy häneen, ollaan, 
pa'istaan ſiinä kuni ystäwykſet ainakin. Kuluu päiwä ilta— 
puoleen, niin ikkunaſsta Tun katſotaan, nähdään jo poi'an 
koirinenſa metſältä tulewan. Pelästyy Paholainen ſitä, ja- 
noo tytölle: „nyt nuo koirat repiwät minua, peitä minut 
farfinaan 1), ehPei fieltä löydettäiſi. — Tuskin ſaikaan 
fyttö peittäneekſi, kun koirat iſäntänſä kera tuliwat pirttiin, 
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‚ ntin jo luotithe 2) hauffumaan farfinan päällä. — Kyſyy 
weli: „mipä farfinasja, fun nom foirat haukkuwat?“ — 
‚„Leipä-palafia ſinne on firwonnut, niitäkö etfiteltänee”, wirf- 
foi tyttö; han, nä'et, Paholaidta toiwoi miehefjenfä, jentäh- 
den ei ſanonut. 

No, kuluu je yon feutu, niin poifa huomenna ſamatſe 
lähtee metjälle, ſiellä riistaa pyytelee koirillanſa. — Pääfe- 
wät kotona olijat ſilloin omin walloin elämään, ja pakife— 
wat keskenänſä, niin ſanoo Paholainen tytölle: „nyt fun wel⸗ 
jeſi metſältä palaa, ſinä yhdekſän lukon ta'akſe maanita 
koirat, ett'ei heistä pelfoa ole.* — Tulikin illemmalla poika 
kotiin, niin Paholainen taafen karſinaan peittäytyi, waan 
tyttö ment weljeänſä tuman owelle wastaan, ſanoi: „käypä, 
weikkoſeni, jauhoja yhdekſän lukon tafaa aitasta, minä en 
joutaiſi, rokka-pata kiehuu.“ Poika ſilloin kääntyy owelta 
heti, lähtee jauhoja tuomaan, ja koiratkaan eiwät hänestä 
jää, lähtewät jälkeen; waan ſiſär oli edeltä ſinne leipäpa— 
laa luonut, falapalaa luonut, lihapalaa luonut, niin koirat 
niitä jääwät ſyömään, eiwät muistakaan iſäntänſä kera ai— 
tasta tulla, ſinne ſalpautuwat. — Tulee pirttiin poika, niin 
Paholainen jo käypi wastaan ſiellä, ſanoo hänelle: „ole 
walmis lounaatjent ).“ — Sanoo poika: „tun wielä ky— 
lyn ennen ſaiſin lämmittää, pehmeämpi liha tuliſi ſyödäk— 
ſeſi. — „No, mene, ruttoon *) lämmitä“, ärjäſi Paholai— 
nen, waan ei antaiſi ſisko, ſanoo: „ſitä ſiinä lämmittele- 
mään, ſyö rutompaan pois.“ — Laski kuitenkin Paholai— 
nen, ja poika ottaa kirween, lähtee halfoja hakkaamaan. — 
Hakkaa ſiellä, hakkaa, niin lintunen ylhäällä ilmasja lau: 
laa: „leikkaa, leikkaa puitaſi wielä wähän aikaa, jo owat 
koiraſi kahdekſan lukon takana.“ — Pirtisſä taas ſisko pa- 
kajaa Paholaiſelle: „tuota tuohon halkoja päästit leikkaa⸗ 
maan, fun et rutompaan fyönyt, wielä pääſee käſistäſi.“ 
Poika ſillä wälin hakkaa yhä, leikkelee puita ulkona, niin 
lintunen taaſen laulaa ilmasſa: „leikkaa, leikkaa, poikaſeni, 
wielä wähäiſen, jo owat koiraſi ſeitſemän lukon takana.“ 
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Zuleepa ſiitä jo Paholainen, fanoo poi'alle: „etlö rutompaan 
jeudu, en minä finua kaikekſi patiwaa pannut tähan halkoja 
leiffaamaan.* Tuosſa lauloi taajen lintu hiljafempaan il- 
madla: „ala panna, poikaſeni, kyly lämmetä, jo owat foi- 
rafi Eunden Iufon takana.“ — Poika ſiitä alkaakin panna 
kylyä lämmitä, ja lintunen aina kerran toiſenſa jälkeen lau⸗ 
loi: „al’a jouduttaa kylyä, alla uuni riuwotella, al'a wettä 
kantaa, al’a wastaa laatia, al'a päältäſi riiſua, jo owat koiraſi 
wiiden, neljän, kolmen, kahden, yhden owen takana.“ Kyly kun 
ſillä tawoin joutui wiimeinkin, käwi Paholainen ſyömään 
peikaa; waan koiratkin ſamasſa pääſiwät wiimmeiſen lukon 
takaa, tuliwat kylyyn, ja kiſalſiwat Paholaiſen halki. — 
Sanoo Paholainen koirien rewitellesfä tytölle: „ſinä vta 
torahampaani, ſillä piirrä weljeſi päätä, niin hän kuolee; 
wie ſiitä hammas lampiin, niin minä uudellenſa wirkoan.“ 

Pani ſiſär ſen mieleenſä, otti kylystä Paholaiſen to- 
rahampaan, ja ſillä weljenſä päätä piirtää, niin je ſiitä 
kuolee, ja wiedään maahan, kuni ruumis ainakin; waan to⸗ 
rahampaan kantoi tyttö käskyä myöten lampiin, niin ſiitä 
Paholainen wirkoſi uudellenſa, tuli taaſen eläwiin. Koiratpa 
fun kotwaan eiwät nä'e iſäntäänſä, käypi heille ikäwäkſi, ja 
ſaawat etſimään, mistä tuo löytyiſi. Wiimein fieltä täälta 
etſitthänſä, tulewat kalmistoonkin, niin ſieltä haju nouſee 
heille nenään. Kaiwoiwat ſilloin ruumiin maasta ylähäkſi, 
ja nuoliwat, nuoliwat päätä, kunne meni hampaan haawa 
umpeen. Siitä wertyi jo poifa uudellenfa elämään, hyp⸗ 
päſi ylähäkſi, ja ſanoi: „oh ob, fun wiikon makaſin!“ Koi— 
tat ſiihen wastaſiwat: „wielä oliſit wiikomman ma'annut 
pahoittaſi Eoirittafi*, ja puhuiwat iſännällenſä, miten Paho- 
laiſen torahampaan hänen päästänſä löyfiwät. Tästä ar- 
wataan nyt aſia, että ſisko fe on kaikki laatinut, ja men- 
näään pirttiin, josſa rewitellään Paholainen ja hänen mor— 
ſiamenſa; waan itſe hyödytään hörtſäkſi, parataan partſakfi. 
Siitä elämään! päästään. — Poika ſyöttää, juottaa, Tuo- 
nanſa pitää koirat ikänſä. — Sen pituinen je tarina. 
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Selitykſiä: *) huonukſet = huoneet. 1, farfinaan = fillan alle 
fuoppaan. 2, luotiihe — rumettiin, alettiin. 3, Iounaaffeni = mur- 
Kinaffeni, päimälliieffeni. 4, ruttoon — wäleen, pi’an, fuffelaan. 


IU. Oriikfi muutettu Poika. 


Sawosta. 


Ennen aikaan, mikä ſen enää muistaakaan, milloin fe 
oli, fat Perkele kuninkaan poi'an waltaanſa, josta teki itſel⸗ 
lenſä hewoiſen, muutti ſen ſemmoiſekſi oriikſi, jofa neljä ker— 
taa hyppäſi waan, niin wirsta matkaa oli tehty. Sai niin 
ikään yhden kerjäläispoi'an kuninkaan wallan alaiſia itjel- 
lenſä, ja ſen pani oritta ruokkimaan, niinkun renki⸗poi'akſi 
itſellenſä. Poi'an piti aſua hewoiſen kansſa ja katſoa fitä 
hywästi. Menipä itje iſäntä fotoa, minne lienee mennyt, 
niin kielſi lähtiesſänſä, ett'ei hengen bandtolla ſaa mennä 
hänen huoneesſanſa käymään; mutta hänen poikesſa ollesſa 
puhui orit poi'alle: „mene kuitenkin iſännän huoneeſen, jos⸗ 
kopa kielſikin, mutta elä koske mitään, waan katſele tarf- 
kaan kaikki, tiedustele, mitä ſiellä on ja mitä ſiellä kuu⸗ 
luu.“ — Poika teki, minkä orit käsſski, ment iſäntänſä huo- 
neeſen, ja näki ſiellä paljon kummia kaluja ja aineita. Oli 
ifo ſammio täynnä wertä owen pielesſä. Seinällä näki 
ſuuren ſummattoman miekan riippuwan naulasſa, katſahti 
arkkuun, joka oli nurkan loukosſa, niin ſiinä oli yhdesſä 
komerosſa wähäinen pieni kiwi, toiſesſa hawun lehwä, kol⸗ 
mannesſa malja täynnänſä wettä. — Kohta poi'an ſiellä 
käytyä, tuli jo Perkele kotiin ja ymmärſi heti poi'an käy— 
neen hänen huoneesſanſa, niin torui ſiitä armottomasti 
poikaa: „likimaitſe että pääſet hengisſä“, ſanoi, „waan käy— 
päs toinen kerta, niin ſinut paha perii.“ — Sillä kertaa 
poika kuitenkin pääſi rukoukſilla wapaakſi ja alkoi iſäntänſä 
hewoista katſoa, niinkun ennenkin. 
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Clettiinpa aifaa wähailen, niin Perkele niin ikään 
läkſi matfoillenfa, montahan ſillä on afiata toimiteltawan, 
ja wielä kowemmin wakuutti poifaa, janoi: „fäyhän wielä 
huoneesjani, niin fitte mind tapan ſinut.“ Waan mitäs 
ſiitä? Tuskin pääſi Perkele talon tienovlta, niin orit taajen 
puhui poi'alle: „mene kuitenkin huoneesſa käymään, elä 
pelkää yhtään, tyydy ſiihen, mitä minä ſanon.“ — ‚Mitäs 
mun nyt pitää tefemän, fun minä fielä käyn?“ kyſyi poi⸗ 
fa. Orit neuwoi: „foeta ſitä ſuurta miekkaa kädelläſi, liik— 
funfo tuo wähänkään“ — je oli niin ifo, ett'ei je paljon 
liikahtanut tawalliſen miehen koetellesſa — „os ei fe lii— 
kahda, niin fasta pääſi ſiinä weri-ſammiosſa, joka on owen 
pielesſä, ja koettele ſitte miekkaa uudellenſa, jakſatko nostella.“ 
Poika teki fen, meni, foetteliimielfaa, waan fe ei hiewah- 
tanutfaan. Kastoipa päänſä weri-ſammiosſa, niin lakki alkoi 
paistaa kullalta heti, ja poika tuli ſiitä niin woimalliſekſi, 
että miekka kohta oli kepeä hänen liikuttaakſenſa. Meni 
ſiitä ſanomaan oriille: „jo nyt miekka keweni.“ — „Hywä 
je“, wirkkoi orit, „mene nyt, perimäiſestä huoneesta ota werfa- 
nuttu päälleſi, toiſeen laffariifi pistä arfusta je pienonen 
kiwi, toijeen hawun lehwä, tukitſe ſitte je weſi-malja, peitä 
hywästi, ett'ei läiky yhtään, ota miekka, pane wyoͤlleſi, ja tule 
luokſeni talliin.“ Poika tekikin kaikki, kuten neuwo oli, ja tuli 
ſitte talliin kaiken ſen tawaran kanſa, minkä Höntänfä huo⸗ 
neista oli ſaanut. Täällä orit wirkkaa hänelle: „istu nyt 
ſelkääni, niin lähdemme karkuun koko Perkeleen kodista!“ 
— Sehän oli poi'ankin mieleen ſemmoinen tuuma, ſamasſa 
nouſikin oriillenſa ſelkään jo, ja lähdettiin pakenemaan ſieltä. 

Tulipa Perkele matkoiltanſa kotiin, niin hawaitſi kaikki 
tawaranſa kadonneen huoneista, ja talliin Fun ment katſo⸗ 
maan, ſekin tyhjänä oli. Lähdepäs ſiitä nyt pakenijoita 
ajamaan perästä ſuurella woimalla tawoittaakſenſa heitä. 
Poi'an orit kyllä hyppäſi neljästi waan wirstasſa, mutta 
kumminkin oliſi Perkele ſaawuttanut, ell'ei estettä tullut 
wäliin. Hewoinen, nä'et, fun fuuli jytinän jäl'eltänſä, ſa— 
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not poralle: „katſopa ta’akjefi, näkyykö mitäan tulemaffi.“ 
— ‚Zulee ſieltä niinfun musta pilwi ikään fohisten jal'- 
eltä,“ wastaſi poika. Drit ſiitä ſanoi pot’alle: „ota kiwi 
lakkaristaſi, heitä je jäl'elle“ — No, poika heittikin kiwen 
ſamasſa ta'akſenſa, ja ſiitä tuli niin jyrkkä, mahdotoin Fal- 
lio heidän jäl'ellenſä, ett'ei Perkelekään paasiyt ſiitä ylitfe, 
waan juokſi kotiinſa hakemaan aſeita, joilla wuorta piti 
ſär'ettämän. Tot ſieltä ſuuren, mahdottoman kirween Fan- 
ſanſa, ja teki wuoreen kolon, jvsta pääſi kulkemaan. Tie 
fun oli au’atötu, rupeſi heittämään kirweenſä kallion koloon, 
palatesſanſa ſiitä fitte ottaakſenſa; waan tuli kettu, wuorta 
myõten juodta lipotteli, ja ſanoi: „eläpäs heitä kirwestäſi 
ſiihen, minä warastan.“ — „Enkä heitäkään kirwestäni, 
wien kotiini“, ſanoi Perkele, ja juokſi takaſi taas hirmuiſen 
matkan, — wiipyihän fe ſiinä! Kotona käytyänſä lähtee 
taaſen ajamaan warkaitanſa, waan orit älyää fen jo kau— 
kaa ja kyſyy entiſeen tapaanſa poi'alta: „näkyykö mitään 
tulewakſi?“ — Poika wastaſi: „entinen pilwi taas noufee.“ 
— Orit ſilloin käski poi'an heittää hawun lehwä lakkarista, 
ja fe kun heitettiin tielle, ſittä tuli niin ſuuri, ſakea hon— 
gikko, ett'ei paasiyt Perkele läwitje fen fuuren woimanſa 
kanſa, mikä hänellä oli. — Juokſi kotiinſa, ja haki ſieltä 
ſen ſuuren kirweenſä taas, jolla hakkaſi hongikon edestänſä. 
Heitti ſitte kirweenſä fannon päähän, ja arweli lähteä edel- 
lenſä; waan kettu taaſen juosta luikertaa ſiihen, häntä ſuo— 
rana, ja ſanoo: „eläpäs heitä kirwesſtäſi, minä warastan 
fen ſiitä.“ — „Empä heitäkään kirwestäni“, wirkkoi Perkele, 
„wien kotiini“; ja läkſi juokſuttamaan kirwestänſä ſinne, 
ett'ei kettu ſaiſi. Poika ſillä aifaa waan pakeni oriin ſel'äs⸗ 
ſä; waan ei kowinkaan kau'akſi wielä päästynä, fun fuu- 
lui taas jytinä jäl'eltä. „Katſopas ta'akſeſi“, ſanoi poi'alle 
orit, „näkyykö mitään tulewan.“ — Poika wastaſi: „entinen 
pilwi taas nouſee, ſamankaltainen fun äskenkin.“ — „Heitä 
jo weſi⸗malja tielle“, neuwoi orit, „je meidät ehkä pelad- 
taa“; ja poika Fun heitti, ſiitä tulifin niin ſuuri järwi 
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femmoinen, ett’et Perfele pääsſyt ylitſe. Ei hänellä ollut 
laiwaa eikä wenettä eifä muuta; waan rupefi juomaan fitä 
wettä päästäkſenſä kuiwin jaloin järwen poikki. — Joi 
waan, joi waan ja pani ſiſäänſä; mutta wanteen wääntäſi 
mahanſa ympärille, ett'ei repeäiſi. Tulipa ſilloin kettu ja 
puri wanteen poikki, niin maha halkeſi juodesſa, weſi pääſi 
walloillenſa, ja Perkele hukkui weteen, ei tawannutkaan 
ajettawianſa. 

Päästyänſä Perkeleestä, läkſi poika ajamaan kuninkaan 
kotiin, yli portin bett hyppähytti oriinſa, ja tuli pihaan 
ſemmoiſisſa kauniisſa waatteisſa, fun han Perkeleeltä ſaanut 
oli, fuuri miekka wyöllä. Waan ei hän ollut ſiellä muuta 
kun näyttihe waan, ett'ei kuningas tiennyt, kuka ſe oli, joka 
ſemmoiſella jyräkällä hänen pihasſanſa käwi, waikka oli oma 
poikanſa ſillä hewoiſena. Ei kuitenkaan linnalta kau'akſi 
mentynä, waan orit, joka tunſi wanhat ruokamaat, neuwoi 
taaſen poikaa, ſanoi: „wie minut tuonne tammikkoon ja 
hanki heiniä eteeni, että pääſen ſyömään, waan mene itſe, 
fun enſin heität waatteet, miefat ja kaikki ſatulaan, Terjä- 
läis-poikana kuninkaan kartanoon ja pyr'i ruoho⸗maan kit— 
kijäkſi, että itſekin ſaat ruokaa, ja ota niitä ruohoja wähän, 
mitä ſiellä on, ja tuo minunkin ſyödäkſeni.“ — Poika tefi- 
kin neuwon mukaan, ja pääſi linnalle ruohoston kitkijäkſi, 
niin ſillä elätti henkenſä ja wei hewoiſellenſakin ſieltä niitä 
ruohoja maistaa. Olipa kuninkaalla par'aikaa ſuuri ſota, ja 
ajettiin kaikki ſota-wäki wiholliäta wastaan, niin poika fun 
käwi oriin luona, puhui ſille: „nyt on kuninkaalla ſota, 
kaikki läkſiwät täyſi-miehiſet tappeluun.“ „No, pyr'i ſinäkin 
ſotaan“, neuwoi orit, „etſi jotakin hewos-luuskaa alleſi, jolla 
paääſet muiden ſeurasſa ajamaan ſinne.“ — Mitäs tästä; 
poika käwi ilmoittamasſa tahtonſa, ja hänelle annettiin ſieltä 
wanha hewoid-jättö ajettawakſi. Oli ſitte maantie wetelän 
ſuon poiffi mentäwä, niin poika tahallanſa ajoi hewois— 
luußkanſa tien ojaan, upotti finne, ja pyyſi ſotamiehiä, jotka 
komeilla hewoiſilla ja kauniilla ajin-kaluilla kulkiwat tietä, 
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auttamaan hewoistanſa fuodta ylös. Mutta nämä eimät 
olleet aftasta millänſäkään, nauroiwat waan por’alle, fanot- 
wat: „ole waan jiellä luuskineſi, mitä ſinä ſodasſa te’et, 
jemmoinen mied Iuusfallafi.” — Poika ſillä tawoin ja’ 
fiihen, fun ei auttanut fufaan; waan fun kaikki fimutje kul⸗ 
kiwat edellenjä, tämä hewois-luuskanſa jätti fuohon, meni 
oman oriinja luo, jofa kolmasti waan hyppäſi wirdtasfa, 
ja ajoi ſillä toidta tietä myöten jotaswä’en edelle wihollista 
wastaan, joa hakkaſi fuurella miefallanfa koko wihollifen 
wären kulhokſi, ennenkun muu fota-wält ennätti näfemään- 
faan fofo tappelua. Sota⸗päälliköt tultuanfa tappelu=paitalle, 
näkiwät wihollifet kaikki lyödyikſi, keto kuolleita taynnä oli. 
Ihmetteliwät ſitä, arweliwat: „kukahan tämän armo-työn 
meille on tehnyt, että wihollinen näin lyöty on?“ eiwätkä 
tienneet aſian laitaa, miten ſe oli, waan läkſiwät wäkinenſä 
palaamaan linnaan takaſi ilmoittaakſenſa kuninkaalle, kuinka 
ſota käynyt oli. 

Poika, joka tappelusſa oli ſaanut ſuuren haawan kä⸗— 
teenſä, oli kuitenkin heti palannut ſieltä jällenſä, ett'ei häntä 
kukaan nähdä ſaanut, ja ſyrjäteitä ajanut ſille tielle takaſi, 
jota ſotawä'enkin piti ſodasta tuleman. Sillä tawoin oli 
muiden kotiin palatesſa taaſen hewois-luuſskaanſa pyytämäsfa 
ſuosſsta ylös, ja pyyſi apua niinkun ennenkin; waan ſota— 
miehet nauroiwat waan, ja ſanoiwat: „ole jiellä luuskineſi, 
eipä ſinusta oliſi apua ollut ſodasſakaan, jos ſiellä olifit 
ollutkin.“ Meniwät tietänſä linnalle, ja puhuiwat kunin— 
kaalle, miten ſota oli kähynyt. — Kuningas, kuultuanſa afian, 
ihmetteli: „kukahan ſe oli, joka ſen laupeuden teki ja wi— 
holliſen löi?“ waan ei tiennyt kukaan hänelle ſelwittää ſitä. 
— Elettiinhän muutaman aikaa taas, ja poika yhä kitki 
ruohostoa ſenkin jälkeen, niinkun ennenkin, niin kitkiesſänſä 
aina ſitoi ſitä haawaanſa, jonka ſodasſa käteenſä ſai. Ku— 
ninkaan tytär, joka aina lystiä käwellesſänſä näki, kuinka 
poika haawaanſa ſitoi ruoho⸗maasſa, ſanoi wiimein iſällenſä: 
„tämä poika oli terweenä, fun tänne tuli, ja nyt han on 
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haawoitettu, mistään fe tulee?“ — Kuningad filloin otti 
poi'an tutfinnolle, kyſeli: „oletko ſinäkin jotastantereella käy⸗ 
nyt, kun ſinulla kädesſäſi haawa on?“ — Poika tutkinnosſa 
ſiinä ilmoitti nyt aſian, ja ſanoi: „minä olen fe mies, jofa 
olen ſen ihmestyön tehnyt ja wiholliſet häwittänyt, ja täsſä 
on mulla wiſu merkki, kun tämä haawa on kädesſäni, jota 
ennen ei ollut.“ — Kun tämä kuninkaasta yhtä⸗-hywin oli 
ihme, ſanoi poika: ‚koska ette usko, niin minä näytän mah- 
tini teille kahden hetken perästä täsſä omasſa pihasſanne.“ 
Meni ſiitä oriinſa luokſe tammikkoon, pani ſiellä ſen ylpeän 
Perkeleeltä ſaadun waateston paällenja, ſuuren miekan wyöl⸗ 
lenſä, ja ſen kullalta paiſtawan lakin päähänſä, joka weri— 
ſammiosſa kullakſi muuttui; istui fitte oriinſa ſelkään, ja 
ajoi yli portin kuninkaan pihaan. Nähtti ſiinä ſota-kalun⸗ 
ſa, miekkanſa, miehuutenſa ja haawoitetun kätenſä, ja ajoi 
taaſen tiehenfä, ment pois, ett'ei nähtykään, minne fe katoſi. 
Linnan pihalle jäi kuningas miehinenſä awosſa ſuin ſeiſo⸗ 
maan, ihmetellen, kuka fe oli, jofa niin komealla hewoiſella ja 
ſemmoiſesſa aſusſa ſiinä käwi, ruohoston kitkijäkſi eiwät woi⸗ 
neet häntä ajatellakaan, fe oli heista niin mahdotoin. — 
Waan poika tuli ſill'gikaa entifeen tammikkoonſa, niin orit 
ſiellä puhui hänelle: „ota nyt miekkaſi, lyõ multa pää poikki, 
tamä ei ole mun oma pääni, tämä on Perkeleen panema 
ya" — ‚Kuinkas minä ſen te'en ſulle, hywäntekijälleni, 
joka minut Perkeleen kynſistä päästit, fe on mahdotoin“, 
ſanoi poika; mutta orit waan ſanoi: „ſinun pitää fe teb- 
däkſeſt minulle, ſe on Perkeleen pää, jos et fitä te’e, niin 
minä tapan ſinut.“ — Poika ſilloin teki, niinkun käsky oli, 
ſiwalſi miekkanſa ja löi oriiltanſa pään poikki; waan orit 
fun kuoli, fen ſiſältä tuli je kuninkaan poika ilmiin, joka 
hewoiſekſi muutettu oli ja ſiellä puhetta oli pitänyt ſelwänä 
ihmiſenä. — Puhui ſiitä fe kuninkaan poika entifelle ruok⸗ 
kijallenſa: ‚käykäämmepä nyt kahden miehen wanhan iſäni pu⸗ 
heelle! Pidä ſinä ne koreat waatteet päälläſi; minä lähden 
ſemmoiſena, fun ennen wietäesjä olin.“ 
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Zuuma fun oli fenlainen, läkſiwät yhdesſä adtumaan, 
ja tuliwat femmoifina linnaan. Siellä tunfi nyt kuningas 
heti⸗kohta poikanſa, fun fe oli niisſä entiſisſä hywin-tunne⸗ 
tuisſa waatteisſanſa, ja kyſyi hämmästyen häneltä: „miten⸗ 
käs, niinhän ſinä olifit fun minun poikani nä'yltäſi, waan 
mikä ſinut pelasti Perkeleeltä ul'os, joka minulta lapfena 
ollesſaſi ſinut ryösſti?“ — Poika wastaſi: „tämä minut pe- 
ladti, tamä mies, jofa minun kanſani on.” — „Mifä mies 
fing ſitte olet?“ kyſyi kuningas poikanſa towerilta. Ge 
wastaſi: „minä olen fe ruoho-maan kitkijä, joka olen täsſä 
linnasſanne jo muutamia Tuufaufia ollut“; waan eiwät tah- 
toneet uskoa, luuliwat jokſikin ſuurekſi reiwikſi, ennenkun 
näytti haawatun kätenſä, jota kuninkaan tytär kyllä oli monta 
kertaa nähnyt poi'an ruohostoa kitkiesſänſä fitowan. Siitä 
nyt kuninkaan poika ja kerjäläis-poika yhdesſä puhuiwat ku— 
ninkaalle koko ſeikan, mitenkä enſinnä Perkeleen luona ol: 
tiin ja ſieltä wiimein pakenemaan päästiin, miten kettu oli 
heille ſangen hywä apu⸗mies, joka wiiwytti enſin Perkelettä 
juokſusſa ja hänet ſitte järween hukutti, ja kertoiwat koh— 
dallenſa kaikki, miten kuninkaan poika wiimein muuttui ih— 
miſekſi, fun hewoiſelta pääſotettiin, ja mitä tuumaa ſitte 
pitiwät keskenänſä aina linnalle taloonja asti. — Sen fun 
fuuli wanha kuningas, for’oitti kerjäläis-poi'an wierimäiſelle 
isſstuimellenſa ja antoi hänelle tyttärenſä waimokfi; waan ku⸗ 
ninkaan oma poika tuli nyt arwollenſa, jäi fen iſänſä wal- 
lan perijäkſi. — Siihen loppui ſe tarina; jos kuka ei usko, 
je keltä kyſyköön. 


Jalkimaine. 


Tähän wiwahtawia tarinoita muistellaan Hämeesſäkin. 
Niin käypi muudan ſieltä kotoinen tarina ſeuraawaan ta⸗ 
paan: — Kerran oli Pahanen waltaanſa ſaanut kakſi lasta, 
joita piti palwelijoinanſa ja kiuſaſi kaikella tawoin. Lap⸗ 
ſista oli toinen poika, toinen tyttö, niin heidän fun oli mo- 
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lempien ſiinä hywin paha ja waikea olla, puhut tyttö ker⸗ 
van poi'alle: „tietäifin mä, millä täältä paäfifimme, Tun 
nainet minut, niin peladtan finut Pahafesta, ja lähdenme 
yhdesia pafenemaan.” — Poika oli ſiihen walmis, ja lait- 
taufimat kohta kumpikin matkalle. Tyttoö leikkaſi folme pi⸗ 
ſaraa wertä nimettömästa ſormestanſa kynnykſelle, käski poi'an 
ottaa wähäiſen puuta, kiweä ja wettä mukaanſa, ja pimeän 
tultua, fun Pahanen oli ſikeästi nukkunut, läkſiwät kahden 
kesken hänen luotanſa pakenemaan. 

Wasta päiwän wal'etesſa aamulla heräſi Pahanen 
unestanſa, ja huuſi huoneestanſa tytölle: „noufe jo, tyttö, 
töilleſi.· — „So nouſen, jo nouſen“, wastaſi enſimäinen 
weri⸗piſara kynnykſeltä, ja Pahanen fun luuli tytön wal⸗ 
weella olewan, rupeſi uudellenfa ma'ata, ja nukkui toiſeen 
päiwään asti yhteen jatkoon. Herättyänſä huutaa taas ty⸗ 
toͤlle: „oko pata tulella?“ „Jo kiehuu, jo kiehuu“, wastaſi 
toinen weri⸗piſara. — „No, hywä fe“, wirkkoi Pahanen, nukkui 
fiitä uudellenſa, ja makaſi taaſen wuorokauden ennenkun he- 
räſi; waan alkoi jo nälkä werinen olla hänellä mahasſa, 
niin ärjäſi oikein tuskisſanſa: „eikö jo ruoka ole walmis?“ 
— ‚Walmiina on”, wirkkoi kolmas weri⸗piſara, „tulkaa, 
iſäntä-kulta, ſyöomään!“ Pahanen ſilloin nouſi wuoteeltanſa, 
ja käwi keittoa katſomaan; waan huonostipa ſiellä on ruo'an 
laita, eikä nä'y edes keittääätäkään. Meni ſiitä poikaa kat— 
ſomaan, onko tuo edes tallella, waan poikesſa oli ſekin, huone 
tyhjänä ihan. Stitä arwaa jo Pahanen ſeikan, jotta, kar'usſa 
nyt ollaan; ja hänellä fun oli kolme ſuurta koiraa, ne pani 
pakenijoita hakemaan. Nämä läkſiwätkin heti ajamaan; waan 
toiſet kuuliwat jo jytinän peninkulman pääsſſä, niin tyttö 
ſanoi poi'alle: „nyt tullaan jäl'esſä! Rupea ſinä hongakſi 
tähän, minä rupean kuuſekſi.“ Ja niin muuttuiwat mo- 
lemmat puikſi. Koirat ajaesſanſa tuliwat aina puiden luokſe, 
waan ſiinä haihtuiwat jäl'iltä, ett'eiwät oſanneet mihinkään, 
ja kääntyiwät wiimeinkin takaſi. — Kotiin tulleilta kyſyi 
kohta Pahanen: „löyſittekö pakenijat?“ — „Emmekä [öytä- 


150 12. Pafenijat. 


neet“, wirkkoiwat foirat, „Tahden puun juurelle asti oli 
felmät jäl'et, waan et ſiitä mihinkään.“ — „Stinäpä ne 
juuri oliwat”, ſanoi Pahanen, „menkää, ottafaa ne puut.“ 
Koirat kohta läkſiwät taafen ajamaan; waan tyttö Tuuli 
niin ikään peninkulman pääsfä jo jytinän, ja neuwoi tome- 
rianſa: „jo tullaan jäl'esſä, ole ſinä weräjänä, minä niit- 
tynä täsſä.“ Ja muuttuiwat taaſen kumpikin, toinen we—⸗ 
räjäkſi, toinen niitykſi. Ei aikaakaan, niin koiratkin joutut- 
wat ſiihen, waan weräjälle tultuanſa ekſyiwät taaſen jäl'iltä, 
ja täytyi kääntyä ſiitä kotiin. — ‚Jokos löyſitte?“ kyſyi taa= 
fen Pahanen. — „Emmekä löytäneet“, wastaſiwat koirat, 
„metſän fesfesft on niitty, niin fen weräjälle oli jäl'et, 
waan ſiihen loppuiwatkin.“ — „Wot teitä!“ ſanoi Paha- 
nen, „nepä ne oliwat, ne ſamat, juoskaa ſiewään takaſi.“ 
— No, al'appas ſiitä koirien juodta taas, minkä ennätti- 
wät jäl'estä; waan pakenijat ſamoin taas fuuliwat jo jy— 
tinän kaukaa, ja tieſiwät olla waroillanſa, muuttuen toinen 
lammikſi, toinen ſorſakſi, joka uiskenteli lahden tywenesſä. 
Koirat fun eiwät löytäneet niittyä et weräjätä enää met— 
ſäsſä, juokſiwat wainua myöten edellenfa; waan lammin 
luona ekſyiwät taaſen jäl'iltä, ja kääntyiwät ſiitä kotiinſa. 
Siellä kyſyi Pahanen: „jokos nyt löyſitte ha'ettawanne?“ 
— „Eiks mitä“, wirkkoiwat koirat, „wähäiſen lammin ran- 
nalle tulimme, waan fiinä jäl'et katoſiwat, emme oſanneet 
mistä etſiä.“ — „Ro, te nyt eläwiä olette!* ſanoi Paha⸗ 
nen, „fiinähän ne juuri owatkin“, ja läkſi itſe hakemaan. 
— Iyrinäsſstä kuuliwat jo pakenijat, että, nyt on iſäntä itſe 
liikkeellä, ja tyttö käski poi'an heittää puu-palaiſen jäl'ellenſä. 
Se fun heitettiin, fiitä tult niin ſuuri hongikko, ett'ei pääs⸗ 
ſyt Pahanen läwitſe, waan täytyi käydä kirween kotoanſa, 
jolla hakkaſi hongikkoa, kunne ſopi wiimeinkin kulkemaan. 
Toiſet ſillä aikaa pakeniwat pakenemistanſa yhä, waan kek—⸗ 
ſittyänſä Pahaſen taaſen lähestywän, heitti poika kiwen lak— 
karistanſa, ja ſiitä tuli niin mahdottoman ſuuri wuori, le 
weſi joka haaralle, jotta jäi Pahanen ſen keskelle. Siinä 
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fipufi fitte folme wuorofautta kallioiden lomisſa, kunne pääſi 
witmeinfin ylitfe, niin läkſi pafentjoita uudestanja ajamaan 
ſaawuttaakſenfa kuitenkin. — Poika filloin beitti wefi-adtian 
taas jäl'ellenſä, ja ſittä ſyntyi niin awea järwi Pahaſen 
eteen, ett'et hän pääsſyt mihinkään. Tämäpä, fun muuta 
neuwoa ei nähnyt, rupeſi juomaan järweä kuiwiin päästäk⸗ 
ſenſä jalfafin ylitſe, ja ſaikin jo järwen niin tyhjäkſi, ett'ei 
ollut wettä fun wähän enää pohjasſa; mutta wiimeistä juo- 
desſa puhkeſi watſa Pahaſelta, ja hän kuoli ſiihen paikkaan. 
Poika ja tyttö pääſiwät rauhasſa elämään wiimeinkin. Gen 
werta fitä. 


18. 


Awaimetoin Wakka. 
Karjalasta. 


Eli talosſa ennen perhe, jota oli ukko ja affa ja nai— 
nut poika. Se poika metſältä tullesſanſa kerran näki koiranſa 
haukkuwan metſoa puusſa, ja rupeſi ampumaan lintua jou- 
ſellanſa. Mutta metſo ihmiſen kielellä wirkkoi puusta: „eläs 
ammu, poikaſeni, heitä elämään wielä.“ — Poika kun kuuli 
metſon ihmiſen tawalla puhuwan, hämmädtyi enſinnä wä— 
hän, waan ſiitä rohkeni kuitenkin, ja yritti uudestanſa ampu⸗ 
maan. Ei ſaanut kuitenkaan wielä lau'aistukſi ennenkun 
metſo toidte pakiſi hänelle: „eläs, poikaſeni, ammu minua, 
wielä mä ſen kostan ſinulle.“ — Tämä linnun outo puhe 
taaſen arwelutti poikaa, waan ſiitä kiiwastui uudellenfa, ja 
ojenſt kolmannesſti jouſenſa ampuakſenſa lintua. — Metſo 
filloin wielä ſurkeammalla äänellä rukoeli häntä: „elä, pot- 
ka-kulta, ammu minua, ota ennen eläwänäſkotiiſi. Syötä 
minua wuoſi, minä ſitte palkan makſan!“ — Poi'asta Fun 
oli metſon tuuma ſoma, ottikin hänet eläwänä puusta, ja 
wei kotiinſa, josſa kertoi taatollenſa koko ſeikan, ſanoen: „tää 
metſo pyyſi minua ſyöttämään itſeänſä wuoden, niin hän 
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mulle fitte palfan maffaifi; ſyötänkö, taattofeni?? — „No, 
ſyötä, paljonko tuo ſyönee“, wastaſi taatto. — Poika ſiitä 
rupeſi elättämään metſoanſa, yötti, ſyötti aikanſa, niin ſille 
waskinen ſulka häntään kaswoi. Wuoden pääsſtä putoſi fe 
ſulka purstosta, ja metſo lenſi tiehenja. — „Se ſiitä nyt 
oli ſyöttämästäſi“, ſanoi poi'an nainen, nauroi miehellenſä; 
mutta iltaiſella tuli metſo jäl'ellenſä, ja rukoeli poikaa: 
„ſyötä minua toinen wuoſi!“ — Poika ſuostui ſyöttämään, 
ja metſolle taaſen kaswoi hopea-ſulka pursſstoon, jofa wuoden 
paasta putoſi ſiitä, waan metſo taafen lenſi pois. Illalla 
kuitenkin tuli jäl'ellenſä, ſa ſanoi poi'alle: „ſyötä wielä kol⸗ 
mad wuoſi!“ Poika ſyötti, ja wuoden päästä kaswoi met- 
ſolle kulta-ſulka, ylen kaunis, jonfa pudotti purstoſstanſa ja 
lenſi tiehenfa. Waan ei kau'akſi jäänyt, illalla tuli takaſi, 
niinkun ennenkin, hywäeli ſyöttäjätänſä, ja ſanoi: „no, nyt 
tule palffaafi kolmen wuoden ſyötännästä ottamaan, nouſe 
ſel'ällenil!“ — Poika aſettihe hänen ſiiwillenſä, ja metſo 
läkſi meren päällä lentelemään. Nouſi, nouſi ylhäälle by: 
win, ja kyſyi poi'alta: „miltä näyttää meri ſilmisſäſi?“ — 
„Niin on kun ſeulan pohja“, wastaſi poika. Siitä laski 
nyt metſo pot'an putoamaan ſel'ästänſä, waan ennenkun 
mereen paiskahti, lenſi hänelle eteen, ſowitti ſiipenſä alle, 
että pääſi poika ſelkään taas, ja ſanoi: „niin minullakin oli 
hätä, kun enſi-kerran ampumaan yritit.“ — Kohoſi toiſen 
kerran taiwaalle, ja kyſyi: „milta näyttää meri ſilmisſäſi?“ 
— „Niin on fun ſormukſen kokoinen waan“, wastaſi poika, 
ja ſamasſa pudotti hänet metſo ſel'ästänſä taas; mutta et 
kuitenkaan mereen antanut pudota, waan ſowitti itſenſä alle 
taas, ja otti uudellenſa poi'an ſelkäänſä. Sai ſiitä kohoa— 
maan niinkun ennenkin, nouſi aina ylemmäkſi taiwaalle, ja 
kyſyi: „miltäpä näyttää nyt meri ſilmisſäſi?“ — „Ei ole 
fun neulan ſilmän ſuuruinen enää“, wastaſi poika, ja ſa— 
masſa pääsſti hänet metſokin ſel'äsſstänſä, että oli jo mereen 
putoamasſa, waan tuli kuitenkin awukſi wielä, otti uudel- 
lenſa ſelkäänſä, ja wirkkoi poi'alle: „fina fun toiſen ja kol—⸗ 
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mannen ferran yritit ampumaan, minulle tuli aina ſuu⸗ 
rempi hätä, niinpä finustafin oli toidte ja folmannesti ſel'äs⸗ 
tanı pudotesſaſi kerta Ferralta hirweämpi.“ — „No, elä, 
metjosfulta, enää pudottele!* rufoeli poika. — „En pudo= 
tafaan, en", fanvi metſo, „armahdithan ſinäkin wiimein 
minua.“ Läkſi lentoon ſiitä, ja lenfi lentämistänfa yhä. Pit- 
fin matkaa mentyänſä, kyſyi wiimeinkin poi'alta: „nä'etkö 
mitänä?“ — „Onhan kun waski-patſas“, wastaſi poika, 
‚tuolta etäältä näkyy.“ — „Sinne lennän nyt“, wirkkoi 
metſo, „ſiellä afuu nuorin ſiſäreni, fun perille pääſemme 
ja han minua ſyoͤttämästäſi tahtoo finua palkita, niin pyydä 
awatmetointa wakkaa.“ 

Ei aikaakaan, niin oltiin jo waski-linnan luona; metfo 
ſilloin muuttui ſiinä miehekſi, ja mentiin ſiſälle. Siellä 
fiſär tulee weljeänſä terwehtimään, ſanoo: „no, misſä, weif- 
koſeni, nyt olet kolme wuotta ollut?“ — „Tämä mies mi- 
nut elätti', ſanoi toinen. „No, mitä ſinulle ſiitä palkakſi 
pitää?“ kyſyi linnan emäntä poi'alta. — „Jospahan ſaiſin 
awaimettoman wakan“, wastaſi ſiihen poika, niinkun metſo 
oli neuwonut; waan ei annettu hänelle ſitä, ſanottiin: „ota 
kultaa, hopeata, ota mitä wainkin tahdot, emme woi awai⸗ 
metointa wakkaa antaa.“ — Mitäs ſiihen; poika ei ſanonut 
muusta palkasta huoliwanſa, ja lähdettiin waßft-Iinnalta 
pois. Emännän weli muuttui metjofft uudellenfa, otti poi'an 
ſelkäänſä, ja läkſi lentämään taas. — Lenſi, lenſi, min lie— 
nee lentänytkin, meri alla, taiwas päällä, niin kyſyi pot'al- 
ta: „nä'etkö mitänä?“ — „Zuolla etäällä on fun hopeainen 
patſas“, wastaſi poika, „kenhän ſiellä aſuneekin?“ — „Se 
en mun keskimäiſen ſiſäreni linna“, wirkkoi metſo, „fun tu- 
lemme ſinne, niin awaimetointa wakkaa kyſy palkastaſi.“ — 
Kohta oltiinkin hopea-linnasſa, kaukaako fe metſo ſitä wäliä 
lenſi; waan et annettu awaimetointa wakkaa ſiitäkään, täy- 
ist lähteä palkatta fieltafin. Kotwan matkaa lennettyänſä, 
mot metſo taaſen poi'alle: „eroitatkos fultaspatjasta, joka 
wolta etäältä näkypg? Se on mun wanhimman ſiſäreni 








154 13. Amwaimetoin wakka. 


linna, menkäämme nyt finne, eifö tuolta jo palffaafi an- 
nettaiſi.“ 

Päästiinpä perille, niin fiel& wiimeinkin käwi metſon 
ſana todekſi. Kulta-linnan emäntä ilo⸗mielin terwehti wel- 
jeänſä, joka nyt oli miehenä taas, ſyötti, juotti kyllin kum⸗ 
paakin, ja antoi poi'alle awaimettoman wakan palkakſi, kun 
fe hänen weilkoanſa niin kau'an oli elättänyt. — Aikanſa 
täällä lewättyä, jätettiin ſitte linnan emännälle jäähywäi— 
ſet, metſo otti miehen ja awaimettoman wakan ſel'ällenſä, ja 
läkſi niiden kera lentoon taas. Mentiin, mentiin määrät— 
tömia matkoja, min aikaa lienee mentykin, niin alkoi jo 
uuwuttaa metſoa lopulla. Olipa korkea waara ikään näky— 
wisſä, niin ſiihen heitti metſo waaran kukkulalle kannetta— 
wat ſel'ästänſä, ja itſe lenſi tiehenſä. Tästäkös miehelle 
hätä käteen. Han ſiinä murheisſanſa ei tiedä, kunne läh— 
teä, minne matkata; lähteä ſitä pitäiſi jonnekin, waan wakka 
jykeä on. „Tuota wielä tuosſa kantaiſin!“ arweli hän wii— 
meinkin, ja nakkaſi wakan maahan. Wakka ſilloin aukeſi pudo⸗ 
tesſa, ja ſiitä linna kaswoi paikalle, ruo'at, juomat, herrat, 
palwelijat ja kaikki, mitä linnan pitoon fuuluu ainafın. — 
„No, ei kummempata!“ arweli mies, istuihe ruo'an ääreen, 
ja ſöt mahanſa täyteen; mutta ſyötyänſä ja juotuanſa ar— 
welt lähteä kotiinſa kuitenkin, ei wiihtynyt ſiinä uudesſa 
linnasſanſa, ikäwä tuli. Ikään olikin jo lähtemäsſä, fun tuli 
toinen mies hänelle wastaan, ſanoi: „annatko minulle fen, 
mikä kodisſaſi ſaatu on, niin wien ſinut kotiiſi?“ — Ajat— 
teli mies mielesſänſät „jos tamma, jos lehmä, jos lammas 
lienee poikesſa ollesſani poikinut, woinhan minä tuon lu— 
wata, naiſelleni et ole ladta ennen ſyntynyt eikä kyllä täl- 
läkään ai'alla.“ Lupaſi antawanſa, mi lieneekin kodisſa ſaa— 
tuna, fun waan ſinne pääſiſi. — „No, ota, kerää waffafi“, 
ſanoi toinen, „lähtekäämme jo matkalle!“ — Mies olikin 
pi'an walmis lähtemään, eikä ſiinä ollut fun ykſi hurahus 
waan, niin hän oli jo oppaanenſa kotona. Waan täälläkös 
nyt ſuru nouſi. Nainen oli fiellä kauniin lapſen ſaanut, 
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ja tuli fen fera miestänſä terwehtimään. Mies-ruffa mur- 
heisſanſa et tiennyt muuta neuwoa, waan puhui ſalaa fille 
miehelle, jofa hänet kotiin faattoi, pyyſi heittämaan lasta 
wielä moniaakſi wuodeffi äitinſä Iuoffe Fotiin. — Tämä 
fuodtut tuumaan, fanoi: „no, jääköönhän poikaſi wiela tänne; 
waan fun mini Wääräpyörän nimeen fitä ha’etan, filloin 
pitää antaakiefi, muuten on paha tarjona.“ 

Kului fitte muutamia muofia, ja poika kaswoi ſuu⸗ 
veffi, niin ſiitä tult niin wäkewä, että fun mieheen koski, 
ban fen ſärki, jos oli eläwä, niin ment fuoliaffi. — Soi—⸗ 
mattiin fiitä poikaa, fanottiin: „fing Wääräpyörän ruofa 
ihmifia tuhot!“ — Poika fun et ymmärtänyt ſitä, ment 
kyſymään äidiltänſä: „mintähden minua Wääräpyoörän ruo'⸗ 
akſi ſanotaan?“ — Hitifään ei tiennyt ſyytä, ment, kyſyi 
mieheltänſä. Miehen ſilloin täytyi tlmoittaa aſia naiſellenſa, 
ſanoi: „fun en kerran kotiini loͤytänyt, täytyi mun Wäära- 
pyörälle luwata, mifa olift kodisſani ſaatu, en luullut pot- 
kaa ſyntyneen.“ Poika fun kuuli aſian, pyrki kohta Wäärä⸗ 
pyörää hakemaan, eiwätkä ſaaneet wanhemmat häntä eöte- 
wkſi. Nouſi hewoiſelle ſelkään, ja kiirehti matkalle. Ajoi 
fiitä, ajoi, kunne uupui jo hewoinen juostesſa, waan ei woi⸗ 
nut odottaa, jotta oliſi ſyöttänyt, waan heitti hewoiſen met- 
ſään, ja läkſi jal'än adtumaan. Tuli wiimeinkin meren ran- 
nalle, josſa lampi oli lähellä ja wähän mannerta wälisſä. 
Lammin rannalla kaswoi ſuuri tammi, ja ſen ympärillä ja 
tofo wäli-tantereella oli tallattu kiſapaikka. Nouſi poika 
tammeen, eikö tuolta woiſi nähdä mitä. Oli ſiellä, katſeli, 
niin laiwa tuli mereltä, laski ſiihen rannalle ſatamaan. 
Siitä tuli iſo joukko nuoria neitoja laiwasta, ja läkſiwät 
peſolle lampiin. Toiſet yhden keskimäiſen helmoja kantoi— 
wat, jakſoiwat waatteenſa kaikki tammen juurelle, ja meni⸗ 
wät yhdesſä lampiin. Poika ſilloin nouſi hiljaa tammesta 
alas, otti ſen parhaimman neidon waatteet talteenſa ja fa- 
puſi niiden kera puuhun taas. 

Mitäs ollakaan? Tuliwat neitoſet pefosta, ja kukin 
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ja tuli fen fera miestänſä terwehtimaan. Mied-ruffa mur- 
heisſanſa et tiennyt muuta neumoa, waan puhui falaa fille 
miehelle, jofa hänet fotiin faattoi, pyyſi heittämään lasta 
wielä montaafft wuodekſi äitinſä Iuoffe kotiin. — Tämä 
ſuoſtui tuumaan, ſanoi: „no, jääköönhän poikaſi wielä tänne; 
waan fun minä Wääräpyörän nimeen ſitä ha'etan, ſilloin 
pitää antaakfeſi, muuten on paha tarjona.“ 

Kului fitte muutamia wuoſia, ja poika kaswoi ſuu—⸗ 
rekſi, niin ſiitä tuli niin wäkewä, että fun mieheen koski, 
han fen ſärki, jos oli eläwä, niin ment kuoliakſi. — Soi—⸗ 
mattiin fiitä poikaa, ſanottiin: „fing Wääräpyoͤrän ruoka 
ihmiſia tuhot!“ — Poika fun ei ymmärtänyt ſitä, meni 
kyſymään äidiltänſä: „mintähden minua Wääräpyorän ruo'⸗ 
akſi ſanotaan?“ — Aitikään ei tiennyt ſyytä, ment, kyſyi 
mieheltänſä. Miehen ſilloin täytyi ilmoittaa aſia naiſellenſa, 
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„puörälle luwata, mikä olift kodisſani faatu, en luullut pot- 
Taa ſyntyneen.“ Poika kun fuuli aftan, pyrfi kohta Wäärä— 
pyörää hakemaan, eiwätkä ſaaneet wanhemmat häntä eöte- 
wkſi. Nouſi hewoiſelle ſelkään, ja kiirehti matkalle. Ajoi 
fiitä, ajoi, kunne uupui jo hewoinen juostesſa, waan ei woi⸗ 
mut odottaa, jotta oliſi ſyöttänyt, waan heitti hewoiſen met- 
Hään, ja läkſi jal'an adtumaan. Tuli wiimeinkin meren ran- 

malle, jodfa lampi oli lähellä ja wähän mannerta wälisfa. 
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lammeen, eikö tuolta woift nähdä mitä. Olli ſiellä, katſeli, 
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miin laiwa tuli merelta, laski ſiihen rannalle fatamaan. 


Siitän tuli ifo jouffo nuoria neitoja latwadta, ja läkſiwät 
Bejolle lampiin. Toiſet yhden keskimäiſen helmoja kantoi— 
wat, jakſoiwat waatteenſa kaikki tammen juurelle, ja meni⸗ 


Mas, otti fen parhaimman neidon waatteet talteenſa ja ka⸗ 


* yhdesſä lampiin. Poika ſilloin nouſi hiljaa tammesta 


ſi niiden kera puuhun taas. 


3 Mitäs ollakaan? Tuliwat neitoſet peſosta, ja kukin 
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linna, menkäämme nyt finne, eifö tuolta jo palkkaaſi an- 
nettaiſi.“ 

Paastiinpä perille, niin ſiellä wiimeinkin käwi metſon 
ſana todekſi. Kulta-linnan emänta ilosmielin terwehti wel- 
jeänſä, joka nyt oli miehenä taas, ſyötti, juotti kyllin kum— 
paakin, ja antoi poi'alle awaimettoman wakan palkakſi, kun 
ſe hänen weilkoanſa niin kau'an oli elättänyt. — Aikanſa 
täällä lewättyä, jätettiin ſitte linnan emännälle jäähywäi— 
ſet, metſo otti miehen ja awaimettoman wakan ſel'ällenſä, ja 
läkſi niiden kera lentoon taas. Mentiin, mentiin määrät- 
tömia matfoja, min aikaa lienee mentykin, niin alkoi jo 
uumuttaa metſoa lopulla. Olipa korkea waara ikään näky— 
wisſä, niin ſiihen heitti metſo waaran kukkulalle kannetta— 
wat ſel'ästänſä, ja itſe lenſi tiehenſä. Tästäkös miehelle 
hätä käteen. Han ſiinä murheisſanſa et tiedä, kunne läh— 
teä, minne matkata; lähteä ſitä pitäiſi jonnekin, waan wakka 
jykeä on. „Tuota wielä tuosfa kantaiſin!“ arweli hän wii—⸗ 
meinkin, ja nakkaſi wakan maahan. Wakka ſilloin aukeſi pudo- 
tesſa, ja ſiitä linna kaswoi paikalle, ruo'at, juomat, herrat, 
palwelijat ja kaikki, mitä linnan pitoon kuuluu ainakin. — 
„No, et kummempata!“ arweli mies, istuihe ruo'an ääreen, 
ja jöt mahanſa täyteen; mutta ſyötyänſä ja juotuanſa ar 
welt lähteä kotiinſa kuitenkin, ei wiihtynyt ſiinä undesſa 
linnasſanſa, ikäwä tuli. Ikään olikin jo lähtemäsſä, fun tuli 
toinen mies hänelle wastaan, ſanoi: „annatko minulle ſen, 
mikä kodisſaſi ſaatu on, niin wien ſinut kotiiſi?“ — Ajat⸗ 
teli mies mielesſänſä: „jos tamma, jos lehmä, jos lammas 
lienee poikesſa ollesſani poikinut, woinhan minä tuon lu: 
wata, naiſelleni ei ole ladta ennen ſyntynyt eikä fyllä täl- 
läkään ai'alla.“ Lupaſi antawanſa, mi lieneekin kodisſa ſaa⸗ 
tuna, fun waan ſinne pääſiſi. — „No, ota, kerää wakkaſi', 
ſanoi toinen, „lähtekäämme jo matkalle!“ — Mies olikin 
pi'an walmis lähtemään, eikä ſiinä ollut fun ykſi hurahus 
waan, niin hän oli jo oppaanenſa kotona. Waan täälläkös 
nyt ſuru nouſi. Nainen oli ſiellä kauniin lapſen ſaanut, 
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ja tuli ſen kera mieſtänſä terwehtimään. Mies⸗rukka mur⸗ 
beisfanfa ei tiennyt muuta neuwoa, waan puhui ſalaa ſille 
miehelle, joka hänet kotiin ſaattoi, pyyſi heittämään lasta 
wielä moniaakſi wuodekſi äitinſä luokſe Fotiin. — Tämä 
ſuoßtui tuumaan, fanot: „no, jääköönhän poikaſi wielä tänne; 
waan fun minä Wääräpyörän nimeen ſitä ha'etan, ſilloin 
pitää antaakſeſi, muuten on paha tarjona.“ 

Kului fitte muutamia wuoſia, ja poika kaswoi fun- 
rekſi, niin ſiitä tuli niin wäkewä, että kun mieheen koski, 
hän fen ſärki, jos oli eläwä, niin ment kuoliakſi. — Soi— 
mattiin ſiitä poikaa, ſanottiin: „ſinä Wääräpyörän ruoka 
ihmiſiä tuhot!“ — Poika kun ei ymmärtänyt ſitä, ment 
kyſymään äidiltänſät: „mintähden minua Wääräpyörän ruo'⸗ 
akſi ſanotaan?“ — Aitikään ei tiennyt ſyytä, meni, kyſyi 
mieheltänſä. Miehen ſilloin täytyi ilmoittaa aſia naiſellenſa, 
ſanoi: „fun en kerran kotiini löytänyt, täytyi mun Wäärä— 
pyörälle luwata, mikä oliſi kodisſani ſaatu, en luullut poi— 
kaa ſyntyneen.“ Poika kun kuuli afian, pyrki kohta Wäärä— 
pyörää hakemaan, eiwätkä ſaaneet wanhemmat häntä eöte- 
wkſi. Nouſi hewoiſelle ſelkään, ja kiirehti matkalle. Ajoi 
ſiitä, ajoi, kunne uupui jo hewoinen juostesſa, waan ei woi⸗ 
nut odottaa, jotta olift ſyöttänyt, waan heitti hewoiſen met⸗ 
ſään, ja läkſi jalan adtumaan. Tuli wiimeinkin meren ran- 
nalle, josſa lampi oli lähellä ja wähän mannerta wälisſä. 
Lammin rannalla kaswoi ſuuri tammi, ja ſen ympärillä ja 
koko wäli-tantereella oli tallattu kiſapaikka. Nouſi poika 
tammeen, eikö tuolta woiſi nähdä mitä. Olli ſiellä, katſeli, 
niin laiwa tuli mereltä, laski ſiihen rannalle ſatamaan. 
Siitä tuli ifo joukko nuoria neitoja latwadta, ja läkſiwät 
peſolle lampiin. Toiſet yhden keskimäiſen helmoja kantoi— 
wat, jakſoiwat waatteenſa kaikki tammen juurelle, ja meni⸗ 
wät yhdesſä lampiin. Poika ſilloin nouſi hiljaa tammesta 
alas, otti ſen parhaimman neidon waatteet talteenſa ja ka⸗— 
puſi niiden kera puuhun taas. 

Mitäs ollakaan? Tuliwat neitoſet peſosta, ja kukin 
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waatteenfa tammen juurelta otti, niin ykſi Tauniin waat- 
teitta jääpi. No, etjitään niitä, etſitään jos jostakin, niin 
jo kekſitään poika tammen latwasſa. — „Sillä ne waat- 
teeni owat“, arweli fe neito, joka alastomakſi jät, käwi pot- 
faa rukoelemaan, ſanoi: „fu lienet minulta waatteeni wie- 
nyt, tyonnä jäl'elle! jos maammokſi, jos weikokſi, jos ſis⸗ 
kokſi, jos puoliſokſi minulle tahdot, minä ſikſi otan.“ — 
Moiſen puheen kuultuanſa, nouſi poika heti tammesta maa⸗ 
han, antoi tytölle waatteet, ja kyſyi: „kenen olet tytär?“ — 
„Wääräpyörän ainoa lapfi“, wastaſi neito. — ,‚Misſäpä 
han on, häntä minä ha'en?“ ſanoi poika. — Neito ſilloin 
neuwoi häntä käymääan iſänſä kotiin, ei laiwaanſa ottanut, 
waan ſanoi: „linnaa likellä waaralla on rautainen kanki, 
rengas pääsſä, maahan pistettynä, fen ſitä kankia ei woine 
maasta kiſaltaa, ſe ei pääſe linnaan. Koetahan kuitenkin 
woimaaſi, ota tämä paikka minulta, fe tekee ſinut näkymät⸗ 
tömäkſi, ja tuopi ruofaa mita ikään tahdot. Jos linnaan 
pääſet, tule enſikſi mun puheelleni, minä ſitte olen mor⸗ 
ſiameſi.“ 

Eroſiwat ſiinä nyt toiſistanſa, neito towerinenſa läkſi 
laiwaanſa; waan poika pisti tytoͤn antaman paikan poween⸗ 
fa, ia fat Wääräpyoörän linnalle maitſe kulkemaan, niinkun 
neuwo oli. Kulki etſien yhä nuo ai'at, nämät päiwät, ja 
elätti ſillä tytöltä ſaadulla paikalla henkenſä, niin tuli wii— 
meinkin neuwotulle waaralle, josſa je rautainen, rengaspää 
kanki oli maahan kiinni ta'ottuna. Kaikki ympartdtö oli ko— 
wakſi tallattuna, fun niin monta jo oli käynyt fiina kankia 
koettamasſa irti ſaadakſenſa ja ſillä Wääräpyörän linnaan 
päästäkſenſä; waan wielä oli kanki aſemellanſa yhtä kowasſa 
fun ennenkin, ei ollut kellään ollut woimaa ſitä ſiitä irroit— 
taa. — Ei poikaa kuitenkaan peloittanut; meni hänkin woi— 
maanſa koettamaan, ja kun tarttui waan renkaaſen, ſamasſa 
jo kiſalſikin kangin maasta irti, ja nakkaſi ſen Wääräpyoͤ— 
ran linnan ſeinää wasten, jotta kaikui koko ympäristö. — 
Wääräpyörä parhaallanſa ſattui ruo'alla olemaan linnas— 
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fanfa, fun kuuli jumahuffen, niin fawahti affıä tötuiltanfa, 
janot toifille: „nyt wieraita tulee ja jaloja, koska niin kaikki 
Iinna jumahtelee.* — Meni ſiitä ul’o8 heti nähdäkſenſä, 
kuka je ſemmoiſella woimalla linnaan tuli, ja oliko rautat- 
nen kanki aſemellanſa; waan eipä ſiellä näkynyt ketänä, 
kankt waan oli paikaltanſa nyhdäisty ja makaſi linnan fein- 
wierukſella irrallanſa. „Taiſiwat korwani pettää, koska täällä 
ei ketänä nä'y“, arweli Wääräpyörä, „waan kukas tämän 
kangin tähän on nakannut, niin tämä minusta kumma on.“ 

Poika ſillä aikaa jo oli tyttären puheilla linnasſa. 
Oli, nä'et, pannut fen tytoͤn antaman paikan kaulaanſa ja 
tullut näkymättömänä morſiamenſa luokſe huoneeſen. Se 
neuwoi häntä iſänſä puheilla käymään, ja poika ment ſiitä 
nyt Wääräpyörän eteen häneltä tytärtä pyytämään morſia— 
mekſi, ſanoi: „ſinulle minua on toiwotettu, täällä olenkin 
nyt tytärtäſi koſimasſa; mitä pitää anſio-töitä tehdäkſeni?“ 
— „Ei kiirettä ole, poikaſeni“, ſanoi Wääräpyörä: „laita— 
han enſinnä linna, jofa et ole maasſa eikä taiwaasſa. Sitte 
pitää ſinun yhtenä yönä kylwää, kyntää, kaswattaa, puida, 
jauhoa, leipoa leipa mun ſyödäkſeni. Wiimekſi ha'e wielä 
kolme rautanenää metſoa yhdekſän meren takaa minulle mur- 
kinakſi.“ — Kertoi nyt poika työnſä morſiamelle, niin ſa— 
not tyttö: „tallisſa on yhdekſän hewoista, ſeitſemeltä lyöjal'at 
poikki, kahdelta ei, niillä lähdemme pakoon. Poika teki ſen, 
ja läffimät pakenemaan. Kohta tuli kuitenkin Wääräpyörä 
jäl'estä; waan tyttö huiwillanſa löi maahan, niin ſiihen tuli 
wuori ſemmoinen, että täytyi Wääräpyörän hakea kuokka 
kotoanſa ennenkun edellenſä pääſi. Läkſi ſiitä uundellenſa 
ajamaan; waan tyttö hewoiſet muutti, toiſen kirkokſi, toiſen 
kello-jalakſi, itſe rupeſi papikſi, ja mies lukkarikſi. Wäärä— 
pyöräſei tunne heitä, tulee kirkkoon, kyſyy: „nä'ittekö ketään 
menewän?“ — „Jo ne aikojanſa yli jo'en owat“, wastaſi 
pappi ja lukkari. Wääräppyörä filloin palaſi kotiinſa, josſa 
näli kirjoistanſa, että ne ſiinä kirkosſa oliwat, waikk' ei hän 
tuntenut. Läkſi ſiitä pakenijoita jälkeen taas; mutta tyttö 
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ſiwalſi huiwianſa, ja fiitä tuli joki ſemmoinen, ett'ei pääs— 
ſyt Wääräpyörä ylitſe. — Poika wei morſiamen kotiinſa. 


14. 


Wuoresta Pelastus. 


Uhdenlaatuinen tarina on Turjalaifilla: Katſo Asbjörnſen og 
Moe, Norſte Felkeeventyr, anden Udgave, Christiania 1852, W:o 3, 
ſiw. 8—20, „Fugl Dam.“ 


J. Ihmeellinen Sauwa. 
Liperistä. 


Muntamasja kaupungisſa oli kuningas, jolla oli kau⸗ 
nid waimo. Tämä waimo käweli kerran puutarhasſa, ja 
katoſi yht' äkkiä. Jälkeenſä jätti kolme aiwan pientä poifaa, 
eikä oſattu kadonnutta mistään hakea. Siitä kului jo kym⸗ 
meniä wuoſia, ja poi'at kaswoiwat aika⸗miehikſi. Kerran 
kyſyiwät iſältänſä: „mikſikä meillä ei ole äitiä, ja muilla ihmi— 
ſillä on?" — „Oli teilläkin äiti“, ſanoi kuningas, „mutta 
ſiitä on jo aikoja, fun fe puutarhasſa käwellesſänſä katoſi.“ 

Siitä päättiwät nyt ykſituumaiſesti poi'at hakea aiti- 
änſä, jos mistä he fen lövytäiſiwät; ja niin läkſi wan- 
hin poika matkalle, otti jouſen ja miekan myötänſä, 
nouft hewoiſelle ſelkään, ja alas pitkin tieta ratſastaa. 
Ajoi wähän matkaa edelle, niin tulee wanha ukko wastaan, 
kyſyy poi'alta: „minne menet?“ — „No, mitäs fin tar- 
witſet mun menojani tietää“, wastaſi ratſastaja, „menenpä 
minä minne tahtonſa.“ — „Sano minulle kuitenkin, ethän 
tuosta paljon pahene“, tarinoi äiä. Poika waan oli ylpeä 
olewinanſa, ja wirkkoi wfolle:,ole waiti ja pidä ſuuſi kiinni, 
ſemmoinen minun menojani kyſelijä.“ — Mutta ukko ei 
paastänyt häntä ſillä, waan waati häntä yhä kuitenkin il—⸗ 
moittamaan, minne oli matkalla. Päästäkſenſä hänestä, ſa⸗ 
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not poika wiimeinfin: „mind menen äitiäni etfimään, mitäs 
fina, uffofent, ſiitä tahdot?“ — „Woi poifa rukka“, was⸗ 
taſi ukko, „kyllä taidatte turhaan hakea, waan ajakaahan 
nyt wähän matkaa tämän kankaan laitaan, ſiinä on ſuuri 
tammi, niin koetelkaa ampua ſiihen. Jos nuoli fattuu kohti 
ja menee läpi tammesta, niin je on warma merffi, että te 
löydätte äitinne; fillä je, jofa Attinne wei, wannot fen tam- 
men fautta, ett’ei fen pida takaſi tuleman, jos kuka ſitä 
hafefoon, ellei han enfin ſaa ampuneefft ſitä tammea läpi.“ 
— Niin erofimat be toifistanfa. Ukko ment tietänfä, waan 
poila ajot neumwottua fuuntaa, näki tammen ſiinä olewan, ja 
arweli itſekſenſä: „pitaifipa Eoetellafjent ampua tuota tam⸗ 
mea, koska je wanha mies fitä niin haasteli.“ — Otti ja 
laukaiſi ſamasſa joufenja, waan ei fattunut koko tammeen, 
ſiwuitſe meni. Miettit fittä taas mieledfänfä: „mitäpa ufon 
ſanoista, puhuipa je mitä hywänſä, ei hanen tatfoihinfa ole 
fatfomista* ; ja lähtee ajamaan edellenfä. 

Ajelee ſiellä monet paiwät, eikä na’y kotiin tulewaffi, 
niin jo lähtee toinen poifa matfalle, ja ajaa famaa tietä, 
jota enfimäinenfin. Taas tulee ſe entinen uffo fillefin 
wastaan, Eyiyy: „minne on matka?“ — ‚Mitäs finä 
minun matlastani tahdot tietää, ſinusta ei fiihen apua 
tule“, wastaſi poika; wann uffo yhä waati ſanomaan, funne 
ilmaiſi poifa witmeinfin, etta han oli äitiänſä etfimäsfa. 
— „Woi poifasruffa”, ſanoi uffo ſilloin, „ette te löydä 
aittänne, jos ette fan ampuneeffi fitä tammea läpi, jofa on 
tämän kankaan laidasſa.“ — Kuultuanfa ufon puheen, läkſi 
poika ajamaan, tuli tammen luokſe kuten oli neuwottu, ja 
ampua ſätkäſi ſiihen juoſellanſa, waan ei nuoli kohti käy— 
nytkään; ja niin ajoi eteenſä pain, wiipyi ſiellä, eikä tullut 
fottin määrätylle ai'alle. 

Alkoi ſiitä nyt nuorin poika pyrkiä kuninkaalta läh— 
teätlſenſä hakemaan ja uhkaſi tuoda äitinſä takaſi, jos hän 
mistä ſen löytäiſi. Kuningas et oliſi mielellänſä enää 
laskenut wiimeistä poikaanſa, fun et toiſiakaan näkynyt tafaft 
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tulewakſi, waan je ment puolen wäfeen, ja alkoi ratjadtaa 
ſamaa tietä, jota weljenfäfin. — Etäälle ei wielä ker'ennyt⸗ 
kään, fun näki faufana wanhan ufon wastaanja tulewan, niin 
arweli itfeffenja: „eläß huoli, tuolta ufolta minun pitäilt 
kyſyä, eifö hän tietäiſi jotafin tuumaa antaa, millä tawaila 
mind löytätfin äitini.“ — Zultuanfa ukon luokſe kyſelikin 
heti: „eifö ole tägßtä näkynyt kahta nuorta miestä kulkewan, 
jotka läkſiwät äitiänſä etſimään?“ — Ukko ſanoi kulkeneen 
ſilloin ja ſilloin, wirkkaen wielä liſäkſi: „Eyllä ne oliwat 
melkein ylpeät kulkiesſanſa, ei ne tahtoneet antaa puhettakaan 
wanhalle miehelle. Mutta mihinkäs te nyt, poikaſeni, ai'otte 
kulkea?“ — ‚Mini läkſin äitiäni hakemaan“, ſanoi poika, 
„etköön ſinä, wanha mies, tietäiſi ſiihen mitään neuwoa?“ 
— „Ette taida, poilasfulta, löytää äitiänne“, wirkoi ukko, 
„enkä minä tiedä muuta keinoa teille neuwoa, kun jos 
ſaatte ampuneekſi ſen tammen läpi, joka on tämän kankaan 
laidasſa, niin je on wahwa merkki, etta te löydätte äitinne.“ 
— Poika ſilloin kiittää ukkoa annetusta neuwostanſa, ja 
ratſastaa edellenſä, kunne tulee tammea kohti. Tähtää ſiinä, 
tähtää tammea ſydämmeen, waan kun wiimeinkin laukaiſi, 
nuoli ſattuikin kohdallenſa, ja meni läpi tammesta. — Poika 
lähtee nyt hywällä mielellä ajamaan eteen käſin, kunne koh— 
taa ſuuren, mahdottoman wuoren ſemmoiſen, joka tuffeaa 
häneltä tien. Siinä oli ſuuri portti wuoresſa, niin poika 
rupeſi ſiitä ſiſälle menemään; waan ftihen ſattui talon pal- 
welus-tyttö, jofa kielſi porttia aukaiſemasta, ſanoen iſäntänſä 
kohta kotiin tulewan. Käski hywin joutuiſasti mennä poi'an 
pois, muuten oliſi paha tarjona. Poika totteli ſanaa ja 
poiffeft wuoren fimua kiertäwälle tielle, waan ennen läh— 
temistänſä kyſyi kuitenkin tytöltä: „onko täällä mitaan 
waimorihmistä wankeudesſa?“ — Tyttö ſanoi olewan fen ja 
ſen laatuiſen ihmiſen. „Se on minun äitini,“ wirffot poika, 
ja niin eroſi han tytöstä. 

Tultuanſa wuoren ſiwulle, jo kuului „wuoren uffofin® 
fotiin tulewan, oifein wuori jyrähteli, jotta kaikui ympäri 
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ſeutuja. Siellä ajeli fitte poika jonkun aikaa etſiskellen, 
niin jopa lönfifin wanhemman weljenſä, jolta alkoi kyſellä, 
miten aſia oli; waan tamä et ſanonut ſaaneenſa mitään 
ſelwää koko äitinſä löytämiſestä. — „En minäkään ole 
ſaanut“, ſanoi filloin nuorempi, ja läkſiwät fiitä nyt yb- 
desſä kulkemaan, kunne yhdyttiwät ſiellä keskimäiſen weljenfä. 
Siltä taafen kyſyi nuorin, jos han on tietoa ſaanut heidän 
äidiſstänſä; waan et ſanonut ſekään tietäwänſä afiasta 
mitään, ja niin läkſiwät kolmiſin ajamaan, ja tuliwat ſiihen 
wuoren portille taas, josſa nuorin welt jo oli käynyt. Siinä 
oli palwelus-tyttö portilla, kuni wiimeinkin, niin kyſyiwät 
häneltä jos itſe ukkopiru oli kotona, ja ſaiwat tietää ſen 
menneen kolmekſi päiwäkſi pois aftoillenfa. Pyyſiwät ſilloin 
porttia aukaiſemaan; waan tyttö ſanoi, ett'ei fitä ſaata au'⸗ 
aista, portin päällä on ſuuri kello, joka antaa äänen, jos 
portti au'aistaan, ja kello fun ääntää, niin ſamalla on 
wuoren ukkokin kotona. Mitäs ſiihen; afiata arweltuanſa, 
kaiwoiwat poi'at portin ala ſuuren kuopan, ja meniwät ſiitä 
ſiſälle. Tyttö neuwoi heille, misſä heidan äitinſä oli, ja 
niin ſaiwat wuoren jilusta adtumaan, meniwät monen kym⸗ 
menen huoneen läpi, joisſa oli monet owet ja portaat, kunne 
wiimeinkin löyſiwät äitinſä perimäiſestä huoneesta. Sillä 
oli kauniit waatteet päällä, korea, kultainen ruunu paasja, 
ſirot, ſomaiſet kengät jal'asſa, ja tötui poöydän pääsſä jou- 
tilaana. Tämä fun näki miesten tulewan huoneeſen, alkoi 
räkyttää, niinkun koiran pentu waan, paremmin hän ei 
oſannut haastaa, eikä ſaaneet häneltä miehet mitään pu- 
hetta. — Meni ſiitä nuorin poika, ſanoi tytölle: „je näkyy 
olewan meidän äitimme, waan emme ſaa häneltä mitään 
puhetta.“ — „Ottakaa ja ſäikäyttäkää häntä“, neuwoi tyttö, 
‚min ſiitä lähtee pahan woima pois, ja han rupeaa haas⸗ 
tamaan.“ — Poika heti meni takaſi ja ampua ſätkäſi jou- 
ſellanſa juuri lähellä äitiänſä, niin ſe kun ſiitä ſäikähti 
hywin, ſamalla rupeſi haastamaan jo, ja kyſyi poi'ilta: 
„mitänte ha'ette?“ — ‚Me ha'emme teitä“, wastaſiwat 
11 
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mulle fitte palfan makſaiſi; ſyötänkö, taattofeni?" — „No, 
ſyötä, paljonko tuo ſyönee“, wastaſi taatto. — Poika ſiitä 
rupeſi elättämään metſoanſa, ſyötti, ſyötti aikanſa, niin ſille 
waskinen ſulka häntään kaswoi. Wuoden pääsſtä putofi fe 
ſulka purdtosta, ja metſo lenſi tiehenſä. — „Se ſiitä nyt 
oli ſyöttämästäſi“, ſanoi poi'an nainen, nauroi miehellenſä; 
mutta iltaiſella tuli metſo jäl'ellenſä, ja rukoeli poikaa: 
„ſyötä minua toinen wuoſi!“ — Poika ſuostui ſyöttämään, 
ja metſolle taaſen kaswoi hopea-ſulka purstoon, jofa wuoden 
pääsſstä putoſi ſiitä, waan metſo taaſen lenſi pois. Illalla 
kuitenkin tuli jäl'ellenſä, fa ſanoi poi'alle: „ſyötä wielä kol⸗ 
mad wuoſi!“ Poika ſyötti, ja wuoden päästä kaswoi met- 
ſolle kulta-ſulka, ylen kaunis, jonka pudotti purstoſtanſa ja 
lenſi tiehenſi. Waan ei kau'akſi jäänyt, illalla tuli takafi, 
niinkun ennenkin, hywäeli ſyöttäjätänſä, ja ſanoi: „no, nyt 
tule palkkaaſi kolmen wuoden ſyötännästä ottamaan, nouſe 
ſel'älleni!“ — Poika aſettihe hänen ſiiwillenſä, ja metſo 
läkſi meren päällä lentelemään. Nouſi, nouſi ylhäälle hy⸗ 
win, ja kyſyi poi'alta: „miltä näyttää meri ſilmisſäſi?“ — 
„Niin on kun ſeulan pohja“, wastaſi poika. Siitä laski 
nyt metſo poi'an putoamaan ſel'ästänſä, waan ennenkun 
mereen paiskahti, lenſi hänelle eteen, ſowitti ſiipenſä alle, 
että pääſi poika ſelkään taas, ja ſanoi: „niin minullakin oli 
hätä, fun enſi-kerran ampumaan yritit.“ — Kohoſi toiſen 
kerran taiwaalle, ja kyſyi: „miltä näyttää meri ſilmisſäſi?“ 
— ‚„Niin on fun ſormukſen kokoinen waan“, wastafi poika, 
ja ſamasſa pudotti hänet metſo ſel'ästänſä taad; mutta et 
kuitenkaan mereen antanut pudota, waan ſowitti itſenſä alle 
taas, ja otti uudellenſa poi'an ſelkäänſä. Sai ſiitä kohoa⸗ 
maan niinkun ennenkin, nouſi aina ylemmäkſi taiwaalle, ja 
kyſyi: „miltäpä näyttää nyt meri ſilmisſäſi?“ — „Ei ole 
fun neulan ſilmän ſuuruinen enää“, wastaſi poika, ja ſa— 
masſa pääsſti hänet metſokin ſel'ästänſä, että oli jo mereen 
putoamasſa, waan tuli kuitenkin awukſi wielä, otti uudel⸗ 
lenſa ſelkäänſä, ja wirkkoi poi'alle: „ſinä fun toiſen ja kol— 
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mannen Terran yritit ampumaan, minulle tuli aina fun- 
rempi hätä, niinpä finustafin oli toißte ja kolmannesti ſel'äs— 
tanı pudotesſaſi Terta kerralta hirweämpi.“ — ‚No, elä, 
met}o-fulta, enää pudottele!“ rufoeli poifa. — „En pudo- 
tafaan, en“, ſanoi metſo, „armahdithan finäfin wiimein 
minua.“ Läkſi lentoon fiita, ja lenfi lentamistäanfä yhä. Pit- 
fan matfaa mentyänſä, kyſyi wiimeinfin poi'alta: „nä’etfö 


mitänä?“ — „Onhan fun waski-patſas“, wastaſi poika, 
„tuolta etäältä näkyng.“ — „Sinne lennän nyt“, wirkkoi 


metſo, „ſiellä ajuu nuorin ſiſäreni, kun perille pääſemme 
ja han minua ſyöttämäsſtäſi tahtoo finua palkita, niin pyydä 
awaimetointa wakkaa.“ 

Ei aikaakaan, niin oltiin jo waski-linnan luona; metſo 
ſilloin muuttui ſiinä miehekſi, ja mentiin ſiſälle. Siellä 
ſiſär tulee weljeänſä terwehtimään, ſanoo: „no, misſä, weik⸗ 
koſeni, nyt olet kolme wuotta ollut?“ — „Tämä mies mi- 
nut elätti*, ſanoi toinen. „No, mitä ſinulle ſiitä palkakſi 
pitää?“ kyſyi linnan emäntä poi'alta. — „Jospahan ſaiſin 
awaimettoman wakan“, wastaſi ſiihen poika, niinkun metſo 
oli neuwonut; waan ei annettu hänelle ſitä, ſanottiin: „ota 
kultaa, hopeata, ota mitä wainkin tahdot, emme woi awai- 
metointa wakkaa antaa.“ — Mitäs ſiihen; poika ei ſanonut 
muusta palkasta huoliwanſa, ja lähdettiin waski⸗linnalta 
pois. Emännän weli muuttui metſokſi uudellenfa, otti poi'an 
ſelkäänfä, ja läkſi lentämään taas. — Lenſi, lenſi, min lie 
nee lentänytkin, meri alla, taiwas päällä, niin kyſyi pot’al- 
ta: „nä'etkö mitänä?“ — „Zuolla etäällä on fun hopeainen 
patſas“, wastaſi poifa, „kenhän fielä aſuneekin?“ — „Se 
on mun keskimäiſen ftfärent linna*, wirkkoi metfo, „fun tu= 
lemme finne, nitn awaimetointa waffaa kyſy palkastaſi.“ — 
Kohta oltiinfin hopea-linnasſa, kaukaako fe metjo ſitä wäliä 
lenſi; waan ei annettu awaimetointa wakkaa ſiitäkään, täy— 
tyi lähteä palfatta jieltäfin. Kotwan matkaa lennettyänſä, 
ſanoi metſo taaſen poi'alle: „eroitatkos fulta-patjasta, joka 
tuolta etäältä näkyy? Se on mun wanhimman ſiſäreni 
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Iinna, menkäämme nyt finne, eifö tuolta jo palffaaft an- 
nettaiſi.“ 

Paastiinpä perille, niin ſiellä wiimeinkin käwi metſon 
ſana todekſi. Kulta-linnan emäntä ilosmielin terwehti wel- 
jeänſä, joka nyt oli miehenä taas, ſyötti, juotti kyllin kum— 
paakin, ja antoi poi'alle awaimettoman wakan palkakſi, Tun 
ſe hänen weilkoanſa niin kau'an oli elättänyt. — Aikanſa 
täällä lewättyä, jätettiin ſitte linnan emännälle jäähywäi— 
ſet, metſo otti miehen ja awaimettoman wakan ſel'ällenſä, ja 
läkſi niiden kera lentoon taas. Mentiin, mentiin määrät— 
toömiä matfoja, min aikaa lienee mentykin, niin alkoi jo 
uuwuttaa metſoa lopulla. Olipa korkea waara ikään näfy- 
wisſä, niin ſiihen heitti metſo waaran kukkulalle kannetta— 
wat jel’ästänfa, ja itſe lenſi tiehenſä. Tästäkös miehelle 
hätä käteen. Han ſiinä murheisſanſa ei tiedä, kunne läh— 
teä, minne matkata; lähteä ſitä pitäiſi jonnekin, waan wakka 
jykeä on. „Tuota wielä tuosſa kantaiſin!“ arweli han wit: 
meinkin, ja nakkaſi wakan maahan. Wakka ſilloin aukeſi pudo- 
tesſa, ja ſiitä linna kaswoi paikalle, ruo'at, juomat, herrat, 
palwelijat ja kaikki, mitä linnan pitoon fuuluu ainakin. — 
„Ro, ei kummempata!“ arweli mies, istuihe ruo'an ääreen, 
ja ſöt mahanſa täyteen; mutta ſyötyänſä ja juotuanſa ar- 
welt lähteä kotiinſa kuitenkin, ei wiihtynyt ſiinä uudesſa 
linnasſanſa, ikäwä tuli. Ikään olikin jo lähtemäsſä, Fun tuli 
toinen mies hänelle wastaan, ſanoi: „annatko minulle fen, 
mikä kodisſaſi ſaatu on, niin wien finut kotiiſi?“ — Ajat— 
teli mies mielesſäuſä: „jos tamma, jos lehmä, jos lammas 
lienee poikesſa ollesſani poikinut, woinhan minä tuon lu—⸗ 
wata, naiſelleni ei ole ladta ennen ſyntynyt eikä kyllätäl—⸗ 
läkään ai'alla.“ Lupaſi antawanſa, mi lieneekin kodisſa ſaa⸗ 
tuna, fun waan ſinne pääſiſi. — „No, ota, kerää wakkaſi“, 
ſanoi toinen, „lähtekäämme jo matkalle!“ — Mies olikin 
pi'an walmis lähtemään, eikä ſiinä ollut kun ykſi hurahus 
waan, niin hän oli jo oppaanenſa kotona. Waan täälläkös 
nyt ſuru nouſi. Nainen oli ſiellä kauniin lapſen ſaanut, 
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ja tuli fen fera miestänſä terwehtimaan. Mied-ruffa mur- 
beidlanfa ei tiennyt muuta neuwoa, waan puhnt falaa fille 
miehelle, jofa hänet Eotiin faattot, pyyfi heittämään laßta 
wielä moniaakſi wuodekſi äitinſä luokſe Fotiin. — Tämä 
ſuostui tuumaan, ſanoi: „no, jääköönhän poikaſi wielä tänne; 
waan fun minä Wäaräpyöran nimeen ſitä ha'etan, ſilloin 
pitää antaakfeſi, muuten on paha tarjona.“ 

Kului fitte muutamia wuoſia, ja poika kaswoi ſuu⸗ 
rekſi, niin ſiitä tuli niin wäkewä, että fun mieheen koski, 
hän fen ſärki, jos oli eläwä, niin ment kuoliakſi. — Soi- 
mattiin fiitä poikaa, ſanottiin: „fing Wääräpyörän ruoka 
ihmiſiä tuhot!“ — Poika fun ei ymmärtänyt ſitä, meni 
kyſymään äidiltänſä: „mintähden minua Wääräpyörän ruo'⸗ 
akſi ſanotaan?“ — Aitikään ei tiennyt ſyytä, ment, kyſyi 
mieheltänſä. Miehen ſilloin täytyi ilmoittaa aſia naiſellenſa, 
ſanoi: „tun en kerran kotiini löytänyt, täytyi mun Wäärä—⸗ 
pyörälle luwata, mikä oliſi kodisſani ſaatu, en luullut poi— 
kaa ſyntyneen.“ Poika fun kuuli afian, pyrki kohta Wäärä⸗ 
pyörää hakemaan, eiwätkä ſaaneet wanhemmat hantä eöte- 
tykfi. Nouſi hewoiſelle ſelkään, ja kiirehti matkalle. Ajoi 
ſiitä, ajoi, kunne uupui jo hewoinen juostesſa, waan ei woi— 
nut odottaa, jotta olifi ſyöttänyt, waan heitti hewoiſen met- 
ſään, ja läkfi jal'an adtumaan. Tuli wiimeinkin meren ran⸗ 
nalle, josſa lampi oli lähellä ja wähän mannerta wälisſä. 
Lammin rannalla kaswoi ſuuri tammi, ja fen ympärillä ja 
koko wäli⸗tantereella oli tallattu kiſapaikka. Nouft poika 
tammeen, eikö tuolta woiſi nähdä mitä. Olli ſiellä, katſeli, 
niin laiwa tuli mereltä, laski ſiihen rannalle ſatamaan. 
Siitä tuli iſo joukko nuoria neitoja laiwasta, ja läkſiwät 
peſolle lampiin. Toiſet yhden keskimäiſen helmoja: kantoi—⸗ 
wat, jakſoiwat waatteenſa kaikki tammen juurelle, ja meni- 
wät yhdesſä lampiin. Poika ſilloin nouſi hiljag tammesta 
alas, otti ſen parhaimman neidon waatteet talteenſa ja ka— 
puſi niiden kera puuhun taas. 

Mitäs ollakaan? Tuliwat neitoſet pefosta, ja kukin 
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waatteenfa tammen juurelta otti, niin ykſi Tauniin waat- 
teitta jääpi. No, etjitään niitä, etfitaan jos joßtafin, niin 
jo feffitäin poifa tammen latwasſa. — „Sillä ne waat- 
teeni owat“, arweli je neito, jofa aladtomaffi jät, käwi poi= 
faa rufoelemaan, fanot: „fu lienet minulta waatteent wie- 
nyt, työnna jäl'elle! jos maammokſi, jos weikokſi, jo8 ſis—⸗ 
kokſi, jos puoliſokſi minulle tahdot, minä ſikſi otan.“ — 
Moiſen puheen kuultuanſa, nouſi poika heti tammedta maa⸗ 
han, antoi tytölle waatteet, ja kyſyi: „kenen olet tytär?“ — 
„Wääräpyörän ainoa lapſi“, wastaſi neito. — ‚Misſäpä 
hän on, häntä minä ha'en?“ ſanoi poika. — Neito ſilloin 
neuwoi häntä käymään iſänſä kotiin, ei laiwaanſa ottanut, 
waan ſanoi: „linnaa likellä waaralla on rautainen kanki, 
rengas pääsſä, maahan pistettynä, ken ſitä kankia ei woine 
maasta kiſaltaa, ſe ei pääſe linnaan. Koetahan kuitenkin 
woimaaſi, ota tamä paiffa minulta, ſe tekee ſinut näkymät— 
tömäkſi, ja tuopi ruokaa mitä ikään tahdot. Jos linnaan 
pääſet, tule enſikſi mun puheelleni, minä fitte olen mor- 
ſiameſi.“ 

Eroſiwat ſiinä nyt toiſistanſa, neito towerinenſa läkſi 
laiwaanſa; waan poika pisti tytön antaman paikan poween⸗ 
ſa, ia fat Wääräpyörän linnalle maitſe kulkemaan, niinkun 
neuwo oli. Kulki etſien yhä nuo ai'at, nämät päiwät, ja 
elätti ſillä tytöltä ſaadulla paikalla henkenſä, niin tuli wii— 
meinkin neuwotulle waaralle, josſa ſe rautainen, rengaspää 
kanki oli maahan kiinni ta'ottuna. Kaikki ympariötö oli ko— 
wakſi tallattuna, fun niin monta jo oli käynyt ſiinä kankia 
koettamasſa irti ſaadakſenſa ja ſillä Wääräpyörän linnaan 
päästäkſenſä; waan wielä oli kanki aſemellanſa yhtä kowasſa 
fun ennenkin, ei ollut kellään ollut woimaa ſitä ſiitä irroit- 
taa. — Gi poikaa kuitenkaan peloittanut; meni hänkin woi— 
maanſa koettamaan, ja kun tarttui waan renkaaſen, ſamasſa 
jo kiſalſikin kangin maasta irti, ja nakkaſi fen Wääräpyo— 
ran linnan ſeinää wasten, jotta kaikui koko ympäristö. — 
Wääräpyörä parhaallanſa ſattui ruo'alla olemaan linnas⸗ 
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ſanſa, fun kuuli jumahuffen, niin kawahti Affiä tötuiltanfa, 
ſanoi toiſille: „nyt wieraita tulee ja jaloja, koska niin kaikki 
linna jumahtelee.‘ — Meni ſiitä ul’o8 heti nähdäkſenſä, 
fufa fe ſemmoiſella woimalla linnaan tuli, ja olifo rautat- 
nen kanki aſemellanſa; waan eipä fielä näkynyt ketänä, 
kanki waan oli paikaltanſa nyhdäisty ja makaſi linnan ſein— 
wierukſella irrallanſa. „Taiſiwat korwani pettää, koska täällä 
ei ketänä nä'y“, arweli Wääräpyörä, „waan kukas tämän 
kangin tähän on nakannut, niin tämä minusta kumma on.“ 

Poika Fila aikaa jo oli tyttären puheilla linnasſa. 
Oli, na’et, pannut ſen tytön antaman paikan kaulaanſa ja 
tullut nätkymättömänä morſiamenſa luokſe huoneeſen. Se 
neuwoi häntä iſänſä puheilla käymään, ja poika ment ſiitä 
nyt Wääräpyörän eteen häneltä tytärtä pyytämään morſia⸗ 
mekſi, ſanoi: „ſinulle minua on toiwotettu, täällä olenkin 
nyt tytärtäſi koſimasſa; mitä pitää anſio-töitä tehdäkſeni?“ 
— „Ei kiirettä ole, potfafeni”, fanvi Wääräpyörä: „laita— 
han enſinnä linna, joka ei ole maasſa eifä tatmaasfa. Sitte 
pitää ſinun yhtenä yönä kylwää, kyntää, kaswattaa, puida, 
jauhoa, leipoa leipä mun ſyödäkſeni. Wiimekſi ha'e wielä 
kolme rautanenää metſoa yhdekſän meren takaa minulle mur- 
kinakſi.“ — Kertoi nyt poika tyoönſä morſiamelle, niin ſa— 
not tyttõ: „tallisſa on yhdekſän hewoista, ſeitſemeltä lyoͤ jal'at 
poikki, kahdelta ei, niillä lähdemme pakoon. Poika teki fen, 
ja lätſiwät pakenemaan. Kohta tuli kuitenkin Wääräpyörä 
jalrestä; waan tyttö huiwillanſa löi maahan, niin ſiihen tuli 
wuori ſemmoinen, että täytyi Wääräpyörän hakea kuokka 
totoanfa ennenkun edellenfä pääſi. Läkſi ſiitä uundellenſa 
ajamaan; waan tyttö hewoiſet muutti, toiſen kirkokſi, toiſen 
kello-jalakſi, itſe rupeſi papikſi, ja mies lukkarikſi. Wäärä— 
pyörä et tunne heitä, tulee kirkkoon, kyſyy: „nä'ittekö ketään 
menewän?“ — „Io ne aikojanſa yli jo'en owat“, wastaſi 
pappi ja lukkari. Wääräpyoͤrä ſilloin palaſi kotiinſa, josſa 
näki kirjoiſtanſa, että ne ſiinä kirkosſa oliwat, waikk' ei han 
tuntenut. Läkſi ſiitä pafenijoita jälkeen taas; mutta tyttö 
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tulewakſi, waan je ment puolen wäfeen, ja alkoi ratſastaa 
famaa tietä, jota weljenjatin. — Etäälle ei wielä ker'ennyt— 
faan, kun näki faufana wanhan ufon wastaanſa tulewan, niin 
armelt itſekſenſä: „eläß huoli, tuolta ufolta minun pitäiſi 
kyſyä, eifö hän tietäift jotafin tuumaa antaa, millä tawalla 
mind löytäifin äitini.“ — Zultuanfa ufon luokſe kyſelikin 
heti: „eifö ole tästä näkynyt kahta nuorta miestä kulkewan, 
jotka läkſiwät äitiänſä etſimään?“ — Ukko ſanoi kulkeneen 
ſilloin ja ſilloin, wirkkaen wielä liſäkſi: ‚kylläſne oliwat 
melkein ylpeät kulkiesſanſa, ei ne tahtoneet antaa puhettakaan 
wanhalle miehelle. Mutta mihinkäs te nyt, poikaſeni, ai'otte 
kulkea?“ — ‚Minä läkſin äitiäni hakemaan“, ſanoi poika, 
„etköön ſinä, wanha mies, tietäiſi ſiihen mitään neuwoa?“ 
— „Ektte taida, poika-kulta, löytää äitiänne“, wirkoi uffo, 
„enkä minä tiedä muuta keinoa teille neuwoa, fun jos 
ſaatte ampuneekſi ſen tammen läpi, joka on tämän kankaan 
laidasſa, niin je on wahwa merkki, etta te löydätte äitinne.“ 
— Poika ſilloin kiittää ukkoa annetusta neuwostanſa, ja 
ratſastaa edellenſä, kunne tulee tammea kohti. Tähtää ſiinä, 
tähtää tammea ſydämmeen, waan kun wiimeinkin laukaiſi, 
nuoli ſattuikin kohdallenſa, ja ment läpi tammesta. — Poika 
lähtee nyt hywällä mielellä ajamaan eteen käſin, kunne koh— 
taa ſuuren, mahdottoman wuoren ſemmoiſen, joka tukkeaa 
häneltä tien. Siinä olt ſuuri portti wuoresſa, niin poika 
rupeſi ſiitä ſiſälle menemään; waan ſiihen ſattui talon pal⸗ 
welus⸗tyttõ, joka kielſi porttia aukaiſemasta, ſanoen iſäntänſä 
kohta kotiin tulewan. Käski hywin joutuiſasti mennä poi'an 
pois, muuten oliſi paha tarjona. Poika totteli ſanaa ja 
poikkeſt wuoren fimua kiertäwälle tielle, waan ennen läh— 
temistänfa kyſyi kuitenkin tytöltä: „onko täällä mitään 
waimo-ihmistä wankeudesſa?“ — Tyttö ſanoi olewan fen ja 
ſen laatuiſen ihmiſen. „Se on minun äitini,“ wirkkoi poika, 
ja niin eroſi hän tytösta. 

Tultuanſa wuoren ſiwulle, jo kuului „wuoren ukkokin“ 
kotiin tulewan, oikein wuori jyrähteli, jotta kaikui ympäri 
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ſeutuja. Siellä ajeli fitte poika jonkun aifaa etſiskellen, 
niin jopa löyſikin wanhemman weljenfä, jolta alkoi kyſelläͤ, 
miten aſia oli; waan tamä et ſanonut ſaaneenſa mitään 
ſelwää koko äitinſä löytämiſestä. — „En minäfään ole 
ſaanut“, ſanoi ſilloin nuorempi, ja läkſiwät ſiitä nyt yh— 
desſä kulkemaan, kunne yhdyttiwät fiellä keskimäiſen weljenfä. 
Siltä taaſen kyſyi nuorin, jos han on tietoa ſaanut heidän 
adistänfa; waan ei ſanonut ſekään tietäwänſä afiasta 
mitään, ja niin läkſiwät kolmiſin ajamaan, ja tuliwat fithen 
wuoren portille taas, josſa nuorin welt jo oli käynyt. Siinä 
oli palwelus-tyttö portilla, kuni wiimeinkin, niin kyſyiwät 
häneltä jos itſe ukkopiru oli kotona, ja ſaiwat tietää ſen 
menneen kolmekſi päiwäkſi pois aſioillenſa. Pyyſiwät ſilloin 
porttia aukaiſemaan; waan tyttoͤ ſanoi, ett'ei ſitä ſaata au'⸗ 
aista, portin päällä on ſuuri kello, joka antaa äänen, jos 
portti au'aiſtaan, ja kello Tun ääntää, niin ſamalla on 
wuoren ukkokin kotona. Mitäs ſiihen; aſiata arweltuanſa, 
kaiwoiwat poi'at portin ala ſuuren kuopan, ja meniwät ſiitä 
ſiſälle. Tyttö neuwoi heille, misſä heidän äitinſä oli, ja 
niin ſaiwat wuoren ſiſusta adtumaan, meniwät monen kym⸗ 
menen huoneen läpi, joisſa oli monet owet ja portaat, kunne 
wiimeinkin löyſiwät äitinſä perimäiſestä huoneesſsta. Sillä 
oli kauniit waatteet päällä, korea, kultainen ruunu pääsſsſä, 
ſirot, ſomaiſet kengät jal'asſa, ja istui pöydän pääsſä jou⸗ 
tilaana. Tämä fun näki miesten tulewan huoneeſen, alkoi 
räkyttää, niinkun koiran pentu waan, paremmin hän et 
oſannut haastaa, eikä ſaaneet häneltä miehet mitään pu⸗ 
hetta. — Meni ſiitä nuorin poika, ſanoi tytölle: „je näkyy 
olewan meidän äitimme, waan emme ſaa häneltä mitään 
puhetta.“ — „Ottakaa ja ſäikäyttäkää häntä“, neuwoi tyttö, 
,‚niin ſiitä lähtee pahan woima pois, ja hän rupeaa haas- 
tamaan.“ — Poika heti meni takaſi ja ampua ſätkäſi jou- 
ſellanſa juuri lähellä ätttänfa, niin fe fun ſiitä ſaäikähti 
hywin, ſamalla rupeſi haastamaan jo, ja kyſyi poi'ilta: 
‚mitä te ha'ette?“ — „Me ha'emme teitä“, wastaſiwat 
11 
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por’at, „ja me olemme teidän poikanne, lähtekää nyt mei- 
dan kanſamme pois.“ — Waimo fillein jättt ſiihen kaikki 
koristukſenſa, ja läfft poikien kanſa mwuoreöta pakenemaan. 
Tultiin portille, niin laittoiwat poi'at äitinſä edellä päin 
portin alatje, ſitte ment wanhin poika, ja ſitte keskimäinen. 
Nämä wanhemmatpa kun pääſiwät ulkopuolelle, wierettiwät 
ſamalla ſuuren kiwen kuoppaan, jättiwät nuorimman wel- 
jenſä ſinne, ja meniwät ſitä tietä matkaanſa. 

Mitäs ſiihen; eihän fe ykſinänſä woinut kiweä kuo⸗ 
yadta työntää, täytyi jäädä wuoreen. Siellä alkoi nyt 
käwellä wuoren ſiſusta ja katſella kaikenlaiſia kapineita jou- 
tesſanſa. Tulipa ſitte muutamaan huoneeſen, josta lönft 
hywin korean ſauwan, niin ſitä alkoi hän katſoa ja kum⸗ 
mastella, kuin fe oli korea. Aikanſa katſeltua, rupeſi pane⸗ 
maan ſauwaa paikallenſa, waan ſe ſattui wähän ylempää 
putoamaan hänen kädestänſä. Samalla fun ſauwa kolahti 


lattiaan, ſiihen tuli mies paikalle, ja kyſyi: „mitäs armol- 


linen herra tahtoo?“ — „En tahdo muuta, Tun pääſen 


ul'os täältä“, ſanoti poika; ja tuosſa paikasſa ment mies 


porttia aukaiſemaan, eikä kello, joka oli portin päällä, anta— 
nut mitään ääntä. Niin pääſi poika wuoresta ul'os, otti 
ſauwan kanſanſa, waikka ei ſitä tiennyt, että jen koputta⸗ 
malla tulee hänelle apulaiſia, luuli fen portinsaufaiftjan 
muualta tulleen, ja läkſi kotiinfa pain astua tasſimaan. Kul⸗ 
kiesſa rupeſi häntä wäſyttämään, niin istuinſa kiwelle, ja 
löi ſauwanſa maahan. Samalla tuli taas mies ſiihen, ja 
kyſyi: „mita armollinen herra tahtoo?“ — „Jospahan ſai⸗ 
ſin ruokaa“, wastaſi poika; ja ſamalla meni mies hakemaan. 
Sillä aifaa arweli poika: „ahas, ei tämä ſauwa taida olla 
warfin mitätöin kalu, koska tällä ſaapi miehen luokſenſa 


tulemaan, pitäk pitää tallella hywästi“. — Kohta jontuifin 


ruoka paikalle, poika ſöi mahanſa täyteen, ja mies met täh- 
teen tafaft. 
Poika ſyotyänſä astua jorpotteli faupunftin; mutta ei 





mennyt kuninkaan linnaan, waan meni yhteen ſuutariin, ja | 
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rupefi banelle oppiporaffi. Sama ſuutari oli myös kunin⸗ 
faan howi-ſuutari. Täsſä nyt poifa’alfaa ommella töhläta. 
— Kuninkaan howisſa juotiin paratllanfa ilo-häitä kunin⸗ 
kaan puoliſon fotiintulosta, ja poi'an wanhemmat weljet 
oliwat myöskin ſiellä. Oliwat, nä'et, walhehdelleet kunin⸗ 
kaalle ei nähneenſäkään nuorinta weljeänſä, waan hewoiſen 
löytäneenſä, jo8ta arweliwat metſän petojen ſyöneen koko 
poi'an, ja he fanoiwat löytäneenſä wuoresta äitinſä. Ku— 
ningas oli kyllä pahalla mielellä poikanſa tähden, waan ei 
juni kau'an furrut fitä afiaa, fun fat waimonſa takafi. 
Mitäs ollafaan. Häita pidettäesſä juchtut waimon 
mieleen, fuinfa fauniit fengat hänellä oli wuoresſa olled- 
ſanſa, ja fanot ufollenfa: „eiföhän meidan funtarimme faat- 
taiſi ſemmoiſia fenfiä tehdä, fe pitäilt Eutfua tänne mittaa 
ottamaan; waan minä Iuulen, ett'ei fe ota tehdäkſenſä, j08 file 
et pane kuoleman haastolla fita tydta tehtäwäkſi.“ — No, ku⸗ 
ningas tahtot waimonſa mieltä hywittää, Eutfutti fuutarin lin= 
naan, ja pant fiellä hänelle tehtäwäkſi femmoifet ja jemmoifet 
tengät, joisſa piti olla monenlaifia foristuffia, joita ſuutari 
ei out ennen kuullut eikä nähnyt; ja jo8 ne eiwät tulifi 
tahteen päiwään tehdyifft, piti juutarin fuoleman. — Tä8- 
täkoͤß hätä ſuutarille, ukko ment pahoilla mielin Totiinfa, ja 
haastoi waimollenſa mitä tapahtunut oli. — Nyt tuli furu 
ſuutarin talosfa, eiwät jaffaneet paljon mitään wirffaa, niin 
eliwat huolellisna. Oppipoika, kun näki fen, pyyſi aſiaa 
ttetääftenfä, mutta ſille ärjäſi mestari: „mitä ſinä tahdot, 
olipa fe aſia mikä tahtonſa, ſinusſa ei ole kuitenkaan fen 
täyttäjätä.“ — Et poika heittänyt ſillä, waan pyyſi nöy- 
rimmästi, että ſanottaiſi hänelle, mikä oli ſyy heidän fu- 
tuunſa. So wiimeinkin ärjäſi mestari: „niin ja niin, jem- 
moiſia ja ſemmoiſia kenkiä tahdotaan kuninkaan puoliſolle, 
ea niitä oſaa täällä kukaan tehdä.“ — „Ohos“, ſanoi op- 
vipoika, ‚„ei hätää ole, kyllä minä ne ſaan tehdyikſi; hakekaa 
waan ſemmoista nahkaa ja muita tarpeita, mitä ſiihen 
waaditaan, niin kyllä ſyntyy multa työ.“ — ‚Woipihan 





164 14. Wuoresta peladtug. 


noita hakea, waikka fiitä ei mitään tule“, wirkkoi ſuutari, 
ja käwi linnasta ottamasſa tarpeet. 

Poika ſilloin fasfi mennä pois ſiitä huoneesta, josſa 
hän rupeſi kenkiä tekemään, ja kun rahwas rupeſi ma'ata, 
otti ja kopahutti ſauwaanſa, niin kohta tuli mies paikalle, 
ja kyſyi: „mitä armollinen herra tahtoo?“ — „Ne kengät, 
jotka jätmät ſinne wuoreen, pitää ſaamaſi tänne paikalla', 
wastaſi poika. — „Sylla ne ſaadaan“, pakiſi mies, eikä 
aikaakaan, kun toi jo kengät poi'alle käſiin. Aamulla tulee 
ſuutari katſomaan, mitä poika on ſaanut aikaan, niin täällä 
on poika puittostyön tuumasſa ja harjaa kenkiä, minfä fer: 
keää. Kohta antaa jo fengät medtarille, joka wie ne fu: 
ninfaan linnaan; mutta meötarin antamat nah’at poltti 
poika uunisſa poroffi. — Pääſipä ſuutari linnaan, ja fu: 
ninfaan puolifo koetteli kenkiä jalkaanſa, niin ne käwiwät 
ihan paraakſi hänelle, ja olimat niin firot, ett’ei parem- 
madta apua. — „Nätdtä pidän minä paremmin, fun niista, 
jotfa wuoren ufon linnaan jäiwät“, arweli kuninkaan waime, 
„ſepä ihme on, että tuo meidän funtari faitaa tehdä niin 
fauntita kenkiä, ſitä waan en olift uöfonut.* — Niin meni 
juutart fotiinfa hywän mafjun fanfa, ja oli hywillänſä, fun 
aan tawarata fat. Mutta kuninkaan waimo taas ſanoo 
miehellenfä: „et fing usko, kuninkaiſeni, kuin mulla oli fau- 
nis hame fielä wuoresſa olledfani; eiköhän tuo meidan 
funtarimme oſaiſi tehdä mulle femmoista hametta?" — 
Siitä kutſuttiin kohta fuutari Iinnalle tulemaan Euninfaan 
puheelle, ja täällä fanottiin hänelle, etta: „finun pitää fem- 
moinen ja femmoinen hame tehdä, ja jed et ſaa tehneekſi, 
niin päältäfi pääſet.“ Toinen kyllä fanoi: „enhan mind 
ole räätäli, enfä taida niitä töitä tehdä“; waan ei auttanut 
mikään, täytyi waan ottaa ſieltä waatetta ja wieda kotiinſa. 

Siellä taadfin ſuutari pahoillanfa waimonenfa, Tun 
ei oſata hametta tehdä, eifä nähdä neumoa mitään. — Zu: 
leepa oppipoifa ja kyſyy ſyytä, mistä on heillä paha mie: 
lenfä, niin fuutari wiimeinkin fanoo hänelle koko afian. — 
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‚Eitööhän hätäelkö!“ arweli ſiihen poifa;, jo minä ennen 
olin räätälinkin opisſa, eiköhän tuota ſemmoista hametta 
ſaataifi tehdykfi; menkäähän pois taas täsſtä twwö-huoneesta, 
että ſaan ykſinäni ſitä laatia.“ — No, kaikki läkſiwät yöffi 
muualle ma’ata, ja poika jäi ykfin huoneeſen. So koputti 
wähän ſauwaanſa, niin fiihen tuli mies ſamasſa, ja ſanoi: 
‚mit armollinen herra tahtoo?“ — „Se hame, joka jät 
finne wuoreen, pitää ſaamafi tänne“, wirkkoi poika, eikä 
fiinä ollut kun yks⸗kaks, fun hame tuli poi'an käſiin. — 
Aamulla tulee jo warhain mestari katſomaan, mitenkä työ 
on poi'alta joutunut, ja tokko ſe on aſiaan päinkään. Siellä 
oli poika täydellä työllä olewinanſa, puhdisti, ſilitti ehtimiſeen 
hametta, ſanoen olleen aika kiireen fitä tehdesſä, ja ſoökkäſi 
ſen ſamalla mestarille käſiin. Tuosta mestarille hywä mie⸗ 
li. — Meni waimonſa luokſe heti, ja ſanoi: „taitaa ſe tuo 
oppipoifa olla melkoinen mies, fun oſaſi taammoiſen ha⸗ 
meen tehdä, ſitä waan ei toinen tekiſi.“ Siinäkös nyt 
akallakin oli ihmettelemiſtä, waan ei antanut ſuutari aikaa, 
juokſutti paikalla hameen kuninkaan linnaan. Siellä fun 
kuninkaan puoliſo koetteli ſitä päällenſä, ſe käwi hänelle 
warſin hywästi, ja han oli ſiitä aika iloisſanſa, fun niin 
kauniin hameen fat, josſa oli kulta⸗nauhoja ja kaikenlaiſia ko⸗ 
ristukſia; waan ennenkun ſuutari linnoilta wielä pääſikään, 
kuigkutti kuninkaan waimo taas miehellenſä: „eiföhän tuo fun- 
tart oſaiſi tehdä mulle femmoidta ruunua, fun minulla oli 
ſiellaà wuoresſa?“ — „Satfipa koettaa“, arweli kuningaskin, ja 
antoi kohta ſuutarille kaawan, minkäläinen ruunu hänen oli 
tehtäwä. Taas ſuutari ſäikähti armottomasti, luullen aina⸗ 
fin joutuwanſa kuoleman omakfi, waan kuitenki lohdutti fe 
häͤntä wähäiſen, että hänellä oli ſemmoinen oppipoika, josta 
ennenkin jo oli apu ollut. Ei muuta, kun otti kuninkaalta 
kultaa myoͤtänſä, mistä ruunua tekiſi, ja läkfi fen kanſa 
lotiinſa. Siellä fun kohtaſi akkanſa, walitti hänelle onnet- 
tomuuttanſa, ja ſanoi: „miötähän on kuningas ſuuttunut 
minuun, fun fe aina panee minulle ſemmoifia outoja töttä 
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tehtäwäkſi, nyt olifi, Fuulen ma, täman faawan Taltainen 
fultasruunu hänen waimollenfa hankittawa.“ — Akkakaan 
ei tiennyt fiihen neuwoa mitään, ja niin ment uffo oppi: 
poifanfa luokſe, ja janot taas olewan uuden työn hänella 
tehtamand. „No, mikä feon työ ſemmoinen?“ kyſäſi poifa. 
„Zahdottaifipahan kulta-ruunua, joka olift tämän faawan 
mufainen, ja je olifi wäleen walmiitfi ſaatawa“, wirffoi 
fuutari, ja antoi pot’alle fen funinfaan antaman kuwaukſen. 
— , Wain ei muuta‘, wastaſi poika, „ei fitte bataa ole, 
kyllä minä ofaan ‚fen tehdä, jo olen kulta-ſepänkin opisſa 
aikanani käynyt, laittakaahan mulle erishuone, josſa ſaan 
takoa, niin ruunun pitää aamulla olla walmiina.“ 

No, mielellänſähän fe ſuutari ſiihen ſuostui; poi 'alle 
laitettiin paikalla takomakeinot ja pal'e, jolla liehtoiſi kullan 
ſulakſi, että oli kaikki tarpeet waralla, mitä työhön tarwit—⸗ 
taiſi. Poika rupeaa iltaiſella työhön, ſuutarin lähellä ollesſa 
alkaa liehtoa, minkä kerkeää, liehtoo ſiinä, liehtoo, ja kään⸗ 
telee kulta-harkkoja ſinne tänne, niin kau'an fun mestari 
oli katſomasſa; waan hänen pois mentyä, otti poika ſau— 
wanſa ja kopahutti lattiaan. Siitä tuli Tohta entinen mies, 
jofa kyſyi: „mitä armollinen berra tahtoo?“ — „Se Eulta 
ruunu, jofa on fiella wuoren ufon linnasſa“, wastaſi potfa, 
ja ſamasſa tulifin ruunu bänelle käſiin, josta pääſi poifa 
ſitte rauhasſa lewolle. 

Warhain oli mestarikin aamulla walweilla, ja tuli fa: 
masſa katſomaan, mitä oppipoifa on aikoihin ſaanut. Tämä 
parhaallanſa on puhdisſstamqgsſa ruunua, hankaa, kirkastaa 
jita kaikella wä'en, jotta hiki päästä nouſee, ja pakottelekſe, 
fun on pitänyt ſillä lailla liikkua, jotta oikein on ſiihen 
katketa. Sai mestari häneltä ruunun, niin ſamasſa wei 
ſen kuninkaan linnaan. Siellä katſeltiin ja kummasteltiin 
ſen kauneutta ja ſitä taitoa, mikä fen tefijälla pitää olla, ja 
kuninkaan waimokin ihastui ruunua, ja ſanoi: „kas, tämä 
on juuri ſamanlaatuinen kun ſekin, joka mulla wuoresſa oli, 
ihmeellinen kumma, että fe ſuutari ſemmoiſia töitä aifaan 
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ſaapi!“ — Nyt päaadtetttin ſuutari kotiinſa hywän makſun 
kanſa, ja kuningas wielä antoi hänelle ritarin kunnian mer: 
kikſi; mutta kuitenkin ajattelutti fe aſia häntä, miten piti 
ſuntarin ſaada ſemmoiſet kapineet tehdyikſi, joita ei kuningas 
oſannut itſe ajatellakaan. — „Wielä koettelen kerran ſuuta⸗ 
ria“, arweli han, onko tuolla ihmiſen taito, wain tefeefö han 
jonkun „pahan“ woimalla niitä kummia.“ — Paikalla haetti 
hän ſuutarin taas luokſenſa, ja ſanoi hänelle tultua: „ſinun 
pitää tähän meren rantaan tehdä pitkä laituri, jota myöten 
laiwaan päästään, ja ſen pitää oleman huomenna walmiin.“ 

Menee ſuutari taas pahoilla mielin kotiinſa, ja haas⸗ 
taa perheellenſä, ett'ei ſe kuningas herkeä häntä kiuſaamasta. 
— „No, mitä hän nyt tahtoo?“ kyſyi oppipoika. „Se tah⸗ 
too nyt minun tekemään laituria meren rantaan, jota myö⸗ 
ten pääſee laiwaanſa“, ſanoi ſuutari, „ja ſen pitäiſi jo huo⸗ 
menna olla walmiina.“ — „Ro, heittäkää fe aſia taas mun 
haltuuni“, wirkkoi poika, „kyllä minä ſiitä huolen pidän.“ 
— Sepä fuutariöta hywä, ja hän ment ma’ata heti, eikä 
ollut enää millänſä koko aſiasſsta. Poika läkſi yöllä käwele⸗ 
mään kadulle, ja fiellä kopahutti ſauwaanſa, niin jo tuli 
mies, joka kyſyi: „mitä armollinen herra tahtoo??“ — „En 
tahdo muunta“, wastaſi poika, „waan kaikki miehet, mitä 
wuoresſa löytyy, pitää ſaamaſi tähän mun luokſeni heti.“ 
— „Oh hoh!“ ſanoi mies, „ſiellä on niin paljon miehiä, 
ett'eiwät ſowi tähän kaupunkiinkaan.“ — „No, tulkoon heitä 
kuitenkin noin jonkunlainen joukko!“ arweli poika; ja pai—⸗ 
kalla joutuikin rahwasta, ett'ei tahtonut ſopia mihinkään. 
Nille ſanoi poika: „teidän pitää tehdä pitkä laituri tuohon 
meren rantaan, ja ſiinä ei jan lii'akſi wiipyä tehdesſä.“ — 
Samadfa miehet kawahtiwatkin työhönſä käſin, ja ſiinä ſitte 
oli heillä kahina ſitä tehdesſä — woi kummaa nujakkata! 
— eifä fiinä ollut paljon aikaa, kun laituri oli walmis, 
joka et ollut puuſsta, waan ſelwästä laſista, ja ſuuri, komea 
hnone oli fen meren⸗puolimaiſesſa pääsſä. 

Aamulla nouſee kuningas lewolta, ja näkee ſen jul⸗ 
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man rafennufjen rannalla, niin ſäikähtää pahankelpoiſekſi, 
ja ajaa kaiken rahwaanſa katſomaan fitä fummaa. GSiellk 
oli itje laiturin teettäja huoneedfanfa, owelle oli pannut war⸗ 
ttjat ja wuoredta tuottanut kuninkaalliſet mwaatteet ja ruu⸗ 
nun. Se Sitte kapineelta näytti, fun ſiellä iſtua kökötti. — 
Jo laittaa kuningas wanhimman poikanſa katſomaan, kuka 
ſiinä niin kauniisſa huoneesſa aſuu. Se tulee laiturille, 
waan ei pyſy ſeiſallanſa, fun laituri on liufas, kun ſykſyi⸗ 
nen jää; mennä kompuroipihan polwillanfa, ja niin pääſee 
perille wiimeinkin. Laiturin teettäjä kun näki weljenjä tule- 
wan, lähetti kohta ſauwaanſa koputtamalla miehen witſoja 
hakemaan, ja ne paikalla joutuiwat ſinne. Päästyänſä pol⸗ 
willanſa⸗kulkija laiturin päähän, menee ſamalla huoneeſen, 
josſa lankeaa polwillenſa, ja alkaa kumarrella weljeänſä; ei, 
nä'et, tuntenut häntä, waan luuli jonkun etäiſen maan ku⸗ 
ninkaakſi. Toinen ei ollut ſiitä paljon millänſäkään, waan 
käski wartioidenſa ottaa mies kiinni ja antaa ſelkään noin 
hywän tawalla. Rämäntarttuiwat mieheen käſin totellen 
iſäntänſä ſanaa, joka lyoötti jotestanſakin kowasti, ſillä han 
muisti ſitä kun weljet ſalpaſiwat hänet wuoreen. Wasta 
wähisſä hengin päästiwät wartijat poi'an käſisſstänſä ja työn⸗ 
ſiwät Totiinfa. — , Woi ſinua huonokas!“ ſanoi toinen poika 
kotiin tulleelle, kun et oſannut ſen wieraan maan kunin⸗ 
kaan edesſä oikein itſeäſi käyttää, maltas, kun minä lähden, 
niin kyllä tiedän itſeni wiiſaammasti fäyttäa‘; ja ſamalla 
läkſi jo menemään rantaan. Suuri työoli taas hänellä⸗ 
fin laiturin yli päästesſä, Tun ei pyſynyt ſeiſallanſa; waan 
wiimeinkin perille tultuanſa, oli hän kaikella tawalla nöyrä 
ja kuuliainen, eikä muuta tehnyt fun kumarteli. Ei toinen 
kuitenkaan huolinut hänen kumartamiſista mitään, waan an⸗ 
tot panna ſel'än kypſekſi, ja työnſi takaſi. — „Wot teitä 
tyhmiä raukkoja!“ ſanoi itſe kuningas, fun poika pääſi wä- 
hisſäã woimin taas kotiinſa, „äsken taitaa tulla afia toimeen, 
fun mind itje lähden; ſillä ei teiſtä nä'y olewan laitetta⸗ 
waa mihinkään, kun olette ſemmoiſia tollukoita.“ Niin 
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läkſt ukko itſe matkaan, mennäkſenſä wieraan funinfaan pa= 
keelle; waan laiturin te'ettäää fun näki itſenſä kuninkaan 
tulewan, paikalla laittoi hewoiſet ja waunut häntä nouta⸗ 
maan. Laiturin päähän päästyä, wei fitte kuninkaan huo⸗ 
neeſenſa, likisſti, ſuuteli ſitä, ja oli kaikella tawalla alamai⸗ 
nen, niinkun iſällenſä ainakin. Alkoi fiitä jo puhella, ſa⸗ 
noi: „minä olen teidän poikanne, joka läkſin äitiäni hake⸗ 
maan, ja minähän ſen löyfinfin äitini wuoresta, ſittemmin 
ſatutin weljeni, joiden kanſa läkſin pelastamaan fieltä äi⸗ 
tiäni; waan be ſalpaſiwat minut ſinne, ja weiwät äidin 
myoͤtänſä, walhehdellen minua kuolleekſi. Minähän ne 
kengät, hameen ja ruunun noudatin wuoresta äidilleni, ei⸗ 
han niitä ſuutari omin woimin miten tehnyt.“ Samalla 
heitti jo kuninkaalliſen pukunſa pois, niin ſitte wasta tunſi 
kuningas poikanſa, ja meniwät yhdesſä kuninkaan linnaan. 
Siellä äitikin tunſi nyt lapſenſa, ja todisti aſian niin ole- 
wan, kun poika oli puhunut. 

Siitä kuningas tutkistelemaan afiata poi'ilta, ja kyſeli 
heiltä kaikki, että: „te'ittekö te niin ja niin, ja ſalpaſitteko 
te weljenne wuoreen, wain tefö ſen äitinne löyſitte?“ — 
Mitäs, eipähän niillä ollut ſiihen mitä wirkkamista, fun nä⸗ 
koettaneet aſiata kieltäätään. No, ſitte fun ukko otti wan⸗ 
hemmat poi'at kynſillenſä, fe ſitte ei ollut wähä kopakka, 
ſiinä waan ſelkänahka heiltä kypſyi iſän kurittaesſa. 

Mutta laiturin teettäjä kopahutti ſauwaanſa, ja ſa⸗ 
malla tuli miehiä, jotka weiwät koko laiturin huoneenenſa 
pois. — Siihen loppui je nujakka. 





II Ihmeellinen Pilli. 
Satakunnasta. 


Kuninkaalle muinoin ſyntyi kolme tytärtä. Iſä ſilloin 
kokoſi linnaanſa kaikki waltakuntanſa tietäjät kuulustaakſenſa 
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niiltä lastenſa tulewaista onnea, miten heille eläesjänjä fa- 


wiſi. Tietäjiä keräytyi nyt linnalle fuuri, juuri jouffe, ja 


kaikki ennustiwat ſen, ett'ei kahteen kymmeneen wuoteen ku⸗ 
ninkaan pitäiſi päästää tyttäriänſä taiwaan walfeutta näfe- 
mään, muntoin paha mikä ſattuiſi. — Lapſia pidettiin ſitte 
neuwon mukaan piilosſa hywin, ett'ei konſaan laskettu lin- 
nasta ul'os; waan coli jo nuorin heißtä wiidentoista wuoden 
wanha, niin arweli kuitenkin mieltänſä myöten ia: „ei 
niitä nyt kauemmin woi pimeäsſä kiuſata, johan ne owat 
täyſikaswuiſia, eikähän noille mikä ulkonakaan tulle.“ Oli 
linnaa lähellä kaunis, kaikenlaiſia puita ja hedelmiä kaswawa 
tarha; niin ſiihen laski tyttärenſä käwelemään, ja pani war: 
tijat mukaan. — Waan mitenkäs käwikään? Tyttäret kun 
tuliwat puistoon ja alkoiwat ſiinä keskenänſä iloella ja ki— 
ſata, ei ollut kun ykſi humahus waan, niin katoſiwat war⸗ 
tioidenſa näkywistä, eikä oſattu heitä mistägn etſiä. Siitä 
nouſi nyt ſuru ſuuri ja yleinen koko linnasſa. Kuningas 
itſe oli ſiitä päiwästä murheellinen yhä eikä ſen kowemmin 


pitänyt lukua paljon mistään, niin oli mielenſä paha. Dli. 


ſitte kuninkaalla paitſe muuta wäkeä kolme herras-palwelijata 
ja ykſi wähäinen talli-poika. Miellyttääkſenſä iſäntäänſä tar- 
joſihe nämä herras-palwelijat hänen kadonneita tyttäriänſä 
etſimään, ottiwat muuta wäkeä kanſanſa, ja läkſiwät tai- 
waltamaan; waan talli⸗poikaa eiwät ſuwainneet ſeuraanſa, 
waikka toinen kyllä pyrki ja rukoeli. 

Kului ſitte wiikon päiwät, etlei haku⸗wäki loͤytänyt 
matkallanſa mitään, niin palaſiwat ewästä ottamaan kotiin⸗ 
ja; waan yötä lewättyänſä linnasſa, pyyſiwät kuninkaalta 
taaskin luwan, ja läkſiwät toiſekſi wiikokſi kadonneita uu⸗ 
dellenſa etſimään. Talli-poika ſamatſe pyrki heidän mat- 
kaanſa nytkin, waan toiſet eiwät huolineet hänestä, fanot- 
wat: „mitä ſenlaiſella miehellä ſiellä te'emme, ei ſinusta 
oliſi apua kuitenkaan.“ — Poika tuli ſiitä pahoillenſa hy⸗ 
win, fun häntä ei joukkoon otettu, ja ment ſurnisſanſa ta⸗ 
walliſelle työllenfä hakkaamaan tammipuita metſään. Siellä 


| 
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yhtyi häneen wanhanpuolinen äiä, ko'oltanſa muita ihmifiä 
paljoa ſuurempi, ja katſeli nauraen potan tyoͤtä. „Mitä“, 
ſanoi han, „ſinä niin nuori poika halkoja hakkaat, annapa 
fun minä koetan.“ — Poika, joka kyllä kekſi, ett'ei tämä 
wieras ollut tawalliſia miehiä, ei kuitenkaan ſäikähtänyt ſitä, 
waan arweli neuwoa, mikä tuuma nyt oli pidettäwä. Kohta 
luulikin jo keinon kekſineenfä, ſiwalſi kirweellänſä pölkyn 
pään ra'olle, ja oli hätäytywinänſä ſiitä, fanoen: „nyt en 
ſaa minä kirwestäni pois, pankaa, äiä⸗-kulta, ſormenne wä⸗ 
liin ja wääntäkää wähäiſen, että lähtiſi kirweeni irti.“ Äiä 
polſlõpää pisti nyt ſormenſa ſiihen eikä tietänyt waroittaa, 
waan toinen ſamalla ſiwalſi kirween ra'osta pois ja nosti 
ol'allenſa. Siinä oli nyt äiä⸗parka ſormestanſa pölkysſä 
kiinni, ja rupeſi porajamaan, pyytämään poikaa, että pääs— 
täiſi häntä ſiitä. Tämä fuitenfaan ei ollut äiän hädästä 
ollakſenſa, waan ſanoi toimesſanſa: „en paastä, ell'et ſano 
misſä kuninkaan kadonneet tyttäret owat.“ — „Päästätkö 
warmaan, niin ſanon,“ wasfaſi tuskisſanſa äiä. — „Pidän 
ſanani ainakin“, takaſi poika, ja äiä ſiitä ilmoitti hänelle, 
miten aſian laita oli, fanven: „kuninkaan tyttäret owat wuo— 
ren peikon wallasſa kaikki kolme. Nuorin on ſadan ſylen 
ſywällä rautaiſesſa kammiosſa, rautainen ruunn pääsſä ja 
rautainen ſormus ſormesſa. Keskimäinen on taas ſiitä ru— 
weten hopeaiſesſa kammiosſa, hopeainen ruunu pääsſä ja 
hopea⸗ſormus ſormesſa; kolmas ſiitä lähtien ſata ſyltä ſy—⸗ 
wemmällä, kultaiſesſa kammiosſa, ja on kultainen ruunu 
pääsſä ja kultainen ſormus ſormesſa.“ — „Hywä kunmahan 
tiedän!“ wastaſi poika, „waan milläs ne ſieltä pois ſaan?“ 
— „Hoh, kyllä ne ſieltä tulewat“, wirkkoi äiä, „minä an— 
nan kalut ſulle ja aſeet, joilla ſinne pääſet, kun waan pääs— 
tät. minut tästä.“ Poika ſilloin Tirweellänfa ſiwalſi puuhun 
taas ja paästi aiän formen tammen ra'osta irti, niin toi⸗ 
nen ſitte antoi hänelle köydon, ſadan ſylen pituiſen, ja mies 
fan ja. elementin wettä ‚putellin ja pillin, ja ſanoi: „ne ſinä 
nyt kaikki tarwitſet, ja kun tahdot wuoreen mennä, puhalla 
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waan pilliiſi, niin kohtaat minut.“ — Siitä erkaniwat fitte 
ſillä erällä toiſistanſa, talli-poika läkſi kuninkaan kartanolle 
kotiinſa, ja äiä minne lienee pyörähtänyt. 

Kohta ſen jälkeen tuliwat myös herras⸗palwelijat ynnä 
wäkenſä kanſa kotiin, waan eiwät olleet etſimä⸗matkallanſa 
ſaaneet ha'ettawistanſa tietoa mitään. Talli-poika ſilloin 
käwi kuninkaan eteen, ja pyyſi noöyryydesſä, että paafift hän⸗ 
fin hakemaan wuoronſa. — , Minulla pitäiſi aſiasta wähän 
tietoa oleman“, ſanoi hän, „jääköoöt nyt herras⸗palwelijat 
kotiin, minä lähden ykſinäni etſimään.“ — Kuultuanſa hä— 
nen pyyntoͤnſä, ſalli kuningas hänen mennä, waan ſanoi 
ſuruisſanſa: „tuskinpa niistä mun tyttäriktäni ſinäkään tie— 
toa ſaanet, fun eiwät muutkaan, waan käyhän kuitenkin koet⸗ 
tamasſa, fun mieleſi tekee.“ Poikapa kun luwan ſai, ei kau—⸗ 
kaa arwellut aſiata, waan läkſi matkalle heti, ottaen ne äiän 
antamat aſeet myoötänſä. Tultuanſa metſään, ett'ei luullut 
kenenkään häntä näkewän, ſoitti fitte, piipahutti pillillänſä, 
niin ſiihen tuli je wanha äiä, jolta formen oli tammen 
ra'osta päästänyt, hänen tykönſä, ja kyſyi: „jokos nyt olet 
walmis lähtemään?“ — „So*, wirkkoi poika. — „No, tule 
ſitte peräsſäni!“ ſanoi äiä, ja läffi hänelle tietä neuwomaan, 
kulkien edellä yhä. — Mutta herras⸗palwelijat, jotka kekfi⸗ 
wät talli⸗poi'an linnalta lähtewän, tuliwat ſalaa jäl'esſä, 
nähdäkſenſä minne tuo meniſi. Ihmeekſenſä näkiwätkin, mi⸗ 
ten poika pilliinfä puhaltamalla ſai wanhan oudonnäföifen 
äiän tykönſä, jonka rupeſi kulkemaan jäl'esſä, ja ſeuraſiwat 
wäjyen heitä peräsſä. Toiſet eiwät tietäneet ſiitä mitään, 
waan kulkiwat huoletoinna edellenſä aina wuorelle adti, josſa 
oli ſe peikko aſuntoa, joka piti kuninkaan tyttäret wankina. 
Tultuanſa rei'än ſuulle, josſta tie aleni wuoreen, lasketti äiä 
enfin poi'an köyſillä ſinne, ja ment itſe peräßtä. — Siellä 
tuli nyt ſadan ſylen pääsſärautainen owi eteen ja tukki 
heiltä tien, waan äiä neuwoi poikaa ja ſanoi: „ota miekkaſi, 
jollas lyöt owen rikki!“ — Poika teki niin, ja fun ſillä Atän 
antamalla miekalla ſiwalſi owea, niin owi meni palaiſikfi, 
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ja päästiin filällee Täällä istui nyt kuninkaan nuorin tys 
tär rautaijedfa kammiosſa, rautainen ruunu pääsſä ja rau- 
tainen formud formedfa; mutta wuoren peikko, jolla oli funri 
Sarwi pääsjä ja ykfi filmä waan otfasfa, oli itfe häntä war- 
tioimadfa. Tämä jo nodtaa päätänſä, fanoo: „bob, bob! 
jopa täällä ihmiſen wert haiſee“, ja rupeaa noufemaan pai⸗ 
kaltanſa; mutta tytär estelee häntä, ſanoo: „ei täsſä ole mi- 
tään, korppi tuodta lenteli ylitſe, niin ſillä mikä lienee raa⸗ 
don pala ſuusſa ollut, — ſe täsſä haisſee.“ — Wuoren peif- 
ko, joka oli wähänäköinen hywin ja wanha, ei eroittanut 
owen fuudja ſeiſowata poikaa, waan uskoi tyttären puheen, 
ja aſettui jällenſä. Oli ſitte uuni ikään lämpeämäsfä ja 
wierellä ſeiſoi ſunri rautainen hanko, jolla aina wuoren peikko 
puita käänteli umisſa, niin poika hiljaa ſen otti ſiitä, kuu⸗ 
menſi enfinnä liedesſä warikſi, ja pisti ſillä tuliſella rau⸗ 
dalla wuoren peikolta ſilmän päaästa puhki. Tästä nyt wuo⸗ 
ren peilko tuskisſanſa kawahti äkkiä ſeiſallenſa, ja rupeſi bo- 
ſumaan ympärillenſä, kiljuen niin, että fofo wuori kajahteli, 
waan fun oli ſokea, ei tawoittanutkaan poikaa, mutta tämä 
kohta miekallanſa tempaſi häneltä pään poikki. Siihen tuli 
ſitte äiäkin poi'alle neuwojakſi, ja ſanoi: „nyt on nuorin 
tytär pelastettu, ota nyt ruunu häneltä päästä pois ja ſor⸗ 
mus ſormesta, ja fe leikkaa halki, ja kätke toinen puoli ty⸗ 
könäſit ja toinen pane tilallenſa takaſi.“ — Poika tekikin 
niinkun neuwo oli; jakoi miekallanſa ſormukſen kahtia, piti 
toiſen puolen itſe, ja toiſen puolen pani tilallenſa takaſi; 
mutta ruunu jätettiin ſinne wuoren peikon kammiohon, ja 
kuninkaan tytär läkſi poi'an ja äiän matkasſa ſieltä pois. 
Nyt oli keskimäinen tytär peladtettama. Aiä lad- 
ketti poi'an ja ſen pelastetun tyttären ſata ſyltä ſywemmälle 
wuoreen, ja ment itſe myös peräsſä. Giellä tuli heille 
nyt hopeainen owi wastaan, waan äiä neuwoi taas poikaa, 
ſanoen: „ota miekkaſi, Iyö owi rikki!“ Sa poika kun teki ſen, 
owi aukeſi heti, ja päästiin bopeatleen kammiohon, josſa 
oli kuninkaan keskimäinen tytär aſuntoa, hopeainen ruunu 
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yaasja ja hopeasformus ſormesſa. Siltä otti nyt poifa ruu⸗ 
nun päästä pois ja heitti fammiohon ntinfun witmeinfin; 
waan ſormukſen halfaft mtiefallanfa fahteen ohumeen ojaan, 
joista toiſen pant talteenfa ja toifen tilallenſa tyttären for- 
meen, ja lähdettiin yhtenä fitte kaikki kammioſta ul'os. — 
Sittä ätä taaskin lasketti toiſet ſata ſyltä ſywemmälle Fu- 
ninkaan wanhimman tyttären tykö kultaiſeen kammiohon, 
josſa tapahtui ſamatſe kun ennenkin. Lyoͤtyänſä miekalla 
owen pirstakſi, etta Ttfälle päästiin, otti poika kuninkaan 
tyttäreltä kultaifen ruunun päästä ja jätti kammiohon; 
waan ſormukſen jakoi kahtia taas, piti toiſen puolen itſe ja toi⸗ 
fen antoi tyttärelle takaſi. Se fun oli tehtynä, lähdettiin Fa- 
puamaan wuoresta ylös, äiä edellä ja toiſet jäl'esſä. Siten 
pyr'ittiin porras portaalta ylemmäkſi, ja äiä aina autteli 
toiſia. Tuli ſitte wiimeinen noustawa, niin äiä kapuſi 
edellä enſin, nosti fiita tyttäret jäl'esſänfä, ja wiimeiſekſi 
rupefi nostamaan poikaa. — Waan mitenkäs käwikään? 
Oliwat herras-palwelijatkin jontuneet ſiihen wuorelle, niin 
lähestyiwät äiää hänen wetäesſänſä, ja fun poika ikään oli 
maan pintaan tulemasſa, ſieppaſiwat äiän älyämättä köyden 
äkkiä poikki, että poika pyörrykſin putoſi wuoreen tafaft. 
Hämmäßtyen ſitä pakeni äiä metſään heti, ja herras-palwelijat 
ottiwat kuninkaan tyttäret ſiitä matkaanſa ja weiwät kunin⸗ 
kaan kartanolle, wannoittaen heitä todiſtamaan, mitä he 
kuninkaalle ſanoifiwat. Tytärten täytyi pel'osta luwata fe 
heille, ja linnalle tultua, käwiwät herras-palwelijat kunin⸗ 
kaan eteen, ja kehuiwat ſiinä, että he muka tyttäret wuoren 
peikon walladta pelastiwat. — Tyttäret fun wielä todistimat 
puheen, niin kuningas uskoi aſian, ja herras-palwelijoita 
kohdeltiin nyt ſuurella kunnialla, fun ſemmoiſen ihme⸗tyoͤn 
oliwat aikaan ſaaneet. Mutta tallispoifaa et muistanut ku⸗ 
kaan, ei kuningaskaan, ſe oli jo unohdettu; tyttäret ſen 
waan muistiwat, waan eiwät tohtineet hekään wirkkaa hä- 
nestä mitään, fun oliwat, nä'et, walan tehneet. 

Talli⸗poika oli kuitenkin wielä elosſa. Koöyſi kun kat⸗ 
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kaistiin ja han pyörrykſisſä ſinkoeli maan pinnasta alas, 
ſärkyi koko hänen ruumiinſa pahakſi; waan kun tointui wä⸗ 
häiſen, muisti kuitenkin, että hänellä oli elementin wettä 
putellisſa, ja otti ſitä ſuuhunſa, niin wirkoſi jär'illenſä ja 
tuli terweekſi. — Siellä käweli ſitte wuoren ſiſusta ſuruis⸗ 
ſanſa ja ajatteli onnetointa alaanfa, niin juohtui äiän an- 
tama neuwo mieleenjä, ja puhalſi piipotteli koetteekſi wähän 
pillillänſä. Kohta tulikin ſiitä wanhannäköinen äiä hänen 
tykönſä, ja kyſeli: „mitä täällä niin ſureskelet ja itket, poi— 
kaſeni?“ — „Sitä ſuren“, wastaſi poika, „fun en ikänä 
täältä nyt enää pääſe, waikka ma kuninkaan tyttäret pois 
autoin.“ — Aiä ftihen ſanoo: „oliſi täällä korppi muudan 
ſaapuwilla, jos fe ſinut jakſaiſi täältä pois wiedä.“ — „Kylla 
fe woi minut tkäältä kantaa“, wastaſi ihadtuen poika, „minä 
olen niin kiuſaantunut, nälkääntynyt ja laihtunut, ett'en 
minä enää paljon paina.“ — AÄiäſtoi ſilloin korpin ſiihen, 
ja poika istui ſen ſiiwille, ja tuli niin että tomahti maan 
päälle, johon ſitte korppi heitti hänet ſel'ästänſä, ja lenſi 
tiehenſä, minne lienee lentänyt. 

Taäsſsſä arwelee nyt poika, ajattelee ajattelemistanſa, 
mitä piti tekemän. Kuninkaan kartanoon ei enää roh'ennut 
mennä, fun arwaſi herras-palwelijain ſiellä olewan ja pel— 
käſi niitä, eikä ollut paikkaa muuallafaan, misſä eläiſi. Tuu—⸗ 
maellesſanſa oli kuitenkin kulkenut yhä edellenſä, ja lähestyi 
jo kuninkaan lääniä. Siinä oli ſepällä maantien warrella 
paja, niin ſiihen poikkeſi ſepän taloon wiimeinkin, ja rupeſi 
ſiellä ſepän oppiin. — Kuluipa muutamia wiikkoja, niin 
tarwittiin kuninkaan kartanosſa ſeppää. Kuninkaan nuo= 
rimman tyttären rupeſi, nä'et, mieli tekemään ſamanlaista 
ruunua fun hänellä wuoresſakin oli, ja ha'ettiin tämä poi'an 
iſäntä ſitä tekemään. Mies⸗parka kyllä et olift työhön tah- 
tonut ruwetakaan, kun ei uskonut ſemmoista kalua itſeltänſä 
ſyntywän, waan kuninkaan käsky oli kowa eikä auttanut ſe⸗ 
pän wastustaminen; ruunu oli tehtäwä, niinkun käsky oli, 
kykyä ja keinoa et kyſyttynäa. No, eihän muuta, täytyi je 
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pän käydä työhönſä käſin waan. Wiimein uſeampia päiwiä 
ta'ottuanſa ſai kuitenkin ruunun⸗tapaiſen aikaan, ja lähetti 
fen kuninkaan tyttärelle; mutta eihän je jopinutfaan, — 
mistä je ſeppä ſemmoista tieſi laittaa — ja kuninkaan ty— 
tär lähetti runnun takaſi. — Poika fun kuuli mestariltanſa 
aſian, rupeſi ajattelemaan, eiko han ſemmoista kalua woifi 
kuninkaan tyttärelle hankkia, ja fun yon tullen ſeppä rupeſi 
ma'ata, niin ment kohta pajan ta'akſe, ja ſoitti ſiellä, pit- 
pahutti pillillänſä, tokko tuosta apua oliſi. Heti tulikin äiä 
taas poi'an tykö, ja kyſyi häneltä: „mitäs ſoitat, ja mitäs 
tahdot, poikaſeni?“ — Poika wastaſi: „kuninkaan tytär tah⸗ 
too nyt ſenlaisſta ruunua, fun ſillä wuoresſa ollesſanſakin 
oli, niin minä fen hänelle toimittaiſin mielelläni.“ — „Kyllä 
ſen ſaat“, ſanoi äiä, ja ſamasſa ilmestyi fe rautainen ruunu 
ſieltä wuoren peikon aſunnosta ſiihen, millä lienee woimalla 
äiä fen ſieltä tuottanut. Tästäkös nyt poika käwi hywil⸗ 
lenſä; meni ma’ata heti, ja ruunun laski wuoteenſa wiereen 
lawitſalle. 

Aamulla herättyänſä ment jeppä oppipoifaanfa nos⸗ 
tattamaan, niin näki ruunun walmiina lawitſalla. Ihme⸗ 
tellen ſitä kyſyi han poi'alta: „kuinkas ja mikſi ſinä tämän 
työſi niin ſalaa olet tehnyt?“ — „Empä minä ſitä ſalaa 
Mut tekewinäni“, wastaſi poika, „jopa tuon paukkeenkin olifi 
pitänyt täältä kuuluman, Tun ſitä kaiken yöta täsſä takoa 
falkuttelin.” — ‚No, fun olet työfi itſe aikaan ſaanut ja 
je hywästi fulta on ſyntynyt“, ſanoi ſeppä, „niin lähde nyt 
itſe ruunuaſi kuninkaan tyttärelle wiemään, jos tuo tuohon 
tyytyiſi.“ Poika ei kuitenkaan lähtenyt, waan käski mesta⸗ 
rin itſenſä wiemään ja, fun tahtoi, kuitenkin ſanomaan, että 
je oli hänen oppipoikanſa tekemä. Seppä ſuostui wiimein⸗ 
kin ſiihen, ja wei ruunun kuninkaan tyttärelle, ja ſanoi op⸗ 
pipoikanſa ſen nyt uudesta tehneen. Kuninkaan tytär kun 
katſeli ruunua ja koetteli päähänſä, käwi kiittämään ſitä 
hywäkſi, ja ſanoi, että fe oli juuri ſamanlainen, fun fe, joka 
hänellä wuoresſakin oli, j08 et wielä parempi. Sepälle an- 
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nettiin nyt bywä palkka, ja kuningas lupaſi häntä wastakin 
muistaa, jos linnasſa milloin feppaa tarwittaiſi. Siitäkös 
nyt ſeppä tuli hywillenſä, kun afia ſillä tawoin päättyi ja 
han kunnialla waikeasta työstänſä pääſi; mieli ſiitä jo läh— 
teä kotiinſa hywän palkkanſa kanſa, waan ſilloin tuli kunin⸗ 
kaan tytär ja esti hänet menemäsſtä. Oli, nä'et, fe keski— 
mäinen tytär nähnyt ſiſärenſä ruunun, miten oli ſoma, niin 
rupeſi hänenkin mielenſä ſtekemään ſamanlaista hopea-ruunua, 
fun hänellä wuoresſa oli. Tuli ſiis ſeppää puhuttelemaan, ja 
antoi hänelle kaawan, jonka mukaan ruunu oli tehtäwä. Seppä 
kyllä älyſi, että hänellä oli waikea työ tehtäwänä, waan ei toh— 
tinut wastustaa, mutta otti tyttäreltä kaawan, ja meni ſen kanſa 
kotiinſa. Siellä kun kohtaſi oppipoikanſa, ſanoi heti: „oletkos 
nyt mies hopeasta ruunua tekemään, täsſä oliſi kaawa, johon 
katſoen ſe pitäiſi tehtämän.“ — Poika ſanoo ſiihen: „enhän 
minä ole kouluutettukaan hopeasta tekemään, ihan minä olen 
ſiihen tottumatoin; waan käykäämme nyt yhtenä pajaan, 
jos tuo ſemmoinen kalu meiltä ſyntyiſi.“ Kaiken päiwää 
tekiwät ſitä ſitte yhtenä ſiellä, kunne tuli ruunu wiimeinkin 
walmiikſi. Se wietiin nyt kuninkaan tyttärelle; waan tämä 
fun koetteli ſitä, ſanoi heti: „ei tämä ſowi, ei tamä kelpaa, 
eikä tämä ole ſelwää hopeatakaan.“ — Mitäs ſiihen? Seppä 
tuli nyt pahoilla mielin linnalta takaſi, fun ei tyoönſä kel⸗ 
wannutkaan, ja kertoi aſian apulaiſellenſa. — Poika kuiten⸗ 
kaan ei wirkkanut ſiihen mitään, waikka näki iſäntänſä huo- 
len, waan odotti iltaa, että rupeaiſi mesſtari ma'ata, niin 
meni yolla taaskin pajan ta'akſe, ja ſoitti piipahutti pillil- 
länſä. Siihen ilmestyi nyt entinen äiä taad hänen tykön⸗ 
ſä, ja ſanoi: „mitäs ſoitat pillilläſi, ja mitäs olet puutte— 
hesſa?“ — „Kunmahan fatfin ſen keskimäiſen kuninkaan tyt⸗ 
tären hopea⸗ruunun, joka jilä olt wuoresſa, ſe tahtoo nyt 
ſitä“, wastaſi poika. — „Hei! kyllä minä ſen pi'an tuon“, 
ſanoi äiä, ja tuosſa paikasſa tuli jo ruunu ſiihen heidän 
eteenfa. Tästä pääſi nyt poika ma'ata taas, heittäytyi itſe 
wuoteellenſa, ja ruunun pani lawitſalle wiereenſä. 
12 
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Aamulla tulee jeppa taad tapanſa mukaan nostatta⸗ 
maan oppipoikaanſa ja adtuu huoneeſen, niin näkee hopea= 
ruunun lawitſalla, ja ſanoo poi'alle: „no, finäpä nyt aika 
weitikka olet, mitäs tahdot nyt tuosta ruunusſstaſi?“ — „En 
mä pyydä mitänä“, wastaſi poika, „wiekäähän ruunu ku⸗ 
ninfaan tyttären koeteltawakſil!“ — Tämä et oliſi lähtenyt, 
pyyſi poikaa omaa työtänſä wiemään; mutta poika wastafi, 
ſanoen: „ei minun käy lähteminen, ſillä mestari on oppi- 
poikaanſa ſuurempi.“ — No, ſeppä meni nyt itſe ruunua 
wiemään ja tot fen kuninkaan kartanolle, josſa kuninkaan 
tytär kiitteli ſitä ja ſanoi: „aiwan tämä on ſamanlainen, 
fun mulla wuoresſakin oli, ja hywin ſopiwa.“ Tästä ſepän 
mieli taas käwi hywäkſi, kun hän kiitokſet ſai; waan ei kau⸗ 
kaa ſitä iloa kestänyt. Sat kuninkaan wanhin tytär nähdä 
ſiſärenſä hopea⸗ruunun, miten oli kaunis ja komea, niin miel⸗ 
tyi ſiihen hywin, ja alkoi mielenſä tehdä hänenkin ſemmoista 
kulta⸗ruunua, kun ſiellä wuoresſa oli ollut. „Minkäläinen 
oppipoika teillä on, joka niin taitaa tehdä ſopiwaa?“ ſanoi 
hän ſepälle, „jospa nyt minullekin ſaa niin ſopiwan ruu= 
nun, kun näille toifille ſiſärilleni, niin ſe on minun mie- 
heni ja hänen on koko waltakunta, waikka kuinka huono ol⸗ 
koon.“ — Mitäs, eihän ſiihen mitä ollut ſepällä wirkka— 
mista; waan ſaatuanſa kuninkaan tyttäreltä kaawan, jonka 
mukaan työ oli tehtäwä, ment han kohta kotiinſa, ja antoi 
oppipoi'allenſa ſen tyttären antaman kaawan, ſanoen: „te'e 
nyt kultainen ruunu tuon kaawan mukainen, niin faat ku— 
ninkaan tyttären waimokſeſi ja perit koko waltakunnan; 
oſannethan tuon kullastakin ruunun tehdä, koska te'it jo ho— 
peasta ja raudasta, et fiinä nyt minua enääa fitä tehdesſä 
tarwita, fun et ennenkään.“ Sillä puheella heitti han oppi- 
poikanſa ja ment huoletoinna koko ajiadta tiehenfä; mutta 
fuitenfin päätti falaa wäjyä kowasti poikaa tietääkſenſä, mitä 
tuumaa tuo pitäiſi. Siinä aikeesſa ei mielinyt ma'atakaan 
ſinä yönä yhtään, waan aikoi olla walweilla koko ai'an ja 
kuunnella, jos poika pajasſa takoi wain mitä hän teki. Poika 
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taad arwafi meßtarinfa mielen eikä liikkunut hänkään huo⸗ 
neestanſa, waan odotti iſäntäänſä nukkuwakſi. Sillä tawoin 
wäjyiwät toinen toiſstanſa aina ſydänyöhön asti, niin ſeppä 
wiimeinkin jo nääntyi unesta ja käwi nukukſiin, jotta rinta 
ma'atesſa forift. Poika Fun kuuli iſäntänſä makaawan, nouſi 
kohta wuoteeltanſa, ja meni pajan ta'akſe, niinkun ennenkin, 
ja puhalteli pilliinſa. Siitä tuli nyt entinen äiä taasfin 
hänen luokſenſa ja kyſyi, mitä han tahtoi. — Poika kertoi 
nyt äiälle afianſa ja ſanoi, että fen han nyt, fen kulta⸗ruu⸗ 
nun tarwitſeiſi ſieltä wuoresta, täyttääkſenſä kuninkaan tyt⸗ 
tären waatimukſen. Ei aikaakaan, niin ſaikin jo äiältä, 
minkä oli pyytänyt — ſiewäänhän fen äiä taad ruunun 
hänelle hankki, eihän ſiinä kaukaa mennyt — ja ment ſiitä 
ſitte ma'ata ſiallenſa ja aſetti kulta⸗ruunun wiereenfä la- 
witſalle. 

Tulipa aamu, ja ſeppä heräſi unestanſa, niin kawahti 
heti wuoteeltanſa ja kiirehti oppipoikanſa huoneeſen. - Siellä 
näkee nyt kulta⸗ruunun walmiina taas lawitſalla, ja ihmet- 
telee ſitä, ſanoo poi'alle: „no, finua nyt wasta on aika mes⸗ 
tari, kun tämmöiſen työn yösſänte'et, mene nyt ruunuaſi 
itſe kuninkaan tyttärelle wiemään, etta nä'et, jos on ſopiwa.“ 
— „Saiſipa lähteä!“ ſanoi poikakin, ja laittautui matkalle. 
Ei kau'as kuitenkaan huolinut jal'an kulkea, waan puhalſi 
pilliinſä, niinkun ennenkin, ja kutſui taas wanhan äiän ty⸗ 
könſä, ſanoen: „nyt pitäiſi minun mennä kuninkaan karta⸗ 
nohon tätä ruunua wiemään, waan ilkeä on näin jal'an 
kulkea, jos ma ſentähden ſaiſin kultaiſet waunut ja kolme 
hiirenkarwaiſta hemoista, niin paremmin julkeaiſin kunin⸗ 
kaan pihaan tulla.“ — „Hoh! fyllä ne ſaat, fun et muuta 
tarwinne“, wastaſi äiä, ja tuosſa paikasſa ilmestyi poi'alle 
ne, mitä hän oli pyytänyt, ſekä waunut että hewoiſet. — 
Poika nouſi nyt ruununſa kanſa kulta⸗waunuihinſa, ja läkſi 
komeasti ajaa hojottamaan niillä hiirenkarwaiſilla hewoiſil⸗ 
lanſa. — Herras⸗palwelijat, jotka tieſiwät, minkä lupaukſen 
funinfaan wanhin tytär oli tehnyt, oliwat ſillä wälin lait— 
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taneet tappajat tien wiereen ruununsiucjaa warten, estääk⸗ 
jenfa häntä kuninkaan tytärtä ſaamasta; waan poifa kun 
tuli näin komeasti ajaen, tappajat eiwät oſanneet muuta, 
waan ottiwat kumarrukſisſa lakit pois päästänſä ja ihmet- 
teliwät keskenänſä, mistä tuo niin ſuuri ja jalonnäkoöinen 
herra ſaattoi olla. Sillä tawoin pääſi poika rauhasſa edel⸗ 
lenſä, ja tuli niin että humahti kuninkaan pihaan. — Nouſi 
ſiellä nyt waunuistanſa, ja aſtui ruunu kädesſä howishuo- 
neiſin. Siihen keräytyi nyt myös kaikki munkin howi⸗wäli 
ko'oſle, ja kaikki katſeliwat poi'an tefemaa ruunua kummas⸗ 
tukſella, ykſin kuninkaan tytärkin, jolle je oli tehty, oikein hypes⸗ 
keli iloisſanſa, ja kehui ruunuanſa, että ſe oli ikään ſemmoinen, 
fun hänellä wuoresſakin oli, jos ei wielä wähäistä parempi. 

Tästä käwi poikakin rohkeammakſi, otti ſormukſen puo⸗ 
liskot lakkaristanſa, ja lähestyi enſin kuninkaan nuorinta 
tytärtä, jolle pisti ſen rauta-ſormukſen puoliskon ſormeen, 
ſanoen: „eikös tuo kuulu teidän ſormukſeenne?“ — No, mi— 
täs, fuuluihan fe ſiihen, ja kaikki kuninkaan raati todisti 
aſian todekſi. Siitä meni ſitte poika keskimäiſen tyttären 
tykö ja pani niin ikään taas hopeasformuffen puoliskon hi: 
nen ſormeenſa, ſanoen: „eikos tuo ſowi tuohon?“ Wiimei- 
ſekſi ſowitti wielä kulta-ſormukſen puoliskon wanhimman 
tyttären ſormeen, kyſyen: „eikös tuo ole tuodta?" Sa Faikfi 
raati todisti taaskin ja ſanoi, että niin oli. 

Mitäs tästä? — Kuninkaan tytär pani kohta ſen 
kulta⸗ ruunun päähänſä, ja ſanoi poi'alle: „no, fun aſia niin 
on, ſinä olet ſitte minun ja minä ſinun, — ja ſinun 
on koko waltakunta.“ — Kaikki howin wäki kutſuttiin nyt 
kokoon ynnä muitakin wieraita paljon, ja kuninkaan karta⸗ 
nosſa pidettiin ſille tallipoi'alle ja kuninkaan wanhimmalle 
tyttärelle häät ſemmoiſet, ett'ei parempia enää ſaada. Poika 
fat myös wallan rangaista herraspalwelijoita, miten tahtoi. 
Yıhden pani han wanhaa wirſua kantamaan, toiſen ſi'an 
ſeläsſä ajamaan ja kolmannen määräſi ilmaan heitettäwäkſi. 
— Siihen loppui ſe tarina. 
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Hilden lahjat. 


Mtäläiſiä, tamänfuhteifia tarinoita on muillakin Kanfoilla, kuten on 
tiettämäßti: 

Turjalaifilla: — Katſo Adbjörnfen og Moe, Norfle Folfe- 
eventyr, anden forögede Udgave, Chriftiania 1852, N:o 37, fimuja 
222-234, „Grimsborfen.“ 

Ruotſalaiſilla: — Katſo Hylten-Bavalliud oc Stephens, 
Swenſta Foll-Sagor och Afwentyr, t:fta delen, 1:fta häftet, Stod- 
holm 1844, N: 3, C, „Gulbhäften, Mänlyktan och Sungfrun i Troll. 
buren”, fimut 37—44 ja 458—459. 

Saffalaifilla: — Katfo Grimm, Kinder- und Hausmärchen, 
Göttingen 1850, zweiter Band, N:o 107, fimuja 119—133, „Die bei- 
den Wanderer.” 

Ranstalaifilla: 1, Katfo Contes des Pées, par M:me 
D’Aulnoy, Paris 1697, ſiwuja 78—98, „La Belle aux Cheveux 
dor.“ 2, Samainen tarina on Saffan kielellä Terrottung kirjasſa: 
Märchenſaal aller Völker für Sung und Alt von Dir 9. Kletfe. Ber- 
lin 1845, erfter Band, fimuilla 344—354, „Schönchen Goldhaar.“ 


I. Paholaiſen antamat Soittonenmwot. 
Liperistä. 


Oli uundis⸗talo muutamasſa metſämaasſa, josſa aſui 
wanha mies, jolla oli ykſi poika. Tämän talon luona oli 
ſuuria koiwuja joukko, joisſa tawalliſesti aſui ſuuret parwet 
teyriä. Poika pyyſi iſältänſä lupaa ampuakſenſa niitä; mutta 
Ha kielſi aina kowasti ett'et ſaa ampua yhtään ainoata, 
waikka mikä oliſi. Wiimein et poika enää malttanut wa⸗ 
roittaakaan kieltoa, waan ſieppaſi iſänſä tietamätta jouſenſa, 
ja ampui ybtä teyrtä ſieltä foimusta; mutta ei oſannutkaan 
oikealle hengen paifalle, jonfa tähden teyri pääſi lentoon 
wielä ja jonkun matfan pääsſä wasta putofi maahan. Poika 
läkſi ſtää nyt tawoittamaan ja mieli fandafjenfa lintua Fiin- 
ni, waan fun pääſi lähelle, niin teyri aina lenteli etemmäfſi, 
ja ſitä tekoa tehden juokſutti poikaa yhä peräsſänſä kunne 
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olt jo wirstamääriä loitonnut fotoanfa. Sillä tawoin jou= 
tut poika lintua ajaedfanfa wiimeinkin ſynkkään faloon kau'as, 
ja ilta alkoi jo pimetä, niin täytyi kumminkin jättää teyri 
ſinne, fe katoſi yht'äkkiä metſään, ett'ei näkynyt ei kuulunut. 

Tästä rupeſi nyt poika oſoittelemaan kotiinſa, waan 
ei tiennyt ſuuntaa; käydä huppuroi finne tänne, jos jonne- 
fin, waan et löytänyt ihmis-aſuntoa misſään. Tuli YO jo, 
ja poifa mieli ajettua metſään ma’ata, niin näki ſamasſa 
Paholaiſen juoffewan ohitjenja, pa’eten fufia, jotka puriwat 
hänen kantapäitänſä. Tuosſa paikasſa otti poika jonfenja ja 
laukaiſi fufisparween, että muudan heistä kuoli, niin toiſet 
ſäikähtiwät ſitä, ja läkſiwät pakoon. Siitäkös nyt hywä 
mieli Paholaiſelle, kun hädästänſä pääſi; tuli kohta poi'an 
luokſe ja kiitti häntä ſiitä hywästä, että hänet wielä henkiin 
yeladti, luwaten wielä hywän palkan antaa, jos tuliſi poifa 
hänen kotiinſa. — „Kyllä olifi hywä, että yöfian ſaiſin, 
täällä olen tämän päiwää ſamonnut metſää ekſykſisſä ofaa- 
matta kotiin“, wastaſi poika, ja fuostut tuumaan. — „No, 
lähde kerallani astumaan“, ſanoi ſiihen Paholainen, ja wet 
poi'an kotiinſa. Siellä rupeſi poika heti tultuanſa ma'ata, 
fun oli paljosta juofjusta wäſykſisſä, waan itſe perheen iſäntä 
ment metſäsſstä ruokaneuwoja tuomaan, joilla pelastajatanſa 
ruokkiſi. — Talon ruokaneiti ſillä wälin kokee herättää poi- 
kaa makaamasta, ajaa häntä, ajaa ylös, ſanoen hänen waa⸗ 
ralliſesſa paikasſa olewan, ja käskee pakenemaan; waan poika 
ei hawaitſe, muutaman kerran wähän aukaiſee ſilmiänſä, 
waan nukkuu ſiitä takaſi. — Tulee ſiitä jo ukko metſältä, 
ja käskee neiden ruokaa walmistamaan kiiruusti. Kohta jou⸗ 
tuikin ruoka walmiikſi, ja ajettiin poikaa fyömaan, waan ei 
ſaatu heräämään, heidän täytyi ſyödä ſe ruoka itſekſenſä; ja 
taaskin meni ukko metſälle, ja tot ſieltä ſyöomistä. Gi wielä 
kuitenkaan poika nousſut ſitäkään ſyömään, waikka kuin oliſi 
nostatettu; ja wielä kolmannen erän läkſi wanha mies metſälle. 

Sillä aikaa nouſi poikakin makaamasta, ja rupeſi pu- 
huttelemaan] neitia. Tämä kun oli jo kuulla ſaanut, että 
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poika oli talon iſännälle bywaa tehnyt, josta hänelle oli 
faunis palffa annettawa, ei käskenytkään enää poikaa pois; 
waan alkoi tuumitella, mitä hänen pitäiſi palkakſi pyytää, 
ja käſskt anomaan Paholaiſelta ſitä hewoista, jofa oli kol—⸗ 
mannesſa karſinasſa oikealla puolella hänen hemwotö-tallis- 
ſanſa. — Tuleepa wanha mies metjältä, ja näkee poi'an 
walweilla, niin laitattaa hänelle ruo'an hywän ja ſyöttää, 
juottaa kylläiſekſi. Kohta poi'an ſyömästä päästyä, kyſyy 
ſitte: „mitäs nyt, poikaſeni, palkakſeſt tahdot?“ — „En tahdo 
muuta mitään“, wastafi poika, „kun waan ſaan fen hewoi—⸗ 
ſen, jofa on kolmannesſa karſinasſa oikealla puolella fun he- 
wois⸗tallisſaſi; ſillä minulla on pitkä matka kotiini, enkä 
jakſaiſi jalkaiſin kulkea.“ — „Woi poikaiſeni!“ ſanoi Paho⸗ 
lainen, „kyllä tahdot ſuurta palkkaa, ſillä ſe on mun kaikkein 
paras tammani; ota muuta mitäs tahdot, ſitä minä en an⸗ 
taiſi millään tawalla.“ Waan ei ſanonut toinen muusta 
yalfasta huoliwanſa, ja wiimein täytyi Paholaiſen kuitenkin 
antaa je hewoinen, jota poika oli anonut. Wielä antoi paäl- 
liſekſi poi'alle kanteleen, wiulun ja pillin, ja ſanoi: „jos ſi⸗ 
nulle hätä tulee misſä, niin ſoita tällä kanteleella; jos apua 
et tule, niin ſoita ſitte wiulullaſi; ja jos ſiitäkään et apua 
ole, niin ota pilliſi, puhalla ſillä wähän, niin tulee apu 
ainakin“. — No, ei muuta; poika kiitti iſäntäänſä hänen 
antimistanſa, otti ſoittoneuwot mukaanſa, ja läkſi tammal⸗ 
lanſa ajamaan. Ajaa wähän matkaa edellenſä, niin jopa 
alkaa tamma haastella poi'alle, ſanoo: „ei ſinun pidä nyt 
mennä kotiiſi, ſiellä iſäſi piekſää pahankelpoiſekſi, waan 
menkäämme ſiihen ja ſiihen kaupunkiin, fiellä finä ja minä 
tulemme hywäsſsti wastaan otetuikſi.“ 

Poika kun arweli aſiata, näki hewoiſenſa neuwon by- 
wäkſi, ja läkſi kaupunkiin päin ajamaan, niinkun tamma 
oli pyytänyt. Sinne tultuanſa, tuli hän kohta kaikille kau⸗ 
pungin aſukkaille tiettäwäkſi hywän hewoiſenſa tähden; fu- 
ningaskin ſai ſiitä ſanoman, ja tuli itſe katſomaan. Al'apas 
ſiitä nyt pyytää hewoista ostaakſenſa, lupaſi makſaa, minkä 


184 15. Hilden Iahjat. 


binnan waan pyytäiſi; mutta tamma esti Faupan, ſanoi 
pot’alle: „elä myõ minua, waan pyydä funinfaalta, että ot⸗ 
taiſi finut tallisrengiffenfä ja antaiſi minullenfin ruofaa, 
niin kaikki hänen hewoiſenſa tulewat yhtä kauniikſi, Fun mi— 
näkin olen.“ — Poika haasteli ſen kuninkaalle, ja kuningas 
otti poi'an ja hänen hewoiſenſa omaan talliinſa; wanhan 
tallisrenfinfä pani pois wir'alta. Kohta poi'an tultua, tuli⸗ 
watkin kaikki kuninkaan hewoiſet lihawikſi ja kauniikſi; mutta 
entinen talli⸗renki oli poi'alle fiitä äkäinen, ja etſi kaiken⸗ 
laiſta ſyytä ſaadakſenſa häntä wir'alta pois. Se kaipaſi ja 
kaipaſi kuninkaalle kaikkia kanteita poi'an päähän, waan ei 
kuningas niistä huolinut eikä ottanut kuullakſenſa. Jo wa⸗ 
lehteli wiimein kuninkaan ededfä, poi'an ſanoneen ſaawanſa 
takaſi fen mainion ſota⸗hewoiſen, jofa muutamia wuofia ta⸗ 
kaperin oli metſään kadonnut. Täsſstä alkoi nyt kuninkaan 
mieli tehdä entistä oiwalliäta fota-hewotstanfa, ja han kut⸗ 
ſui poi'an eteenfä, ja pani kowan ehdon eteen, että kolmeen 
päiwään ſaada fe hewoinen käſiin, muutoin paha periſi. 

Siitäkös nyt hätä poi'alle? Meni kohta tammanſa 
Iuoffe, ja kyſyi ſiltä tuumaa. „Ei hätää ole“, ſanoi tam⸗ 
ma, „mene ja pyydä kuninkaalta enſinnäkin ſata härkää ja 
anna hakata ne palaiſikſi. Lähdemme ſitte niiden kanſa 
matkaan, ja kun tulemme ſille ja ſille lähteelle, niin ſiitä 
nouſee hewoinen ylös, waan ſitä elä ota, ja fun nouſee 
wielä toinen, elä huoli ſiitäkään, ennenkun nouſee kolmas, 
niin ota ſe ſitte kiinni ja pane minun ſuitſeni ſille pää— 
hän.“ — Poika teki niin, kun tamma oli ſanonut, ja ajoi 
lähteelle. Sieltä nouſi kolme hewoista perätyste wedestä 
maalle, ja poika otti niistä wiimeiſen, ja pisti ſuitſet ſuu⸗ 
hun. Puhuu tamma taas ſiitä hänelle, ſanoo: „nyt kun 
täßstä lähdemme, Paholaiſen korpit tahtowat meitä ſyoödä; 
waan ota ja mätä lihasfappaleita tielle, niin paljon fun 
kerkeät, ja kul'e joutuiſasſsti, niin kyllä pääſemme korppien 
kynſistä kuitenkin.“ — Poika taas teki neuwon mukaan ſen⸗ 
fin, ja ſillä tawoin tot kuninkaalle hewoiſen. 
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Ei wielä her'ennyt wanha renfi funinfaalle poi'an 
päähän kantamasta. Nyt ſanoi hän poi'an kehuneen ſaat⸗ 
tawanſa tuoda kuninkaalle hänen waimonſa takaſi, joka jo 
monta aikaa oli ollut kateisſa. Siitä pani kuningas taas 
poiꝰan ſaamaan ſitä hänen waimoanſa ilmiin, koska oli fe= 
hunut woimaanſa; ell'ei ſaiſi, niin kuolema periſi. — Poi'alle 
hätä fäteen; menee tamman luokſe talliin, ja alkaa walit⸗ 
taa onnettomuuttanſa, että: „kuninkaan waimo nyt oliſi, 
fuulen ma, ilmiin ſaatawa, waan milläpä fen ſaa, joka on 
jo aikoja ollut tietämättömisſä.“ — „Kyllä fe ſaadaan“, 
wastaſi tamma, „elä huoli ſurra, ota ja minulla aja ſille 
ſamalle lähteelle, joſsta hewoinenkin ſaatiin, ja heitä minut 
lähteeſen, niin ſiitä muutun ihmiſekfi, ſillä minähän olen⸗ 
kin kuninkaan waimo, jota nyt etſitään, waikka ſiellä Pa⸗ 
han luona täytyi ollakſeni hewoiſena.“ — No, mikäs poi'alla 
hätänä, kun ſemmoiſet tiedot ſai? Ajoi kohta lähteelle ja 
wiskaſi tamman ſinne, niin ſe muuttuikin heti ihmiſekſi, 
tuli kauniikſi, kuten alkuanſa oli, ja kulki poi'an kanſa lin⸗ 
noilſſe. Tuoſta hywä mieli kuninkaalle, fun fat kauniin 
waimonſa takaſi, kiitteli poikaa kaiken linnan wä'en kuul⸗ 
ten, ja antoi hywät lahjat palkinnokſi. — Waan et wielä 
poika rauhaa ſaanut. Wanha renki taaskin kieli kuninkaalle, 
että poika on uh'annut häwittää kuninkaan ja itſe ruweta 
fiaan. 

Tästähän nyt kuningas ſuuttui ſilmittömäkſi poikaan, 
ja käski hänet hirttää paikalla. Ei muuta Tun ruwettiin 
poikaa hinaamaan hirteen, kuten käsky oli; waan poika pyyſi 
kuninkaalta, että ſaiſt wähän ſoittaa wielä kantelettanſa en⸗ 
nen kuolemistanſa, ja ſaatuanſa luwan, alfaa ſoittaa, minkä 
ennätti. Mutta ſamalla kun kantele rupeſi ſoimaan, ſilloin 
kaikki hirttäjätkin tansſimaan. Poika ſoitteli kaiken ſen päi⸗ 
wäa ja unwutti jokaiſen, ett'eiwät ky'enneet paikalta mi⸗ 
hinkään, ja niin jäi hirttäminen huomenekſi. Taas huo⸗ 
menna kokountui rahwas paikalle poikaa muka hirttämään, 
mutta wielä poika pyyſi, että ſuotaiſi hänen ſoittaa wiu⸗ 
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Iullanfa, ennenfun hän maatilmasta i'äkſi erona, ja wielä an- 
toi kuningas Iuwan. Noto poika taas alkaa wetää wiulunſa 
käynää, josta ſaapi kuningas ja kaikki rahwas ſamalla tand= 
fimaan, ja ſillä tawalla tansſitti poika heitä kaiken ſenkin 
päiwää, eikä tullut wielä hirtetykſi. Wielä kolmantena päi⸗ 
wänä yritettiin poikaa puuhun ripustamaan, ja fe taaskin 
pyytää lupaa ſaada pillillänſä ſoittaa; waan kuningas ei 
enää antaiſi, ſanoo waan poi'alle: „ſinä olet jo kakſi päi— 
wää minua tansfittanut, ja jos wielä ſaat luwan, niin minä 
tansſin itſeni kuoliakſi; ei enſinkään, nyt ei enää ole aikaa 
ſoittamiſia tuumata, käy waan pois nuora kaulaan!“ — 
Mutta poika waan pyytää nöyrimmäsſti, ja muutkin herrat 
ſanowat kuninkaalle: „antakaamme poika⸗raukan wähän wielä 
ſoittaa, fun tuo niin nuorena Tuolee kumminkin.“ Siitä 
ſuoſtui nyt kuningas, fun ſuostuikin poi'an pyyntöön, waan 
ſidotti itſenſä ſuureen kuuſeen kiinni, pel'äten muutoin täy- 
tywänſä tansſia, jos hän irtonaiſena oli. — No, kuningas 
kun fat ſidotukſi, al'apas ſilloin poika puhua pilliinſä, minkä 
ennätti, ja tuosſa paikasſa kiihtyiwät taas kaikki tansſimaan. 
Yllin kuningaskin, joka oli puusſa kiinni, nytkytteli ſiinä 
kahda käteen ylös ja alas waan, jotta waatteet kuluiwat 
rikki ja nahka läkſi ſel'ägßtä. — Jo tulee ſilloin itſe uffo- 
Paholainen poi'alle awukſi, ja kyſyy: „mikä ſulla, poikaſeni, 
on hätänä, fun ſinä nyt ſemmoista ilwettä pidät?“ — , Täsſä 
tahdotaan minua hirttää“, wirkkoi poika, „ja tuosſa on fe hir⸗ 
fipuu, johon ne minut ripustaiſiwat.“ — „Wain niin, wain 
tekiſiwät ne ſemmoiſia!“ ſanoi Paholainen, ja kaapaſi ſa⸗ 
malla hirſipuun, joka oli ſuuri hongan kanto juurinenſa 
maasſa, ja heitti ſen ylös ilmaan, ett'ei ſen kowemmin nä⸗ 
kynyt. Siitä kyſyi ſitte poi'alta: „kukas fe on, joka tah⸗ 
too ſinua hirttää?“ — Poika neuwoi kuninkaan, joka oli 
kiinni kuuſesſa, ja ſamalla kaapaſi wanha mies ſen kuuſen 
käteenſä ja antoi ſille ſemmoiſen ſinaukſen, että ſe meni mie⸗ 
hinenſä päiwinenſä ylös näkymättömiin, minne lienee pil- 
wiin kadonnut; ja niin pääfi poika heidän käſistänſä, ja 
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rahwas pani hänet kuninkaakſenſa entiſen haltijanfa fiaan. 
— Siihen ſe loppuu tarinakin. 


ID. Kulta-⸗orit, Tulta-wasta, nuotta ja pilli. 
Kihtelyswaaralta. 


Oli köyhän loismiehen poika talosſa ennen kolme 
wuotta renkinä, eikä ſaanut palkkaa mitään, ruokanſa edestä 
ſai waan palwella. Oli ſiinä talosſa jouſi ſitte, niin poika 
pyyſi fen kolmelta wuodelta palkakſenſa, ja iſäntä, josta 
kuitenkin käwi ſäälikſi poikaa, juostui antamaan, minkä 
hän pyyſi. Poika läkfi fitte pahoilla mielin astun nyr⸗ 
kyttelemään tietä myöten, niin näki astuesſanſa tien wie— 
resſä iſon hongan, ja ſen hongan kohdasſa oli Hiiden-wuori, 
näkyi tielle. Seiſahtui poika tätä ihmeellistä paikkaa Tat- 
ſastamaan; niin hänen ſiinä ſeiſoesſanſa lähtee Hiiden-wuo— 
resta Hiiden poika hyppäämään honkaan pain. Olipa hukka, 
ſiinä lähellä rutjotti lepän weſakosſa, niin al'apa tämä 
Hiiden poikaa ajamaan ſyödäkſenſä. Hiiden poika hädisſänſä 
päätyi ſitä honkaa kohti ja rapuſi ſiihen; waan hukka ei 
ſillä päästänyt, mutta rutjahti ſiihen hongan juurelle häntä 
wahtimaan, ja Tun näki poi'an tiellä ſeiſomasſa, rupeſi 
pyytämään häntä awukſenſa, ſanoi: „ammu, weli-kulta poi⸗ 
kaſeni, tuo Hiiden poika tuolta hongan latwasta, en i'älläni 
v5 elawiäft.” — Hiiden poika taaſen wastaſi hongadta: 
„ammu wainen, poikaſeni, tuo hukka puun juurelta, minä 
makſan ſulle enemmän palkkaa; tää on emächukka, tekee pal⸗ 
jon poikia ja ſyöpihän tämä itjefin; ſiitä ſaat wielä ruk— 
kaiſet nah'asta, kun ampunet.“ — No, tämä ampui hukan 
hengettä, ja Hiiden poika pääfi hongasta maahan. Sanoi 
fiitä pelastajallenſa: „tule nyt palkkaaſi perimään meiltä“; 
ja wei poi'an kerallanſa wuoreen. 

Siellä annettiin nyt poi'alle kulta⸗orit palkinnokſi, ja 
han mieli lähteä ſen kera pois, waan Hiiden poika tuli fa- 
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nomaan: „elähän wielä mene, wielä ſinulle annetaan enem⸗ 
mänkin, katſo waan jäl'elleſi.· — No, poika meni wähän 
matkaa, ja katſoi ſiitä jäl'ellenſä, niin jo huudettiin takaſi, 
ja annettiin Tulta-wasta hänelle. Taas tuli Hiiden poika 
ſiihen, ja ſanoi: „elähän wieläkään lähde kohdastanſa pois, 
katſo wielä jäl'elleſi; wielä ſitä liſätään palkkaaſi.“ — Toi⸗ 
nen teki niin, ja muutamia askeleita mentyänſä, katſoi 
taaskin jäl'ellenſä, niin hänelle ſiitä annettiin wielä uuft 
nuotta liſäkſi. Nyt oliſi poika mielestänſä tyytynyt anti⸗ 
mihin; waan Hiiden poika wielä ſittekin esti menemäßtä, 
ſanoi: „elähän wieläkään lähde, minä lifuutan palkkaafi 
wanhemmillani, wielä ſinulle nytkin jotakuta annetaan, kat⸗ 
ſohan jäl'elleſi;· — No, poika mennesſänſä wielä Terran 
katſahti jälrellenfä, niin häntä taaskin huuſiwat Hiidet takaſi, 
ja antoiwat hänelle waski⸗pillin neljännekſi. — Niine ka⸗ 
luinenſa läkfi poika fitte wuoredta pois, mutta Hiiden poika 
meni keralla ja neuwoi häntä kuninkaan kotiin, ſanoi: „ku⸗ 
ningas ſiellä ſinulta kulta-oritta pyytää ostaakſenſa, waan 
elä myö, ei äiästä ei wähästä; anna, on itfelläſi, je on 
finulfe onnellifiempi.” — Siitä palafi fitte Hitden poika 
wuoreenfa tafafi, waan toinen matkaſi kuninkaan Tottin, 
niinkun neuwo oli. 

Kuningas kun yhdytti ſiellä ſen kulta⸗oriin linnoillanſa, 
alkoi pyytää ſitä kohta, ſanoi: „myö, poika⸗rukka, mulle tuo 
hewoiſeſi, ota rahastuhanfia mitenkin lystännet!“ — Toinen 
wastaſi nöyryydesſä: „teidän hewoinen, teidän mies; en 
mielikaupasſa, en äiään, en wähään häntä möiſi, fun ette 
wäkeen ottane.* — „No, rupea ſitte minulle jouto⸗ren⸗ 
gikſi“, ſanoi kuningas, „et tydtä tarwitſe mitään tehdä, kun⸗ 
han hewoiſellaſi annat minun kuninkaiden, keiſarien kanſa 
kestilbisſa waan käydä.“ — Poika ſilloin ſuostui ſiihen; 
rupeſi kuninkaalle jouto⸗rengikfi, ja oli jouten, eli hywästi, 
niinkun kuninkaan linnasſa eletään. Toiſetpa rengit kun 
näkiwät ſen, miten poika huoletoinna eleli, ja heidän täytyi 
työta tehdä, pitiwät wihaa ſiitä poi'alle, ja walhehteliwat 
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funinfaalle, fanoiwat: „armollinen haltija! tämä teidän nuort 
renkinne janoo teidänfin hewoilenne ſaawanſa tulewan yon 
pimeällä Tullale wälähtämään, niinkun oma oriinſa.“ — 
No, kuningas uskoi puheen, astui poi'an luokſe, ja ſanoi: 
„ſinä fun olet kehunut ſaawaſi tulewan yön pimeällä muut- 
kin hewoiſet kullalle wälähtämään, niinkun omakin oriifi, 
niin leikkaan kulkkuſi poikki ſemmoiſesta puheesta, jos et 
ſaane aſiata toimeen.“ — Tästä tuli nyt poika pahoillenſa 
hywin, kun kuuli kuninkaan niin kowasti puhuwan, ja meni 
itkien oriinſa luokſe talliin. Hewoinen ſilloin rupeaa haas⸗ 
tamaan iſännällenſä, kyſyy: „mitä fina, poika⸗rukka, itket ja 
olet pahoilla mielin?" — „Sitä, fun toiſet rengit walheh⸗ 
teliwat kuninkaalle, ſanoiwat hänenkin hewoiſenſa ſaawani 
niin kullalle wälähtämään, kun ſinäkin wälähtelet“, wastaſi 
poika. Hewoinen wirkkaa hänelle: „elä itke, iſäntäni! mene 
kuninkaan luokſe, pyyda häntä toiſia renkiänſä metſästä 
tultua käskemään wettä kantamaan wiiſi fymmentä korwoa 
talliin. Sitte ſillä fun holwaat, ſillä kulta⸗-wastallaſi he⸗ 
woiſia, — ſitä wastenhan ſen fait, — niin ne muuttuwat 
kullankarwalliſikſi, niinkun minäkin olen.“ — Poika teki 
niin, kannatti toiſilla rengillä wiiſi kymmentä korwoa wettä 
talliin, jotta ſiihen oliwat uupua, ja holwaſi kultawastallanſa 
hewoiſet, ſeinät, la'en ja mitä tallisſa oli, niin ne kaikki 
tuliwat kullalle wälähtämään, ja poika fat ſiistin tallistanſa. 

Toiſet rengit eiwät kuitenkaan heittäneet wihaanſa, 
waan pyyſiwät yhä päätä poi'alta pois, ja kieliwät toiſen 
kerran kuninkaalle, ſanoiwat: „tämä teidan nuori renkinne, 
armollinen haltija, ſanoo tulewan yon pimeällä ſaawanſa 
kaikkein parhainta kalaa merestä.“ — Kuningas uskoi aſian, 
meni poi'an luokſe, ſanoi kuulleenſa, mitä hän on kehunut, 
ja lupaſi päältä panna, jos ei ſaiſi, mitä oli ſanonut. 
Poi'alle hätä käteen. Ei muuta, waan ment hewoiſenſa 
lnokſe itkien, niinkun wiimeinkin. Hewoinen kyſyi: „mitäs 
itlet ja olet pahoilla mielin?“ — „Sitä itfen ja olen pa⸗ 
hoilla mielin; toiſet rengit niin walhehteliwat knninkaalle, 
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ſanoiwat minun fanoneeni faiffein yparasdta Falaa tulewana 
yonä ſaawani merestä; funingad nyt tappaa minut, fun en 
ſaane waan.“ — „Ela itke*, janot orit, „mene kuninkaan 
luo, fumarra funingadta ja rufoele toijia renkiä tulewanfın 
yötä unettomin filmin walwottamaan ja nuottaa webättä- 
mään, ſitä wastenhan finulle annettiin fe nufi nuotta fieltä 
wuoreöta: katſo itſe päältä waan, ja anna toisten hinata.* 
— Poika käwikin kohta kuninkaan puheella ja fanot hanelle 
niinkun hewoinen oli neuwonut, josta kuningas ſamalla 
laittoi toiſet rengit nuottaa wetämään, ja heidän täytyi wal⸗ 
heukſenſa ta'utta taas toinen yõ walwoa. Wedettiin kaiken 
yötä nuottaa, ja poika katſoi waan laatua, miten toiſet 
hi'esſä otſin työtänſä tekiwät. Se fun oli uuſi nuotta, jolla 
wetiwät, niin ſaatiinkin ſiellä meren kalaa, lohta, lahnaa 
reellinen täyteen, että oikein kuningas ihmetteli, fun ſem⸗ 
moiſen kala⸗joukon nähdä ſai; ja poika ſiitä ſai hywän ſiistin 
kuninkaalta taas. 

Toiſet rengit kuitenkin pyyſiwät hengen edeöta waan 
päätän poi'alta poid. — Kuningas oli naimatoin mies; 
hänellä oli morſian toiſesſa waltakunnasſa, waan ei ſaanut 
ſitä ſieltä, morſiamen wanhemmat oliwat hänelle wihaiſet, 
ja iſä oli ilmoittanut, ett'ei hän ſinä ilmoisna ikänä wiha⸗ 
miehellenſä anna tytärtänſä. — Tämän ſeikan tieſiwät hywin 
palwelijatkin, ja kieliwät kolmannen kerran kuninkaalle: „tämä 
teidän nuori renkinne ſanoo ſaawanſa teidän morfiamenne- 
fin kotiin ſieltä toiſen kuninkaan waltakunnasta.“ Kuningas 
ſiitä astuu poi'an eteen, ſanoo: „oletpa ſinä ſanonut minun 
morſiameni ſaawaſi kotiin, jota minä en itſekään ſaa; mene 
nyt ſe hakemaan, kun et ſaa, niin minä leikkaan kaulaſi 
poikki.“ — Poika itkemään nyt ſitä, ja menee pahoilla mie⸗ 
lin hewoiſenſa luokſe talliin. „Mitäs itket ja olet pahoilla 
mielin?“ kyſyy häneltä orit. „Sitä itken ja olen pahoilla 
mielin“, ſanoi poika, „kun toiſet rengit walhehteliwat kunin⸗ 
kaalle, ſanoiwat minun kuninkaan morſiamenkin ſaawani 
kotiin, jota et itſekään kuningas ſaa, metſän petoja fun or 
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noita ilfeitä tien wierellä, jotka tulemat mentjätä ſyömään.“ 
— ,„E&lä itke, poikarukka“, lohdutteli häntä hewoinen, „Eu: 
marra funingadta, että laittafoon toiſet renkinſä kolme kym⸗ 
mentä lehmää tappamaan. Ne lihat pane fitte minulle 
tefeen, kyllä minä ne jakſan wetää; ja lähdemme fitte fu- 
ninfaan morftanta hafemaan: pedot fun tiellä tulewat, mätä 
ntitä lihoja heille re’edtä, niin jääwät niitä ſyömään.“ Mitäs 
ſiitä? Poika fun ilmoitti kuninkaalle, mitä hän tarmitfi, 
niin je tapatti hänelle ne kolmekymmentä lehmää, joita han 
pyyſi; ja poika läkſi kulta⸗oriillanſa ajamaan, ja wiskaſi niitä 
lihoja pedoille, fun tuliwat tiellä ſyömään, niin ne jäiwät 
niiltä keskenänſä riitelemään, ja ſillä tawoin päästiin mor⸗ 
ſiamen howiin. — Kyſytään ſiellä: „mitä aſiata poi'alla?“ — 
Kuninkaan morfianta läkſin käymään“, wastafi tämä. — 
„Ro, et ennen ſaa morſianta ennenkun Walkean⸗wuoren rin⸗ 
nasta käyt walkean ruunan“, ſanoi kuningas, „kun fen ſaa⸗ 
net käſiiſi, ſitte ſaat kuninkaan morſiamen: me emme tiedä 
fitä wuorta, etſi itſe.“ 

No, hywähän tätä oli äkkinäiſen ruweta wuorta etſimään 
toiſesta waltakunnasta, fun eiwät itſekään tietäneet; poika it⸗ 
kien pahoilla mielin meni hewoiſenſa luokſe, eikä tiennyt 
mikä tuumaffi. — , Mitä itket ja olet pahoilla mielin?“ ky⸗ 
ſyi taas orit. — ‚Sitä“, ſanoi poika, „kun mun käskettiin 
Walkean⸗wuoren rinnasta walkea ruuna tuoda, ennen et ſa⸗ 
nottu kuninkaan morſianta annettawan: nyt minulle hywä 
tulee, fun tyhjiltäni kotiin tullen, päähän fe nyt leikattanee.“ 
— „Elänitke“, wirkkoi hewoinen, „wiskaa kauhtanaſi mun 
ſelkääni ja nouſe itſekin iſtumaan, kyllä minä Walkean⸗ 
wuoren tiedän; lähtekäämme yhtenä ſinne, niin ſaamme 
ſieltäa ſen walkean ruunan, jota pyydetään.“ — Poika teki 
neuwon jälkeen kaikki, wiskaſi kauhtananſa hewoiſelle fel- 
kään, ja noufi itſe ajamaan. Hewoinen ſilloin läkſi hyp⸗ 
päämään ja ment ſemmoista menoa edellenſä, ettei kaukaa 
wiiwytty, fun oltiin jo Walkean-wuorella. Sieltä ſaatiin 
nyt toinen ruuna⸗oökötti jälkeen, ja lähdettiin takaſi. Tul⸗ 
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laan morſiustaloon, niin ſiellä pitoja pidetään parhaallanſa; 
ſiinä on kuninkaita, ſiinä Tuninfaalliöta herttuaa ja ſuuria 
ſotapäälliköitä ruo'alla. Astuu poika ſiſään, niin kyſytään 
heti: „mitä aſiata?“ — „Kuninfaan morſianta läkſin Fäy- 
mään.“ — „Alten faanet, fun tuntenet fen morſiamen 
täsſtä joufosta*, ſanoi kuningas. — No, eihän fe ſitä toi— 
ſen waltakunnan mies tuntenut. Meni ſiitä hewoiſenſa luo, 
ja ſanoi ſuruisſanſa: „ei anneta morſianta nytkään, ennen⸗ 
fun tunnen hänet muiden herrojen joukoſsta, waan mistäpä 
minä outo fen tuntiſin.“ — „Elä fure eläfä ole pahoillafi”, 
wastaſi orit: „mene jällenfä finne; je on funinfaan mor- 
fan, jolla on kärpänen nenän latwalla, ota fe, faapaa je ſyliiſi!“ 

No, poika tefi niin, fun oli neuwottu, ja fat ſiitä ku— 
ninfaan morfiamen wiimeinkin, ja läkſi ajamaan oman funin- 
kaanſa Iuofje, hywillänſä, fun nyt tämänkin afianja toimeen 
lat. — Waan mitenkäs käwikään? Renkisjouffo olt yhden 
miehen pannut tielle wahtimaan, tiedustaakſenſa, jofo tuo 
poifa tulee funinfaan morfiamen feralla fieltä toifesta wal- 
tafunnasta. Se wahti fun kekſi poi'an, morfian ſylisſä, lä⸗ 
hestywän linnaa, hyppäſi ſiitä kuninkaan eteen heti, ja ſanoi: 
„jo tulee nuort renkinne, ja morfiamenne on kanſa hänellä; af- 
kananſa piti ſitä, ja iwaſi, pilkkaſi ſiinä teitä waan hänelle.“ 
— Kuultuanſa ſemmoiſet puheet morſiamestanſa ja poi'asta, 
kuningas juuttui wielä entistä pahemmakſi, — fe nyt oli 
arwattawa — ja lupaſi huomeis-aamuna panna poi'an 
päältä pois. — Poika ei tiennyt ſiitä mitänä, tuli kotiin, 
ja antoi kuninkaalle morſiamen; waan kuningas on wihai—⸗ 
nen hywin, lukee hänelle tuomion, ja ſanoo huomeis-aamuna 
tapettawan. — Toinen, joka oli toiwonut kiitokſet ſaawanſa 
toimelliſuudestanſa, käwi tästa pahoillenſa hywin, ja ment 
itkien taaskin hewoiſeltanſa tuumaa ottamaan, ſanoen että 
niin häntä nyt uh'attiin. Hewoinen ſiihen wirkkoi: „elä, 
poika⸗rukka, itke eläkä ole pahoilla mielin! Mene kuninkaan 
eteen, kumarra, rukoele häntä, että toiſilla rengillänſä tuo⸗ 
bon tiettäiſi ſomerikkoon ſinulle terwahaudan, ja ſano ſii— 








U. Kultasorit, Eulta-wasta, nuotta ja pillt. 193 


henfin ennen menewäſi ennenfun paäti antawafi leifata; 
waan elä ſiihenkään ennen mene, ennenfun faat fiihen pilliin, 
jonka ſait Htiden-wuoresta, Folmasti puhaltaa.“ — Menee 
täsſstä nyt poika kuninkaan luokſe, ja pyytää häntä terwa— 
hautaa kaiwattamaan, ſanoen ennen tahtowanſa ſiihen kuolla, 
fun että häneltä pää leikattaiſi, fe oliſi kuitenkin hänestä 
helpompi kuolema. — No, mitäs; yhtähän ſe kuninkaasta 
oli, millä tawalla poika tapettiin, kunhan waan hänestä 
pääſi, ja rengit pantiin, pimeällä metſästä tultuanſa, heti 
kohta haudan kaiwantaan, kuten poika oli pyytänyt; ſen ſiitä 
ſaiwat walheestanſa. He kuitenkin hywillä mielin kaiwoi— 
wat hautaa ja ſiihen terwakſia pilkkoiwat, fun fe poikaa 
wasten tehtiin, että nyt be muka wihamiehestänſä pääſe— 
wät. — Saikin hauta walmiikſi, ja kaikki kuuluutettiin kau⸗ 
pungin rahwas, herrat, talonpoi'at katſomaan, miten pahan— 
tekijätä poltetaan. Siinä ympäri ſeistiin ſitte kaikki rengit, 
kuninkaat ja muut, ja poikaa ruwetaan wiemään hautaan, 
niinkun tuomio oli. Tämä ſilloin ſieppaſi ſen Hiiſien an⸗ 
taman waski⸗pillin ol'allenſa, ja kun ruwetaan terwahau⸗ 
taan wiskaamaan, ſanoo ſamalla: „armollinen majesteetti! 
antakoo, wielä kolmasti puhallan tähän pilliini, fitte läh— 
den.” — Se luwattiin, ja ſeiſahuttiin pillin ſäweltä kuule— 
maan. Poika filloin fun enfi kerran puhalſi, niin jo pol- 
willenſa kaikki rahwas lankeſi; fiitä Fun puhalſi toiſen ker⸗ 
tan, be jo pitkällenſä wiskautuiwat; waan puhalſipa kol⸗ 
mannen kerran, niin ſilloin hyppäſi kuningas renkinenſä ja 
kaikkine rahwainenſa ſiihen terwahautaan, johon kuoliwat. 
Poika waan jäi itſekſenſä ſiihen, pääſi kuninkaakſi, ja ſai 
ſenkin morſiamen itſellenſä. — Sen pituinen je. 
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Suomen Kanfan 


Satuja ja Tarinoita. 


— eu — — 


Helſingisſä, 
Suomalaiſen Kirjalliſunden Seuran Kirjapainosſa, 1873. 


Alkulauſe. 


Tasfa niinkun enfimäiſesſäkin ofasfa painetut ſadut ja 
tarinat owat maamme tienoilla kanſan ſuusta kerätyt ja Suo⸗ 
malaiſen omaan kertomus⸗tapaan puhutut. Ainoastanſa tarinoi⸗ 
den ulfonainen aſu ja jär'estys lienee hiukan josſakusſa toimitta- 
jan kautta muobostunut, waikl'ei ſentähden Inonnostanfa muuttu⸗ 
nut; fillä kaikki kanſanſniſen kertomukſen omituiſuudet on kaikella 
mokomin ko'etettu toimittaesſa tarkkaan fätlytellä. 

Jos tarinat alkuudesta oliſiwat ſelwään ja ehyesti haaste⸗ 
tut ſekä fen mukaan ſitte kerätesſä tarkoin kirjoitetut, ſopiſi heidät 
ſemmoifinaan kentiefi painattaakin; waan ſemmoinen ei ole afian 
ja. Milloin owat tarinat alkuanſa waellinaiſina kerätyt ja 
wirheelliſesti ſekã wi'alliſesti kirjoitetut, eiwaͤtkaͤ ſemmoiſinaan ole 
paͤtewiã, waan fietäwät tarpeelliäta korjunta. — Milloin taas on 
yhtä tarinaa uſeammasta paikasta kirjoiteltu, wähäiſen eri ta⸗ 
walla kustakin; ja misſä kertomukſesſa on tarinan alku, misſä 
loppu, misſä mikin puoli ehyempi ja jomempi; toifisſta paikoin 
ei ole fun wähäiſen tarinan katkelmaa waan ſaatukaan. Näitä 
puutteellifia kertomukfia on toimittaesſa täytynyt parfiella ja toi⸗ 
finanja, misjä fen afia on waatinut, uſeampaa toifintoa ja tari⸗ 
nan loh'elmaa ſowitella toiſeenſa, toifinanfa taas jotakuta liika⸗ 
paikkaa tarinaſta hyl'ätä. Tämä tämmöinen fowitteln ja järes 
täminen on ollut toimittajan pää⸗ko'e ja tarkoitus, misjä lienee 
han onnistunut, mißjä ei. Jos ſitä wastaan toiſinnot enemmän 


owat eronneet toifistanfa, olemme ne toistenſa rinnalla Tertoneet, 
waikka heisjä kertomukſen pää-juoni olififin ykfi; niin faapi ſtitä 
nähdä, miten famaa tarinaa eri tienoin aina eri tawalla pır- 
hutahan. 

Mikäli tilaiſuutta on ollut, olemme fiinä ſiwusſa muiden⸗ 
fin kanſojen ſatukokoukfia tutkineet ja misſaä waan yhdenlaatuifia 
kertomukſia on löytynyt, ne aina wastaawaan ſuomalaiſeen tari⸗ 
naan werranneet. Nämä kunkin tarinan alkuun liitetyt wertael- 
mat näyttäwät monenkin tarinan olewan lawealta maailmasſa 
tunnetun ja uſeammallekin kanſalle yhteiſen; waan elkdön fiitä 
ſyysſstä kukaan ſentähden epäelkö täsſä kerrottuiden tarinoiden to⸗ 
benperäistäa ſuomalaiſuutta. Ken erityisten kanſojen ſynnyttämiä 
tarinoita aikanſa tarkkuudella tutkii ja keskenänſä wertaelee, on 
MIA hawaitſewa heisſã jotakuta yhteyttä ja heimolaiſuutta, waan 
eroittaa myõs hywästi kunkin kanſan omituiſet kertomukſet muista 
wierahiſta. Niin tapaa han eſimerkikſi Suomalaiſilla ja Turja⸗ 
laiſilla uſeinkin taikka kohdastaan yhtäpitäwiä eli jokſenſa toiſiinſa 
wiwahtawia tarinoita, waan kekſii heisſä myös tähdelliſen eroi⸗ 
tukſen; ſilläã peräkſi pantu aine ja ajatus kyllä owat alkuanſa 
Suomalaifille ſekä Turjalaiſille yhteiſet, mutta kumpikin kanſa 
on ne omituiſella tawallanſa oiwaltanut ja niistä miettimät ja 
rafentamat tarinanja Eanfallifen Tuonteenfa ja taipumukſenſa mus 
faan muodostanut. Puheekſi tulleilla kanſoilla tofin on Tanja 
käymistä ollut keskenänſä, warſinkin muinoifempina aifoina, ja 
monifin tabtoift Tentiefi tämän päähän fyyttäa koko heidän tari- 
noitenja yhtäpitäwyyttä; mutta mainittu heimolaifuns tarinoiden 
fabteen on ujeinfin yhtä ſuuri fun ei fuurempi wielä etäiſem⸗ 
pien kanſojen wälillä. Kun muka joku SKarjalın periltä eli 
Wienanmeren ranteilta kerätty Suomalainen tarina tawataan 
paajuonenſa ja koko ſiſälliſen ralennukſenſa ſuhteen yhdenlaiſena 


efimerkikſi Arapialaifilla ja Walakkialaifilla, niin eihan tätä enää 
Tan keskenäiſen kanſakäymiſen päähän wäittäminen, totta afiaan 
muuta ſyytä Lienee! — Näyttäifi piammastaan filtä, kun olifi- 
wat erityijet maailman kanſat enfimäijestä alkuperätjestä Fodis- 
tanja fäilyttämeet joitafuita yhteiſiä muistoja, joita fitte aikojen 
kuluesſa kukin on mielesfäan wähäiſen eri tawalla waan kuwael⸗ 
Int. — Niinpä käykööt nämäkin raffansta ifaimme maasta Terä- 
tyt tarinaijet täsſä nyt julfifuuteen, näytikſfi, mimmoifinn Suo⸗ 
malaifet enfimäifen lapfuutenja muistelmia owat jätlyttäneet. 
Elimien Hämeenkyläsſä Lokakuusſa 1853. 


Eero Salmelainen. 








1. 
Towerikſet. 


Tahaãn wiwahtawia tarinoita tawataan uſeammalla wieraallakin kan⸗ 
ſalla. Kuitenkin on täsfä Terrottu Suomalainen tarina, jommoi⸗ 
ſena je ‚„Leppäpölkky“⸗nimiſesſä kertomukſesſa näytäkſe, ehyempi ja 
täydelliſempi kutakin alempana wiitatuisſa ſatukokoelmisſa luettawaa 
kertomusta, jotka paremmin ſoweltuwat meidän tarinamme muihin toi⸗ 
ſinnoihin, erittäinfin wiimeiſihin. Semmoiſia tähän werrattawia ker⸗ 
tomuffia on tietääkſemme ſeuraawilla ulkomaan kanſoilla: 


Rutjalaiſilla: Katſo: Asbjörnſen og Moe, Norſte Folkeewen⸗ 
tyr, anden forögede Udgawe, Chriftiania 1852, N:o 24, fiwuja 122—139, 
Lillekort“. 


Tandkalaifilla: Katſo: K. Müllenhoff, Sagen, Märchen 
und Lieder der Hertzogenthümer Schleswig-Holftein und Lauenburg, 
Kiel 1845, fimua 453 ja fen jälellifiä, kertomusta „Ninroth”, jodfa 
niinkuin Suomalatfesfafin tarinadfa puhutaan filmästk, joka olt ufeam- 
malle yhteinen. 


Ruotſalaiſilla: Katfo: Hylten- Camalltus och Stefend, Swen- 
fa Folkſagor och Äfwentyr, 1 delen, Stodholm 1844, N:o 5, fimuja 
57-95, tertomusdta „De begge Fofterbröderne;” ja N:o 4, ſiwuja 45 —57, 
fertomusta „Halftrollet eller de Tre Swärden*. 


Saffalaifilla: 1. Katfo: Ludwig Bechftein, Deutiched Mär- 
chenbuch, Leipzig 1846, ſiwuja 132—135, „Der Hafenhüter”, nad) 
mimdlicher Weberlieferung aus Franken. — 2. Katfo: Kinder- und Haus⸗ 
märchen, gejammelt durch die Brüder Grimm, jechite vermehrte und 
verbeöferte Auflage, Göttingen 1850, N:o 71, ſiwuja 433—439, „Sechle 
fommen durch die ganze Welt". — 3, Katjo: famaa kirjaa 2 Band, 
N:o 134, ſiwuja 266—274, „Die ſechs Diener”. — 4. Katſo: Molbech, 
Udwalgte Eventyr og Sortaellinger, finuja 310-317, Tertomusdta „De 
fer Tienere“. 


1 


2 1. Towerikſet. 


Stalialaifilla: 1. Katio: Märchenfaal aller Völker für Jung 
und Alt, von Dir H. Kletke, josſa löytyy Stalialaifedta ZI Pentame- 
zonesnimifestä Eirjadta Saffan kieleen Täännetty tarina, nimeltä „Der 
Dummling’. — 2. Katfo: ſamaa Hirjaa, fimuja 18—22, Tertomuäta 
„Der Floh“. 

Ran dlalaifilla: Katſo: Contes des fées par Mdme d’Aul- 
noy, fertomudta „Belle-Belle ou le chevalier fortune“. 


Araptalaifilla: 1. Katfo: Kletke, Märchenfaal aller Völker, 
dritter Band, Berlin 1845, fimuja 58—82, kertomusta „Deldenthaten und 
Zod des Hauptmand Bergfpalter und feiner tapfern Genodfen”, aus 
der von Chawis und Cazott gegebenen Fortfetzung der Taufend und 
Eine Nacht überfegt. — 2. Katfo: Tanfend und Eine Nacht, von Ha- 
bicht, Breflaun 1827, , Geſchichte des Prinzen Achmed und der Ye 
Pari⸗Banu“. 

Perſialaiſilla: Katſo: „Das Heldenbuch von Iran, aus dem 
Schach Nameh des Firdusſi von Görres, Berlin 1820, ſiwuja 246 —260, 
„Die Sage von Lohrasp“. 


I. Leppaͤpoͤlkky 


elt 
Sininen Risti. 
Wuokkiniemeltaä. 


Oli muinoin uffo ja akka. He eiwät lasta ſaa iäs⸗ 
ſään, ſiitä paha on mielenſä hywin. — No, otetaan leppä⸗ 
poͤlkky, leikataan metjästä ja pannaan kätkyehen, ſiinä kolme 
wuotta tuuditellaan, niin ſyntyy henki ſiihen, lapſekſi muut⸗ 
tun je lepäpölkky. Iſä on kynnösſä, äiti lehmiä Iypfä- 
mäsjä, niin ſillä aikaa tuli poika henkiin, nouſi omin woi⸗ 
minſa Tätkyestä, ja oli jo lattialla käwelemäsſä wanhempien 
tullesſa kotihin, ja pyyfi leipääã emoltanſa heti. — No, ku⸗ 
lui aikaa ſiitä muutaman, wuoſi tuli, toinen ment, niin 
kaswoi poikakin ſuurekſi, ja tuli mies hänestä hywä, ett'ei 
woi wirren weteä ſaarnan 1) ſanoa, ylen oli wahwa ja wäkewä. 
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Katofipa kun, päiwä, päiwän koite maailmasta; kolme 
wuotta ollaan, yötä pimeätä pidetähan, niin alkaapa ikä⸗ 
wäkfi käydä ſe ſemmoinen olo ja ruwetaan neuwottelemaan, 
millä jaada ne jällenſä maailmalle loiſtamahan. Kuningas 
laatii piirut 2), kutſun rujon, ramman, periſokean linnaanſa 
ja rahwasta kokoaa kaikenſäätyistä paljon, nähdäkſenſä löy⸗ 
tyifitd hänen waltakunnasſanſa niitä miehiä, jotka kuun, 
päiwän, päiwän-koitteen hankkifiwat järillenſä. Hänellä on 
juomiſet wäkewät ylen; fun löytyift kolmen pullon juoja, 
fe ſaiſi koitteen; fun löytyiſi kuuden pullon juoja, fe ſaiſi 
kuutaman; kun loͤytyifi yhdekſän pullon juoja, fe ſaiſi päi⸗ 
wöſen; moinen oli tietäjiltä ennudtus, — pääfifi aurinko 
kaikelle maailmalle paiſtamahan. — No, al'etaan rahwaan 
feasta niitä jemmoifia miehiä nyt etfiä. Etſittiin, etſittiin, 
niin löytyi kolmen pullon juoja; etfittiin, etſittiin, niin 
löytyi kuuden pullon juoja; et muuta, Tun kolmas oli 
wielä loͤydettäwä, joka yhdekſän pulloa joifi. Etſitään nyt, 
etfitään ſitäkin; waan ei löydy yhdekſän pullon juojaa, jos 
kuin etfittäifi. Sanoopas fittä jo kuningas: ‚no, ei nyt 
muuta ole maailmadfa, fun Leppäpoölkky, joka yhdekſän 
pulloa ſietäiſi; käykää fe tänne!" No, Leppäpölkky Täytiin- 
fin fithen, kuten käsky oli, ja fe kohta juoda karahutti yh⸗ 
deffän pulloa perätyöte eikä ollut tuosta millänſä wielä. 

Kuningad antaa fiitä nyt nitlle miehille hewoiſen 
jofa ainoalle ja matkarahaa kullekin: kolme fataa kolmen⸗ 
pullonsjuojalle, kuufi ſataa kuuden⸗pullon⸗juojalle, ja yh⸗ 
dekſfän ſataa yhdekſän⸗-pullon⸗juojalle, file Leppäpölkylle. 
Wielä antoi heille fitte niitä wäkewiä juomiſiaan ewääkfi, 
ja työnfi matkaamaan kaikli kolme, jotta hanfkifiwat kuun, 
päiwän, päiwän⸗koitteen maailmalle jällenſä. — Miehillä 
oli fitte hurtta hywä kullakin, niin ottiwat ne keral⸗ 
lanſa, ja ſaiwat matkaamahan yhdesſä. Ajoiwat, ajoi⸗ 
wat tuon pitkää, taan Iyhuttä ®), vötä pimeätä kulki⸗ 
wat, niin alkoi wahostun *) jo päiwän koite wähäi⸗ 
ſen. He ſitä koitetta kohdin ajamahan nyt; ajoiwat, ajoi⸗ 
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wat kotwaſen, niin alloipa kuntama paistaa fiitä. — No, 
fun ajoiwat tuon pitkää, taan Iyhyttä taas kuutamaa wadten, 
ntin jo noufee pätwönen kaikille heille finne. Eihän muuta; 
ſaadaan päiwöä wadten ajamahan nyt; ajetaan, ajetaan, 
min ajettaneelin juoraban yhä, niin tullaanpaı pakanaan 
linnaan. Sinne päästyänſä menewät he Leski⸗-akkaan heti, ja- 
nowat: „Ta, täällä, Leski-akkaſeni, päiwa on teillä*. — 
Ohoh poikaſeni!“ wastaawi Leski⸗akka, „ei ole päiwä⸗kul⸗ 
taa kaikin aioin täälläkään! Pahaſydäminen fun on kiron⸗ 
nut päiwää, kun on paistanut, niin yhdekſipäinen käärme 
on ſaanut päiwöſen; je fun mereen menee, niin päiwän wie 
myötänſä: kun tulee maalle, meillä on päiwä, waan kun 
on meresſä, meillä on pimeä. — Pahaſydäminen ſamatſe 
on kironnut kuutamaa, — waras näet, fun et kuun walolta 
ole warastaa ſaanut, niin kuuſipäinen käärme on ſillä ſaanut 
kuutaman; fe kun maalle nouſee, meillä on yö waloiſa, waan 
fun mereen menee, ihan on pimeä. — Pahaſydäminen taas⸗ 
fin on kironnut päiwän⸗koitetta, je fun aiwon ©) walkeni, 
ett’et han ma’ata ſaanut, niin folmipäinen kärme ſillä on 
ſaanut päiwän-koitteen waltaanfa; je fun maalla on, meillä 
on päiwä, wallen, waan Tun on meresſä, päiwä ei meille 
Eoitafaan". 

Santuanfa tiedot tämmöiſet, läkſi miehet Leski⸗akasta 
ja ſaiwat linnan pihoja käwelemähän, nähdäkſenſä, mitä 
tuosta werestyiſt 6). Kulliesſaan ſiellä näkiwät be outoja 
heti: puoli linnaa itkee, toinen puoli nauraa. Kummekfien 
tätä, menee kolmen⸗pullon⸗juoja Leski⸗alkaan taas, kyſywi: 
„mitäpä, Leski⸗akkaſeni, puoli linnaa itkee, toinen puoli nau- 
raa?“ — Sanoi Leski⸗akka: „ſitä, poikaſenit, puoli linnaa 
itkee, toinen puoli nauraa: kolmipäinen käärme kun merestä 
nouſee, kuninkaan pitää wiedä wanhin tyttärenſä fen ſyödä; 
kun ei wietäne, käärme ſyö puolen linnaa, puolen wäkeä, 
puolen kiiltäwiä kiwiä. Sen fun ſaiſi nyt käärmeen ta⸗ 
petukſi, ſiitä päiwän koite tuliſi, — pääfifi kaikelle maail⸗ 
malle loiſtamahan“. Mies kuultuanſa tämän, päätti wuot⸗ 
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taa käärmeen tuloa, ja alkoi tiedustella linnasſa, mitä neu⸗ 
woa kuningas pitäift, nähdäkſenſä, woiſiko hän apuna olla, 
wai miten täsſä käwiſi. 

Siellä ommellaan nyt nahkapusſiin kuninkaan wanhin 
tytär käärmeelle annettawakſt, ja ſuuri fun on kiwi meren 
rannasſa, jodta käärme aina filtaa myöten maalle nouſee, 
niin fiihen wiedään tyttö⸗rukka kiwen luokſe rannalle. Ru⸗ 
peſipa ilta tulemaan ſiitä, niin otti kolmen⸗pullon⸗juoja 
puſſonſa ja pani kolme pullolliäta nittä kuninkaanſa anta⸗ 
mia juomifia ſuuhunſa, jodta pisti jo ſuitſet ſuuhun hewoi⸗ 
ſellenſa ja läkſi ajamahan rantaan, ſanoen toiſille toweril- 
leen lähtiesſänſä: „jos tulee kenkä luokſenne, niin työntäkää 
hurtat awukſeni!“ — Tultuanſa meren rantaan tytön luokſe, 
laſstkeutui ſitte hewoſenſa ſeläſstä, ja kiwalſi ) miekallaan 
nahkapusfin halki, ſanoen tytoͤlle: nouſepa, etſi päätäni!“ 
— Tyttsõ ſaäikähti ſitä, arweli: „jo tämä tuli nyt mun fyö- 
jäni!* waan eihän tohtinut wirkkaa mitänä, waan istuihe 
. mättähälle pot’an päätä etſimähän. Tämä laski päänſä tyt- 
tären ſyliin ja käänſihe filmin rantaan päin, jotta näkiſi, 
fonfa käärme merestä noufee. — Eipäs aikaakaan, niin jo 
meri lekahti ®), kerran enfin, fiitä toiſen, ſiitä kolmannen, 
kunne arwaſi poika ſyyn ja kawahti ſeiſahalle, ſanoen ty⸗ 
tölle: „mene, tyttoö⸗kulta, peittäydy kiwen ta'akſe, käärme 
tulewt’. Tämä meni, niinkun käskettiin, ja tuskin ſaikaan 
kiwen taakſe pistäyneekſi, kun kohoaa kolmipäinen käärme 
merestä, nousten filtaa myöten rannalle; waan olipa Tol- 
men⸗pullon⸗juoja pääsſyt hewoiſenſa ſelkään ſotiakſenſa käär⸗ 
meen kera. Hewoinen kyllä ſäikähti käärmeen tuloa ja kors⸗ 
kahteli, korskahteli pel'oisſanſa, waan ratſastaja hallitſi hä⸗ 
net kannukſillaan, fanoen: „mitä korskut, konnan ruoka, 
hirnakoit Häjyn hewoinen!“ ja ajoi käärmeelle wastahan. 
— „Huh⸗huu!“ ſanoi käärme nähdesſään miehen, „johan 
täällä ihmiſen wert haiſee; jopa tääll' on miehen luita ſyö⸗ 
däkſeni: puhallapa puhtahasſsta hengestäſi waskinen toratan- 
ner toratakſemme!“ — „Puhalla ſinä pakanasta hengestäfi 
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rautainen toratanner!” wastaſi mied, ajaen käärmettä lä⸗ 
hemmäkſi. No, käärme puhaltaafin pafanadta hengestään 
rautaiſen toratantereen bett, josſa noufee heillä tora. Torataan, 
torataan, niin jo kakſi päätä ſaapi mies käärmeeltä poikki, 
waan ei woi kolmatta ſaada millänä. Ottaapa ſilloin ken⸗ 
gan jal'astanſa ja heittää fen towerienſa luokſe linnaan, niin 
he työntäwät hurtat ſieltä awukſi, niinkuin puhe oli; ja 
koirat kun rantaan pääfiwät, ne rewitteliwät koko käärmeen 
palaiſikſi, ja mies fat wiimeiſenkin pään ſiltä poikki. Siitä 
ment hän ſitte linnaan towerienſa luokſe, ja rupeſi ma'ata, 
ja fun ſai je 95 kuluneekſi, niin pääſi päiwän koite kai⸗ 
kelle maailmalle loiſtamahan, ja rahwas kaikki rukoelee ilois⸗ 
ſanſa: „auta, Jumala, ſitä miestä, fu päiwän⸗koitteen fat 
walkenemahan!“ Mutta kuningas heräſi myöhään wasta 
aamuiſella eikä tietänyt aſiasta mitänä, waan ſanoi orjillenfa: 
„Menkää meren rantaan ja puistakaa tyttäreni luuraiskat 
pusſista, wielä fe on tarpeen toiſiakin wieda; käykää pusfi 
kotihin!“ — Meni orjat fiitä täyttämään kuninkaanſa Täß- 
kyä; waan fun rantaan tuliwat, ſiellä tyttö wielä om elosja, 
faunid ja terwe, funi ennenfin. No, orjat wiewät tyttären 
heti linnaan, jodfa kuningas ihastuu ilmoikſi, fun tyttärenſä 
eläwänä kotihin tuotiin, jota luuli jo kuolleekſt. Enfinnä 
ei tiedä, kuhun ſaada iloisſanſa, niin on hywä mielenſä, 
waan fun tointuu ſiitä jär'illenſä, niin kutſuu orjat luok⸗ 
ſenſa, ja käskee heidän ſelwittää hänelle kaikki. — „Ka, 
emme, kuninkaiſemme, munta tiedä, fun minkä rannasſa 
nä'imme“, ſanoi orjat; „ſiinä oli tyttäreſi terweenä kiwen 
kupeella, mutta toiſella puolen kiweä oli käärme kuolijakfi 
rewitelty ſillalla. Sen kun oli kolme päätä fiinä wiere⸗ 
tyste, ne niin raskaita oliwat, ett'ei woinut kolme miestä 
liikuttaa yhtäã päätä; waan raatoa ei koko 9) woinut kanki⸗ 
loilla kohotella“. 

Miehet päästyänſä makaamasta, olla oletteliwat kaiken 
päiwäãä linnasſa, kunne ilta tuli, niin jo taaskin puoli linnaa 
itkee, toinen puoli nauraa. Oudostuen ſitä, menee Leski⸗alkaan 
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wuorodtaan nyt kunden⸗pullon =juoja, kyſywi: „mitä, Leski⸗ak⸗ 
kaſeni, puoli linnaa itfee, toinen puoli nauraa?" — „Di, poi⸗ 
kaſeni“, fanot Leski⸗akka, „fit& puoli linnaa itfee, toinen puoli 
nauraa, fun pitää kuninkaan wieda keskimäinen tyttärenjä 
faärmehelle fyöda; Fun ei wietäne, ſyö käärme puolen linnaa, 
puolen rahwasta, puolen kiiltäwiä kiwiä. Sen fun jaifi 
nyt käärmeen tappaa kuka, ſiitä fe kuntama tulift“. 
Kuultuanſa tämän lähtee mies ſukkelaan ſiitä, wuot⸗ 
taakſenſa, mitä tuosta nyt kuninkaan kodisſa tapahtuiſi. -— 
No, eipäs aikaakaan, niin ommellaan kuninkaan keskimäi⸗ 
nen tytär nahkapusſtin taas, niinkun eilein ſiſärenſä, ja wie⸗ 
dään meren rantaan käärmeen otettawakſi. Kuuden⸗pullon⸗ 
juoja filloin otti pullonſa ja ryyppäſi kuuſi pullollista niitä 
kuninkaan antamia ewäs⸗juomiſia, jodta hyppäſi jo hewoi⸗ 
ſelleen ſelkään, käskien towerienſa työntää hurtat hänelle 
awukſi, jos hätä tuliſi, ja ajaa karetteli tyttären luokſe ran⸗ 
taan. Siellä halkaiſi nahkapusſin miekallaan taas, niinkun 
towerinſa eilein, ja ſanoi tytoͤlle: „noufe, etſi päätäni!“ 
Tämä ſäikähti häntä, arweli: „nyt tämä tuli mun ſyöſjäni!“ 
waan ei wirkkanut mitänä, istuihan mättähälle ja rupeſi 
etſimään poi'alta päätä. Etſi, etſi päätä häneltä ſiinä, niin 
meri yht'äkkiä lekahti, kerran enſin, ſiitä toiſen, ſiitä kol⸗ 
mannen. Tuosta heräſi poika, joka oli jo nukkua tyttären 
polwille, kawahti ſeiſahalle ſamasſa, ſanoen itſekſenſä: „jo- 
kos tulet kuutaman ſyojä!“ ja käski tyttären peittäytyä ki⸗ 
wen ta'akſi. Siitä fun tyttö fiwen ſuojaan fat peittäyneekſi, 
ja meri wielä neljännen kerran lekahti, ſiitä widennen, ſiitä 
fundennen; niin jo nouſee kunſipäinen käärme merestä, ſil⸗ 
taa myoͤten kohoaa maalle. Istuen hewoiſenſa ſeläsſä kuu—⸗ 
den⸗pullon⸗juoja ſiinä wuottelee häntä. Peloisſaan niin ou⸗ 
toa eläwätä hewoinen korskahtelelee, korskahtelee yhä; waan 
mies hallitſee hänet kuitenkin, ſanoen: „mitä korskut konnan 
ruoka, hirnakoit Häjyn hewoinen!“ ja ajaa käärmehelle was⸗ 
taan. — Huh⸗huu!“ fanoo käärme,, jopa tääll' on miehen luita 
ſyödäkſeni“. — „On“, ſanoi mies, „waan et hywällä jyö*. 
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— Käärme fanoo ftitä: ‚no, puhalla puhtahadta hengestäft 
tinainen toratanner torata!" — „Puhalla finä pakanasta 
hengestäft waskinen toratanner torataffenıme!* wastafi kuu⸗ 
denspullonsjunja. Käärme puhalſi, ja ſiinä ſyntyi waskiſella 
toratantereella hbeilä nyt tora. Torataan, torataan, niin 
fat kolme päätä mies käärmeeltä poikki; torataan, torataan, 
niin ſai neljännen; torataan, torataan, niin ſai wiidennen; 
waan ei woi kuudetta ſaada millänä. Potkaifipa filloin 
kengän jal'asſtanſa, että ment towerien luokſe linnaan, niin 
be hurtat tyoͤnſiwät hänelle amuffi; ne koirat rewitteliwät 
ſitte käärmettä, kunne fat kuuden⸗pullon⸗juoja kuudennenkin 
pään filtä poikki. Sen tehtyänſä ment fitte ma'ata towes 
rienſa luokſe; ja kuutama kohta pääſi kaikelle maailmalle 
loiſtamahan, josta kaikki rahwas taaskin rufoelee: „auta, 
Jumala, fitä miestä, joka kuutaman fat paiſtamahan!“ 
Nouſeepa pakana kuningas aamulla makaamasta, niin 
ſanoo orjillenſa, kuni wiimeinkin: „Menkää, orjat, puista⸗ 
kaa luuraiskat pusſista, wielä fe on tarpeen wiimeiſelle tyt⸗ 
tärelleni‘. Orjat menewätkin hakemaan pusfia, ja tuliwat 
meren rantaan, niin täällä on tytär eleillä wielä, terwe ja 
kaunis, niinkun ainakin. Eihän muuta; wiewät tyttären 
kerallanſa linnaan, josſa kuningas taaskin ihastelekſe ſitä, ett'ei 
tiedä kuin olla, miten eleä, niin on hywä mielenſä. Hänen 
käskystään kertowat orjat ſitte aſian, ſanowat: „käärme on 
kuolijana rannalla, fen fun on päätä ſillalla kuuſi, ne niin 
iyfeitä 10) owat, ett'ei woi kuuſt miestä liikuttaa yhtä päätä, 
waan raatoa ei koko 9) woi kankiloilla kohotella“. 
Kuluupas päiwä tltaan ſaati, niin linnasſa taaskin 
toinen puoli rahwasta itkee, toinen puoli nauraa. Kekſit⸗ 
tyaan tämän menee Leppäpölkky wudrostaan Leski⸗alkaan, 
kyſywi: „mitäpä, Leski⸗akkaſeni, puoli linnaa itkee, toinen 
puoli nauraa?" — „Sitä puoli linnaa itkee, toinen puoli nau⸗ 
raa“, wastafi Leski⸗akka, ‚„kuninkaan fun pitää nuorin tyt⸗ 
tärenſä wiedä yhdekſipäiſelle käärmeelle ſyödä; kun et wie⸗ 
täne, käärme ſyö puolen linnaa tulewana yönä, puolen wä- 
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keä, puolen kiiltäwiä kiwiä; fen fun fatfi nyt fen käärmeen 
tapetufft, fiitä päiwä pääſiſi kaikelle maailmalle paista⸗ 
mahan“. 

Leppäpoölkkh pani ſanat ne mieleenfä, ja fat linnan 
pihoja käwelemähän joutesſanſa, katſellen tarkasti kaikkia. 
Tuosſa näkeekin outoja heti. Kuninkaan nuorin tytär om⸗ 
meltiin nahkapusfiin, niinkun ennen toiſetkin ſiſärenſä; ja 
kuninkaalliſet pasſarit kantoiwat hänen fiinä pusſisſa ran⸗ 
taan. Kekfittyään tämän fieppafi Leppäpölkky pullonfa, ja 
ryypättyänſä yhdekſän pullolliſta niitä kuninkaanſa antamia 
ewäsjuomia, hyppäſi han hewoiſelleen ſelkään ja ajoi fittä 
nyt rantaan päin, ſanoen lähtiesſään towerillenſa: „Eun tul⸗ 
fee minulle hätä ja nä'ette kengän tulewan luokſenne, niin 
tyõntäkää hurtat awukſeni“. — Tultuanſa rantaan ja löy⸗ 
dettyãän nahkapusfin kiwen luota, fiwalſi hän fen miekal⸗ 
laan halki, ja ſanoi tytölle: ‚„nouſepa, päätäni etſil!“ — No, 
tyttõ ei muuta taitanut, waan istuihe poi'an päätä etſimä⸗ 
hän, waikka kyllä oli pel'oisſanſa. Etſii, etfii wähän ai⸗ 
kaa päätä nyt ſiinä, niin jo lähtee meri lenfuamaan fiitä, 
lekahti kerran, fiitä toiſen, ſiitä kolmannen aina yhdekſän⸗ 
teen kertaan asſti. Poika arwaſi tuodta käärmeen nyt tu⸗ 
lewan, peitti tyttären kiwen ta'akſe, ja nouſi itſe hewoiſenſa 
ſelkään kiireesti. Hepo korskui, korskui käärmettä, eikä olifi 
lähtenytkään edellenſä; waan Leppäpölkky kannusti häntä 
kowasti, ſanoen: „mitä korskut konnan ruoka, hirnakoit Hii⸗ 
den hewoinen!“ ja ajoi käärmettä wastahan. — „Huh-huu!“ 
ſanoo käärme, „jopa tääll' on Leppäpölkky ſyödäkſeni“. — 
‚Zaal’ on“, ſanoi Leppäpölkky, „waan et kowana ſyö!“ — 
‚Ro, puhalla puhtahasta hengestäſi kultainen toratanner 
toratakſemmme!“ ſanoi käärme. — „Puhalla ſinä pakanasta 
hengestäſi hopeainen toratanner torata!“ wastafi Leppä⸗ 
poͤlkky pelkäämättä. No, käärme puhalſikin hopeaiſen to⸗ 
ratantereen pakanasta hengestänſä, ja fiinä nouſee heillä 
nyt tora. Torattiin, torattiin wähän aikaa, niin jo leikkafi 
Leppäpoͤlkky käärmeeltä pään, fiitä toiſen, ſiitä kolmannen, 
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funne fat kuuſi päätk häneltä poikki; waan ei woi ſaada 
kolmea wiimeistä, käärme nitllä wielä feiffuu yhä. Pu⸗ 
huu fiitä Leppäpoölkky kauniisti hänelle: „katſo, pätwänen 
nouſee tuolta, niin on ruskea, käärme⸗kulta, ſinunkin Taulafi 
fun on Jumalan luoma päiwän nouſu“. Käärme ſilloin 
katſahti ſyrjään wähäiſen, ja Leppäpölkky ſillä aikaa ſilpoi 
pään taas häneltä poiffi; kahdelle päälle waan jäi käärme 
enää, waan ei woi Leppäpoͤlkky niitä ſaada millänä. Siitä ru⸗ 
peaa han puhuttelemaan käärmettä taaskin, ſanowi: ‚katſopa, 
käärme, kotiſt palaa!“ — Käärme kuitenkin oli waroillanſa, 
kun muisti, miten wiimein katſoesſa oli käynyt, eikä katſonut 
wielä ſillä; waan Leppäpoölkky et fillä päästänyt, waan ſanoi 
wähän ai'an päästä taaskin: „katſo, käärme, akkaſi herjataan!“ 
— Tätä et ſietänyt käärme, waan katſahti jo ta'akſeen, ja Leppä⸗ 
pölffy taas pään filpot häneltä. Yhdellä päällä on käärme fiitä 
nyt waan; waan ei woi Leppäpoölkky ſitä ſaada, käärme ſillä 
keikkuu kumminkin. Potkaiſipa kengän ſilloin jal'astanſa pyy⸗ 
tääkſeen toweriltaan apua. Ne kun näkiwät kengän tule- 
wan luokſenſa, työnfimät hurtat hänelle awukſi, niinkuin 
puhe oli; ja niiden awulla fat Leppäpölkky yhdekſännenkin 
pään käärmeeltä poikki, ja hurtat rewitteliwät lopunkin. 
Siitä työstä päästyänſä ment Leppäpolkky hurttien kera 
toiſien towerienſa luokſe ja rupeſi ma'ata; mutta kuninkaan 
tytär jäi kiwen luokſe igtumaan rannalle. — Siitä Tun yö 
kului ja aamu tuli, niin päiwänen pääſi kaikelle maailmalle 
paistamahan, ja kaikki rahwas ſanoo rukoellen: „auta, Ju⸗ 
malainen, ſitä miestä maalla, mierolla, fu päiwöſen ſai 
jär'illenſäl 

Kuningas ei linnasſaan tiedä mitänä, luulee tyttä⸗ 
renſä kuolleekſi, ja ſanoo orjillenfa:) „käykää luuraiskat puis⸗ 
tamasſa pusſista, korjatkaa tähteet, mitä on, ja tuokaa mi- 
nulle!“ Nämä kunliwat käskyä, waan löyfiwätpä meren 
rantaan tullesſanſa kuninkaan tyttären wielä terweena ja 
toiwat hänen ſieltä linnaan, josſa ilo nouſi nyt ſuuri, fun 
nuorinkin tytär käärmeestä pelastettiin. Kuningas käskee 
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orjien kertoa afia Tohdallenfa, ja ne fiitä haasſstawat, min 
oliwat rannadja nähneet, fanoen: „Täärme oli kuolijakſi re- 
witelty rannalla; fen fun oli päätä ſillalla yhdekſän, ne niin 
iykeitã oliwat, ett'ei woinut yhdekſän miedtä liikuttaa yhtä 
päätä, waan raatoa ei koko woinut kankiloilla kohottaa.“ 

No, kuningas laatii linnasſaan piirut, joihin kerää 
rahwasta paljon, ja astuu itſe joukon keskelle, ſanowi: „Ten 
lienee käärmehet tappanut, fen mun tyttäreni pelastanut, 
je to’otlohon tukkuun niiden käärmeiden päät ja tulkohon 
minulta palkkaanſa ſaamaan.“ 

Kuultuanſa tämän, menee ne kolme miestä meren 
rantaan. Ku tappoi kolmipäiſen käärmeen, ſe luo tukkuun 
kolme päätä; fu tappoi kuuſipäiſen käärmeen, fe luo tukkuun 
fuufi päätä; waan fu yhdekſipäiſen käärmeen tuhoſi, je taas 
yhdekſän päätä luo tukkuun, je Leppäpoölkky, fa wiepi kunin⸗ 
kaalle näkeekſi 29. — Kuningas ſanowi ſiitä: „no, fun mun 
tyttäreni ſenlaiſesta pälkãhästä 22) päästitte, niin kun tyttä⸗ 
ren kukin päästi, fe hänelle naiſekſi; ja puolen linnaa ans 
nan wäwylleni, puolen wäkeä, puolen kiiltäwiä kiwiä ja it⸗ 
ſenſaä panen hänet rinnallani elämähän“. — Miehet kumar⸗ 
ſiwat funingadta, ſanoiwat: „eikä pidä tyttärtäfi eikä kiwi⸗ 
Löttäft, kotiloitaſi; kun antanet, anna eloa wähäiſen, millä 
kotia pääſemme, muuta ei mitänä“. — No, kuningas tuot- 
taa nyt eloa ſiihen, jos min määrin ottaiſi; waan miehet 
wähäiſen waan ottawat, min ottanewat kakſi — kolmekym⸗ 
mentä mieheen waan; ja lähtewät kuninkaan linnasta pyr⸗ 
fimääan omalle maallenfa. 

Ajawat, ajawat, min ajawat, niin ompa tien warrella, 
josta matkatahan, pölfärattat 12) matalalla pahanpäiwäiſet, 
josta kuuluu beille pakina, kunt kiiwaasti wäiteltäesſä kon⸗ 
ſana. — Sanoo ſilloin Leppäpoͤlkky toiſille: „ſeiſokaa towe⸗ 
rit, mie lähden Inulustelemaan, mitä pökſäsſä pa'istahan 12); 
täsſä afuı Syöjätär, maammo niiden käärmeiden, kut ta⸗ 
poimme“. — „Ka, menel“ ſanoi toiſet, ſeiſottuen tielle; ja 
Leppäpoölkky laskeuſi hewoiſenſa ſel'ästä, muuttuen ſukkela⸗ 
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ban tuofji portimofit 1°), ja pistihe ftitä pinoon, mi oli 
ſeiniwieresſä ftinä, pakiſewia kuulemahan. Hänen fiinä kuun⸗ 
nellesſa ſanoo Syöjätär tuwasſa totfille: „nyt minun poikani 
matkaa ne tappajat tuosſa, toiwowat kotiin pääſewänſä; waan 
ſyön mie heidät kuitenkin, mie heidät ſyon“. — ‚Milläpä 
fie ſyöt?“ kyſyi toiſet. — „Sillä mie ſyön“, ſanoi Syöjä⸗ 
tär, „jotta laadin enſikſikin heille ſenlaiſen näl'än, ett'eiwät 
pääſe mihinkään, ja ſiitä laadin pöydät fitte kahden puolen 
tiestä, jotta Tun näl'isſään laskeutuwat ſyömään, niin mie 
heidät tawoitan. Wielähän woiſiwat ſiitäkin päästä, jos 
arwattaifi niitäã poͤytiä kolmitſe miekalla ristiin lyoödä; fiitä 
katoaiſi koko ne pöydät ja nälkä ſamalla miehisſtä; waan 
fun ſiitäkin wieläpääſewät, mie en heitä heitä ſillä. Laadin 
muka janon heille ſemmoiſen, jotta ſiihen owat tipahtamasſa, 
ja laitan lammin tien wiereen walmiikſi, ſiihen lipit, tuo⸗ 
hiſet waralla, jotta fun janoisſanſa rupeawat lammista juo⸗ 
maan, mie tapan heidät ſiinä. No, ſiinä oliſi ſama keino 
heillä wielä; fun oſattaifi kolmitſe ſitä lampia miekalla ris⸗ 
tiin lyödä, niin katoaifi koko fe laitokſent ja janokin läkfifi 
miehistä; waan jos ſiitäkin pääsſewät, mie wieläkin neu⸗ 
wot tiedän. Laadin, nä'ette ſen, unen heille ſenlaiſen, että 
owat maahan putoamadfa, ja fiitä fiat 10) panen kahden puo⸗ 
len tiestä, jotta fun ma'ata paneutuwat ſtihen, niin mie 
heidät ſyön. Joshan ſitäkin ennätettänee nyt laitostani 
miekalla kolmitſe ristiin lyoͤdä, niin ſitte päästäiſi koko päl⸗ 
kähäſtä, waan mistäpä he fen tietänewät: fen minun ſanani 
kerrotkoon, fe muuttukoon ſiniſekſi ristikſi!“ 

Leppäpölkky, ku oli Syöjättären puheen kuunnellut 
portimona pinosſa, muuttui ſiitä nyt miehekſi jällenſä ja 
tuli pahoilla mielin towerienſa luokſe. Nämä alkawat ky⸗ 
ſellä häneltä, mitä Syöjättären poökſäsſänpa'istiin; waan 
Leppäpoͤlkky ei raahtinut ſanoa, kun tiefi ſiniſekſi ristikſi 
muuttuwanſa, waan täytyi walhehdella wähäiſen, ſanoa: „ei 
mitänä pa’istu, ilman akat mitä tyhjää haastella lawerta⸗ 
newat keskenänſä“. — No, lähdetttin matkalle fittä, tehtiin 
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taiwalta wähätjen, niin jopa tuleelin heille nälkä, fen käär⸗ 
meen alan panema jemmoinen, ett’eiwät pääfe liikahtamaan 
paikalta, niin käywät huonokſi; waan filloin ilmestyy pöy- 
dätkin Tahden puolen tiedtä, joilla on ruokawerot walmtina 
bywät. Ennätti kuitenkin Leppäpsltiy hypätä hewoiſenſa 
ſel'ästä ja miekallaan lyödä poönytiä kolmitſe ristiin, niin 
"pöydäat ſamasſa katofiwat; mutta toiſet miehet oliwat wi⸗ 
haiſet hänelle fiitä, iskiwät, puskiwat, ſanoen: „et antanut 
ſyoͤdä, waikka run'at oli hywät ſemmoiſet; fa, milfi et an⸗ 
tanut?“ — No, ei hän, je Leppäpoölkky, raahtinut ſyytä 
heille ſanoa, fun olifi ſiniſekſi ristikſi ftit& muuttunut; waan 
koki kierrätellä heidän kyſymykfistänſä, wastaſi: „fa, mitäpä 
mieron ruu'ista, eihän meillä ſemmoista nälkää ole; ſyömme 
kotona, fun matkamme pääsſä olemme“. — ‚Ro, ei tuosta 
tiedä nyt näl'äsſtä taas mitänä“, ſanoi toiſetkin, ja ſaatiin 
ajamahan edelle. 

Ajoiwat, ajoiwat aikanſa, waan eipäs etäälle pääsſeet, 
kun tuli jano heille ſemmoinen, että ſiihen oliwat tipahta⸗ 
masſa; ja ſiihen laati nyt Syöjätär, käärmeen akka, wefi⸗ 
lammin tiewiereen heille, josſa oli lipit, tuohiſet waroilla 
kaikki, fen juoda, Ten haluſi. Toiſet kakſi miestä kiirehtiwät 
rantaan heti, nähtyänſä tämän; waan Leppäpölfiy ennätti 
edelle heiſtä ja fat lampia miekallaan kolmitſe ristiin lyö⸗ 
neekſi, niin häweſi ſamalla koko fe lampi lippineen, päiwi⸗ 
neen ſiitä, ja janokin läkſi miehistä. Toiſet oliwat fiitä 
taas wihaiſet hänelle, iskiwät, puskiwat, ſanoen: „et anta⸗ 
nut juoda, waikka niin oli kaunis lampi täsſä; Ta, mikſipä 
et antanut?“ — ‚Mitäpä mieron lampiloista!“ ſanoi Lep⸗ 
päpolkky eikä ollut aſiasta millänä, „omaan maahan kun 
pääjemme, onhan wettä fielläkin ja parempata“. Ei hen⸗ 
nonut, näet, ſyytä ſanoa, mikſi hän lammin häwitti, kun 
muisteli Syöjättären ennustukſen: „ken mun ſanani kerrot⸗ 
kohon, fe muuttukoon ſiniſekſi ristikſi!“ 

Matkattiin edelle yhä, kul'ettiin, mi kul'ettiinkin, niin 
alkaapa wäſyttää miehiä, ja wiimeiſeltä tulee uni heille ſen⸗ 
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lainen, ett'eiwät pyſy hewoistenſa ſel'äsſä. Siinä fun ol» 
laan nyt maahan nääntymädsſſfä ihan, tulee äkkiä ilmiin ſiat 
kahden puolen tiestä, joisſa on höyhenſiſukſet, pielukſet hy⸗ 
wät, ett'ei paremmista apua. Kekſittyään ne, hyppää Lep⸗ 
päpoͤlkky hewoiſenſa ſel'ästä, ja lyödä ſiwaltaa yhtä fiaa 
miekallaan kolmitſe ristiin, niin je tuosſa paikasſa katofi; 


mutta toiſet towerit oliwat ſill'aikaa pääsſeet hewoiſtenſa | 


ſeläßgtä hekin ja wiskaufiwat ſioillenſa, josſa Syöjätär tuli 
ja tawoitti heidät. Leppäpoͤlkysſä et filloin muuta waraa 
ollut, han läkſi pakoon ſiitä, eikä ennättänyt hewoistaan⸗ 
kaan ſaada, ſekin jät käärmeen akalle ſiihen. — No, Syoͤ⸗ 
jätär föt ne kakſi towerista ſamalla; ſiihen kuoli mies⸗ru⸗ 
fat furkealla ſurmalla, ja ſiihen jät heiltä hewoiſet, fiihen kaikki, 
mitä oli mu'asſa 17) ollut! — Syoͤjätär wie hewoiſet kotiinſa 
finne, josſa laatii ne romuloihin, kulkuiſihin jokaiſen ja pa⸗ 
nee tanhuaan!8) rautaifilla witjoilla kiinni. 

Leppäpölkky metfää käwelee nyt pahoilla mielin ykſik⸗ 
jenfä eifä tiedä mikä neuwokſi; waan itkee, itkee poloinen 
ſuruisſanſa, fun et hewoistakaan ole, millä kotihin pääſiſfi. 
Tuleepa wäſymys käwellesſä wiimeinfin, ja istuutuu ſiitä 
kannon juureen lepäämähän. Sitnä istuesſaan löytää han 
ſilmän kannon päästä, tuon irtonaiſen filman ſemmoiſen, 
ja kun katſelee ſiinä, kummastelee ſitä, niin fuuluu hänelle 
pakina metſäsſstä. Ka, on yhdekſän tytärtä ſokeata fiellä; 
niitä on wanhempanſa kironneet kerran, niin Syojätär, käär⸗ 
meen akka, fillä on waltaanſa ſaanut ne tyttäret. Heiltä on 
poloiſilta kiskonut ſilmät pääſstä fe paha waimo, ja yhden 
waan on antanut ſilmän, kaikille yhteiſen, millä metſäsſä 
käydä; niin Leppäpoölkky ſenkin nyt löyſi, fun je kannon pää⸗ 
hän heitettihin. — Tyttäret hädisſään fitä alkawat rukoella 
filmaanfä takaſi, ſanowat: „ten lienetkin, fie ſilmämme wiejä, 
anna je meille takaſi: kun ollet taatokſi kelpaawa, me taa⸗ 
tokſi otamme; kun weikokſi kelpaawa, weikokſi otamme; kun 
ſiſärekſi, niin ſiſärekſi myoös otamme.“ 

Leppäpölkky ſilloin heitäkſe heille ja antawi filmän, 
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janowi: „fiin’ on filmänne, mie häntä en tarmwitfe; teille 
ollee tarpehen hywinkin!“ Samalla janoo myss fetffanfa, 
fertowt, miten Syojatär towerit tappot ja häneltä hewots 
fen wei, ett’ei neuwoa ollut Eotiin päästä. No, tyttäret 
fun filmanfä fatwat, neumoiwat ſiitä hywästä nyt hänta, 
ſanoiwat: „Syöjättären tanhuasſa on finun ſekä tomeriefi- 
fin hewoiſet, je on ne romuloihin, kulkuiſihin afettanıt ja 
meitä aina käyttääniitä wälistä katſomasſa; waan jos as 
laa käynet tanhuasſa ja miefallafi ne witjat poikki Inst, 
joisſa on hepoft kiinni, niin me emme fiitä ole tietäwinämme 
mitänä; ſillä fie hewoiſeſi faat‘. — Sanottuaan tamäan 
läkſi tyttäret Sysjättären kotihin, ja ykſi kulki edelläpätn 
ana, pitäen fitä irtonatdta ſilmää kourasſaan, jolla be fat- 
ſoiwat. Sillä feinon tuliwat he emäntänſä luokſe, niin- 
fun metſästä ennenfin, waan Leppäpölkky kulki waroen 
jäl'estä, ja ment ſalaa Sysjättären tanhuaan. Siellä näki 
han hewoiſenſa, ja Iyöda helähytti miekallaan Terran niitä 
witjoja, joisſa fe oli kiinni. Tästä fun romeutut 1%) nyt 
hewoiſet, niin kulkniſet rupeſiwat ſoimahan ynnä, ja Sys 
jätär kuulee fen, ſanoo tyttärille: „menkää katſomaan, eikoö 
waan Leppäpölkky hewoiſia ottane tanhuasta“. Sen kun 
ſanoo, antaa ſilmät heille kaikille, jotta paremmin näkiſiwät, 
ja tyttäret menewät katſomaan tanhuaan, waan jieltäpä et 
mitänä näy, Leppäpölkky ſoimen alle oli pistäytynyt piilo⸗ 
bon. Ro, kun eiwät nähnehet mitänä, juokſiwat Syojätta- 
ren luokſe takaſi, ſanoiwat: „ſiell' on hewoiſet tanhuasſa, 
muunta ei mitänä“. — Syöjätär tyytyi ſillä kertaa ſiihen; 
waan ei aikaakaan ollut, fun Leppäpöllky toiſesti jo mies 
fallaan belähytti hewoiſenſa rautawitjoja, nitn Eulfutjet uu⸗ 
beleben romeutuiwat joimaan, ja Syöjätär tyttäret työn« 
tää katſomaan kuni wiimeinkin, antaen filmät heille kaikille. 
Ne käywät ſiellä katſomasſa, niinkuin käskettihin, waan tu⸗ 
lewat kohta jällenſä, ſanowat: „emme, emäntäiſemme, näh⸗ 
nehet liikaa mitänä.“ 

Leppäpoͤlkky ſillä aikaa tallisſa on kuitenkin ſoimen 
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ala yhä ja noufee taas tyttärien poismentyä pitlodtaan 
fieltä, ja fiwaltaa jo kolmannesti miefallaan fahlehia, niin 
ne ſiitä nyt poiffi menewät; mutta hewoinenkin romeutuu 
ynnä ja kulkuiſet helähtäwät foimaan. Kuultuaan tämän 
Syöjätär jo tyttöjen kera itſe löyhähti tanhuaan, josta 
löyfikin Leppäpölkyn ſoimen alta, ſanoen: „puututpa ti- 
laan!“ ja rapautui ſyömähän heti. — „Elä, armas-akka⸗ 
ſeni, ſyö!“ rukoeli Leppäpölkky. — „Syoͤn walhehtelijat“, 
ſanoi Sysjätär, ja ſöikin ne yhdekſän tyttöä ſamasſa; waan 
Leppäpölkylle ſanoi: „kun ſaanet kaunoiſen Katrinan kau⸗ 
niiſsta Kiijo'esta, niin en ſyö finua, heitän eloon kuiten⸗ 
fin‘. — ‚Ra, ſaan“, wastaſi Leppäpoölkky, luwaten kaunoi⸗ 
fen Katrinan tuoda hänelle, niin ſillä ehdon pääfi Syoͤjät—⸗ 
tären kourista. 

Ei muuta, waan ſuorittelihe Leppäpoͤlkky nyt kaunoista 
Katrinaa ſaamahan. Syöjätär antaa ruuhen, tuon wen⸗ 
been emän ſemmoiſen; ja fill& lähtee hän, ſillä wenheen 
emällä mertä myöten ſolauttelemaan. Souti, ſouti wähän 
matkaa ſillä, niin huhuupa mies niemen nenäsſä, huutawi: 
„kunne kul'et, Leppäpölkky? ota milma 20) matkoihiſi; Su- 
mala kanſan ſuwaitſewi!“ „Zule waan“, ſanoi Leppäpölkky, 
laski niemen nenään wenheenſä, ja otti miehen ſiitä mat- 
kaanſa. Se fun pääſi wenheeſen, laidan toi yhden tulles⸗ 
ſanſa; ja lähdettiin ſoutamaan edelle. Kului matkaa wä⸗ 
häiſen, niin jo toinen mies huhuu toiſen niemen päästä, ſa⸗ 
nowi: „otapa, Leppäpölkky, matkoihiſi; Sumala kanſan fu- 
waitſewi!“ — Leppäpoölkky ſen taas ottaa niemestä ſiitä; ja 
mies kun tulee wenheeſen, laidan taaskin tuopi tullesſanſa. 
No, wenheesſä jo on kakfi laitaa nyt, ja lähdetään ſouta⸗ 
mahan uudellenſa. Soudetaan, mi ſoudetaankin, niin taas 
kolmannesſa kohden mies niemen nenästä huhuilewi, ſa⸗ 
noen: „otapa, Leppäpoölkky, matkoihifi; Jumala kanſan fu- 
waitſewi!“ Ja ſe kun otettiin wenheeſen, ſe taas kolmannen 
laidan tot tullesſanſa. Taas foudetahan fiitä eikä kau'akfi 
wielä pääsſtä, Fun taas mundan mies niemestä huhuwi: 
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„tule, Leppäpoͤlkky, ota matkoihiſi; Jumala kanſan ſuwait⸗ 
ſewi!“ Se otetaan wenheeſen, kuni toiſetkin matkaan pyr- 
kijät; ja hän toi neljännen laidan tullesſanſa. 

Soudetaan ſiitä nyt wähäinen, niin ompas wielä wti- 
des mies niemen nenäsſän huhumasſa ja pyrkii matkaan 
fieltä hänkin. No, fe fun otetaan wielä keralla ſiitä, fe 
parraspuut tuo tullesſanſa, josta ruwetaan taas foutamahan. 
— Alkaa nyt Leppäpoölkky tiedustella niitä towerianſa, ky⸗ 
ſywi enſimäiſeltä: „mi fie miehiäſi?“ — „Hurttien-hoſuja“, 
wastaſi tämä. No, kyſyy Leppäpölkky toiſelta: „mipä fie 
miehiäſi?“ — „Mie olen Unen-makaaja“, ſanoi toinen. — 
„Mipä ſie?“ kyſyy Leppäpoͤlkky kolmannelta. — „Kylyn⸗ 
eylpija”, wastaſi tämä. — „No, entä ſie, neljäs toweri, mi 
fie olet miehiäfi?“ — „Mie olen Ruokien-ſyöjä kaunoiſen 
Katrinan häisſä kaunihisſa Kiijo'esſa“, wastaſi toweri. Wielä 
kyſyy Leppäpölkky wiimeiſeltä toweriltaan: „kenpäs fie olet 
miehiäſi?“ — ,Wedenkantaja olen wir'alta“, ſanoi wiimeinen. 

No, kul'etaan edelle yhä, niin jo näkyy kaunis Kit- 
joki. Lasketaan wenheellä walkamoon, ja maalle ruwetaan 
nouſemahan; waan talostapa ſilloin usſutetaan koirat hei- 
dan päällenſä. Ne wihaiſia owat ylen, wenheen edesſä pyö- 
riwät ſiinä ja päälle owat tulemasſa ihan; waan Leppä— 
pölkky ſilloin ſanoo towerilleen, fu enſikſi oli matkaan tul- 
lut: „mene fie, noita koiria kiellä, fun lienet Hurttien-ho— 
ſuja!“ — Hurttien-hoſuja kuultugaan tämän, nouſi wenheestä 
enſikſi, ja fun hattunſa otti pääsſtään, ſen kera et muuta 
kun kahdapain wipſutti waan, niin koirat meniwät fyl- 
mäkfi kaikki. Siitä kulettiin miehisſä ſitte taloon kaikki, ja is— 
tuttiin lawitſalle pirttiin. Mutta talosſa oudostuttiin hei- 
dan tuloanſa, ſanottihin: „eipä näitä wierahia ennen ole 
ollut, kuita 21) koirat owat päästänehet; ennenkun pirt— 
tiin on päädty, koirat aina owat Iyönehet‘. — „Emmepä 
me lähteneetkään tänne koirien kohdukſi, willahäntien we- 
rokſi 22)!* wastafi Hurttien⸗hoſuja, ja käännälſi pakinat toi⸗ 
ſaanne. Siitä fun ſopeutui puheesſa, alkoi Leppäpölkky ty⸗ 
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tärtä koſia, ſanoi: „läffimme faunoista Katrinaa kauniista 
Kiijo'esta, annettaneefo?" — „Emme wähenmällg anna, 
fun ette waan untamme ma'anne“, fanottiin talosſa. — 
„Niinpä me unenne makaamme“, wastaſi miehet, je Unen- 
mafaaja puhui toifienfin puoledta. 

No, miehille laadittiin ſiitä aittahan fiat 6) ja käs⸗ 
fettiin malaamaan ſiellä. Miehet meniwätkin finne, niin- 
fuin puhe oli; ja ma’ata rumettaidfa peitti Unen-mafaaja 
toifet towerit ruumiillanfa, ruweten päällimäiſekſi heistä. 
Yöllänkäwi talonwäki pistämäsſä fen aitan tuleen; waan 
Unen-mafaaja fun makaſi päällimäiſenä miehtstä, kypeneet 
waan tippuiwat heidän päällenfa, waan eimät wikaa faa- 
neet tehdä mitään. Huonud waan ſillä keinon paloi 
tuh'akſi; mutta miehet oliwat terweitä kaikki, ja astuiwat aa⸗ 
mulla tupaan, ſanoiwat: ‚woipas teitä hupſuja, fun pol- 
titte aittanne; emmehän me kuitenkaan palaneet, jos te huo⸗ 
nukſen poltitte! — „No, emme me anna tytärtämme, kun 
ette meidän kylyä22) kylpene“, ſanottiin talosſa. Toiſet ſa⸗ 
noiwat kylpewänſä; ja heille lämmitettiin rautainen kyly 
helmikuumakſi ihan, ett'eiköhän palettaiſi nyt ainakin. 

Mitäs ſiitä; meni Kylyn-kylpijä enſikſi kylyyn, josſa 
kun henkäſihe kerran, niin lumikulwehus tuli keskelle lattiata, 
kiukaan eteen weſilampi, -ja kyly käwi kuurohon kaikki. — 
Siitä tulee toiſetkin ſitte kylyyn, kylpewät ſiinä kyllältehen, 
ja kylwettyänſä menewät yhdesſä tupaan, ſanowat noituen: 
„tepäs joukkoa olette! ſillä tawoin lämmitätte kylyn, ett'ei 
tule löylyä, mitä kylpeä yhden miehen“. — Alkaa ſiitä jo 
häta tulla talosſa, ett'eiköhän wietäne kaunisſta Katrinaa 
kumminkin! ja ſanotaan miehille tuosta: „»emme anna 
tytärtämme, fun ette meidän ruokia ſyöne“. — „No, me 
ſyömme“, ſanoi miehet, „kantakaahan ruokianne!“ Talon wäki 
rupeaa nyt ruokianſa tuomaan ſiihen; kaikki kannetaan ko'olle, 
mi heillä waan hengen takana ompi: lehmät tapetaan, lam⸗ 
paat tapetaan, ja fun alkaa ewästä jo äiän ?*) olla, niin kutſu⸗ 
taan miehiä ſyõmään. Meneepä ſilloin Ruokien⸗ſyöjä ykſinään 
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waan runan ääreen, jodja ſyö Iyömifet Iopelle kaikki, ja ky⸗ 
ſywi fuitenfin wielä: „Ka, tämäks teillä ruofia olikin waan?“ 
— „Ka, tämä*, ſanoi emäntä, eikä ollutfaan wilja-fultan 
enämpi, mitä annettaifi, fun jo eläimetfin tapettihin. Ruo⸗ 
fien-/yöja filloin ottaa oman ewäß-falffunfa 25) efiin ja käs⸗ 
fee tomeriloitaanfin ſyöõmään, fanoen: „tulfaahan ſyömään 
näitä mun ewättäni, fun ei talodfa ruokaa löydy, mitä wie- 
rahille pantaiſi“. — Toiſet tulewat fiihen, ristiwät filmänfä, 
ja istuwat ſyömään, ntin omilta ewätltä tofi watſa täytyi 
kuitenkin. 

Tytärtä ſillä knitenkaan ei annettu, ſanottihin: „emme 
anna tytärtämme, fun ette hänen kera wettä ſeulasſa kan⸗ 
tane“. — Misſä je weit ſeulasſa pufyy! — Wastaſihan 
miehet kumminkin: „fun annettanee ſeula, 20, me fannamme*. 
Talon emäntä antaa ſiitä nyt feulat fäteen tyttärelleen kau⸗ 
noiſelle Katrinalle ja toifen miehille; ja lähdetään fillä kei⸗ 
non fitte wettä järwestä faamaan. — Kaunid Katrina me- 
nee feulanja fera edeltä rantaan; mutta Weden-fantaja, fu 
oli tomeriltaan jeulan ottanut, istui tuwasſa wiela, fiinä 
arweli lähtemidtänja. Sitä oudoßtun talon wäh, fanowat: 
„lähde ſiekin, faa työſi toimeen!“ — „Elkäähän Titrehtitö“, 
wastaſi Weden-fantaja, ‚lähden mie, jo lähdenkin“, ja läkfi 
liikkeelle hänkin. SKauafli ei kuitenkaan kulkenut, waan ſei— 
ſottui wajojen 26) päähän wuottamahan, ſeula kädesſä. Sieltä 
tulee nyt kaunis Katrina jo weden ha'usta kotiin, wefi- 
ſeula kädesſä. Weden-kantaja, joka wuotteli häntä wajojen 
pääsſä, otti ſilloin ja tyttären jeulasta weden kaaſi omaan 
jeulaanfa ja ment ſen kera taloon, fanot: „katſo, mie jo 
wettä tuon feuladfani: kaunis Katrina wasta menee“. Dli, 
näet, faunid Katrina kääntynyt rantaan tafafi, tuodatfeen 
wettä fieltä undellehen. 

Sanoo ftitä jo talonwäki keskenſä: „fa, et ole je mied 
joutawa, fun hän ſemmoiſet työt tefewi; emme woi millään 
hänta woittaa; pitänee antaakjemme, min Iupafinme‘. Sa 
annetaanfin jo Leppäpölkylle fe kaunis Katrina morfiamelfi, 
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fu niin kaunis on, niin kaunis, ett'ei maalla mointa eikä 
wertoa wedellä: 


Waatteen läpi hipiä 2”) näkywi, 
Hipiän läpi liha näkywi, 
Lihan läpi lun näkywi, 

Luun läpi ydin näkywi. 


No, Leppäpölkky ottaa ſiitä nyt morſiamenſa ja ne towerit 
keralla, ja lähtee kauniista Kitijo'esta ſoutamaan tafafi. Mat— 
kataan, matkataan meritſe, wenheellä kul'etahan, niin fu 
mies kusta niemesſtä menomatfalla tuli, fe ſiihen nyt läkſi. 
Enſimäiſeen niemeen nouſi Weden-fantaja ja parraspuut 
wet. mennesſänſä, toiſeen niemeen nouſi Ruofien-yöjä ja 
laidan otti mennesſänſä. Kolmet laitaa on nyt wenheesſä 
jälellä; waan kolmanteen niemeen noufee taas kolmas mies, 
Unen⸗makaaja, maalle ja laidan wie hänkin kerallanſa. Sa— 
matſe neljäs ja wiides lähtee wielä toweri wenheestä ja 
laidan wie kerallaan kukin, ett'ei jää kun wenheen emä waan 
jäl'elle, millä matkata Leppäpölkyn kauniin Katrinan kera 
edelle. Sillä laskee han kuitenkin, ſillä wenheen emällä, 
ſujahuttaa meren ſelkää pitkin edellenſä; waan niin on kai— 
tanen ſe heidän alukſenſa, että kaunoiſen Katrinan hameen 
helma wettä witstää piirtelee, ſiinä fun tötuu kaunihisſa 
waatteisfanfa. Leppäapölffy filloin fafarillaan helman nos: 
taa wedestä, Torjaelee fita wähäifen, ett'ei Fadtuifi. — DIL 
tiinpa filein Spyöjättären rantaan tulemadja than, niin 
paha waimo kekſi walfamolla ſeiſoesſaan tämän, ja fun fou= 
tajat maalle noufewat, hän terwehtiesſään Täattelee morfia- 
men faajaa ja Leppäpölkyltä ſakarin puraifee ftinä, fanoen: 
‚Kun lienet Eufali tytärtä koskenut, ſikäli ſormeſi Tatletko- 
bon!“ — Tästähän ſuuttui nyt Leppäpölkky pahasti Ylen, 
fieppaſi miekkanſa ſamalla, ſanoen: „ſie kukali lienet niitä 
ſokehia tyttäriä waiwannut, ſikäli miekkani ſinuhun käyköön!“ 
ja Syöjättären kymmenekſi kappaleekſi ſiwalſi. 
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Siitä pälkähäsſtä päästyä, ſanoo faunid Katrina fan- 
jallenſa: „ten minun lienee ſaanut, fe minut pitäköönkin!“ 
ja heitäkſe omin tahtonſa Leppäpoölkylle naiſekſi. — No, 
tämä kaiwaa nyt rantaan fiihen haudan, johon kokoaa puuta, 
pöffelöä pohjalle, fytyttää ne tuleen, ja heittää Syöjättären 
raadon palamaan ſinne. Itſe käypi hän Syöjättären tan⸗ 
huasta oman hywän hewoiſenſa, ja elosta 2°) ottaa kultaa, 
hopeata, min pitäwi; josta palaa jo morſiamenſa luokſe, 
ſieppaa kaunoiſen Katrinan ſyliinſä, ja lähtee ajamaan omalle 
maallenſa. 

Ajetaan, mi ajetaankin, niin jo päästään Leppäpoöl⸗ 
kyn kotimaahan, tullaan hänen ſyntymätaloonſa. Siellä 
wanhemmat wielä owat elosſa; waan niin owat wanhakſi 
käyneet, poikanſa poikesſa ollesſa, että taatto 2°) kirweswar⸗ 
resſa polttawi tulta, emo 20) wärttinän pääsſä. Mutta kau⸗ 
nid Katrina fun terwehti, ſepäeli 31) wanhukſia, ne puolen 
ikäänſä nuoridtuimat ſiitä, ja tunſiwat famalla poifanfa, 
jota jo ammon aifoja kuolleekſi uskoiwat matfallenfa. 

Kuluu aifaa ſiitä muutaman. 2eppäpölffy kauntiin 
nattenfa fera elää wanhasſa kodisſaan hywästi; waan ru= 
peaapa kuningas ja linnanwäki tiedustamaan häneltä, minne 
oli toiſet towerinſa ſaattanut, kut keralla oliwat. No, Lep⸗ 
päpölkky ei ſanoiſi nyt ſitä, pahahan oli ſanoakſenſa, kun 
tieſi ſiniſekſi riötifft muuttuwanfa ſiitä; waan kuningas fai- 
kella mokomin kyſyy waan aſiata häneltä, ſanowi: „kun⸗ 
nepa ſaatoit toweriſi? — tapoit;“ ja ruwetaan wiimein jo 
hirttämään häntä. Leppäpölkyn täytyi puhua ſeikkanſa fil- . 
loin, ei auttanut muufaan. Alkaa tuosta, yrittelekſe: ‚„minä 
fun pistime portimona pinoon . . .“ ja koko afian kertoo 
kohdallenſa; waan kusſa kertomasta pääſi wiimeinkin, ſiinä 
muuttut hän ſiniſekſi ristikſi kalmistolla 32) ſeiſomahan ˖ 
Kuningas ottaa hänen naiſenſa, ſen kaunoiſen Katrinan ja 
wie morſiamekſeen linnaanſa; josſa eletään tänäkin päiwänä, 
wielä kotwa huomennakin; ſaadaan poikia hywiä, tyttäriä 
kaunihia. 
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Dlin miekin häisſä ſiellä. Annettiin minulle waha⸗ 
nen 22) hewoinen, naurihinen ſatula, hernehinen ruoska. 
Kesti pitkältä pitoja, monta päiwää pääkſytyste. Tulin tuo⸗ 
bon tullesſani Riettilän riihen perähän; riihi remehtyi pa⸗ 
lamahan, ja minä ſammuttamaan ſitä. Kuumeesſa ſiinä 
juli mun heponi, fatula ment paistikfi ſamalla, ja fen ky⸗ 
län äpäreet ſöiwät. — Minä ajamaan heitä; waan koirat 
usſutettiin päälleni, ja niitä fun al’oin ruoskallani hofua, 
fen koirat purekſenteli pilalle. — Siihen kaikki menneeffi! 
Mie poloinen waiwukſisſa wetäydyn wasta,; tulleeko miestä 
konſana! — Sen pituinen ſe. 


Selitykſiä: 1, faarnan = tarinan; ſaarnan ſanoa = tari⸗ 
nasſa ſanoa. 2, piirut = pidot. 3, tuon pitlää, taan lyhyttä = hy⸗ 
wän matkaa, monta aikaa. 4, wahostua = wal'eta. 5, aiwon = aika⸗ 
ſeen. 6, werestyiſi = tapahtuiſi. 7, kiſalſt — kiskaiſi, ſiwalſi. 8, lekahti 
— äbkkiä liikahti, kuohahti. 9, raatoa ei koko = koko raatoa ei. 
10, jykeitã = raskaita. 11, näkeekſi = näytikſi. 12, pälkähäſstä = ah⸗ 
dingosta, hädäsſtä. 13, pölfärraitat = huoneen pökſät, huonot hökke⸗ 
lit. 14, pa'istahan = haastellahan. 15, portimokſi = kärpäkſi. 16, 
flat = tilat, wuoteet. 17, mu'asſa — keralla, kansſa. 18, tanhuaan = 
talliin. 19, romeutui = hätäytyi. 20, miſma = minua. 21, kuita = 
joita. 22, werokſt = atriaffi. 23, kylyä — faunaa, 24, Alän = pal- 
jon. 25, falftunfa = laukkunſa, Eonttinfa. 26, wajojen — juojten, ait- 
tojen. 27, hipiä = iho. 28, elodta = tawaraa, hywyyttä. 29, taatto 
—tfäü. 30, emo = Ättt. 31, fepäeli = ſyleili. 32, kalmistolla — kir⸗ 
ton pihalla, hautuusmaalla. 33, wahanen = waahtinen. 


II. Maan, meren Eulkija laiwa. 
Ilomantſista. 


Oli muinoin kolme weljestä; kakſi Tauppiadta, kol⸗ 
mad Tuhkimo Muuritſa. No, ſen maan kuninkaalla ei ol- 
Iut muuta perilliätä, fun ykfi ainoa tytär. Taͤmä fun jou- 
tui täyſiaikaiſekſi, että oli aifa naimifeen mennä, koki ku⸗ 
ningas estellä ſitä, fun oli waikea erota ainoasta lapfes⸗ 
tanſa, ja kuuluutti ympäri waltakuntanſa ei antawanſa ty— 
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tärtään muille, fun file, jofa maalla ja merellä kulkijan 
laiwan faift. 

No, laaditaan ſitä laiwaa ympärt koko waltafunnan; 
waan eihän faada ſyntymähän. Sittä jo rupena Tuhkimo 
Muuritſankin weljet laiwan laadintahan. Wanhin welt 
palftafi päiwäläifiä paljon, ja fulfi niiden fera metſään 
fieltä laiwan aineita faadaffenfa. Mennesſään jinne yhtyt 
hän tiella wanhaan alfaan, jofa pitfallään makaſi li'asſa; 
alfa elosja oli wielä, waan ei ollut hänellä woimaiſuutta 2) 
päästä fiitä ylös. Alkaapa ſilloin fe alfa pyytaa poifan 
amwuffenfa, fanowi: „auta, hywä mied, minut tädta!" - 
No, olifihan fe autettawa ollut; waan mies ei malttanui 
wiipyä matkallanſa, mutta kulki ohitje afadta, fanoen: „en 
mind, alfastuffa, jouda finua nyt auttamahan; minulla päi- 
wäläiſiä on paljon, mitä katſoa pitää“. Mennen ſiitä edel- 
lenfä et kau'akſi ennättänyt wielä, fun tulee uffo häntä 
wastaan, kyſywi: „minnepä menet, mies?“ — ‚Laiwaa me- 
nen laatimahan“, wastaſi toinen, „maan, meren kulkijata 
laiwaa“. — ‚Wat niin“, ſanoi uffo, „wat ſemmoinen ſi⸗ 
nulla on tehtäwä; no, otapa minut päiwäläiſekſi!“ — Poika 
et kuitenkaan ottanut häntä, ſanoi: „en mie ſinusta fuhjuf- 
festa huoli, on minulla päiwäläiſiä parempiakin;“ ja kulki 
fitreedti edelleen. Kotwaſen fäytyanja tult ſitte päiwäläi— 
fineen eräälle fanfahalle metſään, josſa kaswoi kauniita 
puita hywästi; niin ruwetaan ſiinä nyt laiwan tekoon. 
Laaditaan, laaditaan laiwaa, min ker'etään; waan ei tahdo 
työnfä heiltä ſyntyä; fa, hywähän tätä on tämmöistä lai— 
waa ſaada, mikä ſillä tawoin joka paikan kulkiſi. Tuosta 
fun ei liſää lähtenyt heidän työsſtänſä, eikä muuta neuwoa 
nähty, jätettiin koko laiwan laadinta fillenjä 2), ja lähdet⸗ 
tiin kotihin. Siellä toiſet weljet kyſywät kohta: „jokos 
ſyntyi laiwan teko, fun fie kotiin tulit?“ — „Ka, ſyntyi⸗ 
hän fe laiwa, mikäs ſen oli ſyntyesſä; waan eihän fe maalla 
kul'e“, wirkkoi työstään tulija; „mikä liekin nyt kuninkaalta 
mielen hupſentanut, fun hän perättömiä waatii!“ 
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Mitäs ſiitä; ei malta toinenfaan weli fotonaan olla, 
waiffa kuuli, miten oli weljelle fäynyt; waan laitaffe lai- 
wan laadintaan hänkin, ja palkkaa apulaiſia paljon, ſaadak⸗ 
ſeen työnſä toimeen. Sille käwi nyt ſamoin, kun toiſellekin; 
laiwa ſaatiin walmiikſi, waan ei ſaatu maalla kulkemahan 
— Tuhkimo Muuritſa ſillä aikaa aſuu kotonanſa, uunin 
rinnalla wenyy rauhasſa, ajatellen mielesſänſä: „annahan 
toiſet enſinnä koettelewat!“ eikä ole aſiasta ollakſenſa; waan 
fun tulee keskimäinen weli kesken työnſä Fotiin, tuumii jo wuo⸗ 
ronſa Tuhkimo: „annapa mie lähden koittamahan, eikoöſyn⸗ 
tyiſi ſe ſemmoinen laiwa minulta!“ Lähteekin tuosta nyt 
matkalle, päiwäläistä et mitään ota eikä ewästäkään muuta 
fun lihan luuta konttiinſa wähän ja leipää muutaman we⸗ 
ron 3). Itſekſeen waan menee; astuu, astun, tietä pitkin kulkee, 
niin tulee ſen wanhan akan luokſe hänkin, niinkun toiſetkin 
weljenſä. Akka li'asſa makaa pitkällään yhä ja rukoelee 
apua, ſanoden: „auta minut, hywä mies, tästä!“ — „Sa, 
auttaa pitää,“ ſanoi Tuhkimo, ja auttoi akan ſeiſomahan 
jaPoillenfa. Tämä päästyään ſeiſahalle antaa ſiitä hywästä 
nyt Tuhkimolle waskipillin ſemmoiſen, ſanowi: „otahan 
tämä, wielä ſen matkoillaſi tarwitſet!“ — „Kiitoffet anta⸗ 
mastanne!“ wastaſi Tuhkimo, pisti pillin poweenſa ja läkſi 
adtumaan edellenſä. Siellä tulee nyt matkan pääsſä wanha 
ukko wastaan hänelle, niinkun weljillekin, ja ſanowi: ‚min- 


nepä menet ſie?“ — „Menen laiwaa laatimaan“, ſanoi 
Tuhkimo, „maalla, merellä kulkijata laiwaa, millä kunin⸗ 
kaan tyttären ſaiſi'. — „No, ota minut päiwäläiſekſeſi!“ 
wirkkaa ſiihen ukko. — „Tule waan, wanha mies“, was—⸗ 


taſi Tuhkimo, otti ukon matkaanſa; ja läkſiwät kahden mie 
ben adtumahan. 

Kotwaſen kul'ettuanſa tuliwat fitte kankaalle femmot- 
ſelle, kusſa käwi työhön rupeaminen; niin tekee Tuhkimo 
Muuritſa walkean, ſaadakſeen pataa tulelle, jotta ruu'alle 
päästäiſi, kun oli nälkä käydesſä tullut. Mutta ukko eroaa 
hanestä, ſanowi: „keitähän fie rokka walmiikſi täsſä, mie läh- 
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den metſästä kokkapuita katſomahan“, ja menifin metfähän 
ſamasſa. No, Tuhkimo on keittämiſen toimesſa nyt kan⸗ 
kaalla ſiinä, katſoo, Torjaelee walkeata, kunne on jo roffa 
walmiikſi ſaamaifillaan, niin rupena pataa nostamaan tu⸗ 
lelta, fun tulee äkkiä purjelaiwa ſemmoinen, kangasta myö⸗ 
ten ſolottaa ſiihen, ſe wanha ukko iſäntänä peräsſä. — 
„Joko je on laiwa walmiina?“ kyſyi Tuhkimo ukolta. — 
„Ka, johan“, wastaſi ukko, „täsſä ſen nä'et“. — „No, fe 
pähän työ finulta wälehen *) joutui“, ſanoi Tuhkimo ilois⸗ 
ſaan ſitä; „tule nyt, towerini, roffaa ſyömään, fun olet ſem⸗ 
moiſen työn laatinut, lieneehän ſinulla nälkä'“. — Nkko ſei— 
ſahuttag ſiitä laiwanſa ja menee Tuhkimon luokſe ruu'alle. 
Syödaan ſiinä yhdesſä ja tupakoidaan, lepäellään kotwaſen, 
niin wasta menee Tuhkimo Muuritſa laiwaa katſomahan, 
ſando ufolle: „emmekö lähde nyt kuninkaan tytärtä ſaamaan?“ 
Uffo ei lähtenyt, ſanoi waan Tuhkimolle: „mene waan 
ykſinäſi, mitä ſiellä minä wielä te'en, eihän wanhoista ko— 
ſihin“. 

No, Tuhkimo Muuritſa fun ei ukkoa matkaanſa ſaanut, 
läkſi ykſinään laiwalla purjehtimahan. — Laski, laski maata, 
merta ſuorahan waan, niin tulee wadtahan mies, kyſywi: „mins 
nepä matka?“ — „Kuninkaan tytärtä ſaamaan“, wastaſi Tuh- 
kimo. — „Otapa minut keralla!“ pyrki toinen. — „Kukas fie 

olet?“ kyſyi Tuhkimo. — „Mie olen Lihan⸗ſyöjä, Luun-purija“, 

wirkkoi mies, „ota towerikſeſi, ehkä matkallaſi tarwitſet“. — 

„Tule waan, fun mieleſi laatinee!“ ſanoi Tuhkimo, otti miehen 

laiwaanſa; ja faatiin laiwasſa purjehtimaan edelle. — Kul'e⸗ 

taan wähän matkaa yhdesfä, niin tuleepa wastahan mies— 
ja kyſyy ſamoin, fun toinenkin: „minnepä miehillä matka?“ 

— „Kuninkaan tytärtä ſaamaan“, ſanoi Tuhkimo; „kukapas 

fie olet?“ — ‚Mie olen Dluen- ja wiinanjuoja“, wastaſi 

tämä, „ota, mies, matkaafi!“ — „ZTule fun tulet!“ ſanoi 

Tuhkimo, „onhan laiwasſani tilaa;“ otti ſenkin miehen ſiitä, 

ja pantiin laiwa liikkehelle taaskin. Tehdään tatwalta °) 

kolmen hengen ſiinä, min tehdäänkin, niin tulee jo mies 
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niin ikään wadtahan heitä, kyſywi: „minnepä miehillä 
matfa? — „Kuninfaan tytärtä ſaamaan“, wastaſi Tub- 
fimo entifeen tapaanla; „fenpäas fie, mun matkojani kyſe⸗ 
ja — ,‚Mie olen Kylmän-löyhyttäjä‘, wirkkoi mieß, 
„ota kerallafi, ehkä tarwitjet*. — ‚Ka, fun mieleſi laatit, 
niin tule*, fanot Tuhkimo Muuritja, otti Kylmän-löyhyttä- 
jänfin matkaanſa, ja faatiin kulkemaan edelle. — Eipäs fo- 
win kau'akſi ker'etty, kun tuli matkaaja wadtahan taaskin 
ja kyſeli, minne oliwat menodfa. Se mies oli nyt Pitkän⸗ 
juokſia ja pyrki keralla hänkin. — Mitäs; Tuhkimo Muu- 
ritſa kun oli hywänſopuiſa, herkkäluontoinen mies, ei teh⸗ 
nyt ſillekään estettä enemmin kun toiſillekaan; waan otti 
Pitkän-juokſiankin laiwaanſa, ja lähdettiin wiiden miehen 
purjehtimahan edelle aina. 

No, nyt ei tule miedtä enää mitään; waan kul'etaan 
rauhasſa edelle, kunneka kuninkaan linnahan pääsſtään. Siellä 
Tuhkimo Muuritſa laiwanſa ſeiſahuttaa pihalle, ja käypi 
itſe kuninkaan puheelle niisſä työ-waatteisſaan waan, joisſa 
hän oli, ſanoo: „täällä fe nyt, armollinen kuningas, oliſi 
maan, meren kulkija laiwa teidän pihasſanne walmiina, joko 
lähtenee nyt tyttärenne minulle?“ — „Eihän kiirettä ole 
ſemmoista“, wastaſi kuningas ja ment katſomahan laiwaa 
pihalle, oliſiko tuo aſiaan pain wähäiſenkään. No, ihmeel: 
ſenſä löytaa hän ſen kaikella tapaa hywäkſi, ett'ei kyllin woi 
kiittää rakennusta; waan ſäälittää kuitenkin tytärtään antaa 
niin huonolle miehelle, fun hänestä Tuhkimo ompi, jonka 
ta'utta alkaa esteitä tehdä kaikenlaiſia. Hänellä on kolme 
jataa ſyöttoͤjänistä linnasſanſa, niin ſanoo tuodta Tuhkimolle: 
„wasta annan tyttäreni, fun noita jänikſiäni päiwän pais 
mentanet“. — Mitenkäs; täytyihän Tuhkimon tyytyä tä- 
hän, fun et muutoin palkkaanſa ſaanut; waan eihän fe ol⸗ 
lut hänelle mielehen kuitenkaan ſemmoinen kauppa. 

Huomeis⸗gamuna lasketaan jänikſet irrallenſa kaikki, 
ja käsketään Tuhkimo Muuritſan ne paimentaa ja iltaiſella 

















kotihin tuoda; muutoin ei naimiskaupasta tuliſi mitänä. | 
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No, Tuhkimo laitakſe heitä paimeneben; waan tuöfin pääſee⸗ 
kään jänikſet tanhuadta 6), fun hajoſiwat jo finne, tänne 
metjäan kaikki, mikä minne, kuka funne; menepä niistä, 
pidä ſelwä! Kun ei nähnyt enää paatäfäan, läkſt Tuhkimo 
hiljallehen jäl'estä ja käydä huppuroi metſää joutesſanſa. 
Siten kuluu päiwääriltaan ſaati, niin ottaa Tuhkimo fen 
akan antaman waskipillin powestanſa ja puhaltelee fuotta 
aikojaan ſiihen, kun et muutakaan tekemisſtä ollut. Waan 
täßtäkös nyt kummat fſynnyttelekſe 7). Waiwoin ſaikaan ker⸗ 
ran waan pilliinſä puhaltaneekſi, niin jänikſet ſamalla tuli⸗ 
wat hänen ympärilleen kaikki. Ompas kalua täsſä ka⸗ 
lusſa!“ arwelee ſiitä nyt Tuhkimo, foittaa piipahuttaa wä- 
ligtä aina pillillänſä, kunne ſaa jänikſet kerallaan linnaan, 
niin käypi fuoradtaan kuninkaan eteen, ſanowi jänikſet pat- 
mentaneenſa ja pyytää häneltä tytärtä. — Ei kuitenkaan 
annettu luwattua morſianta wielä ſillä; kuningas tekee es⸗ 
teitä yhä, ſanowi: „äsken 8) mie tyttäreni ſinulle annan, 
fun fie kaikki lihat ſyönet, mitä linnasſani ompi; et ſaane 
waan ſyoneekſi, niin ei tule natmifedtaft mitänä“. — „No, 
ſyönmähän lihanne, liekö noita äiän 9)", ſanoi Tuhkimo; 
muisti, näet, towerinſa, mitkä olt matkaanſa ottanut ja toi⸗ 
woi apua heiltä. Päästyänſä kuninkaan luota, ment ſitte 
towerienſa luokſe, puhui aſianſa ſiellä Lihan⸗ſyöjälle, Iuun- 
purijalle, ja pyyſi hanta niita kuninkaan lihoja ſyö⸗ 
mään. Tämä oli tähän wallan walmis, ja ment kohta 
luninkaan liha⸗aittaan, oli vötä ſiellä, niin aamulla kat⸗ 
ſomaan tultaesſa wiimeiſiä luita jo imekſi ja nälkää 
huuti yhä. 

Kerrotaan aſia nyt kuninkaalle, että jo on liha⸗aitta 
tyhjäna wpi 19); ja Tuhkimo Muuritſa menee perästä hän- 
fin ja pyytää morfianta, ſanoen lihat jo ſyöneenſä. — ,As⸗ 
ten fen ſaat“, ſanoi kuningas, „kun fie wiinat, oluet kaikki 
ijnonet, mitä mun kellerisſäni löytyyp“. — „No, juonmahan“, 
wirkkoi Tuhkimo, „janopa tuo on tullutkin paljosta ſyomi⸗ 
ſestä, fuolaista oli lihanne aitasſa“. — Siitä ment hän 
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towerienfa luokſe, kertoi heille afianja, ja pani Oluen-⸗ ja 
wiinansjuojan kuninkaan felleriä tyhjentämään. Zoinen kuuli 
ilomielin tämmöidta käskyä, jot tynnyrit tynnyrien pe 
rään watjaanfa, ja aamulla, fun katſomahan tultiin, oli jo 
witmeifiä tappia imekſimäsſä, ja huuti janoanſa waan. 
Tästähän nyt huolta funinfaalle tult, mitä tydta nyt Zub: 
fimolle määräta, fun je fatffi näfyi atloihin ſaawan; für 
fitti, na’et, wieläftn jemmotfelle miehelle antaa. Arwelee 
han, ajattelee afiata, niin Iuulee jo feinon kekſineenſä, ja 
ſanoo Tuhkimolle, fun tulee taas tytärtä pyytämähan: „jo 
nyt annan tyttäreni, fun annankin; käyhän miehineji en 
finna ſaunasſa fylpemäsfa, niin ſaamme häitä pitämähan 
fitte. Waroilla oli kuningas kuumennuttanut waski⸗ſau⸗ 
nanſa niin warikſi, että kymmenen ſylen päästä wartijat 
oli polttaa, ja luuli Tuhkimo Muuritſan miehinenſä ſinne 
nyt ſulawan; waan mitenkäs käwikään? 

Miehet fun läkſiwät kylpemähän, niin Kylmän-loöy⸗ 
hyttäjä meni edellä, astui enſikſi owelle, ja Tun henkäſihe 
waan, niin ſaunan ſeinät huuteheſen käwiwät. — Siitä 
tuli ſitte Kylmän-löyhyttäjän jäl'esſä toiſetkin ſaunahan 
kaikki, josſa kylpiwät nyt kyllältehen, fun oli löylyä nyt 
parhaakſi; mutta fylpemästa pääsßtyään ment Tuhkimo Muu⸗ 
ritſa towerineen kuninkaan eteen ja ſanoi: „nyt me, funin- 
kaiſemme, ſaunaſi kylwimme, ſaa jo häitä laatimahan!“ — 
„Kuningas ei usko puhetta; waan fun faunaan tulee fatioma- 
han, ſiellä jo on kylwetty ja oltu, ja kaikki owat ſaunan ſeinät 
kuurasſa yltänſä. Säälittää, ſäälittää kuitenkin kuningasta, 
eikä antaiſi han tytärtään mielikaupasſa tuommoiſelle kuo— 
jukſelle, kun Tuhkimo oli, waan ſanoo pääsſstäkſeen hänestä: 
„huomenna häitä pidämme, ſikſi pitää ſinun eläwätä wettä 
ulkomailta loittoa 12) tuodakſeſi; ſaanethan tuonkin toimeen, 
kun jo waikeampia olet kokenut“. — Tuhkimolle annettiin 
ſiitä putelli käteen johon hankkia ſitä eläwätä wettä hänen; 
waan Tuhkimo kantoi putellin towerilleen Pitkän-juoffijalle, 
ja käski hänen ſillä wettä käymään. No, tämä fun matkaa 
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tefi jontutfastt, niin ei ollut yöõ wielä puoleöfafaan, kun 
tulla koikki jo putellineen weden ha'ennasta linnaan takaſi. 
Mitäs; nostatetaan kuningas ſiitä nyt kesken yönjä walwe— 
belle; ja Tuhkimo Muuritſa pistää fen putellin, josſa elä⸗ 
wätä wettä oli, käteen hänelle. No, eihän ſe kuningas mitä 
temppua ofaa Tuhkimolle enää panna, fun hän kaikki oli 
toimeen ſaanut. Ruwetaan jo häitä laatimaan wiimeinkin; 
ja Tuhkimo Muuritſa ſaapi nyt kuninkaan tyttären naiſek⸗ 
ſenſa, niinkuin al'usta lupa oli. Sen pituinen ſe. 

Selitykſiä: 1, woimaiſuutta = woimaa, kykyä. 2, filenfä = 
jemmotietfi, Teöfen. 3, weron — atrian. 4, wälehen = pian. 5, tai- 
walta = matkaa. 6, tanhuasta = tallidta. 7, ſynnyttelekſe = ilmai⸗ 
jeffe, tapabtun. 8, ädfen = wasta. 9, äiän = paljon. 10, typi = 
tuift, ihan. 11, loittoa = pitkältä, etäältä, Taufaa. 


III. Kaikkia matkalla tarwitahan. 
Ilmeeltä. 


Ennen oli kolme weljestä. NYkſi heistä olt hölö; tot- 
jet hywäymmärykſiſiä molemmat. Siihen aikaan oli fitte 
waltakunnan kuningas luwannut ainoan tyttärenjä ja puo- 
len waltakuntaanſa fille, jofa wenheen weistäift ſemmoiſen, 
jotta juoffifi maalla ja merellä. Ne kakſi wiiſasta weljeä 
lähtee filloin neuwoja etſimään, joisſta käwiſi fenlatäta wen- ' 
hettä tekeminen, fun kuningas oli waatinut. Tulipa mat- 
kalla ſitte ryyſyisſä kulkewa käypäläis⸗ukko wastahan heille 
ja kyſyi: „mihin te menette?“ Weljet fun katſoiwat tämän 
kyſelijän huonokſi hywin, eiwät hywää päiwääkään tehne- 
bet, waan pyrkiwät Tiireeöti edellehen. Ukkopa et huolinut 
tuodta, waan kyſyi uudellehen: „mihinkä, miehet, menette?“ 
— Päaastäffeen hänestä, ſanoi ſilloin ne työhönſä matkaa⸗ 
jat: „menemme hankkimahan iſolle iſon luſikkaa, emolle 
maito⸗malkkia“. — ‚No, ſitähän fe ſaa, fen mitä toiwoo 
ja meneepi etſimähän“, wirkkoi uffo, ja kulki edellehen ſiitä, 
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minne oli matkanſa. Toifet meniwät afialleen hekin, waan 
mitenfäs käwikään? He kun wenbeen neuwoja etfimät, puutpa 
heidän filmisſänſä kaikki oliwat luſikka- ja malkkipuita, eilä 
tullutkaan heidan työnjä toimeen, fun eiwät wenheen neu⸗ 
woloita ſaaneet; waan täytyi kesken tyoönſä weljesten palata 
kotiinſa. 

Tuli toinen päiwä ſiitä, niin wanhemmat weljet un—⸗ 
dellehen menewät wenheen laadintahan. Heille tulee ſamai— 
nen ukko nyt wastaan, kuni eileinkin, ja kyſyy entiſeen ta- 
paanſa, minne oliwat menosſa; mutta weljet wastaſiwat 
häntä ſamoin kun eileinkin, ja heille käwi ſamatſe, kun enſi 
kerralla: kaikki puut, mitä metſä kaswoi, oliwat heidän ſil⸗ 
misſänſä waan luſikka⸗ ja malkkipuita, eikä tullut työ tot- 
mehen nytkään. 

Lähteepä kolmantena päiwänä kolmas weli, je hölö: 
poika wuorostaan metſään niitä ykſiä wenheen neumoloita 
hankkiakſenſa hänkin. Hänelle ei kodista annettu ewästä 
mitään; waan Hold ei tuosta huolinut, panihan kirween 
wyoͤhönſä ja leipäpalan poweenſa, ja läkſi hiljakſeen aſstuma— 
han. — No, matkalla tulee je wanha käypäläis-ukko was 
tahan hänellekin, kyſywi: „minne fie menet?“ — Hölöd ſel⸗ 
witti aſian, ſanoi: „mie lähden wenhettä laatimaan ſem⸗ 
moista, joka juokſee maalla ja merellä“. Sanoo ukko nyt 
fiitä: „ota minut ferallafi tekemään ſitä wenhettäl" — „En: 
hän mie miten ota“, wastafi Hölö, „fun ei minulla ewästä 
ole, mitä me ſöiſimme; ykſi ainoa on leiwän kannikka po: 
wesſani, muuta ei mitänä“. — Ukko ſanoi kuitenkin: „ota 
waan kerallaſi, tulemme me toimehen ſilläkin!“ — „No 
tule, fun tulet!“ ſanoi poika ſilloin, ja otti ufon kerallanſa; 
josta kul'ettiin yhtenä metſään, wenheen neuwoloita ſaa⸗ 
maan. Päästiin hywään paikkahan wiimeinkin, niin ſanoo 
enſi puheekſeen jo ukko: „Tayfaämme ſyömähän, nälkä on!" 
— Poika ottaa leipänſä powestaan filloin, jakaa ſen kahtia, 
ja antaa ufolle puolen, toiſen puolen pitääpi itſe. Kun ſaa⸗ 
daan ſyöneekſi, ſanoo ukko: „käykäämme nyt ma'atal“ — 





III. Kaikkia matkalla tarwitahean. 31 


‚Emme me jouda makaamaan“, wastafi poifa, „me emme 
ſitte ſaa wenhettä walmiikſi“?. — „KyDä fen fittefin faamme“, 
ſanoi uffo, ja houfutteli poifaa, kunne fat hänet ma'ata; 
waan fun fat poifa nuffuneeffi, nouſi ukko mafaamasta ja 
tefi wenheen, millä feinon lienee tehnytlin, poi'an ma’atesja 
jemmoifen, että juofft maalla ja merellä. Sen fun jaf wal- 
miikſi, herätti wasta poi'an ja pani hänet fill wenheellä 
kulkemaan kuninkaan linnalle näyttääkſeen toteen, että hän 
ſenlaiſen wenheen oli ſaanut, joka juokſee maalla ja merellä. 
Lähtiesſä wakuutti ukko wielä poikaa, ſanoi: „fen tuleekin 
wastaaſi, ota wenheeſeen hänet, kaikkia matkalla tarmwi« 
tahan“. 

Poika ajaa nyt ſillä alufjellaan maata ja mertä myö⸗ 
ten kohdastaan edelle, niin tuleepa enſikſi lihan-nälkäinen 
mies häntä wastaan matkalla. Sillä ſääriluu on hampaisſa, 
jota kaluaapi käydesſänfä. Poika ſanoo hänelle: „käy tä⸗ 
hän wenheeſeni, onhan ſuojempi kalutakſeſi!“ — Mies tuli; 
ja lähdettiin matkalle yhdesſä, ajettiin, ajettiin edelle, niin 
tulipa wähän matkan pääsſä wiinannälkäinen heille was⸗ 
taan. Tällä oli putellin fuu ſuusſa, ſitä imekſi han käy— 
desſänſä. — ‚Tule tänne wenheeſeni, onhan ſuojempi ol⸗ 
lakſeſi'“ ſanoi taaskin Hölö ja otti miehen wenheeſenſä. 
Siitä kun wähän matkaa yhdesſä mennään, tulee wiluinen 
mies wastaan, jolla on ſeitſemän turkkia päällä ja kuiten⸗ 
fin leukanſa loukkua lyöwät yhä. Sille ſanoo Hölö enti- 
ſeen tapaanſa: ‚käy wenheeſeni, onhan ſuojempi ollakſeſi!“ 
— Wiluinen mies tuli, ja lähdettiin matkalle taaskin. Rien⸗ 
netään edelle yhä, eikä tule nyt enää miestä wastahan 
heille; waan matkataan yhtenä aina kuninkaan kotiin. Siellä 
Hoͤlõ käypi kuninkaan puheelle, fanowi: ‚täsſähän on wenhe 
nyt ſemmoinen, joka juokſee maalla ja merellä; jofo anta⸗ 
nette wttärenne?“ — Kuningas katſeli wenhettä, jofa oli 
hänen mielestään hywä; waan ſanoo kuitenkin poi'alle: „et 
tällä wielä morſianta ſaa; minkä mie olen wuoden tarpeeffi 
lihaa warustanut aittaani, fen fun ſyoͤnet, äsfen ſaat tyt⸗ 
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täreni“. — „Ehkähän tuonfin teen“, wastaſi poifa, „awat⸗ 
kaahan aittanne!” 

No, Tuningad käypi awaamasſa aittanja ja käskee 
poi'an finne; waan itfe menee pois. Hold ſiitä rupeaa huu- 
tamaan towerianfa, fanowi: „joudu tänne, lihannalfätnen, 
nyt on lihaa ſyödäkſeſi!“ Sat waan buutaneeffi, niin tuli- 
fin lihannälfäinen juosten jo aittaan; josſa fun wähan ai: 
faa rujufi, niin wuoden tarpeet föt lopelle ja luut mättt 
feöfilattialle röyfföon kaikki. Tuosſsta ment Hölö-poifa uu- 
delleben kuninkaan luokſe, ja ſanoi lihat jyöneenfa, kyſyen: 
‚niinfö wähan teilä lihoja olikin?“ — „Ka, ei ole lihaa 
enämmältä”, fanot funingad; „waan juohan felleristänt kai— 
fen wiinan, minkä mie wuoden tarpeefft olen warustanut!“ 
— Ro, ehkähän tuonkin teren“, ſanoi Hold, „tulfaahan, 
awatfaa felleri!" — No, ei muuta, kuningas aufatjee Tel: 
lerinfa owen, ja ladfee Hölön ſinne; waan itfe menee pois. 
Hölöpäs taadkin huutaa toweriaan awukſi, ſanowi: „tule 
tänne, wiinannälfäinen, nyt on wiinaa juodakſeſi!“ — Toi- 
nen tuli famalla, eikä ailaafaan, fun joi wiinat, imt ſuu— 
hunſa kaikki ja mätti ankkurit tyhjinä keskilattialle kokoon. 
— Siitä menee Hölö-poifa ſitte kuninkaan eteen taas, fa: 
nowi: „nyt on wiinanne juotu, wähänpä ſitä olikin, fun 
ei kestänyt yhdelle miehelle!“ — „Et ſaa wielä tytärtäni 
ſillä“, ſanoi kuningas; „waan fun waskiſen ſaunani kylpenet, 
äöfen fen ſaat minulta“. No, ſauna oli waroilla lämmi— 
tetty niin warikſi, että oli punainen ulkoapäinkin, ja finne 
käskettiin nyt kylpemähän. „Saanmahan tuonkin tehdä', 
wastaſi poika, ja kuninkaasta päästyähän huuſi ſitä wiluista 
towerianſa, ſanoi: „tule nyt paleltunut tänne, nyt fie läm— 
peät!“ — Tämä oli walmis heti ja meni ſamalla ſaungan, 
niinkuin oli kutſuttu. Hänellä on ſeitſemän turkkia päällä, 
niin enſimäiſen fun owen ſuusſa aukaiſewi, alkaa jo pihti— 
puoliſet mustua kylmästä; toiſen kun aukaiſewi, niin alkaa 


ſeinätkin mustentua, ja kolmannen fun awaapi, niin käywät 


mustakſi ihan. Siitä neljännen turkkinſa awaſi wielä, niin 








IV. Laiwan telijät. 33 


ſeinät alkoiwat kylmettyä, ja wiidennen kun aufaifi, oliwat 
fulmät yltänſä; mutta fuudennen turfin aufaifulta kylmi jo 
weſi lattialla ja feitfemännen turflinfa fun fat wilninen 
mied awanneeffi, oli löylyä parhaakſi ſaunasſa, jotta käwi 
buwästi kylpeminen. — No, faatiin Tylpeneeffi, niin käwi 
Hölö-poifa kuninkaan eteen, todisti waski⸗ſaunasſa kylpe⸗ 
neenfä, ja fat nyt Tuninfaalta tyttären naifeffi, niinkun 
abusta oli kuuluutettu. Wieläpä antoi Tuningad puolen 
waltakuntaanſa wäwyllehen ja pani hänet wierimäiſekſi 
miehekſenſä, josſa eli Hölö ja hänen naiſenſa kaiken aikanſa 
hywänä. Sen pituinen ſe. 


IV. Laiwan tefijät. 


Satakunnasta. 


Kerran oli kolme poikaa; kakſi wiiſasſsta ja kolmas 
tyhmäpäinen. Kuninkaalla oli ſitte kaunis, täyſikaswuinen 
tytär, joka oli naitettawa, niin pantiin kunluutos ympäri 
waltakunnan käymään ſemmoinen, että fufa kaikkein kum— 
mimman kalun woiſi kuninkaalle hankkia, ſen tulla hänen 
tytaͤrtänſã naimaan. 

No, koettelee nyt kukin tehdä, mitä waan kumminta 
maailmasſa oliſi; ja ne kakfi wiiſasta poikaa lähtee puoles— 
tanſa femmoidta laiwaa walmistamaan, joka purjehtiſi maalla 
ja merellä, niin be fen weiſiwät kuninkaalle muka. Mat- 
kalla tulee metſän haltija heitä wastaan ja kyſyy, mitä me- 
niwät tekemähän. — „Sikoruuhia“, ſanoi poi'at piloillanſa. 
„Ro, ſikoruuhia tulkoonkin!“ toiwotti metſän haltija, joka 
oli niinkuin wanha kerjäläis-äiä waan nä'yltänſä, ja läkſi 
matkaanſa, eroten heistä. 

Mitapa täsſstä? — Poi'at kun rupeawat työhönfa ſitä 
ailomaa laiwaanſa yrittämähän, fiitä ei tullut fun tuo 
huono ruuhi waan ſemmoinen, jolla ei päästy mihinkään; 
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ja laiwa jäi tefemätti. — Menipä toifena päiwänä fitte 
kolmas tyhmäpäinen poika wuorodtaan metſään ko'ettaakſeen, 
eifö tuo ſyntyiſi ſemmoinen laiwa häneltä; ja tuli hänelle⸗ 
kin ſe ſama wanhus wastaan, kyſyi: „minnepä menet poika?“ 
Tämä ſanoi menewänſä ſitä ſemmoista laiwaa tekemähän, 
mifä juokfiſi maalla ja merellä; ja äiä ſanoi hänelle fuul- 
tuanſa aſian: „minä lähden kansſaſi“. — „Lähde waan!“ 
ſanoi poika, ja otti äiän matkaanſa. — No, kul'etaan wä— 
han aikaa yhtenä, ja istutaan ſiitä lepäämään kiwelle, niin 
ſanoo fe wanha äiä poi'alle: „emmeköhän föiſi täsſä istues- 
ſamme nyt, onhan ſinulla emasta?* — „Ka, ſyökäämme“, 
ſanoi poika ja otti ewäsſkonttinſa käſille; mutta äiä fun 
pääſi ruokaan käſin, fe fſöi poi'an ewäät fillä erää kaikki, 
ett'ei jäänyt mitään jäl'elle. — Poika kauhistui tätä; waan 
ei ſiltä wirkkanut mitänä, waan katſeli ääneti ewäänſä 
menoa. — Ruokaeltugan ſanoi Aid taad poi'alle: „em: 
meköhän rupenifi ma'ata?“ — „Ruwetkaamme waan!“ 
ſanoi poika, „wanhemman ſanaa tulee totella;“ ja paneutui- 
wat makaamaan molemmat. Poika nukkui ſikeästi; waan 
äiä noufi poi'an ma'atesſa makuukſeltaan, ja kulki itſekſeen 
metſään, josſa teki laiwan ſenlaiſen walmiikſi, joka kulki 
maata ja mertä, ja tulla purjehti ſillä ſitte makaawan to- 
werinſa tykö, että metjä lakoſi edesſä. Tästä rytinästä he- 
räſi poika, ja je wanha metſän äiä huuſi laiwastaan hä- 
nelle: „nyt on, poikaſeni, aikomaſi laiwa walmiina, lähde 
ſillä purjehtimaan nyt, ja ota matkaaſi kaikki, mitä wastaaſi 
tulee!“ — Sillä puheella jätti metſän haltija laiwan poi'alle 
ja ment itſe matkaanſa, minne lienee poi'an ſilmistä kadonnut. 

Poika kun jäi ykſikſeen metſään, nouſi laiwaan, niin⸗ 
fun neuwo oli, ja fat purjehtimaan kuninkaan kotia koh— 
din. Eipäs kaukaa kulkenutkaan wielä, niin tulee wadtahan 
mies, jonka on polwi kainalosſa, toinen oikoſesſa. Sen 
käskee hän laiwaanſa, ja kulkee wähän matkaa edelle, niin 
tulee wastahan mies, jonka on toinen ſilmä kiinni, toinen 
auki. Käskyn mukaan ottaa hän laiwaanſa ſenkin, ja läh—⸗ 
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tee rientämään edellenfü. Mennään, mennään laiwasſa 
yhä, niin tuleepas kolmas mies wastahan heitä, jolla on juu 
toiſelta puolen kiinni, toiſelta auki. Se otetaan laiwaan, 
niinkun toiſetkin, ja lähdetään edelle. Tuoſta fun wähän 
aikaa kul'etaan, nähdään jo neljäs mies wastaan tulewan, 
jonka on witft talwea ſiſällä ja wiiſi nuttua päällä. Hä⸗ 
nen ottaa poika laiwaanſa wielä; ja kul'etaan ſitte wiiden 
miehen ſiinä metſän haltijan antamasja laiwasſa aina ku⸗ 
ninkaan kartanolle; josſa pyytää poika kuninkaan kaunista 
tytärtä naimiſeenſa. — Kuningas wastafi: „ſinä fun laiwan 
olet hankkinut näin kummalliſen, tyttäreni anſaitſet ja ſaat⸗ 
fin; waan käyhän miehineſi enſinnä minun jaunadfant kyl⸗ 
pemäsſä, niin fitte häitütä pidämme“. — Siinä kuninkaan 
kartanosſa ei ollut kaiwoa eikä wettä muuallafaan likitie⸗ 
noilla misſään; waan käskettiin miesten monen peninfuor- 
man päädtä wettä hakea kylpeäkſenſä ſiellä olewasta läh—⸗ 
teeötä ja wieläpä ennen päiwän laskua takafi joutua, waikka 
oli aurinko jo alhaalla jotenkin. 

Mitäs ſiihen; poika pani ſen koukkupolwen towerinſa 
wettä lähteestä tuomaan, ja fe fun oikaiſi polwenſa, jota 
muutoin piti kainalosſaan, niin taiſi ottaa julmia askeleita 
juoſtesſanſa. Kuitenkin wiipyi hän ſikſi matkallanſa, että 
poika rupeſi ajattelemaan, mitä fe niin kau'an ſiellätekee, 
waikka ei fe yli määränſä wielä wiipynytkään. — Ro, 
poika kun ei malta odotella häntä, panee fen miehen, jolla 
on toinen filmä kiinni, totnen auki, katſomaan fitä enfim- 
mäistä, mitä han lähteellä tefee. Sepä mies fun aufaifi 
toiſenkin filmänfä, jota ummesſa oli pitänyt, han nat ſillä 
niin etäälle fun tarwitfi, ja ſanoi kohta, että weden nou-= 
taja lähteen reunalla oli nukukſisſa. Kuultuaan tämän pani 
poika fen towerin, jofa juupuoli olt, huutamaan, makaajata. 
No, je kun awaſi nyt toifenfin junpuolenfa, niin karjaſi 
kauhean kowasti: „weden noutaja, hoi! tulepa kotiin ſieltä!“ 
Tästä heräft fo lähteellä nukkunut, otti weſiastiat kansſanſa, 
ja fun oikaiſi taas polwenſa, niin tulla harppafi ſemmoista 
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hyppyä fieltä, että joutui kuninkaan fartanolle määrättyyn 
aifaan, ennenfun päiwä ment matillenfa. 

ämmitettiin ſiitä nyt wedet, ja lähdettiin kylpemä— 
han; mutta kuningas oli waskiſen ſaunanſa waristanut niin 
kuumakſi, ett'ei ſiellä ſietänyt ſaunata kukaan ſemmoiſesſa 
löylysſä. Poika ſilloin käski fen wiluiſen miehen, jonka oli 
wiiſi talwea ſiſällä, edeltä ſinne; ja fe ment. Owelle pääb— 
tyänſä puhalfi yhden talwen enſinnä ſiſältänſä, ja kynnyk—⸗ 
ſelle astuesſaan toiſen; waan et ſiitä wielä waski-ſauna jääh— 
tynyt. No, hän puhalſi nyt kolmannen ja neljännen tal— 
wen ſiſältänſä; waan fauna fun oli kuuma wieläkin, täy— 
tyi puhaltaa wiideskin talwi liſäkſi, ja fen kun fat puhalta— 
neekſi, niin ſaunan ſeinät jo kuuraan ſäwähtiwät, ja mies⸗ 
ten oli aika hywä fiellä nyt kylpeä, ſaunata ja olla. 

No, ei muuta nyt mitään. Kuninkaan täytyi tyttä— 
renſä antaa poi'alle waimokſi ja puolen waltakuntaa päälli— 
ſekſi, millä eläifiwät. — Sen pituinen fe. 


Kettu Koſiomiehenä. 


hdenlaatuiſia kertomukſia, joita käypi tähän Suomalaifeen ta⸗ 
rinaan wertaaminen, on tietääkſemme feuraawilla uſkomaan kanſoilla: 


Turjatatfilla: Katſo: Asbjörnſen og Moe, Norſkte Folkeeven⸗ 
tyr, Anden Udgawe, Chriſtiania 1852, N:o 28, ſiwuja 157—163, ker⸗ 
tomusta „Derrepeer”. 


Ruotialaifilla: Katſo: Hyltéͤn⸗Cawallius och Stephens, 
Swenſta Folkſagor och Afwentyr, 1 delen, Stockholm 1844, ſiwuja 
179—194, „Slottet ſom ſtod pa Guldſtolpar“. 


Sakſalaifilla: Pienoſesſa lentokirjasſa, nimeltä „Bier ſchöne 
Märchen”, painettu Leipzigisſä, löytyy kutakuinkin yhtäpitäwäinen ta- 
rina ſiwulla 9 20 , Meeiſter Murner oder der geſtiefelte Kater;“ kui⸗ 
tenkaan emme woi päättää, jos hywinkin lienee koko tarina muista fie 
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listä fantämä ja fild alfuaan GSaffalaifille wieras, Tosfa ei muisja 
fatulofoelmisfa tawata mitään yhdentapaista Sakſankielistä tarinaa. 


Ranskalaiſilla: Katfo: Contes des fees par Charles Per- 
rault, ſiwuja 33—39, Tertomudta „Le maitre chat ou le chat 
bottee“. 


Stalialatifilla: Katjo: Kletke, Märchenfanl aller Völler, 1 
Band, Berlin 1845, fimuja 45—48, Tertomusta , Gagliuſo“. 


Arapialatfilla: Katfo: Tauſend und eine Nacht, Fertomusta 
„Abu Muhammed Alkeslan“. 


I. Madon linna. 
Wendjan Karjaladta. 


Oli uffo ja affa ja heillä ykſi ainoa poifa. No, ru= 
peaa affa fairadtamaan ja huonokſi käy hywin, että luul⸗ 
Inan jo kuolewan, niin tulee poifa hänen luokſenſa, ja fa- 
noo ſuruisſanſa: „kunnepa mie hywä, kun ſie, maammoſeni, 
fnolet?* — „Eläſole pahoillaſi“, ſanoi äiti: „jos mie kuo⸗ 
len ſinusta, niin jääpihän iſäſi eloon“. 

Kuluu aikaa ſiitä wähäifen, niin jo kuolewi äiti; ja 
iſi wuoronſa rupeaa ſairaſstamaan. Siitä käypi poika nyt 
iſänſi luokſe, ſanowi: „kunnepa, taattoſeni, mie hywä, fun 
fie kuolet?“ — „Eläſole milläſikään“, ſanoi taatto, „mi—⸗ 
nulla kolme anſaa on metſään pantuna, mie kun kuolen, 
fie anſoilla käy, mitä ſaanet, tuo eläwänä fotiin“. 

Ei aikaakaan, niin kuoli iſä, ja poika jääpi ſuremaan 
fitä, kun hän wanhemmistaan orwokſi jäi. Itki, itki, äiän 
tft, monet päiwät itki, niin juohtuipa mielehen ſiitä, mitä 
8 oli kuollesſaan ſanonut. „Käskihän fe iſäni minun an- 
ſoilla käymään“, arweli mielesſään poika; „jahka ma hu— 
wikſeni lähdenkin!“ Sillä tunmalla meni hän metſään, käwi 
anſan ſiellä, käwi toiſen, käwi kohta kolmannenkin, niin 
puuttuipa ruskea repo olemahan kolmannesſa. Sen wei 
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tänfa, niin faat fie riffahban morfiamen, köyhästä fun et 
fano huoliwaſi!“ — . „Kyllahän rikas luultakſeni parempi 
olift *, wastaſi Zusfi, ja kulki ketun fera kuninkaan linnaan, 
josſa pyytää morjiameljeen tytärtä. — Kuningad arwelee, 
ajattelefje tuosta, niin jo Juodtuu tuumahan; — fa, kuin 
han ei tytärtään ſemmoiſelle miehelle antaifi, jolla waat- 
teet en hywät, mitä parahimmat päällä ja fultaa, hopeata 
niin äiän, jotta nelifolla määrittihin! — Eihän muuta; ru: 
wetaan häitä waan laatimahan, ja rahwasta *) Ferätäan 
herraa, talonpoifaa linnahan paljon. 

Pidetäänhän piiruja °), monta päiwää pidetähan pääk— 
ſytyste, niin alfaa jo wieraat linnoilta hälmeta °), kukin 
läbtee kotiinſa. Arwelee ſiitä nyt lähteäkſenſä naiſenſa fera 
Jusſikin; kuinkas, lähdettäwä oli kumminkin, ja rupeſi by: 
wästi heittämähän, pääſstäkſenſä taipaleelle.?). Mutta fu: 
ninfaasta oli outoa nyt äkisti ykſikſeen jäädä, fun läkſi ai— 
noa tytärkin kotoa, ja hän laittauſi kaimaamaan 8) wä- 
wyänſä, ſanoen: „annas, lähden kotiaſi katſomaan minäkin, 
pitäähän kerta nähdäkſeni, miten te, lapfeni, talosſanne 
elätte; kul'' mme ykſisſä nyt ſinne“. — No, eihän fe ſem— 
moinen liika ystäwyys Jusſin mielestä makſanut mitänä, 
ſenhän arwaa toinenkin; waan minkäpäs hän teki; kunin⸗ 
gas laittauſi matkahan waan. Ymmärſi kettu nyt aſian, 
että hätä je alkaa iſäntämiehellä olla, ja juokfi turwaffi hä— 
nelle, ſanoi: „mie lähden, iſäntäiſeni, edeltä fanaa linnaaſi 
wiemään, tulfaa te wierainenne jäl'estä, ja tiet fun mat— 
falla eroawat, niin wajemaan käteen lähtefaätte, je tie lin- 
noille fuorin on’. — Jusſi Juholainen kuunteli Tettunfa 
pubetta, jota oli tottunut usfomahan, ja arweli: „no, finä 
fen mun linnant tietänet, midta ſinne mennään, ful’emme- 
ban jäl'esſä, jos ſillä matkaa päähän pääſiſimme!“ — Zur: 
waten kettuunſa lähtee ſiitä ſulhainen naiſenſa, appinſa ja 
muun juohtokanſan kera taipaleelle, tietämättä mihin matka 
wiimeinkin päättyiſi; ſaadaanhan ketun neuwomaa tietä kul⸗ 
kemahan. 
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Kettu fillä wälin juosta litwittää tieta pitkin ykfi— 
nänſä, niin tuleepa fymmenen miestä wastahan, ſiniſesſä 
haljakasſa 9), kuni huutehesſa 10), kirwehet ol'alla. — „Ka, 
mitä miehiänne olette?“ kyſyi kettu., Madon hal'on-hakkaajia 
olemme“, ſanoi miehet, „mitä fe ſinuhun koskewi?“ — „Woi, 
mies⸗par'at!“ ſanoi kettu, „kuningas matkaa tästa nyt jäl'es⸗ 
täni; ſe kun kyſyy kenen olette, elkää ſanoko Madon, ſano⸗ 
kaa Jusſi Juholaiſen olewanne, ilman 11) teille tuho ı2) 
tulewi, kuningas on lähtenyt häwittämään Matoa.“ — Mie⸗ 
het, kuultuanſa tämän, lupaſiwat neuwon mukaan ſanoak—⸗ 
ſenſa; ja kettu läkſi juodta luikertamaan edelle. Juokſee, 
juokſee, min juokſewi, niin tuleepa kakſikymmentä miestä 
wastahan, ſiniſesſä haljakasſa, kuni huutehesſa, ſuuri be- 
wois-lauma ympärillä. — „Mitäpa miehiä olette?“ kyſyi 
kettu. — „Madon hewois-paimenia“, ſanoi miehet. — „El⸗ 
kää poloiſet miehet niin ſanoko, kuningas fun jäl’edtä tu— 
lewi!* waroitti kettu, „ſanokaa Susfi Juholaiſen olewanne, 
ilman teidät kuningas tappawi, kun on lähtenyt, nä'et, Ma⸗ 
tea häwittämähän“. — „Hywinhän tuon woimme ſanoa“, 
wastaſi miehet, ja kettu juosta lipotteli edellenſä; waan ei 
etäälle ennättänyt, fun tuli jo kolmekymmentä miestä ton 
lehmi-karjan kera wastahan hänelle, miehet ſiniſesſä halja— 
kasſa, kuni huutehesſa. — „Kenenpä miehiä olette?“ kyſyi 
taaskin kettu. — „Madon lehmi⸗paimenia“, ſanoi miehet, 
‚mitäpa finun fiihen ompi?“ — „Di, poloiſet, päiwiänne! 
elkää wasta niin ſanoko, tästä tulee kuningas jäl'estäni 
Madon waltaa häwittämään“, ſanoi kettu; „ſanokaa, mies- 
rukat, Jusſi Juholaiſen olewanne, ilman kuningas päänne 
leikkuuttawi heti'. — Miehet lupaſiwat nyt käskyn mukaan 
ſanoakſenſa, joshan ſillä wälttäiſiwät kuninkaan wihan; ja 
kettu eroſi heisſtä, läkſi edellehen kohta. Juokſee, juokſee, 
min juokſeekin, niin tulee jo linna eteen, jofa niin on 
kaunis ja komea: 

Ett'ei löydy maalla mointa 13), 
Eikä wertoa wedellä: 
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tänſä, niin faat fie rikkahan morfiamen, koöyhästä fun et 
ſano huoliwaſi!“ — „Kyllähän rikas luultakſeni parempi 
oliſi“, wastaſi Jusſi, ja kulki ketun kera kuninkaan linnaan, 
josſa pyytää morſiamekſeen tytärtä. — Kuningas arwelee, 
ajattelekſe tuosta, niin jo juostuu tuumahan; — Ta, kuin 
hän ei tytärtään ſemmoiſelle miehelle antaiſi, jolla waat⸗ 
teet en hywät, mitä parahimmat päällä ja kultaa, hopeata 
niin äiän, jotta nelikolla määrittihin! — Eihän muuta; ru— 
wetaan häitä waan laatimahan, ja rahwasta *) kerätään 
herraa, talonpoikaa linnahan paljon. 

Pidetäänhän piiruja 5), monta päiwää pidetähan pääk—⸗ 
ſytyste, niin alfaa jo wieraat linnoilta hälmeta ©), kukin 
lähtee kotiinſa. Arwelee ſiitä nyt lähteäkſenſä naiſenſa kera 
Jusſikin; kuinkas, lähdettäwä oli kumminkin, ja rupeſi hy⸗ 
wästi heittämähän, päästäkſenſä taipaleelle.?). Mutta fu: 
ninfaasta oli outoa nyt äkisti ykſikſeen jäädä, Tun läkfi ai- 
noa tytärkin kotoa, ja hän laittaufi kaimaamaan 8) wä— 
wyänſä, ſanoen: „annas, lähden kotiaſi katſomaan minäkin, 
pitäähän kerta nähdäkſeni, miten te, lapfeni, talosſanne 
elätte; kul''mme ykſisſä nyt ſinne“. — No, eihän fe ſem— 
moinen liika ystäwyys Jusſin mielestä makſanut mitänä, 
ſenhän arwaa toinenkin; waan minkäpäs hän teki; kunin⸗ 
gas laittauſi matkahan waan. Ymmärſi kettu nyt aſian, 
että hätä je alkaa iſäntämiehellä olla, ja juokſi turwakſi hä— 
nelle, ſanoi: „mie lähden, iſäntäiſeni, edeltä ſanaa linnaaſi 
wiemään, tulkaa te wierainenne jäl'estä, ja tiet fun mat: 
falla eroamat, niin wajemaan fäteen lähtekäätte, je tie lin- 
noille fuorin on’. — Jusſi Juholainen kuunteli Tettunja 
pubetta, jota oli tottunut usfomahan, ja armweli: „no, jinä 
jen mun linnani tietänet, midta finne mennään, Ful’emme- 
han jäl’esfä, jos ſillä matkaa päähän paafifimme!“ — Tur⸗ 
waten kettuunſa lähtee ſiitä ſulhainen naiſenſa, appinſa ja 
muun juohtokanſan kera taipaleelle, tietämättä mihin matka 
wiimeinkin päättyiſi; ſaadaanhan ketun neuwomaa tietä kul⸗ 
kemahan. 
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Kettu file wälin juosta litwittää tietä pitfin ykſi— 
nanfä, niin tuleepa kymmenen miestä wadtahan, ſiniſesſä 
haljakasſa °), kuni huutehesſa 10), kirwehet ol'alla. — „Ka, 
mitä miehiänne olette?“ kyſyi kettu. „Madon hal'on-hakkaajia 
olemme“, ſanoi miehet, „mitä je ſinuhun koskewi??“ — „Wot, 
mies⸗par'at!“ ſanoi kettu, „kuningas matkaa tästä nyt jäl’ed- 
täni; ſe kun kyſyy kenen olette, elkää ſanoko Madon, ſano⸗ 
kaa Jusſi Juholaiſen olewanne, ilman 11) teille tuho ı 2) 
tulewi, kuningas on lähtenyt häwittämään Matoa.“ — Mie- 
bet, kuultuanſa tämän, lupaſiwat neuwon mukaan ſanoak—⸗ 
ſenſa; ja kettu läkſi juoſsta luikertamaan edelle. Juokſee, 
juokſee, min juokſewi, niin tuleepa kakſikymmentä miestä 
wastahan, ſiniſesſä haljakasſa, kuni huutehesſa, ſuuri he— 
woiß-lauma ympärillä. — ‚Mitäpä miehiä olette?“ kyſyi 
fettu. — ‚Madon hewois-paimenia“, ſanoi miehet. — „El⸗ 
kää poloiſet miehet niin ſanoko, kuningas fun jäl'estä tu— 
lewi!“ waroitti kettu, „ſanokaa Jusſi Juholaiſen olewanne, 
ilman teidät kuningas tappawi, fun on lähtenyt, nä'et, Ma- 
toa häwittämähän“. — „Hywinhän tuon woimme fanoa“, 
wastaſi miehet, ja kettu juosta lipotteli edellenſä; waan ei 
etäälle ennättänyt, fun tuli jo kolmekymmentä miestä iſon 
lehmi-karjan kera wastahan hänelle, miehet ſiniſesſä halja- 
kasſa, kuni huutehesſa. — „Kenenpä miehiä olette?“ kyſyi 
taaskin kettu. — „Madon lehmi-paimenia“, ſanoi miehet, 
,mitäpä finun ſiihen ompi?“ — „Di, poloifet, päiwiänne! 
elkää wasta niin ſanoko, tästä tulee kuningas jäl'estäni 
Madon waltaa häwittämään“, ſanoi kettu; „ſanokaa, mies- 
rukat, Jusſi Juholaiſen olewanne, ilman kuningas päänne 
leikkuuttawi heti“. — Miehet lupaſiwat nyt käsſskyn mukaan 
ſanoakſenſa, joshan ſillä wälttäiſiwät kuninkaan wihan; ja 
kettu eroſi heistä, läkſi edellehen kohta. Juokſee, juokſee, 
min juokſeekin, niin tulee jo linna eteen, joka niin on 
kaunis ja komea: 

Ett'ei löydy maalla mointa 13), 
Eikä wertoa wedellä: 
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Tammi fesfitanhualla, 
Puu pyhä pihalla kaswoi, 
Lehwät kullankarwalliſet, 
Lehwäiſillä kultalinnut 
Lauloa liwertelewät. 


Wielä on puisto kaunis Iifellä ja puistosſa hirwi ylen ſorea, 
jott' on karwa kultaa, toinen hopeata, kolmas ſitäkin pa— 
rempi. — No, kettu menee tupaan kohta ja katſelee fijud- 
takin, niin täällä Mato on iſäntänä waan, muuta perhettä 
et mitänä. Sille ſanoo kettu tultuanſa heti: „ot, Mato— 
rukka, päiwiäſi! kuningas tulewi, kotiſi kohlistag 1%) ja tap⸗ 
paa wielä itſeſi finut‘. — Tästäkös tuli nyt Madolle hätä. 
„Enköhän“, kyſyi kohta, „woiſi mie pakohon päästä“? — 
„Tiukasſa taitaa olla pääſemiſeſi“, wirkkoi kettu, „waan 
ko'ehan pa'eta jonnekin, ehkähän et löydettäiſi tokil“ — No, 
aitta on pihalla, Itinaa täynnä, niin ſiihen pistäkſe je Mato 
piilemähän kuningasta ja linnanſa heittää afua ketulle, jota 
luuli ystäwäkſeen, fun je häntä oli waroittanut. 
Kuningas naimakanſan keralla filä wälin matkawi 
tietäã myöten edellenſä, ja tullaan enſinnä hal'on-hakkaajien 
luokſe, niin arwelee mielesſään kuningas: „kenenhän miehiä 
nuo lienewät niin kauniisſa haljakoisſa“, ja kyſyy jo mie 
hiltä itſiltänſä: „kenenpä hal'on-hakkaajia olette“? —, Jusſi 
Juholaiſen“, ſanoi miehet. — ‚No, ſepähän nyt neuwon 15) 
wäwy puuttui 16) minulle, fun et itſelläni ole tuonnäkbifiä 
hal'on-hakkaajia“, arweli kuningas, ‚lieneepä hänellä warat 
melkoiſet muunkin puolesta“! Eihän muiden kuullen wirt 
kanut kuitenkaan mitänä, waan fat naimakanſan kera tai⸗ 
waltamaan 17) edelle. Tullaan matfaa tehden fitte hewois— 
wartijoiden luokſe, niin kyſyy kuningas taas heiltä: „kenenpä 
miehiä olette? — „Jusſi Juholaiſen hewois-wartijoita', 
wirkkoi miehet. No, tätähän ihadtut kuningas nähdesſänſä, 
mimmoiſet wäwymiehellä oli hewoiſet ſekä wartijat, joita ei 
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itſellään kuninkaalla olluf femmoifia; ja läkſi hywillä mies 
lin edellenſä. 

Tehdään taiwalta, min ker'etään, niin tulee wuoros⸗ 
taan lehmi⸗paimenet wastaan, niinkun äsſkein ketulle, mie- 
het haljakasſa, kuni huutehesſa. No, kuningas taaskin kum⸗ 
mastelee ſitä, Eyfyy miehiltä: „kenenpä paimenia olette“? 
— „Jusſi Juholaiſen“, wirkkoi miehet, „Jusſi Juholaiſen 
lehmipaimenia; nämä lehmät täsſä hänen karjaanſa owat 
kaikki.“ — „No, ompas karja ſinulla hywä“, ſanoi kuningas 
ihastuen wäwyllenſä, „tuskin on itſelläni parempata“. — Tä⸗ 
hän olifi nyt wastattawa ollut; waan Jusſi Juholainen ei 
ſaa ſuutaan au'astukſi, niin on kummag kaikki hänestä, 
kokeehan joutua edellenſä, nähdäkſeen mihin tultaiſi wit- 
meinkin, ja matkaa äänetönnä appinfa rinnalla. 

Kettu ſillä aikaa olekſii Madon jättämäsſſä kodisſa. 
Aitan pistt tulehen, misſä Mato oli kuningasta piilemäsſä, 
ja ſiinä paloi nyt linnan omistaja liinan ſekaan tuh'akſi; 
waan kettu anasti 18) autiokſi jääneen linnan, jonka ſiiwoſi 
ſomakſi, ja kiirehti tulewia wastahan ſiitä, pistäyſi tien 
wiereen wuottamahan. — Ro, ſieltä rientää nyt kuningas 
naima⸗kanſan kera ykſisſä tietä myöten, kunne alkaa Madon 
Iinnasta huonehukſet 1%) näkyä, niin ſeiſahtuu kuningas 
katſomaan tielle, kyſywi toiſilta: „kenenpä nuo huonehukſet 
tuolla, mitfä näkywät meille“? — No, ſiihen oliſi nyt 
Jusſi Juholaiſenkin ollut waikeanlainen wastata, fun et 
tuntenut han ſeutuja ollenkana; waan kettu pujahti pit= 
(o8taan tiepuolesta ſiihen, ja ſanoi: „ſiinä fe, armollinen 
kuningas, wäwynne Jusſi Juholaiſen linna nyt oliſi, johon 
on matkanne; tulkaahan jäl'esſäni, kyllä mie tien oſoi⸗ 
tan! — Sillä puheen lähtee kettu juokſemahan edellä, ja 
toiſet tulla pöyhöttäwät peräsſä. Kuningas niin on hywil⸗ 
lään ylen, jotta nauraa myhähtelee kul'ettaesſa yhä, eikä 
ſaa ſanaa ſanotukſi, niin on ihmeisſään ſitä rikkautta, mikä 
jofa paikasſa näyttihe; waan fun perille päaästiin ja kaikki 
ihmeet linnasſa näkywiin tuliwat, niin ſiinähän kuninkaalta 
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pää kupeutui 20) waste. Linnut laulaa fongertawat tam- 
media pihalla, hirwi hyppii, telmit puistosſa ja kaikki on 
muufin fen mufaan faunidta ylen. Käydaan huonehukſiin 
ſiitä, fatjellaan fijustafin linnasfa, niin täällähän on lat 
toffet paremmat wielä; failfi on rahit, istuimet kullasta, 
ſeinät hopeasta ja katot, lattiat kiiltäwistä fimista. — „Ka, 
on wäwyä täsſä wäwysſä, on mitä nähdä muutakin“! 
arweli kuningas ja kallella pain katſeli niitä wäwynſä huo- 
nehia, mitä heisſä kaikkea oli, eikä ihmettelemästä paasiyt, 
niin oli outoa hänen mielestään kaikki. 

Juohtokanſa kun oli linnasſa ko'olla kaikki, tulee kettu, 
kutſuu wierahat ruu'alle, ja ſaadaan ſiitä piiruja pitämään, 
kuni kunnon linnaſsſa ainakin. Pöydät on ſyömiſiä, juomi- 
ſia ylen täynnä, ja herkkua on niin monenlaatuista ſiinä, 
ett'ei woi fuu ſanoa; kaikkea on muuta, linnun maitoa ei ole. 
Syödään wäwyn talosja, juodaan, monet päiwät eletähän, 
niin jo tekee kuningas lähtöä, käkeää 21) kotiinſa kulkema— 
han. — Kettupa ſilloin ſanoo iſännällenſä kaikkien kuullen: 
„‚pitää meidänkin lähteä nyt wuorodtamme kuninkaan luokſe 
pitoihin, mitäkä 22) ſiellä on hywyyttä, onko ſikälikään 2°) 
kuin meillä“. — Kuningas milt'ei oliſi wälttänyt tätä, 
waan et käynyt enää aliata kiertäminen, fun oli kerran pu- 
heekſi tullut, waan täytyi tyytyä tuumaan ja kutſua wäwyn 
wäki wieraikſi kotiinſa. 

Uhtenä matkattiin ſitte kuninkaan omalle linnalle ta⸗ 
kaſi, ja katſeltiin perille päästyä tarfasti kaikkea, mitäkä täältä 
löytyiſi, fun kuningas parhaan mahtinſa näyttäiſi; waan 
mitäs; täällä ei lintuja ole tammesſa, ei hirweä puistosſa! 
Muutamat koiran päät 2%) kuningas panee pihalleen hauf- 
kumaan, waſoja 25) tanhualle hyppimään;, waan mitäpä 
niistä, ne ei näytä millekänä. — Sanoo ſiitä iſännälleen 
kettu: „ſinulla, Jusſi Juholainen, parempi on nyt elos 26), 
fun on itſellään kuninkaalla, niinpä minua et enää fat: 
wanne: eläkää hywänä, min aikaa elänette‘! — Sitllä pı- 
heen erofi kettu Zusfista, mennen metſään, minne lienee 
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mennyt, eikä ole häntä ſiitä päiwin nähty eikä Tuulkı. 
Sen werran ſitä. 


Selitykſiä: 1, miettien (men. cubruri) = ajatellen, arwellen. 
2, pohatat (men. 6orays) — riffant. 3, pukeutna = waatteutua. 4, 
rahwasta — wäfeä, kanſaa. 5, pilruja — pitoja. 6, hälwetä — ha- 
jota. 7, taipaleelle — matlalle. 8, faimaamaan = faattamaan. 9, 
haljakasſa — tafisfa, nutusfa. 10, huutehesſa — fuuradfa. 11, ilman 
= muuten. 12, tuho = loppu, fuolema, furma. 13, motnta = moidta, 
jemmoidta. 14, kohlistaa — fortaa, häwittää. 15, neuwon = funnon. 
16, puuttut = fattut. 17, taiwaltamaan — matkustamaan. 18, anadti 
— omidti. 19, huonehukſet — huoneet. 20, fupeutui — käwi Fallel- 
feen (arwellesfa), fallistui. 21, käkeääã — aifoo, walmistakſe. 22, mi- 
täfi — mihin määrään, mikäli. 23, ſikälikään — ſiihenkään määrään, 
ſenkään werta. 24, koiran päät — Toiran tapaifet. 25, waſoja = wa⸗ 
ſikoita. 26, elos = elanto. 


II. Kehnon Eoti. 


Suomen Karjaladta. 


Oli ukko muinon, utolla poika. Elos 1) heillä oli 
wähäsſä, ſikſi että toimeenhan tuliwat, fun jakſoi iſä työtä 
tehdä uutterahan ja taloanſa hoitaa; mutta wanhoillaan 
käwi ukko huonokſi, ett'et paljon ky'ennyt työhön, ja talon 
warat, mitä entuudesta oli, hupeniwat hupenemistaan yhä. 
Sehän ſeikka huoletti iſää, joka pelkäſi poikanſa hänen kuol⸗ 
tuanſa aiwan tyhjäkſi jääwän ja milt'ei waan kerjäämällä 
täytywän elatusſstaan hankkia. Estääkſeen ſitä arweli ukko⸗ 
raukka jos jonnekin, kun oli poika hänelle rakas, waan ei 
arwellenkaan parannut aſia ſen ſiitänſä 2). Wiimein, fun 
tunſi jo kuolewanſa eikä muuta neuwoa tietänyt, ſanoi hän 
poi'allenſa: „ſinulta Tun, poikaſeni, minun kuoltuani kaikki 
eloffet 1y lopekſe 3), onhan lehmä jäl'ellä, ſyö fe kotonafi 
täsſä, eläkä lähde mierolle pakkoamaan *)*. 
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No, kuolikin ukko, fun aifanfa tuli, ja poika wähitel- 
len ſöi joutilaana kodisſanſa elot, rahat kaikki, mitä oli pe- 
rintöa jaanyt, eikä ollut muuta enää, fun lehmä waan jä- 
l'eſlä. Sitä lähtee nyt lehmäänſä kul'ettamaan myödäbkſeen, 
nä'et, jotta hinnasta ſitte eläiſi. Käypi, astuu tietä pitkin, 
lehmää ſarwista wetää juntturoipi 5) peräsſänſä, niin tu⸗ 
lee äffinäinen 0) mies häntä wastaan, kyſywi: „Tunneppa 
wiet lehmää, poifa‘? — „Ka, möiſin, ken fun ostaiſi“, 
wastaſi poika. — ‚Niänkös 7) otat“? kyſyi mies. — ‚Wit: 
ſikymmentä rupilaa antanet“, ſanoi poika. — Ro, ftitä ſyn⸗ 
tyy nyt kauppa. Mies antoi empimättä ®) waaditun hin⸗ 
nan lehmästä, wei ſen weſakkoon heti ja tappoi ſinne; 
mutta itſe muuttui rewokſi ſamalla ja läkfi juokſemaan 
metſään, minkä ennätti. Sieltä kuin loöytää toifen näkbi— 
ſenſä, alfaa puhutella ſitä, ſanowi: „terwe ystäwäiſeni, olifi 
meillä pidot linnasſa, kun woiſimme muita towerikſi faada“! 
— „Ka, emmefö heitä etſimällä ſaane“, wirkkoi toinen; 
„lähde ſie yhdänne, mie lähden toiſaanne, niin wiiſikym⸗ 
mentä repoa kuin mieheen ſaamme kerätykſi, tähän tulemme 
yhtehen ſitte!. 

Sillä puheen erofi rewot eri haaralleen kumpikin, ja 
wiiſikymmentä toweria ſaatuanſa oſakſeen metſästä, tulimat 
määräpaikkaan ko'olle fitte, josta kulkiwat yhdesſä ſinne, 
josſa oli fe lehmä tapettuna. Wieraikfi tulijat, joista oli 
kumma, kun heitä näin wähille ſyömiſille kutſuttiin, alkoiwat 
nurfua 9) ſitä, ſanoiwat: „tämäkö meillä pitoa onkin“? — 
„Ei hywät wierahat, ei tämä wielä pito milään ole“, fa- 
not kutſuja⸗repo, ſelwittäen afiata, ‚tämä matkapalakſi waan 
on lähtiesſämme; linnoilla wasta oikeat pidot owat, 
ſinne kul'emme nyt ykſisſä kaikki“. — Rewot tyytyiwät tä⸗ 
hän, ja pitoihin-kutſuja wei heidät kerallaan aina linnan por- 
tille adti; waan ſiinä erkani heisſtä, ſanoen: „jääkäähän wä- 
häkſi aikaa tähän, mie lähden edellä kyſymään, misſä huo— 
neesſa meillä pidot ompi“. Sen ſanoi ſiinä, jätti rewot 
ſeiſsta joͤnoöttämään portille; mutta itſe meni linnaan, josſa 
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muuttihe miehefft jär’illeen, ja käwi funinfaan eteen, fanot: 
‚armollinen kuningas, tänne tulifi fulhainen tytärtänne 
fofimahan, ja taalla olifi fata repoa lahjakſi häneltä; fel- 
wanneeko teille"? — „Ka, miöfapi on ne fun tuomafi“? 
kyſyi kuningas bett. — „Zuolla owat linnan portilla”, fa- 
not toinen, „panfaa palmelijanne katſomahan“! — Kunin- 
gas juostui fithen; ja mied wei funinfaallifet pasſarit fe- 
rallanſa linnan portille, josja näkiwät hänen puheenſa to- 
dekſi. Rewot laskettiin nyt linnaan ftitä ja wietiin tanhus 
aan kaikki, josſa mied tapatti heidät, kiskoi fetut 19) jel’astä 
ja wet kuninkaalle, kyſyen: „no, herra funingad, ſaammeko 
julbaififft tulla*? — „Emmehän tiedä“, ſanoi funingaß, 
‚tunmaitfemme‘. — Mutta mied fun näft aſian wielä 
armeluttawan kuningasta, ei enää ſiinä wuotellut; waan 
pyörähti famalla poikkeen Iinnasta, muuttut ſiewästi hu⸗ 
kakſi 11), ja meni ſemmoiſena metſään. Siellä löytää han 
toiſen wertaiſenſa kohta ja rupeaa puhuttelemaan ſitä, ſanowi: 
‚terwe ystäwäiſeni, oliſiko meitä ſatakaan, oliſi linnasſa 
meillä pidot“. — „No, elähän mitänä, wai oliſi meillä pi—⸗ 
dot“, wastaſi toinen hukka; „no, ehkähän keräämällä toweri⸗ 
loitakin ſaamme, lähde fie yhdänne, mie lähden toiſaanne, 
niin tähän tulemme jouffonemme yhtehen ſitte molemmat“. 

Puhe fun oli ſemmoinen pidetty, läkſi hukat juoffu« 
hun kumpikin, keräſiwät wiiſikymmentä toweria metſästä 
oſakſenſa, ja tuliwat yhtymäpaikkaanſa ko'olle ſitte, niinkun 
tuuma oli. — Siitä kulkiwat ykſisſä linnalle kaikki, josſa 
käwi hukille ſamoin fun olt ſattunut ketuille 12). Kutiuja- 
hukka muuttui linnaan tultuanſa miehekſi, tapatti hukkalau⸗ 
man tanhuasſa, ja wei nah'at kuninkaalle, ſanoi: „täsſä 
oliſi iſännältäni pienoinen lahja; ſaammeko, herra kuningas, 
ſulhaiſikſi tulla“? — „Aprikoitſemmehan 1°) aſiata“, was⸗ 
taſi kuningas, „emme woi tarkoillehen wielä ſanoa, tulee 
ehkä tyttärellemme ſulhaiſia muitakin“. 

Mies waikka tästä nyt ymmärſi, että warſin je kunin⸗ 
gas esteitä etfieli päästäkſeen hänestä, et kuitenkaan ſiitä 
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hätäytynyt, arweli: „ei fillä Fay wielä afiata heittäminen, 
toimeen täsſ' on naimid-fauppa faatawa fumminfin, juoni- 
telfoonpa kuningas miten bymwänja’! Niisſä tuumin läkſi 
hän linnasta pois, muuttui karhukſi kohta, ja ment fem- 
moiſena metſään taas. Siellä kun kohtawi toiſen näföi- 
ſenſä, niin terwehtii häntä, ſanoo: „oi, weikkoſeni, mistähän 
toweriloita fatfimme? oliſiko meitä ſatakaan, oliſi pidot Iin- 
nasſa hywät“! — „Ka, ehkähän toweriloita etfimalla ſaam⸗ 
me”, wastaſi karhu, „ſaakaamme hakemahan; wiiſikymmentä 
fun ſaanen minä, ja wiiſikymmentä ſinä, ſiinähän niitä 
onkin tarpeekſi adti, tahan tulemme yhteen fittes. — „Ra, 
tulemme“, ſanoi toinen; ja läkſiwät eri haaralleen kumpikin, 
ſaadakſenſa toweriloita, jotta päästäiſi muka pitoihin ſitte. 
Siitä fun määrätyn joukon oliwat feränneet molemmat, yh— 
distyiwät puheen mukaan joukkoinenſa ja kulkiwat ykfisſä 
linnalle. 

Kuningas, joka ikkunastaan näki heidän tulonſa, milt'ei 
ſäikähtänyt tämmöistä karjaa, arweli: „ompas ſiinä eläwää, 
ompas ſiinä metſän riistaa, ei ole köyhä mied, joka fem- 
moiſet lahjat laittaa; taitaiſi olla otettawa ſemmoinen ſulho, 
mistäpä niitä parempiakaan tullee*! — Hänen näitä arwel: 
lesſa, tulee jo karhujen tuoja hänen puheelle, ſanowi: „oliſi, 
kuuluiſa kuningas, lahja iſännältäni wähäinen, ſaanemmeko 
ſulhaiſikſi tulla? — „Tulkootte“! ſanoi kuningas, ei ofan- 
nut muuta; „et ole köyhä ſulhainen, tulkohon, että ſaan 
hänet nähdä ja tuntea“! 

Tämän wastaukſen ſaatuanſa, läkſi mies linnalta kii⸗ 
reesti ja kulki ſen pojan luokſe, jolta oli lehmän ostanut, 
ſanoi: „terwe, tuttawani, jätä jo köyhä Eotifi, lähde kunin⸗ 
kaan tytärtä kofimahan“! — Poika luuli toiſen piloillaan 
tätä ſanowan, ja wirkkoi wastimekſi: „kuinpas mie täm- 
möinen finne lähtiſin, kuningas ei laskiſi huoneeſenkaan, 
työntäiſi pois, tappaiſt tämmöiſen fulhatfen‘. Mutta mies 
puhui toimesſaan waan, ſanoi: „tulehan pois, kyllä minä 
neuwot tiedän; kuule minua ja tee tarkkaan, mitä fanon, 
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niin aſia, Fatjohan, toimeen tulewi hywäſti“. — Kuunnel- 
len tätä alfaa poifa mielty& tuumaan, ja lähtee fun läh⸗ 
teelin miehen kera matfaamahan. Kotwafen kul'ettua tul- 
Inan linnan tienoihin fitte, jotfa mies entundesta tuntee 
hywästi, niin poifetaan tieltä ſyrjään mähäilen, josſa kas⸗ 
waa pient närehistö femmoinen. Siihen jättää mies näre- 
bistöön towerinfa, ſanowi: „olehan fie nyt wähän aikaa, 
wuottele täsſä, kunnekka mie linnotlla käyn, finulle fieltä 
pätewämmät 1%) waattehet tuotan“. — ‚Ne, fun tuodaban 
finulle, elä tuojalle kowin nöyrä ole, eläfä enfimäifiin ihastu, 
waan fun faat maatteet Eo’etellakfeft, ſinä elä muuta fun 
filmäele heitä hätäiſeltä ja työnnä famalla tafafi, fano: „et 
namä ole minuifet 15)“; eläfä ole ollafieft koko waatteidta, 
ennenfun ſinulle Tolmannet tuodaan, ne wadta ota, pu'e 
päälleſi ja tule niisſä linnaan“. — Poika Iupafi tehdäkſeen, mi- 
ten neuwo oli, ja mies läkſi matkaanſa towerilleen pätewiä 
waatteita hankkimaan, niinkun oli ſanonut. Kulki ſuoraa 
tietä linnaan, osti ſiellä wanhan hewois-kulun, kolme rupi- 
laa antoi hinnasta, ja käwi ſitte hattujen⸗-tekijältä rahal⸗ 
laan ostamadfa re'elliſen hattua, pisſsti hewoiſenſa waljahi⸗ 
ſin ja läkſi hattu-ckuormanſa kera ajamahan linnasta tie⸗ 
henſä. Siinä juokſee kuninkaan linnan edetſe joki, jonka 
poikki filta on rakennettu, niin ſiihen ſeiſahutti ſillalle he⸗ 
woiſenſa, ja ſieppaſi kirweenſä, ſillä hakkaſi ſillan poikki. 
No, mitäs; ſilta fun ſaa poikki, wirta wie fen myoͤtänſä, 
ja finne menee koko rakennus hewoiſen kera, hattuineen päi⸗ 
wineen hajoaa wirtaan. Mutta mies juokſi linnaan ſa⸗ 
masſa, josſa kertoi kuninkaalle aſian, ſanoi: „oi, herra ku⸗ 
ningas, kuin teill& oli huono filta! me fun olimme linna⸗ 
han tulosſa, ſilta hajoſi ajettaisſa ja ſinne meni meidän 
miehet kaikki, hewoiſineen, kaikkineen tuiskahtiwat jokeen. 
Siinä katoſi iſäntäni waatteetkin, hukkaan tuliwat kaikki, 
eilä woi matka⸗aſusſaan nyt linnalle tulla, hätäiſeltä pääſi it⸗ 
ſekin eläwänä wirradtg". — ‚Woi, päiwiäni“! wastaſi ku⸗ 
ningas, „kylläpäs fe nyt ſulhaismiehelle pahoin käwi; waan 
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hywä, fun et wahinkoa tullut pahempaakin, eihän lie wi- 
faa pudotedfa tullut mitään’? — ‚Eihän, Jumalan kiitos, 
wahinkoa tullut tuon pahempata, waan kyllä fadtuttiin pa—⸗ 
hanpäiwäifekſi“, fanot mies. — ‚No, ainaban tuohon neu- 
woa lienee, fun ei muuta wikaa tullut”, tuumafi kuningas 
ja työnft pasfarinfa ſulhaiſelle waatteita wiemään, että jul- 
keaiſi linnaan tulla. — Tuosſſa paikasſa lähtee jo pasſari 
aftalleen ja kantaa waatteet närehistöön fulhaifelle finne; 
waan tämä tefee, niinfun towerilta neuwo oli, ei ota 
enſimäiſiä waatteita eifä toiſiakaan, Tolmannet parahimmat 
wasta ottaa wastahan, pufee ne päällenfä ja kulkee pasta 
rin fera linnaan, josſa kuningas ystäwälliſesti kohtelee häntä, 
niinkun ſulhaista ainakin. 

Ruwetaan ftitä ſitte ſille poi'alle ja kuninkaan tyttä- 
relle häitä pitämään, wiiſi päiwää pidetähän perätyste, niin 
jo rahwas hajoaa linnasta, ja wäwykin rupeaa appinſa fo- 
disſsta lähtoöä tekemään, kuni muutkin. Kuningas filloin toi⸗ 
mittelee wäwyllenſä hewoiſet, rattaat ja kaikki, mita matkaa 
warten tarwittihin, ja itſe walmistihe ſaattamahan. Ei 
muuta fun matkaan oli ſaatawa nyt; mutta wäwy fun älyſi 
appinſa tuumat, että je matkaan aikowi, ſäikähti jo ſitä, 
arweli: „mitenkäs woinkaan mie appini ja naiſeni kera läh— 
teä, fun et mulla pätewää kotia ole, mihin heidät weifin‘! 
— Hänen näitä miettiesſä, tulee koſiomies, ſanowi wakai—⸗ 
ſesti: „mie lähden nyt edeltä kotiiſi ſiaa ſaamaan, tule ſie 
wieraineſi hiljaltehen jäl'estä'“. — Sillä puheen läkſi jo 
tiehenſä kulkeakſeen edeltä erillään toiſista. Ajoi, ajoi wä— 
han matkaa edellehen, niin ompas aho kaunis tien warrella, 
josſa paimen istuu kiwellä, ſata lammasta ympärillä. — 
Kenpäs olet“? kyſyi hän ſiltä. — „Kehnon paimen olen”, 
ſanoi toinen. — „Oi, mies-rukka“, ſanoi koſiomies, „elä 
Kehnon ſano olewaſi, kuningas tulee Kehnoa häwittämäan, 
tappaa lampaat, jos tietää kenen owat; ſano kuninkaan wä- 
wyn olewaſi, niin ei laadi 16) mitänä“. — „Muidtanma: 
han ſanoa“, wastaſi paimen, „kiitos nouwostaſi“! 
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No, tuskin pääſikään kofiomies patmenen luota, niin 
tulee kuningas wäwynſä fera jäl'estä, ja kekſii paimenen 
aholla. „Kenpäs olet“? kyſyn hän kohta. — Tämä fun 
muisti waroitukſen, ſanoi arwelematta heti: kuninkaan wä⸗ 
wyn olen paimen“. — „Ro, ompas wäwylläni lammasta“! 
arweli mielesſään kuningas; waan eihän paimenelle ſano⸗ 
nut mitään, waan kulki edellehen hywillä mielin. — Koſio⸗ 
mies puolestaan teki matkaa myöß, kulki eteenpäin yhä, niin 
jo toiſesſa kohdin ahon näkee, josſa paimen kiwellä iſtun 
niinkun äskeinkin, ſata lehmää ympärillä. Tämän neu⸗ 
woo hän ſamoin kun edelliſenkin, rientäen edellehen; ja ku⸗ 
ningas taaskin tulee jäl'estä, Eyiyy paimenelta, kenen pal⸗ 
welija hän ol. — „Kuninlaan wäwyn olen“, ſanoi pai⸗ 
men. — ‚Ro, elähän mitänä! ompas wäwylläni lehmää“, 
ajatteli kuningas, kiirehtäen edellehen, minkä ennättt, näh⸗ 
däkſenſä millinen wäwyllä koti oli, fun näin oli warat muun 
puolesta hywät. — Koſiomies pyſyi kumminkin edellä yhä 
ja tefi matkaa kerkeämiſeenſä hänkin, Tun taaskin munta- 
masſa kohdin näki miehen istuwan kiwellä, ſata hewoista 
ympärillä. Sen neuwoo ſamoin kuin toiſetkin, ſanoo: „to⸗ 
dista kuninkaan wäwyn olewaſi, muuten ſinun kuningas 
tappawi“. Siitä menee ſeiſahtamatta edellehen ſitte, kunne 
tulee kehnon kotiin, josſa adtuu tupaan ja laatii terwe⸗ 
hykſet, ſanoen: „oi, pa'etkaa ristikanſa, kuningas tulee, ko⸗ 
tinne häwittäwi!“ — „Di, wieras, kunnepa me pakenifimme?“ 
kyſyi kehnon wäki. — „Menkäähän riiheen, ſielt'ei löydet- 
täne”, neuwoi mies. Sehän neuwo oli Kehnosta hywä. 
Meniwät riiheen lapſet, akat ja kaikki; eikä jäänyt kun fe 
mies waan heidän kotiinſa iſännoöimään, kaikki jäi talous 
hänen waltaanſa fiihen. 

Kuningas wäwynjä kera taiwaltaa 17) edellehen aina, 
ja tulee wuorosſstaan hewois⸗paimenen luokſe, niin kyſyy 
taas entiſeen tapaanſa: „kenpäs, mies, olet? — „Kunin- 
kaan wäwyn“, fanot paimen, „nämä hänen hewoifiaan owat 
tägſä. — ‚No, on wäwylläni hewoista, joß lie hywyyttä 
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hywä, fun ei wahinkoa tullut pahempaakin, eihan lie wi- 
faa pudotesſa tullut mitään“? — „Eihän, Sumalan kiitod, 
wahinkoa tullut tuon pahempata, waan kyllä fadtuttiin pa 
hanpäiwäiſekſi“, ſanoi mied. — ‚No, ainahan tuohon new 
woa lienee, fun ei muuta wikaa tullut”, tuumaſi kuningas 
ja työnfi pasſarinſa ſulhaiſelle waatteita wiemään, että jul- 
feaifi linnaan tulla. — Tuosſa paikasſa lähtee jo padlari 
aftalleen ja kantaa waatteet närehistöön ſulhaiſelle finne; 
waan tamäa tefee, niinkun towerilta neuwo oli, ei ota 
enſimäiſiä waatteita eifä toiftafaan, folmannet parahimmat 
wasta ottaa waßtahan, pufee ne päällenſä ja kulkee padla 
rin kera linnaan, josſa kuningas ystäwälliſesti Tohtelee hänta, : 
niinkun ſulhaista ainakin. 

Ruwetaan ſiitä fitte ſille poi'alle ja kuninkaan tyttä- 
relle hättä pitämään, wiift päiwää pidetähän perätyste, niin 
jo rahwas hajoaa linnasta, ja wäwykin rupeaa appinſa fe 
dista lähtoöä tekemään, kuni muutkin. Kuningas ſilloin toi⸗ 
mittelee wäwyllenſä hewoiſet, rattaat ja kaikki, mitä matkaa 
warten tarwittihin, ja itſe walmistihe ſaattamahan. Ei 
muuta fun matkaan oli ſaatawa nyt; mutta wäwy kun älyf. 
appinſa tuumat, että je matkaan aikowi, ſäikähti jo fill, 
arweli: „mitenkäs woinkaan mie appini ja naiſeni kera läh 
teä, fun ei mulla pätewää fotia ole, mihin heidät weiſin“ 
— Hänen näitä miettiesſä, tulee koſiomies, ſanowi walak., 
ſesti: „mie lähden nyt edeltä kotiiſi ſiaa ſaamaan, tule Hi, 
wieraineft biljaltehen jäl’estä”. — Sillä puheen Iaffi R. 
tiehenjä kulkeakſeen edeltä erillään toiſista. Ajoi, ajoi wh, 
hän matkaa edellehen, niin ompas aho kaunis tien warrelt. 
josſa paimen istuu kiwellä, fata lammasta ympärillä. =. 
„Kenpäs olet“? kyſyi hän ſiltä. — „Kehnon paimen olen?.. 
ſanoi toinen. — „Dt, mies⸗-rukka“, ſanoi koſiomies, ‚eh, 
Kehnon ſano olewafi, kuningas tulee Kehnoa häwittaͤman 
tappaa lampaat, jos tietää kenen owat; ſano kuninkaan u 
wyn olewaſi, niin ei laadi 1°) mitänä. — „Muistanın, 
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No, tuskin pääſikään kofiomies paimenen Iuota, niin 
tulee kuningas wäwynſä kera jäl'estä, ja kekſii paimenen 
aholla. „Kenpäs olet“? kyſyn hän kohta. — Tämä kun 
muiſti waroitukſen, ſanoi arwelematta heti: kuninkaan wä⸗ 
wyn olen paimen“. — ‚No, ompas wäwylläni lammasta“! 
arweli mielesſään kuningas; waan eihän paimenelle ſano⸗ 
nut mitään, waan kulki edellehen hywillä mielin. — Koſio⸗ 
mies puolestaan tefi matkaa myöß, kulki eteenpäin yhä, niin 
jo toiſesſa kohdin ahon näfee, josſa paimen kiwellä istun 
nünkun äskeinkin, ſata lehmää ympärillä. Tämän neu⸗ 
woo hän ſamoin kun edelliſenkin, rientäen edellehen; ja ku⸗ 
ningas taaskin tulee jäl'estä, kyſyy paimenelta, kenen pal⸗ 
welija hän ol. — ‚Kuninkaan wäwyn olen“, ſanoi pai⸗ 
men. — „Ro, elähän mitänä! ompas wäwylläni lehmäa”, 
qjatteli kuningas, kiirehtäen edellehen, minkä ennätti, näh⸗ 
dätſenſä millinen wäwyllä koti oli, fun näin oli warat muun 
puolesta hywät. — Koſiomies pyſyi kumminkin edellä yhä 
ja tefi matkaa kerkeämiſeenſä hänkin, fun taaskin muuta- 
masſa kohdin näki miehen istuwan kiwellä, ſata hewoista 
ympärillä. Sen neuwoo ſamoin kuin toiſetkin, ſanoo: „to⸗ 
dista kuninkaan wäwyn olewaſi, muuten ſinun kuningas 
tappawi“. Siitä menee ſeiſahtamatta edellehen ſitte, kunne 
tulee kehnon kotiin, josſa aſstuu tupaan ja laatii terwe⸗ 
hytſet, ſanoen: „oi, pa'etkaa ristikanſa, kuningas tulee, ko⸗ 
tinne häwittäwi!“ — „Di, wieras, kunnepa me pakeniſimme?“ 
yſyi kehnon wäki. — „Menkäähän riiheen, ſielt'ei löydet⸗ 
fine’, neumoi mies. Sehän neuwo oli Kehnosta hywä. 
Neniwät riiheen lapſet, akat ja kaikki; eikä jäänyt kun fe 
mies waan heidän kotiinſa iſännöimään, kaikli jäi talous 
hänen waltaanſa fiihen. 

Kuningas wäwynſä kera taiwaltaa 17) edellehen aina, 
fa tulee wuorodtaan hewois⸗paimenen luokſe, niin kyſyy 
ins entiſeen tapaanſa: „kenpäs, mies, olet“? — „Kunin- 
bon wäwyn“, ſanoi paimen, „nämä hänen hewoifiaan owat 
Klar. — No, on wäwylläni hewoista, jos lie hywyyttä 
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muunfin nätöista“! fanot iloisſaan kuningas, rientäen edel- 
leben; eifä kaukaa kulkenutkaan enää, fun tuli jo wäkineen, 
päiwineen Kehnojen taloon. Siinä ottaa koſiomies waßte: 
han heidät ja käskee wierahat tupaan. — „Sa, ompad wä— 
wyllänt koti, misſä naiſen fera aſua“! ſanoi kuningas tu— 
paan tultuanſa bett, ja ihmetteli näitä wäwynſä huonehia 
miten oliwat kauniit ja ſomat. — „Oliſi tämä aſuntomme 
fiistimpi ja ſomempi toki“, wastaſi ſilloin koſiomies iſän— 
nän puolesta kuninkaalle,, waan on Kehnot tätä poikesſa 
ollesſamme häwittäneet, wasta mun tullesſani pakeniwat 
täältä“. — „Ra, misfäpä be nyt owat“? kyſyi kuningas 
wihaiſesti. — ‚Tuolla taitawat riihesſä olla“, ſanoi koſio⸗ 
mies, „ei niiſtä nyt pelkoa ole, ſinne pakeniwat meitä‘.— 
„Ro, fe riihi on poltettawa heti“, ſanoi kuningas, „pala⸗ 
koot he finne"! — Kuninkaan käskystä ottiwat miehet tuo— 
hukſia 18) heti ja pistiwät riihen tuleen, josſa paloi Keh— 
non heimokunta tuh'akſi; waan kuninkaan wäwy fat kodin 


aſuakſeen hywän, ja ſiinä eli kauniin naiſenſa kera kaiken 
aikanſa hywin. — Sen pituinen ſe. 


Selitykſiä: 1, elos, elokſet — hywyys, warat. 2, fen ſii⸗ 
tänf& = tuon tuostanſa, ollenkaan, enſinkään. 3, lopekſe = loppuwat. 
4, pakkoamaan — kerjäämään. 5, wetää juntturoipi = wetää wäli—⸗ 
fellä, waßtalynteen. 6, Affinätinen — outo, wierad, tuntematoin. 7, 
äiänkös — paljonkos. 8, empimättä — epätlemättä, arwelematta. 9, 
nurkua — nuridta, walittaa. 10, ketut — nahat. 11, bufaffi = fu 
dei. 12, Eetuille — remwoille 13, aprifoitiemmehan — arwelemme- 
han, tuumaitfemme. 14, pätewämmät = fopimammat, felwollifemmat. 
15, minuifet = minulle ſopiwat, foweliaat. 16, laadi = tee. 17, 
taiwaltaa = matkustaa, kulkee. 18, tuohukſet = palamia tuohikääryjã. 
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8. 
Ei-niin-mita. 


" Suomen Karjalasta. 


Wertaele 1 Oſan 5:ttä& tarinaa „Zuhlamo”, jonka altupuoli Fäypi 
joffenfa famaan laatuun kuin tämänkin. Lopulla juoffee tarinat eri fa« 
wanſa kumpikin, fuitenfin owat toifelleen ſukna, niinkuin fifällinen ra- 
fennuffenfa todistaapt.. — Ilman on tähan wimahtawia kertomukſia 
muillafin wierailla kanſoilla, josko uffosafunfa olifilin erimuotoinen. 
Senlaatuifia fertomuffia on tiettäwästi: 


Sakffalaifilla: Katſo: Mufaens, Volksmärchen der Deutichen, 
beranögegeben von 3. L. Klee, Leipzig 1842, fiwuja 373—429, ja 355— 
356 fertomusta „Der geraubte Schleier”. 


Walakkialaiſilla: Katſo: Walachifche Märchen von Artur 
und Albert Schott, Stuttgart und Tübingen 1845, fimuja 119-208, 
fertomusta „Der verftoflene Sohn“. 


Arapialaifilla: Katfo: Weil, Tanfend und eine Nacht, Band 
IV, ſiwuja 116—160, kertomusta „Gefchichte des Prinzen Djanſchach“. 


Srlantilaifilla: Katfo: Iriſche Elfenmärchen, überlebt von 
den Brüdern Grimm, Leipzig 1826, fimua 42 ja fenjälfeifiä, kerto⸗ 
musta „Die Flaſche“. Täsſä löytywät tarinat owat otetut kirjasta: 
Fairy Legends and Traditions of the south of Ireland, London 1825. 

Mongolialaifilla: Katfo: Kletke, Märcheniaal aller Völker, 
für Jung und Alt, III B:d, Berlin 1845, fimuje 8-10 „Der Wunber- 
munn“. 


Oli mies muinoin, läkfi metſälle. Käwellesſään ſiellä 
päätyi) hän jo'en rannalle, josſa alkoi katſastella, oliſiko 
ammuttawaa misſä. Tuleepa ſilloin kolme ſorſaa, uida lui⸗ 
ferehtan ruohokon rintaa kekſimättä ketänä. Alyttyänjä t& 
män, laskeuſi mies weſakkoon pitlemähän heitä, kunne jou- 
tuiſiwat likemmäkſi; waan tuostapa kuulee hän forfia wä- 
jhesſään outoja nyt. Niskennellen edellenſä alfaa linnut 
haastella keskenänſä, ſanoen toinen toiſellenſa: „emmelö ru⸗ 
ven keſoille kylpemähän, fun näin on foma ja matala ranta 
taasſa?“ — Sillä puheen noufiwat yhdesſä maalle, josſa 
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muuttuiwat ihanikſi neitſyiſikſi famalla, riiſuiwat maatteenja 
rannalle ja meniwät keſoille jokeen. Mies, joka pajupeh: 
kosſa piilee heitä, näkee tämän ja miettit 2), miettii mieles⸗ 
ſänſä: „nuo kun noin kauniita neitoſia owat, pitäiſipä mi- 
nun ſaada werhot 8) muutamat tuosta millä keinon tah- 
tonfa, ehkä ſilläã tawalla pääſiſin heidän puheillenſa“. — 
Näin tuumaten nouft han neitojen kylpiesſä hiljaa piilos— 
tanfa, käwi ſalaa heidän waatteillenſa, ja walitſi yhdet pa- 
rahimmat ſieltä, pani talteenſa, josta meni piiloonſa takaſi. 

Oltuaan, aifaeltuaan kotwaſen wedesſä, nouſee neidot 
jo maalle, ja juokſewat waatteillenſa kukin, waan jopas on 
werhot yhdeltä kateesſa. Tästähän hätä tulee nyt heille. 
Toiſet ſieppaſiwat nyt ſukkelaan werhonſa ja läkſiwät peloit- 
ſaan pakoon; waan fe kolmas, alastomakſi jäänyt ei tiedä 
mikä neuwo pitää, kun ei werhoja ollut. Siitä ſanoo hän 
ſuruisſaan wiimeinkin: „jospa fen nyt mun waatteeni toiſi, 
en tiedä milla kostaiſin hänet! Oliſiko ala⸗ikäinen, weljek⸗ 
ſeni terwehtäiſin, waan fun keski⸗ikäinen oliſi ja minut ot 
taiſi, niin ſulhokſeni ſanoiſin, tahi kun jo wanhempi pad 
tyiſi, minä hänet omakſi iſäkſeni ottatfin‘. — Kuultuanſa 
tämän, mies ei enää pyſy piilosſanſa, waan tulee ilmiin 
ſieltä ja antaa werhot neidolle. — Tämä terwehtää hänet 
ſulhokſeen ſiitä, niinkun oli luwannut, kulki poi'an kera ko⸗ 
tiin ja antauſi hänelle naiſekſi. 

Mies jätti nyt metſän käynnin wähemmäkſi, kun ſen 
kauniin towerin ſai taloonſa; ja toimehen tuli hywästi. — 
Eliwät, oliwat aikanſa yhdesſä kuni mies ja nainen aina— 
fin, niin tulee kaikki tienoolla aſuwaiſet herrat ſitä miehen 
naista katſomahan, heillä kuin ei kellään ole ſennäköistä, 
niin fomaa mutſoa *) Tun hänellä. Siitä herroja myoöten 
juokſee jo puhe kuninkaallekin, että niin on nainen ſillä 
miehellä kaunis ja ſuloinen. — Olipas kuninkaalla ſillä 
poika ikään naitettawa, ja tuumaellaan perheen kesken, mistä 
ſille ſopiwa nainen ſaada, niin kun kuullaan ſitä miehen 
naisſsta aina kehuttawan, juokſee jo mielehen kuninkaalle: 
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„ſehän pitää je miehen mutſo meidän poi'alle jos millä 
keinon ſaada, fun fe niin on kaikille kuulu“. — Tämän il- 
moittaa kuningas tuumanſa herroillenſa, mitä linnasſa ompi, 
kyſyen neuwoa heiltä, millä faataifi naiſen entinen mies hä- 
witetykfi. Herrat wirkanſa puoleöta waiwaawat päätänſfä 
kotwaſen, joſsta ſanowat wiimeinkin: „emme, armollinen 
haltija, muuta neuwoa tiedä parempata, fun että panta⸗ 
koon miehelle ſemmoiſia töitä tehtämwäfft, että han hukkau⸗ 
tun niisſä'. — Se neuwo oli kuninkaasta hywä, ja han 
kutſutti miehen luokſenſa, ſanoi: „ſinä kuulut taitawa mies 
olewan kaikisſa kokeisſaſi, niinpä näytäkin afia toteen; ſi⸗ 
nun pitää huomeiſeen aamuun minulle pöytäpaiffa 5) ſaada 
ſemmoinen, josſa on kuutama ja tähdet kuwattuna, ſitä fun 
et waan kymmenennellä hetkellä ſaane, niin päältäſi olet“. 

Kuultuanſa tämän, lähtee mies ſuruisſaan linnalta, 
ja tulee kotiinſa. Eihän kuitenkaan wirka naiſelleen mitänä, 
waan tämä näfee jo miehenſä ſilmistä, että jotakin ſille on 
tapahtunut, ja kyſyi enſi puheekſenſa: „mitäpä, armas ys⸗ 
taͤwäni, pahoilla mielin olet?“ — „Ompa mitä pahoilla 
mielin ollakin“, wastaſi mies, puhuen aſian kohdallenſa; 
‚emmoifen työn minulle kuningas määräſi, kuuluiſi huo— 
meis gaamuun olewan tehtäwä“. — „No, elähän tuosta ole, 
weikkonen, milläſi“, wirkkoi nainen; „aamu on iltaa wiiſa⸗ 
hampi, rupeahan ma'atal“ — Toinen fun ei muntafaan 
neuwoa nähnyt, myöntyi naiſenſa tuumaan, ja nukkui ſiitä 
piſankin; mutta nainen walwoi kaiken yötä miehenſä tietä⸗ 
mättä ja kirjoitteli ſen poytäpaikan ſemmoiſen, josſa oli kuu⸗ 
tama ja tähdet kuwattuna. — Miehen noustesſa aamulla 
oli pöytäpaikka ſillä tawoin walmis, jommoinen ollakin piti, 
ja hän otti fen naiſeltanſa ja wei kuninkaalle katſeekſi 9). 
Siellä katſellaan kalua, watwotaan jos jotenkin, waan et 
puöty kuningas wirkkamaan ſitä wastaan mitänä, ntin oli 
paikka tarkkatekoinen ylen eikä wikaa wähintä edes kuwisſa. 

Eihän ſillä kuitenkaan mies wielä rauhaan pääsſſyt; 
kuningas waan arwelekſe, mitä ſeikkaa hänelle nyt ſaada, 
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fun et äskeiſeen wielä huffauntunut. Siitä menee jo ber- 
roiltaan taas neumwoa faamaan. — Ne fun olimat wiiſaita 
mielestänfä, eimät kaukaa aprifoineet ”) afiata, fun Iuuli 
wat jo feinon kekſineenſä, ja puhuiwat tuumanſa kunin⸗ 
kaalle. Tämä kutſutti miehen taas luokſenſa, ja ſanoi toi⸗ 
mesſaan hänelle: „ſinun pitää mun aſiallani käydä, mennä 
ei niin kunne, tuoda ei niin mitä; kun et ſitä toimehen 
ſaane, niin päältäſi pääſet ja pi'an“. — Mikäs neumwolfi; 
eihän tätä käskyä kuka ymmärrä tämmöistäl! juruidjaan läh— 
tee mies⸗rukka linnalta ja tulee pahoilla mielin kotiinſa. — 
Siellä nainen kyſyy, niinkuin wiimeinkin: „mitäpä, towe⸗ 
rini armas, pahoillaſi olet?“ — ‚Niin ja niin“, ſanoo toi⸗ 
nen, „ompa mitä pahoilla mielin ollakſeni, kuningas fun 
tyhjään rupeaa minua kiuſaamahan, mikä liekin hupſenta⸗ 
nut mielenſä; pitäiſi, kuulen ma, nyt mennäkſeni ei niin 
kunne, tuoda ſieltä et niin mitä, ilman on päällinen ran 
gaisſtus tarjona“. — „Elä, weikkonen, ole tuosta milläſi!“ 
ſanoi nainen; „rupeahan rauhasſa ma'ata, aamu on iltaa 
wiiſahampi, ehkähän neuwon jonkun nä'emme“. — No, 
mies fun oli wastukſistaan wäſykſisſä, ett'ei kyennyt mun⸗ 
hunkaan, oli naiſelleen mielen nouteekſi ja paneutui koh⸗ 
dasſstaan ma'ata. 

Nainen kuin näki miehenſä nuffuneen ſikeästi, rupeſi 
työhoͤn taaskin, ja ompeli kaiken yotä uutterahan. Sillä 
tawoin fat kauniin pyyh'inliinan ſinä yon ſeutuna ommel- 
leekſi, jonka aamulla antoi miehellenſä, ſanoen: „fun fie 
nyt, weikkonen, lähdet ſitä nimetöintä ſemmoista etſimään, 
fun on käsketty, elä pelkää mitänä, waan astu rohkeasti 
edelleſi, kunne talo tulee wastaaſi, niin ſiihen käy yölfi. 
Jos ſiellä mitä nähnet, elä huolt fiitä, waan nosta jalffu ®), 
lakki ja kintaat naulaan, ja al'a tuwan lattiata astukſen⸗ 
nella, niinkun kotonaſi oliſit, huiskutellen tätä liinaista ja 
pyyhkiellen ſillaã nenääſi, että näkywi hywästi“. 

Moiſet neuwot ſaatuanſa läkſi mies kotoanſa, astui, 
astui, aina iltaan asti astui, waan et tullut taloa was⸗ 
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taan. Eihän fuitenfaan tuosta ollut millänfä, waan astui 
ebelleen yhä, Tunne jo yö kohtaſi pimeä, niin tulipas tfo 
Iinna bänelle eteen. Menee pihamaalle fiihen ja katſabtaa 
rakennusta, niin täälläpä han kummat näfee; aita on lin- 
nan ympärillä pelkistä Iuiäta rafennettu ja jofa ſeipähän 
nenäsſä on inehmiſen 9) pää, yift on waan ſeiwäs tyhjänä 
wield. Arwelee tuodta nyt mieledfään mied: „täsſä tää 
ſurma nyt tullee, fun tullaffeen lie, waan menen mä lin» 
naan, fun menentin, koska Terran t&3fa olen“. — Meneefin 
Rita linnaan ja fifälle tulee tupaan, fiella afujamena on 
wanha alfa ykſinänſä, järeä 1%), iſonenäinen ja pakſu ylen. 
Se owesta tulleelle huutaa heti: „kas niin, wasta ikään 
inehmiſen lihaa himoitti 11), niin tämä tuli tähän paikoil⸗ 
lehen!“ — No, monikin oliſi jo ſäikähtynyt tätä; waan 
mies Tun muisti naiſenſa waroitukſen, ei pitänyt akasta mo⸗ 
jua 12) mitään, waan nosti ſalkkunſa ſekä lakkinſa, kintaanſa 
naulaan ja alkoi käwellälattiata edestakaſi, niinkun kodis⸗ 
ſaan ainakin, wiuhkaellen ſitä naiſenſa ompeleman liinaista 
kädesſään, että näkyiſi, ja pyyhkiellen toiſinaan aina ne- 
näänſä. — Tuskin kekſfikään akka ſen paikan hänen kädes⸗ 
ſänſä, niin alkoi jo leppeäsſti puhutella häntä, ſanoi: „ka, 
minun tätini tyttären mieshän ſinä oletfin, ei finua pidä 
tappaa; no, mitäpä laffit ſinä täällä käymään?“ — Toi⸗ 
nen ſanoi kohtanſa, haastaen mille aſialle hänet kuningas 
ok työntänyt. — „Wat ſemmoiſelle matkalle ſinä, poika⸗ 
ſeni, olet joutunut; no, ehkä tuohon keinon kekſimme“, ſa⸗ 
noi akka, meni owesta ul'os, ja huuſi kowalla äänellä ſil⸗ 
lan 12) pääsſä: „Kuuntelijani uskolliſet, tulkaa ko'olle kaikki!“ 
— Siitä kun tulee nyt akan palwelijat ko'olle, niin tuos⸗ 
ſahan wasta hälinä ja huhunta nouſi, heitä kun keräytyy 
ſiihen pihan täyſi. Kaikkien ko'olla ollen kyſyy alfa: „tie⸗ 
dättefö kukaan, mikä fe on: mennä ei niin kunne, tuoda 
et niin mitä?“ — „Me emme tiedä!“ wastaa ſiellä kaikki, 
kuni ykſi mies. — No, kun ei tietoa ſaatu, tyoͤntää akka 
palwelijanſa poikkeen, ja ſanoo miehelle: „en ſaa aſiastaſi 
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ſelwää mind; waan kul'ehan edelleft, kunne tulee linna moi⸗ 
nen fun tämäkin, ſiellä on toinen fifäreni, niin ſieltä ehfä 
tietoa ſaanet“. 

Kuultuanſa tämän jätti mies afalle hywästit, ja läkſi 
taipaleelle kohta. Astui min ennätti edellehen, niin jo al- 
koi ilta pimetä, kun tuli linna taas eteen moinen kuin ei⸗ 
leinkin. Siellä akka on aſukkaana taas, ſe waan on eroi⸗ 
tusta, että wielä on iſompinenäinen ja pakſumpi fun edel- 
linen. Se kun ſiitä nenäliinadta tuntee miehen fufulaijef- 
jenfa, huutaa ſamoin ikään kaikki kuuntelijanſa ko'olle ja 
kyſyy heiltä, tietäiſiwätkö mikä ſe on: „mennä ei niin kunne, 
tuoda ei niin mitä;“ waan eiwät tietäneet he ſitä. — No, 
fun ei muuta woinut, työnfi akka miehen matkalle, ſanoi: 
„menehän tästä, kul'e ſitä ja ſitä ſuuntaa, ſiellä on edellä⸗ 
päin linna, josſa on meillä kolmas ſiſär, niin fe jos tie— 
täiſi neuwoa mitä; fun ei fe tietäne, ſitt'ei ſaada neuwoa 
mitään“. — Mitäs ſiihen; poika ſanoi akalle kiitokſet neu⸗ 
wosta ja läkſi astumaan uudellenja. Kaiken päiwää fun. 
oli kulkenut, tuli hän linnaan taas yökſi, niinkun ennenkin, 
josſa niin ikään affa oli eläjänä ykſinänſä, fe waan wäliä, 
että wieläſoli iſommat nännit ſillä, ja ſuurempi oli muu⸗ 
toinkin ſiſäriänſa. Se huutaa ſamatſe kuulijanſa ko'olle, 
niinkun toiſetkin ſiſärenſä, ſaadakſeen tietoa heiltä fen ſuku⸗ 
laiſenſa aſiaan. Sai waan huutaneeffi, niin alkaa jo lin⸗ 
nan ympäriltä kuuluag litſintä, lätſintä ſemmoinen, ja ſiitä 
tulee piha iſoja ſammakoita täyteen. Niiltä tutkii nyt akka 
fen miehen aſiata, kyſyy: „tiedättekö mikä je on: mennä ei 
niin kunne, tuoda ei niin mitä?“ — „Me emme tiedä!“ 
wastaſi ſammakot. — „Ettelö kukaan tiedä?“ kyſyi uudel⸗ 
leen akka, „jokos kaikki olette ko'olla?“ — „Wielä on ykſi 
wanhin meistä jäl'ellä“, ſanoi ſammakot, ja ſamalla tulla 
lökſii ſekin wanha ſammakko pihalle. Siitä kyſyi emäntä 
ſitte uudelleen kaikilta: „tiedättekö mikä je on ja misſä je 
elää, jolla on nimenä Ei⸗niin-⸗mitä?“ — „Ra, ſit' emme 
ttedä", ſanoi kaikkt muut, niinkun ennenkin, waan wanhin 
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ſammakko tulla lökſi emäntanjä eteen, ja ſanoi wiimeiſekſi: 
„minä fen tiedän, jota nyt Byiytte*. — Kuultuanſa tämän, 
työntää akka totjet palwelijanja poiffeen ja fen wanhan fam- 
makon waan käskee wuottamaan pihalla huomeiſeen aamuun 
adtt, filloin häntä tarwittaiſi; mutta miehen jyöttää, juot- 
taa hän linnasſa hywästi ja Inatit hänelle wuoteen yöffi, 
niinkun ſukulaiſellenſa konſana. 

Makaamasta noustuagan aamulla pyrkii mies matkaanſa 
jo, ja emäntä wie hänet ſammakon luokſe pihalle, ſanowi: 
kul'ehan waan tämän ſammakon jäl'esſä, meni jos kunne, 
eläkä pelkää mitänä, niin kyllättulet matkaſi perille“s. — 
Mies kun oli lähtemään walmis, ei muuta kuin hywäiſet 
jätti akalle, ja ſanoi ſiitä ſammakolle: „ſaappas nyt mat⸗ 
kalle!“ Tämä läkſi nyt tietä näyttämään, niinkun emäntä 
oli käskenyt, ja ſaatiin matkaamaan yhdesſä. Sammakko 
hyppiä Löfftt tietä myöten, ja mies jäl'estä adtuu yhä, ku⸗ 
kali toinen edelle fiirtyy tuosſa. Sitä tekoa tehden kulke⸗ 
wat kaiken päiwää yhdesſä, kunne ilta pimeni, niin tullaan⸗ 
pas linnaan moiſeen fun fe, josta lähdettiinkin. Pihalta 
hyppii ſammakko portahille, niin pordtuan owi aukeaa ſa⸗ 
malla. Siitä hyppää porstuahan, niin tuwan owi aufena 
taas itſestänſä, josta hyppää jo ſiſälle, ja mies tulee pe⸗ 
räsſstä. Siellä on tuwan ſillasſa loukko, ja ſammakko mes 
nee ſiihen, waan mies ei luowu hänestä, waan menee jäl'estä 
hänkin. Hypätesſään ſinne, uppoaa hän wyötäistään myd- 
ten ſillan alle, waan pääpuoli ruumista jää ylähälle tu⸗ 
paan. — On fiinä, olettelee mies⸗rukka haudasſanſa ja 
wuottelee mitä tuodta wereötyifi 1%); waan ei näy, ei kuulu 
mitänd. Kotwaſen wuoteltuania alfaa jo pitkäsſtyä tufalaa 
oloanfa, ja mielit noudtaffeen ylös, waan ſamasſa aukiaa 
owi, ja fieltä tulee herra filälle, tuo metjämied ſemmoinen 
hywäsſä ajusfa. Heitettyään metſätys-kalunſa päältään, 
ſaapi hän lattiata käwelemään, niinkun kodisſaan ikänä, 
wirkkamatta loukosſa ſeiſojalle mitänä. Sillä tawoin oli 
io kotwaſen aikaa ääneti astukſennellut, kädet ristisſäſſel'ällä, 
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niin ſanoihan wiimeinkin hiljaa itjeffenfa: „Ei⸗niin⸗mitä!“ 
— „Mitä?“ wastaſi ääni ſamalla loukosſta. — „Hanki ruo⸗— 
kaa!“ ſanoi mies, ja käweli lattiata yhä. Sen kun ſai ſa⸗ 
noneekſi, ſiihen tuli hänelle pöytä kaunis ſemmoinen, joka oli 
ruofaa, juomaa täynnä, ſyö jos mitä. Metſältä tulija istui 
ruu'alle ſiihen, ſöi, joi kyllältehen kaikkea, ja ſyötyänſä ſa⸗ 
not taas entiſeen tapaanſa: „Ei⸗niin⸗mitä!“ — „Mitä?“ 
wastaſi ääni, niinkun wiimeinkin. — „Korjaa ruoka“, wirk⸗ 
koi mies; ja filä erää katoſi koko pöytä ſiitä, minne lie- 
nee kadonnut, ja ſe metſämies awaſi karſina⸗owen, ja läkfi 
toiſeen huoneeſen hänkin. 

Loukosſa ſeiſoja, joka kummastukſella oli nähnyt ja 
kuunnellut kaikki, mitä tuwasſa tapahtui, pani metſämiehen 
wirkkamat ſanat mieleenſä hywäsſti, arwellen itſekſenſä: „no, 
täsſähän tämä olifi nyt mun ha'ettawani, millä keinoin hä⸗ 
net ſaiſinkin“. Koetteekſi ſanoi ſiitä hiljakſenſa waan: „Ei⸗ 
niin⸗mitä!“ — ‚Mitä?“ wirkkoi ääni ſamasſa. — „Hanki⸗ 
han ruokaa!“ ſanoi mies; eikä aikaakaan, fun tuli pöytä 
hänelle ſamatſe, kun ſillekin metſämiehelle; ſe waan, että 
oli matalampi, jotta kykeni hän loukosſa ſeiſoen ſyömään 
ſiitä. Syötyänſä ſanoi taad: „Ei⸗niin⸗mitäl!“ — Nälymä- 
töin kyſyi: „mitä?“ — „Korjaa ruoka!“ ſanoi mies; ja ſa⸗ 
malla katoſi taas koko ſe pöytä, minne lienee kadonnut. 
Jäätyään itſekſenſä arweli mies: „enföhän tuota näkymä— 
töintä toweria woiſi kerallani faada”, ja ſanoi taaskin: „Eis 
niin⸗mitä!“ — „Mitä?“ kyſyi ääni. — „Mie lähden lou⸗ 
koſsta pois“, ſanoi mies. — „No, mie lähden keralla“, pa⸗ 
kifi näkymätöin olento. — „Hywä, fun lähdet!“ arweli toi— 
nen, nouſi loufosta ja. käwi pordtuaan, niin ſanoo uudelle⸗ 
ben: „Ei⸗niin⸗mitä!“ — „Mitä?“ wirkkaa ääni. — „Mie 
jo olen porstuasſa“, ſanoi mies. — „So niin mie olen“, 
wastaſi ääni. — „Ka, hywä, kun olet!“ tuumaſi mies, 
kulki edellehen ja tuli portahille, niin ſanoi itſekſenſä taas: 
„Ei⸗niin⸗mitäl“ — „Mitä?“ kyſyi ääni. — „Mie lähden 
maantietä astumahan“, ſanoi mies. — ‚Niinpä lähden mie 
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feralla”, wirkkoi ääni. — „Hywä, Tun lähdet!“ arweli toi⸗ 
nen ja kulki wähän matkaa edelle, niin muisti jo taas nä⸗ 
kymättömän towerinſa, miettien mielesſä: no onkohan tuo 
nyt keralla? ja ſanoi ſiitä: „Ei-niin-⸗mitäl“ — „Mitä?“ 
wastaſi ääni. — „Syödä himoittaa“, ſanoi toinen, ja tuosſa 
paikasſa tuli pöytä taad eteen hänelle, niinkun ennenkin, 
josta ſöi taas mies mahanſa täyteen, fun oli ruu'at ſiinä 
hywät; waan ſyötyänſä wietätti pöydän poikkeen taas ſa⸗ 
malla keinon fun ennenkin, ajatellen mieltänſä myöten: „no, 
hywähän fun läkſi näkymätöin toweritſa keralla, et nyt hä⸗ 
täa tule, fun pöyta on mufana‘. 

Hywillä mielin Fulfee mied edellehen ja tulee kotwaſen as⸗ 
tuttuanfa meren rannalle. Siitä on latwa lottompana wä- 
ban, ikään on lähtimäiſillään merelle, niin alkaapas huutaa 
niitä laiwamiehiä ſieltä ja pyrfit palfan ededtä laiwasſa 
fulfemaan. — Ro, laiwalaijet fun nafimät rannalla ſeiſojan, 
tuliwat wähätjella wenheellä hafemaan häntä. Mies pääſi 
nyt fiihen, waan pelfäft towerinſa jäl’ele jääwän ja janot, 
tiedustaakſeen fitä, hiljakſeen hywin: „Ei-niin⸗mitäl“ — 
Näkymätöin toweri kyſyi ſamalla: „mitä?“ — ‚Mie io 
olen wenheesſä“, ſanoi mies. — „So niin mie olen“, 
wirkkoi toinen. — „Hywä, fun olet!“ ajatteli mielesſään 
mies ja kulki wenheesſä laiwaan. Siellä ko'etteli ſamalla 
tawoin ſitte, onko toweri keralla, ja näklymätöin toweri was⸗ 
taſi häntä niinkun ennenkin. No, ei muuta, pannaan laiwa 
liikkeelle, ja ſaadaan purjehtimaan, niin ſanoo huwikſeen 
taas mies: „Ei⸗niin⸗mitä!“ — Aäni wirkkaa entiſeen ta- 
paanſa: „mitä?“ — „Syoͤdä himoittaa“, ſanoi mies ja tuotti 
nãäkymättömältä toweritſaltaan fen entiſen ruokapoͤydän eteenſä, 
josta ſyottää, juottaa kaiken rahwaan laiwasſa; onhan täällä, 
mitä fyöda, juoda näkymättömällä ruu'an laittajalla, josko 
ufeampiafin ſyoͤttäiſi. — Laiwalaiſet fun näkiwät pöydan, 
mimmoinen tämä miehellä oli, he ſitä waihtamaan heti. 
On, nä'et, kumma kalu heilläkin, fun on alufin ſemmoinen, 
johon kun kolme kertaa paljalla lyoͤt, niin tulee kakſitoista 
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miestä ilmiin beti, ja raatamat 15), min Täöfenet Tonfana; 
he fen alufimen antaifimat miehelle ſiitä pöydastä, joßta 
oli heitä ſyöttänyt. — No, bierotaan, bierotaan kauppaa, 
ntin mied waihtan, fun waibtaafin toifille pöytänjä ja ſaapi 
heiltä jen alufimen fiaan, jofa miehtä tuottt, waan ei wirka 
waihtaeßjaan näkymättömästä towerista mitään. 

Aikanſa kul'ettuaan laiwasſa pääſewät jo meren poikki 
wiimeinkin, ja tulewat matkanſa päähän, niin laiwa laskee 
ſatamaan, ja mies lähtee fittä maalle, je laiwalaiſilta waih⸗ 
tama alufin keralla. Adtuu, adtuu kotwaſen, kunne alfaa 
matkastaan wäſyä, niin miettii mieltänſä myöten: „no, wie- 
läköhän tuo läkſi näkymätöin toweri keralla, oliſipa nyt 
ruu'an tarwis!“ — Arwellesſaan ſitä ſanoo han hiljakſenſa 
waan: ‚Ei⸗niin⸗mitäl!“ Siihen wirkkaa, mikä wirkkaakin: 
„mitä?“ — „Syödä himoittaa“, ſanoo mies; ja tuosſa pai⸗ 
kasſa tulee hänelle je pöytä, mikä ennenkin aina, ruokaa 
ſekä juomaa täynnä. Tästähän käypi miehen mieli hywäkſi, 
fun wielä entinen toweritſa keralla oli. Iloisſaan katſelee 
hän milloin aluſintaan, milloin poöytäänſä, ja ſanoo itſek⸗ 
ſenſä: „hywä, fun on kakſi tämmöistä kalua minulla, ei nyt 
hätääſtule minkään puolesta!“ Söi ſiinä, aikaeli pöytänſä 
ääresſä ja maisteli wiinaakin totfinaan aina, niin alkoipa 
nukuttaa häntä ja ſilmät wäkiſellä umpeen käydä. „No, 
eihän minulla kiirettä mitä ole“, arweli hän ſiitä nyt mie- 
lesſänſä, heittihe nurmelle pitkällehen ja nukkui ſiihen ſikeästi. 

Mitenkäs olikaan fil’aifaa laiwasſa aſiat? Miehet 
luuliwat woittokaupan tehneenſä hywän, waan mitenkäs kä⸗ 
wikään? Ai'ottiin ruu'alle ruweta, niin jopas oli ſe kaunis 
ruoka⸗poytä poikesſa. Al'etaan arwella aſiata, ſanotaan: 
„Ta, johan je mies meiltä aluſimen otti ja pöydän wei ke⸗— 
ralla; woi, perhana!“ — No, ei muuta; lähdetään miestä 
ajamaan takaa, ſaataiſiko kiini wielä. — Mies fun oli nu⸗ 
kukſisſa, fe kyllä oliſi ſaawutettu pi'ankin; waan be kun fen 
ſemmoista rymäkkää ſieltä tuliwat, fe ääni ja astunta kuu⸗ 
lui jo etäälle hywin, ja mies heräfi makaamasta. Kawah⸗ 
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taen ſeiſahalle ymmärfi han afian, etta ne ne on latwalai- 
jet häntä ajamasſa, ja fat alufintaan kolmatſe helähyttä- 
neeffi hädäsſänſä. Siitä tuli Takfitoista miestä ilmiin heti, 
ja kyſyiwät, mihin heitä tarwittaiſi. „Nuo laiwalaifet aja- 
wat minua perastä*, ſanoi mied, „lyökää heitä! — No, 
fiitäkös nyt kauhea kapina noufi, miehet al’a lyödä waan 
laiwalaifia ſelkään, jotka wähiin henkiin piekſettihin, kunne 
pitkällään makaſiwat maasſa, josta katoſi ne miehet jällenſä. 
Kun ei laiwalaiſista nyt pelkoa ollut, korjuutti mies näky— 
mättömällä towerillaan ruokapöytänſä ja läkſi alufintaan 
kantamahan. Kulki, kulki edelleen kotwaſen, niin tuli jo 
kotimaahanſa, ſinne oman kuninkaanſa linnaan. Siellä par⸗ 
haallanſa häitä pidetään miehen naiſelle ja kuninkaan wan⸗ 
himmalle poi'alle ja ilot on parhaallanſa ikään, niin pää⸗ 
fee naiſen entinen mies muun rahwaan joukosſa fifälle. 
Han on ylen hywä ſoittaja ſitte, niin kyſyy luwan, tokko 
rahwaan tloffi ſoittaa ſaiſi. Lupa annettiin kohta, ja han 
ſoitti, ſoitti niin kauniisti ſiinä, että kaikki mieltyiwät ha- 
neen. Morſiankin alkaa ſurkutella häntä ja ſanoo: „tuolle 
ſoittajalle pitää juomidta antaa, ehkä wesſeläsſä0) wielä 
paremmin joittaifi”. Siihen tuodaan nyt pullo wiinaa ſa⸗ 
malla, ja morſian omasta kädestään tarjoaa miehelle ryy⸗ 
pyn. Tämä kun ottaa pullon häneltä, pudottaa juodesfaan 
fiihen ſormukſenſa, minkä ennen morſiameltaan oli ſaanut, 
ja antaa pullon tyhjänä tafafi. No, morſian kun kekfii for- 
mukſen pullon pohjalla, tuntee ſen kohta ja ſanoo kaikille: 
‚mie nyt en wih'ille lähde, jos kolmeen palaiſeen pankootte; 
minulla on mies entinen elosſa!“ — Siitä arwataan nyt 
aſia, ſanotaan: „je on tuo ſoittaja!“ ja ruwetaan hätyyttä⸗ 
mään häntä; waan mies fun helähytti alufintaan kolmatſe, 
fiitä tuli ne kakſitoigsta miesſtä hänelle awukſi ja pieffimät 
rahwaan kaiken ja kuninkaalliſet itſekin kuolijakfi. No, Tun 
häwefi nyt entiſet wallat kaikki, mies fat naiſenſa takaſi ja 
pääſi kuninkaakſi linnaan, josſa hywänä elää wieläkin. — 
Sen werta ſitä. 
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Selitykitä: 1, päätyi joutui, fattui. 2, miettii — ajatte- 
telee. 3, werbot = wantteet. 4, mutfoa — waimoa. 5, pöytäpaiffe 
— pöytäliina. 6, katſeekſt — näytteekſi. 7, apritoineet = arwelleet. 8, 
ſalkku — laukku. 9, tnehmifen = ihmifen. 10, järeä = ruumiikas, want 
tera. 11, bimoittt = teki mielent. 12, mojua = lukua. 13, filan= 
portaiden. 14, wereätyift = tapahtuifi. 15, raatawat — tefemwät. 16, 
wesfeläsfä (wen. zecemuä) — iloisſanſa, päisſänſä, humalasſa. 


4. 


Ennustukſet. 
Ilomantſisſa ſaatu. 


Werrata käynee tähän muinois-Kreikkalaisten ylen tunnet⸗ 
tua kertomuſsta Thebain mainiosta Oidipus-nimiſestä kuninkaasta ja 
hänen elämänſä waihetsta, josſa tarinan pääjuoni on ykſi, kun täsſẽ 
meidänkin tarinadfamme. Muutoin on yhdenlaatuinen tarina Sakſa— 
laifilla: Katfo: Simrock, Deutſche Volksbücher II: „Gregorius auf 
dem Stein", Berlin, gedruckt in dieſem Jahre. 


Oli ennen kakſi tietäjätä yhtenä waeltamasfa ja tuli- 
wat matkallaan muutamaan taloon yökſi. Siinä lammas 
ſilloin oli wuonnimasſa, niin ſanoo nuorempi wieras toweril⸗ 
leen, fu oli päätietäjä: „pitäiſipã auttan lammasta, kun fe 
tuskisſaan on niin“. — „Pitäiſi tuota auttaa“, wastaſi toi⸗ 
nen, „waan liekö tuodta hywää, hukkapa fen wuonan ſyöpi 
kuitenkin“. — „Surkeatahan on ſekin kyllä, waan autettawa 
kaikitſe lammas⸗rukka oliſi“, wirkkoi fe, fu pakinan aPottt. 
— „Ro, pääsköön lammas kiwuistanſa!“ ſanoi ſiitä war 
hempi tietäjä, ja heti ſynnyttikin lammas wuonan. — Hywa 
tämä; waan päätyipä talosſa emäntä keralla mahakkaakfi je 
taas ſaantatuskasſaan oli, jonka älyſi wieraatkin hänen we- 
litukſistaan heti. No, ei muuta; alkaa jo nuorempi mie 
jurkutella fitä, ja käskee towerinja auttaa emäntätä kiwuis⸗ 
ſanſa, fun tuo ntin ſurkeasſsti walitti. — „Ka, woipt hänet 
auttaa!“ wastafi toinen, „wann liefö tuosta hywäã, ftiti 
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Iyntyy poifa jemmoinen, jofa tappaa iſänſä ja nat emonfa®. 
Kumminkin fanot han fiitä: „pääsköön emäntä waiwois⸗ 
tanſa!“ ja ſamalla ſai emäntä poi'an. 

Oltuaan yötä talodfa, lähtee tietäjät aamulla mat- 
kaanſa; mutta iſäntä, ku oli kuullut heidän puheenſa, pai⸗ 
nut pahoille mielin ſiitä ja ment ſuruisſaan waimonſa luokſe, 
ſanoi: „niin ja niin ennusti ne miehet, että wuonan ſyö 
hukka, waan tää poikamme tappaa minut ja nat ſinut“. — 
Kuultuaan tämän, ſäikähtää äitikin, ja al'etaan tuumitella 
yhtenä, mitä neuwoa pitää, kun nyt paha ſemmoinen oli 
tarjona. So arwellaan tappaakin poikaa, waan ei raahdita 
kumminkaan, waan heitetään elämään lapſi, kunneka mie- 
hekſi kaswaiſi, jotta nähtäiſi, mikä ſiitä tulee, ehfä lie fe 
miesſten puhe tyhjä ollut. — Tulipas ſykſy fiitä ja Keyrin 
aika, niin tapetaan je wuona talosja ja keitetään Keyrirokka 
hänestä, kuten wanhuudedta tapa oli. Rokka fun fat wal- 
miikſi, wedäisſtiin iffuna auki, tuo fun oli wanhan kanſan 
ikkuna ſemmoinen, ja pantiin lihat jäähtymään fiihen; waan 
liemi kannetaan watiloisſa pöytään bett, ja ruwetaan yh⸗ 
tenä ſyõmään ſitä. Ollaan wähän aikaa ääneti, niin muis- 
telee ſyödesſään iſäntä niiden tiefäjien ennustusta, ſanowi: 
„no, mitähän miehtä ne yöwieraat lienewät olleet, fun wal⸗ 
hetta puhuiwat ſanoesſaan hukan ſyöwän tään wuonamme; 
ka täsſähän on rokkana edesſämme“. — Ei aikaakaan; ſyö⸗ 
dään fiinä, ſyödään lientä, niin pitäiſipä lihaakin ſaada, ja 
katſotaan lihawatia ikkunalta, waan täsſäpätſei mitänä enää, 
lihat jo owat mantereella maasſa, ja hukka ſiinä ſyoͤdä ri⸗ 
tuötelee wiimeiſiä tähteitä. Tätäkoös ſäikähdettiin nyt ta⸗ 
losſa, ſanottiin kohta: „no, käwipähän fe miesten ſana to⸗ 
teen, waikk'emme luulleet!“ ja iſää pel'oitti nyt poi'allekin 
wielä käywän, niinkun oli ennustettu. Estääkſeen ai'oisſa 
ſitä, ſieppaſi han poikanſa kätkyestä ja oli jo weitſi kädesſä 
kulkkua leikatakſeen ſiltä, waan pääſi äiti hätään ſiihen ja 
koki ewätä !) miestään, ſanoi: „elä, armas towerini, omaa 
laſstamme tapa, panemme hänet ennen lautapalaiſelle mes 
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een, wierföön fiellä, minne wieree, eikö tuo Tuolle kum⸗ 
minkin!“ — No, ifä beittifin tapannan, waan oli jo weit- 
ſellään ennättänyt poikanſa rintaan pitrraltaa pienoijen juo- 
wan. Aiti ſai ſiitä fyltinfä Iapfen, kääri riepuja ympärille 
hywäsſti ja fitot ſitte lautapalaiſeen kiinni, joka työnneltiin 
mereen — wefſiajokſi. 

Poika poloinen wieree nyt wieremistään ſiellä ja aalto 
häntä lykkää, lykkää yhä, kunne wie wiimeinkin monadterin 
rantaan, mi oli meresſä ſiellä. Utautuipa 2) työmiehiä ran- 
nalle, niin ottiwat lapſen ſiitä ja weiwät monasterin iſän⸗ 
nälle. Tämä ſattui kelpomies olemaan wallan, otti weſi⸗ 
ajona tulleen lapſen luokſenfa ja rupeſi kaswattamaan häntä. 
Kului aikaa kotwaſen, wuoſi tuli, toinen meni, ja lapſi 
kaswoi kaswamistaan yhä, että tuli kunnon poika hänestä, 
hywä; waan fun täydekſi miehekſi pääſi, alkoipa jo ikäwä 
tulla ſaaresſa hänelle ja mieli laatia maata, maailmata 
katſomahan. Sepäs ilmoittaa nyt halunſa kaswattajalleen 
kerran, ſanoo: „niin ja niin hänen on ikäwä, muita hän 
pyrkifi näfemäaan”. — „No, kunhan lienee ikäwä finulla 
ſemmoinen“, wastaſi monasterin iſäntä, „niin mene, poila- 
ſeni, mene!“ eikä aikaakaan, niin ſaatettiin poika faaredta 
mannermaalle, että lähteköön nyt fiitä, minne mielenſä 
laatii. Tämä ſaikin waeltamaan heti ja kulki, asteli edel⸗ 
leen kau'an, tullakſeen jonnekin, mistä työtä, ruokaa 
ſaifi. Kotwan kul'ettuanſa näki hän talon wiimeinkin 
ja poikkeſi ſiihen. Siitä iſäntä oli metſäsſä ja emäntä 
waan kotona, niin kyſyy hän matkaajalta: „mistäpäs wie⸗ 
rad olette ja kuka wir'oiltanne?“ — „Dlenpahan joutomies 
monjahta“, wadtafi toinen, ‚täällä käyn tietelemäsſä, mistä 
wõtä, ruokaa ſaiſin“. — „No, oliſi meillä työtä”, wirkloi 
emäntä, „mene nauriöhuuhtaa wartioimaan, ſiinä roswot 
käywät ſyömäsſä, täsſſon jouſi käteeſi, be! Ten tulee, fe 
ammu!“ — Mitäs, hywä tämä, fun työtä annettiin; poika 
fat aſeenſa emännältä ja fat roswoja wahdintaan, kuten puhe 
oli. Siellä oli ſuuri, korkea kiwi naurishuuhdasſa, niin fen 


4. Ennuöiuffet. 67 


ſuojaan rupefi hän piilemähan, eilö näkyiſi roswoja tus 
lewafli. 

Ei aikaakaan wielä, niin allaa jo ryske Tuulua met» 
jasta ja ſieltä tulee wanha ukko, aidan yli noufee huub- 
taan, mättää ſiinä helmukſenſa naurista täyteen ja lähtee 
jen Tera menemään matkaanſa. Sitähän mwuottelt wartija« 
fin ja ampua ſätkäſi uffoa filloin, että fe fellelleen ment 
ſamasſa. Siitä ment talolle poika tafaft ja kertoi, min oli 
tehnyt, että jo han roswon ampui nyt naurishuuhdasſa. — 
Ro, eihän mita, hywä emännädtä fe, fun nauriin fantaja 
fatofi, waan ei ollut työtk muuta nyt poi'alle antaa, en⸗ 
nenkun iſäntä metjästä tulifi. Sattui päiwä murkinoisſa 
olemaan ikään, niin toimitti emäntä ruu'an ja pani poi'an 
ſyõöõmään. — Tämä för nälkäänſä wahwasti ja ſyötyään ru⸗ 
pefi lewolle, wuottaakſenſa iſäntätä kotiin. Kuluikin rupe⸗ 
ama aikaa ma'atesſa, waan yhä oli iſäntä poikesſa wielä, 
eikä nä'y tulewakſi, waikka ilta jo pimenee. Tuostapa jo 
adtun emännälle päähän?), että: „jos liekin mun mieheni 
je naurishuuhtaan ammuttu, pitää käydäkſeni katſomasſa!“ 
— Tuumien tätä, läkſi emäntä juokſemaan naurishuuhdalle, 
ja poika ment jäl'esſä näyttämään paikkaa, misſä hän ros⸗ 
won oli ampunut. No, ſiellä kun käännellään, katſellaan 
nyt kuollutta, emäntä tunteekin ukkonſa, ſanoo: „fa tämä⸗ 
hän tää on mun mieheni täällä! woi wieras-rukka, fun uk⸗ 
font ammuit“. — ‚Ro, mie en, emäntäiſeni, häntä tunte⸗ 
nut”, wastaſi poika, „mistäpa mie outo tuntiſin, roswokſi 
luulin“. — Mitäs, eihän emäntä woinut ſyyttääkään ke⸗ 
tään, fun aſiata arweli, itſehän han oli käßkenyt ampumaan, 
fen waan tulifi. — Kun et muuta woida, haudataan iſäntä 
ja lasketaan maahan; waan poika jää emännän tahdosta 
taloon, ettänoliſi, fen miehen töitä tefee, fun nyt iſäntä 
kuoli. Siitä kun aikaa kuluu muutaman, leski poi'an ot⸗ 
taa miehekſeen, fe fun joutawa mies oli, ett'ei häntä mi 
estänyt. — Eletään, ollaan yhdesſä fitte, niin päädytäänpä 
folpemään yhdesſä kerran. Siinä näkyy miehellä naarma 
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tinnadta, tuo+ punainen juowa femmoinen, kuni weitfellä 
muinoin piirretty, ja emäntä kyſyy häneltä kylwettäesſään 
fitä, fanoo: „mifä naarma fe tuo on?" — Mies waßtafi: 
„mikä lienee, founnynnäinenfö, waiko lapfena muinoin faatı, 
min’en tiedä“. — „Ro, misſäs finä olet fyntynyt?“ kyſyi 


emäntä. — „En tiedä itlefaän“, wirkkoi mied, „menadte- 
risſa elin, kaswoin, ſiihen Tautapalaifella weſiajona muinoin 
tullut‘. — „Wot, poloinen, päiwiäni!“ huutaa ſiitä nyt 


emäntä, „ſinähän olet mun poifani, jota jo kuolleekſi luu— 
lin! käwipähän niiden yöwierasten fana toteen: hukka ſöi 
wuonan ja täsjä nyt olemme naimiſesſa, tapettuaſi enfinnä 
iſäſi!“ — Mitäs, kauhistuuhan ſitä nyt poikakin, fun ſem⸗ 
moiſet kuuli, ja heille käypi ſe hörökſi kummallekin. — 
„Kunnepa nyt ſaada, miten elää, kun tämmötfet te'imme?“ 
pakiſt poika. — „No, ei muuta“, ſanoi äiti, „lähde fie, 
poikani, matkalle tästä heti, kyſy kirjamiehiltä oppineilta, 
millä tämän tekomme anteekſi faiſimme“. 

Kuultuaan äitinſä ſanat, läkſi poika astumaan kotoa 
ja kulki ſuruisſaan tietä pitkin, arwellen rikostaan, kuin oli 
kauhea. Tuleepa ſiitä wanha monasterilainen, kirja kaina⸗ 
losſa, wastaan tiellä, niin kyſyy poika aſiataan ſiltä, ſanoo: 
„ſemmoiſet te'in, iſäni tapoin, emoni nain, milläpä femmoi- 
jet te’ot anteekſt ſaada?“ — Monasterilainen, je wanha 
ukko, aukaiſee kirjanſa bett, etſii, katſelewi ſiitä kaikki pat- 
Fat läwitſe; waan ei löydä koko ſemmoista feiffaa mistään, 
ſanoo poi'alle: „ei niitä tefojaft, mies⸗rukka, millään an⸗ 
teekfi ſaada, kowin owat kauheita“. — Se käwi nyt toiſen 
mielesſstä pahasti hywin, eikä woinut poloinen mies hallita 
intoanſa, waan kohotti nyrkkinſä ja löi ſiwallutti monaste⸗ 
rilaiſen ſillä erää kuolijakſi. Tuosta läkſfi han taipaleelle 
taas, ja kulki edelleen aina, kunne tulee toinen wielä wan- 
hempi monasterilainen matkalla wastaan ſitte, niin ſille haas⸗ 
taa taas aſianſa, ſanoen niin ja niin tehneenſä ja ufon 
wielä tappaneenſa päälliſekſi. Ukko katſoo kirjojanſa ja ſa⸗ 
noo fiitä, niinkun wiimeinenkin: ett'ei ſemmoiſia tekoja woi 
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millään anteeffi ſaada. No, mied fun fen taa8 kuuli, in- 
nodtui jo undellenfa ja tappoi ſenkin ufon, niinkun äsfei« 
jenfin, jodta läkſi matfaanfa heti käydä huppuroimaan edels 
lenſä. — Ei aifanfaan, fun tuli kolmas monaßterin mies, 
firjat fainalosfa, wadtaan tiellä, ja poika taas kertoo ſeik⸗ 
kanſa hänelle, janowi; „jemmoijet te’in, iſäni tapoin, äitini 
nain ja fafji ukkoa wielä tapoin tulleslant, fun ſanoiwat 
niitäa töitä ei millään anteeffi faatawan; miten on aſia 
teiötä?" — Ukko, fu oli wanha jo ylen ja harmaapäinen, 
fatfoi enſinnä firjeißtanfa, arwelihe, ajattelihe wähäiſen, ja 
wirkkoi fiitä poi'alle: „ei ole rifosta niin ſuurta, jota ei an⸗ 
teeffi anneta, fun waan oifea fatumud on. Teidän pis 
taa nyt falliolle mennäffenne, finun fiihen kaiwoa hafata, 
funne wettä noufee wiimeinfin, ja Aitifi wieredjä tötua find, 
mudta lammas jylisfa, fufali *) je Tarwaltaan walfeaffi 
muuttuu“. 

Kuultuaan tämän, ſanoi poika kiitokſet neuwosta ja 
kulki takaſi kotiinſa, josſa kertoi äidillenſä, mitä monasteri⸗ 
lainen oli ſanonut. Siitä meniwät yhdesſä kalliolle fitte, 
kuten määra oli; poifa puuralla faiwea kaiwamaan; äiti 
wierelle iötumaan, musta lammas ſylisſä. — Kului aikaa 
jo monta ja poika työtään teki yhä, waan ei lähtenyt apua, 
waikka kuin oliſi hakannut. No, mitäs ollakaan; ſe kallio 
oli maantiewieresſä ihan ja fiitä hywää, huonoa rientää 
ohitſe, niin kulkeepa muutamana päiwänä herra ſemmoinen 
maantietä myöten, kulkuiſisſa, tloisfa ajaen, ja kyſyy mie⸗ 
heltä, mitä tefee, fun ſiinä falliota hakkaelee. Mies ſelwit—⸗ 
tää aſian kannoillenſa, ſanoo pahatöitään anteekſi pyytäwän, 
ja kyſyy wuorostaan herralta: ‚kenpä olette ja kuka wir’oil- 
tanne?“ — „Mie olen mies taitawa ſemmoinen, joka te'en 
wäärän aſian ſuorakſi, ſuoran wääräkſi“, wastaſi herra, „fä= 
räjiin menen nytkin; kyllä mä ſinutkin autan, fun waan 
rahaa makſanet“. — No, miehelle tämä puhe käwi pahasti 
mieleen taas, Tun hänen ſemmoista työtä täytyi raataa ®), 
ja toinen ſillä koiruudella eli. Miettiesſään ſitä nouſi wanha 
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intonſa taaskin, ja hän ſamasſa fitä herraa Iyddä paufa- 
hutti puuralla otſaan, jotta fe kerrasſaan kuoli. — Sen kun 
fat tehneekſi, ſiitähän nyt ihmeet näyttihe. Kallio aufefi 
ſilloin jo kaiwokſi, ja fe musta lammas, jota äiti ſylisſään 
piteli, muuttua ſäwähti walkeakſi. — No, ei kummempata! 
— Sitähän ihastui nyt kalliolla olijat, kun kostotyõ ntoi⸗ 
meen tuli; waan poi'alle nouſi ſiitä kuitenkin taas uutta 
huolta, kun hän herran tappoi, millä ſekin nyt anteelſi 
ſaada. — Eihän muuta; meni fen ſaman monasterilaiſen 
luokſe, jolta ennenkin oli neuwon ſaanut, ja kertoi afianſa: 
„niin ja niin ſe nyt tapahtui; kaiwo jo on walmiina ja 
musta lammas walkeakſi muuttui“. — ‚Mitenkäs niin?“ 
arweli ukko, „wastahan kuuden wiikon päästä oifendtaan 
oliſitte työstänne pääsjeet”. — „Semmoinen ja ſemmoinen 
mied kulki ſiitä“, felmitti poika, „ja mie hänet Iöin fuo- 
lijakſi'. — „No, fe fitä parempi!“ ſanoi wanhus, „fe oli 
hymwä, että fen tapoit; hän on enemmän Sumalata rikkonut, 
fun ſinä, fentähden teiltä rikonta-aikakin Inhennettiin, — 
nyt woitte rauhasſa olla!* 

Sillä tawoin pääſi rikokſenalaiſet pahatöistään wa- 
paikſi ja eliwät kaiken aikanſa rauhasſa yhdesſä; toinen äitinä, 
toinen poikana. — Sen pituinen ſe. | 

Selitykſiä: 1, ewätä — estää, pidättää. 2, utautuipa — fat⸗ 
tuipa. 3, adtun päãhaãn — juohtun mieleen. 4, kukali — kunneka. 5, 
raataa = tebdä. 


Toiſinto. 


Toiſisſa tienoin Karjalata puhutaan tarinan loppupuolta erilk⸗ 
ſenſä omana tarinana. Nähtäwästi kunluwat molemmat kertomukſet 
alkuanſa kuitenkin yhteen, joista toinen waan on päätarinasta lohkoma 
toiſinto, myöhemmin ſitte eri tarinakſi muuttunut, jonka wuokſi tulſkoon⸗ 
fin ehyemmän towerinfa ſeurasſa täsfä nyt kerrotukſi. 

Oli muinoin mies. Se löthen pahankuriſekfi hywin; 
tappoi hewoiſet, tappoi lehmät, waſikat kaikki, niin oli hän 
ilkeä. Tappoi wielä pään, tappoi toiſen, aina yhdekſän henkeä 
tuhoſi, niin hän kun niin oli fontinen, arwelihe, ajattelihe 
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witmeinfin: ‚mini Tun näin rifoffenalainen olen, enhän 
mie tuonilmaista eloa niin konſana faa nähdä enfk Suma- 
Ian ihoa katſella. Lähden Fuitenfin monadteriin räähkiä ſano⸗ 
mahan 1), otettanee, et otettane!" Meni niisſä tuumin mo- 
nadtertin, tuli iſännän luokſe ja pyyfi räähkiä ottamaan. — 
„En mie ota, mene toijen luokſe“, fanoo kohta monaßterin 
iläntä eifä ota Euullaffeen häntä. Mitäs fiihen; mies menee 
toiſen luokſe, niinkun neuwottiinfin, waan toinen taadfin 
fanoo: „en miefään woi räähkiäſi ottaa, mene tuonne, ſiell'on 
meillä wanbin ja päätfäntä, fe ne ottaa, fun ottanees. — 
Mies ment ja heittäyſi polwillen iſännän eteen, ſanoen 
ſiinä kaikki ſyntinſä, että niin ja niin hän on tehnyt, milk 
neuwokſi ſopiſi? — „No“, fanoi monasterin iſäntä, „koska 
ſie ſemmoinen ſyntinen olet, niin hiilihauta on ja terwas⸗ 
kanto maantiewarrella tuolla; kun ſeulalla woinet haudan 
ſen wettä Tantaa täyteen, ja terwaskanto lehtiä tehnee, äs⸗ 
fen 2) mie ſyntiſi ſinulle anteekſi annan“. — Sen puhun 
monasterin ifäntä, ja feulan panee käteen miehelle, käskien 
niin tehdä, kuin neuwo oli. 

Mies lähtee ſiitä neuwotulle paikalle heti, josſa alot⸗ 
tawi tyoönſä: päiwän aina wettä kantaa hiilihautaan, toiſen 
terwaskannolla rukoelee, rupeaiſiko tuo kaswamaan ſillä. 
Sitä hän tekee kolmekymmentä wuotta, waan ei lähde apua. 
Kolmannella kymmenennellä wuodella ſiitä eräänä päiwänä 
kulkee mies kaupunkiin päin aamuiſella, nurekſien kuulta⸗ 
wasti ja pahoilla mielin, waan fun iltaiſella kaupungilta 
palajaa, niin tansſii ja pajattaa jorahuttelee hywillä mielin. 
Se ſiitä monta aikaa kulkee ſiten, ja terwaskannolla rukoi⸗ 
lija aina arwelee mielesſänſä: „no, mikähän lienee tuo mies 
ryoͤkäle, fun fe tuolla kurin kulkee, ei ainakaan fe hywä mies 
ole! yhdekſän päätä olen jo tappanut ennen; fa, tapan wielä 
taan kymmenennen, waikka mikin tulkohon!“ Pitäesſään tuu⸗ 
maa tämmöistä tuhoſi hän fen kaupungisſa käwijän kym⸗ 
menennekſi, ja ment ſiitä työlleen taas, wei wettä hiilihau⸗ 
taan, kuni ennenkin; waan tämäpä jo itſestään täyfi on. 
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— No, ei fummempata maatlmasfa! Ment terwastannolle 
rukoelemaan tuodta, ja ristt filmanfä, niin terwaskanto jo 
lehdesſä, jemmoista fuurta, Faunidta lehteäl — „Di Sumas 
Iainen, ſuuri fie olet!* fanoo itjeffeen mie, „Eolmelymmentä 
wuotta jo rufoelin eikä lähtenyt liſää, niin nyt on weft fat- 
wosfa ja fanto lehdesſä; minkä hywän nyt lienen tehnyf, 
fun täf näin käwi?“ 

Saadakſeen tieton fiiheg, ment han monaßteriin faman 
ukon luokſe, jofa hänelle työtkin määräfi, ja puhui afianfa, 
ſanoi: „niin ja niin fe nyt on; jo on bitlihauta wettä täynnä 
ja terwadfannoßfa lehdet“. „En usko enfistään, fie horaelet;” 
wastaſi monasterin iſäntä, ja lähtee katſomaan itſe. Zullaan 
patfalle yhdesſä, ja näfee ſiinä monadterin tjäntä, miten 
kaikki oli. Shmetellen fitä, fanoo hän miehelle: „no, niin 
on, niin! no, mitä bymwmaa fina tällä at’alla te’it? fun tää 
näin on käynyt ſinulle?“ — „Niin ja niin“, wastaſi toi⸗ 
nen, „tästa mies matfaft ohitſe aina Faupunfiin pain; aamui⸗ 
ſella tun ment, niin pahoilla mielin adtut ja hyrekfi, waan 
fun iltaijella tuli, niin jal'alla ment ja toijella, ja pa- 
jan pani faifen remun’?), niin oli hywillään ylen. No, mie 
ſiitä arwelihen: fun jo yhdekſän benfeä olen menettänyt, 
täytän kymmeniſen; ja tapoin fiinä fen miehen, raahläfın“. 
— Siitä jo monadterin iſäntä arwaft afian, fanoi: „ſehän 
je nyt on ollut koko maakunnan roswo je mies, jota kaikki 
toiwoiwat tapettawalfi, henfaeliwät mielesfänja. Se oli 
tuomart jemmoinen; wäärän afian teki fuoraffi, fuoran wää⸗ 
räkſi, kun kellä oli rahaa hänelle wiedä; je oli onnekſeſi, että 
ſen tapoit, fiitä fait fie Jumalalta kaikki tekoſi anteeffi*. 
— Tädstäkös nyt miehen mieli parani, fun et pahatöitään 
enää tarwinnut pel'ätä. Ikänſä eli han ſiitä päiwin ſii— 
wosti kaikella tawoin, ja pääſi kuoltuaan Jumalan omakſi 
hänen ihoanſa ilmaiſesti näkemähän. — Sen pituus fe. 

Selitykſiä: 1, räähkiä ſanomaan = rikokſia tunnudtamaan, 
ruotſikfi: bigta. 2, äsken — wasta, ſitte. 3, pajan pani kaiken remun 
= laulan pajatteli ylelliſeſsti, piti rumaa ja ilkeätä ääntä. 


— 
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5. 
Haastelewat kuuſet. 


Jaakkimalta. 


Jokſenſa yhtäpitäwäinen tarina on Sakſalaiſilla. Wertaele: 
Kinder⸗ und Hausmärchen, geſammelt durch die Brüder Grimm. Erſter 
Band. Sechſte vermehrte und verbefierte Auflage, Göttingen 1850, 
N:o 17, fimuja 105—110, Tertomusta: „Die weiße Schlange”. 

Oli metfimied muudan. Se kahden Toiranfa kansſa 
ment metſälle kerran ja pyyteli riistaa kaiken päiwää ſiellä. 
Sitä tehden oli han loitonnut kau'akſi ſalolle eikä ruwennut 
pimeäsſä oſoittelemaan takaſi, waan päätti yötä pitää met- 
ſäsſä ja aamulla päiwän tullen kulkea kotiinſa. Niisſä tuu⸗ 
min meni hän ſuuren kuuſen juurelle, tefi walkean lämmi- 
telläkſeen ſiihen ja aſettihe wierelle lepäämään. Siinä oli 
nyt hywä ollakſenſa ja hän oli jo nukkumaiſfillaan juuri, 
fun kuului äkkiä hänelle pakina. Kuufeen, jonka juurella 
walkea paloi, oli ſattunut jäämään ſuuri käärme, ja ſe pyrki 
nyt alas ſiitä, pyytäen mieheltä apua, kun ei itſe walfealta 
hirwennyt laskeutua maahan. Mies waikka oudostui ſitä, 
kun käärme ihmiſen tawalla pakiſi, ſanoi kuitenkin wastaten 
puhetta: „en mie woi ſinua laskea ſieltä, ſinä ſöiſit minut*. 
— „En mie ſys, weikkonen, ſinua“, rukoeli käärme, „tun 
laskenet täältä, niin minä neuwon ſinulle kaikki kielet: lin- 
nun, puiden ja kaikkien puheet“. —ı,No, milläs ſaattaifin 
minä ſinut laskea alas?" kyſyi mies. — „Hakkaa ſuuri puu, 
pane je tätä kuusta wasten, niin minä tulen ſitä myoöten?, 
neuwoi käärme. Mies, kun näki palkan hywäkſi, ſuostuikin 
ſiihen, kaatoi puun kuusta wasten ja laski ſitä myoöten käär⸗ 
meen alas. Päästyään maahan, puhui käärme ſiitä mie⸗ 
belle palkoista kaikki kielet, mitä maailmasſa taitaa olla, lin⸗ 
nun, puiden ja kaikkien eläinten ſekä faßwujen kielet, mutta 
kielſi kellenkään wirkkamasta mitään; ei edes omalle nai⸗ 
ſelleenkaan ſaiſi hän wirkkaa aſiasta ſanaakaan, milloin wirk⸗ 
kaifi, ſilloin paikalla kuoliſi. 
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Mies kun fat Fielet opitukſi ja käärme läkſi matlaanfa, 
ban kohta laittautui walfean wiereen taas, ma'atakſeen yötä 
nyt ſiinä. Waan eipäs aifaafaan, fun kuului uudelleen pas 
fina. Koirat olimat iſäntänſä jalfoihin ajettuneet wahdinta= 
ban ja toinen alfaa fiitä pa’ista ') toijelle, ſanowi: „jää 
finä nyt perheenmiehen kansſa tähän, wahdt iſäntää hywästi, 
muutoin hukat yöllä tulewat, ſyöwät hänet; minun täytyy 
kotiin mennä, ſinne tulee warkaita, ell'ei haukuntaa talolta 
kuulu“. — „Ro, mene fie, towerini, mene“, wastafi toinen, 
„wartioi kotia waan, kyllä mie täällä iſännän katſon“. — 
Mies, joka kaikki kielet oli oppinut, ymmärfi koirienkin pa⸗ 
kinan hywästi, arweli: „ompa teillä mieltä enemmän, kun 
luulifikaan;“ ja laski toifen koiranſa kotia katſomahan, niin⸗ 
fun ſillä oli aikomuskin; waan itſe aſettui lewolle taaskin, 
nukkuakſenſa wiimeinkin, kun oli wäſykſisſään hywin. Kohta 
alkoikin fittä ſiimät umpeen käydä, niinkun nukkuesſa aina⸗ 
fin, ja mies toiwoi jo unen tulewan, jofa kyllä oliſi tullut⸗ 
fin, eihän ſiinä mikä estänyt, waan miehen oli käärmeen 
koulusſa korwat niin ar'oikſi käynyt, että niihin joka ääni 
käwi. Sieltä alkoi nyt outo humina Tuulua korwesta, ja 
han eroitti ſelwällehen, miten toinen kuuſi tuulen huhinasſa 
ſanoi ſille kuuſelle, jonka juuresſa hän oli: „oi fuoma 2), 
tule luokſeni tänne, minä kuolen kohta; tule mun maahan⸗ 
paniaiſiini!“ — „Ka, en jouda mie, weikkoſeni, ſuo anteekſi“, 
wastaſi toinen, „minulla on voniekka ®) juurellani'. — 
„Tulehan kuitenkin, tule“, huuſi kuuſi ſieltä kolmeen fer- 
taan; waan toinen ei lähtenyt hänen luokſenſa kumminkaan. 
Siitä jo kolmannen huutonſa jälkeen kaatui wiimein rytiß- 
ten fe kuuſi, jotta kaikki metſä ryskähteli, eikä ſen kowemmin 
kuulunut mitänä; waan toinen kuuſi, jonka juureen mies 
yöwalkeanſa oli tehnyt, ſanoi towerinſa kaatuesſa: „fiihen 
menit, wanha weikko, hywän päällä olit ikäſi ja hywän 
päälle kaaduitkin!“ Mies wielä ſelwästi kuuli tämänkin; 
waan kun ſiitä nyt kaikki metſäsſä hiljaa oli, niin uni fat 
wallan wiimeinkin, ja hän nulkkui walkean wiereen ſiihen. 
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Ro, eihän je metſimies pitkältä kuitenkaan anna aikaa 
ma'atakfenſa; päiwän tullen nouft mies jo makuukſeltaan, 
ja muisti fiitä ne yoöllä kuulemanſa, mitä kuuſet oliwat pa⸗ 
kisſehet. Untakohan minä nä'in, wat mitenkään fe oli?“ 
arweli hän itſekſenſä, „annas lähden katſomahan, mitfä by- 
wät ne fen kuuſen luona owat!“ Niisſä mielin ſai hän ſinne⸗ 
päin kulkemahan, josta yöllä oli rytinän kuullut, ja käydä 
adteli korpea kau'an, kunneka loͤyſi fen kaatuneen kuuſen 
ſieltä. Täsſähän käwikin nyt yöllinen pakina toteen kaikki; 
kuuſen juuresſa oli ſuuri raha-aarre ja latwan alla musta, 
kiiltäwä repo*). Mies otti ne, wei kotiinſa fiitä, ja tuli 
ſillä keinon pohataffi nyt. — „No, ſaiſi tuo waimokin nyt 
olla, fun on elodta 5) kyllin“, miettii ſiitä han mielesſänſä, 
ja ottaa itſelleen naiſen ſiiwon ja forean, jott'ei maalla 
mointa. Sen kera elää kotonaan ſiinä hywäsſti eikä tullut 
puutetta mistään, kaikkea oli heillä runfaasti; waan alkoipa 
miehestä aika kuitenkin pitkäkſi käydä, hän kun eli pohatan 
tapaan joutilaana eikä tekemisſstä ollut mitään. — Siitä 
kerrankin muudanna aamuna joutesſanſa istuutui tupanſa 
ikkunaan, josta katſeli pihalle, miten ilma oli kaunis ja ihana. 
Sieltä näfyi hänelle awarat peltonſa, ja ikkunan alla oli 
kaunis liinamaa lähinnä, josſa Ientelee pieniä lintuja yhä. 
Muiden keralla lentäännyt warpuinenfin poikajoukkoneen 
liinaa ſyömään ſiihen, ja poi'at fun oliwat äkkinäiſiä wielä, 
niin laskeutuiwat maahan. Emä ſilloin opettaa heitä, ſanoo 
poi'illenſa: „elkää, poikaſeni, maasta ſyökö, ſyökää latwasta; 
mitä maasſa on, fe on meidän, waan latwat wiedään pois“. 

Kuunnellesſaan ſitä muhahti mies nauramahan, ja nai⸗ 
nen, joka piiraita paisteli kiukaan edesſä, näki ſen, wirkkoi 
miehellenfä: „mitä naurat, ufon-wiettelys, nä'itkö minusſa 
ihmeen?“ — Nauranmahan, mitä nauranlin, en mie wot 
fitä ſanoa, eifä fe finuhun koskekaan“, wastaſi mied. — 
Ro, tiedäthän fen affojen Iuonnon; helpollako niistä pääee, 
wat enfi ſanaako ne kuulewat konſana. — Nainen enemmän 
waan rupeſi finfaamaan miestänſä, ja tuli ftitä jo Taulaan 
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kiepſahti hänelle ja ruloeli: „Tano nyt, mitä fie nauroit”. 
— Mies et wiikommin woinut häntä nyt wastustella, waan 
fanoi wiimeinkin: „tuohan puhtaat waatteet enfinnä, niin 
ſanon“. — Ro, nainen toilin waatteet ſiitä miehellenfä, joka 
muutti ne ſamasſa ja faatuaan muuttaneeffi rupeſi penfille 
pitfällenfä, kunt ruumis ikänä laudalle pannaan fuoraffi. 
Oli talosſa fitte wiiſikhmmentä kanaa ja ykſi Tuffo, niin 
ſanoo mies penkiltä ſiitä naiſellehen: „laske nuo kanat wäl- 
jälle ©), jotta ſaiſin heidät kerran wielä tämän ilman alla 
nähdä, ennenkun lähden“. — Hän, nä'et, laittautui ſano⸗ 
maan, mitä oli nauranut, ja tieſi kuolewanſa ſiitä; waan 
nainen luuli miehenſä ſuotta aikojgan waan kuwittelewan, 
je fun oli iloiſteleva luonnostaan hywin. Teki ſiis kuten 
miehenjä cli käskenyt ja laski kanat wäljälle; waan kukkopa 
fun pääſee jouffoneen lattialle, je ſiinä kanojen kesken pöy- 
histelekſe, panewi ylpeästi: „kok — koko —ko, koo —kokok: katſo, 
minulla on wiiſikymmentä affaa, ja mie kaikki ne hallitſen; 
perheenmiehellä waan on yffi, eifä jillefään jaffa hän oi= 
feutta pitää, fen tähden käypi hupſu kuolemahan“. — Mies 
fun taifi kaikki kielet, hän ymmärfi kukonkin kokotukſen heti, 
ja näki jo tuumanſa turhakſi. „Onhan wastakin aikaa kuol⸗ 
takſeni!“ arweli han mielesſänſä, fawahtı äkkiäpenkiltä ſeiſa⸗ 
halle ja kiljaſi naiſellenſa: „mitä, akka, ſiinä wielä jouten 
ſeiſot? jo on piiraaſi paißtettuina; joudu töilleſi fuffelahan 7), 
taiffa ma tuffaafi tulen!® Samagsſa olifin jo tamotttawi- 
naan naidtaan tufadta, waan täma pääfi kiiruusti pihalle, 
josta juokſi namettahan; ja ſiten jät ſanakin miehelta fano- 
matta ja hän itje eloon wielä. — Alfa et fen fowemmin 
tyhjiä kyſellyt, waan tottelt miestänſä kauniisti; ja fiind 
eliwät he faifen atfanja hywänä fitte, eifä tullut toraa ®) 
konſana. — Sen pituinen fe. 

Selitykſiä: 1, pa’tsta — puhua. 2, kuoma (wen. kywr) 
= kummi. 3, yönieffa = yöwierad. 4, repo — kettu. 5, elodta = tr 


waraa. 6, wäljälle — irti, irrallenfa. 7, fulfelaan = pi'an. 8, toran 
= riitaa. 
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Ahden tapaiſia, tähän werrattawia kertomukſia on uſeammalla 
wieraallakin kanſalla; niin on tiettäwästt ſemmoiſia ſeuraawilla ulko⸗ 
maan kanſoilla: 

Ruotſalaiſilla: Katſele: Swenfta Folkſagor och Afwentyr, 
efter mundtlig öfwerlemning ſamlade och utgifna af Hyltoͤn⸗Cawallius 
och Stephens, 1 del. Stockholm 1844, ſiwuja 251—263: „Den foörtrol⸗ 
Tade grodan”, ja fimuja 277-311 1 del, 2 häft. Stodholm 1849, 
M:o 17: „Den fürtrollade fäſtemön“. 

Zurjalaifilla: Wertaele: Asbjörnfen og Moe, Norſte Folke⸗ 
eventyr, Anden Udgawe, Chriftiania 1852, N:o 25, ſiwuja 139 — 141: 
Dukken i Greötet”. 

Saffalaifilla: 1, Norddeutſche Sagen, Märchen und Ge- 
Bräuche, aud dem Munde des Volkes gejammelt und herausgegeben von 
A. Kuhn und W. Schwartz, Leipzig 1848, fimuja 331—334: „Das 
weiße Kätizchen. — 2, Grimm, Kinder- und Hausmärchen, Göttingen 
1850, 3b. L, NR:o 63, fimuja 398-401: „Die drei Federn", ja famaa 
kirjaa Th. IL, N:o 106, ſiwuja 114—119: „Der arme Müllerburfch 
und das Kätſzchen“. — 3, Katjo: Auswahl der fchönften Märchen und 
Sagen, Fabeln und Parabeln, Bon E. Keller, 2:te Auflage, fimuja 
45—50: „Das Märchen vom Prinzen und der fehönen Peterfilie*. 

Randkalaifilla: Katjele: Contes des f6es par Mdme d’Aul- 


noy, kertomusta: „La chatte blanche*“. 
Duolalatfilla: Wertaele: Polnifche Sagen und Märchen des 


K. Woycicki, Berlin 1839, fimuloita 102—105, Fertomusta: „Die Kröte*. 


1. Hiiri Morſiamena. 
Suomen Karjalasta. 


Oli ennen kuningas ja ſillä kolme poikaa. Iſä kahta 
wanhinta pitää hywänä, waan nuorinta häwentelee yhä, 
ſanoo häntä turilaakſi, turjakkeekſi tahi muuffi, miten milloin⸗ 
fin ſattun, ja panee hänet wiimeinkin ſotamiehekſi. Siitä 
kun ollaan, eletään kotwanen, ja poi'at täyteen ikähän ſaa⸗ 
wat, niin kuningas rupeaa naittamaan heitä. Kutſuu luok—⸗ 
ſenſa kaikki kolme ja ſanoo poi'ille: „nyt te menkää koſihin 
täſtä; huomenna kello fun yhdekſän lyö, pitää olla morfia⸗ 
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met kaikillas. Poi'at walmistakſe nyt käskyärkuullen Tofi- 
mahan, ja kakſi wanhinta weljestä lähtee matkaanſa hywillä 
kaluilla ſemmoiſilla, iſä fun heille hewoiſet, waunut ja kaikki 
on antanut hywät; waan nuorimmalla weljellä ei mitänä. 
— Menipä wanhin weli ſiten, kihlaſi ministeran tyttären 
morſiamekſi itſellenſä; keskimäinen kihlaſi ſenaatoran tyttä⸗ 
ren, hywän otti mielestänſä morſiamen hänkin; mutta nuo⸗ 
rimman oli weljen mieli alempana kappalehen. „Minulle 
fun ei iſäni antanut niin mitänä“, arweli han itſekſenſä, 
„minnepä mie woin naimaan lähteä, eihän minusta huoli 
kukaan“. Meneehän kuitenkin kotoa, kun ei auttanut fiihen⸗ 
kään jääminen, ja kulkee metſään päin wiimeinkin, josſa 
ſaapi astua huppuroimaan, minkä minne, kunka kunne, tietä⸗ 
mättä ſuunnasta mitänä. Astuu, asſstuu yhä, minfä werran 
lienee jo astunutkin, niin tuleepa tuo mökki ſemmoinen was⸗ 
tahan. — Siihen menee hän mökkiin lewätäkſeen wähäiſen. 
— Tupaan kun tuli, ſiellä ei niin ketänä ollut muuta, fun 
hiiri waan ykſi, joka pöydällä iſtuun. Mies ei tuota lit’'oin 
oudostunut, „onhan“, arweli, „mökkilöitä metſäsſä moneöti- 
fin; misſä lienee aſukkaat poikesſa töillään“. Siitä astui 
jo arwelematta tuwan karſinahan; mutta tuskin ſaikaan wielä 
finne istuneekſi, kun laatii jo hiiri pafinan '), ſanowi: „mins 
nepä miehellä matka?“ Tämän jo näkee poika ihmeeklſi, 
ſanoo wastahan hiirelle: „ſie kun et matkalleni kuitenkaan 
woi eötettä etkä apua antaa, mitäpä fie fita tarwitſet tie⸗ 
tää?“ — „Sanohan kuitenkin, minne on matkaſi“, pakiſi 
biiri, „ehlä mä woiſin auttaa filma 2) kumminkin, ainahan 
rahwas fen werran toidtaan auttelewi’. — No, mies fun 
älyfi hiiren toimesſaan ja ſiiwosti puhuman, ilmoitti jo 
aftanfa, fun ilmoittifin, fanoi fuorastaan heti: „naimahan 
läkſin, mitenhän fitte fauppani käyneekin!“ — „Ra, ota fie 
milma 3) morfiamelfi”, pakiſi wastahan hiiri, ja lähentelihe 
poͤydän päätä, kusſa wierad oli iſtumasſa. Tämäpä oli nyt 
toiſesta niin ſomaa tämmöinen pakina, ett'ei woinut hän 
nauramatta olla ajatellesſaan ſitä; waan fun ſiitä muisti 
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Totinja ja mitä iſänſä olt fanonut, heitti jo nauramijenfa, 
armweli: „no, fun minua turilaaffi fanotahan, mie wien heille 
turilaan morfiamentin, jopa wienfin!! — Näin tunmaellen 
ottikin hiiren morfiamelfenfa, kihlaſi famalla. 

Oli poifa yötä fitte morfiamenfa mökisſä, niin tulee 
jo aamulla hiiri nostattamaan häntä, ja käskee ai'oisſa jou⸗ 
tumaan kotiinſa, niinfun määra olt, ett'ei toifet weljet jät⸗ 
täiſi. — Poifa läkſikin fiitä, jättt hiirelle hywästit, ja jou⸗ 
tut linnaan takafi, ennenkun kerkeſiwät weljet wielä tulla« 
kaan. Siinä wuotteli kuitenkin heitä, kunne palaſiwat mat⸗ 
koiltanſa toiſetkin, josta kul'ettiin ſitte yhden ai'oin kaikki 
kuninkaan luokſe. Siellä on heillä iötuimet, arwonſa mus 
faan kullakin, wanhin welt istun Ylimmäffi, keskimäinen 
ſiitä lähtien wierimmäkſi, ja nuorin, turilaaffi fanottawa, 
kaikkien alimmaffi. He fun faiwat niin iötuneeffi, kyſyi 
funingad: „onko teillä morfiamet tietysſärä“ — „On“, wirk—⸗ 
koiwat kaikki. — „No, hywähän tuo!“ janoo fiitä kuningas, 
kyſyy wanhimmalta poi'altanſa: „Tenenpä fie kihlaſit?“ — 


„Ministeran tyttären“, wastaſt tämä. — „No, kenenpäs 
fie, poikaſeni?“ kyſyi kuningas toiſelta. — „Senaatoran tyt⸗ 
tären?, wastaſi toinen. — „Hywä“, ſanoi fiitä kuningas, 


„hywä ſekin, poikaſeni! waan entä fie”, Tyfyy han nuo⸗ 
rimmalta poi'altanſa, „tokko fie, turilas, ſait morfianta kih⸗ 
lanneekſi?“ — „Sain“, wirkkoi poika. — „Wat fait; no, 
mistäpa fie kihlaſit?“ kyſyi taatto. — ‚Metſästä mie kih—⸗ 
lafin“. — ‚Kenenpä ſieltä?“ ſanoi kuningas. — „Mitä 
metſäsſä on, ſitähän metſä antaa“, wastaſi poika kierrätellen 
taattonſa puhetta, kun ei jul'ennut, nä'et, ilmoittaa iſälleen, 
minkäläiſen morfiamen oli ſaanut. — ‚„Wot filma!* ſanoi 
kuningas kuultuaan tamän, „turilaalla on turilaan pakinat; 
mene matkaaſi, mokoma, eläf& huoli näyttäydä, ennenkun 
tulee minulta käsky?“. 

Poifa totteli iſäänſä, ment ſotajoukkoon finne, misſä 
oli paikkanſa, ja palweli ſiellä, niinkun ſitäkin ennen. Ku⸗ 
luihan aikaa taaskin, elettiin, oltiin kotwanen, niin jo tul⸗ 
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laan banta kuninkaan luokſe käymään. Hän lähtee tuosta 
kohta, ja kun linnaan pääſee, fiellä jo weljet owat iſänſä 
luona, määräpaikoillaan iſtumasſa. Kuningas on toimeß- 
ſaan hywin, ja alkaa ſiitä, yrittelefje puhumaan wiimeinkin, 
ſanowi: „teidän pitää nyt, poikaſeni, mennä tästä mor⸗ 
ſiamianne katſomahan, ja huomenna, kello fun yhdekſän lyö, 
minulle putelli olutta tuoda, kunkin oman morſiamenſa teke⸗ 
mää, jodta nähdä faan, kenen on morſian taitawin talon 
tötta tekemähän“. — Poi'at kuultugaan tämän, lähtewät 
iſänſä luota, ja toiſet kakſt menewät morſiamienſa kotiloi⸗ 
hin; waan ſe nuorin, turilas⸗poika kulkee hiiren luokſe met⸗ 
ſään, josſa kertoo iſänſä puheen, mimmoinen ſiltä nyt käsky 
oli. — No, fe on wähä aſia“, ſanoo hiiri, „kyllä olut 
aamuun walmiikſi ſaadaan, ruwetkaahan, ſulhoni, ma'ata“. 
— Mies, jolle je neuwo ſopeutui bymästi, menikin ſiitä 
jo lewolle, waan hiiri fun näki fulhonfa nukkuneeklſi, ſe ſil⸗ 
lan *) päähän heti, ja huuſi ſiinä: „palwelijani kuuliaiſet, 
tulfaa tänne puheelleni!“ — No, ſiitähän kun tulee nyt 
hiirtaͤ, kaikkt käwi pihamaa täyteen heitä. Ko'olla ollen ky⸗ 
ſyiwät ſitte: „palwelukſeenko, te, emäntäiſemme, meitä fut- 
ſuitte, waiko palwelukſesta pois?? — „Palwelukſeen“, was- 
taſi emäntä-hiiri, ‚menkää nyt, palwelijani, käykää kaupun⸗ 
gista mallatjauhoa ja humalaa minulle, pitäiſi huomeis—⸗ 
aamuun olut ſaada walmiikſi“. — No, tuosſakos nyt liike 
tuli äkkiä; hiiret ſaiwat juodta wiliſstämään, jotta winkui 
ſaparot mennesfä, eikähän ſiinä faufaa wiipynyt, fun pala⸗ 
ſiwat jo aſialtaan takaſi; ken toi mallatta, ken humalaa, ken 
mitä, iſon läjän kantoiwat emännälleen ſiihen. 

Tuosta fun aamu tuli, herätti hiiri kuninkaan poikaa, 
ſanoi: „nouskaa jo makaamasta, joutukaa kotiinne, munuten 
weljenne jättäwät fiellä”. Syötettyään, juotettuaan ſulhais⸗ 
tanfa, antoi hiiri hänelle lähtiesſä ſitte putellin yöllä teke⸗ 
määnſä olutta kätehen, wiedä nyt kuninkaan maistaa, niin⸗ 
fun määrä oli. Poika ſaatuanſa putellin läkſi fen kera mor⸗ 
ſiamenſa mökistä, ja joutuikin iſänſä linnaan ennen toiſia 
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weljiänſä. — Wuottaa tuodta aikanſa taas, Eunne tultwat 
toiſetkin putellinenfa, niin käywät yhtenä fitte kuninkaan 
luokſe, niinkun wiimeinkin. Heidän ko'olla ollen, kyſyy jo 
taatto: „no, ſaitteko, poikaſeni, morſiamiltanne olutta?“ — 
„Saimme“, waßtafi poi'at; ja kakſi wanhempaa weljestä 
fallistt putellistaan kumpikin taatollenſa ryypyn, että mais⸗ 
taift muka, mimmoista olutta heidän morſiamenſa taiſiwat 
tehdä. Waan mitäs ſiitä; fe ei ollut fun waristettua wettä 
ilman waan, eikä finne päinkään, kun tja olift toiwonut. 
No, taatolle fun ei käynyt fe ſemmoinen juoma, hän kään—⸗ 
tyi jo nuorimpaan poikaanſa päin fiitä, kyſyi: „ſaitkos fie, 
turilas, olutta?“ — „Sain“, wirkkoi tämä fiepaten putellin 
powestanſa, ja kun kaaſi oluttaan pullohon ſiitä, ſe ei koko 
pyſynytkään ſiinä, niin oli hywää, waahtowaa ſemmoista. 
Kuningas kun ſaa nyt pullon ſuuhunſa, tämähän jo on 
toiſenlaiſta perätſe; hän ei mointa 5) ole mielestään wielä 
konſana juonut, niin on hänestä fe juoma hywää ja ma- 
keata. Poika puisti nyt iſälleen pullon taas täyteen; ja 
kuningas ottaa tuosta toiſen ryypyn, ottaa wielä Tolman- 
nenkin ja koko putellin juo tyhjäkſi kohdastanſa. Lopukſi 
kiittää wielä& poikaanſa, tiedustelee hänen morfiantanſa, ken 
je niin hywä oluen tefijä oli; waan poika kierrätteli pu- 
hetta, ja wastaſi entiſeen tapaanſa: ‚mit metſäsſä on, fitä 
metjä antaa, taattojeni!“ 

Päästyään iſänſä luota, ment poika fotawäleen jäls 
lenfä, ſöi, joi ja rupeſi ma'ata; waan et ailaakaan, fun tuli 
wiesti 6) taas linnasta hänen tulla iſänſä pafeelle 7) ko⸗ 
tiinſa. — No, eihän muuta; poi'an täytyi nousta kesken 
makuunkſenſa ja joutua iſänſänluokſe, kuten käsky oli. Lin⸗ 
naan kun tuli, ſiellä oli jo weljet määrä⸗istuimillaan istu⸗ 
masſa, ja kuningas wiittaft kädellänſätulijalle, jotta is⸗ 
tuutua hänenkin, ja puhui ſiitä poi'illenſa: „teidän pitää 
nyt, poikaſeni, huomeis- aamuun, ennenkun kello yhdekſän Iys, 
morſiamiltanne ſemmoiſet kämmentä leweät witjat faaba, 
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jotfa Tolme kertaa aiwan ummellehen käywät mun linnad- 
tant ympäri”. 

Kuultuanfa tämän, lähtee poi'at linnasta heti, To’et- 
taaffeen aſiata totmeen faada puoledtaan kukin, ja wanhem- 
mat kakſi kulkiwat morfiamenfa Totiloihin, finne ministeran 
ja fenaatoran kartanoihin; mutta nuorin welt kulki juruis- 
faan metfään, josſa hiirellä oli afunto Tämä kyſyy ſul⸗ 
holtaan heti: „mitä te nyt, ſulhaiſeni, aſioitſette?“ — Poika 
ſelwitti aſian, kertoen iſänſä käskyn kohdallenſa, että fem- 
moiſet ia ſemmoiſet witjat nyt oliſiwat kuninkaalle hänen 
hankittawat, waan eihän niitä kuka ſemmoiſia mistä woi 
ſaada. — „Elkäähän olko millännekään!“ wastaſi hiiri; „ei 
ſe mikään kumma aſia ole, aamu on iltaa wiiſahampi, ru⸗ 
wetkaahan ma'ata!“ — Poika, josta hiiren neuwo oli hywä, 
rupefifin ma'ata tuodta, kuni ennenkin; ja hiiri taas enti⸗ 
ſeen tapaanſa fillan päästä huuſi kaikki palwelijanſa ko'olle, 
ſanoi: „menkää nyt, mitatkaa kuninkaan linnan ympärys, 
ja toiſet käykää kultaa kaupungiltal“ Tuskin ſaikaan hiiri 
ſen haastaneekſi, niin juokſi jo hiiret aſiallenſa, eikähän ſfiinä 
ollut fun ykskaks, niin palaſiwat jo mökkihin tafafi, tuoden 
iſon joukon kultaa tuwan lattialle; joſta ruwetaan nyt wit- 
joja laatimaan niitä. Siinä heitä oli ſeppiä, maastaria 
monenkinwirkaiſia, ſiinä paljat, palkehet kaikki, jotta kyllä 
fyntyi ta'onta. Päiwän wal'etesſa ſaikin ſillä tawoin witjat 
walmiikſi; ja hiiri kohta herättää ſulhonſa, käskien hänen 
kiireesti kulkemaan kotiinſa, niin Fun tieſi taatolta käskyn 
olewan. 

Poika ſuorihe ſiitä lähtemähän ja rupeaa witjoja nos⸗ 
tamaan lattialta, Iwaan eipä ſaakaan niitä kannetukſi, kowin 
owat pitkät ja jykeät ®). Hiiri ſilloin ſanoo hänelle: ‚no, 
jääkääthän witjat tänne wielä, menfää itjeffenne waan, ja 
kun kaupunkiin tulette, ſiinä on portin luona wanhanlainen 
mies, jolla on putelli ja pullo kädesſä; hän fun tarjoaa 
teille ryypyn, ryypätkää fe ja ryypätkääntoinenkin pullo 
wielä, niin hän ſiitä antaa teille nämä ſamat witjat kan⸗ 
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taakſenne“ — Poika tefi neuwon mufaan, läffi tyhjänä 
astumaan kotiinſa, jättäen biirelle hywästit, ja fun kaupun⸗ 
gin eteen pääft, ſiinä ſeiſoi portilla mies, niinkun oli fa- 
nottu, putelli ja pullo kädesſä. Se tarjofi poi'alle fiinä 
ryypyt ja antoi witjat hänelle fantaa, niin ne ei enää ras⸗ 
Taalta tuntuneet, waan oliwat fun tyhjä ikään kädesſä. — 
To, fitähan ihastui poifa, läkſi hywillä mielin witjojanfa 
Tantamahan, ja tuli hywisſä at’oin iſänſä linnaan. Toifet 
weljet eiwät olleetfaan wielä Totona, waan wähän at’an 
päästä tuliwat jo befin, jodta käwiwät iſänſä luokſe yhdesſä 
kaikki. Siellä wanhin weli antaa enfifft witjanja katſeekſi 9), 
ja kuningas käskee ko'ettamaan niitä linnan ympärtlle; waan 
ne ei fun puoleffi täyttimät fen, mt oli määräd. — No, 
hywähän oli yhtäkaikki ſekin, kuningas et ſiitä pahastunnt, 
fun oli witjat muutoin hywät, josko eiwät määrää täyttä- 
neetkään. — Ruwetaganpa jo keskimäiſen weljen witjoja 
fo’ettamaan ſiitä, ulottuifiwatko nuo miten; waan ne ei 
kun kolmannekſi oſakſi täyttäneet waan määrään. — Wii⸗ 
mekfi otetaan ſitte nuorimmankin weljen witjat katſeekſi ja 
lewitellään linnan ympärille, niin nepä aiwan ummellenſa 
käwiwät määrään, niin kun alkuudesta waatimus olikin. 
Ihastuen ſitä, kyſyy kuningas taadfin nuorimman poikanſa 
morfianta, ken je niin rikas ja taitawa neiti oli, waan 
poika kierrätteli aſiata yhä, ſanoen: „metjästä on morſia⸗ 
ment, mitä metjäll& on, ſitähän metſä antaa, taattoſeni“. — 
„Ro, turilaalla on turilaan pafinat!* waßtafi kuningas, „mene 
matfaaft, muutama, kunneka mie taas luokſeni ha'etan“. 
Mitäs fiitä; wanhemmat weljet kulkiwat iſänſä kera 
linnaan, mennen majahuoneeſenſa kumpikin; waan kolmas 
nuorin welt läkfi linnalta joutuiſasſti ja kulki ſotawäkehen 
finne, kusſa oli palweluspaikkanſa hänellä. Lepäfihän muu- 
taman pätwän ſiellä, olla oletellen joutilaana, niin jo uu⸗ 
delleen tuli kuninkaalta hänelle wiesti tulla muka kiireesti 
iſänſä luokſe linnaan, kuului fanomidta olewan wähäifen. 
Ko, eihän ſiihen mitä; poika kuulee käskyäja tulee paikalla 
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linnaan, josſa owat jo toiſet weljenfi ko'olla. Kuningas 
ftita käskee igtuutumaan hänenkin, ja alkaa haastaa pot'il- 
lenſa, ſanoen: „teidän pitää nyt kunkin käydä morſiamenſa 
minulle näkeekfi 10); kello fun yhdekſän lyõ huomeid-aamu- 
na, ſilloin pitää ollakſenne täällä*. — Sehän oli toifille 
weljille ilokſi waan ſemmoinen tuuma, heillä fun oli mor⸗ 
ſiamet tietysſä hywät, jonkatähden läkſiwätkin käymään heitä 
kotiinſa heti; waan eipäs niinkään ollut nuorimman weljen 
mieli tuosta hywä, että täytyi hänenkin ilmoittaa nyt mor⸗ 
ſiamenſa, josta ei paljon oliſi ollut toiſelle näytettäwää, 
fun je ſemmoinen oli. — Eihän kuitenkaan auttanut muu- 
kaan, waan meni poika⸗rukka hiirenſä luokſe metſään, niin⸗ 
fun ennenkin aina. Tupaan Fun pääfi, terwehti hiiri häntä 
iloisſaan bett, ſanoen: „terwe tultuanne; mitäpä nyt, ful- 
haiſeni, läkſitte kähmään? puhukaa minulle aſial“ — „Sis 
nua läkſin taattoni näkeekſi käymään“, wastaſi poika. — 
„Ro, kun läkſitte, minä olen walmis“, wirfloi hiiri, ol⸗ 
kaahan yötä täällä, niin huomenna lähdemme“. — Poila 
et wirkkanut fen enempätä ſiihen, waan menihän lewolle 
nukkuakſeen pois koko naimiſen tuumista, fun allot io katua 
kauppaanſa, eikä herännytkään makaamasta, ennenkun hiiri 
aamulla nostatti. „Nouskaa pois“, ſanoi, „jo on aika läh—⸗ 
teäklſemme, mie waan käyn täällä loukosſa maan alla en- 
ſinnä, niin ſitte olemme walmihit“. Sen fun fat wirkla⸗ 
neekſi hiiri pujahti lattiasſa olewasta loufosta maan alle 
ja wiipyi ſiellä kotwaſen. 

Kuninkaan poika ſillä aikaa puki päällenſä tuwasſa, 
wuotti morſiantaan yhä, waan ei nä'y tulewakſi. Siitä 
arwelee han wiimeinkin: „jokohan tuo nyt file tiellenjä 
morſiameni katofi? no, ei taitaifi fuurta wahinkoa olla, 
joshan finne jäiſikin, häpiä tuota oliſi taattoni luokſe wiedä 
tuommoista; fun ei tulle, ſitäparempi!“ Näitä miettiesſään 
ei kekſinytkään poika, ennenkun ſeiſot tyttö hänen wieres⸗ 
ſään ſiinä, tuo kaunis ja ihana ſemmoinen, ett'ei kuhun 
panna. Se kyſyy tuosſa nyt häneltä: „mitäpä, wieras 
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täsſä ſeiſotte minun tuwasſani?“ — „Morfiantant wunt- 
telen®, wastaft poika. — „No, minähän olenfin morfla- 
menne*, wirkkoi flitä je tytöffi hiirestä munttunut ja tar 
joaa kättänſä pot’alle, waan tämä on ujoisſaan hywin eifä 
tohdi hyppifilläänkään koskea niin kaunista neitoa, ſanoo 
häpeisſään waan: „ette te, kaunis impi 11), minun ole, il⸗ 
man te piloillanne ſen ſanotte; minun morfiameni on hiiriꝰ. 
— „No, hiirihän minäkin olen“, wastaſi neito, muuttautuen 
hiirekfi ſamalla, ja meni fillan loukoſsta maan alle. Kot⸗ 
waſen oltuaan fiellä, tuli kuitenkin tupaan tyttönä takaifi, 
kauniimpana wielä fun ennen, ja terwehti poikaa ſulhaiſek⸗ 
ſeen taas; waan tämä yhä wierasteli häntä eikä hiewahta⸗ 
nut paikaltanſa, niin oli kummaa kaikki je hänestä. Neito 
filloin muuttui hiitrekſi jällenſä ja ment loukkoonſa takaiſi, 
ſanoen mennesſään poi'alle: ‚„minä kun kolmannesti waan 
tullen tyttoͤnä wielä, ettekö fitte huoline, niin en koko lähde 
kerallanne, hiirekfi jäänkin“. 

Sillä pakinalla katoſi hiiri maan fiſään taaskin, ja 
yoifa jäi ykſikſeen ſiihen. No, kului aikaa ſiitä ikäwäkſi 
aſti aina, ja hän wuotteli, wuotteli tytärtä takafi tulewakfi, 
waan ei nä'y häntä, ei kuulu. Siitäpä painuu jo poika 
pahoille mielin, alkaa mietiskellä mielesſänſä: „mie pöyfiö 
kun en noin kaunista neitoa ai'disſa ottanut! tuliſipahan 
kerta näkywihin wielä, en häntä enää luotani laskifi, en 
bywällä, en pahalla“. Hänen näitä arwellesfa tulikin hitrt 
taas tyttoͤna tupahan, waan oli monta mointa kauniimpi 
wiclä, fun enſi kerroilla; ja itſe aſuntokin, fe entinen wanha 
metſämoökki, josſa he oliwat, fiinä muuttui kuminkaalliſekfi 
linnakſi ſamalla, ja metfä kaikki, mi ympärillä oli, kaupun⸗ 
gikfi käwi femmoifekfi, ett’et Pietari parempi. Mies ei kui⸗ 
tenfaan tuota joutanut katſomaan, waan tawoitti jo ſillä 
erää 12) neitofen ja fepäeli 12), funteli häntä kunt mor- 
fiantaan ainafin, josta alkaa fitte puhutella häntä, fanoo: 
‚lähde nyt, neitistulta, kerallani kotiini*. Tyttoͤ wastaelewi: 
‚no, te kuninkaan poika, ja mini myös Tuninfaan tytär, 
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niinkun nä'ette, minä en jal'an lähde, itſe panen hewoiſet“. 
Siitä käwikin ſillan päähän ja käski palwelijoiden, joita 
oli piha täynnä joutilaita, kuni linnasſa ainakin, panna 
taattonſa kirkkohewoiſet waljahifin, lähteäkſenſä niillä. Ne 
kuninkaalliſet pasſarit ſuorittiwat ſiitä hewoiſet ja waunut 
emännälleen ſemmoiſet, ett'ei ollut kuninkaan poika mokomia 
nähnyt eikä kuullut. Kaikki oli matkaa warten walmiina 
jo, et muuta fun lähteä waan; mutta morſian fun wau—⸗ 
nuihin noustesſa ſilmäeli ſulhoanſa, jonka rinnalle oli bi 
nen istuttawa, hän ſeiſahtui ſamasſa, fanoen: „en mie tei⸗ 
dan kanſanne lähde, fun olette ſotamiehen aſusſa 1%), fe ei 
ſowi minulle eifä teille; kyllä minä waatteetkin hankin fo- 
piwammat“. Siihen tuotti ſitte palwelijoillaan taattonja 
parhaat kirkkowaatteet, kengät, lakit ja kaikki, ett'ei kunin⸗ 
kaan poi'an taatolla femmoifia; ja ſulhainen pukeutui nii⸗ 
hin. Kun ſai waatteet ne päällenſä, nouſi morſiamenſa 
wierelle waunuihin ſitte, ja lähdettiin ajamahan; josſſa fa- 
masſa alkoi kellot käydä, pysſyt paukkua ja ſoitot ſoida: fe 
ſemmoinen ilo nouſi ſiitä, kuni kuninkaallisten kulkiesſa 
konſana. 

Matka kului joutuiſasti ja hywäsſti, tiekin oli kaunis, 
leweä ſemmoinen, waikk'ei poi'an tullesſa ollut Fun pikka⸗ 
rainen metſä⸗ura waan ſiinä, josſa nyt waunuilla kul'etti⸗ 
bin. Senpä wuokſi ei kaukaa matkalla wiiwyttykään, en⸗ 
nenkun päästiin jo ſulhaiſen kotiin. Siellä häntä ei oltu 
tunnettaakaan, niisſä Tun oli kauniisſa ſulhais⸗waatteisſanſa; 
waan fun tunnettiin wiimeinkin, pani kuningas hänet pa- 
rempaan kunniaan wielä, fun toiſet poikanſa, itjeänfä pal- 
welemaan ja ympärillään ſiinä olemaan, niinkun ennen 
toiſet poikanſa; ja morſianta myõs kohteli niin leppeästi ja 
kunnialla, kuni pohatan tytärtä ainakin. 

Ruwetaan ſiitä nyt kuninkaan poi'ille häitä pitäa re 
mastamaan yhden ai'oin kaikille. Rahwasta ko'otaan, her⸗ 
raa, talonpoikaa linnan täyſi, ja ſyömiſiä, juomiſia laadi⸗ 
taan kaikenlaatuiſia kyllin, mitä mikin wierahiäta halufi. — 
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Kauniita ja ſiiwoja oli toiſienkin weljien morfiamet, ne 
ministeran ja ſenaattoran tyttäret, ei moitetta mitänä; waan 
eiwät nuorimman weljen morſiamelle wertaa wetäneet heti⸗ 
kään, ſe oli heitä monta mointa ihanampi ja ſuloiſempi 
wielä. — Wih'ille mentäesſä ajoi kuningas ſen nuorimman 
poikanſa waunuisſa, ja toiſet ajoiwat morſiamineen erikſenſä. 
Tultiin tuodta kirkkoon ja ſaatiin waan wih'itykſi, niin läh— 
dettiin taas kuninkaan kotiin takaſi. Matkalla kyſyy ſitte 
kuningas poi'altanſa, joka morſiamenſa kera oli ykſisſä wau⸗ 
nuisſa iſstumasſa: „no, mistä, poikaſeni, fait ſinä tämän 
morfiamen tämmöiſen löytäneekſi?“ — „Ka, johan ſen, 
taattoſeni, teille olen ſanonut“, wastaſi poika, „mitä met- 
ſällä on, ſitä metſä antaakin; metſäſstä fe on mun morfia- 
ment — hiiresſstä“. — No, ſulla on ne omat pakinaſi!“ 
ſanoi ſiihen kuningas, waan ei kuitenkaan turilaakſi nimit- 
tänyt enää poikaanſa eikä ſen enemmin kiuſannutkaan häntä 
koko afiasta; mutta alkoi miniältä itſeltään kyſellä, mistä 
ja mitä ſukua han oli. Se haastaakin aſian nyt kohdas⸗ 
taan kaikki, ſanowi: „minun iſäni oli ennen iſo, kuuluiſa 
kuningas, joka rupeſi naittamaan minua miehelle, ku ei mi⸗ 
nusta ollut mieleinen, ja minä fun en mennyt ſille, je oli 
noita ſemmoinen, joka meidät kaikki ja koko waltakuntamme 
riffot 15) hiirikſi. Sitä oli rifontasaifaa neljäkymmentä 
wuotta, waan minä fun tiefin, että tulee tamä teidän poi- 
Tanne ferran minua naimaan, jen tähden en ollut pahnil- 
lani kuitenkaan; ja han fun tulikin wiimein ja fihlafi mi- 
nut, niin kaikki pääſimme taas inehmiſikſi elämähän. Täsſä 
olen nyt, kun olenkin, ja metſäsſä ſiellä on linnani ala⸗ 
maisteni huostasſa“. 

Ro, fitahan-ihastun nyt kuningas miniänſä puhetta, 
ett'ei tiedä kuhun ſaada iloisſanſa, ja kirkoſta tultua ſyö⸗ 
tin ſiellä, juotiin kuninkaan linnasſa, josſa piiruja 10) kesti 
wiiſi paimas pääkſytyste, ennenkun rahwas linnasta häl⸗ 
weni 17) wiimeinkin. Se poika, jota turilaalſi ennen ſa⸗ 
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nottihin, paafi kuninkaakſi finne morfiamenja waltatuntaan, 
josſa eli kaiken atlanfa hywänä. Sen pitunß fe. 

Selitykfiä: 1, laatit palinan = allaa haastella. 2, fiima — 
finnt, finna. 3, milma — minut, minua. 4, filan — portaiden, rap 
puisten. 5, mointa = mofoman, jemmoista. 6, wiesti — ana, käsky. 
7, paleelle — puheelle. 8, jykeät = raslaat, pakſut. 9, katſeekſti = 
katſottawakſi, naäͤkeekſi. 10, näkeekſi = nähtäwäkſi, katſeekſi. 11, impi 
— neiti, tyttõ. 12, erää kertaa. 13, ſepaͤeli — ſyleili. 14, afusſa 
— pu'usſa. 15, rikkoi — muutti, manaſi. 16, pitruja = pitoja. 17, 
haͤlweni ⸗ hajoſi. 


« 


II. Nimikkopuut. 


Hämeestä. 


Ennen oli dalonmtes, jolla olt kolme poikaa. — Nitllä 
weljekſillä oli nfMtfopuu kaswamasſa kullakin, ja fun täyſi⸗ 
aikaiſekſi tultua alkoi poikien mieli tehdä naimaan, kaski 
iſä jokaiſen kaataa onnipuunſa maahan, niin ſiitä muka 
nähtäiſi, minne minkin oli mentäwä; kunne kunkin puu 
kaatuifi, ſieltä ſen piti lähteä naimaan. — Ro, joka mies 
kumoſikin ſiitä yht'aikaa puunfa; ja hakatesſa kaatui wan⸗ 
himman weljen puu rikkaaſen taloon päin, ja keskimäiſen 
myoös taloa kohti, waan nuorimman weljen kaatui ſynklää 
metſää kohti. — Ei muuta, lähti poi'at kulkemaan nyt, 
kunne päin kunkin puu oli kaatunut; ja wanhimmat kulki⸗ 
wat tiettyihin taloihinſa, waan nuorin meni metſään, kat⸗ 
ſoakſenſa, mitä fieltä ſaiſi. Hywän aikaa kul'ettuanſa löpyfi 
hän korwesta ſieltä pienofen tuwan, ja käwi ſiihen juotuaan 
hakemaan, waan tuwagſa ei ollut ketään, ſiitä olt afujamet 
knolleet kaikki, ykſi ainoa hiiri oli waan pöydällä istumasſa. 
— Poika kun ei nähnyt ihmistä tuwasſa, käwi ſiitä pa- 
hoille mielin hywin, ja mieli jo lähteä tiehenſä; waan hiiri 
poͤydältä haadtan hänelle, ſanoo: „minfästähden, hywä wie 
ras, ſuruisſanne olette?“ — „Sentähden“, wastaſi poila, 
„Tun naimaan läkſin tänne enfä nyt morſianta löydäkään, 
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jota iſäni pani hakemaan“. — ‚Nat finä minut!* wirflot 
hiiri. — „Ka, ethän fing ole ihminenfään, miten minä 
finut nain?“ ſanoi poifa. — „Wat fentähden“, fehoitti waan 
hiiri, „et kadu fauppaafi*. — ‚No, yhtä paljonhan taitaift 
olla“, wastaſi poika, eifä fen enempää wirffanut mitään, 
waan läffi furuidfaan hiiren tuwasta ja Fulkt Tottinfa. Taalla 
jo toifet weljet oliwat kotona ja kyſyiwät kohta kotiin tuli- 
jalta: „minkäs metfästa löyfit? — „Kyllä hywän lönfin”, 
wastafi toinen, ja meni mielipahoisfaan ma’ata. 

Aamulla fitte kutſun iſä poi'at kaikki Inoffeen, ja tie 
dustelee kultakin, oliko hän morſianta ſaanut. Toiſet ſilloin 
fehniwat ſaaneenſa hywät; waan je nuorin poika, joka hii⸗ 
ren oli kihlannut, ei huolinutfaan kehua kauppaanſa, waan 
ſanoihan morſiamen ſaaneenſa hänkin. — No, teidän pitää 
nyt morſiamiltanne lähteä antimia ſaamaan“, ſanoi ſiitä 
iſä, ja käski enſikſikin mennä morſiamiltaan hakemaan lei⸗ 
pää, kuka ſaiſi parempata. Poi'at meniwätkin määräaſial⸗ 
leen heti, ja wanhemmat kulkiwat taloihinſa ſinne, josſa 
heill& morſiamet oli; waan nuorin weli ment hiireltä leipää 
ottamaan. Tuskin pääſikään metſätupaan ſinne, niin kyſyy 
ſulhaiſeltaan hiiri: „mitäs ha'ette nyt, ſulhaiſeni, joko tulitte 
minua naimaan?“ — „Zulin antimiaſi ſaamaan“, wastaſi 
nauraen poika; „iſäni käski jokaiſen poikanſa morſiameltaan 
leipää tuoda, kuka ſaiſi parempata“. — Kuultuaan fen, otti 
hiiri ſamasſa ſuuren porokellon ja ſoitti kailki hiiret fillä 
kaſaan, käskien jokaiſen tuomaan parhaimman wehnäjywänſä 
hänelle. Ne toiwatkin heti, jokainen jywänſä; ja hiiri teki 
niistä ſulhaiſelleen leiwän. Poika waikka oudostui ſitä, mi⸗ 
ten hiiri ſemmoiſen leiwän taiſi tehdä, ſanoi kuitenkin kii⸗ 
tokſet antajalle, ja läkſi leipänſä kansſa kotiin. 

Toisſa aamuna käski ja taas poikien näyttaa ſaa⸗ 
mianſa, ja kaikki toiwat leipänſä näfeeffi; waan et olleet⸗ 
kaan totöten weljesten leiwät niin hywästä aineesta tehtyjä 
fun fen nuorimman; wanhimman pol’an leipä oli rukii⸗ 
jesta jauhosta tehty ja keskimäiſen ohraifesta, waan nun» 
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rimman poi'an leipa oli ihan puhtaasta wehnästä. Iſä 
tyllä näki eroitukſen leiwisſä, waan ei ollut ſiitä millänſä, 
waan pani poi'illeen toiſen ko'etukſen, ſanoi: „menkää nyt, 
poikani, tuokaa morſiantenne kutomaa kangasta palainen 
minulle, nähdäkſeni kenen morfian taitawin on kangasta 
kutomaan“. — Mitäs, poi'at meniwätkin taas morfiantenfa 
luokſe, niinkun iſä oli käskenyt, ja nuorin weljes kulki hii— 
ren luokſe metſään. Hiiri taaskin kyſyy entiſeen tapaanſa: 
„mitäpä, ſulhaiſeni, ha'ette?“ — „Iſäni käski ſinun kuto— 
maaſi kangasta hänelle näytikſi tuoda; ſitä olen nyt hafe- 
masſa“, wastaſi poika. — „Wat niin“, ſanoi hiiri, ta 
woitti porokellonſa ſamalla ja ſoitti ſillä muut hiiret kaikki 
kaſaan, niinkuin wiimeinkin. Hiirten ko'olle tultua, käski 
Sitte jokaiſen heistä joutuiſaſsti tuomaan hänelle, mitä pa- 
rasta pellawan kuitua kullakin oli. Saatuanſa käskyn täm⸗ 
möiſen, läkſi hiiret juokſuun kohta eikä kaukaa olleetkaan 
aſiallanſa, fun palaſiwat jo matkoiltanſa ja toiwat emän- 
nälleen pellawan kuituja niin paljon, kun ſe tarwitſi. Siitä 
ruwettiin nyt työhon: kuka kehräſi, kuka wihti, kuka kutoi, 
kunne ſaatiin ſinä yon ſeutuna koko kangas walmiikſi. Sitä 
hiirten kutomaa kangasta pani ſitte morſianhiiri pähkinän 
kuoreen ſen, mikä ſiihen ſopi, ja antoi ſulhaiſelleen käteen. 
Tämä läfji ſen kansſa matkaanſa, ſanottuaan hiirelle Fiitol- 
jet antamasta, ja kiirehti nyt kotiinſa. Yhtaikaa fattut toi⸗ 
ſetkin weljet tulemaan morſiantenſa luota; ja iſä kyſyi heiltä 
jokaiſelta, oliwatko kaikki kangasta ſaaneet. Wanhemmat potat 
näyttiwät ſiitä nyt iſälleen kankaanſa, toiſen oli kangas toi- 
mikkainen ja toiſen taas aiwinainen; mutta ſe kolmas poika 
ei tahtonut jul'eta fangastaan näyttääkään, fun fitä niin 
wähän oli. Sanoopa filloin iſänſä: „no, misſäs finun on 
kankaaſi, näytä finäftn morfiamefi tekoa?“ — „Kyllähän 
tätä täällä wähäiſen olifi*, wastafi wiimeinkin poika, ottaen 
lakkariſtaan pähkinän ja antoi fen iſällenſä. Zätä pur 
kahti toiſet poiſat nauramaan kohta, nähtyänſä, minkälai-⸗ 
ſesſa astiasſa nuorin weljenſä kangastaan ſäilytti; mutta 
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iſä kun aukaiſi pähkinän kuoren ja kankaan otti ſiitä ja 
lewitti hajalle, ſiitä tuli koko wiiſikymmentä kyynärää niin 
hienoa ja ohutta palttinaa, ett'ei fenfaltaidta oltu ikänä 
nähty. No, ſiitähän käwi toiſet weljet nyt nuiwalle nenin 
nähdesſään weljenfüa pellawafanfaan, miten fe oli hienoa 
ja Tauniöta heidän kankaidenſa rinnalla; waan minfäspahan 
woiwat, pistihän je wihakſi heidän, waan et käynyt ſiinä 
wihaanſa näyttäminen, kun pelkäſiwät iſäänſä. 

Ollaan, eletään fe päiwä huomeiſeen, niin Tutfuu iſä 
poiꝰat taas Iuofienfa, ſanoo: „menkää nyt, poikani, morſia⸗ 
mianne noutamaan, mun nähdäkſeni, kuka parhaan on ſaa⸗ 
nut‘. — Kuultuagan tämän, läkſi weljekſet yht'aikaa ko⸗ 
toanſa, täyttääkſeen iſänſä käßkyn. Wanhimmat kulkiwat 
morſiantenſa taloihin, niinkun ennenkin aina; ja nuorin 
waelſi metſämökkiin hiirenſä luokſe, ja ſanoi: „iſäni tahtoo 
nyt nähdäkſenſä finua”. — „No, fun tahtoo, niin lähdem- - 
me”, wastaſi biirt, waljasti wiiſi mustaa hiirtä pählinan 
kuorisſsta tehtyjen waunujen eteen, ja istuutui itſe korjaan. 
Siinä oli morſian walmis ſitte lähtemään; waan poika kun 
näki oudokſi ſemmoiſen menon, ſanoi tuosta hiirelle: „mi⸗ 
tenkäs ſaatan minä tällä tawalla finua kotiini tuoda? ſiellä 
weljeni naurawat meille ja iſäni ſuuttun ehkä“. — „Elä 
ole milläſikään, lähtekäämme matkalle waan!“ ſanoi hiiri; 
ja be läkſiwätkin ſiitä; hiiri ajoi waunuisſanſa komeasti, ja 
poifa käydä astukſenteli rinnalla. — Olipa ſitte poi'an ko— 
tiin mennesſä erääsſä Tohdin filtaa myöten wirran poikki 
kul'ettawa, niin fun jouduttiin ſillalle ſiihen, tuli wastaan 
fiinäã mies, jofa pyſähtyi katſomaan tät& hitrten waellusta, 
ſanoen: „mitäs jouffoa fe tämmöinen matkue on!“ ja pot- 
kaſi ſamalla jo hiiren waunuineen, päiwineen wirtaan. 

Poika hämmäſstyi nähdesſään tämän eikä tietänyt, 
mikä neuwokſi, fun morſian wirtaan katoſi, waan jäi fur 
ruisſaan ſeiſomaan ſillalle fiihen. Hänenpä ſiinä ſeiſoesſa 
nouſi wirrasta fieltä, jonne hiiri oli uponnut, wiiſi komeata 
ihko mustaa hewoista, wetäen jäl'esſänſä waunut, joiden 
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korjasſa iötui Ylen kaunis ja fuloinen tytär. Sillalle ajet- 
tuaan jetjotti tyttö hewoiſenſa ja käski poikaa waunuihinfa. 
Poika kyllä kummasteli tätä, waan kuuli käskyn kuitenkin, 
ja nouſi tyttären rinnalle iſgtumaan. Siitä lähteekin tytts 
ajamaan taas, ja alkaa haastatella towerianſa, kyſyy: „etkös 
tunnekaan enää minua, jonka hiirenä ollesſani morſiamek— 
ſeſi kihlaſit? Minä olenkin kuninkaan tytär ſu'ultani; waan 
paha noita⸗akka kiroſi minut hiirekſi ſillä manaukſella, että 
pitää hiirenä elääkſeni, kunne ihmiſen poika tulee minua 
naimaan ja minut kuka weteen heittää kuolemahan. No, 
ſinä fun nyt kihlaſit minut, ja minä wirtaan wielä puto- 
fin, niin ſillä olenkin nyt pelastettu ja täsfa tyttärenä 
wierellaͤſi'. — „Riinpä lähdemmekin hättä nyt pitämään!“ 
ſanoi poika, ja ajoi morſiamenſa kansſa niisfſä kauniisſa 
waunuisſa kotiinſa. Toiſet weljet, jotka yhtaikaa ſattuiwat 
morfiamineen ſiihen, luuliwat ſilmänſä käännetykſi näh— 
desſään nuorimman weljenſä, miten hän komeilla hewoiſilla 
ja waunuisſa ylpeästi tuli, waan ſiitähän wasta oikein 
kummastuiwat, kun hänen kauniin morſiamenſa näkiwät, 
jonka nätöista ei heidän ſilmänſä koskaan olleet kekſineet⸗ 
kään. Häiden pidettyä, läkſi nuorin poika fitte iſänſä kotoa 
ja ajoi morſiamenſa oifenan kotiin, joka nyt oli muuttunut 
kauniikſi linnakſi; toiſet jätwät awosſa ſuin katſomaan hei⸗ 
dän jälkeenſä. 


II. Sammakko morſiamena. 


Wendjän Karjalasta. 


Kuninkaalla on kolme poikaa, kakſi hywää weljestä, 
kolmas Tuhkimo. Ne kun miehikſi joutuiwat, alkaapa mielt 
tehdä naimaan, ja ottaiſi kukin itſellenſä naiſen, jonka rin⸗ 
nalla elää ſomempi. Kuningas kun älyään tämän, ſanoo 
ftitä poi'illenſa: „ottakaa jokahinen jouſenne ja ampukaa 
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täſtä pihamaalta ummesſa filmin jonnefin, niin kunne kun⸗ 
fin waſama lentänee, ſieltä menköön fe koſihin“. — Ro, 
ottikin jofainen jouſenſa, ja ampui ummesſa ſilmin ilma⸗ 
han, niin lenfi lawaistesfa wanhimman ja keskimäiſen wel⸗ 
jen waſamat Leski⸗allaſen tuwan katolle; waan Zuhlimon 
ſinkoſi metſään, minne lienee ſingonnut. Mitäs ſiihen; 
menee wanhemmat poi'at Leski⸗-akkaan kumpikin, josta otta- 
wat itſelleen morſiamet; waan Tuhkimo ſuruisſaan lähtee 
metjään päin, katſomahan mitä tuolta ſaiſi. Aſstuu, astuu 
pahoilla mielin ſinne, niin tuleepas ſammakko wastahan, 
fe hänen waſamanſa ſuusſa, ja ſanoo: „terwe, fulhaiſeni, 
täſſä minä fun morſiameſi nyt olen“. — No, eihän muuta; 
Tuhkimo ſammakon otti morſiamekſeen, kun ſe hänelle oli 
fuotu, ja wet hänet kerallaan kotiinſa. 

Tuli huomeinen päiwä ſiitä, niin kuningas poi'at 
kutſuu luokſenſa ſekä hywät weljet että Tuhkimonkin, tie⸗ 
dustaakſeen heiltä, mittyinen kullakin oli morſian kihloisſa; 
ja poi'at lähtewät morſiamineen ſinne. Matkalla toiſien 
weljien morſiamet naurawat Tuhlimolle, fun hänen morſia⸗ 
menſa ſammakkona hyppii, ja kulkewat tofjela puolen tietä 
erillään heiſstä. Tästä oli Tuhkimon paha mieli, waan ei- 
hän mi auttanut, täytyi ſammakon rinnalla kulkea hänen, 
fun ei käynyt häntä jäl’ellefään jättäminen. No, tultiin 
fiitä taaton eteen ſitte, ja kuningas fat omin ſilminſä nähdä, 
minfänäföifet morfiamet hänen poi'illanſa oli, niin laski hei- 
dät luotaan taaskin, ſanoi: „menkäähän kotiinne nyt, huo⸗ 
menna tulen teitä katſomahan, mittyiſet murkinat laaditte“. 

Kotiin mentäesſä kul'ettiin ſamaa tietä taad, ja toiſet 
morſiamet nauroiwat nyt, ilwehtiwät ſille, kun ſammakon 
piti kuninkaalle murkinaa laatia, miten tuo ſyntyiſi. — 
Tuhkimo kuuli heidän pilkkapuheenſa kaikki, waan ei roh'en⸗ 
nut wastata mitänä, kun katui itſekin kauppaanſa, kulkihan 
ſammakon rinnalla hiljakſenſa, ja tuli ſiitä hänen kera ko— 
tiinſa. — Mitäs tuosta; ei aikaakaan kodisſa oltuna, niin 
alkaa ſammalko haastaa Tuhkimolle, fanoo: „menehän fie 
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lemolle, minä rupean murfinaa laatimahan, funingad Tan 
huomenna wieraaffi tulee’. — Tuhkimo wailfa oudostui 
puhetta, oli menewinään ma’ata, niinkun oli käsketty, waan 
ei nuffunut kuitenkaan, mutta Tatjeli falaa, mitä tuo ha- 
nen morfiamenja tuodta neuwoa pitätji. No, tuskin olilaan 
Tuhkimo pitlälleen beittäynyt, niin tuwasſa tapahtui ihmeet. 
Morfian heitti ſammakon fuoren päältänfa ja muuttui ihe- 
nakſi neidokſi ſamasſa. Siitä lot uunin lämmitä ſamasſa, 
ja awaſi tuwan ikkunan luoteelta päin, ſanoi ſiitä: „ſuuri 
ſukukuntaiſeni, heleä heimokuntaiſeni, tulfaa awukſeni, ar- 
mokſeni, lewykſeni, lemmekſeni, kuninkaalle murkinaa laati⸗ 
mahan!“ Sen kun ſai ſanoneekſi, lentää leuhahti kahdekſan 
joutſenta iffunaßta tupaan, heittiwät joutſenen waatteet ſei⸗ 
nälle naulaan, ja muuttuiwat nuorikſi neitſyikſi kaikki. — 
Tuhkimo waan on malaawinaan yhä; mutta kätenſä kautta 
katſelee tarkaſti kaikki. — Tuwasſa neidot rupeawat työhon, 
ja ſiitäkös nyt liike tuli, be kun yhdekſän neiton yhdesſä 
telmäwät ſiinä; mikä kehrää, mikä kutoo, mikä mitäkin raa⸗ 
taa, kunne ſaadaan käſipaikat ſillä keinon walmiikſfi. Siitä 
rupeawat murkinaa laatimahan ſitte, joka kun ſyntyy heiltä, 
fe niin hywäntulee ylen, ett'ei täsſä ilmasſa ſaada ſem⸗ 
moista, yhtä linnun maitoa ei ole, kaikkia on muita ſyoö⸗— 
miſiä kyllin. — No, kun on kaikki työt tehtynä, wieraat 
neidot joutſenen waatteisſa lenſiwät ikkunasta ulos, ja ſa⸗ 
noiwat file Tuhkimon morſiamelle lähtiesſänſä: „koska hätä 
tulee ja tarwis, niin kutſu meitäl“ — Kohta heidän läh—⸗ 
dettyänſä, muuttui ſekin yhdekſäs neito, pistihe ſammakon 
kuoreen jällenſä, ja meni, tuwan loukkoon aſettui yökſi. 
Tuhkimon oli paha mieleöts nyt, fun häneltä jo kaunis 
morfian fatofi, eikä tiefänyt han neumoa muuta; waan 
käänſihe totjelle kyl'ellenſä ja rupefi ma'ata, nukkuakſenſa 
koko afiasta pois. 

Siitä kun toinen pätwä tuli ſitte ja murkinan aika, 
niin kuningas lähtee poikienſa luokſe pitoihin. Enfinnä 
käypi hywien weljien luona ja maistelee heidän murkina⸗ 
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tanfa, niin rupeaa jo lähtemäan Tuhfimon luokſe. „Mit'on 
tyhjään finne mennä, eihän woi ſammakko miten murfinaa 
laatia“, ſanoi fillein ne weljenemorfiamet ja fielfiwat Tuh⸗ 
fimon murfinoille lähtemädtä; mutta funingad menee kui⸗ 
tenfin, ja Tuhkimo tiellä jo tulee waskahan häntä, ja wie 
taattonja tupaan. Siellä murfina jo on walmiina morfia= 
mella, ja rumetaan run’alle yhdesſä. Tuhkimo ifälleen an- 
taa fen morfiamen laatiman käſipaikan käſille, ja ſanoo 
ſyõötäesſä ſiinä: „nämä kaikki ſammakko yölläton kehrännyt, 
kutonut ja teitä wadten walmiikſi ſaanut“. — Kuninkaan 
mieli käwi ſiitä hywäkſi, ja ſyötyänſä, juotuanſa kyllälte⸗ 
hen kaikkea, kutſutti hän ſiihen nekin hywien weljien mor- 
ſiamet, ja ſanoi: „tämänlaiſet murkinat laatikaa tekin, el- 
kääkä ſammakolle wasta naurako, kun ette hänen tekojanſa 
itſe tehne“. — Mitäs, toiſet oliwat häpeisſään ſiinä; mutta 
kuningas laittautui kotimatkalleen ſiitä, ja ſanoi wielä läh- 
tiesſään kaikille: „tulfaa huomenna minun luokſeni pitoihin, 
ja mitä lahjaa oſannette laatia, je tuokaa keralla!“ 
Kuultuanſa kuninkaan kutſumukſen, kulki kotiinſa ne— 
kin hywät morſiamet, ja heidän mentyä ſiitä, ſanoi ſam⸗ 
makko taas Tuhkimolle: „menehän finä ma'ata, minä ru⸗— 
pean kuninkaalle antimia laatimahan huomenekſi“. — No, 
Tuhkimo rupeſikin pitkällehen tuosta, waan et ſentähden 
nukkunut, katſeli ja kuunteli waan ſalaa kaikki. Sammakko 
luuli hänen makaawan, ja muuttui ſiitä kauniikſi neidokſi 
taaskin. Loi tuwan lämmitä kohta ja awaſi ikkunan luo⸗ 
teelta päin, huutaen pihalle ſiitä: „ſuuri ſukukuntaiſeni, 
heleä heimokuntaiſeni, tulkaa awukſeni, armokſeni, lewykſeni, 
lemmekſeni, kuninkaalle lahjag laatimahan!“ — Tuosta len⸗ 
tät häwähtää nyt kahdekſan joutſenta tupaan, heittäwät 
joutſenen waatteet ſeinälle naulaan, ja muuttuiwat nuorikſi 
neitſyikſi ſamalla, jodta alkawat taas talon töitä tehdä, 
niinkun wiimeinkin. Kuka kehrää, kuka kutoo, kuka kan⸗ 
gadta leikkaa, kunne kuninkaalle ſiitä paita ſaadaan, ett'ei 
ole linnasfa ſemmoista; josta lentää kawahtaa ne neitſyet 
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joutfenena taaskin poikkeen, ja TZuhlimon morfian muuttuu 
fammatoffi jälleen ja aſettuwi louffohon yöbkſi. 

No, yöstä tulee aamu, ja aamudta päiwä, niin bee 
rättää jo ſammakko Tuhkimon, ja lähdetään kuninkaalle 
antimia wiemään. Hywät weljekſet morſiamienſa kera kul⸗ 
kewat yht'aikaa ſinne, ja nauretaan taaskin ſammakolle, ky⸗ 
ſytään onko mittyinen lahja laadittu. Sitä ilwettä be pi- 
täwät kaiken matkaa ſemmoista aina kuninkaan pihaan asti, 
waan ſiinä kuningas tulee wastaan atioimaan heitä, ja ſa⸗ 
noo: „elkää naurako ſammakkoa, tulkaa ſiſälle huonehukſiin 
lahjojanne näyttämähän!“ — No, käytiin kuninkaan käs⸗ 
kystä linnaan kaikki, ja hywien weljesten morſiamet fun 
näyttiwät lahjanſa, ne ei olleet kun tawalliſia talonpoikaiſen 
raatoloita waan; mutta Tuhkimo ſen morſiamenſa laatiman 
paidan kun katſeekſi antaa, ei ole nähty linnasſa ſenlaista, 
koko linnawäki keräytyy katſomaan, ihmettelemään ſitä, ja 
Tuhkimo ſanoo kuninkaalle: „tämän on ſammakko yhtenä 
Yona tehnyt“. — Kuningas käwi ſiitä hywillenſä nyt, fun 
tämmöiſen paidan fat, kiitti ſammakon lahjaa hywäkſi eilä 
moittinut toiſienkaan antamia huonokſi; waan pani wielä 
kolmannen ko'etukſen heille, käßkien kunkin morſiamen ful- 
keluuttanſa näyttää, kuka ſiewin olift liikunnalta. Wan- 
himman weljen morfian ſiitä enſikſi rupeaa mahtianſa nähyt⸗ 
tämään, nouſi istuiltanſa keskilattialle ja pyörähti kanta⸗ 
päällään ſiinä ympäritſe, waan ei fun kerran waan kbo'et⸗ 
teli, niin jo pitkälleen meni lattialle; toinen morſian ko'et⸗ 
teli wuorodtaan ſamaa mahtia, waan hänelle käwi famoin. 
— „No, nähytäpä fie, ſammakko, ſukkeluuttaſi, mitä oſaat!“ 
ſanoi kuningas Tuhkimon morſiamelle; ja fe rupeaa fiitä 
nyt mahtianſa näyttämähän. Pyoörähti kantapäällään ym⸗ 
päritſe kerran, niin ſiihen kaunis weſilampi tuli lattialle; 
ſiitä toiſesti ſitte pyörähti, niin et ſitä lintua wedesſä, fu 
ei tullut uimahan lampiin ja ilman linnut päällä ripaja⸗ 
maan, lentämään fiinä. No, ei fe mitään ollut wieli, 
waan fun kolmannesti kannallaan pyörähti, niin kalat tu: 
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liwat kaikenſukniſet lampiin wielä, ja fun neljännesti ym⸗ 
päri pyörähti, niin koiwu tlmestyi lammin rannalle niin 
kaunis, niin kaunis, ett'ei toiſta niin turpeata, flihen lin⸗ 
nut laulamahan, kä'et kaikki kukkumahan okſille, ja kaikki 
rahwas ſitä kummaa katſomahan. Näytettyänſä ihmeet ſem⸗ 
moiſet, ſammakko taaskin neljä kertaa pyörähti Tantapääl- 
lään ympäritſe, niin kaikki ſamalla katoſi ja lattia entiſel⸗ 
leen tuli taas. — Mitäs ſiitä; kuningas iloisſanſa Tuhki⸗ 
molle kakſi riſtiä riipuſstaa rinnalle ja panee wierellään 
elämähän, waan toifille kepin antaa käteen, fun famma- 
tolle oliwat nauranehet, ja ajoi heidät koko linnaßtaan pois. 

Tuhkimo ſiitä ſammakon kera jäi elämähän, niin meni 
ſalaa Leski⸗akkaan, ja kertoi ſeikkanſa, ſanoi: „oi Leski⸗akka⸗ 
ſeni, meitä kolme weljestä oli ja naimahan läkſimme, niin 
mins ſamakon ſain naiſfekſeni, fe yöllä warkain on ihminen, 
ja hänelle kahdekſan joutſenta aina awukſi lentää; waan 
päiwät ompt ſammakkona aina, mitäpä mun neuwoa pitää, 
että jätfi morſiameni ihmiſekſi?“ — „Ka, fun hän wielä 
ihmiſekſi muutakſe“, ſanoi Leski-akka, „niin ota fie ſamma⸗ 
fon waatteet ja luo lämpimähän kiukaaſen, niin eihän ſam⸗ 
makokſt pääſe“. — Tuhkimo tekeekin neuwon mukaan ſiitä, 
menee kottinſa yoͤkfi, ja kun ſammakko taas waatteenſa rii⸗ 
jun, muuttuen neidokſi, ja ul'os tuwasta menee, niin luo 
ne ſammakon kuoret kiukaaſen ſamalla. Tuosta kun tulee 
morſian tupaan ſitte, niin fieppaa Tuhkimoa korwalle heti, 
ſanoo: „oi, minkä laadit, fen nä'etkin minua, kolmen yön 
perägtä oliſin jo ihmiſekſt muuttunut, kuninkaan tyttärekſi, 
niinkun altuubesta olenkin. Meitä nä'et oli yhdekſän fiſärtä 
ennen, waan äitimme kerran meihin tuskautui ja ſiitä ki— 
roſi, fun äiä olimme, niin muutuimme ſamalla, toiſet jout- 
ſenikſt, mie ſammakokſi. No, ſinä fun minun morſiameklſeſi 
otit, minä fillä oliſin nyt kiroukſestani pääsſyt, ell'et mi- 
nuhun määrä⸗ai'alla tuskautunut; waan fun fie mun waat⸗ 
teeni poltit, jäänkin nyt erilleni finusta, minua et tään ko⸗— 
wemmin enää nä'e“. — Sillä puheen munttui fe Tuhki⸗ 

7 


98 6. Weljedten nalmifet, 


- mon morfian joutfeneffi, ntinfun toifetfin fifärenfä, ja ka⸗ 
toft ſulhonſa näfywistä, lentäen tuwan ikkunasta ul’oR. 

Tuhlimo ſuree nyt ſitä eikä tiedä tuleenko wain we⸗ 
teenkõ laͤhteä, niin on paha mielenſä tuoſsta. Morſian kun 
lähtiesſänſä häntä korwalle ſieppaſi, niin Tuhkimon nenästä 
wert läkſi, jota kun paitanſa hihaan pyyhkäſi, je ei fiitä 
lähtenyt, jos kuin oliſi pestynä, Tuhkimolle weripilkku jäi 
muistokſi ſiihen. Menee tuosta Leski⸗-akkaan Tuhkimo ju- 
ruisſanſa, ja walittaa aſiataan, ſanoen niin ja niin my 
käyneen, oliſiko tuohon neuwoa mitä. „Menehän edellefi 
täsſtä“, ſanoi Leski⸗akka, „Eul’e ſitä ja ſitä ſuuntaa kolme 
wuorokautta perätyste, kunne tulee järwi eteen, niin wuota, 
wartioi ſiinä; ſun morſiameſi fun on joutſenekſi muuttunut, 
hän ſiſärineen tulee rannalle fiihen, josfa riiſuwat joutſenen 
waatteet päältänſä ja ſaawat järwesſä kylpemähän. Toiſet 
waatteenſa luowat yhteen paikkaan kaikki, waan jun mor⸗ 
ſiameſi erillenſä, josta fing ne ykſinäiſet waatteet talteefi 
ota, niin pääſet hänen puheellenſa ſillä“. 

Semmoiſet neuwot faatuanfa, läkſi Tuhkimo matkaa⸗ 
mahan ja kulki kolme wuorokautta edellehen, kunne tuli 
järwi wastaan wiimeinkin, niin aſettui wartioimaan ſiihen, 
niinkun Leski⸗-akka oli käßkenyt. Sötuu, istuu kotwaſen ran- 
nalla ſiinä, ja tun on äiästä käymiſestään wäſykſisſä, niin 
jo nukkun ſiihen. Siitä kun wähän aikaa oli ma’annut, 
niin Tuuli oudon huminan ilmasta, ja kawahti unestaan 
tietelemään ſitä, joßta näkee ihmehet ſamalla. Yhdekſän 
joutſenta lentää ilmasta häntä lähelle fiihen, ja riiſuwat 
linnun waatteet päältänſä rannalle, niin muuttuwat nuo: 
rikſi neitſyikſt kaikki. Toiſet waatteenſa luowat yhteen koh—⸗ 
din kokoon, waan ykfi toiſeen paikkaan erillenſä, ja lähte 
wät ſitte järwiä kylpemähän, meiskawat ſiellä keskenänſä. 
Tuhkimo kekſittyään tämän ottaa ne ykſinäiſet waatteet ran⸗ 
nalta ja peittää talteenfa, niinkun Leski⸗akka oli neuwonut, 
ja itſe pistäkſe weſakkoon kylpewiä piilemähän. Mitäs fiitä? 
— Kylwettyänſä aikanſa järwesſä, nouſi neitſyet maalle ja 
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tuliwat waatteillenfa, josta toiſet fatwatfin jontjenen ketut 
päällenſä ja pirähtimät lentämähän, waan ykſi jät aladto- 
makſi rannalle, fun ei fiipiänſä löytänyt. Hätäisſään fanoo 
han fiitä: „Eu ollet minun waatteeni wienyt, niin j08 taatto 
ollet taht maammo, mie tyttäreffi; Tun welt, mie fifäreffi; 
fun wierad mied, mie morfiamelft rupean‘. — No, Tuh⸗ 
fimo hyppää nyt fithen, antaa waatteet neibolle ja fanoo: 
„täsſä olen, rupen morſiamekſi!“ — „Ka, en täsſä rupea”, 
ſanoi neito, „tuleban tfänt linnaan, minua et fieltä mun⸗ 
ten anneta, fun et muiden joufosta tuntene, waan käskehän 
paidan hihaaſi peſemään, fano: „je mun morfian, fen wer 
ren patdadta ſaapi!“ niin fiitä minun tunnet“. Sen hm 
ennätti janoa, lenſi joutfenena kotiinſa; ja Tuhkimo kulki 
perästä. Zultuanfa linnaan ſanoo kohta kuninkaalle aſianſa, 
ja pyytää entistä morſiantaan naiſekſi. Ka, mie en fiitä 
afiadta tiedä mitänä“, wastaſi kuningas, „waan kun finulla 
morfian ollee, totta hänet itſe tuntenet, mie fun tyttäreni 
ko'olle kutſun tähän“. — „No, mie“, ſanoi Tuhkimo, „tun⸗ 
nen morſiameni ainakin!“ ja tyttäret kuninkaan käskystä 
tuliwat ſiihen Tuhkimon eteen kaikki. Heitä Fun oli yhdek⸗ 
ſän fiſärtä yhdennäköiſtä ja yhtä kaunista ihan, Tuhkimo 
et muuten morſiantaan eroittanut, waan ſanoi, kuten neuwo 
oli: „fe mun morfiameni, joka weren paitani hihasta pe⸗ 
ſee!“ ja antoi fen weriſen hihanſa katſeekſi. — No, tyttäret 
keräytywät hänen ympärilleen ſiihen, ja kokewat pestä, hie⸗ 
roa hihaa, minkä woiwat, waan et lähde weri fiitä. Wii⸗ 
mein tulee ſitte oikea morſiankin, ſanoo: „antakaa mie pe- 
ſen!“ ja kun kerran puſerfi waan hihaa, niin weri oli poi⸗ 
kesſa. — ,Tämähän minun morſiameni!“ ſanoi ſiitä Tub- 
kimo, ja pääſi jo tyttären kera yhteen, ja wei hänet omaan 
maahanſa, josſa pääſi iſänſä rinnalla elämähän; jos elet⸗ 
tänee wieläkin. — Sen pituinen ſe. 
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T. 
Antti Puuhaara. 


Hämeestä ja Satakunnasta. 


Yhdenlaatuiſia, tähän werrattawia kertomukſia on tietääkfemme 
feuraamwilla kanſoilla: 

Unkarilaiſilla: Katſo: Magyariſche Sagen, Märchen und 
Erzählungen von Johann Grafen Mailath, 1 Bd, Stuttgart und Tü⸗ 
Dingen 1837, ſiwuja 172—183, tertomudta: „Die Brüder“, joka al’udta 
käypi famaan Taatuun fun Suomalatnen tarina: „Riuta ja Raute‘, 
waan fitte foweltuu tähän. 

Mongolialaiiilla: Ufeampia meidän tarinaanıme wimwah- 
tawia paiffoja tawataan kirjasſa: „Die Thaten ded Bogda Gesier 
Chänd*, eine oftafiatifche Heldenfage aud dem mongolifchen überſetzt 
von 3. 3. Schmidt, Peteräburg und Leipzig, 1839. 

NRuotfalaifilla: Katio: Folklifwet i Skytts härad i Skäne 
wid början af detta aͤrhundrade, Barndomsminnen, utgifna af Nico⸗ 
lowius, Lund 1847, kertomusta: „Nike Pehr Krämare“, fimua 42 ja 
ſenjälkeiſiä. 

Zurjalaijilla: Katſo: Asbjörnſen og Moe, Norfte Folkeeven⸗ 
tyr, anden Udgave, Chriſtiania 1852, N:o 5, ſiwuloita 22—35, kerto⸗ 
musta: „Rige Peer Kremer". 

Sakſalaiſilla: Katſo: Grimm, Kinder- und Hausmärchen, 
Sechſte Ausgabe, Göttingen 1850, erſter Band, N:a 29, ſiwuloita 
175—183, fertomudta: „Der Teufel mit den drei goldenen Haaren‘. 

Ranskalaifilla: Katio: Grässe, Gesta Romanorum, 1842, 
T, 44 fimua ja fenjälfeiftä. 

Suomesfa on tätä tarinaa kirjoiteltu ujeammadta maakun⸗ 
nasta. Muutamasſa totfinnodfa Karjalan puolelta kulkee Antti tietoja 
faamaan Lapista. | 


Kakſi tiedosfa taitawaa miestä fattut matkustaesſanſa 
muntamaan mökkiin yöfft, josſa anotwat lepoſiaa ma'atak⸗ 
ſenſa; mutta tuwasſa makaſi jo heitä ennen tullut wieras, 
joka oli rikas ketunnahkojen kauppias, ja emäntä kun oli 
fatraana wielä, iſännällä et muuta parempaa paikkaag ollut 
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wieraillenſa, waan neuwoi heidät tallin yliſille, jos käwifi 
fiellä oleminen. Miehet oliwat fiihen tyytywäiſet, ja meni⸗ 
wät matkastaan wäſyneinä neuwotulle yoöſiallenſa, josſa oli⸗ 
fin oiwallinen heidän lewätä, fun ſattui olemaan kaunis 
ſuwiaika. Ma'atesſa fiellä kuunlui heille ſydänyön aikana 
ſurkea ruikutus tuwasta; ſillä emäntä oli ſynnyttämiſen Fi 
wuisſa; ja tietäjät heräſiwät täßtä. Toinen heistä ſanoi to⸗ 
werilleen: „autas tuota waimoa kitumasta, kowin on hänen 
ruikutusſstaan ſurkea kuulla“. — „Ei ole wielä auttamiſen 
aika“, wastafi wanhempi tietäjä, kääntyen toiſelle kyl'ellenſä. 
— „Ka, ainahan on aika tarwittaesſa ja hätä apua waatit”, 
wakuutti toinen, närkästyen towerinſa puhetta. — „Ro, jo 
häntä olenkin auttanut, minkä olen woinut“, lauſui tuosta 
päätietäjä; ja ſamalla hänen tätä ſanoesſa olikin emännällä 
jo pieni poikainen ſyl'isſä. Toinen mies fiitä taaskin wirf- 
kaa toiſelle: „no, minkähän lainen mies ſiitä lapſesta ai⸗ 
kanaan tulee?“ — ‚Luultakſeni tulee fiitä tuon rikkaan 
kauppiaan perillinen, jofa nyt tuwasſa yötä om”, wastafi 
päätietäjä, ja paneutut fittä taad ma'ata. 

Mitäpäs ollakaan; kauppias, jofa ei lapſen itkulta tu⸗ 
wasſa rauhaa faanut, ſattui pihalla käwellesſään tallin yli⸗ 
ſiltä kuulemaan tietäjien keskustelemiſen, joka kaiken vötä 
ſitte ajattelutti häntä, ett'ei hän unta ſilmiinſä ſaanut. 
Arwellesſaan afiata päätti han wiimeinkin jollakin keinon 
hukuttaa ſe yola ſyntynyt lapſi, ett'ei tietäjien ennustus 
toteen käwifi. Siinä aikomukſesſa käwi hän aamuiſella 
mõkkiläiſen pakeelle, ſurkutteli häntä, fun niin köyhällä mies 
hellä monta lasta oli, ja pyyſi kawaluudella hänen wasta⸗ 
ſyntynyttä poikaa ottolapſekſenſa, niin hän, jolla waraa oli 
enemmän, kaswattaifi ſen miehekſi. No, wanhemmat, joilla 
oli monta lasta elätettäwänä ennestänſä, ſuoſtuiwat tuu⸗ 
maan fun ſuostuiwatkin, toiwoesſaan lapfenſa ſen rikkaan 
miehen huostasſa paremman onnen käſittäwän kun köy— 
häsſä kodisſanſa, ja antoiwat fen nuorimman yöllä ſynty⸗ 
neen poikanſa kauppiaan kaswatettawakfi. Kauppias, jonka 
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mieli hywästyi tätä, Kofi tyydytellä äitiä jos jollafin ja 
antoi hänelle rahaa toidtenfin laſsten kaswatukſekſi; waan 
itſe läkſi pienen ottopoikanſa kansſa mölistä matkaanſa, hy⸗ 
willään ſitä, fun nyt hywän kaupan luuli tehneenſä. Lasta 
kohtaan oli kuitenkin mielenſaã musta. Tie kun taipaleella 
kulki ſynkän metſän halki, niin poikkeſi lapſen kansſa tie⸗ 
puoleen kohta, ja riipusti fen ottopoikanſa puun haaraan 
ſinne, että kuoleehan nyt ainakin fe hänen perilliſenſä met- 
ſään, ja miesſten ennustus käypi tyhjäkſi. Waan mitenkäs 
ſattuikaan ſeikka? Tuskin oli kauppias nahkakuormanſa kansſa 
lähtenyt edellenſä, minne oli aikomus, niin päätyipä met- 
ſästäjä kulkemaan fttä ſamaa taiwalta fen ſynkän metſän 
läpi ſiitä, josta käwi lapſen itku hänelle korwiin heti. — 
Tämä lähtee ääntä kohdin käymään, ja näkee nyt ihmeel- 
jenfä pienoſen poikalapſen puun haarasſa riippuwan, kituen 
ſtinä ſurkeasti. Tuskin kekſikään metſäsſtäjä tämän, niin 
kapuſi puuhun kohta, otti lapſen ſieltä alas ja kantoi waat⸗ 
teiden peitosſa kotiinſa. Siellä hankki lapfelle imettäjän 
ſitte ja rupeſt kaswattamaan ſitä niinkun omaa lastanſa 
ainakin. Sillä tawoin tulikin pulska ja kaunis poika hä—⸗ 
nestä, ja kaswatusiſänſä nimitti hänet Antikſi; mutta kylän 
ſikiöt, tun kuuliwat hänen oilean ſukuperänſä, alkoiwat liika⸗ 
nimeltä ſanoa häntä Puuhaarakſi, josta tottui kaikki muut- 
kin fitte kutſumaan häntä ſillä Antti Puuhaaran nimellä. 
Kului wuoſia tuodta, mikä lie muudan kymmenkunta 
jo kulunut, ja Antti ſillä wälin kaswoi miehekſi, niin fat- 
tuipa kerran ſe entinen ketunnahkojen kauppias kulkemaan 
wanhoja jaälkiänſä ja poikkeſi matkallaan metſästäjän kotiin 
yoͤkſi, kun ei fen kowemmin tahtonut möffiläifen luona 
käydä, jolta hän muinoin lapſen oli wienyt. Yötä olled- 
ſanſa talosſa fuuli hän talon nuorta miestä fanottawan 
Antti Puuhaarakfi, joka kuului oudolta häneßstä. KRummad- 
tellen ſitä kyſyi wiimeinkin iſännältä, mistä poika fen niin 
ihmeelliſen nimen oli ſaanut. Talon iſäntä kertoi ſiitä 
aſian, ſanoi puun haarasta loͤytäneenſä fen poi'an lapſena 
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ja fitte ottopoi'akſeen kaswattaneenſa hänet, fun ei itſellään 
hänellä lasta ollnt, ja ſelwitti wieraalle, että ſiitä fe on 
poika ſen liikanimenfä ſaanut. Kauppias fäikähti iſännän 
puhetta ja arwaſi koko afian perin pohjin tuodta, waan ei 
ilmaisſut mieltänſä muille. Sanoihan waan: „no, ſepähän 
nyt juttu oli wadta, empäs kummempaa ole i'äsſäni kuul⸗ 
lut!“ Muuta et wirkkanut mitään, oli unhohtawinaan koko 
afian ja paneutui ma'ata, mutta mielesſään arweli keinoa 
waan, millä han fen poi'an wielä hukkaan ſaattaifi, ett'ei 
tietäjten ennustus toteen käwiſi, joka yhä waan hirwitti 
häntä. 

Mitäs ollakaan; kului yön ſeutu ja aamu tuli, niin 
alkaa kauppias puhutella iſäntää, ſanoa: „oliſi tärkeätä 
afiata kotiini, waan en malttaiſi itſe matkaltani palata, 
eikõöhän joutaiſi tämä teidän ottopoikanne minulta finne 
kirjaa wiemähän?“ — „Ka, eitö tuo filfi joutane”, wastaſi 
iſäntä, ja pant Antin rikkaan miehen afiata käymäaän, toi- 
woen fauppiaalta hywän palfinnon ſaawanſa. Kauppiaalla 
kuitenkin oli paha mieledfä waan. Kirjahanſa oli hän piß- 
tänyt kotiwä'ellenſä Tasfyn ottaa kirjan tuoja kaiken moko⸗ 
min kiinni ja hirttää bänet kartanon kupeella kaswawaan 
koiwuun. Antti ei tietänyt tnodta mitään eikä pel'ännyt 
yetodta, waan läkſi afialleen ſitä kauppiaan kirjaa wie- 
mään, niinkun iſäntä oli Täsfenyt. Päiwäkauden kul'et⸗ 
tuanſa, tuli hän muutaman wuoren juurelle, josſa oli pui⸗ 
den ſuojasſa ſammaleen päällä ſoma lewätä, niin istuutui 
wãäſykſisſaään ſtihen ja nukkui tietämättään ſikeädti, je kaup⸗ 
piaan lähettämä kirja kädesſä. Sattuipa ſamasſa kakſi tei⸗ 
niä kulkemaan tietä myöten ſiitä ja näkiwät kirjan makaa⸗ 
jan hyppiſisſä, niin ottiwat koiruukſisſaan fen lukeakſenſa. 
Nähthänſä mitä ſiihen oli kirjoitettu, älyſiwät kirjoittajan 
kawaluuden, ja päättimät puolestaan pettää nyt häntä. 
Matkoillanſa olimat monesti jo kauppiaan kodisſa käyneet 
ja tunfiwat koko talon komannon hywägsti, millä kannalla 
fiellä kaikki oli, niin iſtui toinen heistä kiwelle ja piirſi 
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fanppiaan kirjoituslaatuun toifen Tirjoituffen, josſa tfännan 
käsſsky muuttui jarkänja toiſekſi. „Kun tamän kirjan kul'et⸗ 
taja perille tulee“, janottiin kirjasſa, „file wälttämättömästi 
pitää mun tyttäreni annettaman waimofti, niinkun jen itie 
olen luwannut, mutta koirani Mustt, jofa alkaa jo wan⸗ 
hoillaan borata, pitää kaikella mokomin fibottaman nuora 
faulaan ja hirtettämän pihalla kaswawaan koiwuun. Nämä 
minun käskyni owat Titreimmittäin tehtäwät, ennenkun itfe 
fotiint palaan, muuten ette ihadtu fauppaanne‘. — Saar 
tuanja tämmöijen kirjan piirretyffi, pant teinit fen makaa⸗ 
jan byppiftin ja läkſiwät matkaanſa herättämättä poikaa, 
jofa ei tietänyt foto afiadta mitään. 

Aikanſa ma’attuaan beräft Antti Puuhaara unedtanja 
lähtien edellenſä ja astui fiitä nyt uutterasti, kunne tuli 
fauppiaan kotiin, josſa antoi kirjan talon wä'elle In’etta= 
wakſi. Emäntä ottaa firjan ja Iufee fen kaikkien Tuullen 
kohta. No, mitäs; olihan fe ikäänkun fummaa tämmöinen 
käsſsky heiötä, waan kun tunnettiin kirja iſännän tefemäfft, 
et käynyt afiata arweleminen, mutta annettiin talon tytär 
Anttt Puuhaaralle watmoffi ja wanha Musti riipustettiin 
tuwan Tupeella kaswawaan funreen koiwuun, niinkun fire 
jadfa olt janottu. 

Kului muutama wiikko ſiitä, niin tuli itſe iſäntä To- 
tiinſa, ja näki jo etäältä jonkun mustan roikkuwan talon 
luona kaswawasſa koiwusſa. Ihastuen ſitä, fun Inuli Antti 
Puuhaaran nyt ſiinä riippuwan, ſiwalſi kauppias ruoskalla 
hewoistanſa joutuakſeen pihaanſa, ja ſanoi itſekſenſä: „ahas 
Antti kulta, jokos hiljankin ſiinä kiikut, ethän enää hywyyt⸗ 
täni perine!“ Samalla pääſikin talolle, waan mitenkäs 
muuttuikaan täsſä nyt mielenſä, kun wanhan uslkolliſen 
Mustinſa näki kuolijana koiwusſa ja Antti Puuhaaran 
muun kotiwä'en ſeurasſa eläwänä wastaanſa tulewan! Ei⸗ 
hän fiitä kuitenkaan wihaanſa näyttänyt, ſikfi oli älyä toft, 
waan tiedusteli emännältään aſiata, jolta kuuli nyt kaikki, 
miten lähettämä kirjanſa oli wäännetty, jonka mukaan Antti 
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PYuuhaara nyt oli wäwynä talosſa. Siitä ment Antin pu⸗ 
heelle fitte, terwehti häntä ja ſanoi: ‚no, finä kun olet nyt 
mun wänwyni, ja luultawasti kerran tulet kaiken hywyyteni 
perimähaän, niin pitäähän jollakin te'olla ſun mun hywyyt⸗ 
tänt auſaita. Kaiken ikäni olen arwellut fitä, mikä elämä⸗ 
keino ihmiſelle oliſi onnellifin, ja jonduin wiimeinkin kaup⸗ 
piaakfi; waan ſiihen toimitukſeeni olen nyt fylläätynyt ja 
haluaifin tietää, mikä tyoö minulle awullifin on kaikista. 
Sen tiedon faantaan lähde fin nyt, kul'e Pohjolaan ja 
kyſy Louhelta, misſä ihminen parhaimman onnenfa on kä⸗ 
fittäwä. Siitä fun tiedon faanet, palaa tänne kotiifi fitte*. 

Antti fun ei pel'ännyt petodta, ſuoſstui appinfa waa⸗ 
timuffeen eilä ajatellutfaan ſitä, että hänen fille matfalle 
kukaties toimottiin jääwänkin; waan fat ſauwan Täteenjä ja 
läkfi appinia pyytämäa tietoa hakemahan. Astuu, adtun 
hywän aikaa edellenſä, niin tulee hirmuinen wuori tailfa 
Hiidenkallio ſemmoinen wastaan hänelle, ja harjalla ſeiſoo 
julmannäkdinen, hirmuiſen pitfä mies, joka päällänſä kan⸗ 
nattaa iſon joukon pilwiä ja jonka lakisſa kahdekſan tuulis⸗ 
päätä pitkä peſänſä. Tämä kekſii Antin ja kyſyy leppeästi: 
„minnekä, poikaſeni, matkuſtat?“ — „Menen Pohjolaan 
tiedustamaan Louhelta, misſä ihminen parhaan onnenſa on 
käfittäwä“, wastafi Antti. — Niinpä aja, weikkonen, mi⸗ 
nunkin afiani“, ſanoi jättiläinen, „minulla on tarha, joka 
ennen kaswoi kaunista hedelmää hywästi, waan nyt ho⸗ 
mehtun waan; kyſy neuwoa fiihen, millä tarhani ſaiſin pa⸗ 
rannetukſi, niin annan parhaimman oriini ajaakſeſi“. — 
„Saan ma tuon kyſyä“, wastaſi Antti, otti jättiläifeltä 
Hiiden oriin ajaakſenſa, ja läkſi matkaanſa. 

Jonkun aikaa ajettuanſa, kuuli han hirmuiſen jyti⸗ 
nän, ja maa alkoi jär'istä. Oudostuen ſitä rienſi hän 
kiireeſti edellenſä ja tuli tuokion ajettuanſa fuuren kiwiſen 
linnan luokſe, josfa hän nyt ihmeet näki waßte. Linnan 
portailla ſeiſoo iſokaswuinen, hirweänpitkä mies, ſuuri ſum⸗ 
matoin awain kädesſä. Toiſinaan aina puhaltaa ſen awai⸗ 
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menſa läpeen ja Eo’ettelee fitte au'aiſsta owea, waan fun ei 
faa awainta Iufloon, ntin nyrkillään tömistää owelle, että 
kaikui tienoot ympäriltä ja linnan perustus wariii. — 
Soutuesfaan tämmöifeen kähäkkään, mifa tasja oli, ſäikähti 
Antti parka jär'in pahasti, että vifein houſut tötifimät 
jal’adfa, waan fun ennätti totiua jyräkkään enfinnä, niin 
miehiötyi ſiitä jällenjä, ja lähestyi portailla feilojata roh⸗ 
feasti, tehden hywän päiwän ſamalla. Toinen waikka fuu⸗ 
tukſisſaan kynſi korwanſa ta'usta, kääntyi terwehtimät kuul⸗ 
tuanſa Anttiin päin ja kyſyi: „mihinkä, poikaſeni, menet?“ 
— „Menen Pohjolaan“, ſanoi Antti, „tiedustamaan Lou⸗ 
helta, misſä ihminen parhaan onnenſa on käſittäwä“. — 
‚No, kun finne menet“, ſanoi jättiläinen, „ota, weikkonen, 
munfin aſiani ajaakſeſi; kuulusta ſamalla, misſä mun lin⸗ 
nani oikeat awaimet owat, fun en minä owea ſaa au'ais⸗ 
tukſi. Jos tuot tiedon aftadtant, ſaat palatesſaſi parhaim⸗ 
man aarteeni palkakſi'. — „Ka, ſaan ma tuon Tuulus- 
tella’, wastaſi Antti, heitti jättilätfele hywästit ja läkſi 
ebelenfä taas. Hänellä fun oli fe Hiiden orit ajettawana, 
ntin matkaa teki Iujadti ja tuofion kul'ettuanſa näki taade 
fin Hiiden linnan ededfänfä, joka oli wuori famanlainen 
fun entiſetkin. Wuorella faswoi fuuri, korkea honka, jonka 
latwasſa istui jättiläinen, hirmuiſen pitkä keihäs kädesſä. 
Maasſa paloi ifo walkea ja puusſa⸗istuja käristi keihääs⸗ 
ſään Tofonatdta hirweä tulesſa. Tuskin kekſikään jättiläinen 
Antin tulewakſi, niin alkoi puhutella häntä, ſanoi: „joudu, 
joudu poikaſeni, ſaamaan muutaman paidtipalatien ſuuhuſi 
ſinäkin!“ — Antti, jonka nälkä kurni ſuolia ikään, ei ar⸗ 
wellutkaan tullesſanſa, waan ajaa kawahutti ſillä hywällä 
oriillaan wuorelle, josſa oli paiſti nyt walmiina. Syo⸗ 
tyänſä hirwen lihaa kyllältehen ſiinä, mieli hän lähteä 
matkaanſa; waan puusſa istuja puheillanſa wiiwytteli häntä, 
kyſyi: „minnekä ſinulla ſemmoinen kire on, ja mihin ſinä 
täältä nyt ai'ot?“ — „Ai'onmahan Pohjolaan“, wastaſi 
Antti, „tiedustamaan Louhelta, misſä ihminen parhaimman 
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onnenfa on käſittäwä“. — „No, kun finne lienee matlafi“, 
ſanoi jättiläinen, „tiedustapa ſekin, mikſi minun ikäni täällä 
puusſa täytyy istua. Toifinaan toki ſaan hirwen eli muun 
eläwän jonkin keihäälläni tawoitetukſi, waan fun ei metſä 
faaliöta ſuo, olen monestikin nälkään kuolemasſa“. — „Ties 
dustanmahan afiaſi“, wastaft Antti ja ſanottuanſa jättiläi⸗ 
ſelle Eiitoffet ruw’asta, hyppäſi hän oriinſa ſelkään ja läkſi 
ajamahan ſiitä. 

Kulki hywän matkaa taas, minkä ailaa lienee kulke⸗ 
nutkin, niin tulee ſuuri jofi eteen. Tämän on rannasſa 
pienonen wenhe ja wenheesſä iſstuu wanha, koukkuleukainen 
akka, mela kainalosſa. No, Antti kun ei yli paäãsſstäkſeen 
muuta neuwoa nähnyt, alkoi puhutella wenheesſä istujata, 
kyſyi: „pääſiſikö teidän wenheesſänne matkamies jo'en poikki?“ 
— „Pääſee toki“, wastaſi akka, „täytyyhän ſikſi toistaan 
autella, waan minnepä hewoiſenne jätätte?“ — „Tähän jä⸗ 
tän rannalle ſikſi fun matkaltani palaan, bywäpik taadfa 
näkyy heinikko kaswawan“, ſanoi Antti, kiinnitti oriinſa 
ſiihen, ja itſe meni wenheeſen akan luokſe. Jo'en yli kul'et⸗ 
taesſa nostaa akka ſitte puheen, ja kyſyy Antilta: „mistä 
kaukaa ja millä afialla tämä wieras ompi, fun näin kau⸗ 
kaiſia maita kulkee?“ — ‚Sieltä ja ſieltä“, fanot Antti, 
„kul'en Pohjolaan kyſymähän Louhelta, misſä ihminen par- 
haan onnenfa on käſittäwä; liekö pitkältäkin wielä matkani 
päähän?“ — „Ei ole kaukana enää Louhen koti“, wastaſi 
akka, pi'ammastaan olette jo matkanne pääsſä, kulkekaahan 
maalle päästyänne fuoraan edellenne, niin kohta on Pohjola 
näkywisſä; waan fun ſinne riennätte, tiedustelkaa, hywä 
wieras, minunkin aftatani, mikſi mun pääſemättoömästi täy⸗ 
tyy matkaawia tämän jo'en yli ſaatella, neljäkymmentä 
ai'astaikaa olen tätä lautturin työtätäsſän jo toimittanut 
ja haluaiſin nyt wanhoillani wir'astani eron ſaada“. — 
‚Tiedustanmahan aſiaſi“, wadtaft Antti, ſanoi maalle pääs⸗ 
tyänſä akalle kiitokſet ſaattamasta, ja läkſt jalkafin adtumaan 
edellenſä. Ct kaukaa kulkenutkaan ſiitä, fun tuli jo aſutut 
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maat wastaan hänta ja kohta alkoi jo talofin näkyä. Anttt, 
jofa afan puheesta arwaft Louhella täsſä nyt kotinſa ole= 
warn, adtui mä’en rintan pihaan ja pihalta tupaan. 

Sielläpa ei fattunutlaan emäntä Totiinfa, tytär waan 
oli ykfinään tuwasſa ja pöydän luona alusteli taikinata. 
Antti tupaan tullesſanſa hywän päiwän teki tyttärelle ja 
käwi lawitſalle iſgtumahan, jodta wähän ai'an päästä alkoi 
kyſellä emäntätä, oliko tuo misſä. — „Ei ole nyt äitini 
kotona“, wastafi tyttö; „waan kun joutanette odottamaan 
iltaan asti, kyllä fe yökſi kotiin tulee*. — Kuultuanſa tä⸗ 
män jäi Antti Puuhaara iltaa odottamaan ſiihen ja alkoi 
aikanſa kulukſi niitä näitä haastella tyttären kansſa, joka 
taas puoledtaan kyſeli häneltä, mistä tämä wierad oli ja 
mikä aſiana, fun näin etäiſiä maita waelſi. — „Sieltä ja 
ſieltä olen“, wastafi Antti, „olifi äidiltänne kaikenlaista 
tiedusteltawaa wähäiſen“. Samalla puhui myösſs afianſa, 
joiſta hän tietoa haluſi. — „Oboh!” ſanoi Antin puhu⸗ 
masta päästyä tyttö, „ettepä wähiä kyſelekään, tuskin niistä 
äitini tieton antanfaan ſemmoiſisſta; waan jos kuulette mi⸗ 
nua, woin ehkä afioistanne ſelwän kukaties ſaada. Olkaa 
waroillanne täsſä, kun äitini iltaiſella kotiin tulee, ja men⸗ 
kää uunin ta'akſe piiloon, ett'ei hän teitä nä'e, niin woitte 
tarkkaan kuuntelemalla, mitä me keskenämme puhumme, ky⸗ 
ſyttäwistänne tiedon ſaada ja völlä fitte ſalaa pyrkiä täältä 
matkaanne“. Oli, nä'et, poika pulska ja kaunis, niin tyt⸗ 
tären käwi ſäälikſi häntä. 

Antti Puuhaara aſui nyt kaiken päiwää tyttären 
luona tuwasſa, josſa kului aika haastellesſa, waan kun ilta 
tuli, ment jo uunin taakſe, niinkun neuwo oli, odotta⸗ 
maan emännän tulemista fottin. Olla oletteli piilosſaan 
ſiellaä aina ilta⸗yöhön ſaakka, niin jo palaakin Louhi ky— 
lästä ja alkaa tyttäreltään kuulustella, oliko hänen poikesſa 
ollesſaan käynyt wierasta ketään. — ‚Käwi täsſä muudan 
mies, jolla niitä näitä oli kyſyttäwiä“, wastaſi tytär, „waan 
fun ette kotiin fattuneet, rienſi edellenſä täsſtä ſaadakſeen 
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afioistaan tietga muilta‘. — „Ob!” ſanoi Louhi, „mitäpä 
en olifi minä tietänyt, jota tietäift muut paremmin; waan 
ſanoikos fe mied, mitä hänellä oli Eyiymistä?t" — „Sanois 
han tuo*, waßtaft tytär, „enfinnälin kuului tiedudtawan 
fit&, misſä ihminen parhaimman onnenfa on käſittäwä“. 
— ‚Dlipas hän wielad tiebudtaja, fun ſemmoiſia kyſeli“, 
wirkfot Louhi, „tuskin olifin minä fitä ilmoittanutkaan, 
waan tyhjään ſitä nyt muiltakin tiedustellaan, fun ei mi- 
nulta neuwoa ſaatu. Sitä ei fen miehen afiata tiedä toi⸗ 
nen maailmasſa fun minä, enkä neuwo fitä minäkään mie⸗ 
lelläni muille, waan kun taasſa nyt puheekſi tuli, niin ſaan 
ma tuon ſanoa: ‚parhaimman onnenſa käſittää ihminen 
maata kaiwamalla; puut pitää juurineen wäännettämän 
maasta, kiwet kannettaman kokoihin kaikki ja peltoa perkat⸗ 
taman ſiaan“. — Aitinſä wastattua tähän, jatkoi tytär 
puheenſa, ſanoi: ‚toiſekſeen tiedustelt mies ſitä, mikä erään 
jättiläiſen tarhalla on, fun fe nyt on homehtumasſa ja en⸗ 
nen on kaswanut kaunista hedelmää hywästi“. — „Hel⸗ 
posti tuontin oliſin wasſstannut“, wirkkoi Louhi, „ſen jätti⸗ 
läiſen tarhasſa elää mato, joka fen kuiwaa hengellänſä, je 
fun tapettaiſi fe mato kahden kiwen wälisſä, niin paraniſi 
tarha taas jällenſä ja kaswaiſi hedelmää fun ennenkin; ky⸗ 
ſyikös wieras muutakin?“ — ,Montahan ſillä oli kyſyttä⸗ 
wää“, wastafi tytär, „muudan jättiläinen ei kuulunut lin⸗ 
naanſa pääſewän, niin kuulusteli matkamies ſitä, mihin 
oikeat linnan awaimet owat tulleet, fun et millään keinon 
ſaada owea auki“. — „No, olipas ſekin kyſyttäwäl“ ſanoi 
Louhi, „portaiden allahan awaimet owat, ei muuta Tun 
nostettaiſi päällimäiſet porraskiwet paikaltanſa, niin ſieltä 
ne löydettäiſi; waan wieläkös mies muunta kyſeli?“ — 
„Kyſeli“, ſanoi tytär, „kuului muudan jättiläinen taas kai⸗ 
fen ikänſä tötuneen puusſa, niin kyſeli hänenkin ſeikkaanſa 
fe mies, millä puusſa iſtuja maahan pääſifi“. — „No, ei 
tuohonkaan paljoa tarwittaiſi“, wirkkoi Louhi, „ei munta 
fun arwattaiſi leppäiſellä ſauwalla puun juureen ähmätä, 
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nitn latwapuoli kultana putoatfi maahan ja mies famalla 
kansſa ja pääſiſi liikkumaan minne tahtonja; eihän muuta 
enää lie je mies kyſynyt?“ — „Wielä kyſyi fita", ſanoi 
tytär, „miten fe alfa lautturin wir’asta pääſiſi, jola wen- 
heesſään tuolla matfaawia jo’en yli ſaattaa“. — „Wotpad 
fitafin affaa, miten on wähä⸗älyinen!“ lauſui Louhi, „kun 
enfimäinen yliwietäwä tulee, faattaifi hänet jo'en yli, waan 
byppäift rantaan tultaedfa itje edeltä maalle ja wafemalla 
fantapaalläan ſurwaſeiſi wenheen takaſi, fanoen: minä läh- 
den tästä, fing jäät ftihen! niin ſillähän lautturin työstä 
pääſiſi ja toinen perifi wirdan; jokos loppui nyt kyſyttä⸗ 
wät?“ — „Jo“, wadtaft tytär, „ei nyt enää muuta je 
matkamies kyſynyt“. 

Antti Puuhaara piilosſaan uunin takana kuunteli hei⸗ 
dan puheenſa ja pani Louhen wastaukſet mieleenſä hywästi, 
odottaen tilaiſuutta päästä tietoineen ſieltä pois. No, ei 
aikaakaan, fun kuuli jo kowan korsnaamiſen tuwasta, josta 
kun arwaſi Louhen nyt makaawan, niin laskeutui hiljaa 
pitlostaan lattialle ja kulki warpaiſillaan hiipien owelle. 
Siitä pujahti han ſukkelaan pihalle, ja läkſi kiireesti Tulfe- 
maan kotiinſa, josta joutuikin kohta jo’en rantaan taas, 
josſa je wanha akka istui wenheesſään niinkun ennenkin. 
Tämä fun kekſii Antin, huutaa wenheestään heti: „ſaitte⸗ 
kos, wieras⸗kulta, tiedon aſiastani?“ — „Sain, mikäpä 
ſaadesſani“, wirkkoi Antti Puuhaara, „waan ſaatahan en⸗ 
ſinnä jo'en yli, fitte ſanon aſiaſi'. — Alta oli tähän wal⸗ 
mis ja ſaattoi Antin toiſeen rantaan, josſa uudellenſa tie⸗ 
dusteli aſiataan, miten lautturin wir’asta pääſiſi. — „Elä⸗ 
han hätäele“, wastaſi Antti, „kun nyt toinen kuka jo’en 
yli pyrkii, niin lähde ſaattamaan niinkun ennenkin, waan 
elä rantaan tultua maalle päästä, mutta hyppää itfe edeltä 
rannalle ja ſurwaa waſemalla kantapäälläſi wenhe jokeen 
takaſi, ſanoen: minä lähden tästä, ſinä jäät ſiihen! niin 
ſillä olet wir'asſtaſi irti ja toinen jääpi ſiaaſi“. 
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Tätäkss nyt ihastui akka, teki Antille monet kiitokſet 
neuwosſta, ja istuutui wenheeſenſäntaas odottaakſeen ketä 
tulewakfi, jolle wirkanſa heittäiſi; mutta Antti otti ran⸗ 
nalle jättämän oriinſa ja läkſi ajamaan fillä kotiinſa, minkä 
ennätti. Matkallaan tuli fitte file wuorelle taas, josſa 
tullesſaan hirwen lihaa oli ſyönyt. Siinä jättiläinen istui 
hongan latwasſa wielä, niinkun ennenkin, ja huuſi jo kaukaa 
Antille: „terwe, poikaſeni, ſaitko tietoa aſiastani?“ — „Mi- 
kãpä ſaadesſani“, wastaſi Antti, „waan malta wähäiſen“. 
Siitä käwi ſitte leppäſauwan taittamasſa käteenſä, ja ſillä 
lyödä ähmäſi hongan juureen, niin latwapuoli kultanag pu⸗ 
dota ropſahti maahan ja jättiläinen fiinä yhtenä myös. 
Tämä kun jal'oilleen pääſi, alkoi hyppiä, keikkua iloisſanſa 
ja ſanoi Antille tuosta: „fing kun tämän armotyön teit 
minulle ja puudta maahan päästit, milläpä nyt palfitien 
ſitär“ — „En waadi palkkaa mitään“, wirkkoi Antti, „waan 
jos lahjaa mitä antanet, anna muutama okſa taadta hongan 
latwasta, josſa maahan putofit“. — „No, ſaat niitä“, ſa⸗ 
not jättiläinen ja taitteli hywän joukon niitä kulta⸗okſia 
fiitä katkenneesta latwatertusſsta Antille lahjakſi. — „Kit: 
tokſet antamastanne“, ſanoi Antti, „fnanmahan näillä nyt 
hewoistani hoſua“, noufi oriinſa ſelkään ja ajoi edellenſä. 

Siitä tuli nyt ajaesſa toinen linna eteen, jodſa ſeiſoi 
jättiläinen portailla, awain kädesſä. Sille neuwoi Antti 
linnan awaimet portaiden alta, ja fat jättilätfen parhaim⸗ 
man aarteen palkasta, niinkun oli luwattukin, ja ajoi niine 
tawaroineen edellenfä, kunne tuli kolmanteen Hiiden lin⸗ 
naan, jonka haltijalta ſen Hiiden oriin oli ajaakſeen ſaanut. 
Siinä fun ilmoitti, miten jättiläiſen tarha ſiitä paraniſi, 
kun tapettaiſi ſe mato, joka ſen hengellään kuiwaſi, niin 
fat fittä hywäsſtä fen Hiiden oriin omakſenſa ja ajoi fillä 
aina kotiinſa asti. 

Täällä appi hämmästyy ſitä, fun nyt Antti Puu⸗ 
haara kotiin tuli, jota toiwoi jo kuolleekſi, ja kyſyy ſuutuk⸗ 
fiöfaan häneltä: „jokos nyt kyſyttäwästäſi tiedon ſait, kun 
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jo kotiin palafit?? — „Mikäpä ſaadesſani!“ wastaſi Antti, 
„jo on aſiani tieduſsteltu“. — „No, misſäpä ihminen par- 
baimman onnenfa käſittääpi?“ kyſyi kauppias. — „Pare 
haimman onnenſa käſittää ihminen maata kaiwamalla“, 
wastaſi Antti, „puut pitää juurineen wäännettämän maasta, 
kiwet kannettaman kokoihin kaikki ja ſiihen pelton perfatta- 
man ſiaan, ſemmoinen on Louhelta oſoitus“. — Wo, ſehän 
kaiweli nyt kauppiaan ſydäntä, fun et wieläkään wäwys—⸗ 
tään pääsſyt, waan ſiitäkös wasta mielenſä pahakſi käwi, 
kun ſai tietää, minkä rikkauden Antti matkallaan oli ſaa⸗ 
nut. Kadehtien fit han ei enää toimeen tullut kodisſanſa, 
waan jättt koko talonja Antti Puuhaaran katſottawakſi ja 
läkſi Eulfemaan famoja teitä fun Anttifin, ſaadakſenſa fill 
matlalla mokoman hywyyden kerätykſi hänkin. Kul’ettuania 
jonkun aikaa edellenfä tultlin ſiitä ſaman jo'en rantaan, 
johon Anttikin matkallanſa, ja pyrki ylitſe päästä. Siinä 
iötuu fe wanha akka wenheesſään, niinkun ennenkin, odo⸗ 
tellen ketä tulewakſi, jolle wirkanſa heittäiſi, niin fe mie 
lellänſä lähtee kauppiasta yli wiemään, waan fun oltiin jo 
rantaan pääſemäsſä, hyppäſi itſe edeltä maalle, ja furwaft 
waſemalla kantapäällään wenhettä jokeen takaſi, ſanoen: 
„minä lähden tästä, ſinä jäät ſiihen!“ — Täsſstä jäi nyt 
je ketunnahkojen kauppias lautturin wirkaa pitämään jo'ella, 
niinkun Louhi oli ſanonut, ja ſiinä ſaapi ollakin ikänſä; 
ſillä nyt ei kellään ole enää aſiata Louhen luona käydä, 
fun häneltä Antti Puuhaara fat tiedot ſemmoiſet, että tie: 
tää Suomalainen, misſä parhaimman onnenſa käſittääpi. 
— Antti Puuhaara jäi ſillä tawoin ſiinä appinſa talosſa 
iſännöimään, josfa eli waimonſa kansſa kaiken aikanſa hy⸗ 
wäßti; ja tuli ſen rikkaan kauppiaan perilliſekſi, niinkun oli 
ennustettu. 
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8. 
Kuolema kummina. 


Hhdentapaifia meidän tarinaamme werrattawia kertomukfia on 
ſeuraawilla kanſoilla: 


Sakſalaiſilla: 1. Katſo: Grimm, Kinder- und Hausmärchen, 
jechfte vermehrte und verbeßerte Auflage, Göttingen 1850, fimuloita 
253—256, N:o 44, Tertomudta: „Der Gevatter Tod;“ ja ſamaa kirjaa 
Nt:o 81, fimuloita 481—484, kertomusta: „Der Spielhbanft". 2. Katfo: 
Grimm, Deutihe Mythologie IL, 951. 

Turjalaifilla: Katfo: Asbjörnſen og Jörgen Moe, Norſte 
Solfeeventyr, anden Wdgave, Chriftianta 1852, N:o 21, fimuja 114— 
121, fertomudta: „Smeden, fom de iffe turde flippe ind i Helvete“, 
tarinan loppupuolta. 


Tanskalaifſilla: Katſo: Udvalgte Eventyr og Kortellinger 
ved C. Molbech, Kjöbenhavn 1843, N:o 70, fimuja 426—429: „Dü- 
den og hand Gubfön“. 


.‚.. 


J. Zaiwaajen menijd. 


Kimtjärweltä Hämeestä. 


Poika Terran Tolme wuotta teki palwelusta Tolmeen 
aͤyriin. Hänenpä fitte alkoi mieli tehdä maatlmaa katſo⸗ 
mahan, niin osti kolme leipäkakkarata niillä kolmella äyril⸗ 
länſä, ja läkſi kulkemaan kaupunkihin. Matkalla tuli köyhä 
ferjaläisuffo wastaan häntä, joka ſanoi itſellään näl'än ole- 
wan ja pyyſi yhtä leipäkakkarata ſyödäkſenſä. Poika wastaſi 
ei ſaattawanſa antaa, hänellä on pitkänlainen matka edesſä 
ja ewäät wähäsſä, waan antaa hän tarwitſewalle kuitenkin, 
ehkähän Jumala hänestä murheen pitää, ja antoikin yhden 
ewäskakkaroiſstaan ukolle. Tämä ſiitä hywästä antaa nyt 
poi'alle laukkunſa ſiaan ja ſanoo: „pidähän tämä muistona 
minusta, ja mitä ſinä nä'et taikka ajattelet ja toiwoiſit it- 
jelleft, fano waan: jahkapa ſinä mun laukusſani! ann fil- 
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Ioin fe on ſiellä“. — No, otti poifa ufolta laufun ja läkſi 
käymään taas tietä pitlin, niin tulee toiſesſa kohdin taas 
kulkulaisukko wastaan ja pyytään jo toista ewäsſskakkarata 
häneltä ſyödäkſenſä. Poika ſanoi: „ei minulla ole kun nämä 
kakſi kakkarata enää itſelläni, kolmannen wasta annoin ker⸗ 
jäläiſelle, waan annanmahan toiſen wielä nytkin, ehkähän 
minusta Jumala huolen pitaa;* ja antoi leipäkakkaran 
ukolle. Zämä piöti leiwän ſuuhunſa heti, ja antoi lakka— 
riötaan poi'alle kortit, ſanoi: „pidähän nämä, ja waikka ſinä 
kenen kansſa näillä korttiſille rupeat, ſinä woitat aina“. — 
Poika otti kortit, pisti ne talteenſa ja läkſi astumaan edel: 
lenſä. — No, ei kaukaa kulkenut, fun tuli taas Tolman- 
nesſa kohdin kerjäläinen häntä wastaan ja anoi leipäkak— 
karata ſyödäkſenſä. Poika et oliſi wiimeistä ewäsleipäänſä 
enäa antanut; waan toinen puisti yhä, ſanoen itſellään 
ſemmoiſen ruu'an tarpeen olewan, että nälkään oli kuole— 
masſa. — „No, annanmahan wiimeiſenkin ewääni, Todfa 
niin olet tarwitſewainen“, ſandi ſiitä nyt poika, ja anti 
kakkaranſa ukolle. Kerjäläinen antoi nyt leipäkakkarasta 
poi'alle wanhan nahkakukkaron ſiaan, ſanoen: „pidähän tämä 
tallellaſi ja kun tarwis tulee, puiſta waan kukkarotaſi, niin 
ſaat rahaa, minkä haluat“. 

Poika erottuaan ukosta, jolle oli wiimeiſen leipänſä 
antanut, läkſi tietä pitkin adtumaan taas, joutuakſenſa kau⸗ 
punkihin. Jonkun matkaa kul'ettuanſa näki hän ſuuren 
hanhiparwen lentäwän taiwaalla ja muisti tuosta ukolta 
ſaaman laukkunſa, arweli: „jahkapa oliſitte te mun laukus⸗ 
ſani!“ ja tuosſa paikasſa lenſi hanhet hänen laukkuunſa. 
No, ei muuta; kulki poika edelleen yhä, waan ilta kuitenkin 
ſaawutti hänet, ennenkun matkanſa perille pääſi. Wähän 
aikaa pimeäsſä ſamottuanſa, tuli han wiimeinkin kaupun⸗ 
kihin; waan täällä jo aſujamet makaſiwat ja hänen täytyi 
muutaman kartanon portille kolkuttaa päästäkſenſä ſiſälle. 
Tästä heraa iſäntä, ja tulee portille, kyſyn: „mikäs mies 
ja mistä ſinä olet, fun näin yöllä kul'et?“ Poika ſilloin 
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muutamia hanhia laski portin alatſe iſännälle ja fanot, 
että näitä hänellä on ja näitä hän antaifi, j08 yöfian faift. 
— „Ra, ei ole mulla tilaa huoneisſani“, wirffoi ifäntä, 
„tofin on kartanosſani ykſi autio tupa, waan fiinä et ku⸗ 
faan ole rauhaa faanut Pirulta“. — „Kyllähän fiellä 
toimeen tulee*, wastaſi poika kuultuanſa aſian ja pyrki 
ſiihen autio tupaan yökſi. „No, ſaat ſiellä olla, kun waan 
rauhaa ſaanet“, wastaſi iſäntä ja laski poi'an portista ſiſälle. 
Tämä fanot Fiitoffet iſännälle, ja ment juoradtaan neumwot- 
tuun tupaan, josſa afettui lewolle. Ei kuitenkaan kaukaa 
tuwasſa ollut, fun tuli jo Pirufin owesta filälle ja kyſyi 
wihaifesti: „Eufas täällä mun huoneedfant ompi?“ — Poika 
et ſäikähtänyt ſitä, waan terwehti Pirua ja ſanoi tloisfanja: 
„bywähan, fun towert tuli, niin pääſemme korttiſillel“ — 
Se oli Pirun mieleen jemmoinen tuuma, ja poika otti kor⸗ 
tit käſille. Siitä fun rumeltiin Torttia lyömään, niin potla 
aina tuli woitolle ja otti niillä ferjäläifen antamilla Ieb- 
dillä tomeriltaan määrättömät rahat. Tästä ſuuttui Piru 
wiimeinkin, ja ſanoi wihoisſaan poi'alle: „piekſän minä 
finut, ruoja, kun kaikki rahani weit“. — „Elähän jouta= 
waa ſuutu“, wastaſi poika, „ſaat rahaſi takaſi ja wielä ſaat 
liſää, kun haluat, mulla kukkaro on tämmöinen, joka rahaa 
tulee täyteen, fun waan kädesfään puistelee fita’. Sa— 
malla otti wanhan kukkaronſa, jonka kerjäläiſeltä oli ſaanut, 
ja näytti fen Pirulle, ſanoen: „täman hankin nyt rahaa 
täyteen, waikka fe tätä nykyänſä tyhjänä on ihan“. — „En 
usko, että fe tyhjä on“, wastaſi Piru, „annas, käyn itſe 
kukkarosſaſi katſomasſa“. — ‚„Käy waan katſomasſa“, ſanoi 
poika ja lasſski Pirun kukkaroonſa; waan wetäiſi ſamalla 
kukkaron ſuun kurin⸗nauhalla kiinni. Sinne jäi nyt Piru 
wangikſi; poika pisti kukkaronſa laukkuun, jonka pani päänſä 


alle ma'ata ruwetesſa, ja nukkui ſiitä rauhasſa. 


Aamulla tuli talon iſäntä wieradtaan katſomahan ſinne 
autio tupaan, ja kyſyi: „tokkos nyt, miesrukka, täällä rau⸗ 
haa fait?” — „Hywin nyt rauhaa ſaapi, Piru fun on 
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kukkarosſa“, ſanoi poika ja näytti iſännälle, kuinka Piru 
nut pienesſä paikasſa oli. — „No, elähän mitään, wat 
ſiellä ſe nyt ompil“ ſanoi iſäntä ihastuen ſitä, „mo, ſitte 
ſinä wasta, mies-kulta, minulle hywän tekiſit, jos tyffä- 
nään ſaiſit Pirun täältä mun huoneesſtani pois“. — „Kyl- 
lähän ſen pois ſaapi“, wastaſi poika, pisti kukkaron lauk⸗ 
kuunſa ja läkſi niine tawaroineen huoneedta ulos, Täwele- 
mään kaupunkia. Siellä näki hän kaupungin rumpalin 
kadulla rumputtamasſa ja pyyfi häntä rumputtamaan kaikki 
kaupungin ſepät moukarineen ja muine paja⸗aſeineen mal: 
ſua wastaan kokoon torille. Rumpali rumputti, ja ſepät 
tuliwat ſiitä ko'olle, niinkun käsketty oli. Sattui fuurt 
- Iaafo kiwi olemaan torin laidasſa, niin poika ſiihen kiwelle 
aſetti laukkunſa, josſa Piru oli kukkaron ſiſällä, ja käski 
ſeppien moukarillaan lyömään ſitä. Nämä käwiwät tyhoö— 
hönſä käſin, muntamat pihdillä piteliwät laukkua kiwellä, 
toiſet moukarillaan ehtimiſeenſä paukuttiwat fitä. Piru en⸗ 
ſinnä huuſi laukkua lyötäesſä kowasti, rukoellen: „elkää, 
Jumalan luomat, häntä lyökö, han mielellään pakenee koko 
kaupungista pois;“ waan poika Iyöttt laukkua yhä, Tunne 
et ääntä enää fuulunut mitään. ‚Kyllä fe nyt on kuollut“, 
arweli wiimein ſepät ja herkeſiwät jo lyömästä. Poika fil: 
loin aukaiſi laukkunſa ja rupeſi tiedustamaan afiata; waan 
fun kukkaron ſuuta helpotti, Piru oli elosjfa wielä ja pu⸗ 
jahti poi'an käſistä pakoon. Kuitenkaan et ſiinä tohtinuf 
heidän ſaapuwillanſa wiipyä, waan juokſi jäl'elleen katſo⸗ 
matta koko kaupungista matkaanſa. 

Poikaa pidettiin nyt ſiinä Pirun jättämäsſä talodfa 
hywänä; iſäntä ſyötti häntä, juotteli kaikella mokomin ja 
muutkin kaupunkilaiſet oſottiwat kiitolliſuuttaan hänelle, kun 
he hänen awullanſa pahadta wieraadtaan pääfiwät. — No, 
hywä tämä; waan ei kau'an ſitä iloa fedtänyt. Piru oli 
kaupunkilaiſille äkäinen ſiitä, kun torilla piekſettihin, ja pii⸗ 
ritti ſuurella woimalla koko kaupungin, ahdistaen fitä min 
kowasti, että kaupunkilaiſet lupaſiwat ſuuren palkinnon ſille, 
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jofa Pirun pois ajaiſi. Mies kun Tuuli tämän, tlmoitti 
faupunfilaifille, että kylla hän Pirun ſaa pafenemahan. 
Pani hewoiſen waljatfin ja otti kolme täyfinäista ja folme 
tyhjää terwatynnyria refeenfü. Sen terwafuormanfa ajoi 
hän feöfelle torta ja huuſi Taupungin pitrittäjäta kaikkien 
afufadten puolesta ſiihen puheellenja. Piru tuli, ja mied 
alfoi puhutella hänta, ſanoi: „ryypätläämmepä ryyppy wii- 
naa puheen al’uffi”. — Piru oli ſiihen walmis, ja mieß 
käsſki hänen täyſinäiſestä tynnyristä juoda, waan itſe oli 
juowinanfa tyhjästs. Piru pani ſuunſa tapin rei'älle ja 
tun kerran Tallistt waan tynnyriä, niin ryyppäſi fen tyh⸗ 
jafft, ja kiittelt miehen wiinaa hywäkſi. Siitä rumelttiin 
ſitte kaupungin piirittämiſestä puhumahan, ja wähän ai'an 
päästä ſanoi mies taaskin Pirulle: „ottakaamme toinen 
ryyppy, niin paremmin jujuu puhe!“ — „Kyllähän fe niin 
on“, wastaſi Piru; ja ryypättiin taas uudestanſa: mies 
oli tyhjästä tynnyristä juowinanſa, waan Piru jo toiſen 
terwatynnyrin pani watſaanſa. Ryyppäämästä päastyä ru⸗ 
peſiwat ſitte pakinoimaan taas keskenänſä, ja mies kyſyi 
Pirulta: „etföhän heittäiſi koko kaupungin piirittämiſen?“ 
— „Et minun käy ſitä heittäminen“, wastaſi Piru. No, 
fun ei muudta apua ollut, ſanoi taaskin mies: „kulkku 
täsſä kuiwaa haastellesſa, ryypätkäämme, hywä wieras, 
taadta wielä wiimeinen ryyppy!“ Samasſa antoi jo kol⸗ 
mannen terwatynnyrin Pirulle ryypättäwäkſi, joka tyhjenſi 
ſen kohta; waan itſe oli tyhjästa tynnyrisſtä juowinaan 
taasſskin, ja alkoi juomadta päästyä puhutella towerianſa, 
ſanoi: „puhutaan ſinun ſaawan itſeſi niin ſuurekſi kun 
ikään tahdot, onko je totta?“ — „Toſi fe on“, wastaſi 
Piru, ja iſonſi itſenſä niin ſuurekſi, että tuli koko tori täy⸗ 
teen hänestä ja miehen täytyi torin nurkkaan wäistyä tieltä 
pois. Säikähtäen ſitä ſanoi hän Pirulle: „ſanotaan finun 
ſaawan itjeft niin pienekſikin, Tun tilaiſuus waatii; ko'e⸗ 
tapa nyt, kuinka pienekſi pääſet“. — Kuultuanſa tämän 
hoikkeni Piru hoikkenemiſtaan kohta ja ujutti ruumiinſa 
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niinkun rihmaſäikeekſi ohuekſi, kyſyen miehelta: „enkös ole 
nyt pieni ja ohut?“ — „Kyllä olet“, ſanoi mies, „waan 
fo'etapas, ſowitko tuodta tapin rei'ästä ſiſälle?“ — ,Tokihan 
tuohon jowin*, wastaſi Piru ja wyyhtäyſi tapin rei'ästä 
tynnyriin, näyttääkſeen pienuuttanſa; mutta mies oli wa⸗ 
roillanſa, ja pyoͤräytti tynnyrin tapin kiinni. Piru jäi 
fill& tawoin tynnyrihin, eikä pääsſyt omin woiminſa ſieltä 
poikkeen, waan alkoi rukoella miedtä, ſanoi: „päästä minut 
irti, niin pakenen koko kaupungisſta enkä wiiteen kymme⸗ 
neen wuoteen waiwaa ketään tällä ſeudun aſuwaista, waan 
te'en meren ſaareen itſelleni aſunnon ja elän ykſinäiſyy⸗ 
desſä fiella’. — Mies fun arweli aſiata, laski ſillä ehdon 
Pirun tynnyristä, ja wanha mies pakenikin kaupungista, 
waan ſanoi lähtiesſään miehelle: „minä määräc⸗ai'akſi pa⸗ 
kenen nyt täältä entä käy kaupungisſanne, jos tulen, ſaatte 
tappaa; waan jos kuka ſillä aikaa täsſstä faupungista käypi 
mun ſaaresſani, niin minä taas fen ſaan tappaa“. — „Ro, 
olkoon liitto ſemmoinen!“ wastaſi mies, ſanoen Pirulle 
hywästit. 

Mitäs ollakaan; je mies aſettui nyt ſiihen kaupunkiin 
aſumaan, ja fat kaupunkilaiſilta fen palkinnon, mikä oli 
luwattu. Kuluipas muutama wuoſi rauhasſa fiinä, niin 
ſattui ſe mies kerran olemaan kalasſa, kun nouſi merellä 
raju tuuli ſemmoinen, joka ajot hänen wenheenſä muuta- 
man ſaaren rantaan. Siinä ſaaresſa oli Pirulla aſuntonſa, 
waan tuota et mies tietänyt, waan aſettui tuulta pitämään 
rannalle ja rupeſi keittämään kalojanſa päästäkſeen ruu'alle. 
Tuskin ſai patanſa tulelle, niin tuli io Pirukin rantaan 
ja alkoi hätyyttää häntä, kyſyi: ‚mikſikäß wenheeneſi mun 
ſaareen tulit?“ — ‚Tuuli ajoi“, wastaſi mies. „Ro, 
muistatkos liittomme?“ ſanoi Piru, „nyt minä ſinut ta⸗ 
pan“. — „Annahan, keittoni ſaan ſyödä enfinnä“, ſanoi 
mies. — ‚Ro, keitähän ruokaſi walmiikſi“s, wastaſi Piru 
ja istui odottamaan ſitä, ko'etellen kaikella tawoin pel'oit⸗ 
taa miestä. Tämä fun ei ollut aſiasta ollakſenſa, näytti 
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Piru wiimein hampaanſa, jotfa oliwat juuret fun petfeleet 
ikään, ja kyſyi: „oletlo8 tuommoiſia hampaita ennen näb- 
nyt?* — Mies fiihen ei waßtannut muuta, waan fieppafi 
fiehuman patanja tulelta ja paisfafi Pirna ſillä ſilmiä 
wasten, kyſyi: „oletfo8 tuommoidta ruofaa ennen ſyönyt?“ 
SKuuma falafeitto poltti ſiinä nyt Pirulta filmät, jofa huu— 
taen juoffi rannalta poiffeen; waan mied hyppäſi wenhee- 
jenfa ja pääſi eläwänä fotiinfa. 

Kului jonfun aifaa fiita, niin alfoipad miehestä it- 
ſekſenſä eläminen ikäwäkſi käydä. „Saifipa nyt affa ottaa*, 
arweli hän ftita ja koſi muutaman fauppiaan tytärtä, waan 
faupunfilaijet kaikki pelkäſiwät häntä, eikä kukaan antanut 
hänelle tytärtänſä, waikka kyllä tiedettiin, että han wallan 
rikas oli. Tästä ſuuttui mies kaupunkilaiſiin ja ajatteli 
mielesſänſä: „tieltä olen ennenkin awun ſaanut, tieltä toi— 
won nytkin, lähden maata matkaamahan ja kuka waimon- 
puoli enſikſi wastaani tulee, ſen otan naiſekſeni“. Sillä 
tuumalla läkſi han kaupungisſsta maalle päin käwelemään ja 
fayda astukſenteli tietä pitkin, kunne tuli köyhä Terjälais- 
tyttö wastaan, niin hän fen tytön kihlaſi morſiamekſeen ja 
wei waimokſeen kotiinſa. Eliwät, oliwat ſitte aikanſa yh— 
desſä, kunne waimo lapſen teki, niin tja olifi ristittänyt 
poikanſa, waan ei ſaanut kummia ſille kaupungista. — 
‚Ro, tieltä olen ennenkin awun ſaanut, tieltä toiwon nyt⸗ 
fin”, arweli han mielesſänſä ja läkſi tietä myöten astuma⸗ 
han. Wähän matkan pääsſſä tuli wastaan mies, joka ſanoi 
olewanſa Kuolema, niin han ſitä pyytää kummikſi. Kuo—⸗ 
lema tuli; ja kul'ettiin yhdesſä kaupunkiin, josſa ſaatiin 
nyt lapfi ristitykſi. Kuolema ſiitä kyſyy iſältä: „tuleekos 
mun jotakin kummin lahjaa antaa?“ — „Ainahan je tapa 
on ollut ſemmoinen“, wastaſi iſä, „waikk'ei ſiihen määrää 
ole, waan annetaanhan lahjat ſitä myöten, miten kummin 
warat kannattawat ja aſiasſa muutoin käypi“. — „Ro, 
oliſi minulla woidetta ſemmoista“, ſanoi Kuolema, „että 
ſillä fun woiteleepi, niin paranee ſairas, jos ſuinkin para- 
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takſeen lienee”. — „Kyllähäan tuo jo kummin lahjakſi jo- 
piſi, waan mitenkäs ſitä woidetta käytetään?“ ſanoi mies. 
— „Helppo ſit'on käyttäesſäü“, wastaſi Kuolema, „tun ſinä 
woiteeneſi ſairaan luokſe tulet ja minä jalkopuolesſa lawaa 
ſeiſon, niin ſairas ſiitä ſun woiteesſstaſi paraneepi; waan jos 
minä ſairaan pääpuolesſa ſatun olemaan, niin ei pidä woi⸗ 
detta antaakaan, ſairas ſilloin kuolee kumminkin“. 

Mitäs ollakaan. Mies kun fat Kuolemalta fen woi⸗ 
teen ſemmoiſen, hän jilä paranteli ihmifiä paljon ja tuli 
ſiitä nerodtaan niin kuulukſi kaikille, että häntä Eul’etettiin 
ympäri maailman fatradten luona. Käwipä muuntamasſa 
kaupungisſa kuningas fatraaffi ſitte, eikä nähty neuwoa 
muuta, waan ha’ettiin fe mies häntä nyt ſillä woiteellaan 
parantamaan. Mies meni, waan fun kuninkaan luokſe tuli, 
näki jo Kuoleman pääpuolesſa ſeiſowan. Keffittyanfä täs 
män, mied ei nähnyt muusta apua olewan, waan päätti 
pettää Kuolemata ja te'etti kuninkaalle ſemmoiſen lawan, 
joka pyöri niinkun kerinkakko nawalla, ja rupeſi ehtimi- 
ſeenſä pyörittämään ſitä. Kuolema kyllä koki pyſyä pää- 
puolesſa yhä, ja juokſiwat kumpikin peräkkäin ſiinä, waan 
mies yhtäkkiä tempaſi lawaa toifaanne päin juostesſanſa, 
niin Kuolema lankeſi lattialle. Toinen ſilloin pääſi ku— 
ninkaan pääpuoleen ja fat häneen woidettaan pyyhkäistä, 
niin ſe ſiitä parani ja tuli terweekſi kohta. No, ſiitäkös 
miestä nyt kuninkaan kartanosſa hywänä pidettiin ja pal⸗ 
kinto annettiin hänelle hypwä; waan Kuolema oli miehelle 
ä'isſänſä ja pel'oitteli häntä, ſanoi: „ahas paha äiä, käs—⸗ 
kinkõ minä fun niin tehdä, nyt tapan minä ſinut itſeſi“. 
— Mies et ſaäikähtänyt tuota, hänellä kun oli je entinen 
laukkunſa matkasſa, waan ſilmäeli wastustajaanſa ja ſanoi: 
„jahkapa ſinä mun laukasſani!“ niin ſamalla meni Kuo⸗ 
lema laukkuun. Sittä lähtee mies, laukku ſel'äsſä, kulke⸗ 
mahan, niin rupeaa Kuolema rukoelemaan häntä, ſanoo: 
„laske, weikkonen, minut täältä, niin en ikäpäiwänä tapa 
ſinua, fun nyt irti pääſen“. — ‚No, tehkäämme littto‘, 
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fanoi mied, „fun folmefymmentä wuotta antanet wiela mun 
rauhasſa elää, enempäs en waadilaan, niin pääſet laukus⸗ 
tani ulos!“ Kuolema juostui tähän, ja ſanoi laufusta pääs⸗ 
tyään miehelle: „ne kolmekymmentä wuotta ſaat ſinä rau⸗ 
hasſa elää, fun et koskaan „kas⸗niin!“ ſano, waan niin 
pi'an fun fen ſanan ſanot, kuoletkin heti“. 

No, mies wältti nyt monta aikaa ſitä kiellettyä fa- 
naa, ett'ei ‚kas⸗niin!“ ſanonut, ja paranſi taas paljon ih- 
mifiä ſillä kuolemalta opitulla keinollanſa; mutta Kuolema 
kantoi hänelle yhä kuitenkin wihaa ſiitä, kun hän petokſella 
kuninkaan paranſi; ja pyyſi kaikella keinon tappaakſeen häntä 
jo ennen aikojanſa. Senpä wuokfi kulki miehen poikesſa 
ollen hänen kotiinſa ja kirjoitti tuwan ſeinät ſiſältä ja ul⸗ 
koapäin ſitä yhtä ſanaa täyteen waan: „kas⸗niin!“ „kas⸗ 
niin!“ „kas⸗niin!“ — No, mies fun kotiinſa tuli ja tuwan 
ſeinät näki tuhratun näin pahasti, kyſyi wahingosſa emän⸗ 
nältään heti: „ſinäkö tähän „kas-niintä“ näin paljon olet 
kirjoitellut, wai kuka nämä tuwan ſeinät näin on pilan- 
nut?“ Siinä tuli ſen pahan ſananſa nyt ſanomahan; ja 
Kuolema ſamasſa tuli noutamaan häntä, kyſyi: „lähdetkös 
nyt matkaani?“ — „Zäytyneehän mun lähteäkſeni“, wastaſi 
toinen, ja ſai laukku fel’asja, niinkun han matkastaan oli 
palannut, Kuoleman kansſa kulkemahan. Täm kul'ettaa 
nyt miestä toiſiin maailmoihin, ja tullaan enſimäkin tai- 
waan portille. Siinä Kuolema kolkuttaa owelle ja kyſyy: 
„kelpaako je mies tänne, jofa hywä on korttia lyömään?“ 
— ‚Ei tänne kelpaa, Hiiteen je on wietäwäl“ wastattiin 
owelta. — No, Kuolema kantaa nyt miehen ſiitä Hiiteen, 
ja kyſyy taaskin owella: „kelpaako je mies tänne, joka hywä 
on korttia lyömään?“ — „Kelpaa“, ſanottiin Hiidestä, 
‚täällähän ſemmoinen onkin omanſa;“ ja mies laukkuineen, 
päiwineen laskettiin ſiſälle. Hän ei fuitenfaan hämmästy— 
nyt tuota, waan kun näki wanhan tuttawanſa ſiellä, niin 
terwehti häntä ja ſanoi: ‚no, ympäri mennään, yhteen 
tullaan; täällähän mun on wanha korttikumppalini wielä 
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elodfa, emmeko rupeaift korttiſille?“ — „Saiſipa rumweta“, 
wastaſi Piru, „wielähän minulla oliſi ſinulta wähäiſen 
ſiitä at’adta perittäwääkin, fun wiimekſi korttiſilla olimme“. 
— No, ei muuta, ihmiſen henki pantiin woitolta aina we- 
toon, ja mies ſai ne entiſet korttinſa laufustaan, ja ruwet⸗ 
tiin piywiä lyömään niillä. Siinä mies tuli woitolle 
niinkun ennenkin, ja fun hengen aina woitti, ſanoi ſa⸗ 
masſa: „jahkapa ſinä mun laukusſanil“ niin fe ſilloin meni 
talteen ſinne. Sitä tekoa tehden oli jo kuuſi tuhatta hen— 
keä paastänyt Pirun wallasta ja ſaanut ne laukkunnſa, 
kun Piru ſuuttui wiimeinkin ja ajoi hänet laukkuineen, 
pãiwineen Hiidestä pois. 

No, Kuolema fun ei ſielläkään ſaanut miehelle fiaa, 
wei hänet uudestaan taiwaan owelle, ja kyſyi: „kelpaako 
je mies tänne, joka kuuſi tuhatta henkeä Pirulta moitti?“ 
— „Ei kelpaa“s, ſanoi owen wartija. — ‚Eikö nekään 
henget kelpaa?“ kyſyi uudelleen Kuolema. — ‚No, ne kel— 
paawat“, ſanoi owen wartija, „misſäs ne owat?“ — „Ne 
owat tämän miehen laukusſa“, wastaſi Kuolema; ja laukku 
otettiin taiwaaſen heti. Mies Fun näki tämän, ſanoi ſu— 
ruisſaan ſitä: „jahkapa itſekin oliſin omasſa laukusſanil“ 
ja ſamasſa pyörähtikin omaan laukkuunſa ja pääſi muiden 
henkien joukosſa ſillä keinon taiwaan owesta ſiſälle. Kuo- 
lema jäi ſeiſomaan owelle, waan ei pahastunut toiſen me- 
noa, waan arweli: „hywä fun tuosta tuollafin pääſin, jo 
häntä ſain kylläkſeni kannekſial“ ja läkſi ſitä tietään mat— 
kaanſa. 


I. Taiwaan wuohen ſynty. 
Karjalasta. 
Oli köyhä mies ennen, jolle ſaatiin lapſi, niin läkſi 
kummia etſimään ſille. Tiellä tulee mies wastaan häntä 
ja kyſyy: „minnefäs fie menet?“ — ‚Läkſin kummia etfi- 





II. Zaiwaan wuohen fynty. 123 


määdn lapielleni“, wastafi toinen. — „No, ota minut fum- 
mikſi“, ſanoi wierad. — „Mikäs mied fie olet?" kyſyi toi= 
nen. — Mierad fanoi: „mina olen Jumala?“ — „En 
minä Sumalaa ota kummikſi“, waßtafi mies, „han on 
petturi, yhtä pitää köyhänä, toista pohattana, ei te’e ta= 
ſaisſta“. Siitä menee edellehen ja kulkee wähän matfaa . 
tietää myoͤten, niin tulee mies wastahan taaskin, kyſyy: 
„minnekä menet?“ — „Kummia etſimään lapſelleni“, was⸗ 
taa hän file. — ‚Ro, ota minut kummikſil“ ſanoo ſe 
wastaan tulija. — „Kulas fie olet?“ kyſyi kummin etſijä. 
Wieras ſanoi: „min' olen Surma“. — „Ro, ſinut mie 
kummikſi otan, ſin' olet kunnon mies“, ſanoi toinen, „et 
ſäästä rikasta, et köyhää, et nuorta etkä wanhaa, te'et fat- 
kille taſaiſen“. 

Siitä kulkee nyt Surma miehen kotiin, ja ſiellä lapfi 
faadaan ristitykſi, niin Eyfyy iſältä: „antaakos kummi aina 
lahjaakin mita?" — „Antaahan fe jotakuta“, wastaſi iſä. 
— „No, antaa pitäa ſitte minunfin‘, ſanoi Surma, ja 
antoi rahin ja kukkaron lahjakſi. Rahi oli laatuanſa fem- 
moinen, jotta kun ketä käski ſiihen istumaan, fe ei ſiitä 
käskemättä pois pääsſyt; ja kukkaro taas oli ſemmoinen, 
jotta fiitä ei raha milloinkaan loppunut. Kolmannekſi Surma 
ſen miehen opetti tietäjäkſi, joka kaikki taudit tieſi hywästi; 
mutta waroitti häntä, ſanoi: „misſä kuuletkin ſairastetta— 
wan ja finua käydään tietäjäkſi, elä rupea, jos minä pää— 
puolesſa olen, ſano: tällä ſairaalla on kuoleman tauti; 
waan fun misſſä jalkopuolesſa olen, ſilloin ſuoſstu auttama- 
han, ſano: kyllä tämä paranee! ja je paraneekin fiita”. 

No, mies kun tämmöiſet tai'at oppi, ſe niillä äiän 
ſairaita paranſi, ja tuli ſiitä niin kuuluiſakſi tietäjäkſi, että 
juoffi rahwasta müyöten jo kuninkaallekin hänestä puhe. 
Sattuipa fitte kuninkaan tytär fairadtamahan Terran, niin 
laittot funingad tätä mainiota miedta noutamaan tyttärenfä 
luokſe tietäjäfft ja Iupafi monia millioniloita palfinnoffi, 
j08 han fen parantaifi. Mies tuleefin ſiitä linnaan pa= 
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rantaakſenſa tytärtä; waan täsſäpä on Surma päaäpuolella 
nyt. — No, fiing ei olifi parantamifen tuumiin pitänyt 
ruwetafaan ollenfana, fun nyt afia tällä Fannalla oli; waan 
bymwä olifi toiſekſeen ollut palkinnotlin kuninkaalta ſaada ja 
mied fofee anfaita ne. Te'ettää muka lawan ſemmoiſen, 
jofa pyöri nawan päällä, ja pani kuninkaan tyttären fti- 
hen; joöta alfaa pyörittäi lawaa niin liukkaasti, jotta 
Surma ei jaffanut tulla jäl'estä, waan luiskahti lawasta 
irti. Sen fun näft toinen, hyppäſi itfe pääpuoleen heti ja 
yaranfifin funinfaan tyttären famasfa, jodta ſai Funinfaalta 
ne fuuret palfinnot, mitkä olimat Inwasja; waan Surma 
tuli ja ſuhahti korwahan hänelle: „nyt minä tapan finut 
itjeft, fun et Euninfaan tytärtä antanut tappaa*. — Mies 
ſäikähti fita ja alkoi rufoella: „elä wielä tapa, anna kotiini 
pääſen, jotta jotafuta lapfilleni wielä neuwoifin!“ — Surma 
Iupafi tämän; ja toinen läkſi funinfaan linnasta kulke⸗ 
maan fotiinfa neuwoakſenſa wielä perilliſiänſä, jotfa han 
jälkeenſä jättäift. 

Astuu, adtun mies-rukka ſuruisſaan tietä myöten, 
kunne pimeä tapaſi matkalla, niin poikkeaa tien warrella 
olewaan taloon ja pyrkii ſiihen yökſi. — „Hywin täällä 
ſaiſit yötä wiettaa”, wastaſi iſäntä, joka oli nahkojen wal- 
mistaja wir'altanſa, „waan ei meillä nyt ole muuta tilaa, 
fun tuo huone, misſä nahfoja pajutaan, ſiinä oliſi fiaa, 
waan ſiellä Kehnot käywät yötä olemasſa eiwätfk anna 
fellenfaan rauhaa“. — Mied waikka Tuulifin tämän, ei 
huolinut pimeäsſänenää edelleen lähteä, fun oli jo mat- 
fadtaan wäfynyt, waan ſanoi Kehnoilta toimeen tulewanſa 
ja rupeſi iſännän työhuoneefen ma'ata. — Mitäpa tadta? 
Iltayö kului häneltä hywästi eikä Tuulunut outoa mitään, 
waan ſydänyön aikana tuli Kehnojen päämies ſinne huo⸗ 
neeſen ja ärjäſi makaajalle: „mifä mies ſinä täällä mun 
huoneesſani olet?“ — „Minä olen matkaawginen“, wastaſi 
mies kawahtaen unestanja. — „Ro, ei täsſä ole tilaa fi- 
nulle“, wirkkoi Kehno, „mene matkaafi taältal“ Mies ei 
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lähtenyt filä, fanoi: „eiköhän taasſa nyt kahden fowittaift 
ſentähden?“ — „Emme ſowi“, wastaſi Kehno, „tämä huone 
tulee minusta ykſinänikin täyteen“. — „No, näytäpäs, mi⸗ 
ten finusta koko huone täytyy, en usko tuota muutoin“, 
ſanoi mies. — Kehno oli ko'etokſeen walmis ja paiſui nyt, 
leweſi niin, jotta parahikſi fat mies henkenſä parkkiastioiden 
wälisſä ſfäilytetykſi. „Eikös ala nyt olla huone jo mi- 
nusta täyſil“ ſanoi han ſiitä; „waan ſowin minä pienem- 
mäkſikin, waikka kuin pienekſt käwiſin!“ — Toinen ſilloin 
otti Surmalta ſaaman kukkaron lakkaristaan ja näytti ſen 
Kehnolle, ſanoi: „toffohan tuohon mun kukkarooni ſopiſit? 
— „Hoh'“, ſanoi Kehno, „tokihan minä ſiihen ainakin fo- 
win!" — „Ro, ko'etapas, ſowitkol“ kehoitti mies. Kehno 
rupeaakin ſiitä näyttämään, miten hän pienekſi kitistyy, ja 
ajautui kukkarohon; waan toinen ſamalla weti kukkaronſa 
kiinni, että jät Kehno ko'etokſilleen ſinne. „Olehan tallesſa 
ſielläl“ ajatteli mielesſään ſiitä nyt mies, nosti kukkaron 
naulaan ja itſe rupeſi ma'ata. Noustuaan aamuiſella käwi 
talon wä'en puheelle ſitte ja pyyfi nah'an hankuu⸗neuwoja 
lainakſi, joilla hankaſi ſitä kukkarotaan niin kau'an, kunne 
Kehno ſiſällä kuoli. | 
Kehnodta päästyänſä, jätti mies talon wä'elle hywäs⸗ 
tit, fanoen heille kiitoſsta monta, ja kulki ſiitä jo kotiinſa. 
— Eipäs aikaakaan kotonaan ollut, niin tuli jo Surmafin 
finne ja fanot: „ole walmis, nyt minä finut tapan“. — 
„Ro, istuhan taadfa rahilla wielä wähan atfaa, fotta lap- 
fillent hywästit jätän“, fanot mied. — Kuolema istui eifä 
älynnytkään rahta omakſi antamakſenſa, waan tarttui istu⸗ 
maan fiihen, kunneka hänet toinen fiitä päaästäifi. — Mies 
et tehnyt kiirettä nyt, waan isſstutti Surmaa kolme ſaata 
wuotta rahilla, ja eli itſe kaiken aikanſa hywästi, hänellä 
fun oli je Surman antama kukkaro. ja muut tai'at elatuf- 
jen apına. Wasta Tolmen fadan wuoden pääsſstä alfor han 
pitkästyä aikaanſa eikä Tehdannut enää maailmasſa eläa, 
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waan laski Surman rahilta; ja Surma päästyään ſiitä 
tappoi hänet ſamasſa. 

No, mies fun kuoli, henki erkani ruumiista ja läkfi 
pyrkimään taiwaaſen; waan ei otettu ſinne, wastattiin: 
„Jumalata petturikſi fanoit, et fina tänne kelpaa“. — Mi— 
täs; fun ei taiwaaſen otettu, täytyi lähteä Helwettiin, koska 
ei muuta aſuma⸗paikkaa ollut. Siella pyrkii taas fiſälle, 
waan et otettu ſinnekään, fanottiin owelta: „tämähän ſe 
meidän päämiehemme tappoi, et tätä tänne huolita!“ — 
No, kun ei pääsſyt miehen henki ſinnekään, je jäi kum— 
mankin paikan keski⸗wälille; ja ſiitähän ſe ſyntyi taiwaan 
wuohi, joka ilmasſa mäkättää nytkin. — Sen pituinen je. 


Lehmää wuohena myöjä. 
Hämeestä ja Karjalasta. 


Tähän werrattawia jokſenſa yhtäpitäwäiſiä kertomukſia on fie 
tääkſemme ſeuraawilla ulkomaan kanſoilla, nimittäin: 

Turjalaiſilla: Katſo: Asbjörnſen og Jörgen Moe, Norſte 
Folkeeventyr, anden forögede Udgave, Chriftiania 1852, N:o 53, ſiwuja 
332—339, kertomuſsta: „Store Peer og Wesle Peer”. 

Zandtalatfilla: 1 Katjo: Udvalgte Eventyr og Forteellinger 
ved C. Molbech, Kiöbenhaun 1843, fimuja 317—822, kertomusta: 
„Lön ſom forjeyldt, et jydſt Eventyr“. — 2 Katio: Myllenhoff, Sa 
gen, Märchen und Lieder der Herzogenthümer Schleöwig-Holitein und 
Lauenburg, Kiel 1845, fimua 461 ja fen jälteifiä, kertomusſta: „Die 
reichen Bauern“. 


Satjalaifilla: 1 Katſo: Deutſche Märchen und Sagen, von 
Joh. W. Wolff, Leipzig 1845, N:o 11, ſiwuja 52—59: „Die beiroge 
nen Schelme”. — 2 Katſo: Grimm, Kinder und Hausmärchen, Goͤt⸗ 
tingen 1850, N:o 61, fimuja 388 - 394, kertomusſsta: „Das Bürle*. 

Stalialaifilla: 1 Ratio: Il Pentamerone II, 10: „Lo com 
pare“. — 2 Katſo: Kletke, Märchenfaal aller Völker für Zung und 
Alt, 1Bd. Berlin 1345, fimuja 98—104, kertomusta: „Herr Ecarpacifico.’ 
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Wähäiſellä möffipaifalla aſui ennen wanhanläntä mies 
ja fila oli poifa. Heiltä käwi wuoden pitkään eläimen 
ruofa wähäkſi ja iſä laittoi poikanſa lehmää Taupalle kau⸗ 
punkihin, jotta ſen hinnalla ſitte toiſille eläimille ſyömistä 
ſaataiſi. Poika läkſi kul'ettamaan lehmäänſä ja tuli fen 
kansſa kaupunkiin, josſa hän nyt enſimäistä kertaa oli fäy- 
mäsſä. Siellä tuli kaupungin kadulla kakſi nuorta miestä, 
hywää koiranhammasta, häntä wastaan ja kyſyiwät: „min⸗ 
nekä, poika, wiet wuohta?“ — Poika ei wastannut mitään, 
waikka miesten puhe olt outoa hänestä, waan luuli heidän 
pilkalla tätä ſanowan, fun hänen lehmänfä oli laiha ja 
huononnäföinen, ja kulki heiſtä edellenſi. Nämäpä oliwat 
wiiſaita mielestänſä, kierſiwät huoneiden ta'atſe jäl'ellenſä 
ja tuliwat uudedtaan poi'alle eteen, ſanoiwat toimesſanſa: 
„ta, wuohta wiet, poika, markkinoille, mikä wuohellaſi hin— 
käwi arwelemaan afiata, miettien mielesſänſä: „no, kuka 
täsſä nyt oikeasſa on, muutfo ihmiſet wai minä, fun kaikki 
tätä mun lehmääni wuohena pitäwät?“ Eihän kuitenkaan 
wirkkanut kyſelijoöille mitään, waan hoſaſi kuletettawaanſa 
witſalla, ja meni edellenſä. Toiſetpa eiwät heittäneet aſiata 
ſiihen, waan juokſiwat taaskin kartanoiden ta'atſe jäl'el— 
lenſä ja pyörähtiwät kolmannesti eteen poi'alle, tekiwät 
hywän päiwän hänelle, ja ſanoiwat: „Ta, wuohtahan wiet, 
poika, kaupakſi, etkö myo tuota wuohtaſi meille?“ — ‚No, 
wuohihan tämä taitaa ollakin, fun tätä kaikki ihmiſet ſikſi 
ſanowat“, arweli poika wiimeinkin, eikä jul'ennut aftalta 
wäitelläkään, ſanoi: „no, kun ostaakſenne lienette, niin 
myön’. — Siinä tehtiin nyt kauppa. Miehet ſopiwat 
poi'an kansſa hinnalta, oötiwat häneltä ſen lehmän wuo⸗ 
hesta, ja läkſiwät matkaanſa. 

Miesten mentyä jäi poika ſeiſomahan kadulle ja luki 
kaupasſa ſaamat rahanſa, miten ne oliwat wähäsſſä, niin 
alkoi jo katua kauppaanſa, arweli: „lehmä totta oli kun 
olikin ſe mun kul'etettawani, ja minä hupſu möin ſen wuo⸗ 
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hestal“ Päallifeffi pelkäſi iſfäänſä, että hän wielä toria 
ſaapi, jos niin wähillä rahoilla kotiinſa tulee, ja alkoi tuu⸗ 
mitella neuwoa, miten han aſiastaan ſelwän fatli. Tuosta 
luuli jo keinon kekſineenſä ja ſeuraſi miehiä jäl'estä, adtuen 
ſinnepäin, jonne oli nähnyt heidänkin menewän. Siitä 
tuli han torille, josſa markkinata pidettiin, ja näkikin mie- 
bet täsſä häneltä ostamaag lehmää kaupittelewan. Poika 
katſeli ſyrjäßtä heidän kauppaanſa, ja näki wuohesta myo- 
män lehmänſä nyt toifille tawallifesta lehmän hinnasta 
annettawan, josta älyſi jo koko petokſen, arweli: „ahas, 
wat petitte te koiruudellanne minut, waan katſokaahan, enfö 
teitäã minä wuorostani petäl“ — Sillä tuumalla ment lä⸗ 
himäiſeen juomapaikkaan ja makſoi iſännälle edeltäkäſin ra⸗ 
han, ſanoi: „meitä tulee tähän kolme miestä wähän ai'an 
päästä ryypylle tämän rahan edestä, minfä nyt ſaatte, 
niin minä fun lähtiesſäni ſitte lakkiani kohotan ja pyoöri⸗ 
tellen ſitä kyſyn, jos kaikki on makſettu, niin teidän pitää 
myöntääffenne‘. — „Kyllä myönnan, kyllä“, wastaſi iſäntä 
ja lupaſi neuwon mukaan tehdäkſenſä; mutta poika käwi 
wielä kahdesſa toiſesſa juontapaikasſa ja makſoi juomiſet 
edeltäpäin waroittaen iſäntiä ſamatſe fun enſimäistäkin, 
josta kulki takaſi torille. Siellä oli nekin lehmän ostajat 
wielä, jotka kekſittyänſä poi'an, kohta tuliwat hänen pu— 
heellenſa ja kyſyiwät piloillanſa, eikoͤ han harjakaiſia lähtifi 
juomaan, fun niin wäleen fat wuohenſa myödykſi. — „Ka, 
jos lähdemme“, wastaſi poika, ja wet miehet lähimäiſeen 
juontapaikkaan, josſa edeltäpäin oli iſännälle rahan anta— 
nut. Siinä joiwat, oliwat aikanſa ja mieliwät poikkeen 
lähteä, niin kohotti poika lakkinſa pyörittäen ſitä kädesſänſä, 
ja kyſyi iſännältä: „eikö fe ole makſettu?“ — Iſäntä was⸗ 
taſi: „jo, hywä wieras, jo je on makſettul“ — Mitäs ſiitä; 
lähdettiin juontapaifasta yhdesſä poikkeen, ja ſaatiin Taus 
pungin katua astumahan, niin alkaa arwella ne nuoret 
miehet, että mitenkään fe on jälki, fun poika ei rahaa an- 
tanut ja fe iſännän mielestä oli makſettu. Eihän kuiten⸗ 
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faan roh'enneet kyſyä afiata, waan kulkiwat poi'an kansſa 
edellehen, niin nahtiin taaskin juontapaikka muutamasja 
fohdin, ja poifa ſanoi toifile: „Tayfaämme taatafin paikkaa 
fo’ettamasja, mintälätjet juomat täsſä ompil" — No, ſehän 
tuuma oli toidtenfin mieleen, ja meniwät kapakkaan yhdesſä. 
Zasja oli poika niinikään jo edeltäfäfin käynyt rahaa maf- 
famasfa, eikä muuta, waan käski iſännän juomista tuomaan. 
Sfäntä fun tunfi jo entuudesta poi'an, kantoi wiinaa pöy- 
dälle, ja miehet fiitä taaſskin ottimat ryypyt. Ryyppää⸗ 
mädstä päästyä kääntyi poika Sitte iſäntään päin ja kohotti 
lakkianſa niinkun wiimeinkin, kyſyi: „eikös je ole makſettu?“ 
— ‚Ro, fe on makſettu“, wastaſi iſäntä; ja miehet poi'an 
kansſa läkſiwät kapakasſsta ja ſaiwat yhtenä adtumahan, niin 
ſanoiwat poi'alle: „no, minkätähden jinä et tarwitſe mak— 
ſaa, fun fanot waan: eikö fe ole makſettu? josta he ſamasſa 
ſanowat: je on makſettu?“ — Poika wastaſi: „tämä laffi 
on minulla niin onnellinen, että jos minä misſä käyn 
ſyömäsſä taikka juomasſa ja juomasta päästyäni kohotan 
tätä waan ja kyſyn: eikös fe ole makſettu? niin iſäntä ſa— 
masſa wastaa: no, fe on jo mafjettu!“ 

Tästä alfaa ne miehet por’alta ostella fita ſemmoista 
laffia ja kyſywät hintaa. Poika fanoi: „et minun käwiſi 
tätä myÖminen, minä jaan tällä elatuffent ja tulen hywästi 
toimeen*. — Toiſet ei beittäneet ſillä, waan pyyſiwät, 
puisſtiwat waan ſitä pot’an laffia ostaakſenſa. No, poifa 
juostut fun fuostuifin myömähän ſiitä, ja ſanoi: „no, 
kolme jataa fun annatte, niin faatte hänet, hefääl” — Toi⸗ 
jet makſoiwat ne folme ſataa mielelänfä ja ſaiwat pot’alta 
lafin. Siinä oli je folmad juontapaikka lähellä, josſa poifa 
jo edeltä oli niinikään rahaa antanut ifännälle, niin fanoo 
ſtitä fe poika nyt toifille: „te fun faitte mun laffini, fäy- 
käämme taasſa nyt harjafaifet juomasſa, niin ko'etatte fa- 
malla myös lakkia“. — Miehet myöntyimät tuumaan, ja 
mentiin ſiitä Tapaffaan, josſa juotiin taas yhtenä. No, 
fun aikanſa fiinä oliwat, tehtiin lähtöä fitte ja noßtettiin 
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lakkia niinkun ennenkin, kyſyttiin: „eiföß je ole makſettu?“ — 
„Makſettu fe on, hywät wieraat, makſettu“, wastaſi iſäntä, 
fun oli makſun jo edeltä ſaanut, ja kumarteli nöyräsſti. 

Kapakasta päästyä eroſi nyt ſe poika toiſista ja kulki 
kotiinſa; waan ne nuoret miehet ſaiwat yhdesſä kaupunkia 
käymään, hywillänſä ſiitä, fun he hywän kaupan ſitä lakkia 
ostaesſaan tekiwät. Käwellesſä ſanoo fitte muudan heistä: 
„alkaiſipa nyt ruu'an halu olla, lähkäämme ſyömähän jon- 
nekin!“ Se oli toidtenfin mieleen ſemmoinen tuuma, ja 
meniwät muutamaan rawintopaikkaan heti ja käskiwät iſän⸗ 
nän ruokaa walmistella ſekä juomaakin tuoda kaikenlaista. 
No, iſäntä toimitti kaikki mielellänſä, ja miehet ſöiwät, 
joiwat fittä kyllältehen ja tarjoſiwatpa wielä muillekin ſyr⸗ 
jäläiſille, ketä waan ſattui kapakasſa olemahan. Siitä, kun 
oliwat kyllältehen ſaaneet wiimeinkin, mieliwät iſännälle 
ſuorittaa welkanſa, ja wanhin mies kohotti ſitä poi'alta 
osſstamaa lakkia, kyſyen iſännältä: „eikös je jo ole maffettu?“ 
— ‚Ei fe ole makſettu“, wastaſi iſäntä; „kukas fen olifi 
makſanutkaan?“ — Toinen kohotti uundestaan lakkianſa, 
pyörittt ſitä mukulalle ja toiſelle, ja kyſyi taaskin kiiwaasti: 
„eikös je ole makſettu?“ — Iſäntän ei tuosta kuitenkaan 
ollut millänſä, waan päätti waan kowasti: „no, fe et ole 
makſettul“ — Mitäs; fun ei muu auttanut, täytyi miesten 
makſaa iſännälle raha ja häpeisſään lähteä tiehenſä. 

Siitä pulasta päästyänſä pitäwät tuuman ſitte feöfe- 
nänſä, ſanowat toinen toiſellenſa: „no, tekipähän poikakin 
meille Iystin, jos lienemmekin häneltä lehmän wuohena 
oötaneet!? — „No, emme me aftata ſiihen heitä“, wirkkoi 
muudan heistä, „pitäähän meidän pettäjätä rangaiſta“. — 
„Taitaiſihan tuo fen anſaita“, ſanoi toiſetkin, ja läkſiwät 
miehisſä ajamaan poikaa jäl'estä ſaadakſeen häntä käſiinſä. 

Hywän matkaa kaupungista maalle päin kul'ettuanſa 
fuulimat jo muutamasſa talosſa, että ſiihen wähätstä en- 
nen ykſinäinen poika oli aſettunut Yyöfft, joka oli wieras⸗ 
huoneesſa nyt makaamasſa. Talon wä'en puheesta arwafi 
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miehet kohta, että tämä yöwieras oli je heidän ypettäjänfä 
ja läkſiwät neuwotusta huoneesta etfimään häntä. — Zämä- 
fun fuuli heidän tulewan ja arwaſi mitä ne hafiwat, hei 
tikſe kipeäkſi ja woiwoitteli, walitteli jurfenäti. Toiſet ei 
tuitenfaan tuota Fatjoneet, waan muudan heistä löyfi huo— 
neen nurkasta ſauwan ja löt ſillä wuoteella makaajata ſel⸗ 
kään. Enſi kerralta ei poika liikahtanutkaan, toiſesti lyö⸗ 
täesſä wähäiſen hiewahti, waan kolmannelta lyömiſeltä ka⸗ 
wahti jo ſeiſahalle, hyppäſi lyöjällenſä kaulaan, ſyleili häntä 
ja ſanoi: „woi, hywä ystäwä, minkä hywän ſinä teit tällä 
ſauwalla lyödesſäſi minua; minulle toiſinaan fina tulee 
hywin äfft tauti, joßta en parane mitenkään, ell'ei joku tällä 
ſauwalla paina taikka lyo mun ruumistani! Semmoinen 
kohtaus tuli minulle nytkin ma'atesſani täsſä ja oliſin war- 
maan kuollutkin, ell'ette tulleet minua auttamahan; kiitokfia, 
hywät ystäwät, awustanne!“ — Kuultuanſa ja nähtyänſä, 
mitenkä kummallinen poi'alla ſauwa oli, alkoi miesten tehdä 
ſitä itſellern mieli, eiwätkä enää muistaneet koko aſiatanſa; 
waan alkoiwat oötella poi'alta ſitä ſauwaa, ſanoiwat: „etkö 
möiſi tuota meille?“ — „Kyllä kaikitſe tämän itſekin tar⸗ 
witfifin“, wastaſi poika, „tämä, nä'et, on laatuanſa ſem⸗ 
moinen: waikka mikä tulkoonkin kipeäkſi, niin tällä kun 
painelee waan wähäiſen, fe paranee ſiitä heti ja tulee ter- 
weekfi; waan fun kolme ſataa antanette, niin myoͤnmä hä⸗ 
net kuitenkin hywän ystäwyhytemme wuokſi“. — Miehet 
ſuosſtuiwat hintaan, makſoiwat poi'alle ne kolme ſataa, mitkä 
oli waatinut ja ottiwat häneltä fen ihmeelliſen ſauwan, jolla 
ſairaita käwi parantaminen, waan epäiliwät wähän kuiten⸗ 
fin kauppaanſa, ſanoiwat: „mistäs tiedämme, ett'et ſinä 
meitä nyt petär“ — Siinä ſattui nyt wanha ſairas alfa 
makaamaan ſamasſa huoneedfa, niin poika ſanoi miehille: 
„jos ette muutoin usko, niin tuosſa alfa potee wuoteella, 
lyökäähän ſitä päähän ſillä ſauwallanne, niin fen nä'ette, 
eitö ſauwa paranna“. — ‚No, ſiitä fen nä’emme‘, arweli 
miehet, ja löiwät akkaa ſauwalla päähän, tokko tuo tuosta 
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yaranifi; waan alfasraja fun wähisſä hengin oli jo entuu- 
deöta, fiihen heitti nyt wiimeiſenkin, ja fuoli. Miehille hätä 
fäteen ſiitä; pelkäſiwät pahan nyt periwän heibät, ja mwa- 
Itttimat afiataan pot’alle, ſanoiwat: „no, minnefä me tä— 
män nyt panemme, fun tämä räiwä kuolil“ — „Zaifitte 
tawattomasti Iyöda“, wastaſi poifa, „Tuoleehan ihminen, 
j08 millä afeella lii'an kowasti lyöpi; ja mifäd nyt tulee, 
mieöpar’at, eteenne, ei muuta fun benfi hengeltä wuadita- 
han; waan mulle fun taas folme ſataa antanette, niin otan 
Toto fen afian päalleni‘. — „Ka, ota weilfonen“, fanot 
miehet, I#fimat rahat poi'alle fäteen, ja meniwät ſamasſa 
foto talosta matkaanſa, juodten minkä ennättiwät Tottinfa. 

Mitäs ollafaan; poika fun jät fuolleen kansſa kahden 
feöfen, niin otti afan käſipuolesta ja wei rantaan, josſa 
ajetti bänet kiwelle igtumahan. Mitäs, eihän fe kuollut 
ſiinä pyſynyt, waan kaatui kiweltä järween. Poika ſilloin 
oli hätäytywinään ſitä ja juokſi talolta apua, ſanoi: „nyt 
bywä tuli, fun wanha mummo kuoli! Pyyſi minua häntä 
rannalle wiemään jäähyttelemäänſä, ja istuutui kiwelle, 
niin ſiitä kaatui järween ja kuoli“. — Talon iſäntä, joka 
pihalla ſattui olemaan ja ſiitä olt nähnyt, kuinka mies 
akkawainaata käſipuolesta talutti, luuli toiſen puheen to— 
dekſi, ja wastaſi: „elä ole hätäisſäſi, kuollut fe oliſt mum⸗ 
mo⸗rukka kohta kumminkin, mitäpä ſiihen; kiitokſia waan, 
hywä wieras, fun wanhukſelle wiimeiſen awun annoittel“ — 
No, ſiitä et miehelle ſillä tawoin tullut mitäkään. — Sen 
pituinen je. 


Jälkimaine. Hämeesſä puhutaan tarinan loppua wä⸗ 
hän toiſella tapaa. Kekſittyään lakin kaupasſa pettyneenſä, 
lähtee oſtajat ajamaan poikaa peräßtä ja tulewat hänen ko⸗ 
tiinſa, ja kyſyiwät iſältä: „misſänteidän poikanne ompi?“ 
Poika oli ſillä wälin laittaunut aittaan, josſa makaſi pit⸗ 
källään laudalla, niinkun ruumis ainakin; ja iſä wastaſi 
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miehille: ‚woi hywät wieraat, mun poifant on Tuollut ja 
malaa jo aitadfa laudalla“. — „Pahuud, fun tuo ennättt 
kuolla“, ſanoi toifet, „meillä olifi hänelle aftata ollut“. — 
‚Ro, olift täällä fen wainajan fauwa, jolla han eläesſään 
aina fairaita paranfi”, wastaſi iſä, „ko'etelkaahan lyödä 
hänen ruumistaan ſillä, jos tuo tuosta elpyiſi wieläl“ — 
Miehet ottawatkin ſiitä ſen ſauwan ja menewät iſän kansſa 
aittaan, josſa hoſaiſewat kuollutta ſelkään. Tämä on bes 
rääwinään ſfiitä, ja nouſee istuilleen laudalla, kyſyyng: „mis 
täs minusta nyt tahdotaan, joka olin jo ylämaailmoihin 
menemädfä?" — Miehet, nähtyänſä minkä kumman ſauwa 
oli waikuttanut, eiwät muistaneetkaan entistä kauppaanſa 
purkaa, waan, alkoiwat hieroa jo uutta, ſanoiwat: ‚myö 
tuo ſauwaſi meille? — „Ei mun käy ſitä hukkaaminen, 
tarpeen fe on itſellenikin, koska wielä eloon wirkoſin“, was⸗ 
taſi enſinnä poika, waan toiſet fun houkutteliwat yhä ja 
hywän makſun lupaſiwat, niin ſuoſtui myömään jo, wii⸗ 
meinkin, ſanoi: ‚no, ykskaikki, kolme ſataa fun ſauwastani 
antanette, niin olkoon menneekſil“ — Toiſet makſoiwat hin⸗ 
nan mielellänſä, ja meniwät ſauwanſa kansſa matkaanſa; 
waan tielä noufi heidän wälillänſä ſiltä ſauwalta riita, 
kuka ſen heistä nyt pitäiſi, ja ſiitä ſyntyi tappelu, josſa 
toiſet kakſi löiwät towerinſa kuolijakſi. Siitäpäs tuli heille 
nyt hätä, ja ſieppaſiwat ſen poi'alta ostaman ſauwanſa ja 
hakkaſiwat ſillä kuollutta ſelkään, herättääkſenſä häntä, waan 
tämäa et wir'onnut fen fiitänſä, ja päälliſekſi tuli wielä ih— 
miſiä ſiihen heidän meteliinſä ja alkoiwat hätyyttää heita 
ſiitä, kun kuollutta piekſiwät. Pel’oisfaan heitä jätti mie— 
het kuolleen towerinſa tielle, ja juokſiwat poi'an kotiin takaſi. 

Siellä oli poika iſänſä kansſa pitänyt tuumaa taaskin 
ja kun näki miesten tulewan, pistäytyi tyhjään tynnyriin, 
jodta oli puhkaisſut pohjan, ja haasteli ſiellä itſekſenſä. No, 
miehet kun pääſiwät tupaan ja kyſyiwät poikaa, iſä wastaſi 
heille: „ſe on tuolla tynnyrisſä, olkaa weikkoſet hiljaa!“ — 
‚Mita juufelia je ſiellä tekee?“ kyſyi miehet. — „Se on 
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ſiellä wieraita kieliä opittelemadja", ſelwitti ia. — „Wat 
niin, no, mitenkään noita mekin oppifimme?* kyſyi toiſet. 
— ‚Wäleen niitä oppii“, fanoi iſä, „Tun waan kielenſä 
pistää tuosta tapin läwestä ſiſälle, niin ſilloin on kieli 
aina opittu“. — „Pitääpä ko'ettaakſeni“, ſanoi ykſi mies 
. enfinnäa ja pisti kielenſä tynnyriin; mutta poika joka puukko 
kädesſä istui tynnyrisſä, wetäiſi ſillä häneltä fielen pään 
poikki, joſsta toinen ſanoi: „mylyt“, ja käwi mykäkſi kohta. 
Toinen mies, fun kuuli toweriltaan pääſewän oudon äänen, 
arweli tuosta: „kyllä ſiinä näkyy hywästi oppiwan, koska 
Pekka jo rupeſi puhumaan“, ja pisti myoͤs kielenſä läpeen, 
josſa käwi mykäkſi hänkin. — Paha on pettäjän perintö. 


10. 
Paha on pettäajän perinto. 


Uhdentapaiſia, tähän werrattawia kertomukſia on tiettäwästi ſeu⸗ 
raawilla kanſoilla, joidta monikin afuu loittona Suomesta: 


MWirolaifilla: Katſele kirjaista: „Wiron Satuja“, St. Mik⸗ 
kelisſa 1849, toinen painos, toiſta tarinaa ſiwuilla 5—11, nimeltä: 
„Totuus ja Walhe“. 


Unkarilaifilla: 1. Katſo: Magyariſche Sagen, Märchen und 
Erzählungen von Johann Grafen Mailath, 1 Bd, Stuttgart und 
Tübingen 1837, „Die Brüder“ nimiſen kertomukſen alfu- ja loppu⸗ 
puolta. — 2. Katfo: Saal, Märchen der Magyaren, fimua 175 ja 
jenjälfeifiä, kertomusta: „Die dankbaren Thiere*. 


Böhmiälaäiſillä: Katfo: U. A. Gerle, Volksmärchen der 
Böhmen, Prag 1819, I, fimuja 147—180, Tertomudta: „St. Walbur- 
gis Nachttraum oder Die drei Gefellen“. 


Mendiäläifillä: Katio: BVolkälieder und Sagen der Wen- 
den, herausgegeben von Haupt und Schmaler, Grimma 1843, I, 181 
ja fenjälkeifiä, kertomusta: „Recht bleibt immer Recht". 


Walakkialaifilla: Katſo: Walachiſche Märchen, heraudges 
geben von Arthur und Albert Schott, Stuttgart und Tübingen 1845, 
fimun 106. 
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Ruotfalaifilla: Katſo: Udvalgte Eventyr og Fortellinger 
ved C. Molbech, Kiöbenhapn 1343, N:o 6, fimuja 17—20, kertomusta: 
„Godtro og Utro, et Skaansk Folfefagn”. 


Turjalaifilla: Katfo: Adbjörnfen og Dive, Norske Folke- 
eventyr, Chriftianta 1852, N:o 48, fimuja 300-305, Fertomusta: 
„Tro og Utro“. : 


Tandfalaifilla: Katfo: Sagen, Märchen und Lieder der 
Herzogthümer Echleswig-Holftein und Lauenburg, herausgegeben von 
Karl Müllenhoff, Kiel 1845, fimua 427 ja fenjälkeifiä, kertomusta: 
„Dom Bauernfohn, der König ward“. 


Saffalaiftlla: Katfo: Kinder und Hausmärchen, gefammelt 
durch die Brüder Grimm, fechfte vermehrte Auflage, Göttingen 1850, 
II Bd, R:o 107, fimuja 119—132: „Die beiden Wanderer". 

Arapialaifilla: Katfo: Habicht und von der Hagen, Tau⸗ 


fend und eine Nacht XI, 164, Fertomusta: „Gefchichte des Abu Nyut 
und Abu Nyutun“. 


I. Zotuus ja Walhe. 


Sawosta. 


Kauppamiehellä muinoin oli kakſi poikaa, joille kuol⸗ 
lesſaan antoi laiwan kummallekin perinnöfft. Poi'at ſiitä 
läkſiwät yhdesſä laiwoinenſa ulkomaille, ja erotesſanſa toi- 
ſistanſa merellä tefiwät liiton keskenänſä wuoden päästä 
ſamalla paikalla yhtyä, josſa nyt toiſistaan erkaniwat. Ku⸗ 
luikin määrä⸗-aika tuosta ja weljet tawaralla täytetyillä 
alukſilla yhtyiwät wuoden päästä puhutulla paikalla toiſiinſa. 
Wanhempi weljes oli walhetta ja wääryyttä harjoittawa 
ja oli niiden awulla täyttänyt laiwanſa; nuorempi taas oli 
totuutta rakaſstawainen ja ſiinä tarkasſsti pyſywäinen kau⸗ 
pasſaankin, josſa oli hyötynyt hywäsſti. Yhdesſä ollesſanſa 
ſaiwat kauppa⸗aſioisſstaan fitte keskusſstelemaan, ja ſiinä nouſi 
heidän wälillänſä totuudesta ja walheesta kowa kiista; 
wanhempi ſanoi walheen kaupasſa auttawan, nuorempi to⸗ 
tuuden. — Kun ei muutoin aſialta ſowittu, määräſiwät 
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riitanſa ratkaiftjaffi, fen waan kotiin purjehtiesſa heille en- 
ſikſi wastaan fattuifi; ja paniwat laiwanſa tawaroineen 
wedokſi fumpifin. 

Purjehtimat, purjehtimat yhtenä ſiinä, niin tulipas 
mies wenheellä foutaen wastaan, jofa oli Pirun jouffoa. 
Wanhempi weljed huuſi nyt laimastaan file: „mies hot! 
totuusko tahi walhe auttaa maailmasſa?“ — „Etkö ſitä 
tiedä, walhehan maailmasia wallitſee!“ wastafi laiwalaisten 
ſiwuitſe mennesſä ſoutaja ja kulki wenheesſään edellenſä. — 
„Ro, kuulepas ſitä, weljeni, walhe ja wääryys wallitſee!“ 
ſanoi iloisſaan wanhempi weljes, otti weljeltänſä wedon 
woitannasta laiwan fefä tawarat itſellenſä eikä tahtonut 
häntä edes maallekaan ſaattaa, waan uhkaſi mereen heittää. 
Toinen miten häntä palawasti rukoeli, antoi wedon moit- 
tanut weljellenſä tofi pienofen wenheen, waan puhklaſi ſil⸗ 
mät häneltä enfin ja jätti hänet onnenſa nojaan ſiihen. 

Tuuli kul'etti nyt wenhettä Iyfäten ſitä aaltoja pitkin 
ja ſaattoi wihdoinkin ſaaren rannalle. Sokea ſiinä nouſee 
maalle, ja ſattui ſuuri kiwi hänelle kahmiesſa eteen, jolle 
kipuſi istumaan, ett'ei toki turwatoinna oliſi eläinten ſyö⸗ 
täwänä maasſa. Istuesſanſa ſiinä kuuli han ſukſen biih- 
dannan metfſästä, ja alkoi huutaa apua, ſanoi: „kun lienet 
ihminen, fuule mun huutoni ja tule luokſeni tännel“ — 
Hiihtäjä tuli ja kyſyi ſokealta: „mitäs tahdot minulta, poi⸗ 
kani?“ — „Jos ſaiſin waiwan ſilmistäni“, ſanoi ſokea ja 
kertoi fiinä, miten hänelle oli merellä käynyt. — Hiihtäjä 
ſiitä antoi hänelle ſukſenſa, ja ſanoi: „nouſe hiihtämään 
näillä ja tultuaſi lähteelle, jolle ſukſet ſinut wiewät, peſe 
ſilmäſi ſillä wedellä ſiinä, niin pääſet, mies-rukka, wai⸗ 
wastaſi“. — Sokea teki ſen, hiihti toiſen ſukſilla lähteelle 
ja peſi ſilmänſä ſiinä, niin pääſi kiwustaan ſamasſa. Siitä 
läkſi fukſet itſestään liikkeelle taas ja weiwät hänen takafi 
kiwelle, josſa hiihtäää odotteli häntä. „Kiitokſia awustaſi, 
Jumala ſinut palkitkohon!“ ſanoi ſokea fittä nyt hiihtä⸗ 
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jälle ja antot hänelle ne ſukſenſa, joilla je läkſi hiihtämä⸗ 
hän kohta, waan itje jät fimelle iſtumaan niinkun ennenfin. 

Kuluihan jonfun aikaa tuodta, niin ſokea taaskin funlt 
hiihdannan ja huufi: „fen lienetkin, jofo wierad wat fama 
mied Tun ennentin, tule auttamaan, lohduttamaan minua!“ 
— 9Hithtäja tuli, käwi fofean luokſe, ja kyſyi: „mitäd mie 
nulta tahdot?“ — „Zaidat olla fe fama, jofa minua jo 
ſilmäni pafoituffesta autoit“, wastaſi ſokea, „paranna nut 
flmänifin, muutoin täytyy mun tänne metſään fuoltaffent“. 
‚Ro, ota nämä ſukſet“, ſanoi hiihtäjä, „hiihva lähteelle, 
jolle ſukſet täßtä wiewät, ja peſe filmäfi taaskin, niin fiinä 
ſaat näköſi“. Toinen teki niinkun neuwo oli, ja tuli läh⸗ 
teellä käytyänſä ſilmistänſä terweekſi, josta hiihti kiwelle 
tafafi, kusſa hiihtäzä oli häntä odottamasſa. Siinä kiitti 
taas auttamastanſa ja rukoeli Jumalata palkitſemaan hiih⸗ 
tajälle tätä laupeuden työtä. — „No, etkös muuta wielä 
maalleni“, fanot toinen, „wailfa köyhä olen, elän toki hil—⸗ 
jaifundesfa fiellä, totuudella elätellen henkeäni“. — Hiih⸗ 
täjä ſanoi fiita: „‚täsſä annan ſulle nämä ſukſeni, jotfa 
wiewät ſinun, minne ikään pyr'it; waan fun neuwoa to⸗ 
tellet, elä pane kiirettä, waan wiiwy iltaan täsſä, ja hiihdä 
fitte tuon ſuuren hongan luokſe, jonfa nouſe latwaan yoͤkſi, 
niin ſaat tai'at tietää, joiſsta ſinä hywän onneſi käſität, 
ſeuraten niitä“. 

Mies pani neuwon mieleenſä hywädsſti, ſanoi kiitokſet 
parantajalleen, joka katoſi nyt metſään eroten hänestä, ja 
odotti iltaan astt kiwellä. Illan tullen wasta läkſi hiihtä⸗ 
mään ftitä ja tuli neuwotulle paikalle fen ſuuren hongan 
luokſe, jonka ment latwaan yoökſi ja otti ſukſetkin kansſanſa, 
ett'ei niitä kuka warastaiſi häneltä. Olla oletteli jonkun 
aikaa piilosſaan ſiellä, niin tulipas voͤllä Pirun Tanja ſen 
hongan juurelle kokoon ja alkoiwat kaikenlaista jutella kes— 
kenänſä. „Tiedättekö uutta mitään?“ kyſyi mundan toiſilta 
— ‚Tiedän, minkä tiedän“, ſanoi ykſi. Toinen ſanoi: 


138 10. Paha on yettäjän perinto. 


„tiedänpa, minfä finä tiebät, waan et tiedä, minfa minä 


tiedän”. — „Tiedän minä, minfä te tiebätte”, ſanoi kol⸗ 
mad, „waan ettepä Fumpainenfaan tiedä, mitä minä tie- 
dan’. — „Ro, puhupad, minfä ſinä tiedät!“ ſanoi toifet. 


‚Mina tiedän ſemmoiſet“, fanot Piru, „että kuninkaan w⸗ 
tär, jofa jo kymmenen wuotta on fatradtanut, ſillä paranift, 
fun päiwän noufun aikana wietäiſi iſänſä puutarhaan ja 
aamukasteella hiweltäiſi hänen Taswojanfa ſekä rintaanja“. 
— ‚Mini taad ſen tiedän“, ſanoi toinen, „millä kunin⸗ 
kaan linnasſa wettä ſaataiſi, josſa tähän asti turhaan on 
to’etettu kaiwoa ſaada. Linnan pihalla kaswaa kaunis, 
tuuhea koiwu, niin je kun hakattaiſi ſiitä ja juuret wään⸗ 
nettäiſi maasta, fieltä juokſiſi lähde, josſta wettä ſaataiſi 
kaikelle linnan wä'elle kyllältehen“. — ,Tiedänpä minäkin, 
mitä ei muut tiedä“, ſanoi kolmas Piru. Kuninkaalla 
on linnanſa luona puisto, jodfa ennen aſui kauniita hirwiä 
joukottain, waan nyt ei ole yhtä ainoata moneen wuoteen 
enää nähty; ne hirwet tuliſiwat ſiihen puistoon takaſi, kun 
waan ottaiſi ne hirwen ſarwet weräjän juusta pois, joita 
nyt koristukſena pidetään ſiinä, — hirwet, nä'et, pelkää— 
wät niitä“. 

Siitä Tun kukin oli haastellut juttunſa läkſi Pirut 
matfaanja hongan luota äkkäämättä latwasſa istujata, joka 
oli kuunnellut heidän puheenſa kaikki. Tämä laskeutui päi⸗ 
wän tultua ſukſineen ſieltä maahan ja hiihti kotimaallenſa 
kuninkaan linnaan, josſa pyyſi itſelleen työtä. — „Re, 
tarwittaiſi täällä weden kantajata“, ſanottiin linnasſa, 
„waan je on waikeanlainen toimitus, linnan ſeudusſa ei 
ole kaiwoa eikä lähdettä misſään, weſi on kaikki matkojen 
pääsſtä kannettawa tänne“. — „Hywä mulle, mitä wötä 
annetaankin“, wastaſi toinen, ja rupeſi kuninkaalle weden⸗ 
kantajakſi. Jonkun aikaa fitä työtä tehtyänſä ſattui han 
wedeltä tullesſanſa iſtuutumaan tiepuoleen lewätäkſeen wä- 
häiſen. Siitäpä kulki kuningas tietä myöten ja kekſi wefi- 
astioineen hänet, niin tuli katſomaan wettä, ſanoi: „no, 
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ihme, fumma! matfojen päasta tata täytyy hakea, eifä 
kuitenkaan ſaada felmolliäta, Iifaistahan tuo on nytkin“. — 
„Niinhän tamä on“, wastaft wedentuoja, „waan jos lin- 
nanne pihalta hafkuuttaifitte fen fuuren koiwun, mikä ſiinä 
fadwaa, ja juuret wäännettäift maadta, fiihen tulifi kirkas 
lähde, josta wettä olift koko Iinnalle Eyllin‘. — „Wastaat- 
kos fanafi, niin mä fen koiwun fiitä hakfıntan?“ fanot ku⸗ 
ningad; „waan jos puheeſi nähdään perättömäfft, niin finulle 
tulee päällinen rangaisſtus eteen‘. — „Wasdtaan janant“, 
takaſi toinen. — ‚No, tule fitte mun kansſani“, wirffoi 
funingas, „Tohta je nahdaan, onko fun puheellafi perää!” 
Siitä käytiin koiwun luokſe Tohta, ja kuningas pal⸗ 
welijoillanſa kohta hakkuutti ſen pihanſa koristukſen fiitä 
pois, ja juuretkin wäännettiin miehisſä maasſsta. No, ei 
kummempata! tuskin ſaatiin tämä tehdyfit, niin koiwun 
paikalta kohoſi kirkas lähdeweſi näkywiin, jota maistoi ſiinä 
itfe kuningas ja kiitteli hywäkſi. — „No, ſinä olet nerokas 
ja toimellinen mies“, ſanoi hän wedenkantajalle ſiitä, „tästä 
päiwin ei tarwitſe fun muuta työta tehdäkſeſi, kun waan 
juomaweden toimitat minulle, waan ſe pitää waralla pi⸗ 
tääkſeſt aina“. — Mies fun tähän wirkaan pääſi, je ku⸗ 
ninkaalle pitikin juomaweden kirkkaan ja makuiſan, josta 
kuningas niin rakastui häneen, että piti häntä fun parasta 
ystäwätään ikään ja kaikenlaiſta aina jutteli hänen kans⸗ 
ſanſa. Kerrankin läkſi keſän ſydämellä lystimetſäsſään kä⸗ 
welemään, ja wedenpitäjä ſilloinkin weſileilinenſä feurafi 
häntä. Jonkun aikaa lystiä käweltyänſä istuutui kuningas 
puiden ſiimekſeen lepäämään ja pyyſi wettä juodakſenſa, 
kun oli keſälämpimästä hänelle jano tullut. Wedenpitäjä 
kaatoi hänelle wettä leilisſtänſä, ja kuningas juotuanſa alkoi 
haastella ſiinä, ſanoi: ‚täsſä lystimetſäsſäni käwin ennen 
uſeimmastikin ja ammuin hirwiä huwikſeni, waan nyt en 
ole moneen wuoteen nähnyt yhtäkään eläwätä, mikä heidät 
lienee tägtä häwittänyt‘. — „Kulla tähan taas hirwiä 
ſaatte, fun tahtonette“, wirkkoi wedenpitäjä. — „Milläpyäs 
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ntitä ſaiſin?“ kyſyi Funingad. — „Ze kun tämän aituukſen 
weräjän fuuhun panetitti hirwen farwet koristukſekſi, niin 
hirwet pel'oisſaan pakeniwat ſitä“, wastaſi wedenkantaja, 
„waan fun otettaifi ne ſarwet fiitä poikkeen, niin hirwet 
tuliſiwat täsſä lystimetſäsſänne aſumaan niinkun ennenkin“. 
— ,Ro, ſaahan nähdä, jos ſanaſi toteen käywätl!“ ſanoi 
kuningas, „kyllä kaikitſe fe hywä aſia oliſil“ ja fun ſiitä 
kotiin mentiin, niin hirwen ſarwet otettiin weräjän fuusta 
poikkeen, koetteekſi, tokko tuosta apua oliſi jotakin. 

Kului jonkun aikaa tuosta, niin kuningas muutamana 
päiwänä lähtee lystimetſäänſä taaskin ja fen wedenpitäjän 
ottaa kansſanſa, ſanoo: „käykäämme nyt katſomasſa, onko 
tuolla hirwia enemmän fun ennenkään mun puistosſani!“ 
— No, päästään weräjästä aituukſen ſiſälle, ja al'etaan 
käwellä metſää yhtenä, niin jopas nähdään kakſi hirweä 
juokſewan tien poikki komeasti, ja kuta etemmäkſi mennään, 
ſitä uſeampia kekſitään yhä. — Kuningas ihastuu tätä ja 
alkaa lystikſenſä ammuskella niitä. So oli kolme hirweä 
ſillä tawoin kaatanut, kun heitti jo ammunnan ja ſanoi 
towerillenſa: „no, käwipään jun ſanaſi toteen, ſinä olet 
wiiſas mies nä'enmä; tästä lähin olekin mun ystäwäni, et 
tarwitſe palwelusta tehda mitään, waan alu ja elä mun 
linnasſani, miten fuinfin- mielefi tekee“. 

Tästäkös tuli miehelle nyt hywä elanto; hän kunin⸗ 
kaan kansſa piti ystäwyyttä ja toimeen tuli hywäsſti. Ku⸗ 
lui jonkun aikaa ſiitä, ja kuningas ja je mies kestiä fäwi- 
wät keskenänſä linnasſa, wastakkain molemmat, niin ſattui 
kerrankin kuningas olemaan miehen luona wieraana ja oli 
ſuruisſaan hywin. — Kyſyy ſiitä fe mies: „Ta, mitäpä te, 
hywä kuningas nyt pahoillanne olette?“ — „On ſyytä pal- 
jonkin“, wastaſi kuningas, „ainoa tyttäreni jo kymmenen 
wuotta on jatraßtanut eikä parane mistään, waan käypi 
wuofittain huonommakſi yhä“. — Elkää, kuninkaiſeni, hä⸗ 
täelkö; kun ſallitte, minä hänet parannan“, wastaſi toinen. 
— „Hywä ystäwäni“, wirkkoi kuningas, „moni mies on 
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jo Toettanut häntä terweekſi faada, waan ei ole kellenkään 
onnistunut, waiffa tyttärent ja puolen waltafuntaani olen 
Iuwannut parantajalle. Siitä kun kaikki hanta tyhjään 
paranteliwat eikä apua lähtenyt, kuuluutin ympäri koko 
waltakuntani wiimeinkin, että fen wadta wielä parantajakſi 
tarjoakſe eifa onniſstu työsſään, file tulee päällinen ran 
gaistus. Saat neroaſi koettaa nyt ſinäkin; waan täytyy 
ſitte ſuostuakſeſi ſiihen kauppaan, minkä olen ehdotellut, 
jonka ta'utta lienee parasta, fun et rupea koko koetokſihin.“ 

Mies ei pelädtynyt kuninkaan puhetta, waan tyytyi 
ſiihen, mikä ehdoteltu oli, ja otti kuninkaan tyttären pa⸗ 
rantaakſenſa. Warhain aamuiſella, fun päiwä oli noufes 
masſa, rupeſi hän parantamiſen tuumiin. Kuninkaan tytär 
kannettiin lawalla puutarhaan, misfä kauniin heinikko oli 
kaswamasſa, että ſiinä häntä parannettaifi; ja kuningas 
ſotawäkeä pani wahtimaan ympärille, ett'ei mies karkuun 
pääſiſi, jos ei parantaminen onnistuiſi häneltä. — Mitäs 
ſiitä; mies ei muuta kun liinaifen waan aamukasteesſa 
kostutti, jolla alkoi kuninkaan tyttären kaswoja ja rintoja 
hiwellä hiljaltehen. Sairas fun näkyi tästä jo wirkiäty- 
wän heti, mies riiſui hänet kokonanſa ja afetti kasteesta 
foötenan heinikkoon pitkällenſä. Pidettyänſä häntä wähän 
aikaa ſiinä, puki hän hänet waatteihin taas ja nosti la⸗ 
walle takaſi, ftin& toiwosſa, ettäã paranee fe nyt kun para⸗ 
takſenſa lienee. Siihen tuli nyt kuningaskin katſomaan itſe 
ja kyſyi tyttäreltänſä, „tunnetfo waimaa mitään wai oletko 
terwe?“ — „Terwe olen, waan woimatoin“, wastaſi tytär. 
— Ro, tästähan nyt kuninkaan mieli käwi hywäkſi, hän 
iloisſaan kätteli tyttärenſä parantajata ylistäen hänen wii⸗ 
ſauttanſa, ja lupaſi hänelle puolen waltakuntaa ja oman 
tyttärenſä waimokfſi, fun fe entiſeen woimaanſa tuliſi. Sikſi 
aikaa annettiin miehelle toimitukſekſi ottaa ſatamaan tu⸗ 
lewia laiwoja wastaan, joisſa kuninkaalle ulkomailta ta⸗ 
waraa oli tuotawa. Miehen tätä wirkaa pitäesſä tuli hä⸗ 
nen weljenſäkin kahdella laiwalla ſiihen kuninkaan ſata⸗ 
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maan tuoden kaikenlaiſia tawarsita kuninkaalle. Se Tun 
oli wääryyttä ſeuraawa niinfun ennenkin ja laimadta ta⸗ 
warata puuttui paljon, ntin tuli päällysmiehen puheelle ja 
tarjofi rahaa hänelle, ſanoi: „faatte täsſä rahamäärän it- 
jellenne, kun fanotte kaikki laiwoisſani olleen, mitä ollafin 
piti*. Zoinen, jofa tunft weljenfä hywästi, et huolinut 
hänen rahoidtanfa, ſanoi: „et, mied-ruffa, wääryyd ja walhe 
auta fetänd, enfä minä wirfaant toimittaedfa mitään lah⸗ 
jaa ota, etkös tunne minua entundedta?! — „En“, was 
tafi toinen, „misſtäpä, wapafufuinen berra, teidät minä 
tuntifin!“ — ‚Ro, minä olen finun weljefi‘, ſanoi fe fus 
ninfaan wirfamies fiitä, „etkös muista, miten minulta fil- 
mäni puhkaiſit wenheefen laskiesſaſi, fun enfin wedodfa lat- 
want woitit? nyt on minua Sumala fuitenfin auttanut, 
että woifin finua petollifuudestafi rangaidta, jos tahtoifin, 
foöfa olet kuningadta foetellut pettää, waan fun luowut en⸗ 
tifestä Täytöffestäfi ja tastälähin takaat totuutta feuraawaft, 
niin annan rikokſeſi anteekſi'. Toinen, joka pelfäft Tunin- 
kaan rangatdtudta, ihasſstui weljenſä puhetta, ſanoi: „no, 
fun et petostani kuninkaalle ilmoita, minä en tästä päiwin 
walhetta enkä wääryyttä harjoita, waan elän kaiken aikani 
rehelliſesti, ſen takaan nyt kowasti“. 

Saatuaan weljeltään tämän lupaukſen, että je nyt 
wääryyden tieltä luopuu, ſowitteli ſe kuninkaan wirkamies 
weljenſä afiat ja wei hänet kotiinſa linnaan. Siellä alkoi⸗ 
wat keskenään ſitte kaikenlaisſta jutella, niin ſanoo laiwan 
kulettaja weljellenfä: „kerropa mulle nyt kohtafi, miten efin- 
näkin ſilmistäſi terweekſi tulit ja fitten näin kuninkaan 
ystäwäkſi pääſit?“ — Toinen puhui fiitä aſianſa kaikki, ja 
ilmoitti weljellenfä, että ne metſäsſsſä ſaamat ſukſenſa ne ne 
häntä owat parhaastanſa auttaneet. — ‚No, etkoöhän antaiſi 
niitä ſukſiafi minulle?“ ſanoi kohta fe wanhempi welt, 
„koska ne niin ihmeelliſet owat, niin woiſinhan minäkin 
niillä hywän onneni käſittää, niinkun ſinäkin“. — „Hy 
win ne woit ſaada, en minä heitä enää tarwitſe“, ſanoi 
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nuorempi welt, ja antoi ſukſet weljellenfi. Tämä kun fat 
ne bäneltä, ei malttanut fauempaa weljenfä luona olla, 
waan läfft linnadta matkaanſa ja päätti koettaa ſukſianſa 
paikalla. Läkſi muka hiihtämään heti ja fanot itſekſenſä: 
„juoskaa ſukſet ſinne, misſä weljenikin hongan latwasſa 
Piruja kuuntelil“ — No, ſukſilla oli entinen tapanſa, ne 
juokſiwat kunne käskettiin ja weiwät miehenſä ſen hongan 
luokſe metſään, josſa Pirut aina öillä kokousta pitiwät. 
Ei muuta, nouſi mies hongan latwaan, niinkun welikin 
oli tehnyt ja rupeſi ſinne yökſi, waan ei muistanut ſukſia 
ottaa kansſanſa. Sydänyöllä tuliwatkin Pirut tawalliſeen 
kokouspaikkaanſa; waan kun nähtiin ſukſet ſiinä hongan juu⸗ 
rella, niin oudostuttiin ſitä ja al'ettiin hakea ſukſien omis- 
tajata. „Tuolla je on hongan latwasſa“, ſanoi muudan 
Piru kekſien miehen piilostanſa, „ſiellä kuuntelee meitä, 
niinkun taanoinkin ja meiltä tietomme warastaapil“ — 
„Wai ſiellä fin’ olet?“ ärjäſiwät yhtaikag toiſetkin ja ru⸗ 
pefimat puistamaan honkaa yhdesſä. Sieltä putcaa fe 
mies, niinkun orama pundta, ja Pirut miehisſä piekſiwät 
hänen fuoliafft, jodta alfawat taad haastella maailman 
afivita, fanomat: „tiedänpä minfä tiedan“, ja toinen wirk⸗ 
faa heti: „tiedän mind, minfa ſinä tiedat, waan et tiedä 
finä, minfä minä tiedan*. 

Semmoijen lopun fai je walhetta feuraawa welt ja 
ſiihen Pirujen käſiin kuoli; waan toinen fat kuninkaan 
kauniin tyttären waimokſenſa ja puolen waltakuntaa kunin⸗ 
kaalta, jonfa kansſa piti ystäwyyttä ikänſä. 


II. Riuta ja Nauta. 
Karjalasta. 


Tuli matkasta ulkomailta kakſi miestä ja yöpaikasſa 
ſaiwat yhteen. Siinä kyſyiwät toiſiltanſa nimet; ja yhden 
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nimi oli Riuta, ja toifen oli Rauta. He fun tulimat ystä⸗ 
wikſi toifilleen kohta, niin päättiwät yhdesſä rientää ko⸗ 
tiinſa ja läkſiwät kahden miehen yöpaikasta matkalle. — 
No, ei kaukaa yhdesſä kulettu, fun oli kaitaista polkua 
myoöten fuon poikki mentäwä, ja Rauta ſattui adtumaan 
edellä, niin Riuta takaapäin löi towerianſa päähän, että ſe 
pol'ulta ſuohon lankeſi. Siinä ryösti Riuta ſiltä Rau— 
dalta rahat kaikki laffariöta ja ſilmät kaiwoi päästä, ja 
ment matkaanſa, ſemmoinen ystäwä han oli. 

Rauta kun towerinſa petolliſuudesta jäi ſokeakſi ſiihen 
ſuolle, fe ei ſilmitoͤinnä oſannut mihinkään raukka. Hapu⸗ 
roihan iltaan asti tuskisſaan korwesſa kuitenkin, niin yhtyi 
ſuureen kuuſeen wiimeinkin ja nouſi ſiihen yoͤkſi. Siinäpä 
kuuſen juurella käwi kolme Kehnoa aina joka yö tuumaa— 
masſa tiedustellen toiſiltanſa, mitä mikin maailman ta— 
pahuffista tietäiſi. No, ne tuliwat ſinäkin yönä kuuſen 
juureen niinkun ennenkin ja alkoiwat pakinoida keskenänſä. 
Toiſet kakſi kyſywät ſiltä, ku heistä enſikſi yhtymäpaikalle 
ſattui: „mitä fie tiedät maailmasſa hywäär“ — Ge enſi— 
mäinen ſanoo: „mie tiedän ſen hywän, että waikka uppu- 
ſokea olkoon, niin kun päiwän noustesſa aamuiſella maan 
kasteella peſee ſilmiänſä, ſillä ſaapi näkönfän takaſis. — 
‚No, mitäs fie tiedät maailmäsſa hywää?“ kyſyiwät toiſet 
taas toiſelta. Se ſanoi: ‚kuninkaan tytär waikka jo on 
niin monta wuotta potenut, mie tiedän millä je paraniſi; 
kirkon ſillan alta pitää ſaada punainen ſammakko ja fiitä 
woiteet tehdä, niin niillä ſe paranee“. — „Mitäs fie tiedät 
maailmasſa hywää?“ kyſyttiin kolmannelta. Se wastaſi: 
„mie tiedän aarteen ſemmoiſen, josſa on ſadalle miehelle 
kannalmus: fen uhria ei tiedä kukaan mun, kun menee ſata 
miedtä yhtaikaa ſille aarteelle, niin ne ſen ſaawatkin, fe 
ſillä onkin uhrina®. 

Rauta kuuſen latwasta kuunteli heidän puhettanſa ja 
pyſyi hiiskumatta fiellä, waan fun aamuyoͤllä äänestä kuuli, 
Kehnojen menewän kuuſen luota matkaanſa, ja ftitä ar- 
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wali, että jo tämä nyt allaa olla päiwän noufun aika, niin 
laskihe Euufesta al'as, ja alfot Tastetta hapuroida mandta. 
Sitä oli heinä täynnä, ja han ſillä woiti filmiänfs, niin⸗ 
fun Kehnon neuwo oli, niin tulikin näfewälft kohta ja fil- 
mänjä paraniwat jällenfü. No, Rauta kun näfönfä fat ta⸗ 
faft, han tloisfaan läkfi Fulfemaan fittä ja ment kirkkoon 
beti ja otti fen punaifen ſammakon fillan alta, mikä ſiellä 
oli. Siitä tefi woidetta fitte, kuten Kehnojen puheesta 
tieft, ja kulki ſen kera kuninkaan Iinnaan ja anoi tytärtä 
parantaafjenfa. Kuningas oli jo aikoja fitte julkiſesſa kuu⸗ 
luutokſesſa luwannut jen tyttärenſä ja puolen waltakuntaa 
ſille, ken ſen hänen tyttärenſä terweekſi faifi; ja fun mies 
nyt parantajakſi tarjoſihe, niin fat luwan koetella mahtianſa 
hänkin. — Mikäs miehen ſairasta parantaesſa, fun oli roh⸗ 
dot waralla; han ſitä ſammakon woidetta antoi waan tyt⸗ 
tärelle, niin ſe parani jo ſamasſa. — No, mieheltä kun 
onnistui fe ſairaan parannus hywästi, je ſaikin kuninkaan 
tyttären ja puolen waltakuntaa palkoistanſa, niinkun oli lu⸗ 
wattu, ja pääſi kuninkaan ystäwäkſi ſfamalla. Siitä lähtee 
ſitte kolmannenkin Kehnon neuwoa tiedustamaan, ottaa ſata 
miestä kerallaan ja kulkee ſitte Kehnon ilmoittamalle aar- 
teelle, jota ſadan miehen piti käydä ottamasſa. Aarre löy⸗ 
tyikin heti ja ſiitä tuli rahaa niin äiän, että oli joka mie- 
helle tawallinen kannalmus. 

Päästyään tällä keinon rikkaakſi ylen, eli Rauta monta 
aikaa appinſa kansſa ſowinnosſa ja oli puolen waltakunnan 
päällikkönä, mutta muutamien wuoſien perädtä alkoi mieli 
tehdä omalla maallanſa käymään. Han lähtee ſiitä mat—⸗ 
falle ja ajaa kuudella hewoiſella komeasti, niin ſattuupa 
hänen entinen towerinſa je Riuta tulemaan wastahan bäs 
nelle. He tuntewat toiſenſa heti ja Riuta kyſyy Raudalta 
ſiinä: „no miten fing nyt olet näin pohatakſi pääsſyt ja 
ſilmäſikin entifelleen faanut, waikka ne minä kerran jo 
ſinulta puh'oin?“ — Rauta haastoi Riudalle totuuden jäl⸗ 
keen kaikki aſianſa, niinkun ne oliwat tapahtuneet; ja Riuta 
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kuultuanſa tämän eroſi Raudasta heti, arweli: „Tosfa fe 
niin on Raudalle tapahtunut, niin annakas, lähden miekin 
fiihen ſamaan kuuſeen, enkö miekin jotakin fuulifil Meni- 
fin ſamalla, kulki kuuſen luo' ſinne ja rupefi latwaan yöffi. 
Ei aikaakaan fiinä ollut, fun tuliwat ne kolme Kehnoa taas 
kuuſen juureen ko'olle. He jo tietäwät fen, että io on tai'at 
tunnetut maailmadfa, ja alkawat wäitelä aſialta. Toinen 
ſyyttää toistanja, ſanoo: „eihän je meidän puheemme miten 
ole tietoon tullut, finä fen olet ſanonut!“ Waan toinen rit- 
telee wastahan, ſyyttäen taas towerianja, ſanoo: „je on 
walhe, on ainafin, ſinähän jen olet meidän pakinamme il- 
moittanut!* Riidellään, riidellaan afialta, niin ſopii toifet 
kakſi keskenänſä ja päättäwät ſiitä ſyyn, fun päättäwätkin jo 
kolmannen towerinſa päähän. Sen he tuomitſewat hal’atö- 
tawakſi kahtia ja tarttuwat toweriinſa käſin; waan tämä 
rukoelee beitä, ſanoo: „antakaa, Terran wielä ylhäälle il- 
maan päin katſon, ennenkun halkaattel“ — Toiſet ſalliwat 
ſen, ja je tuomittu katſahti ylhäälle ſiitä, niin näti Riudan 
fteltä kuuſesta ja huuſi: „tuolla kuuſen latwasſa on mieſi, 
ſehän fe on meidän pakinamme kuullut, waan minä olen 
wiatoin, olen ainakin!“ — Mitäs; näkiwät toiſetkin miehen 
istuwan kuuſesſa, niin arwaſiwat jo afian kohdastanſa ja 
ottiwat kuuntelijan kuuſesta alas ja halkaiſiwat Riudan ſen 
tuomitun towerinſa ſiaan. — Sen pituinen ſe. 


II. 


Iykeäͤ !) Lipas. 2) 
Karjalasta faatu. 


Hndenlaatuifia Tertomuffia tawataan mutllafin ulkomaan Tan- 
ſoilla. Niin on tietääffemme tähän werrattawia, joffenfa yhtäpitä- 
wiä tarumia: 

Zurjalaijtlla: SKatjele: Aöbjörnfen og Moe, Norſte Folke⸗ 
eventyr, anden Udgave, Chriftiania 1852, fimuloita 208-214, ja 447 — 
450, tertomusta: „De tre Söftre, ſom bleve indtagne uti Bjerget“. 
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Ruotſalaiſilla: Katfo: Samlade fmärre Berättelfer och Nt- 
kaft af ©. 3. Ridderftad, III del., Linköping, 1849, Tertomusta „He 
lena“. — Wertaele: Geijer och Afzelius, Swenſta Folfwijor, III del., 
fimua 94 ja wierimäiflä. 


Tanskalaiſilla: Katfo: Winther, Danfle Zolkeeventyr, Kjö⸗ 
benhavn 1823, fimuja 74—81, „Hapntanden*. 

Sakſalaiſilla: Ratio: Bechftein, Deutſches Märchenbuch, Leip⸗ 
zig 1846, fimuja 2835—288, „Die drei Bräute,” ja fimuja 307—312, 
„Das goldene Ei*. — Katfo: Deutſche Volksmärchen von Er. Hoff- 
mann, Dresden 1846, fimuja 22—32, „Ritter Blaubart;” — Katfo: 
Wolff, Deutfche Märchen und Sagen, ſiwuja 73—75, „Die drei Schwe- 
ſtern“. — Katjo: Kinders und Hausmärchen, Göttingen 1850, 1 Bd, 
ſiwuja 263—267, „Fiticherd Vogel“, ja jamaa firaa 416—417, „Dä- 
fiichenbrant”. — Katfo: Kuhn und Schwartz, Norddeutiche Sagen, 
fimua 326 ja fen jälkeifiä, „Die beiden Schweftern bei dem Zwerge”. 


Ranskalaiſilla: Katfo ja wertaele: Contes des fees par 
Charles Perrault, Paris, wuoden nimittämättä, fimuja 24—32, Terto- 
musta „La Barbe-Bleue*. — Katſo: Kletke, Märchenfaal aller Völker 
für Zung und Alt, 1 Bd., Berlin 1845, fimuja 164—167, Tertomusta 
„Blaubart”. 


Romantlaifilla: Katſo: Schott, Walachiſche Märchen mit ei- 
ner Einleitung über dad Voll der Walachen, Stuttgart und Tübingen 
1845, fimuja 90—94 „Die eingemauerte Mutter”. 


Oli talo ennen, talon alla järwi ja järwen rannalla 
peltoa wähäiſen. Siinä oli pellollaan talon iſäntä kyntä⸗ 
mäsſä ja auran peräsſä käydä asteli uutteradti, waan tu⸗ 
lipas rupeaman pitkään belle tuosta ja jano, niin jätti mies 
kyntönſä kesken ja läkſi rannadta wettä ſaamaan janoonſa. 
— No, olihan täsſä juotawata järwen täyfi ja hywää, kir⸗ 
kaſsta wettä olikin; waan et ollut ſaapuwilla astiata, millä 
oliſi juonut eikä malttanut mies janoisſaan muutakaan neu⸗ 
won pitää, waan laskihe rannan äyräälle ſuullenſa waan 
ja koetteli kohdastaan järwestä juoda. — Mitäs, juonta 
käwi laatuhun ſitenki, waan tarttuipa Wetehinen tuosſa 
miehelle partaan, ja tämä kun kylläkſeen oli juonut, eipäs 
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ſaakaan ſuutanſa weden pinnasta nostaneekſi; fiellä pi- 
dättää, mikä pidättääkin parrasta häntä. Tuskastuen tätä, 
ſydäntyh mies noitumahan ja kiroelee kowasti, waan ei ole 
apua tuostakaan, niin ſaapi jo rukoelemaan wiimeiſeltä ja 
pakajaa wetehen: „ten lienetkin fie mun parrastani pitäjä, 
laske, Jumalan luoma, irti eläkä weteen hukutal“ — „Enfä 
laske“, wastaſi Wetehinen, „tähan kuoletan ſinut, fun et 
waan wanhinta tytärtäſi minulle antane“. — „Ka, täyty⸗ 
neehän fe antaa, fun ilman en pääsſſe“, pakiſi tuskisſaan 
ukko, ja lupaſi tyttärenſä ſiihen rannalle tuoda Wetehiſen 
otettawakſi. — No, fiitä pääſikin nyt parradtaan irti, käwi 
hewoiſenſa riiſumasſa aurasta ja kulki kotiinſa, waan oli 
paha mielenſä fitä, fun tyttärenſä oli Wetehiſelle luwannut. 

Mitäs. Se oliſi nyt koko aſia ollut ilmoitettawa ko⸗ 
tona, waan ei ollut ukolla rohkeutta ſikſi. Päästäkſeen afia⸗ 
taan kohdalleen ſanomasta, alkoi hän niitä, näitä waan 
perheenſä kera pakinoida, ja ſiitä ſitte wirkkoi wanhimmal⸗ 
lekin tyttärellenfä muun puheenſa lomaan: „ot, lapſeni, 
käypä länget hakemasſa rantapellon pientarelta, ne ſinne 
mie hewoista riiſuesſani unhohdin“. — Tyttö ment, eihän 
fe mitä waroa oſannut, läkſi iſänſä aſialle, niinkun aina⸗ 
fin, waan tuskin ſaikaan pellon pientaretta adtumahan, fun 
nouſi Wetehinen järwestä, ſieppaſi hänet ſyliinſä ja wei 
kerallanſa järwehen ſiitä. 

Ro, kun fat tyttären kotiinſa Wetehinen, ſiellä näyt⸗ 
telee hänelle linnaanſa fitte, niinkun morſiamelleen ainakin, 
ſanowi: ‚täsſä woit fie emäntänä olla ja kaiken hallita 
taloni; eläkä huoli köyhää kotiaſi konſana ikäwöidä, onhan 
elo ſulla nyt pulskempi täällä, aſu ja ole, kuten mieleſi 
laatii ja rikkaisſa tapa ompi; fa, onhan waraa, on elosta ®) 
minulla“. — Kuluipas jonkun aikaa tuosta, niin jo lähtee 
Wetehinen kotoanſa, minnehän lähteneekin, ja kaikki talonfa 
awaimet antaa tytölle, ſanowi: ‚kaikisſa huoneisſa woit fie 
poikesſa ollesſani käydä, tuolla äärimäiſesſä aitasſa et, waro 
waan ſe“. — Sillä waroitukſella jätti tyttären kotihin ja 
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kulki itſe, kunne lienee kulkenut kylälle. — Mitäpä tuosta; 
tyttö fillaikaa käwi linnan huoneita katſomasſa, kuten lupa 
oli, ja ihaeli, ihmetteli ſitä, mikä rikkaus niisſä oli jokai⸗ 
ſesſa, niin alkaapas mieli tehdä äärimäistäkin aittaag nähdä. 
„Eihän tuota kuka tietäne, jos tuolla käwiſinkin“, mietti 
han mielesſänſä, „menen fun menenkin pikimältäni katſo⸗ 
maan häntä; jos lie wielä ſomempi ſiellä, kun muualla, 
kosk'ei ſiellä ſuwaittaiſi käykäwän“. — Tätä arwellesſanſa 
aukaiſee tyttö kielletyn owen, ja menee äärimäiſesſäkin ai⸗ 
tadfa käymään. No, mitäpa täällä? Huone on moinen, 
fun muutkin jo ennen näkemänſä, waan on fedfellä Iattiata 
ſuuri, ſuuri puinen *) wertä täpöiſen täynnä. Tyttö käypi 
katſelemaan ſitä, niin kulta⸗ſormukſen kekſii päälläpäin we⸗ 
ren pinnasſa ſiinä, joka kauniisti kiiltäwi ylen. „No, tä⸗ 
mäpäs kumma, fun noin on korea ſormus nyt tuosſal“ 
arwelee mielesſään tyttö eikä woi olla koskematta ſitä, waan 
pistää ſakarinſa formuffehen koettaakſenſa muka, ſopiſiko tuo 
hänelle. No, fe ſopikin ja hywästi, waan tuli ſakari weres 
ben ſiitä, niin tyttö heitti ſormukſen puiſehen takaſi ja koki 
pyyhkiä, puhdistan ſormeanſa, waan ei ſaa ſitä wertä hän 
millänä ſiitä, jos kuinka monesti peſiſi. 

Mitäs ollakaan ſiitä. Tuli moniaan päiwän päästä 
Wetehinen kotiinſa ja oli matfadtaan wäſykſisſä, niin heit⸗ 
tihe pitkällehen heti ja ſanoi tytölle: „etſipä wähäiſen päd- 
täni, kunneka nukkuiſin täsſäl“ No, eihän munta; tytön 
täytyi käskyä kuulla ja olla iſännälleen mielikſi, waan ſattui 
päätä etſiesſään ſiinä wahingosſa koskemaan Wetehiſen kor⸗ 
waa, niin tämä ſistuilleen noufi heti ja ärjäſi tytölle: „millä 
fie, heittio, mun korwaani poltat, näytäpä kättäſi mulle!“ 
Tytön ſilloin täytyi näyttää hänelle kätenſä, ja Wetehinen 
kun ſen weriſen ſakarin näki, niin ſiitä arwaſi jo aſian 
heti eikä armoa antanut, waan ſurmaſi tyttären ſamasſa ja 
työnſi ruumiin weri⸗aittahan finne. 

Tyttären wanhasſa kodisſa iſä ſillä wälin eläänen— 
tistään myöten eikä ylen äiän 5) tiedä kaiwatakaan tytär- 
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tänfä, hänellä fun kakfi tytärtä kuitenkin on jäl'ellä, waan 
kokeehan tyoͤllään ſiinä elätellä heitä ja itſeänſä. Sattuipa 
kerrankin ſitte olemahan kalasſa, ja oli hywä ſaalis puut- 
tunut %) hänelle, niin läkſt kalojaan wiemähän kotiinſa, 
ett'eiwät wenheesſä pehmeniſi, ilma kun oli keſäinen ja 
kuuma ylen. — No, ei muuta, kulkee, kulkee kotihin päin 
ſiitä, järwen felfää ſoutelee edellenſä, waan ſeiſahtuun wenhe 
häneltä äkisti, niinkun karille oliſi tarttunut ikänä, eifä 
lähde wä'en ei wäkiſen fiitä. Ukko ſaapi tiedustamaan ſitä, 
ja koettelee, haraelee wenheenfä ympärystä melalla, tuntui⸗ 
fiko pohjaa tuosſa, wai mikä ſiinä on pidättämäsſä; waan 
ei tuntunut mitänä. — No, mitäpäs muuta, koettelee ſou⸗ 
taa ukko taaskin, ſiinä riehkii, riehuu kotwaſen, waan ei ſaa 
wenhettään liikkeelle, ſe ei hiewahda ?) paikaltanſa. Alkaa 
jo hätä tulla tuo8ta, waan ei aikaakaan toki, fun kohottawi 
Wetehinen päätänſä wedestä, fanven: „antanet keskimäiſen 
tyttäreſi minulle, niin pääſet wenheeneſi liikkeelle, muuten 
et pääſe ſinä ilmoisna ikänä, kuuna kullan walkeana.“ — 
Ukko ei raahtiſt enää nyt toidta tytärtään antaa, wanhin 
fun jo hukkautui häneltä; waan Wetehinen pidättää wen- 
hettä yhä eikä laske häntä ſiitä edelle et takaſin; kyſyyhän 
uubellen waan: „annatko, ukko, tyttäreſi, wat ennenkö we- 
tehen kuolet?“ — „Ka; täytyneehän fe antaa, fun en il- 
man pääsje“, wastaſi wiimeinkin hädäsſään uffo, ja lupafi 
feöfimätfen tyttärenſä Wetehifelle. Siitä pääſi nyt wen- 
beenenfä liikkeelle heti ja ſouti fuoradtaan kotiinſa, josſa 
terwehykſet laadittuanfa 8) ſanoo keskimäiſelle tyttärellenſä: 
„oi lapfeni, käypä kirwes hakemasſa wenheestä, je minulta 
unhohtui ſinne“. — 

Tyttö kun käskyn kuuli, je et kauempaa arwellut, 
waan juokſi rantaan heti ſitä iſänſä kirwestä hakemahan; 
josſa käwi ſamoin ikään hänelle, kuni wanhemmallekin ſiſä⸗ 
rellenfü. Wetehinen tapaſi hänet ſyliinſä ſiitä ja wet fe- 
rallaan järwehen kohta, josſa talonſa katſannan antawi hä— 
nelle, niinkun naiſelleen ainakin. — Eletään, ollaan jonkun 
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aikaa tuodta, niin ſaapi Wetehinen kyläsſä käymään taaskin 
ja kaikki linnanſa awaimet jättäwi tytölle, ſanoen lähties⸗ 
ſään hänelle: „joka paikasſa woit ſie mun poikesſa olles⸗ 
ſani käydä, tuolla äärimäiſesſä aitasſa ei, muistahan fe“. 
— Mitäpä ſiitä. Tytär waikka kiellon kuuli, et malttanut 
olla aitasſa käymättä kuitenkaan, ja Wetehinen kotiin pa—⸗ 
lattuanſa aftadta fun tiedon fat, niin ſurmafi hänet, kuni 
ſiſärenſäkin, ja ruumiin työnfi weri⸗aittahan taaskin. 
Kuluu muutaman aikaa tuodta, ja tytärten iſä wan⸗ 
halla paikallaan elelee yhä, waan on mielipahoisfaan ſitä, 
fun kakſi tytärtään oli täytynyt Wetehiſelle hukata, josta 
alkoi nyt Toston pel'ätäitſellenſä. — No, eipäs mitänd. 
Sattui ukko muutamana päiwänä walkamolla olemaan ran⸗ 
nasſa, ſiinä werffojaan lewitteli kuiwamahan, niin löytää 
ſomerolta hän wirſut, nuo ſomatekoiſet ylen ja uudet. Kat⸗ 
jelee niitä nyt ſiinä, ajattelee mieltänſä myöten: „no, ken⸗ 
hän noin hywät, ſiewännäköiſet wirſut tuohon jätti, eiwät 
ne hukkaan jouda, korjaan heidät minä“. Sen ſanoi itſek⸗ 
ſeen ſiinä, ja piöti wirſut jalkaanſa lähteäkſenſä niisſä astu⸗ 
mahan kotiinſa, waan jal'at alfoiwat wäkiſellä pyrkiä toi- 
ſaanne ja weiwät häntä rannemmalle yhä. Akko kun käkeſi 
kotiinſa kulkea, han et oliſi ſuoſtunut tähän, waan koki hal⸗ 
lita jalkojanſa, kuni ennenkin aina, pyrkien edellehen. Pon⸗ 
niötelee ſiinä poloinen mies, jäykistelee jalkojanſa, waan et 
auta mikänä; wirſut kun oliwat Wetehiſen ſiihen rannalle 
ajettamat, ne weiwät ufon, enſimältä rantaan, ja ſiitä wä⸗ 
kiſellä järwehen ſitte. — Wyötäistään mydten oli ukko⸗ 
ruffa jo ſillä tapaa wedesſä, ennenkun älyſikään koko ſeik⸗ 
kaa niiden wirſujenſa ſyykſt. Siinä wasta koettelee wir⸗ 
ſuja jal'astaan ſaada, waan ei ſaa lähtemään heitä mil—⸗ 
land. Ei aikaakaan tuosta, kun kohoaa taas Wetehinen 
järwestä, kuni edellifilläkin kerroilla, ja pakajaa ufolle: „fie 
koska wirſuni warastit, et pääſe nyt wallastani muulla fun 
et nuorinta tytärtäſi minulle antane“. — Ukko ei antaiſi, 
ſääli on wiimeisſstä tytärtään antaa, waan jalkanſa lähte⸗ 
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wät niisſäã Wetehifen wirſuisſa Iiiffeelle taaskin, ja kulke— 
wat ſywemmälle yhä, kunne ſeiſoo uffo jo leufapieliäan 
muöten wedesſä. Siinähän ſeiſahtuiwat kuitenkin Tulfe- 
masta, ja Wetehinen uudelleen pakiſee ukolle: „antanet nuo⸗ 
rimman tyttäreſi minulle, niin lasken maalle ſinut tästä, 
muuten hukut tähän, kun hukutkin“. — Mitäs; täytyihän 
ukko⸗rukon luwata tyttärenſä Wetehiſelle wiimeinkin, fun et 
muustakaan apua nähnyt. Sillä tawoin pääſi hän jär⸗ 
westä maalle ja läkſi alla päin, pahoilla mielin astumaan 
kotiinſa. Sielä fun näkee tyttärenſä, alkaa haastatella 
häntä, ſanowi: „mie wirſut laadin metſäsſä käydesſäni ja 
tuonne rantaan jätin turpoamaan wähäkſi, RER ne, lap⸗ 
jeni, Eotihin ſieltä“. 

Eihän muuta; läkſi tyttö iſänſä aftalle, waan fun 
rantaan pääſi ja wirſuja rupeft li'osta nodtamahan, Wete- 
hinen taad järwestä Tamahti, ſai tyttären ſyliinſä fiitä ja 
wei kerallaan järwehen kohta, misſä hänellä kotinſa oli. — 
Siellä antaa talonſa katſannan tytölle, niinkun toiſillekin 
ſiſärille oli antanut, ja fun ai'an päästä taas kotoaan läkſi, 
niin ſanoi lähtiesſään hänelle: „täsſ' on taloni awaimet, 
pidä tallella hywästi, kunneka mie kotihin tulen; kaikisſa 
woit ſillaikaa huoneisſa käydä, elä waan tuohon äärimäi— 
ſeen aittahan mene“. — Tyttö et ſanonut aittahan mene— 
wänſä, jäi taloutta pitämään kotihin, ja Wetehinen ſillä 
puheella läkſi matkaanſa; waan tietäähän fen naisten luon⸗ 
non, malttaako ne kieltoa kuulla! Tuskin fat Wetehinen ko⸗ 
toaan lähteneekſi, fun alkaa jo tyttö linnan huoneita fat- 
ſella, eikä aikaakaan, niin jo äärimäiſeenkin aittahan käypi. 
Siellä weriſammion näfee hänkin ja ſäikähtää jo ſitä; waan 
kun toiſet ſiſärenſä löytää ſurmattuina loukosſa, tuotakos 
faubiötun han wasta, ett'ei tiedä, kuhun ſaada, mihin 
mennä hädäsſänſä, kaikki käwi kaswotkin waaleikſi ihan ja 
kädet herwottomikſi häneltä. Olihan kuitenkin totmellifempt 
toiſia; ei turhamaiſeſsti ſormukſeen ihastunut, waikka näki 
ſammiosſa ſenkin, waan kun enätti pahimmasta hädästään 
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tointua, katſeli tarlasti huoneen fifusta, mitä kaikkea find 
oli, ja teffi muutamasja kohdin kakſi fuleiffaa 9%) rinnatuste 
Iantaifela, joiden oli Tylfeen nimet firjoitetut, toiſeen: 
„tädſ'on eläwätä wettä*, toifeen: „täsſ'on kuollutta“. — 
Niistä fen otti, josſa olt eläwätä wettä ja juotti filäril- 
länfä, niin ne eloon wirkkuiwat fiitä; waan fuolleen weden 
kaafi toifesta fuleifasta toiſeen, mi oli tyhjäkfi jäänyt, ja 
pani afemelleen lautatjele. Wielä oli arfluja, lippatta kai⸗ 
fenlaifia aitasſa, niin niidtä Taffi iſointa lipasta walitfi, 
joihin kätki wanhemmat filärenfä, ja käski heidän ſiellä hil- 
jaa pyſyä, niin hän heile hywän neuwon pitäiſi. Itſe 
läkſi aitasta pois kosökematta formusta ſammiosſa, ja fun 
Wetehinen kotiinſa palaſi, oli nöyrä häntä kohtaan hywin, 
alkoi puhutella häntä ja ſanoi: „ſinulla tuo pitfä partafi 
kowin on ſotkukſisſa pahasti, annas, ſelwittelen bäntä*. 
Sitä ſanoesſanſa fieppafi kamman ja alkoi ſiistiä Wetehi⸗ 
ſen partaa. Tälle tämä mielehen kaikki, ja tyttö kun tunfi 
Wetehiſen hywällä tuulella '%) olewan ylen, alkoi taas pa⸗ 
kinoida ſiinä, fancen: „etföhän laffift fie, yStämwätfent, iſäl⸗ 
leni minulta lahjaa wiemään, tuohon olen lippaafen kai⸗ 
fenlaiöta kalua ſitä wasten pannut; kanna fe mun kotiini 
finne, waan elä huoli matkalla lippaaſen katſoa, ſinun et 
tuliſi ſen ſiſußta nähdä, ne mun lahjani ilman joutawia 
akkojen laitokfia waan owat“. — Wetehinen ſuostuwi tuu⸗ 
maan, ottaa lippaan ol'allenſa, lähtee kantaa jytyyttämään 
ſitä ja wie tyttären kotihin ſaati, katſomatta fifusta, waikka 
lipas jykeä oli ylen. Siihen jättää pihamaalle kuormanſa 
ſitte ja kulkee jäl'ellern kötiinſa; waan talosſa kun lipas 
au'aistihin, jieltä wanhemmat löyſiwät wanhimman tyttä⸗ 
renſä eläwänä, ihmetellen ihastuen ſitä. = 

Kului muudan päiwä ſiitä, niin jo toifen fifärenfä 
tytär ſamatſe fannatti Wetehiſellä lippaasſa kotiinſa, ja itfe 
ſillä wälin tuumaa pitt kotona, millä hänkin Wetehifen 
wallasta pääſiſi. — No, ei muuta; huhmaren waatetfi 
omiin pulimiinfa !') ja pirtin katolle afetti istua Töföttä- 
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mähän, kuoſalt 12) käteen; itſe lippahan kantoi pihalle, jo⸗ 
bon pistäytyi ſiſälle, kuni toiſetkin ſiſärenſä, ja paljon ta⸗ 
waraa otti keralla. Siitä fun Wetehinen kotiinſa tuli, tyttö 
lippaasſsta haasteli hänelle: „lähde, ystäwäiſeni, wielä kol⸗ 
mannesti !3) minulta lahjaa fotiint wiemään, tuo lipas 
kuleta wanhemmilleni ſinne“. — Wetehinen luuli tyttären 
tuwan katolta baadtawan ja läkſi wiemähän lipasta, ollaf- 
ſeen hänelle mielikſi. Kulki hywän matkaa jo kannekſien, 
kuletellen ſitä, waan alkaapas kuormanſa waiwakſi käydä 
hänestä, niin laskee lippahan maahan, ſanowi: „raskaspa 
tää on, jos katſon, mitä ſiſäßsſä ompi“. — So rupeaa au⸗ 
kaiſemaan kantta, katſoakſeen ſiſusta; waan tytär lippahasta 
huutawi ſamasſa: „elä katſo, mitä joutawia katſot, enfö 
mie kieltänyt ſinua“. — „Ka, wieläpähän näkee tuwan 
katolta tyttö”, arweli Wetehinen tuodta, „warſin fe, näen⸗ 
mä, finne ſitä wasten istuutuikin, että näkiſi etäälle“. 
Siitä lähtee han lipasta kannekſimaan taaskin ja wielä 
jonkun matkaa kulettaa ſitä, niin jo uudeſtaan rupena au⸗ 
kaiſemahan lipaſta, nähdäkſeen ſiſusta; waan tytär ſilloin 
hiljemmin puhuu lippaasta, ſanowi: „elä katſo, ela katſo; 
kuinkas puhe olil“ — No, ei katſonutkaan Wetehinen, luuli 
tyttären aina waan tuwan katolta haastawan, ja ſai fans 
tamaan lipasta edellehen; waan muriſi itſekſeen tuosſa: 
‚en enää toidte lähde naiſeltani lahjaa wiemään, fun näin 
on nämä hänen lippaanſa jykeät“. — Miettiesſään näitä 
pääſi jo matkanſa perille ja lippaan jätti portaiden eteen 
pihamaalle, josta itſe kulki kotiinſa takafi. Siellä tyttö 
istuu tuwan katolla yhä, niin Wetehinen pihaan päästes⸗ 
ſään huutawi hänelle: „oletko jo kalat murkinakſeni 12) 
keittänyt?“ — Toinen ei katolta wirka mitänä; ka, mitäpä 
huhmar palajaifi! — Mitäs, astuu Wetehinen pirttiin, 
waan ei nä'e ruofaa walmistetun ſiellä, niin tulee takaſi 
pihalle ja ſanoo katolla istujalle: „etkö ole kaloja keittänyt? 
mie joka päiwä järwestä kaloja kannan, waan fie ne ai⸗ 
tasſa annat mär'ätä etkä edes ruokaa laadi, waikka finun 
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aftoitaft mie olen juodfut, että fithen olen katketa matkalla.“ 
— Toinen et fiihenfäin wastaa mitänd, istua kökoöttää 
waan toimesfaan katolla. Tuopas pistäk jo Wetehiſen wi- 
hakſi eifä tiedk han neuwoa muuta, waan kapuaa itjefin 
fatolle ja Inöda kamahuttaa naista, Tun ei tuo edes pu⸗ 
hetta antanut hänelle. Mitäs fiitä, huhmar wieree Tatolta 
alad ja Wetehinen wahingosfa putoan perädtä, päällehen 
tuiskahtaa tuwan feinuffelle pahasti. Siita Fun wähisſä 
bengin ſelweſi fitte, wetäyfi äärimäiſeen aittaanja bett, 
mistä eläwätä wettä, parataffeen joiſi. Kohta löytääkin 
wanhasta paikastaan ſuleikan, josſa parannukſen ainetta tieſi 
olewan, ja ottaa hywän ryyppyiſen ſiitä; waan tytär kun 
fuleiffaan oli kuoleman wettä faatanut, Wetehinen juo⸗ 
masta päästyänſä meni tainiokſi ja kuoli. — Tyttäret ſai⸗ 
wat häneltä rauhasſa elää fitte ja wanhasſa kodisſaan aſua, 
kuni ennenkin hywäsſti. — Sen pituinen fe. 

Sanojen ſelitykſiä: 1, jykeä — raskas. 2, lipas = arkku, 
kirstu. 3, elosta = hywyyttä, tawarata. 4, puinen = ſammio, 
amme. 5, ylen dan = kowin paljon. 6, puuttunut — ſattunut. 7, 
biewahda — liikahda. 8, terweiſet tehtyänſa = hywän paäiwän ſa⸗ 
nottuanſa. 9, ſuleikkaa (wenäekſi: cyaeiza) — puteli, pienonen weſi⸗ 
eli wiinaleili. 10, hywällä tuulella — hywillä mielin, hywillänſä. 
11, pukimiinſa — waatteihinſa. 12, kuoſali = wärttinä, rukki. 13, 
kolmanneſti = kolmannen kerran. 14, murkinakſt = puoliwäiwälliſekfſi. 


13. 


Suulas Alta. 


Uhtualta Karjaladta. 


Oli ukko muudan ja akka. Akka fuulas !) on ylen, 
min ſaa kodisſaan tietää, ſen ſanoo kaikille kyläsſä. Ukko 
taas metſimies ja Taladtaja on hywä. Sattuupa kerran 
fitte pyydykſillään käwellesſä löytämään aartehen metſäsſä 
ja allaa miettiä mielesſänſä, millä nyt je aarre hiljaiſuu⸗ 
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beöfa kotihin faada, hänellä kun alla on fuulas, että min 
kuulla waan ſaapi, ſen muille kertowi heil. — No, ei 
muuta; oli uflo ſinä päiwänä hau'in löytänyt ryſästä ja 
metſäsſä taas oli metſo käynyt ritaan 2), niin ne waihetti 
keskenänſä, metſon pani ryſään ja hau'in muutti ritaan. 
Siitä kulki kotiinſa ja ſanoi akallenſa: „minä aartehen 
löyfin metſäsſä, niin huomenna käymme rahat tuomasſa 
fieltä. — „No, elähän mitänä, wai fie aartehen lövſit!“ 
ſanoi wastahan alfa, ja hänen jo mielenjä alfoi hekkua ky⸗— 
lään, ſanomahan ſitä; waan ukko ei laskenut, waan rupeſi 
akkanſa kera ma’ata, ett'ei ſe muudanne pääsſyt mihin. 

Kului ſe yönſeutu ſiten, niin ſuoritaan huomenekſella 
fitte kantamaan rahoja aarteedta ja mennään yhdesjä met- 
ſään. Täällä fun lammin rannalle tullaan käwellesſä, ukko 
wirkkawi akallenſa: „wuotahan wähäiſen, oliſi pyydys mi⸗ 
nulla täsſä;“ ja fun katſotaan ſaalista, täällä metſo on ry⸗ 
ſäsſäl Kul'ellaan wähän matkaa tuodta, kunneka linnun 
pyydykſille paastaan, ja katſotaan niitäkin, niin täällä taas 
hauki on ridasſa! — Se otetaan ſiitä, ja käydään aar⸗ 
teelle tuoſta, jodta rahat pannaan takkoihin kaikki, ja läh— 
detään kantamaan nittä kotihin. — No, pääſstään kylähän, 
käydään, adtutaan pihoja myöten, niin jo laatiſi akan mieli 
taloloihin ſanoja wiemään, waan ukko taas estäiſi mene- 
mästä häntä. Eihän aikaakaan tuosta, niin jo moniaasſa 
kohdin poikkeaa akka kujahan lähteäkſenſä talohon; waan 
ſattuu koirat ſiinä paikoin tappelemaan keskenänſä, misſä 
älisſewät, ärisſewät pihalla, niin huutaa akalleen ukko: „elä 
mene, akkaiſeni, etkös fuule, miten ſiinä talosſa akka mies⸗ 
tään lyöpi, että äläjääntoinen Fafisja'. — Akka ſäikähti 
ſitä, ei tullutfaan häneltä talosfa käyneekſi; ja ukko ſai 
aarteen kotiinſa, kyläkunnan kuulematta. 

No, ma'attiin yöõ taaskin, waan fun päiwä tuli, akka 
ei kauempaa kotonaan pyſynyt, waan juokſi jo huomenek⸗ 
ſella kylähän, ſiihen talohon pistäyſi, kuhun eilein oli me— 
nemäsſä, ja alkoi kerrota aſiataan kaikille, ſanoi: „me aar— 
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tehen loͤyſimme, Löyfimme metjäßtä aartehen; mun uflont 
fen jo toidfa päiwänä iltaiſella ſieltä löyfi ja tuli ſano⸗ 
maan minulle, waan myöhä oli jo, eikä Iuullut finä päte 
wänä wielä rahoja otetuiffi, wadta etlein yhdesſä patlalla 
käwimme, fieltä kakſi tafallista rahaa kannoimme; ne niin 
ſuuria ne takat....“ — „Ra, miötäpä aarteen löyſitte? 
kyſyi iſäntä. — „Tuolta, tuolta, metſästä tuolta“, ſelwitti 
hätäisſään alfa, „Matti ja minä ykſisſä ſaloa kul'imme ja 
katſoimme pyydykfiä enfin, niin ryſäsſä oli metſo ja ridadta 
ſaatiin hauki; me ne enſinnä otimme, ſiitä etemmäkſi men- 
tyamme . ..“ — ‚Walhehtelet“, ſanoi iſäntä, „walhehtelet 
ainakin, milloinka käypi ryſähän metſo tahi ritahan hauki, 
tuot'ei usko hullutkanal“ — „Usko pois“, kiisteli affa, „loöy⸗ 
ſimme me aartehen, loöyſimme, kakfi takallista kannoimme 
rahaa metſästä eilein ja tästk Tylan kautta wielä ſiihen 
aikaan matkaſimme, kun finua täällä naifefi pieffi ... .* 
‚Die walhehtelematta!" huuſi fuuttuen iſäntä ja fieppaft 
affaa korwalle, „misſä ja milloin milma °) on naiſeni Iyd- 
nut! kaikki walhehtelet täsſä, ei ole mitäkään puheesſaſi pe- 
rääl mene matkaafi, taikka..!“ — Akka ei muuta neu⸗ 
woa nähnyt, waan juokfi joutumiſeen kotiinſa eikä ſen ko⸗ 
wemmin enää buolinut ukkonſa aſioita kyläsſä ilmoitella, 
waan oli toimellinen ja tarkka kaikisſa puheisſanſa. — Sen 
pituinen ſe. 

Selitykfiä: 1, fuulad = paljopuheinen, harwahammas. 2, 
rita = linnun (ouffu. 3, milma = minua, mua. 


13. 
Tietaͤjã je Tauti. 
Uhtualta Karjalasta. 


Tähän laatuun käypätarina on tietääkſemme Sakſalaiſilla: 
Katſo ja wertaele: Ludwig Bechſtein, Deutſches Märchenbuch, Leipzig 
1846, ſiwuja 278—283, kertomuſsta: „Die drei dummen Teufel”. 
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desſa kotihin ſaada, hänell& Kun alla on fuulas, että min 
kuulla waan ſaapi, jen muille kertowi heit. — No, et 
muuta; olt ukko fina päiwänä hau'in löytänyt ryjästä ja 
metſäsſä tand oli metſo käynyt ritaan 2), niin ne waihetti 
feöfenänfä, metſon pant ryſään ja hau'in muutti ritaan. 
Sittä kulki fotiinfa ja ſanoi afallenfa: „minä aartehen 
löyfin metſäsſä, niin huomenna käymme rahat tuomasſa 
fieltä'. — ‚No, elähän mitänä, wai fie aartehen lövſit!“ 
ſanoi wastahan akka, ja hänen jo mielenſä alfoi hekkua ky⸗ 
lään, ſanomahan ſitä; waan ukko ei laskenut, waan rupeſi 
akkanſa kera ma'ata, ett'ei ſe muudanne pääsſyt mihin. 

Kului fe yoͤnſeutu ſiten, niin ſuoritaan huomenekſella 
fitte kantamaan rahoja aarteedta ja mennään yhdesfä met- 
ſään. Täällä kun lammin rannalle tullaan käwellesſä, ukko 
wirkkawi akallenſa: „wuotahan wähäiſen, oliſi pyydys mi⸗ 
nulla täsſä;“ ja fun katſotaan ſaalista, täällä metſo on ry⸗ 
ſäsſäl Kul'ellaan wähän matkaa tuosta, kunneka linnun 
pyydykſille päästään, ja katſotaan niitäkin, niin täällä taas 
hauki on ridasſa! — Se otetaan ſiitä, ja käydään aar⸗ 
teelle tuoſsta, josta rahat pannaan takkoihin kaikki, ja läh— 
detään kantamaan niitä kotihin. — No, päästään kylähän, 
käydään, adtutaan pihoja myöten, niin jo laatiſi akan mieli 
taloloihin ſanoja wiemään, waan uflo taas estäiſi mene- 
mästä häntä. Eihän aikaakaan tuosta, niin jo moniaasſa 
kohdin poikkeaa akka kujahan lähteäkſenſä talohon; waan 
fattuu koirat ſiinä paikoin tappelemaan keskenänſä, misfä 
älisſewät, ärisſewät pihalla, niin huutaa akalleen ukko: „elä 
mene, akkaiſeni, etkös kuule, miten ſiinä talosſa akka mies⸗ 
tään lyöpi, että äläjääntoinen käſisſä“. — Akka ſäikähti 
ſitä, ei tullutfaan häneltä talosſa käyneekſi; ja ukko fat 
aarteen kotiinſa, kyläkunnan kuulematta. 

No, ma'attiin yöõ taaskin, waan fun päiwäſ tuli, akka 
ei kauempaa kotonaan pyſynyt, waan juokſi jo huomenek⸗ 
ſella kylähän, ſiihen talohon pistäyſi, kuhun eilein oli me⸗ 
nemädsſä, ja alkoi kerrota afiataan kaikille, fanoi: „me aar⸗ 
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tehen löyfimme, löyfimme metſästä aartehen; mun uftont 
jen jo toisſa päiwänä iltatfella fielt& löyſi ja tuli fano» 
maan minulle, waan myöha oli jo, eikä luullut finä pät« 
wänä wielä rahoja otetnikſi, wasta eilein yhdesſä pailalla 
käwimme, fieltä kakſi tafalliöta rahaa kannoimme; ne niin 
ſuuria ne takat....“ — „Ka, mistäpä aarteen löyfitte?" 
kyſyi iſäntä. — „Zuolta, tuolta, metſästä tuolta“, ſelwitti 
hätäisſään akka, „Matti ja minä yfisfa jaloa kul'imme ja 
fatfoimme pyydykfiä enfin, niin ryſäsſä oli metjo ja ridadta 
faatiin hauki; me ne enfinnä otimme, ſiitä etemmäffi men- 
tyämme ...“ — ‚Walhehtelet“, ſanoi iſäntä, „walhehtelet 
ainakin, milloinka käypi ryſähän metſo tahi ritahan hauki, 
tuot'ei uſsko hullutkanal!“ — „Usko pois“, kiisſteli akka, „löy- 
ſimme me aartehen, löyſimme, kakſi takallista kannoimme 
rahaa metſästä eilein ja tästk Tylän kautta wielä ſiihen 
aikaan matkaſimme, fun ſinna täällä naifefi piekſi...“ 
„Ole walhehtelemattal“ huuſi ſuuttuen iſäntä ja fieppafi 
akkaa korwalle, „misſä ja milloin milma 2) on naiſeni lyö⸗ 
nyt! kaikki walhehtelet täsſä, ei ole mitäkään puheesſaſi pe⸗ 
rääl mene matkaafi, taikka..!“ — Akka ei muuta neu⸗ 
woa nähnyt, waan juokſi joutumiſeen kotiinſa eikä fen ko⸗ 
wemmin enää huolinut ukkonſa aſioita kyläsſä tlmoitella, 
waan oli toimellinen ja tarkka kaikisſa puheisſanſa. — Sen 
pituinen ſe. 

Selttykfiä: 1, ſuulas — paljopuheinen, harwahammas. 2, 
rita = linnun louffu. 3, milma — minus, mua. 


13. 
Zietäja ja Zanti. 
Uhtualta Karjaladta. 


Tähän laatuun käypätarina on tietäälfemme Sakfalatfilla: 
Katſo ja wertaele: Ludwig Bechftein, Deutiched Märchenbuch, Leipzig 
1846, ſiwuja 278—283, tertomusta: „Die drei dummen Teufel“. 
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DM uffo muinoin ja alfa. He pahoin elimät feäfe- 
nänſä eikä faanut ukko rauhaa afaltanfa, je fun riiteli yhä 
ja oli äfätnen. No, pakenee kerrankin ufto fitä äkäistä 
affaanja ja astua huppuroipi metjää ſuruisſanſa, ntin kekfii 
fawellesfäan ſiellä kahden fallion lomasſa haudan, jofa niin 
on ſywä femmoinen, ett’et filmä pohjaa nä'ekänä. Siihen 
oli jo beittäytymäsjä uffo, niin oli mielenjä apen !), waan 
fiitä fun taas taiwadta katſoi ja Sumalan Iuomaa maail⸗ 
maa ympärillänſä, mifä lienee ajatus ſiinä mielehen juod- 
fut; han ei hautaan hyppääkänä, waan pafenee koko paik⸗ 
kaa ja lähtee kiiruusti Fotiinfa. — Siellä tupaan tulledfa 
kuulee akkanſa äittelewän ykfikſenſä yhä, waan ei huoli nyt 
tuostafaan, astuu waan rohkeasti edellenfä ja ſanoo toru⸗ 
jalle: lähde rahaa kantamahan, mie metſäsſä käydesſäni 
aartehen lönfin‘. Akka herkeää torumasta, „wai lövſit fie 
aartehen!“ ſanoo, „fa, mistäpä, ystäwäiſeni, löyfit? pitää 
ſieltä meidän je kotihin ſaada, ett'ei muut wiene kutka.“ — 
No, lähdetään metſähän ſiitä, rauhasſa kul'etaan yhdesſä, 
kuni ystäwykſet konſana, ja akka kaiken matkaa miehelleen 
haastelewi, miten nyt wasdta olla, kuten eleä, fun ne aarre⸗ 
rahat ſaadaan. Tullaan haudalle tuosta, niin wirkkaa akal⸗ 
leen ukko: „täsſ' on nyt haudasſa rahat, käy reunalta kat⸗ 
ſomahan itſe“. — Akka hyppää ſiihen, ja kurkistakſe katſo⸗ 
maan pohjaa, waan ukko on takaapäin pitelewinään häntä, 
ett'ei muka putoaiſi, ja ſamasſa ſurwaiſee hänet hautahan 
alas; — itſe astuu rauhasſa kotiinſa. 

No, elää muutaman wuorokauden ukko yefiffeen ko⸗ 
tona, niin alkaapas jo pitkäſtyä aikaanſa, fun ei toweria 
ollut ketänä, ja arwelee, ajattelee tuoſsta: „paha oli elää 
pahan akan kera, paha pahattakin akattal!! — — Niisſä 
tuumin paalikan ſitoo nuoraan ja lähtee haudasta ſaamaan 
akkaanſa, joshan wielä eleillä oliſi. Tulee haudalle tuosta 
ja tuskin ſaapikaan nuoranſa hautaan laskeneekſi, niin jo 
tarttuu kuka köyden päähän ſieltä. No, ei muuta, wetää 
ulko, wetää nuoraanſa ylös, waan fun ſieltä tulijan hau⸗ 
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dan reunalle faapt ja häntä katſowi fiinä, eipäs olefaan fe 
bänen oma akkanſa köyden perädfa, mi lienee mun wieras. 
Ukko hämmäsbtyi fitä, arweli: „mitäpä mie mieron akoista 
buolin!* ja rupefi jo puukollaan leikkaamaan nuoraa, waan 
toinen furfeadtt rukoeli häntä: „elä, weilfoinen meli-Fulta, 
nuoraa katkaiſe, auta minut täältäl“ — No, ſääli on 
ufodta, fun näft, miten toifella bätä oli, eikä hennokaan 
teifata köyttä, waan noßtaa baudadta akan. Tämä fun 
maalle pääfi ylös, iloisſaan oli ylen ja alkoi ufolle ktitok⸗ 
fin Iufea tuosta. „Hywä“, fanot, „un welikulta haudasta 
autoit, finne tuo paha akka eilein tuli femmoinen, en wot- 
nut mie hänen kera elää ſiellä“. — ‚Wat niin finun oli 
waikea ollakſeſi rauffa!“ wirkkoi haudasta nousſeelle ukko, 
„no, kunnepa tästä nyt käkeät?“ — „Ka, en tiedä“, ſanoi 
eukko; „rumwetfaamme yhdesſä elämähän ja ſaakaamme maa⸗ 
ilmaa kulkemahan kahden“. — „Oliſi tuo ſitä“, wastafi 
ukko, „ikäwätä on itſekſeenkin eläminen; waan milläpäs me 
elämme?“ — ‚Elähän hätäele, kyllä mie neuwot tiedän“, 
ſanoi eukko; „rupea fie, ukkoſeni, tietäjäkſi, mie rupean tau⸗ 
dikſi, niin kun ketä mie läfitän 2), fie tulet auttajakſi fii⸗ 
ben, ja filä tapaa elämme“. — „Ka, pitänee ſitä jotakin 
wirkaa olla“, arweli puolestaan ukko ja rupeſi ſiitä nyt 
Tietäjäkſi; waan akka rupeſi Taudikfi, kuten puhe oli. 
Al'etaanhan matkata tuosta, elää eletellään ykſisſä: 
akka ſaapi läſittämään ihmiſiä, ukko taudiſta päästämään 
heitä, ja fun ykſin tuumin ſitä tekoanſa tekewät, ſairaat 
paranewat aina ja ukko ſaamista palkinnoistaan hydtyy rik⸗ 
kaakſi ylen. Mikäs, hywähän oli pohattana elää, waan 
fun aikoja myöten Tauti häntä joka paikasſa käytti eikä 
rauhaa antanut wähänkään, waan ukkoa yhtäläiſeen tietä⸗ 
jänä talutettihin, alkoi jo ſe työõ hänestä waikeakſi käydä. 
„Onhan“, arweli, ‚rikkautta minulla jo kyllin, otan eron, 
fun otankin koko wir'astanil!“ — Niisſä tuumin tuon äkäi⸗ 
fen puritſia⸗koiran etſi ſemmoiſen ja pani nasſakkaan ®) 
äräjämähän; josſta, kun Tauti taas erästä miestä läſitti 
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ja ukkoa käytiin Tietäjäffi, hän lähtee fairaan luokſe beti 
ja ſanoo Taudille, ſille haudasta tulleelle akalleen muka: 
„herkeä jo ihmiſiä lafittämästäl fun et her'enne hywällä, 
mie tästä nasſakastani laſsken fen akan, mi ſielläkin haus 
dasſa waiwaſi ſinua“. Tätä ſanoesſanſa härkitſi ſauwalla 
äräffätä *) koiraa nasſakasſa, niin tämä alfaa häristä. 
Tauti kuulee ſen ja alkaa hätäisſänſärukoella miestä, ſa⸗ 
noen: „elä, weli⸗kulta, ſitä affaa irti päästä! minä herkeän 
ſairaita waiwaamasta, ja ſaat rauhasſa elää ſinäkin“. — 
„Ro, kun heittäneet koko toimeſi etkä tyhjään ihmiſiä lä— 
ſitä, jääköön alfa nasſakkaan“, ſanoi ukko ja kulki ſäkkineen 
kotiinſa. — Silä tamoin pääſi pahasta toweristaan eril- 
lenjä eifä fen kowemmin tarwinnut tietäjänä mierolla käydä, 
waan aſettui wanhaan taloonſa ja alkoi ſiinä elää entis- 
tään myöten. — Se pituinen ſe. 

Selitykfiä: 1, apea — karwas. 2, läſitän = taudilla wai⸗ 
waan, poteutan. 3, nasſakkaan — nahkaſälkiin. 4, Arälläti — wi⸗ 
haista, aͤkaistä ja äriſewätä. 


14. 


Ukon tytär ja Akan tytär. 
Karjalasta. 


Uhdenſuhteiſia, tähän werrattawia tarinsita on tiettämästi feu- 
raawilla ulkomaan kanſoilla: 

Turjalaiſilla: Katſo: Asbjörnſen og Moe, Norſte Folke— 
eventyr, Chriſtiania 1852, N:o 15, ſiwuja 77—87. , Manddattern og 
Kiärringdattern”. 


Ruotfalatfilla: Katfo: Hylten-Savallius och Stephens, Swen- 
fla Folk⸗Sagor od Afwentyr, 1 del. 2 häft, Stkhlm 1849, N:o 2, 
fimuja 428-449, kertomusta „De twä Skrinen“. 

Tanskalaiſilla: Katfo ja wertaele: Wintber, Danſte Folke⸗ 
eventyr, Kjsbenhavn 1823, ſiwuloita 36—39, Tertomusta „Den onde 
Stedmoder*. 
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Sakfalaifilla: Katio: Kinder- und Hausmärchen, Göttingen 
1850, 1 Th. N:o 24, ſiwuja 129—132, Tertomudta: „Frau Holle’. — 
Katfo: Deutfches Märchenbuch von 8. Bechftein, Leipzig 1846, fimuja 
62-66, Tertomusta „Die Goldmarta und Pechmaria“. — Katfo fa- 
maa kirjaa 186—187, „Ftpchen-Fäpchen”, ja fimuja 228—230, kerto⸗ 
mudta „Der Garten im Brunnen”. — Katſo: Firmenich, Germaniens 
Böllerftimmen, Th. II, Berlin 1846, 45 fimna, fertomusta E Stickel⸗ 
fe’. — Katſo: Kuhn und Schwark, Norddeutiche Sagen, Märchen 
und Gebräuche, Leipzig 1848, fimuja 335—336, „Das Mädchen im 
Paradis“. — Katfo myöskin: Elſäſiſches Volksbüchlein, Kinder- und 
Volksliederchen, Spielreime, Sprüche und Märchen, von Auguft Stö- 
ber, Straßburg 1842, fiwuja 113-116, N:o 245, Tertomusta: „Die 
zwei Stiefihweiterlein", im Müblhaufer Mundart. 

Ranskalaiſilla: Katfo ja wertaele: „Contes des Fées“ par 
Charles Perrault, fimuja 98—101, tertomusta „Les föes“. 


Staltalaifilla: Katſo: „Il Pentamerone*-nimistä tirjaa, III, 
10, josſa on tähän foweltuma Tertgmud, nimeltänfä: „Le tre Flate*. 


I. Awannolla Tehrasjät. 
Karjalasta. 


On ukko ja akka ja heillä on tytär; waan furma tuosta 
wie äidin, niin ukko kun toidte naipi, Sydjättären ſaapi 
eukokſenſa. No, eihän mitänä; eletään, ollaan muutaman 
aikaa ykſisſä, niin jopas lapſen tekee Sjöjätär, tyttären muka 
hänkin, ja ſiitä pääwin ufon tytärtä alkaa wihata. — Mi⸗ 
täs, kaswaahan lapſet toistenſa rinnalla kuitenkin ja ſaawat 
taͤyfi⸗aikaiſikfi; waan ſiitäkös wasta alkaa nyt emintimä 
ukon omaa tytyrtä waiwata jos jollakin ja pyytää waan 
bengeltä ſaada, je kun on kaunis ja ſuloinen, waan oma 
tyttärenjä rietas ja ruma. 

No, mitäs ollakaan tuosta; joutuipa ſykſy ja järwet 
kaͤwiwät jäihin, niin Syöjätär tunralla !) rantaan jystt 2) 
awannon ja ſiihen tyttäret aſetti kehräämään reunalle; omalle 
tyttärelleen julffuluontalon laatit forean, waan ufon ne 


162 14. Ulon tytär ja Alan tytär. 


elle ilman fammalia waan pani kuontalohon. „Setulaas 
han“, fanot, „Tehrätfää nyt ſiiwolla täsſä: keltä finvonnee 
tuontalo järwehen, fe fitä hakemahan fieltä”. — Zyttäret 
jääwät idtumaan fiihen, ja kehrääwät, kehrääwät awannolla 
yhdesſä, waan jopas ukon tyttäreltä fuontalo awantoon fir 
pofi, eifä muuta, käsketään hänen fe järwestä käydä. ZTuttö 
itkee, itkee, itkee nyt ſitä, eikä woiſi han järween kylmähän 
lähteä, kowin on hirweätä hänestä; waan eihän mi auta, 
fasfy on kowa ja toteltawa kohta. No, et muuta, hyppäfi 
tytär awantohon tuosta, waan fun jään alle folahti, ſiellä 
tuo Taunid tie lewefi femmoinen, reimahti eteen haͤnelle, 
ett’ei pyaremmasta apua. Tytäar fitä faapi adtumahan, ful- 
fee, Eulfee edelleen kotwaſen, ntin tuleepad huonukſet was⸗ 
taan, nuo melfoifet jotenkin, linnakſi pienet, talokfi fuuret. 
Sitähän ihastuu tyttö; ei kaukaa arwele, waan adtuu 
oweöta fifälle ja hywän päiwän tefee tullesfanja. — Tu⸗ 
wasſa ei eläjiä ole muita, fun wanha mwäfäleufa ?) affa 
waan ykſinänſä. Se fuulee terwehyffen, niin alkaa lep⸗ 
peadtt puhutella tytärtä, kyſywi: „Tenpä ja kusta fie, lapſi⸗ 
ruffa, olet?? — „Dlenpahan tyttö-riepu pahanen, tuolta 
yläsilmoidta tullut”, ſanoi wastahan tyttö, kertoi afalle 
afianſa, miten kehrätesſä häneltä kuontalo awantoon kirpoſi, 
jotta piti etfiä nyt fitä, ja pyyſi työtä ja ruokaa talosta. 
— „Ka, tarwitſiſin mie pii'an, fun wanha jo olen“, ſanoi 
alfa, „enkä paljon enää työhön pysty; waan oletkos ſie 
töittä oppinut mitär“ — „Olenhan mie niitä, näitä wä—⸗ 
han toki toimitellut“, wastaſi tyttd, „tekiſin nytkin, minkä 
woifin“. — „No kun fie tyoöͤhön ky'ennet“, wirkkoi ſiitä jo 
akka, „käyhän enſinnäkin, fuomt *) puhtaakſi lääwä 5). 
Tytto menee tyoͤllehen fittä ja alkaa ſuomia lääwää, niin⸗ 
tun käsky oli; käſillään nostelee lehmien jal'at, kopistelee, paka⸗ 
huttelee ©) forkat, helmoillaan pyyhkielee kaikli ja koko fen lää⸗ 
wän niin ſiiwoaa hywästi, ett'ei paremmasta apua. Siitä, 
fun tyoͤnſä olt tehnyt ja lääwä oli puhdas, palaſi tupaan 
takafi ja pyyft taas emännältään wötä. — „No, istuhen, 
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bepäele täsſä, mie ullona käyn wähkiten‘, wastaſi alla ja 
ftä tietänjü ment lääwään, omin filminfä nälemähin mufa, 
onto tuolla ſiiwottu miten. — Cukko fielä& nyt lääwän 
näft, että oli puhdas ja ſiisti, niin kyſyi jo itfiltään leh⸗ 
miltä, ſanoi: „mity87) oli pille?" — Hywä“, ſanoi leh⸗ 
mät; „ta, hywä, ſemmoista meillä ei ole i'äsſä ollut, kaikki 
ſorkkamme, jalkamme käſillänſä nodteli, pyyhli ja puhdas⸗ 
teli hywästi, ſemmoinen oli piika“. — Alta, kuultnanſa tä⸗ 
män, käwi hywillenſä heti, ja kulki tupahan ſiitä, wirkkoi 
tyttärelle: „hywästi olet lääwäni fuominnut; menepä nyt, 
pane lämmitä kyly?“. 

Mitäs; tyttö ment, lämmitti kylyn, hautoi waßtat, 
haalisſsti wedet, ja kun laikli oli walmidtannt hywin, käwi 
ſanomasſa emännälleen ſitte. Tämä filloin ſiſiliskoja koko 
ropeellifen antoi tytöllſe. Mene“, ſanoi, „kylwetä nämät*. 
— Tyttö meni tyytyen tyoͤhonfä eikä ſuuttunut tuosta, 
waan kylwettää moſutti fifiliskot hywästi, ykſin yffitellen 
peſi, waleli ſaunasſa, josta kaikki Iatot ropeelle taaskin ja 
wet emännällen käteen. Akkla heti kyſyy ſifiliskoiltaan 
fiinä: „no, mitys olikaan piika?“ — ‚Ka, ei ole meidän 
iäsſämme ntin hywää wielä ollut“, wastafi yhtä ſuntanfa 
ſiſiliskot filloin, ‚tämä niin fiististi, fomasti meidät ykſin 
ykſitellen lämpimillä weſillä kylwetti kaikki“. — Kuultnanſa 
tämän, akka tyttärelle antaa lippahan käteen, toiſen toiſeen 
ja ſanoo: „nyt ſaat, tyttöfent, kotirſt mennä, pidähln wai⸗ 
woistaſt nämä“. — Tytts fanoi kittokſet emännälle pääs⸗ 
täkſenſä matkalle, ja ſamasſa aukeagakin kaunis, leweä tie 
taas järwesſä, jota ſaapi tytär astumahan. Kullee, kulkee 
fitä myöten kotwaſen, niin jo awannon fuulle pääſi lippai⸗ 
nenſa ja läkſt adtumaan talolle. — Täallä Syöjätär Tale 
karaa paistaa kodisſa, Tun allaa haukunta Klum pihalta; 
haukkuu, nä'et, koira awannolta tulijata. Syöſätär kuul⸗ 
leöfaan tämän juokſee tuwasta pihalle ja kokee aſettaa koi⸗— 
raa; waan tämä ei kiellosta huoli, hauffun waan yhä: 
„kiukaa, kaukaa, ukon tytär tulee, lipas kultaa, toinen ho⸗ 
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peata olfapkillä”. GSyöjättärel& fäyl& ®) on kädesſä, niin 
ſillä lyödä napahuttt koiraa, ſanoi: „mitä horajat, etkös 
hauku: ukon tytär tulee, lipas tulta, toinen terwaa olka⸗ 
päillãs. Koira waan älähti Terran, waan et totellut kui⸗ 
tenkana, haukkui waan ehtimiſeenſä: „kiukaa, kaukaa, ukon 
tytär tulee, lipas kultaa, toinen hopeata olkapäillä. 

Paafı tyttö jo kotiinſa fiitä ja wei lippahat aittaan, 
josſa fun au'aisſtaan kannet, näisſä kultaa on toiſesſa, tot» 
ſesſa pelkkää hopeata, kuni koira oli hauffunut. Mitäpä 
tädtk. Syoöjätär Tun tämän näki, wei toiſesti tyttäret 
awannolle ja reunalle aſetti kehräämään taaskin; omalle 
tyttärelleen panee ſammalia kuontaloon, waan ukon tyttä⸗ 
relle ſulkkua, ſanoo: „isſtukaahan, kehrätkää nyt täsſä, kum⸗ 
paiſelta kuontalo järween kirwonnee, fe ſitä käymähän ſieltä.“ 

No, fiihen jääwät tyttäret awannolle, iſtuwat, keh⸗ 
rääwät yhdesſä; waan ei aikaakaan ollut, niin jo akan 
tyttäreltä kuontalo kirpoſi awantohon, eika muuta, waan 
tuli järwestä hakea nyt je. — Tästäkös tytölle hätä; lähteä 
pitäiſi, waan peloittaa toki järween kylmähän mennä. Hä⸗ 
däsſänſä hiiwistelee, hywidtelee aikanſa enfin, waan jo hy⸗ 
pähtää ſiitä awantoon kuitenkin, ja fiellä taas jään alla 
tie leweäkſen eteen, kuni ukonkin tyttärelle taanoin. Sitä 
fun astuun edellenſä ja kulkee, kulkee kotwaſen, tulee huonuk⸗ 
jet wastaan hänelle, nuo hywät ſemmoiſet, linnakſi pienet, 
pirtikſt ſuuret. Niihin menee tyttoͤ ſiſälle, waan et hywää 
pãiwäã tehnyt tullesſanſa, käwi waan istumaan lawitſalle. 

Tuwasſa akka on eläjänä ykſinänſä, kuni toiſenkin 
tyttären käydesſä. Hän alkaa puhutella wierasta, kyſyy: 
„kenpäs ja kusta fie lapſeni olet?* — „Olenpahan ylä- 
ilmoisſta tuolta“, wastafi tyttö, „tänne läkſin palwelukſen 
etſintähän; etkö ottaiſi pii'akſeſt minua?“ — „Ka, tarwit⸗ 
fen mie palwelijan“, ſanoi wastahan akka, „waan mitäpäs 
taidat fie tät?" — „No, ne mie tehnen, mitkä toinenfin“, 
pakiſi tyttö, „panehan työtä jos mitä”. — No, akka tyttä⸗ 
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ren otti piiꝰakſenſa, fun niin kunli toimellifen olewan, ja 
antoi hänelle työtä, fanot: „käyhän, ſuomi puhtaalfi lääwä. 

Tytär ment työllenfä fittä, waan oli mufa fe toimi⸗ 
tus hänestä halpa, niin alkoi äisſänſätelmää, ryskiä lää⸗ 
wäsfä, löi hangolla, rönkytti lehmiä päähän, eikä luonut 
edes ſiltaa, ſillenſä jätti kaikki, waan itſe juokſi jällenjä 
tupaan ja käwi joutilaana isſstumaan rahille v), kuni työnſä 
toimittanut ainaktin. Emäntä näfee tämän, niin wirkkaa 
puheekſi tuodta: „wat fait fie jo, piikaſeni, lääwän ſuomi⸗ 
neefft; no, pitääpä käydäkſeni työfisalaa katſomasſa“. Sen 
fanoi owedta mennesfhän ftinä ja kulki fuoradtaan lääwään 
tiedustaakſenſa aſiata. No, tuleehan owesta ftfälle waan, 
niin jopad oudot fuulewi täällä, lehmät kun itfewät, md» 
lyäwät, monkuwat watwoidfanja kaikki. Emäntä filloin tuts 
kielee afiata itſiltänſä heiltä, kyſyn: „mitys oli piika?“ — 
‚Ka, wielähän kyſyt koko piikaaſi“, wastaſi lehmät, „huono 
oli heittio, kaikki piekſt waiwaiſekſi meidät: päät löi, jal'at 
katkoi, ſilmät puhkoi, ſenlainen oli piika“. 

No, emäntä kuultuanſa tämän ment tupaan takafi, 
ja wirkkoi ſiitä taas tyttärelle: „menepä nyt, pane lämpeä⸗ 
mään ſauna: oliſi kylysſä käytettäwiä minulla“. — Tyttö 
meni, waan ei huolinut kelwolliſesſti walmistaa kylyä, ſa⸗ 
wuineen, päiwineen ſalpaſi waan ſaunan ja käwi ſiitä tu⸗ 
paan fitte, ſanoi walmistaneenſa kylyn. — No, ei muuta; 
emäntä ſiitä ropeellifen ſiſiliskoja antaa kätehen tytoͤlle, 
käskee hänen fylwettää ne, lämpimillä weſillä walella hy⸗ 
wästi. Tytärpä närkästyn tätä. Ompas“, ſanoo, „nämä 
kylwetettäwiä toki, empa3 mokomia kylpijöitä wielä ennen 
ole nähnyt“. Ottihan ropehen Täteenjä kuitenkin ja wet 
ſifiliskot ſaunaan kerallanſa, waan et ſuofiolla kylwettänyt 
heitä, kaikki heitti yhtaikaa ämpärihin, ſiinä kylmäsſä wes 
desſä wastan tywellä ſotki, ſurwoeli wähäiſen ja lot ro⸗ 
peelle tafafi, josta wei emännälleen ſitte. Tämä tutkii taas 
aſiata entiätään myöten, ja hiljaiſuudesſa kyſyy ſiſiliskoilta 
itfiltänfä: „mitys oli teistä kyly, millainen piika?“ — 
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‚Wielä kyſyt“, wastafi itklen, ruikutellen äpärehet kaikki, 
‚tehno oli piikafi ylen, hännät katkoi, päät puhkoi wihois⸗ 
ſaan meiltä eikä lämminkään ollut edes kyly, katkua, ſawua 
täyteen oli ruoja ſalpanut jenfin‘. 

Mitäs; emänta fun tämän kuuli, käwi tupaanſa ta⸗ 
kafi, ja ſanoi tyttärelle: „tule'pa palkkaaſi ſaamaan, nyt en 
enää tarwitie ſinua“. Samasſa lippaan pani tyttärelle 
käteen, toiſen toiſeen, ja ſanoi: „pidähän palloiätafi nämä; 
waan fun kotiiſi tulet, elä aittaan kanna, ukon tytär ne 
waan ilman wathtaifi ſinulta“. — No, fat tytär afalta 
palkkanſa ja läkſi lippainenſa adtumahan, niin hänelle taas 
järwesſä awautui tie, joka wei awannolle asti. Sitä kulkee 
hän ſinne ja ſaapi awannolta adtumaan talolle; niin koira 
talon pihalla alfaa haukkua heti, ſanoo haukkuesſaan ſiinä: 
„kiukaa, kaukaa; akan tytär tulee, lipas tulta, toinen ter⸗ 
waa olkapäillä“. Sen kuulee Syöjätär tuwasſa ja hyppää 
jo pihalle, josſa ſeipäällä hoſuwi koiraa, ſanoo: „mitä bo- 
rajat ſiinä, etkös hauku: akan tytär tulee, lipas kultaa, toi⸗ 
nen hopeata olkapäillä“. — Mitäß; koira älähti kerran, 
waan ei ſillä totellut, haukkui waan yhä: „kiukaa, kaukaa; 
akan tytär tulee, lipas tulta, toinen terwaa olkapäillä“s. — 
Samadfa joutui tytärkin pihaan, näyttelt äidilleen lippa⸗ 
bat, mitkä oli järwestä ſaannt, ja ſanoi: ‚nämä minulle 
ſieltä palkoiſtani annettiin, waan kiellettiin aittahan wie- 
mästä, ukon tytär muutoin waihtaift muka“. — „Jopa 
niin“, ſanoi akka, „ei pidä atttaan wieda, koska kielto on, 
taad)’ on olkiriihi, wiekäämme lippahat finne“. Sen neu- 
woi Syöjätär ſiinä ja wietiin lippahat riiheen; waan et 
maltettu olla fiſusta katſomatta, ja kun awattiin kannet, 
ſieltäkös tulta, terwaa lot ſilmille kohta, ja he päin pääti⸗ 
mysten kaatuiwat lattialle, ſiinä olkien ſekaan paloiwat kum⸗ 
pikin. Ukon tytär waan iſänſä kera eloon jäi talosſa, josſa 
rauhasſa aſuiwat ſitte, kunneka knolema korjaft heidatkin 
wiimein. Sen pituinen ſe. 
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Selitykjiä: 1, tuuralla rautaſeipäällä. 2, iysti == bafkafl 
jäähän. 3, wäkäleuka — koukkuleuka. 4, fuomi == ſiiwoa. 5, lää⸗ 
wä = nawetta, ſiiwatto, ometto. 6, pafahuttelee == puistelee paakut 
pois (jalotsta). 7, mitys = mityinen, millinen, minfäläinen. 8, fäylä 
(fäplä) = riehtilän warfi. 9, rahille — penkille. 


U. Sifärpuolet. 
Alajarwelti Satakunnadta. 


Uhdesſä mökisfä aſui Aid, jolla oli ykſt ainoa tytär, 
ja lähelläheitä oli toinen mökki, josſa taas aſui ämmä ja 
ſillä niin ikään oli tytär; mutta äiälläoli kaunis twytär, 
ja ämmän tytär oli jolſa ja ruma. Se äiä nat ſitte äm⸗ 
män, joka tyttärineen muutti ſiihen äiän mökkiin, ja ru- 
wettiin elämään yhtenä. No, ämmä kun ſitte ſiinä mie 
henſä kodisſa enſi kertaa leipiä leipoi, niin omalle tyttärel⸗ 
leen teki rukiiſta leipää ja toiſelle teki ſekaisſta, ja pisti 
kypſymään uuniin. Sielläpäs alkaa fefaleipä palaa, kun 
uuni oli fuuma, ja äiän tytär nähdesſään tämän käypi 
äitipuolelleen walittamaan ſitä, ſanoo: „äiti bot, kakkuni 
palaal“ — Aitipuoli ſilloin fieppafi kakkaran uunista ja 
ſen wihoisſaan wiskaſi tytoͤlle, ärjäſi: „tuosſ' on, monjahta, 
oſaſi, wie nyt jos Hiitehen fe" — Tyttoͤ läkſi wiemähän 
kohta, tehdäkſenſä niin kun oli käskettykin, ja ſai kakkara⸗ 
taan kantamahan, tullakſeen Hiitehen tuosta. So oli wä- 
hän matkaa kulkenut kotoa, niin putoſi kakkara häneltä hel⸗ 
masta maahan ja läkſi wieremään edellä, näyttäen tietä. 
Zyttö ſillä lailla teki matkaa ſitte, ja kalkara pyoͤri edellä- 
päin aina; waan ei kowin kau'akſi ker'ennyt, kun tuli äiä 
wastaan haͤntä ja ſanoi: „hywä piikaſeni, etſi päätäni wä— 
häiſen“. — „En jouda, äiä⸗rukka“, wastaſi tytär, „kakkarani 
edellä pyoͤrii, jättääpi minut“. — „Elä ſiitä huoli“, ſanoi 
ſilloin fe äiä, „kyllä kakkaraſi pyſähtyy, fun ſinäkin pyſäh⸗ 
dut", ja ſamasſa istnutui jo tiepuoleen kiwelle. — Tytär 
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fun neuwon Tuuli, et enää klirettä tehnyt, waan taulofi 
fulfemasdta kohta ja istuutui fimelle hänkin, etfiäffeen fiinä 
fen wanhuffen päätä. No, hän fun tieltä poikkeſi, kakkara 
pyſähtyi pyörimastä myöslin, waan Fun äiän pad oli et- 
fitty ja tytär nouſi istuiltaan fiitä, niin kakkara läkſi pyö⸗— 
rimään taaskin. Menihän tytär, matkusti kakkunſa perästä 
ſitte, niin jopas toiſesſa kohdin tulee olkilyhde wastaan tiellä 
ja alfaa pakinoida ſekin, ſanoo: „‚kiristäs, piikaſeni, minua“. 
— ‚En jouda“, ſanoo tytär, ‚kakkuni jättää minut, tuolla 
jo juokſeepi edellä‘. „Elä ſiitä huoli, kyllä kakkuſi pyſäh— 
tyy, fun ſinäkin pyſähdyt“, wastaſi olkilyhde taas niinkun 
taanoin äiäkin; ja tyttö ſiitä pyſähtyikin ſitte ja kiristi ol⸗ 
kilyhdettä ſiinä ja fitot undestanfa, niinkun pyytön oli. 
Waan fen kun fat tehneekſi, läkſi matkustamaan taaskin ja 
kakkukin ſamalla rupeſi pyörimähän edellä. — Eihän kau⸗ 
kaa kuitenkaan astunut, fun tuli wastahan lähde, jonka oli 
ympärillä pieniä lintuja joukko. Ne kohta alkawat laulaa 
wiferrellä hänelle, ſanowat laulaesſaan ſiinä: ‚piika-kulta, 
piika⸗kulta, juotas lähteestä meitä“. — „En jouda, kalkuni 
jättää“, wastaſi tyttö entisſtään myöten nytkin; waan linnut 
tieſiwät neuwon taas ſiihen, ſanoiwat: „elä, tyttö⸗kulta, ſiitä 
huoli, kyllä kakkuſi pyſähtyy, Tun ſinäkin pyſähdyt“. Tyttö 
tämän wastaukſen ſaatuanſa, ſeiſahtuikin kohta; istuutui 
lähteelle, ſiinä hywäeli, puhutteli lintuiſia ja kädestään 
juotteli heitä. Wasta joka⸗ainoan fun oli ſillä tawoin juot⸗ 
tanut, läkſi adtumaan taaskin, ja kakkara fat pyörimään ſa⸗ 
malla. Sitä menoanſa meni edellehen ſitte ja ſeuraſi Taf- 
kunſa jälkiä aina Hiitehen asſsti. — Täällä kartano on ai⸗ 
tuukſen ſiſällä komea, ja pihalla kaswaa ſuuri ſummatoin 
tammi, josta haarat ulottuwat joka puolelle aituukſeen asti. 
Siihen fun tulee tytär nyt pihalle, Hiiden iſäntä ſeiſoo 
tuwan edesſä portaiden pääsſä, ja ſanoo ſiitä tammellenfa: 
„tammi Iyö okſille, tammi lyoͤ okſille tytärtäl“ että, näet, 
hiukſet löiſt pois tytöltk pääßstä; waan tammi fun okſillaan 
rupeſi lyömään häntä, fe olkilyhde, jota tyttö tiellä oli ki— 
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risfänyt, tuli wälthin fiihen ja fuojelt tytärtä, että pääſi 
toki fauniine hiuffineen tupaan flitä. 

Tuwasſa tefee tuttö hywän päiwän fitte ja pyytää 
talosta työõtäã. — ‚No, kehräätkös tänä yönä leimisfän wil- 
loja langakſi?“ kyſyi Pirun emäntä filloin, „tun fen teh⸗ 
net, faat huomenna palfan mieltäfi myöten“. — „No, koe⸗ 
tanmahan“, wastaſi tyttö; „antakaa willat ja rufli*. No, 
willat tuotiinfin fiihen ja tyttären piti ne huomeis-aamuun 
langakfi ſaada määrää myöten; waan kowin annettiin hä- 
nelle huonoinen rukki, ett'ei fillä käynyt kehrääminen paljon 
ikään. Yö jo ſillä tawoin oli puolesſa kohta, eikä tysö kun 
wasta al'ulla, niin käwi tyttö-ruffa pahoillenſa ja alkoi 
itkeä ſuruisſanſa. Hänen wielä itfiesfä, tuli wieras owesta 
tupaan, ja tyttö fun tunnusteli häntä, tämä olikin je äiä, 
jonka päätä hän tiepuolesſa tullesſaan oli etfinyt. Kiällä 
oli kaunis ſomatekoinen rukki kainalosſa, niin fen antaapi 
tytoͤlle, ſanoo: ‚kowin on, tyttö-fulta, kelwotoin tuo rukkifi, 
jolla kehräät, koetahan tätä“. — Tyttö ihastui lahjaanſa 
ja oliſi kiitokſet ſanonut antajalle, waan ſe oli jo poikesſa, 
mihin lienee äkkiä fiitä kadonnut, eikä muuta, waan aſetti 
tyttõ rutin eteenja, ja rupefi Tehräämään, minfä ennätti. 
Ro, ſekös nyt oiwa ruffi oli wadta! Tyttö fun ferran waan 
ſai koskeneekſi ratadta, fe pyoöri polfematta itjestänfä, ett'ei 
tarwinnut muuta fun lankaa waan byppifisfään pidellä, ja 
ſillä tawoin tuliwat ſinä yon ſeutuna kaikki willat wielä 
kehrätyikſi, ja aamulla oli koko leiwiskällinen lankaa tytöllä. 

Nouſeepas aamulla ſitte Hiiden emäntäkin walweelle 
ja näkee willat lankana kaikki, niin kehuu uutterakfi tytärtä, 
ſanoo: „kylläpä olet ſukkela kehräämähän, tule nyt minulta 
palkkaſi ſaamaan“. Samasfa wei jo tyttären kansſanſa ul'os, 
kantoi aitastaan koko joukon kirstuja pihalle ja ſanoi: „ota 
nyt näistä minkä haluat“. Tyttö katſeli kirstuja tietääkſeen 
minkä hän ottaiſi, waan kun kaikki oliwat kauniita hä⸗ 
nestä, niin ei pitemmältä aprikoinut, waan käaäntyi ſattu⸗ 
malta yhtä kohdin, että fen han ottaa muka. Eihän kui⸗ 
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venkaan ennättännt tawoittaa fitä, fun koko lintuparwi lenſi 
pihalle fithen ja aſettui toifelle kirstulle istumahan, josta 
laulaa wiferfiwät yhdesſä: „elä fitä ota, tyttöſeni; ota tämä, 
sta tämä, jolla igtumme“. Tyttö Tun linnut kuuli, otti 
fen kirstun, jonka neuwoiwat ja wei myõtään kotiinſa. 
Siellä pyytää äidiltään ſitte ylistuwan awainta, että hän 
kirstunſa talteen paniſi; waan ei äiti antanut awainta, 
käski tytön ſikoläättiin wiedä fe ſaaliinſa. Tytts weikin 
Kirstunfa ſikoläättiin ſitte, ja kun ſiellä kannen awaſi, fe 
olitin kultaa täynnä je hänen kirstunſa ja niin kaunista 
wiel& ja kirkasta, ettſet muualla ſemmoiſta. Mitäs; hän 
niitä kultianſa lewitteli ſikoläättiin ſinne ja kutſui toifiafin 
katſomahan. 

Ammä Tun fen näki nyt, päätti omallekin tyttärelleen 
mokoman rikkauden hankkia, joshan milä olkoon, eikä muuta, 
waan rupeſi leipiä leipomaan taaskin ja tytärpuolelleen teki 
nyt rufiista leipãääã, waan omalle tyttärelleen teki ſekaista. 
Se taas, leipien paisſtuesſa, meni äitinſä tyfö ſitte ja wa⸗ 
litti: äiti hoi, mun kakkunui palaa“s. — ‚Wat palaa”, 
wastaſi äiti ſiepatesſaan kakkarau uuniste, ja heitti fen kä⸗ 
destään tytoͤlle, ſanoi: ‚tuosſ' on kalkarafi, juokſeta nyt Hii⸗ 
tehen je!" — Tytär läkſi matkalle kohta, mennäkſeen ſinne, 
kunne &iti oli käskenyt, waan ei pyörinytkään kakkara it⸗ 
ſegtään edellä, ſitä piti kantamalla myötään wiedä. — So 
oli wähän matkaa tytts fitä kakkugan kantanut, niin tuli 
wanha äiä häntä wastahan tiellä ja ſanoi: „hywä piikaſeni, 
etſi päätäni wähäiſen“. — „En jouda“, wastafi tyttö, 
‚pitkä om matka edesſäni wielä“, ja ſillä puheen ſiwuutti 
äiän ja meni menoanſa yhä. Eihän etäälle kuitenkaan 
pääsſyt, fun tuli olkilyhde tietä kulkien wastaan häntä ja 
pakiſi: „kiristä piikaſeni minua, tähän olen hajoamasſa 
tielle‘, — „En jouda“, fanot tyttö ja meni menoanſa yhä, 
nünkun kiireinen ainakin. No, kulkihan, matlusti wähän 
matkaa taas, niin tuli wastahan lähde, ja fitnä pieniä lin⸗ 
tuja istut ympärillä joukko. Ne laulaa wiſertäwät ſiinä 
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öhteellä, fanowat: „piikaskulta, piika⸗kulta, inotad lähteestä 
meitä;" mutta tyttoͤ tußfin Tatjoifaan lintuifia, ment waan 
menoanſa delle. Sillä tawoin joutui Hiitehen wiimeinfin 
ja tult situuffen fijälle pihaan; waau Hiiden täntä taad 
portaiden pääsſä ſeiſoo ſiinä ja huutaa tyttären tullesfa 
tammelle, jofa kaswoi pihalla: „tammi lyõ okſille, tammi 
lyö okſille tytärtäl” Tammi pitkillä haaroillaan ſilloin ho⸗ 
ſaiſikin häntä ja kaikki wei hiukſet tyttäreltä päästä, että pa⸗ 
hanpäiwäiſenä ja wähisſä hengin tuli tupaan ſiitä. Siellä 
fun pyytää hän työtä, ſanoo Hiiden emäntä kohta: „no, 
woitkos leiwiskän willoja tänä yönä langakſi kehrätä? jos 
ſen woinet työft toimehen ſaada, niin ſaat palkankin miel⸗ 
täſi myoͤten“. — ‚Kyllä kehrään“, wastafi tyttö, „tuokaa⸗ 
han willanne tännel“ — No, emäntä willat toi ſiihen, 
waan rukin antoi huonon, eikä puoliakaan willoja tytär 
ſaanut kehrätyikſi, kun jo aamu tuli ja päiwä walkeſi. 
Hiiden emäntä ſilloin tuli katſomaan tyttären työtä ja näki 
willat kehräämättä, waan eihän kuitenkaan torunut tytärtä, 
ſanoi waan toimesſaan hänelle: „tule nyt palkkaaſi ſaa⸗ 
maan“, ja wei hänet myoͤtänſä pihalle. Siihen kantoi ai⸗ 
tastaan ſitte kirstuja paljon, ja käski tyttären niistä ottaa, 
minkä haluſi. Mitäs; tytär kyllä ihastukſella katſeli kirstu⸗ 
jen paljoutta, waan ei tiennyt, mikä ottaa, mikä jättää 
heiſstä, kauniita kun oliwat kaikki. Tuosſa hänen wielä 
aprikoidesſa afiata, lenſi fuuri parwi lintuiſia pihaan, josſa 
laskeutuiwat yhdelle Firstulle iſtumaan ja alkoiwat laulaa 
ſiinä: „ota piikaſeni tämä kirstu, ota tämä, jolla iſgtumme“. 
— Ro, tyttö kun ei itſestään walita tietänyt, ottikin kirs⸗ 
tuista nyt fen, jonka linnut neuwoiwat hänelle, ja läkfi 
wiemään kotiinſa ſitä. Perille päästyään ſinne, ment ät- 
tinfä puheelle ſitte ja ſanoi: „annas, äiti⸗-kulta, ylistuwan 
awain minulle, että kirſstuni talteen paniſin“. — Aiti antoi 
awaimen mielelänfä ja kulki tyttären kansſa ylistupaan 
kohta, ſiellä katſoakſeen, nä'et, mitä kirstusſa oliſt. — No, 
mitäs ollakaan tuosta, kirſtu kun awattiin ſiellä, fe olikin 
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tulta ja tulikiweä täynna ja je ylistupa ſyttyi tulehen fittä; 
josſa palot nyt ämmä ja tytär Fuoltjafft, ja koko je talofin 
ment tuh'ikſi. Ainoastaan ſikoläätti, jofa muidta huoneista 
oli etempänä erillänfa, fätlyi tulelta hywästi, ja je fun 
jälelle jät wielä, äiän tyttärellä riffautta oli kyllin, jolla 
iſäänſä woi elättäk ja itſeänſä atna Tuolemaan adti. — 
Sen pituinen fe; loppuuhan fe tarina fiihen. 
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Alku⸗lauſe. 


Uhtenä ihmisten kansſa ja heidän rinnallanſa liikku⸗ 
wat ja aſioitſewat eläimetkin ſuomalaiſisſa ſaduisſa ja tari⸗ 
noisſa, ja tuskin lienee yhtäkään kertomusta, josſa et joku 
eläin ole ſadun tapauffisfa ja tempuisſa jollakin tawalla 
oſalliſena. Tawalliſesſsti on heidän ja ihmiſen wäli ystä⸗ 
wällinen, ja uſeinkin auttawat eläimet ihmistä hadasja ja 
ahdingosſa. Tähän asti ilmauntuneisſa Suomen kanſan 
ſaduisſa ja tarinoisſa et eläimillä tawalliſesti kuitenkaan ole 
kuin joku wähäiſempi ſiwu-toimitus. Ainoasſstaan muuta⸗ 
masſa ſadusſa „Kettu Koſiomiehenäs (Sat. ja Tarin. I 
ofa fim. 44-66) tawataan kettu eli repo ſadun milt'ei 
päämiehenä ja ylläpitäjänä fiten että han, iſäntänſä puhe- 
miehenä ollen, otfeadtaan on fe, jofa ſadun ert tapauffet ja 
feifat fommittelee, ja jonka nojasſa koko Tertomuffen juoni 
juofjee loppuun asdti. Täsſä niinkuin muisfafin ſaduisſa, 
misſä waan muutoin elätmille ſiaa ja watfutusalad um 
fuotu, on hänelle myöskin annettu ihmifellinen mielen laatu 
ja tahto ſekä täydesti ymmärrettäwä kielikin. Wieläpä on 
heille ihmijellifet nimetfin annettu, niin että Tertomuffedfa 
ſanotaan repoa ‚Mikokſi“, janista „Susfiffi“, ja futta 
„Pekakſi,“ jotfa owatkin Suomalaisten tawallifimpia nimtä 
tänäfin pätiwanı. — Muutoin eimät eläimet kyllä olifi 
woineet runomatjeen fertomuffeen fopiafaan; fillä ainoastaan 
tämän kautta taiſi ihmifen ja eläinten wälillä jonkinlaista 
lifempaa ybteyttä ſyntyä. 

Waan ei ſillä kaikki, että elätmille kanſan ſaduisſa 
on oikeus ſuotu ihmiſen rinnalla toimittaa jotakin wähäi⸗ 
ſempää ſiwu⸗-aſiaag ja askaretta. Niinpian kuin mainittu 
ihmiſen ja eläinten wälinen ſuhde ja tila joutui ſadun ja 


runon kuwailtawakſi ja famalla muinaiſuuden omaan eloon 
ja oloon jällenfä peruutetuffi, ſyntyi wähitellen itjestään 
ihan tietämättömästi Tofonainen juonta omituifia, kanſan 
miettimtä fertomuffia, joisſa elätmet owat pää⸗-toimen täyt⸗ 
täjind, ja ihmiſet ainoastaan filloin tällöin eläinten rinnal- 
la tulewat, ſadusſa kuwailtuin jeiffain tapahtuesfa, nä⸗ 
kywiin. 

Tämmöiſiä meidän kanſamme ſynnyttämiä, eläinten 
fesfeistä eloa ja oloa kuwailewia ſatuja eli juttuja ilmes— 
tyy täsſä nyt wähäinen kokous. Uſeimmat ſatujen Terätli- 
jät owat muiden kertomusten muasſa kanſan ſuusta kuul⸗ 
leet ja kirjoittaneet pienempiä eläinſadunkin kappaleita ja 
katkelmia. Nämä niinkuin nekin, jotka itſe olemme kanſan 
fuusta kuulleet ja ſen mukaan kirjoittaneet, olemme täsſä 
teokſesſa kokeneet yhteen ſommitella fen mukaan kuin mai- 
nitut ſadun katkelmat luonnolliſesti toiſiinſa ſoweltuwat, ja 
ſiinä järjestykſesſä eſitellä, kuin lapſuudesta pitäen olemme 
kuulleet kanſan itſenſä niitä kertowan. Uſeammat näistä 
kuwailewat karhun, ſuden ja rewon yhteisſtä elantoa Ilwo— 
lan eli Ilmolan taustalla, jonka wuokſi olemme kertoneet 
ne perätysten, ſowitettuina toinen toiſeenſa. Pienemmät 
ſadun katkelmat taaskin, jotka mielestämme eiwät tähän 
kuulu ja ſowellu, owat erikſenſä kerrotut. Wertailemiſen 
wuokſi olemme tähän wielä ſuomentamalla liittäneet Wi- 
rolaistenfin eläin-ſadut, ſen mikä heitä tiettäwäßti on. Ne 
owat otetut 8:8ta wihosta J. H. Roſenplänterin aika— 
kauskirjaſta „Beiträge zur genauern Kenntniſs der Ehstni⸗ 
ſchen Sprache”, Pernau 1817, ſiwut 120—142. Muuta—⸗ 
mat näistä owat tieteellifelle maailmalle fen fautta jo en» 
nestään tutut, että mainio äsfettain Fuollut Fielentutfija ja 
jatujen Eirjoittaja Jacob Grimm kirjasſaan „Reinhart 
Fuchs" ſakſakſi on kääntänyt eräitä; mutta täydelliſesti ne 
eimät tietäätſemme wielä ole muille kielille käännetyt. 

Kuopiosta 16 päiw. Lokakuuta 1863. 


Eero Salmelainen. 
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Eläin-inttuje. 





Karhun, fuden ja rewon eleet Ilwolan 
ta’ustalle. 


2. Portimo Tähtee Tuollutta ukkoa kelkalla ku⸗ 
lettamaan ia löptas matkalla muita toweria. 

On ukko ja akka, talosſaan eläwät, niin heiltä 
portimo käy elokſia ſyömäsſä. Tätä estääffeen laatii 
ukko pihdit pirtin päälle, lautaiſet ladon etehen, pyy⸗ 
tääffenfä portimoa. Waan kun muutaman päiwän 
päästä käwi pyydystänſä katſomahan, itſe puuttuikin 
pihtihinſä, latſistihe lautoihinſa ja ſiihen kuoli. Wasta 
myöhemmin tulee portimo paikalle, ja kun ukon nä⸗ 
fee ſiinä kuolijana, niin ottaa hänet pyydykſestä ja 
lähtee ſaalistaan kelkalla wetämään. Weti, weti uk⸗ 
koa aikanſa, niin tuli orawa wastaan ja ſanoi: »Ju⸗ 
mal'apu, kuomaſeni, mitäs niin wäkehen wedät, jäles⸗ 
täſt jytkyttelet??“ Portimo ſelitti ſeikan ja ſanoi: »et 
oo kuullut kummempata, kun tuo wanha äiä käni pani 
pihdit pirtin päälle, lautaiſet ladon etehen, meille met⸗ 
ſän juoffijille, huutehesſa hukſajille, hämäräsſä häk⸗ 
ſäjille, pimeäsfä pilffojille, kastehesſa kahlajille, raha⸗ 
karwan kantajille; waan itſe puuttui pihtihinſä, lat⸗ 
fistihe lautoihinſa. Haukkaa pala, käy wetämään!» 


1 portimo = kärppä. 2 laatii = tekee. 


4 Elaͤin⸗juttuja. 


Drama haukkaa palanſa ja lähdetään ukkoa ykfisſä 
kulettamaan. Wiedään, wiedään kelkalla häntä, nin 
tulee jänis wastaan ja kyſyy: »mitäs, ristiweikot, niin 
wäkehen wedätte, jälestänne jytlytätte?» Portimo ker⸗ 
too jänikſelle aſianſa, niinkuin äsken orawalle, ja pyy⸗ 
tää häntä awukſeen, ſanoo: »haukkaa pala, käy wetä⸗ 
mään!» Jänis lähtee kyllä mielellänſä, ja kun wähän 
matkaa on kulettu, tulee tiellä wastahan repo, joka 
niin ikään palan ukkoa haukattuanſa yhdistyy matkue⸗ 
fen. Samoin joutun ſiitä edelle mentäesſä hukkakin 
ja kontio heidän ſeuraanſa, ja Fun alfa wälistä Fu 
fin aina hauffaa ulosta palan, tämä Fohtafin on puh⸗ 
taakſi fyöty. Kuletetaanhan tyhjää Felffaista Fui- 
tenki, wedetään eteenpäin yhä, niin hukka jo alkaa 
nälästyä ja kyſyy toiſilta: »mitäs nyt, weikot, ſyömme, 
kun ukolta partakin Ioppui®® — »Pienin meistä ſyö⸗ 
täwäj, ſanoo karhu, ja filtä ſopii uſeammat matkuesta. 
No, orawa on pienin ja portimo, nämä ſyötäwät ſiis; 
waan orawa byppää puuhun, portimo kiwen alle pis- 
täffen, — heitä ei ſaada. — »Mitäs nyt ſyödäänd⸗ 
kyſyi hukka. »Syödään tuo mölkö⸗fſilmä,» ſanoo karhu, 
ja al'otaan fiitä jo jänikſelle niskaan juosta, fe kun 
Taifista on pienin; mutta Jusfi ei fitä opotellut, waan 
juosta tomahti metfään, ett’ei nähty, ei Euultuna. Nyt 
repo on joukosta pienin, ja hukka ja karhu määrää— 
wät hänen ſyötäwäkfi, Fun heistä Jusſi karkuun pääfi. 
Mikko, waikka tämän kuuli, ei toisten tuumaa was⸗ 
tustellut, ſanoihan waan: »ikäwä laakſosſa ſyönti, 


3 hukka == ſuſi. 4 Kontio = karhu. 
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mäen päällä mieluhumpi.» Sen myontää fufi ja kar⸗ 
hukin ja aletaan yifisfä mäelle nousta. Repo on pe⸗ 
lotta olewinanſa, waan alkaa mäen kuwetta kulet⸗ 
taesſa kuitenki puhutella ſutta, Eyfyen muun muasſa: 
»mitäs, Pekka, fitten ſyötte, kun olen minä ſyötynäk 
— Aſiata arwellesſanſa muistaa fuft olewanſa kar⸗ 
hua pienemmän, ja ſanoo tuosta jo rewolle ja kar⸗ 
hulle: »emmeköhän, weikot, ſopiſi keskenämme ja ſaiſi 
ykſisſä elämään, niinkuin ystäwysten ja tuttawien tu⸗ 
lee?» Rewosta on tämä tuuma warfin ſopiwa, ja kun 
fuden fat puolellenfa, täytyi karhunkin tyytyä heidän 
päätökſeenſä, waikka hänestä run’alle rupeaminen olifi 
ollut paljoa parempi. 


IE. Repo, fufi ja karhu afettaumwat, kukin ta- 
Ioonfa, Ilwolan ta’ustalle, ja repo ja ſuſi ſaawat yh⸗ 
teista wilfamaata raatamahan. 


Rauhaliiton tehtyänſä ſaawat repo, fufi ja karhu 
yhtenä astumahan ja tullaan ſillätawoin Ilwolan 
ta’ustalle, johon tekee kukin itſellenſä talon. Karhu 
pitää taloutta ihan erikſenſä, hän kun ei oikein ſowi 
toisten kansſa; waan ſuſi ja repo ſaawat yhteistä wil⸗ 
jamaata raatamahan. Niisſä mielin mennään en- 
ſikſi kaskea kaatamaan, ja työhön lähtettäisſä ottaa 
kumpikin beistä astiallifen woita ewääkſenſä. Re⸗ 
wosta käypi kasken kaataminen kuitenkin waikeakſi eikä 
kun wähän aikaa waan hakannut, niin poikkeſi jo met⸗ 


5 raatamahan = perkaamaan, tekemään, walmidtamaan. 
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ſään jollekulle aſiallenſa ja tuli ſieltä, ſanoi hukalle: 
aminun täytyy Ilwolaan mennä ristiäiſtin; tuolla Tun 
metfäsfä olin, niin käytiin finne Futfumasfa» Gen 
puheenfa erofllin hufasta waan ei fen edemmäkſti men- 
nyt, kuin fuden woi-astialle, josta, kyllin ſyötyänſä, 
palaſi kaskelle takaiſin. — »No, mikä nimekſi pantiin 
Iapfelle?» kyſyi hukka. — »Kerta Enſimäinen, was⸗ 
taſi repo ja oli työhön rupeawinanſa, waan et kau⸗ 
kaa kuitenkaan raatanut, fun taaskin pistihe met- 
ſään ja tuli ſieltä, ſanoi towerilleen: »minua taas 
Ilwolaan haastettiin ristiäiſtin, ſiellä nyt tytär fat 
Iapfia. — »Mitä finne yhtenään menet,» ſanoi hukka, 
»ole koko pitoloista poikesſa, weikko, hakatkaamme nyt 
kaskea waan!“ — »Ei welickulta weikkonen, ei ſieltä 
käy poikesſa oleminen, Fun kerran on kutſumasſa Fäyty,» 
wastafi repo, »naapurinſa kansſa tulee jokaiſen ja war⸗ 
finfin uudisaſukkaan ſowinnosſa ja ystäwyydesſä elää. 
— »Niinpä mene⸗häntä fitte,» wirkkoi hukka, »waan elä 
kowin kauan ſiellä wiiwy, ei edesty meidän työmme, 
jos waan minä ykſtnäni kaskea raadan.» 

Repo meni, waan ei fen edempänäkäynyt, kuin 
ſuden woi⸗astialla waan, ja palaſi wähän ajan päästä 
kaskelle takaiſin. — »Mikä pantiin lapſelle nimekfi? 
kyſyi taas ristiäiſistä tulijalta hukka. — »Kerta Toi⸗ 
nen,» mwastafi repo ja ſai kasſaran käteenſä, niinkuin 
työhön rupeawa ainakin. Hakattiin wähän aikaa kas⸗ 
Tea fitte, niin repo taas kaskelta ſyrjäsſä käytyänſä 
tuli hukan puheelle ja ſanoi: »jo taas käytiin minua 


6 raatanut = työtä⸗tehnyt. 7 haastettiin = kutſuttiin. 
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Ilwolaan kutſumasſa ristiäiſiin, ſiellä miniä, kuulen 
ma, on nyt lapfia faanut.» — »No, mikä ristiäisten 
pito ſiellã Ilwolasſa yhtenään on!» ſanoi Artästi hukka; 
vole, weikkonen, tällä kertaa menemättä, eihän alino⸗ 
maa tule pitoloisſa Faydk» — »Kuulutaan minua 
fummiffi tarmittamwan,» wastaſi repo, »täytyy ſiellä 
käydäkſeni⸗ »Niinpä käy⸗häntä wielä kerran fitte,» 
tuumaſi hukka; »waan ſano talon waelle, ett'et 
wasta enää jouda kummikſi tulla, meillä Tun on yh⸗ 
teinen työ ja keſäiſet kiirehet. — Repo läkfi, käy⸗ 
den hukan woi astialla niinkuin ſitäkin ennen, eilä 
ennen fieltä palannut, kuin woin oli kaikkli ſyönyt. — 
»Mikäs talk kertaa lapſelle nimekſi pantiin?» kyſyi 
pidoisſa käyneeltä toweriltaan hukka. — »Kerta Kol⸗ 
mas,» wastafi repo toimesſanſa ja fat puita okſima⸗ 
han hukan kansſa yhtenä. Ei kaukaa kuitenkaan työsſä 
oltu, kun tuli jo hukalle nälkä, tämä Fun oli työtä 
tehnyt uutterahan. Lähdettiin ſiis yhtenä murkinalle, 
waan Fun ewästen luo tultiin ja hukka woi⸗astianſa 
aufaifi, tämä onkin wallan puhdas. Siitä ſuuttun 
hukka ja alkaa repoa ſygtellä, ſanoo: »ſinä, heittio, 
olet woini fyönyt.» — »En ainafaan,» wäitteli repo; 
»woistafi, ewäästäfi en tiedä tuon enempätä; waan 
fun et, kuoma, ſanaani uskone, pian fen näemme, kum⸗ 
masſa meistä wääryys on. Käykäämme tuonne kal⸗ 
liolle ja ruwetkaamme ſiihen yhtenä päiwäpaisteeſen 
maata, niin tottahan ſen ſuusta woi tiriſee, joka meistä 
woin ſöi.⸗ — Niin tehtinki, kuin ei aſiasta muutoin 
felmää faatu, ja ruwettiin päimäspaidteefen kalliolle 
maata. Huffa, jofa tiefi itfenfä ſyyttömäkſi, nuffut 


. Elain⸗ juttuja. 


auringon helteesfä fileästi; mutta repo, josſa ſyy oli, 
pyſyi kaiken aikaa walweella ja käwi ewäs⸗astiastaan 
woita, jota juokſutti hukan kuonoon tämän maatesſa. 
Siitä herätti jo hukkaa fitte ja huufi: »nouſe katſo⸗ 
maan, kuoma, miten ſuustaſi raswa waluu kalliollel 
Tästä hawahtui hukka ja kun kuononſa kohdalta kekſit 
kallion raswasſa olewan, niin et afialta enää kiistä⸗ 
nytkään, waan ſanoi rewolle: »kyllä, kuomaſeni, olet 
fyytdin, kuin oletki, minusfa ainakin lienee fyy» — 
Niin ſowittiin koko riita hywällä pois, hukka kun woin 
ſyönnin otti ſyykſenſä, ja ruwettiin työhön taas, kuin 
ennenki. Oli kaski jo hakattu, niin ſaatiin fitä polt⸗ 
tamaan, ja työ oli ykſisſä tehtäwä; waan repo ei pal⸗ 
jon ollenkaan raataa huolinut, makaſihan joutilaana 
penſaasſa waan. »Tule kaskea polttamaan!» huuſi 
hänelle hukka; »mitäs ſiinä makaat, retwana®» »Pol⸗ 
tahan ſinä, Fuomafeni,» wastaſi repo, »minä tägfä fur 
loa warjelen, ett'ei walkea metſään pädfe» Luullen 
rewon täydesſä työsſä olewan, fe Fun kuloa ſanoi wars 
jelewanſa, raati hukka kaiken aikaa itſekſenſä, kunne 
koko kaski ſaatiin poltetukſt, josta ruwettiin jo kylwä⸗ 
mään. Repo tätälin tehtäesſä fallt hukan ykſikſeen 
kylwää ja olla, niinkuin han muunkin työn oli tehnyt, 
ja lepäfſt itſe palon liepeellä metſäsſä. Tätä närkäs⸗ 
tyi hukka ja ſanoi metſäsſä mafanjalle: »nouſe pois, 
tule kylwämään, ybteinenhän meillä on työ, mikſi et, 
kuoma, mitänä raada?“ — »En jouda täältä niin fu 
hun, kuomaſeni, wastaſi repo; minä metfäsfä täällä 
linnun rajaa te'en, ett'eiwät taiwaan lintuiſet ſieme⸗ 
nik fy0ld.» — »No, ole waan, kuomaſeni, kusſa olet, 
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koska finä linnun rajaa te’et ja fiten yhteistä etuamme 
eistät; luulin finun jouten fiellä jotfottaman,» wastafi 
hulka ja kylwi ykſikſeen koko maan. 


III. Odottaesſaan raatamasſta huhdastaan ſa⸗ 
toa ſaawat hukka ja repo ſaaliille. 


Täten huhta ſaadaan nyt hywä, eifä aikaakaan, 
niin nouſee jo kylwös oraalle. Sitä ihaelee hukka, 
kehuen työnfä alaa kauniikſi; waan repo ei tuota 
warſin ihastu, ſanoohan huhtaa katſellen: »ſiihen kurki 
kuolee, kunne ſuo ſulaapi, muut keinot täsſ' on pidet⸗ 
täwät, jos mieli ſykſyhyn ele&» — »Niinpä ſaakaamme 
ſaalihillelb arwelee puolestaan hukka, ja repo kun 
tuumaan ſuostui, lähtewät fittä nyt, eri haaralleen 
kumpikin, ruu'an hankintaan. 

Repo metſää käwellesſään kekſii erääsſä kohdin 
puun, josſa on harakalla pefä ja pojat. Mikko, mie⸗ 
lewä mies, afettuu kohta puun alle fühen ja alkaa 
fitä jofa puolelta tarffaan katſastella. »Mitä Fatfot, 
Mikko? kyſyi puun Tatwasta harakka. — »Katfon ma 
han tätä puuta fuffeffein,» wastafi repo. Gitä ſäi⸗ 
kähtäen rufoili harakka: »elä, weiffonen, tätä puuta.ota, 
minulla täsfk on yefäni ja pefäsfä pojat. — No, 
ybhden pojistafi fun antaneb, wirkkoi vepo, »niin en 
pefäpuutafi ota, waan Fäyn fuffipunta etfimäsfä muu⸗ 
altv. Hädisſään fuostui harakka toifen waatimuk⸗ 
feen ja heitti puun latwasta yhden pojistaan rewolle, 
joka fiepaten ſaaliinſa läkſi fuffelaan tiehenfü. Tätä 
ihastui harakka, luullen wallan wiiſaasti tehneenſä, 
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tun fiten muut poikanſa rewolta fäilytti; waan toidfa 
päiwänä tuli repo jällenfä ja afettut niin ikään puun 
juürelle taas. »Mitäs ſtinä istut®» kyſyi harakka. 
»Katſon tätän puuta ſukſekſeni, wastafi repo. »Elä, 
weikkonen, tätä ota,» rukoili harakka, »johan me eilein 
ſowimme filtä, ett'et tätä puuta kaataifi, waan katſoifit 
ſukſipuuta muualta». Taiſihan fe wälipuheemme ſem⸗ 
moinen olla», wastafi repo; »waan, katſo, minä en 
niin ſopiwaa fulfipuuta löydä koko metſästä, kuin tämä 
ompi. Taäytynee mun fiis tämä fun peſäpuuſi kum⸗ 
minkin kaataa, ell'et mulle peſästäſi wielä toista poi⸗ 
kaa anna» Mikäs neuwokſi? Harakka rukan täytyi 
wielä toiſenki poikanſa rewolle antaa, joka hywillään 
läkſt matkaanſa. Suruisſaan istuu ſiitä nyt peſäs⸗ 
ſään harakka, niin tulee waris hänen luokſenſa wie- 
raakſi ja kyſyy peſää Fatfellen: »mihin, ystäwäiſeni, 
kakſi poifaafi on joutunut» »Minä ne rewolle an⸗ 
noim, wastaſi harakka. »Repo, näet, Fakfi päiwää pe- 
rätyste on mun pefäpuutani kähynyt ſukſekſeen Fatfos 
masſa, niin fille täytyi kakſi polfaani antaa, ettet hän 
koko peſääni ſortaiſiv. — »Ei finun olifi pitänyt re⸗ 
wolle mitään antaa, ei poikaa, ei muuta, eihän hä⸗ 
nellä ole weistä, ei kirwestä, millä hän puuta kaa⸗ 
taifo, tuumafi waris. Tämän neuwon pani harakka 
tähdelle, ja päätti toiste olla warowampi, jos repo 
wasta wielä häntä kohtaan wiefasteleif. 

Jo tuleekin toisſa päiwänä repo peſäpuun juu⸗ 
relle taas, ja alkaa ſitä ſukſekſeen katſastella, ſaadak⸗ 
ſeen ſillä keinon kolmannen pojan harakalta, waan 
tämä on jo entiſestään wiiſastunut eifä enää repoa 
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pelkää, mutta ſanoo pilkaten: »ſaat, repo reuhk ana, 
matkaaſi mennä, ei ſulla ole weistä, ei kirwestä, millä 
mun peſäpuuni Faatatfin. — »Ken finua juohatti®» kyſyi 
repo kummastellen. »Waris wieraana käwi, ſe minua 
juohatti», ſanoi harakka nauraen. »Wai waris ſinua 
opasti», tuumaſi repo, uno wiiſas hän on olewinanſa, 
waan maltahan aikaa, wielä minä hänetkin petän. 
Sen ſanottuanſa läkſikin Mikko, mielewä mies, hara⸗ 
kan peſäpuulta matkaanſa ja kulki aukealle kedolle, jo⸗ 
hon heittiin kuoliana pitkällenſä, ojentaen kielen ſuus⸗ 
tanſa pitkälle. Ei aikaakaan, niin waris lentomatkoil⸗ 
lanſa kekſi rewon täsſäja laskeuſi hänen päällenſä, 
luullen kedolla makaajata häwinneekſi. Ikään rupeſi⸗ 
kin jo kieltä kuolijan ſuusta noukkimahan; mutta repo, 
joka tätä warfin odotteli, kawahti ſamasſa eleille ja 
fieppaſi warikſen kiinni, ſanoen: »nyt ei ſinua, waris 
kulta, wiiſauteſi auta etfä kynſistäni ennen pääſe, kuin 
mun watſaani täyttelet. — »Elä, weli kulta, niin 
pahalla tapaa ſyö, ſyö hywäiſestin, rukoili waris, 
»työnnä tuonne törmän alle, niin kuhun jää flipi, ku⸗ 
hun jalka kiwiin, riſuloihin, josta ihmiſetkin näkewät, 
miten olet minua rangaisfut.» — Repo teki neuwoa 
myöten ja warikſen työnnähytti törmän alle, mutta 
tämäpä ei maata myöten mennytkään, waan lewähti 
lentoon ja ſanoi mennesſään rewolle: »oli finulla nes 
roa pyytääkſeſi, waan ei ollut neroa ſaalistaſi ſyödäl» 
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IV. Nepo lähtee karhun Eotiin kuolijan Inona 
itfemäan, | 

Pahoilla mielin, fun bänet warte fat petetyffi, 
Eulfee repo metfää „ififfeen eikä tiedä, mitä neuwoa 
pitäift elatusta faadaffeen, koska fattumalta kohtaa 
häntä wanha tuttawanfa karhu. Tältä, näet, on ſillä 
aikaa akka kotona kuollut, niin ſille on täytynyt ukko⸗ 
rukan lähteä itkijätä etfimään. Kulkee, kulkee aikanſa, 
niin tulee häntä wastaan hukka ja kyſyy: »kunne me 
net, kuomaſeni?)“ — »Itkijätä etfimään» — »No, ota 
kuomaſeni itkijäffi,» ſanoo hukka. »Mahdatkos itleit 
kyſyy karhu. — »Mabhdan, kuomaſeni, mahdan,» was⸗ 
taa hukka; waan karhu tahtoo enſin ääntäkuulla, ſa⸗ 
noo: »itkehän koitteekſi enfin, mahdatko, wain er. — 
Hukka tuosta itkemähän, ſanoo: »hu, hu, hu, huu, huhl 
Tähän itkuun ei karhu miellisty. »Et mahda itfen, 
mene matfaafil» ſanoo hän hukalle ja kulkee hänestä 
edelleen. Siitä wähän matkaa mentyänſä kohtaa hän 
jänikſen, jolle ſanoo afianſa, ja tämä niin ikään pyr⸗ 
kii hänelle itkijäkſi, kehuen ääntänſä hywäkſi. — »Ne, 
itkehän koitteekſi enfin, että ſaan ääneſi kuulla, wastafl 
karhu. Jänis itkemään flitä: »pu, pu, pu, puu, puhb 
waan ei mielly karhu hänenkään ääneenſä. »Et kel⸗ 
paa itkijäkſi,) ſanoo han Jusfille, »kowin olet tottuma⸗ 
toin» Saapi filtä astumaan edellenſä, niin tulee 
repo tiellä wastaan häntä ja kyſyy, niinkuin toiſetkin: 
»minne menet, fuomafeni® — »Stfijätä etfimäim, 
wastaa Farhu. — »Saat minusta itfijän, fanoo fir 
ben repo. Dfanneiko tuota itfeä, tuumaa karhu. — 
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»Dfaan», wastaft repo ja alkaa karhun Fuullen filtä 
jo itkeä, fanoo: »Iuu, luu, luu; ukolta akka kuoli, fun» 
ren hurstin Fehrääjä, wäkiwärttinän wääntäjä, pitfän 
piiraan paistaja, ſuuren fultfinan ajelija: Faatui kak⸗ 
fara-werofet, ſekä panfolta pataife.» — »No, olet, 
näen mä, kuta kuinka taitawa itfemähän,» fanot tä⸗ 
män kuultuanſa karhu ja otti remon waimo waina- 
jalleen itkijäkſi, kulkien hänen kera kotiinſa. Siellä 
wei wieraanſa tupaan fitte, josſa akka⸗wainajanſa 
laudalla makaſi ja käski rewon ſiinä nyt kuolijan kau⸗ 
lasſa itkeä. Tämä ei rewosta ole mielehen. — »Ei 
käy pirtisfä itkeminen, kowin on fa täälli», ſanoi 
hän karhulle; »wie, kuomaſeni, aittaan kuolija, ſiell' 
on itkeä parempb. Karhu oli wieraalleen mieliffi ja 
kantoi aittaan kuolijan; waan itſe pirttiin läkſi hut⸗ 
tua keittääkſeen itkijälle. Tätä tehdesſään kuunteli 
hän aika wälistä aina lengollaan olewasta owesta, 
kuuluifiko itkun ääntä aitasta, waan ei Euulu tuon⸗ 
päiwäistä. Karhu wiimein oudostun aſiata ja juok⸗ 
fee kesken kiireenſä tuwan owelle, josta huutaa ai⸗ 
tasſa olijalle: »mintähden et itke, kuomaſeni? eihän 
fun ääntäfi eroitald — Repo, joka parhaallanſa koki 
kuolijata ſyödä min ennätti, wastaſi itkien altasta: 
»jo olifiwat kinnerſuonet kitſustettawat, kantaſuonet 
katſustettawat, kuin waan watſani wetäiſi, ſyönnin 
aikaa fumattaifv. — Karhu Fun tämän kuuli läkſt 
huttuhärkkimellä kurittamaan repoa; waan kun aitan 
owen aukaiſi, repo ſamasſa hänen jalkainſa wälitſe 
mennä pujahti pellolle. Häntään waan ſai karhu 
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häntä jauhoiſella huttu⸗härkimellä hätäiſeltä lyöneelfſi, 
ja fiitä on rewolla hännän nenä wieläfin walkea. 


V. Repo ottaa itſellenſä palwelijan ja joutun 
kohta fen jälkeen karhun kynſiin, josta ſukkelundellaan 
knitenki pelastakſen. 


Karhun kodista metſään paettuanſa kohtaa repo 
matkallanſa ykſinäiſen kisſan ja alkaa fitä puhutella, 
ſanoen: »mifä finut, ſerkkuſeni, ykſfinäſi tänne metſään 
ſaatti?? — Mökisſä palwelin muutamasfar, wastafi 
kisſa; »waan köyhtyi iſäntä⸗wäkeni kowin eiwätfä enää 
ruwenneet elättämään minua, fun en wanhoillani 
enää jakſanut hiiriä pyydellä. Ruu'an puutteesſa al⸗ 
koiwat he jo tappaa eläimiänfä ja olifimat wiimein 
ebf& tappaneet minunfi; fillä lapſet fun eilein kyſyi⸗ 
wät wanhemmiltanfa, mitä nyt fyotäifl, Fun leipäa ei 
ollut, ſanoi ifä kaikki urofat ſyötäwän eläimistä. Sen 
fultuani pakenin ma heidän Iuotanfa metfään tänne, 
ettei minuakin fydtäifi» — »Niinpä rupen minulle 
palmelijaffi, minä ſyötän, elätän finub, tuumafl repo. 
Kisſa, jofa ei muutafaan elatuffen keinoa tiennyt, 
wastafi rewolle: »kyllä mielelläntkin Takftfin finulle pals 
weluffeen; waan fun wanha olen enfä enää niin ful- 
fela liikunnolle, kuin ennen nuorempana, joudun ehfä 
muiden eläinten fyötiffi, j08 finun kansſaſi yhä täällä 
metſäsſä afugfelen».. — »Ole fütä buoletta,» wirkloi 
repo, »iſännäsſäſi ſaat fa turwan tufewaifen, minusfa 
wahwan warjeliians. — Kisſa fun rewon rohkeuden 
kuuli, rupeſi hänelle palwelijakſi, ja lähdettiin yhtenä 
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käwelemään. Matkalla alfaa repo fitte untta palwe- 
lijataan puhutella, fanoo: »mitäs neumoa pitälfit, jos 
fa „fin olifit, enfä minä tienoilla, ja wihamies was⸗ 
taan tulifi® — Tietäifin mä yhden neumon, wastafl 
fisfa; — »minä puuhun kiipeäifiny. — »Wai fen find 
tietäifito, wirkkoi repo, »minä taas en yhden nojaan 
jäifi, waan tietäifin edes fatafin neumoa, enkä paljon 
peljästyifi, josko itfe Farhu Fohtajaifiv. — Rewon tätä 
wielä& puhellesfa, tulifin metfän rinteestä Eontio, jofa 
warfin oli repoa lähtenyt ajamahan, fe Fun oli itfi- 
jänä ollesfaan häntä pettängt. Kisfa Farhun tusfin 
Teffifään, niin kiipeſt puun latwaan pafofalle, ett’ei 
häntä tamoitettu; mutta rewon fat Farhu niskasta 
kiinni. Nyt luuli kisſa ifännälleen pahasti käywän 
ja wirkkoi puun latwasta, misſä hän oli: »ſataneuwo 
ſaatiin, ykſineuwo fätlyttiim. Mutta repopa ei wie⸗ 
läkään neuwottomakfi jäänyt, waan kekſi keinon kum⸗ 
minkin. Rupeſi, näet, purewaista karhua puhuttele⸗ 
maan ja ſanoi: »elä, kuomaſeni, noin minua pahasti 
runtele, ainahan mun käytökſeni ſinua kohtaan on ol⸗ 
lut nöyrä ja kaunis. — »Wai kaunis?» ſanoi karhu 
repoa jätkytellen, mutta fitä ſanoesſaan tuli hän au⸗ 
kaiſemaan ſuunſa ja ſamasſa pääſi repokin hänen ham⸗ 
paistanfa eikä wiikkoa wiiwytellyt, waan junsta wis 
listi metſään, min kerkeſi. Wasta karhun muualle 
kulettua, tuli hän kisſan luo takaiſin ja meni hänen 
kera kotiinſa Ilwolan ta'ustalle. 
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WI. Rewon ihmeellista palweliiata nähdäkſenſä 
pitäwät karhu ja hukka kisſalle pidot. 


Kodisſaan työt, toimitukſet määrättyään kisſalle, 
niinkuin palwelijalleen ainakin, lähtee repo tawalli⸗ 
fille matkoillenſa ja kohtaa käwellesſään tuttawan hu⸗ 
fan. Zölle tekee han hywän päiwän, kyſyy: »miten 
jakſat, kuomaſeni.) »Yfſin päiwin, Mikko⸗kultav, was⸗ 
taſi hukka; »tofin oliwat jo hampaani naulaan kägydä, 
waan ſain toki wiimeinki hywän härän tappaneeffiv, 
Sen kuultuanſa antaufi repo hukan feuraan, toiwosſa 
päästä hänen ſaaliistaan oſalliſekſi, ja alkoi hänen 
kansſanſa pakinoida, ſanoi: »et usko, kuoma, minkä⸗ 
laiſen eläwän minä äskettäin löyfin; ei fe ole hywin 
ſuuren ſuuri, waan on niin ſiewä ja kappera, että 
ſöiſi ſinutkin, jos fattuifit faapumille» — »Wai niin; 
no, pitäiſipä minunki nähdä, millinen elämä fe ompi,» 
wirkkoi rewolle hukka. — »Kyllähän fen nähdä ſaat, 
tuumaſi repo; »mutta elä pahasti lähene häntä, muu- 
ten ſyöpi hän finum. Hukka ſai nyt matkalle tätä 
thmettä katſoakſeen ja kulki hiljaa ja hiipien rewon 
aſuntopaikalle. Sinne tultuanſa rupeſi hän peſän 
ſuusta kisſaa katſelemaan, waan tämä Eun hukan tur⸗ 
wan ſiinä näki, luuli ſitä bilreffi ja töytäft hukalle 
kuonohon. Tämä, jonka turpaan kisſan kynnet kos⸗ 
kiwat kipeästi, ſäikähti pahanpäiwäiſekfi, luullen kis⸗ 
ſaa iſokſikin eläwäkfi, ja pakeni metſään, min ennätti. 
Siellä felitti ſitte rewolle ſeikkanſa, ſanoi: »nyt ſiellä 
fun aſunnollafi käwin, waan en, kuomaſeni, ſaanut 
koko eläwää nähdä; fun waan turpani kolon ſuuhun 
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pistin, fe niin Fipafasti raapafi fitä, että wihawoipi 
nptfin wielä» — »Ilmankos finua mennesfäft waroi- 
tin! Zaffit tuhmasti lähestyä häntä, Fun finulle niin 
pahasti Fäwi», wastafi repo; »kiitä kinttujaſi, ett'ei han 
finua kiinni faanut ja peräti tappanut. — Käywät 
hukka ja repo ykſisſä metfää fitte, niin yhtyy fiellä 
heihin karhu, mistä lienee matkoiltaan tullut. Repo, 
joka entifistä petoffistaan pelkäſi häntä, mieli enſi 
hämmästykſesſään pakoon lähteä, waan kohta käwi 
tuosta kuitenki rohkeammakſi, Fun ſaiwat hukka ja 
karhu pakinoimaan keskenänſä. »Et usfon, ſanoi hukka 
karhulle, »minkälaiſen eläwän Mikko on kotiinſa ſaa⸗ 
nut; ei fe ole hywin ſuuren ſuuri, waan fürft fe finut- 
fin, jos kynfiinſä ſaiſi. Warfin nähdäkſeni häntä 
käwin mä wasta ikään Mikon aſunnolla, waan en 
ſaanut kuin wilahukſelta koko petoa nähdä, ſe kun 
niin wihainen oli, että wähällä oli ſilmät päästäni 
1604» Hukan kertomukſen kuultuanſa alkoi kar⸗ 
hunkin mieli tehdä tätä nain ihmeellistä eläwää nähdä. 
Wanhan wihanſa unhottaen fat hän ſiis puhuttele- 
maan repoa, ſanoi: »etkö, Mikko, weiſi minua fitä fun 
wierasſstaſi näkemähän?“ — »En jouda nyt Fansfafl 
lähtemähän», wastaſi repo, »minulla on metſäsſä 
täällä wähän afioimista; waan läbde fie ykſinäfi, 
kuoma, kule mun aſunnolleni, niin kylläſſen mun wie⸗ 
raani fiellä näet. Karta kuitenki fitä, ett'et kowin 
rohfeasti lähesty häntä, muuten ehfä hänen kynfis⸗ 
ſään henkeſi heität» — Neuwoa myöten kulkee nyt 
karhu hiljaa ja warowasti rewon aſunnolle, josſa 
afettuu kolon fuulle katſomahan; waan kisſa kun fiitä 
Suom. tarinoita. 2 
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taas wähän tirkistelijän turpaa näki, luuli hiiren ko⸗ 
lon ſuulla olewan ja tawoitti karhun kuonoa kynſtinſä. 
Tätä peljästyen läkſi karhu pötkimään pakoon koko 
paikalta ja tuli toisten luo, ſanoi: »no, ſehän eläwä 
lie, ſe Mikon kodisſa aſuja, kun waan kolon ſuuta li⸗ 
kenin, tulla täytti hän päälleni, pitkä keihäs olalla.» 
Karhu kisſan häntäaä näet Inuli keihääkſi. — Kuul⸗ 
tuanſa miten karhullekin oli rewon aſunnolla käynyt, 
ſanoi puolestaan hukka: »pitäiſt meidän fe Mikon ko⸗ 
disſa aſuwa eläin tarkemmin nähdä; mitä tuumaa 
me pitätfimme% »Kyllähän fen tarkoinkin nähdä faatte, 
Fun tabtonette,» wastafi repo. »Laatikaa pidot ja kut⸗ 
fulaa hänet wieraaffi, niin usfon minä fen tulewan.» 
Tämä tuuma oli kaikista hywä; ja hukka lupaſi wasta 
tappaman härkänſä pito⸗ruu'ikſi, fun hän waan fen 
rewon kodisſa olijan nähdä faiſi. — Repo lupaſi 
fiitä huolen pitää ja läkſi kutſumaan kisſaa pitoihin, 
ſanoen toifille lähtiesſään: »minä fun wieraan ſeu⸗ 
rasſa tulen ja hänen kansfaan ruualle rupean, niin 
olkaa josſakin piilosſa ja katſelkaa ſyrjästä häntä, 
ett'ei hän päällenne tuliſi, muuten olette pahan pe⸗ 
rittäwät.“ — Rewon neuwoa ſeuraten jäiwät hukka 
ia karhu haaskan luo metſään ja kisſan ſeurasſa tu⸗ 
lewaa wierasta piillen kapuſi karhu Euufeen, hukka 
taas hongan murtoon peittäyſi. — Ei aikaakaan, niin 
tulikin repo kisſan kansſa haaskalle ja rupefiwat run’; 
alle. Zätk ei kuitenkaan hukka nähnyt, kun ei piü⸗ 
loon mennesſään muistanut aſettua haaskaan päin. 
Repo kekfi fen ja nykäſi käpälällään kisſaa wähän, että 
fe ſyödesſään wihaifesti murista marmatti. Huffe 
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fun niin oudon äänen kuuli, haluſi itfeään eläintä 
nähdä, waan Fun fitä nähdäkſeen kääntymään rupefi, 
häntänſä riſuloisſa wähän rufahteli, ja kisſa, joka hän⸗ 
nän nenää hitreffi luuli, hyppäſi kesken ſyöntinſä fitä 
tawoittamaan. — GSitä ſaikähti hukka ja juosta to⸗ 
mahti hongan murrosta pois. Kisſa puolestaan fät- 
kähti hukkaa taas ja kiipeſi ſiihen kuuſeen, josſa karhu 
oli piilosſaan. Tämä, joka pelkäſi kisſan tulewan 
päällenſä: hyppäſi kuuſesta alas ja taittoi pudotesſaan 
kolme kylkiluutanſa. Waikka näin oli ruumiinſa rik⸗ 
konut ei kuitenkaan hirwinnyt haaskalle jäädä, waan 
pakeni peloisſaan koko paikalta; ja niin jäi haaska 
rewon ja kisſan ſyötäwäkſi. 


VII. Hukka käypi koiran luona wieraanag, tulee 
ſiellä juowukfiin ja alkaa humalapäisſäan laulella. 


Haaskalta yazttuanfa lähtee hukka, ruokaa ſaa⸗ 
dakſeen, käwelylle taas ja kulekfii metſää kotwaſen. 
Kun ei täältä ſaalista ſaakſentele, lähenee hän Ilwo⸗ 
lan taloa, katſoakſeen, eikö tuolta edes kanaa taikka 
ſikaa ſaiſi; waan ei ſatu kanaa, ei ſikaa ſaapuwille, 
wanha, woimaton koira waan on tadetunkion helmalla 
makaamasſa. Sen tawoitti hukka nyt fiitä, koira Fun 
oli fifeästt nukkunut, ja rupefi ſaalisſtaan wiemään ke⸗ 
rallanſa; mutta koira alkoi häntä rukoilla, fanot: velä 
weikkonen minua wie, ykſiä wolosnaamojahan me 
olemme kumpikin, etkähän minusta ſaiſikaan muuta 
fuin paljaat Iuut, fun näin olen laiha ja Tamasfa. 
Tehkäämme fowinto! Run et minua wiene, ntin juo⸗ 
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tan putellin wiinaa finulle». — »Mitenkäs minä fen 
putelin perifin®» kyſyi hukka koiralta. — »Tule yötä 
wasten pimiäll& tänne meidän talollemme, niin las—⸗ 
fen finut tupaan,» wastaſi koira. Siihen olı huffa 
tyytywäinen ja läheni yon tullen taloa, josfa tupaan 
päästäffeen owella hiljaa wingelfi muntaman Ferran. 
Tästä ymmärſi koira, että fe fe on hänen welfamie 
henfä nyt wiinaputeliaan perimäsfä, ja aukaiſi ſalaa 
bänelle owen. Siitä tulee nyt hukka koiran jälesfä 
tupaan ja alkaa waatia welfaanfa, ſanoo: vonko 
finulla fe wiinaputeli jo warustettuß — »Clähän 
huoli, malta aikaa mwähäifen,» mwastaft Foira, »ifäntä 
näkyy tuolla penkin alla pölkyn tafana pitäwän pute— 
lianſa, minä käyn ja otan fen falaa fieltä» — Gen 
puheenſa noutifin ifäntänfä wiinaputelin piilostaan 
faapumwille ja toi fen wieraanfa boteelle. — »Ryyp⸗ 
pää, bymwä perheenmies, finä enſikſi⸗, ſanoi putelin 
faatuanfa hukka. Koira oli hänelle mieliffi ja ryyp⸗ 
päfi itfe enfinnä, josta antot putelin wieraalle. Tämä 
otti fiitä wuoroonſa nyt kunnon ryypyn, josta Fäypi 
hywille mielin ja alfaa koiraa warfin ystäwälliſesti 
kohdella. No, mitäpä tuosta. Ollaan jonkun aikaa 
putelin ääresſä fiinä, wenytään, mönkyröidään lat⸗ 
tialla ja enfin pientä urinaa pidetähän, niin kyſyy jo 
hukka iſännältään koiralta: »laulanko ma, lanko, lau⸗ 
Ianfo%» — »Elä laula, lanko, wastaſi koira, joka 
pelkäfi tjäntä-wäen herääwän, ja ſaikin fillä eräs hu 
fan hillityffi; waan tämä fun toifen ryypyn oli ſuu⸗ 
bunfa faanut, noufi hänesfä aina hartaampi laulun 
halu, jonka wuoffi uudelleen kyſyi wiina⸗weikoltaan 
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koiralta: »laulanko ma, lanko, laulanko?“ — »Elä, 
lankoſeni, Taula'» waroitti koira, »finun ääneſi tutaan, 
ja iſäntäwäki herää, meille pahoin käypi.) — Hukka 
tämän kuultuanſa näki paraakfi olla laulamatta, ja 
koira, tyydyttääkſeen wierastanſa, kaaſi hänelle wielä 
kolmannen ryypyn. Hukka, joka oli wiinalle perſo, 
ryyppäſi kyllä mielellänſä; mutta kolmannesta pullosta 
käwi jo humalaan eifä enää pitänyt lukua warvituf- 
fista, ei muista. »En perhanaks' ſalli, etten laulal⸗ 
möyryſi hän itſekſeen eifä pitemmältä towerianſa to⸗ 
tellut, waan ſanoi: »laulan, lanko, laulan, laulan, 
kuin laulanfin» ja alkoi huutaa kohdin kulkkuanſa: 
»o — 0 —0h— 00 — oh» Tästä makaawa perheen wäki 
heräfi. »Kuka hukan tupaan toi?» huuſi talon ifäntä; 
ja kuka ſai härkintä⸗raudan, kuka hiilinkoukun, kuka 
kapustan, joilla alettiin hukkaa kaikin woimin piekſää, 
mutkia. Wähisſä hengin pääft hukka rukka wiimeinkin 
käfistänſä ja potkahti owesta pellolle, ett'ei toki kuo⸗ 
lijakſi piekſetty. 


VIII. Hukka pelkää jontuwanfa wuohen ja oi- 
naan ſyötäwäkſi ja lupaa heille hywät lahjat päänſä 
päãstimekſi. 


Suruisſaan juokſentelee hukka, piekſäjöiden kä— 
fistä pääsſstyään, metfää yEfiffenfä, mielesſään miettien 
kowaa kohtalotanſa; waan et aikaakaan, niin jo jou- 
tui Pekka parka pahaan pulaan taaſenſa. Ilwolan 
talon maalla nä'et oli mökki ja ſiinä köyhä perhe elä— 
jinä, joilla oli oinas ja wuohi, waan ei ole ruokaa 
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heillä, millaͤ ſyöttää näitä eläimiä. Sanoo flitä per⸗ 
been mies waimollenſa: »oiskohan parasta tappaa 
nälkään nääntywäiſet eläimemme, häwiäwät ne kui⸗ 
tenkin, fun et ole ſyömistä antaa heille» — »Mitäpa 
heiſtä tulee tappaenkaan, Fun noin owat laihojab⸗ 
wastaſt waimo, »annas, heidät ennen maantielle työn⸗ 
nämme, niin woiwathan, millä ſaawat, ſiellä elättää 
henfenfä» — Niin tehtiinkin. Eläimet päästettiin wäl⸗ 
jälle, ja nämä ſiellä eliwät aifaa muutaman, ſyöden 
heiniä, lehtilßitä ja mitä misſäkin löyſiwät. Xäten 
oliſi jotenkin aikaan tultu, waan alkoi pelko olla met 
ſän eläjistä. »Chfä tulee ſudet, karhut meitä ahdis⸗ 
tamaane, ſanoi wuohi, »pitää jotakin neumoa pitääf- 
femme, ett'ei meitä ſyötänev. — »Niinpä Eyllän, tu 
maſi oinas, »waan mistäs nyt hywän warjeluskeinon 
kekſiſimme ?) — »Kyllä minä keinon tiedän, fun waan 
mulle jonkun ſäkin eli pusfin toimittaneb, wirkt 
wuohi wakawasti. Sen kuultuanſa ſai vinas ef 
mään, mitä toinen oli pyytänyt, eikä aikaakaan, nn 
Löyfi maantieltä wanhan ſäkin, joka oli joltakin mar 
kaajalta fiihen pudonnut. Sen wei nyt wuohelle, joka 
fitä oli ſanonut tarwitſewanſa, ja käski hänen näyt⸗ 
tää aiwotun mahtinſa. »Kyllä näytänko, ſanoi wuohi, 
»tämä ſäkki pitäännyt panna puita, kalikoita täyteen 
ia, fuſt kun tulee, fitä niin ſaͤikähyttää, että hän pe⸗ 
loisſaan pakenee meitän. 

Tuskin oli wuohi tään mahtinſa ſelittänyt, kun 
jo tuleekin ſuſt heitä wastaan metſästä. Wuohi ſil- 
loin ſai joitakuita kalikoita ſäkkiin pistäneekſi ja nosti 
ſen ſelkäänſä, josta läkſi hukkaa kohdin kulkemaan. 








Eläin-juttuja. 23 


Tämä kun wuohen, ſälki ſeläsſä kekfi, kyſyi kohta: 
»mitäpä ſeläsſäſi kannat?s »Minulla on ſeläsſäni ſäkki 
ja ſtinä ſuden päitä, jalkoja ſyötäwänä. Kuukauden 
olemme jo metfää käwelleet, muuta ſaamatta, kuin 
joitakuita ſuſia. Niiden paäillä ja luilla olemme tä⸗ 
hän asti eläneet, waan nyt jo alkaa nälkäahdistella; 
bywä flis, että fatuit, ſuttu kulta, ſaapuwillemme! 
Dinas hoil faa futta tappamahan» Nämä wiimeifet 
fananfa fanoi wuohi wihatfella äänellä, pian kiljasten, 
ionfa wuokſi hukka hätäytyi fiffenfä ja alkoi nöyrästi 
rufoilla: »elkää, weikkoſet, tappako! Laskekaa minut, 
niin tuon teille kakſitoista muuta ſutta ſyötäwäkſi. — 
»Jos totta puhut, niin Tasfenıme,» wastaſi wuohi. — 
»Laskekaa, hywät weljet, kyllä minä en petä», rukoili 
hukka furfeastt. »Niinpä mene matkaafi ja muista 
lupafiv, ſanoi wiimein wuohi ja laski hukan juokſe⸗ 
maan. 

Tämä meni fuorastaan toisten ſufien luo ja ſa⸗ 
noi waroitellen: »paetkaa, weli kullat, oinas ja wuohi 
tulewat ſpömään meltä» — Ihmetellen wirkkoi toi⸗ 
ſet: »kninka be woiwat meitä ſyödä, koska meitä on 
kolmetoista ja heitä kakſi waan! Lähkäämme tappe⸗ 
luun, kylläͤ me woitamme heidät!» Niisſä mielin ſai⸗ 
watkin matkalle, ruwetakſeen tappeluun; mutta wuohi 
fun tämän kekſt, ſanoi oinaalle: »nyt tullaan tappa⸗ 
maan meitä, pitää jonnekin pa'etay. Siitä näfifin 
lynkän kuuſen lähellä ihan ja alkoi nousta fitä myö⸗ 
ten ylös. Latwaan pAaästyanfä käski hän fitte oinaan 
tulla jälestä, ſillä ſudet oliwat jo likellä. Oinas kyllä 
koittelikin knuſeen kawuta, mutta hätä hädältä pääſi 
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hän ſylen werran waan ylöspäin, pitelihe ſiinä jatu 
tifi. Hukat ſillä wälin tuliwat jälkiä myöten aina 
kuuſen luo ja istuiwat fen juurelle. Sitä juuri oli 
wuohi odottanut ja tuskin näki hän ſudet ko'olla 
fiinä, kun karjaſi oinaalle: »ota kiinni, jo on ſudet ſaa⸗ 
puwilab ja kopeutui itſe tulemaan kuuſesta alas. 
Oinas ſäikähti fitä ja pudota pökeltyi fufien keskeen 
ſelällenſäa. Häntä taas pelästyi ſudet puolestaan je 
juokſiwat mikä minne, kuka kunne pafofalle. Nin 
pääſiwät oinas ja wuohi hävästänfä ja eliwät ſiitä 
päiwin hukilta rauhasſa. 


IX. Hukka ja repo leikkaawat ohranſa, josta 
ahtawat riihen ja kaäywät puimaan, jauhamaan elojanſa. 


Kuuſelta paettua erkani hukka toweristaan ja 
kulki alla päin, pahoilla mielin kotiinſa Ilwolan ta'us⸗ 
talle. Tänne oli fillaikaa repo ja karhukin Feräyty- 
neet ja ohrahuhta fun oli paraaffi joutunut, niin käy⸗ 
tiin korjaamaan eloja. Nämä ſaatiinki pian leila⸗ 
tukſi, josta ahdettiin riihi, ja ohrat kun oliwat kni⸗ 
wia, niin ſaatiin jo puimaan heitä ja karhu haettiün 
apumiehekſi. — Oltiin kolmen miehen riihesſä ſitte, 
niin kyſyy karhu toiſilta: »mitenkäs, kuomaſeni, tätä 
työtä tehdään ?“ — Repo, joka ei mielellänſä puimaan 
ruwennut, kapuſi ylös parſille ja ſanoi toifille: »teis 
on toinen wäkewä, toinen taitawa tuiki; puikaa te, 
kuomaſeni, wiskatkaa riihi, minä mitätöin mies täällä 
parfia pitelen, ett'eiwät puut päällenne putoa» — 
Karhu ſiitä puida pänttäſi riihen ja ſuſi puolestaan 
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wiskaſi elot, josta on filmänfä riimusfa nytkin wielä, 
niinkuin riihenwisfanjalla on. Heidän tätä tehdesſä 
istuu repo partifilla waan, fiellä fuotta aifojaan lau⸗ 
lelee huwikſenſa ja aika wälistä aina partifen fortaa 
toisten päälle. »Tapat fie warfin'» ſanoi hukka, »ta⸗ 
hallafi puita päällemme pupotteletw. — »En, Fuoma- 
feni, en ainakaan tahallani pupottele,» wastafl repo, 
»raskaita owat nää parret, niin putoilewat, en jaffa 
heitä pivellä» — Täsſstä leppyy toifet ja ſaadaan fo- 
winnosfa työ tehdykſi. DI ſiitä jo riihi puitu, wis⸗ 
kattu, ja ruwetaan jywiä taſaamaan, että kukin oſanſa 
ſaiſi, niin ſanoo hukka rewolle: »milläpä nyt ja'amme, 
kuoma; kapallako wai milä% — »Iſommalle iſompi 
kaſa, pienemmälle pienempi, fe mielestäni on paras 
ja ſuorin jafo,» wastaſi repo. Tähän tyytyi toiſet 
mielellänfä ja fiten tuli karhulle olet, ſudelle ruume⸗ 
net, rewolle jywät oſakſi. Afſisſä kuletaan ſiitä ſitte 
Ilwolan myllylle, ja kukin ſaapi riihi⸗oſaanſa jauhat⸗ 
tamaan, niin kuulewat karhu ja hukka, että heidän 
kiwenſä jauhaa eri äänellä, kuin rewon. Tätä kum⸗ 
mastuen kyſywät rewolta: »mikſikäs ſinun kiweſi pa⸗ 
nee »jyrin, järin» jauhais ſanſa ja meidän panee »tisfig, 
tasſis ?? — Pankaa hiekkaa kiwen ſilmään, niinkuin 
minäfin,» wastaſi repo, »niin panee kiwenne ſamalla 
lailla, kuin minunkin⸗. — Neuwoa myöten kaatawat 
fütä karhu ja hukka hiekkaa kiwen ſilmään ja alkawat 
jauhaa taas, niin panee heidänki kiwenſä »iyrin, jä⸗ 
rin» ja wielä kowemmalla äänellä, kuin rewon. Tä⸗ 
ten fat jokainen riihi⸗oſanſa jauhattaneekſi ja ſowin⸗ 
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nosfa kulettiin fiitä jo kolmen miehen myllyltä Eotiin, 
josfa jokainen Torjafi jauhot aittaanfa. 


X. Karhu, hukka ia repo keittäwät, kukin jaubo: 
ofastaan, puuroa; waan ei funny täma tyd yhtä hy⸗ 
wästi kaikilta: rewon keitos tulee hywää ja walkoista, 
toisten mustaa ja pahanmakuista. 


Kotiin tultua keittää myllysſä käwijät, kukin jauho⸗ 
oſastaan, puuroa, waan ei tullutkaan karhun ja hu⸗ 
fan keitos hywää ja makiata, niinkuin oli toiwottu, 
mutta mustaa, karwasta ja kelwotointa. Sitä pa⸗ 
hoillanſa lähtee karhu rewon luona käymään, ſaiſiko 
hän tuolta neuwoa, miten puuroa pitäiſi keittää, että 
fe parempaa tuliſi. Niisſä mielin kulkeekin rewon ko⸗ 
tiin, josſa perheenmies ikään oli murfinaffeen puuroa 
keittänyt. Sen nähtyänfä Fatjelte karhu tuttawanſa 
keitoſsta ja ſanoo ſiitä rewolle: »mikſi, kuomaſeni, finun 
puuroſi on noin walkoista, ja minun keitokſeni tuli 
niin mustaa ja farwastatı — »Mustaa minunki kei⸗ 
tokſeni oltfi,» wastaſi repo, »waan mind jauhoni peſin 
joesſa tuolla, niin fen tautta tuli mun puuroni näin 
hywää ja kaunista. — Karhu, tämän kuultuanſa, 
päätti hänkin pestä joesſa jauhonſa ja kulki fitä teh- 
däkſeen joen rannalle, waan kun ſiinä jauhonſa we⸗ 
teen hajotti, niin joli wei ne myötänſä ja ſiihen meni 
puuro⸗aineet iäkſi päiwäkſi. — Paljoa paremmin tus⸗ 
fin käwi hukallekaan. Run et Feittämänfä puuro offat 
bänestä hywänmakuista, luuli han ſyyn olewan Eeit- 
täjäsſä, ja läkſi, niinkuin karhukin, neuwoa ſaamaan 
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vewolta. Niisſä mielin otti hän puuron aineita mus 
Faanfa ja kulki rewon Eotiin, josfa parhaallanfa puus 
ropata oli Tiedellä kiehumasſa. Tämän nähtyänſä 
pyyfi hukka rewolta luwan keittääkſeen hänkin ſamasſa 
kohdin, että hän ſiihen työhön oppiſi. Sen ſoi repo 
mielellänfä ja keittäwät nyt kumpikin puuroa find, eri 
padalla, mutta ykſillä tulilla. Saihan kuitenkin rewon 
puuro ennemmin walmiikfi, ſe kun oli aikaſemmin tu⸗ 
lelle pantu, niin katſelee hukka toiſen Feitosta, ſanoo: 
»mikſikä finun puuroſi on noin mwalfoista ja minun on 
mustaa tammdistä%p — »Minä fun tulen fain padan 
alle tehneeffi ja fe alkoi hywästi palaa, noufin itfe 
hahloihin ja raswaa tiputin hännästänt, niin fiitä tuli 
puuront hywä,» wastaſi repo; »te’e finäfin famoin, 
niin ſyntyy puurofi paremmin» Hukka teli, niinkuin 
oli neuwottu, ja Fapuft ylös hahloihin, waan Fun liekki 
padan alta ſelkään noufi, ei Pekka parka fitä ſietänyt; 
waan pudota pökeltyi hahloista lieteen. Siitä päi⸗ 
win haiſeekin ſufi karrelle, Fun hän karwanſa liedesſä 
poltti, ja pudotesſaan käwi hän ſiwuloistaan jäykäkſi, 
ett'ei muuta kuin iſolla waiwalla moi käännäistä tä⸗ 
näänkään wielä. Nouſihan kumminki liedesſtä wiimein 
ja korjaſi keitokſen tulelta, waan fe kun ei hänen mie⸗ 
lestään maistanut ennistään paremmalle, tuli hän re⸗ 
won padalle ja ſanoi: »annas, maistan kuoma fun 
puuroaſi, onko ybdenlaiſsta kuin minun» — Repo, 
tämän kuultuanſa pisti ſalaa toiſen tietämättä luſikal⸗ 
liſen puuroa ſuden padasta omaan pataanſa ja ſandi 
ſudelle: »maista, kuoma, tuosta kohdin, ſiinä on pa⸗ 
rastald — Hukka teki neuwoa myöten ja fat omaa 


26 Gläinzjuttuja. 


puuroaan fuuhunfa, waan fe fun ei hänestä paljon 
millenfään maistanut, luuli han wian olewan omasfa 
fuusfanfa eifä puurosfa, ja wirffoi nuiwalla nenin: 
»ykſi mämmillä malu, ykfi tapa talflunalla, waan on 
wäli maistajilla, — ei tää ruoka mun fuulleni fo- 
wellu.» 


XL Repo rupeaa lapſenpiiakſi hukalle, waan pet- 
taa ifantänfa, joka fiita wihoisfanfa on wahalla tappaa 
hänet. 


Eletään, ollaan jonkun aikaa fiitä, ja karhu, ſufi 
ja repo aſuwat, niinkuin ennenkin, eri talosſaan kukin, 
Ilwolan ta'ustalla, niin ſuden akka kolme poikaa ſaapi, 
waan itſe kuolee lapfi⸗wuoteeſen. Hukka, leskekſi jää⸗ 
tyään, ei woi itſe lapfiaan hoitaa, elätellä, waan läh⸗ 
tee katſojata etfimään pienille pojillenſa. Kulkee, Fä- 
welee ſaloja, maita, niin kohtaa, kun kohtaakin metſi⸗ 
kanan ja alkaa fitä puhutella, ſanoo: »tuliſitko lapſen 
piiakſi minulle» — »Mikſi ei,» ſanoi toinen. »No, 
hywä, kun tulet,» tuumafi hukka, »waan oſaatkos lau⸗ 
laa, niin että lapſeni nukkumaan ſaifit?? — »Oſaan,» 
wastaſi metſikana ja lauloi hukan kuullen, ſanoi: »ko⸗ 
pei, kopei, kopeilb Metſikanan lauluun ei hukka kui⸗ 
tenkaan mieltynyt, mutta ſanoi: »huono on äänefi, ei 
fillä lapſet nufu,» ja läkſt edelleen. Wähän matkaa 
kulettuanſa kohtaſi hän metſäsſä jänikſen. Tämä y- 
ſyy hukan aflata, ſanoo: »mihinkäs Pekka nyt menee? 
Lapſenpiikaa läkſin hafemahan,» wastaſt Hukka. — 
»Niinpä ota minut!» wirkkoi jänis. »Oſaatkos lasta 





Cläinsjuttuja. 29 


tuubitella%» kyſyi hukka. — »Dfaan kyllä ja hywä on- 
fin kätkyen ääresſä istuani, Fun olen rampa» tuumafl 
Zusfi. — »Mikä finut rammalfi teki?» kyſyi hukka. 
»Joukahainen Firofi, Fun Kuiturin-tunturin laidalla 
fauramaanfa pilafin,» wastafi Jusſi, »jos mokoma 
elosfa olifi, niin kostokſi hänen kinttunſa Fatkafeifin.» 
— »No, koska finä lapſenpii'akſi pyrit, niin laulahan 
täsſä koitteekſi wähän!“ ſanoi hukka. Jänis koki lau⸗ 
laa ja panna papatti parastanſa, kelwatakſeen hu⸗ 
kalle, waan tämä ei hänen lauluunſa ihastunut; »woi, 
on melkoinen meteli!“ ſanoi han waan ja läkfi mat- 
kaanſa, lapſenpiikaa muualta etſiäkſenſä. — Ei pit- 
kältä kulkenutkaan, niin tapaſi metſäsſä rewon ja alkoi 
fitä puhutella, ſanoi: »terwe, kuomaſeni, rupeaiſitko 
lapſenpiiakſi? Minulta akka lapſiſaunaan kuoli, niin 
ei ole nyt, kuka lapfiani katſoiſi. Oſannethan ſinä 
laulaa?“ — »Oſaan toki, wastaſi repo ja alkoi lau⸗ 
lefla: »ſudella ſomaiſet pojat, ſekä pitat pikkaraiſet; 
heitä ſyötän, juotan, nukutan maata: Kekkuli⸗Matti, 
Kekkuli⸗Mattil) Hukka, josta rewon ääni oli hywä, 
wei hänet lapſenpiiakſi kotiinſa, ja itſe läkſi, ſen teh⸗ 
tyänſä, lapfillenſa ruokaa hankkimaan. — Kobhta kek⸗ 
ſikin laitumella hewoiſen ja ſai ſen maahan kellistä⸗ 
neekſi, josta yhden takajalan ſieppaſi hampaihinſa ja 
wei fen ſaaliinſa kotiin rewolle, käskien hänen hywästi 
katſoa, korjata lapſia, ett'ei heiltä mitään puuttuiſi; 
mutta itſe läkſi tawalliſille kokemusmatkoilleen taas. 
— Repo ſillä wälin ſöi hewoiſen jalan ſuuhunſa ja 
fun ei fiitä ſaanut mahanſa täyttä, niin ſöi wielä yh- 
ven hukan pojista päällifeffi. — Wasta päiwän päästä 
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tuli hufla kotiinſa ja kyſyi pefänfä fuulla Iapfenpiialta: 
»owatko Fapfeni ruokaa faaneet hywäsſti?“ — »Dle 
fiitä huoleti,» wastafl repo, »jo ne ſyötin, juotin, nu- 
kutin maata: Kekkuli⸗Matti, Kekkuli⸗Mattilo Luullen 
lapſenſa olewan hywäsſäkin huostasſa, kääntyi hukka 
peſältä pois ja wiipyi taas päiwäkauden, misfä lienee 
aſioillaan wiipynyt. Tällä aikaa ſöi repo jo toiſen 
pojan, ja, kun hukka wiimeinki tuli lastenſa oloa 
kunlustamaan, niin wastafi niinkuin wiimeinki: »jo 
ne, kuomaſeni, ſyötin, juotin, nukutin maata: Kekkuli⸗ 
Matti, Kekkuli⸗Mattilv Hulka ei nytkään waatinut 
lapfistaan tarkempaa tietoa, luullen niiden olewan hy⸗ 
wänkin katſojan turwisſa, waan Fun ſiitä kolmantena 
päiwänä palaſi kotiinſa, niin ei enää rewon wastauk⸗ 
ſeen tyytynyt, waan pyrki itſe peſään katſoakſeen poi⸗ 
kianſa. Repo, joka ikään oli iſännältään wimeiſenkin 
pojan ſyönyt, ei hukkaa hirwinnyt peſään laskea it- 
ſenſä ſiellä ollen; mutta wastaſi: »ſinun on, kuoma, 
poikaſi kaswaneet niin iſokſi jo, ett'emme endä molem⸗ 
mat yht'aikaa peſään mahdu; laske minut enſinnä täältä, 
fun tahtonet peſään tulla» Hukka hupelo laskikin 
rewon pefästä ulos, waan Fun itſe fifälle meni, eipäs 
löytänytkään poikianſa, nlistä ei ollut jälellä muuta, 
kuin paljaat luut, koko peſäsſä. Mustakfi muuttui 
nyt hukan mieli tämän nähdesſänſä, waan Fun fiitä 
tointua ennättt, läkſi hän ajamaan repoa, kostaakſeen 
hänen murhatyötänſä. Io olikin tawoittaa wihamie- 
henſä, waan tämä filloin pääfl kiwen alle piiloon, 
ett'ei muuta fun toista käpälää näkynyt wähän. Sen 
kekſittyänſä tarttui hukka käpälään ja alkoi fitä purra, 
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kiskoa. Nyt olifi rewolle pahastikin käynyt, ell'ei 
wanha wiekkautenſa oliſi häntä auttanut. »Woi ſua 
hullua!» huuſi han hukalle, »kun fa kiwen juurta kin⸗ 
naat, puun juurta punnaat, täällähän mun käpäläni 
owat eiwätkä finun fuusfafi.» Hukka, joka luuli puun 
juurta purewanſa, niinkuin toinen oli ſanonut, heitti 
käpälän irti eikä ſen kowemmin tawoittanut repoa, ſe 
kun ennätti jo kiwen alle paremmin aſettua. Tämän 
nähtyänſä jättt hukka wihamiehenſä rauhaan ja läkſi 
pahoilla mielin kotiinſa. 


XII. Repo päästää karhun ſunsta tetren ja te⸗ 
tee itfenia ſyyttömäkſi. 


Wiime hädästään päästyänſä Fulfee repo kotiaan 
kohti, iloisſaan fitä, että henkenſä ſäilytti hukalta, 
waan ei aikaakaan, niin kohtaa metfäsfä karhun, joka 
ſattumalta oli ſaanut tetren pyytäneekſi ja fitä nyt 
hellä-warafesti eläwänä ſuusſaan piti, näyttääkſeen 
rewolle että: »pyyſinpäs kerran minäkin eläwän tetren.» 
Repo, tämän nähtyänſä, ajatteli: »milläpäs neuwon 
ſaiſin minä tuon tetren karhun hampahista, koska hän 
niin kerskaten näyttelee ſitä minulle» Jo kekſikin kei⸗ 
non tuosta ja kyſyi wastaan tulewalta karhulta: nmistä 
nyt, kuomaſeni, tuulee, tiedätkö?d — Karhu ei hir- 
winnyt ſuutaan awata, nosteli waan päätänſä, kat⸗ 
ſellen puita, taiwasta, ja wastaſi fuutaan aukaiſematta: 
»tuuh, tuuh, tuuh.“ Repo ei ſitä ole kuunlewinanſa, 
waan kyſyy uudellenfa: »misſäpäin nyt on tuuli? ſano, 
kuomaſeni.) — Tähän toinen wastaa, niinkuin wii⸗ 
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meinkin; waan fun repo kolmannesti kyſyi ſamaa aflata, 
fanoa puhalfi karhu wiimeinfin: »ppohhjoifesta '» mutta 
ſiinä Fun tuli aufatfemaan fuunfa, lenſi famasfa tet- 
rifin tiehenſä. Sitä pahoillanfa fanoo Farhu rewolle: 
»woi, finua fen ruoja, fun tetren laskit fuustani.» — 
»Itſehän fen laskit, wastaſi repo; »oliſinko mind fins- 
fafi ollut ja minulta kuka olifi tuulen laitaa tiedus⸗ 
tanut, niin olifin läpi hampaini wetänyt ja kyſyjälle 
wastannut tuulen olewan »titätfesfä,» mutta ſinä Fun 
et taten wastaellut, fulta ſaaliskin Fatofi.» 


XIII. Sarhu pitää miehen kansſa yhteistä pa- 
loa, ja määrää itſe fadosta tulewan oſanſa. 


Alla päin, pahoilla mielin käwelee karhu metſää 
ſiitä, niin näkee miehen palomaata kyntämäsſsſä ja ky⸗ 
ſyy häneltä: »mitä mies täsſä teet??“ — Paloa kyn⸗ 
nän, ſiihen fitte ſiemeniä kylwän, että minulle maa 
wiljan toifi,» wastaſi mies. — »No, ota minut apu⸗ 
latfekfi,» wirkkoi karhu, „mind kynnän, muokkaan maaft, 
fun antanet minulle oſaa wiljoista, konſa ne joutu⸗ 
wat» — »Sen fun tehnet ja paloni kyntänet, niin 
olkoon ſaalis Fahtia,» wastafi mies. Karhu käwi tuosta 
nyt työhön käſin ja Fun palon oli kyntänyt, niin ky⸗ 
ſyi mieheltä: »mitäs tähän nyt kylwämme ?d — »Pan⸗ 
kaamme palo kahteen ofaan,» tuumafi mies, »niin toi⸗ 
ſeen puhumme naurista, toiſeen wehniä Eylmwänme.» 
Niin tehtiinkin, kylwökſet kaswoiwat hywästi ja Fun 
ſykſyn tullen wiljat tuliwat jaettawakſt, wei mies kar⸗ 
hun naurismaalle ja kyſyi: »kumpaiſetko ſinä otat; yli⸗ 





Eläin⸗juttuja. 33 


mäiſetkö wai alimaiſet?« — Karhu arwelee aſiata, ſa⸗ 
noo: »no, olkoothan minulle ylimäifen. — Mies fil- 
loin liiſsti naurihit ja antoi naatit karhulle. Käytiin 
ſiitä wehnämaalle ja aletaan wiljoja jakaa, niin ſa⸗ 
noi karhu: »nyt minä tahdon alimaiſet, ylimäiſet ol- 
foot ſinulle». — »Olkoon ſillä pubeen», wastafi mies 
ja ſiitä wehnät leikkaſi itſellenſä, waan ſänget heitti 
hän karhulle. 

Tuli talwi tuosta, niin mies paistoi naurihista 
paistifasta ja laati wehnäistä möykkyistä, josta läkfi 
tietelemään karhua. Tämä miehen kotiin tultuanſa 
ft paistiffaan ja wehnäiſen möykkyiſen ja ſanoi mie⸗ 
belle: »ſinä minun maanitit; finun ruokaſi owat makiat, 
mutta minun owat maakkahat, waikka miten heitä keit⸗ 
telifin; Terran wielä kostan ma fen finulle. 


XIV. Karhu tarttun miehen wirittämään an- 
aan, josta käywät fitte Tesfenaan käräjätä. 


Uhkaustaan myöten päätti Farhu tehdä miehelle 
wahinkoa ja alkoi käydä hänen ruishuhtaanſa fyd- 
mäsſä; waan fun harjautui aina yhtä tietä kulkemaan 
huhdalle, niin mies ſille tielle wiritti anſan hänelle. 
Kun filtä nyt karhu yöllä kulki tawallista tietänſä, 
eipäſtiennytkään ukko rukka olla waroisſaan, waan 
tarttui anſaan jalastanſa. Alkaa find nyt hyppiä, 
rötkyä anſasſa ja kiljun kowasti, niin tulee mies pai⸗ 
tolle. Tätä alkaa karhu rukoilla, ſanoo: »laske minut, 
weikkonen, täältä, niin finut ſiitä wielä palkitfen.» — 
»Kyllä fietäiſit ſtihen kuolla, koska minun huhtaani o⸗ 
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let pitkän aikag ſyönyto, wastaſi mies; »mutta näyt- 
tääkſeni, ett'en minä wanhalle tuttawalle pitkällistä 
wihaa kanna, niin lasken⸗ma⸗-han ſinut tällä kertaa 
wielä anfasta» Sen tefifin mies ja karhu pääſi an- 
fasta; waan fun jalfanfa oli irti faanut, eipäs muis⸗ 
tanutfaan Iupaustanfa; waan fanoi wihoisſaan mie- 
helle: »ſyön mind, ruoja, finut; jo ennen pettelit wil- 
jain jaosfa minut, ja nyt päälliſekſi minulle anfan wi- 
ritit.» — »En mind anna ttfeani ſyödä, fanot mies, 
»lupafithan ſinähywän työnt palfita.«e — »Senpä mind 
teenfin», wastaſi karhu; »fillä maailman tapa on fe, että 
hywä palfitaan pahalla,» — »En tyydy minä fiihen», 
tuumafi mies; »lähkäämme oifeutta etſimään, kumpi 
meistä käypi wääräkſil“ — Karhu fuostui tunmaan, 
ia Tähvettiin ykſisſä etfimäan tuomaria. Ei kaukaa 
kulettukaan, niin tawattiin hewonen, fanoitiin hänelle: 
»oikeutta olemme etfimäsfä, rupeatfo riitamme ratkai⸗ 
ſijakſi?? — »Kertofaahan aflanne», wastafi hewonen, 
»niin ſiitä näen, kumpi teistä on wääräsſä. — Mies 
felwitti afian, fusta heidän riitanſa oli nousfut, fa- 
not; »minä tämän karhun anfasta laskin, fe fun fiitä 
Iupafi palkita minua, waan tämä fun hädästään pääſi, 
ei pitänytfään Iupaustanfa, mutta tahtot ſyödä mi- 
nut, fanoen maailman tawan olewan fen, että hywä 
palkitaan pahballa» — »Kyllä karhu on oikeasſa», fa- 
noi tämän Fuultuaan hewonen: »pahalla hywä mal- 
jetaan manilmasfa. Palwelin minäfin folmelymmentä 
mwuotta tfäntääni uskolliſesti, mutta eilein kuulin bä- 
nen kuitenkin ſanowan palwelijallenfa: »huomenna pi- 
tää finun tuo wanha hewoiskulu tappaa, ei filtä enää 
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ole muuta, kuin wastustw. Saapi ſiis karhukin ſyödä 
ſinut; ſillä niin on maailman tapa, että hywä palki⸗ 
taan pahalla⸗. 

Mies ei tähän tuomioon tyytynyt, waan tahtoi 
lykätä aſianſa toiſeen oikeuteen. Sitä ei karhu kiel⸗ 
tänyt, ja niin ſaatiin taas metſää käwelemään ykfisſä. 
Kulettiin wähän matkaa ſütä, niin nähtiin wanha koi⸗ 
ra, joka oli männyn latwaan nostettu hirtettäwäkſi. — 
»Tämä on wanha ja maailman kokenut Foira», tuu⸗ 
maſi mies, »ottakaamme hänet tunmariffemmeb — »Teh⸗ 
käämme niin», wastaſi' karhu, ja riidan perustus ſe⸗ 
litettiin koiralle. Tämä tusfin oli aſian kuullut, niin 
wastaſi: »Karhu on oikeasſa. Hywä olin minäkin 
aikanani ja palwelin iſäntääni uskollifesti, haukkuen 
näätää, ſaarwaa, orawata; wieläpä ſynnytin hywiä 
pentujakin, joista tuli kunnolliſia metſikoiria, waan 
nyt kun wanhakſi jonduin, minut tähän puuhun ri⸗ 
pustiwat kuolemaan, fill& fe on maailman tapa, että 
bywä palkitaan pahalla.» 

»En tyydy wielä tähänkään tuomivon», tuumafi 
mies, »wielä pitää Folmas tuomari hafeakfemme.» 
Karhu oli aflaan myöntymwäinen, ja fiten faatiin taas 
yefisfü käwelemään, eikö mistä löydettäiſi Folmatta 
tuomaria. No, Fulettiin, Fulettiin, min lienee Fulet- 
tuna, niin tulee repo Heitä wastaan tiellä. Tätä pyy⸗ 
täwät tuomarikſeen, ſanowat: »meillä juttu on ſem⸗ 
moinen ja ſemmoinen, ratkaiſe, welikulta, riitamme!» 
— Repo lupaſi heille oikeuden pitää, waan kuiskaſi 
ſiitä jo hiljaa miehelle: »annatko minulle, mitä on ka⸗ 
noja kotona aitasſaſi, niin ſinulle hywän tuomion toi⸗ 
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mitan.» — »Annan wastafi mies. — Repo filloin tie- 
dusteli riidan perustusta, ja mies kertoi fen hänelle 
alusta pitäin, fanven: »tämä karhu oli mun ruishuh⸗ 
dallani käydesſään anſaan tarttunut, find hyppiä röt- 
kyi hädisſään ja pyyſi minua amuffeen, Iuwaten by- 
wän työni runfaasti kostaa, jos hänet irti päästäiſin. 
Minä ſilloin hywästä ſydämestäni autoinkin hätäyty⸗ 
nyttä ja laskin hänet anſasta; waan tämä Fun hädäs⸗ 
tään pääſi, ei muistanutkaan wälipuhettamme, mutta 
rupeſi petolliſekſi ja mwastafi wiekastellen: »hywä on 
pahalla palkittawa, niin on maailman tapa, ſenpä 
kautta ſyön nyt palkoista finut.» — »Onkos täsſä kar⸗ 
hun käytökſesſä kohtuulliſuutta? Ratkaiſe, weli kulta, 
riittamme.» — »Oho! wastaſi repo, »kylläpä juttunne 
on mutkainen ja ſekawa, fiin' on työtä istuillaankin 
tutfiesfa» Näin puhellen käski han aſtanomaisten 
istua kunkin eri mättäällenſä, istahtaen itſe kolman⸗ 
nelle, josta, fun aikanſa oli heidän aſiataan aprikoi⸗ 
nut, käwi jo ilmaiſemaan päätöstänſä, ſanoen toimes⸗ 
ſaan: »mikäli minä ſelwää faan afiastanne, Fäänngt, 
ſinä karhu, mielestäni wääräkſi; waan ett'ei mitään 
erhetystä tapahtuko tuomiosſa, pitää käydäkſemme pai⸗ 
kat ſuinaamasſa. Lähde, mies, näyttämään, miten 
karhu on ſyönyt fiti» — Mies wei toiſet huhdalle, 
nünfuin repo oli waatinut, ja näytti, minfä wahingon 
bänelle karhu oli tehnyt. Repo filloin puisteli päd- 
tään, ſanoi karhulle: »kylläpä olet miehelle fuurta wa⸗ 
hinkoa tehnyt, hänen huhtaanſa koko joukon ſyönyt, 
jotfenut.» — »Sillä fe näyttäiſi, wastaſi karhu; »waan 
lähdetäänpä nyt katſomaan, minkäläiſen minulle mies 
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ſurmapaikan laatibb — Toiſet läkſiwät, ja paikalle 
päästyä on repo taas aſiata tarkoin tutkiwinanſa, ky⸗ 
ſyy karhulta: »yhtäkö jälkeäſkulit ſinä tästä huhdalle 
aina?« — Yhtä«, wastaſi karhu. »Pahoin teit, kuin 
aina yhtä jälkeä Eufits, tuumaſi repo, »eihän ſiihen pak⸗ 
koa ollut, koska oliſit muualtafin huhdalle pääsſyt.» 
Sen puheenſa kääntyi jo mieheen päin ja ſanoi: 
»laita nyt anſaſi wireeſen, että näen, minkäläinen ſe 
oli.» — Mies laittoi; ja kun anſa oli wireesſä, ſanoi 
repo karhulle: »astupa nyt tuohon näkeekſi miten ſinä 
füitä Fulit.» Karhu astui, mutta tarttui famasfa ja— 
lastaan kiinni eikä pääsſytkään enää koko paikasta. 
»No nyt on aſianne ſillä pohjalla, kuin alustakin, ja 
riitanne on ſiis joutawa. Ci muuta, waan lähde 
kotiiſi mies ja jätä karhu ſiihen tilaanſa, misſä hän 
alusta pitäin oli» — Mies teki niinkuin oli neuwottu 
ja kulki hywillään kotiinſa, käskien rewon tulla pal⸗ 
koillenſa, milloin waan mielenfä tel. Tätä kutſu⸗ 
musta ei repo kauakſi unohtanut, waan kulki heti il⸗ 
lan tullen miehen kartanolle, josſa ſuoraan meni ka— 
nahuoneeſen. Sitä ei kukaan estänyt, mutta kanat 
fun repoa peloisſaan alkoiwat ſiellä huutaa katkattaa, 
kuuli emäntä ilwehen ja juoffi halko kädesſä Fanojen 
luo. Sieltä löyſikin rewon ja alkoi ſitä halolla pief- 
ſää, paalikoida päähän. Työn tuskin pääſi repo-ruffa 
wiimeinkin kanahuoneesta karkuun ja huufli mennesſään 
furfeasti: »ſen ſain ma tuomiostani! Karhu kumminkin 
oli oikeasſa; pahalla hywä palkitaan manilmasfa.» — 
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XV. Karhu pelastalien hiiren awulla anſasta. 


Karhu undelleen anfaan tartuttuanfa koki Taifin 
woiminfa yelastauda yahasta yulastanfa, waan ei 
jaffanut Föyfiä katkaista. Wäſykſisſään, Fun ei mun- 
tafaan neuwoa tiennyt, rupefi han wiimeinkin maata. 
Hänen fiihen nufuttuanfa, kokoontui koko jouffo hiiriä 
hänen ympärillenſä ja alkoiwat keskenään kiſata. Näi⸗ 
den telmeestä heräfi karhu ja ſai muntaman heistä 
kynſiinſä, fe kun oli ihan hänen turwallenſa hypältä⸗ 
nyt. Hiiri anoi rikostaan anteekſi, ſanoen wahin⸗ 
gosfa fen tehneenſä, ja lupaſi kerran wielä karhun 
bywyyden kostaa, jos nyt irti pääſifi. Tästä leppyi 
karhun mieli ja hän laski hiiren kynſistään, ſanoen: 
»yhtä mitätöin olet ſyöden, Fun ſäästäenkin, niinpä jou⸗ 
dat olla rauhasſa rauffal» Hiiri irti päästyänſä fe 
räſi metfästä muita kumppalia ja palafi niiden Ten 
karhun luo, josta alkoiwat hampalllanfa anfan Föyfii 
jyrfiä, pelastaakfenfa karhua. Tätä tefoaan tehden 
ſaiwatkin wiimein anſan paulat poikki purreikſi, je | 
karhu pääſi hädästänſä. Sille wirkkoi nyt hiiri: »pi 
bit, karhu, minua halpana etkä uskonut minun täyk 
täwän lupaustani; waan nyt fen näet, että hiirikin 
taitaa hywän hywällä palkita» — Karhu ei wastar- 
nut mitään; waan läkſt häpeisſään matkaanſa, kules— 
kellen metſää, niinkuin ennenkin. 
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XVI. Karhun kuolo. Mies rewon awulla pe- 
lastaa karhulle lupaaman lehmänſä ja wielä karhun ſaa 
päälliſekſi, joka miehen käfisſä heittää nyt henkenſä. 

Mies fillä aikaa oli halkoon lähtenyt, waan he⸗ 
wonen oli hidaskulkuinen ja laiska, niin kiirehti fitä 
kerta kertanſa päästä, ſanoi aina: »ſu pois! karhun 
fyöttd» Sen fattui karhu metſää käwellesſään Fuu- 
femaan ja tuli miehen Iuo, fanoi: »finä Fun hewois⸗ 
tafi karhun ſyötökſi fanot, niinpä ſyönkin nyt fen.» — 
»Elä ſyö hewoistani, minä tuon finulle lehmän,» fanoi 
mies, filä arweli mielesfään: »Falltimpihan on hewo⸗ 
nen kuin lehmä» — »Kun fie lehmän toifit, fa en he- 
woistafi ſöiſi; waan pitänetkö fanafi», tuumaft karhu. 
»Tuon taitenki ſinulle lehmän», wirkkoi mies, »odota⸗ 
han muutama päiwä. — Siihen tyytyi karhu ja mies 
jäi halkoja hakkaamaan metſään. Reelliſen niitä ha- 
kattuanſa läkſi hän ſitte ajamaan kotiinſa, waan päätti 
matkalla käydä ſeudusſa olewia pyydykſiään katſomasſa. 
Täältä löyſikin anfadta rewon ja rupeſi jo tappamaan 
fitä, mutta Mikko alkoi rukoilla rukoilemistaan, ſanoi: 
»elä weikkonen tapa! minä kerran wielä teen hywää 
finulle.» — »Niinpä juokſe, minne juoffeb, wastaſi 
mies ja laski rewon irti. Kotiin tultuanſa kertoi 
kuitenki aſian perheellenſä, ſanoi: »rewon ſaakſentelin 
metſäsſä, waan laskin pois, ſe kun lupaſi minulle ker⸗ 
van wielä bywää tehpa.» — Zätä naiſet nauramaan 
kaikki, fanoiwat: »höpeld milk olit Fun laskit rewon 
wäfjälle, mitä hywää hän finulle laatifi'» 

Mies naisten palinat Euultuanfa ei wälipuhees⸗ 
taan karhun Fansfa wirkfanutfaan ſinä päiwänä mis 
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tään, mutta buomenna täytyi hänen kuitenkin antaa 
waimollenfa afiasta tieto ja ſanoa: »hal’osfa käydes⸗ 
fänt eilein tuli karhu wastaani ja olt wähällä hewo⸗ 
feni ſyödä, waan minä hänelle Iupafin lehmän, niin 
ſiihen tyytyi tofi.» — »Parempi lehmä antaa Fuin 
hewonem, fanoi akka, ja otetaan lehmä lääwästä ja 
fivotaan refeen kiinni. Lähtee fiitä mies pahoilla mie: 
Iin Eulettamaan fitä, waan tusfin oman peltonfa pää⸗ 
han pääfi, Fun tulee luikerehtaa hänen luokſenſa repo 
ja kyſyy: »minne, mies, lehmää Fuletatt» — Mies 
felmitti aflanfa, että Farbulle han on lehmänſä luwan⸗ 
nut. »Elä hupfuna ole ja Farhun ſyötäwäkfi lehmääſi 
wie, fanoi tämän fuultuaan repo, »kyllä mind yhtä⸗ 
Faiffi pelastan hewoſeſi. Solmia wiifi wärttinää mis 
nulle häntään ja toifet wiiſi Faulaani, niin fun hewo⸗ 
feft Fansfa karhun boteelle pääfet, mini famasfa niitä 
wärttinditäni Falahuttelen metſäsſä, ja karhu Fun ky⸗ 
ſyy finulta: »mi fiela®» niin fano: »mun poikani on 
metfimies, fe ampuma-Falujaan Falahuttelee fiellä.» 
Neuwon mulaan kulki mies metfään, waan ei leh⸗ 
mää ottanutfaan kansſanſa. Stellä on karhu jo häntä 
odottamasſa ja kyſyy kohta: »toitko minulle lehmän, 
niinkuin Iupafito — »En tuonut,» ſanoi mies, »akkani 
minua HKelfi» — »Wain et tuonut,» ſanoi karhu ja 
alkoi jo wihasfilmin Fatfella miestä; mutta repofin fa- 
masſa Talahuttelee wärttinditään metſäsſä. Karhu 
jen kuultuanſa Eyfyi mieheltä: »mifäpä fiellä metfäsfä 
Talahtelee? tiedätkök“ — »Se on mun poilani, jofa 
fiellä ampu⸗kalujaan Falahuttelee metſää käydesſänſäe, 
wastaſi mies. — »Onko ſillä pisfali®» kyſäiſi karhu. — 
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»Dn pisſali ja wäljä onfin», wastafi mies. — »Minut 
tappanee han, ſanoi karhu. »Tappaa, fun nähdä 
faanee, wastaſi mies. Heidän näin haastellesſa 
tulla löyhähti repo metſästä ihan lähelle heitä ja ky— 
pi» mifä musta tuo on tuolla närehen juuresfa? Kar⸗ 
huhan tuo on.» — »Se on puun juuriffan, ſanoi mies, 
ia karhu heittäikſen ſelälleen kuoliakfi käpälänſä ylä- 
hälle nostaen. Repo ſilloin ſanoi: »tiellähän tuo on 
halko re'en edesſä fun kulkiesſaſi, lyö hänet poikki! 
Mies ſamasſa kirweenſä ſilpaſi re'estä ja alkoi ſillä 
kolistella karhun käpäliä. Hänen tätä tehdesſään ſa— 
noo karhu hiljalleen: »lyö, waan elä kowasti lyö, Fä- 
päliä koskee. — Zuleehan tuosta ſauna-⸗halkoja«, ſa⸗ 
noi puolestaan repo, »murra rekehen, wie Fotihin.» 
Mies ſilloin ottaa karhun ja wääntäärekeenſä, josſa 
köllöttää nyt karhu Fuoliana niinkuin juurikka. — Pu- 
toaahan tuo reestä», ſanoi repo taas, »murra hänet 
nuoralla kiinnibb — Hiljakkali ſanoi karhu kuullesſaan 
tämän: »pane kiinni, waan elä pane kowaan, weilfo- 
nen» — Mies nuoritettuaan karhun ſanoi: »Eoette- 
lepas, kuoma, jo8 on parahiffi; pääſetkö reestä ylös®» 
Karhu Foetteli, pufertelihe, waan ei woinut päästä 
paikaltanſa. Repo filloin fanoi fyrjästä miehelle: »Eun 
pölkkyä kotihin wiedään, kirwes lyödään pölffyhyn» — 
Mies fen kuultuanſa alkoi hamarallaà mättää karhua 
päähän min ennätti, ja ſiihen karhu rukka heitti ben- 
kenſä. Repo ſai lihat palkoistanſa. 


Pienempis Cläinzjutun katkelmia. 
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2. 


Kyyhkyſen kujerrus. 
(Ruokolahdelta) 

Kyyhkyſellä ja kanalla oli peſänſä RER 
mutta kyyhkyſellä oli kymmenen munaa, kanalla waan 
kakſi. Kana ſiitä alkoi wietellä kyyhkyistä tefemään 
waihtokauppaa. Tämä ſuostui, Fun ſuostuikin tähän, 
antoi kanalle ne kymmenen munaa perästänfä ja otti 
kanan kakſi munaa itſellenſä. Kohta hawaitſi kyyh⸗ 
kynen kuitenkin kanan wiettelykſestä wahinkoon joutu⸗ 
neenſa ja rupeſi tyhmää kauppaanſa katumaan. Tätä 
ſuree ja walittaa hän tänäänkin wielä, ſillä niin pian 
fun hänen äänenſä kuulet, koskee tämä murheellinen 
walitus finun korwaafi. 

»Kyy, Typ, kymmenen munaa 
minä waiwainen waihdoin kanan u 
munaan. 


Janis, ſuſi, repo ja karhu yhtenäã manhaudasia. 
(Toffowalta) 

Mies oli maahan kaiwanut haudan ja fiihen 
hatsfan pannut, pyytääkſeen jänikfiä, fufia, repoja ja 
karhuloita. Näitä menifin fita haiskaa ſyömään finne 
ja putofiwat hautaan kaikki. Run ei neuwoa nähty 
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täältä nyt poikkeen päästä, nähtiin parhaaffi ruweta 
lewolle. Jonkun aikaa maattiinki ſiitä, niin noustiin 
jo ylös, ja Fun nälkä oli heillä taas, ſanoo muudan: 
»mitäs täsſä nyt ſyödään?“ — Repo katſastaa jänistä, 
ſanoo: »ſyödään tuo mölköſilmä enfin, tottahan fitte 
taas joku keino Feffitähän.» — »No, ſyödään, ſyödään,“ 
ſanoi toiſet ja jänikſen ſöiwät fuuhunfa heti. Siitä 
käytiin maata uudellenfa, ja wähän aikaa maattua 
noustiin taa walweelle, ſanottiin: »mitäs nyt ſyödään, 
nälkä on®» — Repo katſelee ſutta, ſanoo toifille: »ſyö⸗ 
dään nyt tuo Farwaröld.» — »Syödään, ſyödään 
wirkkoi toiſet, ja ſudesta ſamasſa tehtiin puhdas, josta 
repo ja karhu käwiwät lewolle taas, mutta karhun 
maatesſa nouſi repo hiljaa ylös ja alkoi ſuden ſuolia 
lappaa watſanſa alle, ruweten flitä uudellenfa maata. 
Karhu Fun tuosta wuoronſa lewolta nouſi ja rewolle 
wirffi: »mitäs nyt ſyödään, nälkä on®» alkoi repo lap⸗ 
paa niitä ſuden ſuolia watſanſa alta ja ſanoi: »lapa 
omia ſuoliaſi; minä repäſin watſani halki, te'e finäfin 
famoin» Karhu teki neuwoa myöten, waan fun wat⸗ 
ſanſa halkaſi ja alkoi ſieltä ſuolianſa lappaa, niin fii⸗ 
ben itſe kuoli. Repo ſöi nyt rauhasſa ykſinään ſu⸗ 
den ja eli, olekfi, kuten parhaite woi. Siitä tuli 
wiimeinki haudan omistaja pyydykſelleen, katſoakſeen 
jos ſiellä ſaalista oli. Repo ſilloin heittiin kuolijakſi 
ja mies fun ſiinä uskosſa hänet wiskaſi kallaalle, 
Mikko mennä wilisti metſään imötjele ja ſäilytti fillä 
tapaa henkenſä. f. p. f. 
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Eläimet ja Paholainen, 
(Karjalasta). 

Oli ennen wanhaan mies ja ſillä kolme elokasta: 
kisſa, kukko ja härkä. Syödään talosfa kerran iltaista 
fitte, niin ſanoo iſäntä rengillenſä: »aamulla pitää 
kisſa tappam. Renki ſyötyänſä ſanoo taas Fisfalle: 
»mene pakoon, muuten finut aamulla tapetaam. Kisſa 
pani waroitukſen tähdelle, ja kun aamulla tullaan 
tappamaan häntä, niin tapettawaa ei olekkaan, kisſaa 
ei näy, ei kuulu. — Toisſa iltana ſanoo iſäntä: »aa⸗ 
mulla pitää meidän kukko tappaa» Tämän iſännän 
uhkaukſen ilmoittaa renki taas kukolle, joka pakenee 
pois koko talosta. Samoin pakenee härkäkin wuo⸗ 
ronſa ja kaikki puuttuwat ſiitä kolmen kesken metſäsſä 
parween. Kuletaan yhtenä ſaloa myöten, niin tulee 
wastahan ſuſi. »Mihin menet®» kyſywät tältä. Läh⸗ 
den tuohon karjaan», wastaſi ſuſi, »ſaiſi ſieltä lam⸗ 
paan funhunfe. »Elä mene!» waroitti toiſet, »ſiellä 
finut tapetaan, tule pois meidän Feralla» Suſi läkfi, 
ja mentiin neljän miehen edelle päin, niin tulee karhu 
wastaan. »Mihin menet®» kyſytään taas tältä. »Tuon⸗ 
ne kylän luo kauroja ſyömään», wastaſi karhu. »Elä 
mene, fiellä tuhofi tulettelee», ſanottiin hänelle, »lähde 
pois meidän kerallay. Karhu läkſi, ja ſaatiin wiiden 
miehen metfää Fulfemaan ſiitä, niin tulee jänis was⸗ 
taan heille. Tätä aletaan puhutella taas ja ſaadaan 
yhteen ſeuraan ſekin, josta kuletaan kylään ja men- 
nään ſaunaan lämmittelemään. Saunan luona ma⸗ 
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faa koira, niin waroittaa toifia fanoo: »elfää menkö, 
fielä& afuu pahojay. Toiſet meniwät kuitenkin. Karhu 
afettun kynnykſen ala, ſuſi owipieleen, härkä karſina⸗ 
puoleen, kukko orrelle istumaan, kisſa kiukaalle, jä⸗ 
nis penkin alle ja koira keski⸗lattialle. — Tulee Pa— 
hakin yökſi faunaan ſitte ja aukaiſee owen. Suft ſil⸗ 
loin puraiſee ſääreen häntä, karhu halkaa käpälineen, 
härkä pistelee ſarwineen, kukko käypi laulamaan, kisſa 
kansſa naukumaan, jänis hyppää penkin alukſia myö⸗ 
ten ja koira juokſee ympäri tupaa. Paholainen fiinä 
nujakasſa ment maahan felällenfä enfinnä, waan fun 
ſiitä taintua ennätti ja wihamiestenſä kynſistä pääſi, 
niin täytäfi owesta ulos ja pakeni kiireimmiten met⸗ 
ſään, josſa lateli aflata toiſille towerillenſa, ſanoi: 
»elkää enää ſaunaan menkö, fiel? on wieraita ja wä⸗ 
kewiä. Raatali heti kynnykſellä pisteli minua neu⸗ 
loillanſa, ykſi karwainen ukko käſin rintaani tarttui 
kiinni, ſuutari taas heitti lestipusſillanſa, että maa⸗ 
han menin ſelälleni, ykſi kiukaalta walkeeta näpytti, 
opin pojat juokſiwat ympäri tupaa, hypäten nurkasta 
nurkkaan kiiluwin filmin, ja etſiwät aſetta minua lyö⸗ 
däkſeen, waan eiwät löytänet toki. Muudan wielä 
(kukko) mun paetesſani toiſille huuſi: »pidä kiinni, pidä 
kiinni!» ſ. p. ſ. 


4. 


Salopeuran pakeneminen. 
(Mehiläinen. w. 1839. Lofak. wihko) 
Kerran wanha mies istui lammin rannalla ja 
fiinä tuohia pefi. Sattui jalopeura kulkemaan pitkin 
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rantaa fiitä ja kyſyi mieheltä, mitä han teki. — »Ja⸗ 
lopeuran ſuolia täsfä pefen», wastafi mies. »Mistäs 
niitä olet ſaanut?« kyſyi jalopeura. »Ei minusfa näi⸗ 
ven ſaajaa ole, nämä owat ſaamamiehen faamat«, 
wirkkoi mies, jonka kuultuaan jalopeura meni pois. — 
Samalla tuli karhu miehen luo ja kyſyi, mitä hän 
teki. Mies ſanoi karhun ſuolia peſewänſä. — »Mistäs 
niitä olet faanut®» arweli karhu. »En minä niitä ſaa, 
waan fe on ſaamamies joka faapir, ſai karhu wasta⸗ 
ukſekſi, jonka kuultuanſa hänkin meni pois. Siitä tuli 
ſuſi ja niin ikään miehen tydtä tiepusteli, johon tämä 
wastaſi, hukan ſuolia peſewänſä. Hukan wielä kyſyt⸗ 
tyä, mistä niitä oli ſaanut, ſanoi mies kuin eillimäi⸗ 
ſillekin niiden olewan ſaamamiehen eikä hänen itſenſä 
ſaamia. Kohta fen jälkeen tuliwat kaikki kolme yb⸗ 
teen ja alkoiwat haastaa, mitä kukin oli nähnyt. Ja⸗ 
lopeura ſanoi nähneenfä miehen jalopeuran ſuolia, 
karhu karhun ja hukka hukan ſuolia peſewän, jotka 
kaikki ſaamamies oli hänelle ſaanut. Niin läkſiwät 
kaikki miehen puheelle ja kyſyiwät, minkäläinen ſe ſaa⸗ 
mamies on, jos be faifiwat ſitä nähdä. Mies was⸗ 
tafi: »ette ſitä ſaa muutoin nähdä, Fun ette laadi hy⸗ 
wää ruokaa ykſinäiſen tuwan pöydälle ja itſe mene 
ſalapaikkaan ſitä katſomaan, kun ſe tulee teidän ruo⸗ 
kaanne ſyömään; mutta olkaa waroillanne, jos ſe 
ſuuttuu ſyödesſään ja alfaa marata. Silloin arwat⸗ 
kaa, että ruofa ei ole hywä, ja katſokaa itſekin, ett'ette 
joudu kuoleman omalfv. Kyſelijät läkſiwät miehen 
luota ja tekiwät, niinkuin käsketty oli. Kaikki wal- 


miikſi ſaatua nouſi jalopeura uunille, nähdäkſeen ſieltä, 
Suom. tarinoita. 4 
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minfäläinen pyytömtes ſyömään tulee. Karhu meni 
lattian alle, iosfa oli fuuria rakoja, niistä katſoak⸗ 
feen mwierasta; hukka nouſi orfille päreiden päälle. — 
Samasfa tuli kisſa, byppäfi pöydälle, alkoi ſyödäja 
marata. Karhu, joka oli ſillan alla, pilkisteli vafo- 
loista. Sattuipa raosta näkymään korwa, jota kisſa 
luuli hiirekſi, niin hyppäſi karhun korwaan kiinni. 
Karhu kiljaſi, minkä jakſoi, josta kisſa ſäikähti ja hyp⸗ 
päſi uunille. Jalopeura ſilloin nurin niskoin lattialle. 
Kisſa taas ſäikähti fitä ja juokſi uunilta päre orfille. 
Sieltä hukka päreiden kansſa lattialle, ja kiitti jokai⸗ 
nen, kun pääſi hengisſä pakoon. Jalopeura, ſuurin 
ja wäkewin tästä matkuesta, juokſi yhtä. kyytiä pois 
koko meidän maastamme, ja mieli oli toistenki läh⸗ 
teä, mutta uupuiwat Testen tienfä karhu ja hukka ja 
jatwät tänne Suomeemme. 


5. 


Kettu, ſuſi ja jalopeura. 
(Hämeestä) 

Ennen muinoin elätnten walta⸗aikana fattui ja 
fopeura tulemaan Tipeeffi eikä flina tilasfa taitanut 
Fattfea, mitä työtä totfet alamaifenfa eläjät tefimät, 
waan makaſi wuoteellaan. Kettu liuari fitte koko 
työn tekemiſen heitti wallan pois ja juoffi joutilasna 
ympäri maata, misfä lienee juosnutkaan. Suſi ki 
män ketun käytökſen pani pahakſenſa, fillä itſekin off 
mielellänfä työstänſä wähäiſen helpottanut ja huwi⸗ 
tus⸗ajoa metſiköisſaã ajellut, waan ei arwannut hir 
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piopää omin lupinſa lähteä. Meni ſiis ja kanteli 
ſairaalle jalopeuralle toiſen päähän, ſanoen: »tämä 
kettu retkale ei huoli työsſäſistua, waan kulkee kulke⸗ 
mistaan mitättömänä maita, mantereita» — Jalo⸗ 
peura tämän Fuultuanfa fuuttui ſuuresti ja tuotti ke⸗ 
tun luokſenſa, kyſyi: »misſäs joutilasna juokſet, mikſi 
et työsſäſt istu, niinknin on määrä finulle® — »Olin 
aina minä arwoſasſakin tndsfä», winkaſi kettu wasti⸗ 
mekſi, volin ſairaalle jalopeuralle lääkitykſiä etſimäsſä.⸗ 
— »Loͤyſitkös jotafin®» kyſyi jalopeura jo mielihywis⸗ 
ſään. »En wielä löytänyt waan olin juuri löytämäi⸗ 
filläni, wastafl kettu, »olin wanhan riihen nurkasſa 
aſuwaiſen hämähäkin puheilla ja fe lupaſt minulle 
hywän neumotuffen antaa⸗. »Niinpä lähde joutuiſasti 
ſitä uudellenfa kyſymään, ſinä olet liukas kielestäſi, 
ehkä ſaat hämähäkiltä ſanan ſoweliaan fuolletuffi» — 
Kettu lähtee flitä maita, mäkiä kiertämään, ja jonkun 
ajan matkalla wiiwyttyänſä palafi jo takaiſin. »Sait⸗ 
kos minkäänlaistä tietoa®» kyſyi Jalopeura häneltä. — 
‚Mika faavdesfant, wastaſi kettu. »No, minkä neuwon 
ſinulle hämähäkki antoi?“ »Sanoi», ſelwitti kettu, »että 
ſuſi jos nyljettäiſt ja ſen nahka pantaiſi ſairaan pai⸗ 
fan päälle, niin paraniſitte kohta. — Mitäs ollakaan, 
Jalopeura, tämän kuultuanſa, tuotti ſuden kotiin ja 
nyljetti ſen ſamasſa. Kettu liuari läkſi tiehenſä. 
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©. 
Kettu ja jänis, 
(Satakunnasta.) 
Kerran tuliwat kettu ja jänis yhtehen. Kettu 
ſanoi jänikſelle: »eipä fun kukana pellää» — »Kukas 
ſua pelkääts wastaſi jänis. »Kaikki mua pelkääwät, 
tuumaſi kettu, »mutta on pitkä häntä, niin kaikki lu 
lewat mua' ſudekfi, fun matkan päästä näkewät, fifji 
mua peljätähän, mutta ei ſua pelkää Eulaan» — 
»Pannaan weto», ſanoi jänis, »minä näytän, että mua 
peljätähäny. Toinen ſuostui ſiihen ja pantiin weto. 
Läkfiwät ſitte yhtenä käwelemään, niin jänis erääsſa 
kohden bamwaitfi lammaslauman aidan ſiwulla makaa— 
masſa. Sen kekſittyään hyppäſi kohta lammaslau⸗ 
mahan. Lampaat, peljästyen ſitä, läkſiwät hyppäämä⸗ 
hän, minfä kerkeſiwät. Jänis ſiitä ilosta, että hin 
nyt wedon woitti, rupeſi nauramaan, ja nauroi niin 
mahdottomasti, että ſuunſa ristihin repeſi, ja fiitä ru- 
weten onkin kaikkein jänisten ſuut olleet ristihin halli. 
ſ. p. ſ. 


7. 
Drama, neula ja Finnas, 
(Wuoftiniemeltä.) 

Drama, neula ja kinnas owat hywät ystäwyl⸗ 
ſet. Kerran tuosta käwi aika heistä ikäwäkſi, niin 
päättäwät lähteä yhtenä metſälle. Niin tehtiinkin. 
Orawa ja kinnas käywät ykſisſä; neula lähtee kullke⸗ 











Eläin⸗jutun katkelmia. 53 


maan erillänſä. DI fitte hywän aikaa jo käwelty, 
eikä kukaan ollut wielä minfäänmoista faalista faa- 
nut, josta alkoi jo paha mieli tulla metfästäjille; 
mutta neula wiimeinkin wefirapafon löyſi. Tämän 
löydettyään huutaa hän toifille: 

»Oi, oi, orawaiſein! 

Kiidä, kiidä, kinnahaiſein! 

Neula löyſi löydön, 

Sat faalihin.» 

Zotfet tulewat juosten ſitä faalista ottaakſeen 
finne, waan neulan löydökſen fun nälewät, ihmesty- 
wät fitä, fanomwat: »tämäfd waan finulla faalista on- 
fin, mweiflo® — »Ka, tämä», wastafi neula, »eikös fitä 
fiinä ole kyllin jo. — »Woi finuafl mofoma, fun tänne 
meidät tyhjän tautta houfuttelib:, ſanoiwat wihoisfaan 
toiſet ja läkfiwät Fotiinfa, jättäen metfästämifen fillä 
erää fillenfä. 

Heitä feurafi neulafın, mutta huomenna faatiin 
metſää käymään uudellenfa, ja orawa ja finnas niin- 
ikään kulkewat toistenfa feurasfa, waan neula Fäwe- 
lee ykſinänſä. Käwellään fiitä, min käwellään taag, 
niin jo neula terwasfannon metfästä löyſi ja huutaa, 
niinkuin ennenfin, toifille: 

»Oi, oi, oramaifein! 
Kiidä, kiidä, kinnahaiſein! 
Neula löyſi löydön, 

Sat ſaalihin.» 

Toiſet juokſiwat katſomaan kuni wiimeinkin, toi⸗ 
woen hywällekin ſaaliille pääſewänſä, waan kun täällä 
terwaskannon näkewät, pistää tyhjään tulo heidän wi⸗ 
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bakfenfa, mielt’eitä käyneet orama ja kinnas lyömään 
neulaa fenlaifesta petoffesta, Fun hän fuotta aifojaan 
kutſui heidät Iuokfenfa. — Somittiinhan aftalta wii⸗ 
meinkin ja kulettiin kaikki kolme metfästä kotiin; orawa 
ja kinnas yhdesſä, neula ykſinänſä. 

Maataan fiitä 98 ja joutun yösſtä aamu, niin 
tuumitaan yhtä kaikki metſälle lähteä undellenfa, ſaa⸗ 
lis kun yhä oli ſaamatta. Jo ſowitaankin afialta ja 
lähdetään kolmannesti kolmen Festen kotoa, orawa ja 
kinnas ykſisſä, neula erillään heiſstä. Eiwät toiſet 
kuitenkaan löydä nytkään tuonpäiwäistä, mutta neula 
ykſin käwellesſään feifahtuu aukialle ſuolle, fiinä yh⸗ 
dellä ſilmällään kaiken katſelee ympäristön tarkkahan, 
niin kekſiipäs hirwen ſuolla ſpömäsſä. Tuskin fen 
hawaitſikaan, niin pistihe fuffelasti kortteen ſpdämeen, 
ja hirwi ſütä ſöi hänet kortteen kera ſuuhunſa. Neula 
tuli ſiten nyt hirwen watſahan; waan kun ſinne ker⸗ 
ran pääſi, alappas tuosta hirwi raukkaa ehtimiſeen 
pistellä. Tätä ei hirwi kaukaa ſietänyt, waan waipui 
maahan kellelleen ja kuoli ſiihen ſurkeesti. Sen tel 
fittyään pujotteliin neula hirwen watſasta ulos ja al⸗ 
koi iloisſaan huutaa huhua: 

»Oi, oi, orawaiſein! 
Kiidä, kiidä, kinnahaiſein! 
Neula löyſi löydön, 

Sat faalihin.» 

Toiſet tomerit neulan huudon kyllä kuuliwat, 
waan pelkäfiwät petosta nytkin, niin arweliwat aſi⸗ 
ata, ſanoen toinen toiſellenſa: »kunpa toiwoiſimme 
neulalla jotakin ſaalista olewan, niin tokihan läkfſi⸗ 
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fimme, waan ehkä walehtelee nytkin, kuni ennen.» 
Tätä tunmien faimat ääntä kohden Eulfemaan Fuitenfin 
ja tulimat paikalle, kusſa hirwi oli kuolijana. — No, 
ſitäkös ihastuttiin nyt! Neulan ſaamaa faalista Fin- 
nas fatfoi, orawa ofoitteli, eifä tiennyt toinen et toi- 
nen, mihin mennä, kuhun faada ilosta, ihmehestä. 
Sanoi fiitä heile neula nyt: »minä fun faaliin fain, 
niin olfoon fen Feittäminen teidän toimesfanner» Toi⸗ 
fet kuuliwat Fäsktya ja rupefiwat kohta työhön Fäfln: 
orama terwaskantoa pilffomaan puuffi, finnas wettä 
kantamaan rapalosta, joten neulan entifetfin löydök⸗ 
fet tulimat heille hywäkſi, keitos faatiin tulelle ja 
ruoka ſyntyi hywä ja makia. Sen pituinen fe. 


Karhu tuomarina, 
(Sahalahdelta Hämeesfä.) 

Eläinten kesken, joita oli fufi, kettu, kisſa ja 
jänis, noufl kerran riita eiwätkä fopineet itfe aftalta. 
Haettiin filloin karhu tunmariffi, että fe heidän rii⸗ 
tanſa ratfaififi. Karhu tuli ja kyſyi riitelewiltä; 
»mitä te keskustelette?? — »Me Fesfustelemme ſiitä, 
fuinfa monta neuwoa meillä Tullafin hengen waa- 
rasfa ompi», wastaſi toifet. — »No montako neumoa 
fulla on® kyſyi Farhu enfinnä ſudelta. »Satan, was⸗ 
tafi ſuſi. »Entä fulla®» kyſyy karhu ketulta. Tämä 
wastaft »tuhat.» — »Onkos ſulla monta®» kyſyy karhu 
wuoronſa jänikſeltä. »Ei mulla ole kuin pitkät jäl- 
jeb, wastaſi tämä. Kyſyy karhu wiimeikſi kisſalta: 
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»montalos on neumoa fula®» — »Ei fun ylfn, was⸗ 
tafi kisſa. 

Karhu tuosta käwi koittamaan nyt, kuinka kukin 
hengen hädäsſä neuwoillaan aikaan tulifi. Enſinnä⸗ 
fin tarttui ſuteen kiinni ja puſerſi fen kohta hengettö- 
mäkſi. Kettu pyörähti ympärinſä, kun näki mitenkä 
ſudelle käwi; ja karhu ſai waan hännästä wähäiſen 
kiinni, josta wieläfin on ketun hännäsſä walkoinen 
pilkka. Jänis, jolla oli pitkät ſääret, pääſi karkuun 
ia pakeni pois. Kisſa kiipeſi puuhun ja lauloi ſieltä: 
»ſata neuwo ſaatiin, tuhatneuwo tysſättiin; pitkäſääri 
juosta ſaapi, ykſineuwo puuhun pääãfi, pitää ſiinä paik⸗ 
fanfv. Sen pituinen fe. 


Suſi pasſin katſojana. 
Sahalahdelta Hämeesſä.) 

Kulki kerran matfamiehiä tietä myöten, niin 
heiltä putoſi tielle ſianliha⸗-kappale. Suſi perästä 
tullen otti ſen lihakappaleen ſiitä, waan kun tunſi ſen 
ſuolaiſekfi, niin ſanoi: »ſuu tuoretta toimoo», ja heitti 
fen ſuustanſa. Samasſa näki hän ſian porſaineen 
joen rannalla ja meni ottamaan fitk. Sika rukoile⸗ 
maan häntä, ſanoi: »elä ennen ſyö, kuin ma lapſeni 
kastanv. — »No, kasta heidät», wirkkoi fufi fuostuen 
toiſen pyytöhön. Sika ſilloin läkſi porſaineen jokeen, 
waan ei palannutkaan ſieltä, ui ſen poikki toiſelle 
puolelle. Suſi jäi märkäſuin rannalle katſomaan eikä 
tainnut fialle mitään. Siitä läkſi metſään ſitte ja 
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löyfi fiellä pukin. Sen tawoitti nyt klinni ja ſanoi: 
»nyt pääſet tämän maailman waiwoista ja wastuk⸗ 
fista, minä ſinut ſpön. — »Odota wähäiſen, kunne 
maani käyn wafoamasfan, ſanoi pukki, »ſyö ſitte, Fun 
mieleſi tehneey. Suſi tyytyi tähän; mutta pukki ei 
pitkällä arwellut, waan juoffi toiſen wartoesſa talon 
luona olewan wäen tykö. — Run ei ſuſi nyt fitäkään 
ſaanut, meni hän ſuutukſisſaan eteenpäin, faalista 
ſaadakſenſa. Kohta löyſikin tamman warſoinenſa ja 
ſanoi: »minä ſyön tuon warſaſi, wastustahan ſulla 
fiitä onkin waan eikähän ſulla ole lupaa näisſä tie- 
noin Fäwell». »On minulla iſännältäni pasfi, elä 
ſyö, ennenkuin ſaan fen näyttääs,. wastaſi tamma, 
käänfi takapuolenſa ſamalla ja potkaiſi ſudelta leuka⸗ 
luun poikki, että fe ſeljälleen maahan lenfi. Itſe 
juokſi tamma warſoineen tiehenſä. — »Woi hupſua, 
mikä olin!» kiljaſi tuskisſaan ſiinä nyt ſuſi: »enhän 
minä pappi ollut, että olifin tarwinnut antaa ſian 
kastaa lapſianſa; en mittari, että oliſin tarwinnut 
päästääkſeni pukkia maita wakoamaan, enkä ollut ni⸗ 
miömiesnä, että mun tamman pasfia tarwitſi Fatfella.» 
Sen pituinen ſe. 


10. 


Wanha kukko. 
(Karjalasta ja Hämeestä.) 
Oli linna ja ſen iſännällä wanha kukko. Ei ru⸗ 
wettu fitte linnasſa enää ſyöttämään ſitä kukkoa, fe 
fun wanha oli ylen, niin läkfi kukko ruokaa etſiäkſeen 


58 Elaͤin⸗jutun katkelmia. 


käwelylle ja Euleffi mieroa kauwan. Kuin ei hän 
ſieltäkään tahtonut elatustaan ſaada, päätti kulko 
parka wiimeinkin palata kotiinſa. Tiellä tuli was- 
taan repo, kyſyi: »Funne matka, kukkoſeni?o Kotihin 
Fulen», wastaſi kukko, »ei tule mierolla toimeen. — 
»Wie minut kansſaſio, ſanoi repo. — »En minä finua 
wiedä jakfa», wastaſi kukko, »waan jos ſiipeni alle kir⸗ 
pukſi muutut, niin mä finut wien. Repo muuttui 
kirpukſi ja kukko kätki hänet höpheniinſä. Kulkee fiitä, 
kulkee aikanſa edelle päin, niin tulee ſuſi wastaan, ſa⸗ 
noo: »minne menet, kukkoſeni?? — »Tänne kähyn koti⸗ 
bin», wastaſi kukko. Suſi tämän kuultuanſa alkaa 
pyrkiä matkaan, ſanoo: »ota kansſaſi minut!» — »Niin- 
pä muutu kirpukſi kylkeeni, niin mä finut wien», was⸗ 
taſi kukko. Suſi muuttui kirpukſi ja kukko pisti hänet 
ſemmoiſena kylkeenſä. — Kulkee ſiitä wähän matkaa 
taas, niin tuleepas wastaan karhu ja pyrkii niin ikään 
hänkin kukon kotihin. — Kukko käskee tämän niinkuin 
toistenkin muuttua kirpukfi, ja karhu fun teki fen, niin 
pisti hänet kirppuna kainaloonſa. Siitä fun aikanſa 
kulkee ſitte, niin jo pääſi, Fun pääſikin entiſeen kotinſa 
ia alfaa ſiellä linnan pihalla laulella: 

Kukko kiikuu, kukko kiekaa! 

Kukolla kultainen kypärä, 

Iſännällä ei mitänä, 

Ajoi kukon kotoa. 

Tästä ſuuttui linnan iſäntä ja käski renkinſä 
tappaa kukko. Renki, josta oli ſääli kukkoa, fe kun 
taiſi niin komeasti laulella, ei ſanonut fitä työtä mie 
lellään tekewänſä, koska ſemmoinen työ häntä inhotti, 
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„Nünpä wie fe tuonne talliin wihaisten oriiden fe- 
aan, Follä ne fen ſiellä potkiwat Tuolijaffi,» tuumaſi 
iſäntä. Kukko pantiin nyt finne, waan ei hänelle tul- 
Iut mitään wahinkoa; ſillä oriit fun rupeſiwat potki⸗ 
maan bäntä, wirfloi hän waan: »tule Farhu Eylestäni, 
ſyö mitä jaffat, tapa jätteeffi jäänehetl» niin ſamasſa 
tulikin karhu, joka kirppuua kukon kainalosſa oli, fi 
mitä jakſoi iſännän ſyöttö⸗oriista ja tappoi, ruhtoi 
wiimeiſet. — No, tullaan toisſa päiwänä katſomaan 
kukkoa; kuningas itſe tulee talliin, nähdäkſeen kuinka 
oriit oliwat kukkoa potkineet, waan tämäpäs onkin 
elosſa wielä ja laulaa niinkuin ennenkin: 

»Kukko kiikuu, kukko kiekaa! 

Kukolla kultainen kypärä, 

Iſännälläſei mitänä, 

Ajoi kukkonſa fotoa» 

On ſitte linnasſa kakfitoista äkäistä, wahwaa 
härkää, niin ſanoo kuningas rengillenſä: »laskekaa nuo 
härät kukkoa puskemaan, eikö tuo heidän kauttanſa 
häwinne ja heittäne häwytöintä Huudantaanfo» — No 
härät lasketaan irti, waan fun tulewat puskemaan 
kukkoa, tämä filloin laski kirpun ſiipenſä alta ja fe 
hukkana taas käwi härkihin käſin ja ſöi, ruhtoi heidät 
kaikki, josta alkaa kukko laulaa niinkuin ennenkin: 
»Kuffo kiikun, kukko kiekaa j. n. e» Sen kuuli kuningas 
taas ja ſanoi wihapäisſään palwelijoilleen: vonhan meil⸗ 
lä kakſitoista wihaista päsſiä, wiekää kukko yökſi heidän 
luo nawettaan, eikö tuo herenne »fuflo kiekaatay huu⸗ 
tamadta» — Ei muuta, wiedään kukko nyt finne ja 
jätetään päsſien ſekaan. Nämä häntä puskea puffi- 
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Ioimaan heti, waan kukko tuohon neumwon tiefi, laski 
waan böyhenistään Firpun, niin fe rewokſi muuttut 
famasfa ja rept, ruhtoi päsfit pahanpäiwäiſekſi ſyö⸗ 
ven heistä minkä jaffot ja ennätt:. 

Tullaan aamulla Euffoa Fatfomaan tunsta, mi- 
ten file on Fäynyt, niin tämä elosfa yhä ja owi Fun 
amwaistiin waan, fieltä repo töytäft pihalle ja meni 
matlaanfa, minne lie mennyt. Kuningas tästä tie- 
von faatuanfa, fuuttuu pahanpätwäifelfi ja fanoo: 
uno, henki filtä on mokowalta eläwältä ſaatawa, josko 
millä Eurin tahtonfa'» Näisſä tuumin lähteekin itfe 
nawettaan, kukkoa omin käſin tappaaffenfa. Kohta 
ſaikin kukon kiinni ja wäänti filtä nisfat nurin, mutta 
Fuollesfaan wielä wirftoi hänelle kukko: vet fillä mi- 
nusta pääfe, josko kuolenkin; wielä ſä Ferran mun Aä- 
neni kuulet, waan filloin onkin oma loppuſi lähelli». — 
Linnan ifäntä, Fuullesfaan tämän, miettii mielesfään: 
»ſyödä tämä pitää mokoma uhfailija, niin eild tuo 
fiten huudantaanſa heittäney. Niisſä mielin laitatti- 
kin kestipelit, johon kutſuttiin kaikki linnan läheiſet 
herrat ſekämuut, ja kukko walmistettiin paistikſi. — 
No, on jo ſitte rahwas koolla kaikki, ja istutaan pöy- 
dän ääteen, ſiinä ruwetaan ſyömään, niin linnan i- 
ſäntä ottaa kukkopaistin käſille, ſiitä leikkaa palan ja 
pistää ſuuhunſa, ſanoen: »teit ſä aikanaſi monta hy⸗ 
wääſi, mut et fü enää kukko⸗-kiekaata huutele!“ Tus⸗ 
fin iſäntä fen ſai ſanoneekſi, niin ſillä erää kukkokin 
pisti päänſä ſanojan ſuusta ja lauloi niinkuin en⸗ 
nenkin: 
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»Kukko kiikuu, kukko kiekaa! 
Kukolla kultainen kypärä, 
Iſännällä ei mitänd, 

Ajoi Fuffonfa kotoa!» 

Tämä Fun iſännän ſuusta kuului tämmöinen ääni, 
kaikki rahwas hämmästyi ſitä ja ſyöntä jäi ſillenſä. 
Wiimein, kun ennätti ſäikähykſestään taintua, huuſi 
iſäntä palwelijoilleen: »ſiepatkaa kirwes ja kun kukko 
wielä ſuuhuni tullee, niin lyökää pää häneltä poiffil» 
— Palwelijat tekiwät niinkuin oli käsketty, ja tuskin 
pisti kukko taas päänſä iſännän ſuusta, niin paiskaſi⸗ 
wat kirweellä ſitä; mutta kukko ſamasſa weti päänſä 
takaifin, ja kirwes ſärkikin iſännältä pään, josta kuoli, 
niinkuin kukko oli ennustanut. ſ. p. ſ. 
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Repo ja Warpunen. 
(Rebbane ja Warblane.) 

Warpunen tefi peſänſä rewon hanko⸗puun lat- 
waan. Tuli tuosta repo hankopuuta maahan kaata⸗ 
maan. Warpunen alkoi rukoella, ett'ei hän fitä te- 
kiſi. Silloin ſanoi repo: »kun ſätyhden pojan mulle 
annat, niin ma ſun kansſaſi ſowin, waan kun et an⸗ 
tane, niin hakkaan oman hankopuuni maahan» War: 
punen antoi filoin oman poikanſa rewolle. Tämä 
läkſi metfään, ſöi fielä warpuſen pojan ſuuhunſa ja 
tuli jälleen hanfopuuta maahan faatamaan. War- 
punen taasfin rukoelemaan, johon repo wastafi: »Fun 
wielä yhden pojan minulle annat, niin mä luowun 
finusta; waan fun et mitään antane, niin mä kaadan 
fun peſäſi maahan. — Warpunen antoi ſiis wielä 
yhden pojan rewolle, ja tämä Täffi metfään fitä war- 
pufen poikaa ſyämään. Warpunen läkſi filloin kylään, 
josſa oli ſuuri koira, ſitä rukoilemaan, että tuliſi hä⸗ 
nelle awukſi. Koira ſanoi tälle: »tänään on kolmas 
päiwä, fun perheen emäntä kotoa läkſi ja mun koh⸗ 
tuni 1) on wallan tyhjä, fen wuokſi en woi minä 
tullan. — Warpunen wirkkoi ſilloin: »tuosfa, näen mä, 
tulee tännepäin muuan nainen, puuro⸗pytty kädesſäpv. 
— »Kuinkas fen ſaiſimme häneltä® kyſyi koira. — 

) — Batfani. 
Suom, tarinoita. 5 
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‚Mina lähden, juoffen hänen edesſään», wastaſi war: 
punen, »ja fun hän puuro-pytyn maahan panee ja 
tulee minua kiinni ottamaan, niin ſyö find puuro- 
pytty tyhjäkſi⸗ — Niin tefimätlin fitte. Nainen 
läkſi warpuista Fiinni ottamaan ja koira fillaifaa füi 
hänen tafaa puuropytyn tyhjäkſi. — Kun ei nainen 
faanut warpuista Fäteenfä, läkſi hän puuro-pyttyänfä 
ottamaan pois; waan koira oli fen jo tyhjentänyt. — 
Siitä läkſiwät Foira ja mwarpunen warpufen pefän 
Iuoffi, ja koira heittiin puun alle malaamaan Fuoli- 
aan tawalla. — Kohta tuli repo taaskin warpufen 
poikaa ſaamaan; mutta warpunen fanoi: »tuosfa on 
puun juurella raato, etkö ſiitä kyllin faa» — »Kun 
täma raato on, niin tule ja noki fitä», ſanoi repo. 
Warpunen tuli nokkimaan. — »Noki fen filmiän, ſa⸗ 
noi repo. — Warpunen alkoi nyt koiran ſilmän ym⸗ 
pärystä warowasti nokkia, jonka wuokſi repo luuli 
koiraa raadokſi ja rupeſi ſyömään häntä; mutta koira 
kawahti maasta ylös ja murti rewon kuoliakfi. — 


II. 


Sufi ja Repo. 
(Hunt ja Rebbane.) 

Suſi ja repo oliwat Ferran hälhin Tähteneet per- 
beenmiehen tietämättä. Nämä olimat kahden kesken 
hää⸗pöydän alla, füimät fielä lihaa, Tuita ja Teimän 
muruja, mitä pöydältä maahan putoſi. Suſi oli fa- 
laa myösfin faanut olutta juopaffenfa, josta wiimein 
tuli juowukſiin. Nyt beräfi hänesſä laulun himo, ja 
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hän kyſyi rewolta lupaa, fanot: »laulanko ma, Fuo- 
mafeni®» — Repo wastaſi: »elä Taula, meivät pieffe- 
täan» — Suſi ei füihen tyytynyt, waan kyſyi toifen 
Ferran rewolta Iupaa Iaulaaffenfa. Repo Fielft häntä 
kyllä, waan fudella oli ntin kiihkeä laulun himo että 
wielä Folmatta Fertaa Eyfyi rewolta lupaa ja tahtot 
laulaa kaikin mofomin. Repo ſanoi filloin: »Fun 
fulla niin kowa kiihka on, nin laula, fun laulat, 
kyllähän näet, kuinka funren kunnian fill& woitat.» 
— Suſi noufi nyt pöpydälle ylös ja lauloi ſiinä Fer- 
ran. — Kun hääcerahwas fen nyt Fuuli, että jo ſuſi 
lauloi, niin ufuttimat Foirat hänen päällenſä, anta- 
en niiden repiä häntä, ja piekſiwät häntä pahasti. 
Kun repo fen näli, että koirat kiskoiwat futta, juokſi 
han Tamariin ja pisti päänſä Fuore-firnuhun, että 
päänfä tult Fuoreefen, ja läkſi matfaanfa. Kun met- 
fäsfa fitte taaskin kohtaſi fuden, walitti tämä, että 
häntä oli fowasti pieffetty. Repo wastaft: »ei finua 
ole paljon piekſetty; minua lyötiin yhä enemmän, 
niin että pädni on pilalle pieffetty» — Suſi tahtoi 
nyt kulkea evelleen wielä, mutta repo fanoi: »minä 
en faata muutoin mennä, fun et minua felfääft ot- 
tan. — Suſi filloin otti rewon felfaänfa, häntä 
Fantaaffenfa, ja läkfi käwelemään. Suden feläsfä 
istuesſaan alkoi repo laulaa: »ſairas terwettä kan⸗ 
taa, ſairas terwettä fantaa» — Mitä nyt laulat, 
fuomafeni®» kyſyi ſuſi. Repo wastaſi: »päästään 
hullu joriſee, ei tiedä, mistä haastan.» 
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Karhu, Suſi ja Repo. 
(Karro, Hunt ja Rebbane.) 

Karhu tappoi Ferran härän ja kutſui fuden ja 
vewon wieraiffi, josta jafoi Tihan kolmeen ofaan; 
yhden ofan antoi ſudelle, toifen rewolle ja Eolman- 
nen otti itfelleen. Karhu ja fufi ſöiwät omat ofanfa, 
mutta rewolla oli ofanfa tallella.. Nämä ottimat 
ſiis rewonkin ofan yois. Repo ei wirklanut muuta 
fuin: »no, no, kyllä minä teille tahdon Ferran wielä 
kostaa tämän» — Kerran fitte tappoi taaskin fufi 
härän, kutſui karhun ja rewon wieraiffi ja jafoi Eul- 
lekin heistä ofanfa. Karhu ja ſuſi ſöiwät kohta o- 
man oſanſa ja ottiwat taaskin rewolta hänen oſanſa 
pois. Repo ſanoi ſiihen: »kyllä teivät kerran wielä 
paholainen perii⸗ Nämä eimät huolineet flitä, että 
repo näin uhkaſi heitä, waan ſöiwät rewon oſan ſuu⸗ 
hunſa. Sattui kerran tuosta, että repokin tappoi 
härän, niin kutſui hänkin wuoronſa karhun ja ſuden 
wieraikſi. Nämä ottiwat ſilloin rewolta lihan kaikki 
pois eitwätkä antaneet palaakaan hänelle. Repo ſa⸗ 
noi ſiihen: »minulle juohtui hywä neuwo mieleen; 
minä lähden kylään ja pyydän ſieltä nuoren miehen 
amuffeni.» Sillä puheen läkſikin kylästä apua ſaa⸗ 
maan kohta. Toiſet, fen kuultuanſa, läkſiwät piiloon, 
ett'ei repo heitä löytäiſi; karhu nouſi kuuſeen ja ſuſi 
peittäyſi riſu-ko'on alle. Repo oli fillä wälin kylästä 
awukſeen ſaanut kisſan ja pienen jalastaan kipeän 
koiran. Kisſalla oli häntä pystysſä ſelällä ja koira 
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liikkaſi. Kun karhu näki heivan tulewan, ſanoi hän 
ſudelle: »repo tulee, kakſi nuorta miestä keralla; toi- 
ſella on keihäs olalla, toinen noukkii Fimia» Suſi 
wapiſi pelosta, tämän kuullesſaan, riſu-läjän alla; 
kuitenkin oli häntänfa pää wähän näkywisſä. Kun 
kisſa näki hännän pään liikkuwan, luuli hän ſitä 
hiirekſi, tarttui häntään kiini ja weti ſuden riſukosta 
ulos, waan Fun näki niin ſuuren eläwän fieltä tu- 
lewan, fäikähti hän fitä ja juoffi fen ſaman kuuſen 
latwaan, josſa karhu piilotteliin. Karhu, joka luuli 
ſudelle maasſa jo tuhon tulleen ja nyt hänen omaa 
kaulaanſa kyſyttäwän, hyppäſi Funfesta maahan ja 
katkaſi kaulaluunſa. Suſi juokſi peloisſaan ſamalla 
myöskin metſään, ja kaikki liha jäi rewolle. 


IV. 


Karhu ja Repo. 
(Karro ja Rebbane.) 

Mies tuli kerran kaupungista, kalakuorman 
päällä istuen. Matkalla löyſi hän rewon, joka tien 
warrella makaſi. Luullen tätä Fuolleeffi otti hän fen 
kalakuormallenſa. Mutta tämä ei ollutkaan kuollut, 
tekihe waan kuolleekſi. Kohta Eyllä puri hän kala— 
ſäkin rikki, kaiwoi kalat ſieltä pois ja hajotteli ne. 
maahan, josta wiimein itſekin laskiin falaa Fuor- 
malta alas, kuletti kalat metſään ja alkoi penſaan 
juurella ſyödä niitä. — Sattuipa karhukin tulemaan 
finne, ja kyſyi rewolta: »Fusta, kuomaſeni, ne kalat 
fait!» Repo wastaſi: »pistin häntäni jokeen, niin faa- 
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lin fan» — Karhu kyſyi: »ka, woiſinkohan minä- 
fin famate faada®» — »Saat Eylli», fanoi repo, »Eun 
bywin fellei ja kylmä ilma on ja paljo tähtik nä- 
kyy tatwaalla, niin pistä häntäfi jokeen, niin kyllä 
tarttumat FTaiffi fen nenään» He odottiwat fiig, 
kunne oifein ſelwä ja kylmäſilma tuli, niin Täffiwät 
kaloja pyytämään, tefiwät awannon jäähan, ja Farhu 
pisti bäntänfä jofeen. Repo käweli ympärillä ja 
lauloi: »pitkä taiwas, kylmä taimas, tuota Farhun 
häntään hywä faalisp — OU karhun häntä jonkun 
aikaa joesſa ollut, niin käski repo hänen koetella, 
jos kalat oliwat hännän pääsſä kiinni. Karhu ru- 
peſi tiedustamaan ſitä; mutta jää oli wasta ohut ja 
kiriſt häntää nostaesſa wielä. »Anna häntäfi wielä 
olla ſielläd, ſanoi ſilloin repo, »kunne niitä oikein 
paljo tulee» Karhu jätti ſiis häntänſä wielä ajakſi 
awantoon, josta jälleen koetteli, jos kaloja hännän 
päähän oli tarttunut; mutta häntä olikin niin ko—⸗ 
wasti kiinni kylmettynyt, ettei jää enää Firisfpt. 
Karhu koetti wedäistä häntäänfä kerran, waan ei 
woinut ſitä irti ſaada. Wetäiſi ſiitä jo toiſen ker—⸗ 
ran, waan ei häntä liikahtanut. Repo ſanoi ſilloin: 
»wuota, minä lähden kylästä apua faamaan» Karhu 
odotti fen aikaa nyt, Fun repo oli apua tuomasſa. 
Mutta repo, ſiitä lähdettyään, juokſi kylän läpi, niin 
että koirat näkiwät hänen, ja läkſiwät kaikki juok 
ſemaan jälestä. Paetesſaan heitä juokſi repo kar⸗ 
hun ohitſe ja fitä tietänfä metſään ſitte. Koirat fil- 
loin karhun kaulaan kaikki repiäkſeen häntä. Hä— 
disſään Fiefäift karhu ſilloin häntänfa jäästä irti 
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ja juokſi hännästään weriſenä rewon jälestä met- 
ſään. 


V. 


Mies ja Nepo. 

Mies laitteli metſäsſä linnun paulaa. Repo 
tuli ſiihen, kyſyi häneltä: »mitä, mies ſiinä te’et®» — 
»Onnettomuuttan, wastafi mies. — Repo laäkſi tie⸗ 
henſä, waan tuli toisſa päiwänä Fatiomaan, mikä 
onnettomuus fe olifi, jonka mies oli tehnyt, ja pisti 
jalfanfa foetteeffi paulaan. Tämä tarttuikin fiihen 
fünni. Repo fuuli tätä naurun aflaffi ja ſanoi nau- 
raen: *) »efs fittu films ärra fi fees Mutta 
wiimein näki hän, että afla olifin totinen, niin että 
han ei enää irti pääsſyt, ja fanoi: »jos nyt jostafin 
apu joutuffi, en muuten pääſe mini mwaimainen mi- 
binfäänb Zuli tunsta mies paulaanfa Fatfomaan ja 
rewon fun paulasta Löyfi, mieli tappaa hänet; mutta 
repo rupefi rufoilemaan ja fanoi: »mwoit kylläã minun 
tappaa, mutta kuinka paljon minusta faat, et fen e- 
nempää kuin Faffi kypärää, waan jos minun irti las⸗ 
ket, niin tahdon huomenna tehdä fulle ſuuremman hy⸗ 
wän». Mies laski rewon irti ja tämä Fäsft hänen nyt 
panna pienoinen kello hänelle kaulaan. Sen tekikin 
mies ja repo ſanoi ſiitä nyt hänelle» tule huomenna 
tien ääreen, ota hewonen, rattaat ja kirwes Fansfafl, 
faada metſästä puu ja nosta fe rattaille; minä juof- 





*) Tätä paikkaa en oikein ymmärrä, jonfa tähden fe on jäänyt ſuo— 
mentamatta. Ealmelainen. 
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fen fillaifaa metſäsſä, niin että Fello Ealifee mun Fau- 
lasfani, ja Fun ſiitä Farhu tulee ja kyſyy: »kuka ſiellä 
metfäsfä on», niin fano: »fe on kuninkaan metfästäjä». 
Niin tefewätlin. Mies meni tien ääreen, hakkaſi 
fiel& puita, niinkuin repo oli häntä neumonut. — 
Kohta kyllä tuli fiihen karhu ja kyſyi häneltä: »mitä 
mies fiinä teei®® Haffaan puita,» wastaſi tämä. Waan 
kun karhu kuuli fen kellon kiliſewän, jofa rewon kau⸗ 
lasfa oli, kyſyi han mieheltä: »kuka ſiellä metſäsſä 
on» — »Kuninkaan metſästäjä, wastaſi mies. — 
»Kunnekas fitte minä lähden®» ſanoi karhu. — »Me⸗ 
ne, rupea tuonne mun rattailleni mafaamaan», wirk⸗ 
koi mies. Karhu ment ja rupeſi miehen kuormalle 
maata. Repo tuli ſilloin miehen luokſi ja ſanoi: 
»terwe, terwe mies, mitä ſinä ſiinäſteet?? Mies was⸗ 
taſi: »hakkaan puita» — »Mikä fun kuormaſi päällä 
on?» kyſyi repo. »Wanhoja riihi-puita», wastaſi mies. 
»Lähdemmekö kotiin menemäan®» kyſyi repo. Lähdem⸗ 
me», ſanoi mies ja he läkſiwät kotiin pain kulkemaan. 
Mies pistt kirweenſä wyön alle tätä tehbesfään. 
»Katſo, mies pistää kirweenſä wyön alle, waikka pölk⸗ 
kyjä on fuormallinen» ſanoi repo, »etkös Ind kirwes⸗ 
täſi pölkyn päähän?“ — Mies ſilloin otti kirweenſä 
ja löi ſillä karhua päähän, että fe kuoli. — »Enkös 
nyt hankkinut ſinulle fuuremman faaliin», ſanoi mie⸗ 
helle repo ja juokfi itſe metſään. 
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Sammakko ja Waris. 
(Kon ja Warres.) 

Sammakko kuriſi joesſa. — Kun waris tämän 
kuuli, tahtoi han fitä kiinni ottaa ja aſettui joen kal⸗ 
lalle, josſa wahti, wartioitſi niin kauan, kunne 
ſai ſammakon kiinni. Tämän rupefi rukoelemaan wa- 
rista, että je hänen irti laskiſi, mutta waris ei kuul⸗ 
Int ſammakon rukoelemista eikä laskenut häntä irti. 
Sammakko rupeſi ſilloin kiittämään warista ja ſanoi: 
»ah, kuinka kauniit houſut ſinulla jalasſa on» Wa⸗ 
rikſelle tuli hywä mieli, fun ſammakko häntäſ kiitti, 
jonka tähden ſanoi: »tahdotkos nähdä, miten takaa 
owat wielä Fauniimmat» — Hänen tätä ſanoesſa 
pääſi ſammakko irti ja hyppäſi jokeen. Stella alfoi 
warista ſoimata ſitte ja ſanoi: »warikſella wanhat 
houſut. — Waris oliſi kyllä ottanut ſammakon wielä 
kiinni, waan ei ſaanut enää käteenſä. 


VII. 


Koiran oikeudenkäynti. 
(Koer käib kohhut) 

Muuan iſäntä ei ſyöttänyt koiraanſa hywästi. 
Hän ei file antanut muuta, kuin luita ja mitä ih⸗ 
misten ſyötyä jäi jälelle leivän muruja wähän. Koira 
ei tyytynyt ſiihen, waan läkſi walittamaan oikeuteen, 
josſa kertoi aſianſa ja kohtanſa, kuinka perheenmies 
hänen kansſanſa teki. Oikeus julisti hänelle kyllä 
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hywän päätölfen ja fanoi: »ifännän pitää maluuttaa 
finua keſän aikaan pehmoiſella päänalukſella, talwella 
willa⸗wakasſa, ja leipää, lihaa antaa fun ſyödäkſefi. 
Koira oli ſiihen päätökſeen warſin tyytywänen ja 
läkſi kotiinſa kulkemaan; mutta pitääkſeen tätä pää- 
töstä mielesſään, hoki hän alinomaa itſekſeen, mitä 
oikeudesſa hänelle oli ſanottu. Tiellä tuli repo häntä 
wastaan ja kyſyi, misſä hän oli käynyt ja minne hä⸗ 
nen piti menemän. Koira puhui nyt rewolle koko 
kohtanſa, minkä afian tähden hän oli matkalla ja kunne 
han kulki. — Sen kuultuanſa oli repo ihastuwinagan 
ſitä, että koira oli oikeudesſa aſianſa woittanut ja i⸗ 
ſäntänſä päälle tuomion ſaanut. Siitä rupeflwat kah⸗ 
ven kesken juttelemaan fitte tästä oikeuden päätök⸗ 
jestä ja kaikenlaifista afloista, Mutta tämmöistä 
Iystiä pafinaa pidettäisſä, unhotti koira koko fen pää- 
töffen, minfä oli faanut, ja fun toifistaan wiimeinfin 
oliwat eroamasfa, Eyfyi hän rewolta: »mitä fe olifaan, 
fuomafeni, mitä finulle afloistani äsken ikään pube- 
lin» — Repo wastafi: »fitä fing minulle puhuit, 
minfälatfen päätöffen finufle oifeus toimitti, että ifän- 
täft pitää finulle luita ja palaneita leiwän kuoria 
ruu'akſi antaa, finua fuwen alfaan lastuko'olla ja tal- 
wen aifaan lumihangella mafuutela» — Koira läkfi 
tämän Euultuaan pahoilla mielin Eotiinfa, eifä ollut 
hänellä fen parempata oifeutta kuin ennenkään. 
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Karhu ja Mies, 
(Karro ja Mees.) 

Mies Fynti peltoaan metfägfä ja kylwi naurista 
maahan. Zuli tuosta karhu hänen Tuoffenfa ja fa- 
noi: »terwe, terwe mies! mitäs fiinä teet®» Mies was- 
taſi: »kylwän wiljaa maahan, mutta mitä mind ftitä 
faan, fen ſyöwät, häwittäwät metfän Tintufet.» — 
Karhu ſanoi: »makſa minulle palkka, niin mä hoidan, 
ett'ei linnut ſaa wahinkoa tehdäh. — »Kylli», was⸗ 
tafi mies, »waan mitäs palkoistaſi tahdot?) — »Pääl⸗ 
limäiſet mulle, alimaiſet fulle» ſanoi karhu fun luuli 
näet miehen kauraa tekewän, waan mies ei tehnytkään 
kauraa, mutta naurista, jonka wuokſi wastaſi: »ol⸗ 
koot päällimäiſet ſulle, kun ſinä waan kylwökſeni hy⸗ 
wästi hoidat.) — Karhu hoiti nyt kaiken ſuwen mie⸗ 
hen nauriita ja luuli niitä kauroikfi. Sykſyllä nyhti 
mies nauriit maasta, leikkaſi naatit pois ja jätti ne 
halmeelle, mutta nauriit wei hän kotiinſa. Hänen 
halmeelta lähdettyä tuli karhu finne ſitä oſaanſa pe- 
rimään, jonka mies kewäällä oli luwannut; mutta 
halmeelle tultua näki hän, ett'ei kauroja ollutkaan, 
ainoastaan naatit nauriista oliwat jälellä. Tästä 
ſuuttui kylläkarhu, mutta minkäs hän teki. — Toisſa 
kewäänä kylwi mies ſamaan maahan kauroja. Karhu 
tuli taaskin ſiihen, luullen miehen nytkin tekewän 
naurista, ja kyſyi häneltä: »mitä mies fiinä teet?« — 
Mies wastafi: »kylwän fiementä maahan, waan mitä 
fiihen faswaa, fen ſyöwät metfän lintuſet. Karhu 


76 Wirolaifia Eläinsjuttuja. 


fanoi: »malfa minulle, niin mä hoidan fun Fylmöffe- 
fin — »Mitäs tahdot palkoistafit» kyſyi mies. — 
»Päällimäiſet fulle, alimaifet mulle, ſanoi Farhu flinä 
luulosfa että mies nytkin tefi naurista. »Niinpa ol- 
Eoot alimaifet fulle, fun fa wiljant hywin hywästi 
hoidat,» fanoi mies. Karhu hoiti nyt miehen Faura- 
maata kaiken ſuwea. Sykſyllä tuli mies, leiffaft Tau- 
rat, korjaſi ne ja wei kotiinſa. Hänen näin tehtyä, 
tuli karhukin omaa oſaanſa ſaamaan, waan aituuk⸗ 
ſeen tultua näki han, ett'ei ſiinä nauriita ollutkaan, 
ainoastaan kauran ſänki oli jälellä maasſa. Täsſstä 
fat miehen päälle foytä taasfin ja ſanoi itſekſenſä: 
»minä lähden ja pari härkää häneltä otan Fostoffil» 
— Siihen uhkaukſeen jäi afia. — Talwella läkſi mies 
puita tuomaan metſästä, niin tulikin karhu ja tahtoi 
mieheltä ottaa härät. Mies ei tahtonut härkiään an- 
taa, waan riitelt wastaan. Repo tuli filloin heidän 
riitanſa ratkaiſiakſi ja kyſyi falaa mieheltä: »mitä ta 
mä finulta tabtoop — Mies wastaft: »tämä tabtoo 
härät minulta ottam. Repo neumwoi filloin miestä ja 
ſanoi: »pane minulle kolme kehrän wartta Faulaan, 
niin minä menen, juoffen metfäsfä, että ne Fehrän 
warret Falifewat ja Farhu kuulee fen. Kun fitte fi- 
nulta kyſyy: »kuka fiellä metfäsfä on niin wastaa: 
»fe on tuolta linnasta tullut metfästäjä, jofa pyytää 
peuraa, Farbua» Tämän neumon mukaan tekikin 
mies, pani kolme kehrän mwartta rewon kaulaan, ja 
repo alkoi juokſennella metſäsſä, niin että kehränwar—⸗ 
ret kaliſiwat. Kuullesſaan tämän kyſyi karhu mie— 
heltä: »kuka ſiellä metſäsſä Fulfee®» — Mies wastaſi: 
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»linnan metfimies pyytää fiellä peuraa, farhua» — 
»Kunnekas pääfen nyt mind® kyſyi karhu. — »Mene 
tuonne taaffi pilloon,» ſanoi mies. Karhu tefi, niin- 
fuin oli neumottu, ja afettui re’en ſuojaan pitlottele- 
maan. Samasfa tuli repo metfästä miehen luokfi ja 
kyſyi häneltä: »mitä, mies, ſiinä teet® — »Hakkaan 
puita,» wastafi mies. — Repo kyſyi taas: »mifä 
tuofla reen ääresſä ompi» — »Wanha palanut pölf- 
fg», fanoi mied. — »Kun pölky Tienee, niin fe on 
reelle nostettawa,» wirffoi vepo. Mies Fun tämän 
kuuli, kallisti karhun refeenfü. — »Hiljaa, hiliam, 
fanoi karhu, josta ei tämä mieleen ollut; mutta repo 
fanoi ftihen: »fe on puusſa käwijän tapa, että hän 
pölfyn köyttää vefeenf@, ja ſamasſa nuorittifin mies 
farhun köyſillä kiinni. Taaskin fanoi repo: »puusfa 
käwijän tapa on, että hän kotiin lähtiesſänſä isfee 
pölkyn päähän Firweenfü» Mies Fun tämän kuuli, 
löi kirweellään karhua päähän, ja tämä ſiihen heitti— 
kin henkenſä. — 


IX. 


Mies ja Nepo. 
(Meed ja Rebbane.) 

Mies oli linnun paulan metfään wirittängt. 
Tähän oli repo fattumalta tarttunut. Se oli war- 
hain aamulla fun täma tapahtui; han nauroi ſiis 
fofo aftalle ja ſanoi paulasſa ollesfaan itfeffenfä: 
la fe hHuomeis-aamuna ottaa minut pois» Sai 
ſiitä jo aamufin Tuluneeffi, niin ſanoi repo itſeään 
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lohdutellen: »kyllä fe murfinan aikaan ottaa minun 
täältävy; waan jopa ennätti murfinanfin aifa Fulua, niin 
tuumafi itfeffeen: »kyllä fe illan tullen paastää mi- 
nut tästä.» — Kun alfoi jo ehtoo joutun eifä Fetään 
näfynyt, Fuulunut, lohdutteliin repo, fanven: »jos en 
ennen ehtoota täältä pääſekään, Eyllä fe mies wiimeis— 
täänkin yon Fafistä pelastaa minun» — Witmein tu: 
Iifin paulan ifäntä Fatfomaan anfaanfa. Repo fun 
täman näki, huufi jo etäältä bänelle: »minfätähben 
fing häjynilfifiä paulojafi metfät Faiffi täyteen ajat, 
ei pääſe enää mistään rauhasſa Fulfemaan; nyt on 
hywän aifaa täsſä minulta hukkaan mennyt.» — »O⸗ 
liſihan finulla tilaa ollut ſyrjästä ohitfe Fulfea®» fanoi 
mies. Repo wastafl: »ka, olikos minulla Fiireisfänt 
aikaa onnettomia paulojafi fierreläb — »No, kuinkas 
meidän kesken fitte aſia jääpi?» kyſyi mies, »annatkos 
rahaa, wai ennenkö annat turkkiſi??“ — »Kyllä en 
nemmin turkkini annam, wastaſi repo. Luuli näet 
miehen waan piekſewän hänta ja fitte irti laskewan, 
että hän toiste muistaiſi paremmin waroittaa itſeänſä. 
Mutta mies ei ſitäſtehnyt, waan tappoi rewon ja na 
han otti itſellenſä. 


X. 


Koira ja Suſi. 
| (Koer ja Hunt.) 
Koira oli Farjaa Fatfomasfa, niin fufi jofa päl- 
wä tuli hänen Iuoffenfa ja fanot: »ſinä woit Farjad- 
tafi jotafin antaa- minulle, fun finulta ulottun.» Koira 
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wastafi fiihen: »ei weikkonen, minun pitää waiwaa 
nahoa ja karjaa hoitaa, waan fittenfään ei anneta 
minulle ſiitä waiwasta mitään, kuinka woiſin ma füs 
finulle jotafin luwata?“ — »Sinä et ſiis Tupaa mi- 
tään?» ſanoi fufi, »minä tulen huomenna jälleen.» 
Toisſa paimänd tulikin ſitte jälleen ja pyyfi koiralta 
rekiweto⸗hewoista; mutta koira ei luwannut. Suſi 
pyyſi nyt lupaa tullakſeen huomenna jälleen. Luwan 
ſaatuanſa tuli hän määrä⸗aikana taaskin ja pyyſi koi⸗ 
ralta warſaa. Tämänei ollut koko anomusta Fuu- 
lewinaan. Suſi filloin läkſti matkaanſa, niinkuin en- 
nenkin; waan tuli huomenna uudelleen ja pyyſi koiralta 
wuohta. Koira ei ſitäkään antanut. — Nyt läkſi ſuſi 
metſään, katuwaiſella mielellä, fun hän tyhjää wai- 
waa oli nähnyt koiran luona käydesſänſä. Wiimein 
palaſi hän koiran luokſi wielä Terran elostaan ja o⸗ 
lostaan juttelemaan. — Koira käwi häntä kohtaan 
ſääliwäiſekſi, jonka tähden antoi hänelle hywän neu⸗ 
won, ſanoen: »meidän talosſa tulee ſykſyllä häät wie⸗ 
tettäwäkſi, tule ſinäkin häihin, niin ſaat waiwaſi pal- 
kitukſi. Tähän neuwoon oli ſuſi warſin tyytywäinen, 
ja fun ſykſyllä joutui häät pidettäwikſi ja wieraita 
käytiin kutſumasſa, tuli hänkin häihin, niinkuin koira 
oli luwannut. Siellä ſai hän ſyödä ja wähän juo- 
dakin, josta tuli juowukſiin. Ci aikaakaan, niin fa- 
noi koiralle: »laulaa mieleni tekewi, ſanat ſuusſa⸗ 
ni fulamat» — Koira koki kieltää häntä; mutta 
tämä, jolla oli erinomainen laulun halu, pyyſi yhä 
waan lupaa laulaakſenſa. »Niinpä lauſuhan muuan 
laufe!» ſanoi wiimein koira. Suſi alkoi nyt laulaa; 
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mutta famasfa tunfi hänet hää-rahwaskin, antoimwat 
bänelle ſelkään ja piekfiwät puilla paalikoilla hänet 
pahanpäiwäiſekſi. 


xL 


Koira ja Rep, 
(Koer ja Rebbane). 

Paimenet oliwat Farjaanfa Faitfemasfa ja koira 
heidän kansſanſa. Repo käwi yhä koiran kansſa Fi- 
ſaamasſa; mutta koira oli arka eifä tohtinut repoa 
purra kuoliakſi. Tätä kaipaſi paimenet yhä, että koira 
ei tapa repoa. Siis pitiwät tämän neuwon. He— 
leikkaſiwat koiran hännästä palaſen pois, ja niin Tal 
ſiwät lapſet taaskin koiran kansſa karjaan. Sinä päi⸗ 
wänä ei repo tullutkaan kiſaamaan, misfä lienee ol- 
lut muualla. Ehtoolla läkſiwät ſiis lapſet kotiin, niin 
kyſyiwät wanhemmat: »käwikö repo taaskin koiran 
kansſa kiſaamasſa?k“ — »Ei Fäynyb, wastaſiwat lap⸗ 
ſet. — »Niinpä menkää huomenna jälleen finne, kyllä 
fe filloin tulee», fanoi wanhemmat. Sen tekiwätkin 
lapfet ja kohta tuleefin repo koiran luokſi, josta alka⸗ 
wat juosta, kiſaella keskenänſä. Wiimein tarttuu repo 
koiraa hännän päähän kiinni, waan ſe kun oli kipeä, 
käwi koira wihaiſekſi ja puri rewon kuoliakſi. Niin 
häwiſi ſiis repo. 
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Hämähäkki ja Muuriaifet. 
(Dmblit ja Sippelgas.) 

Paimenet oliwat muuriaispefän polttaneet ſyys⸗ 
tä, että munriainen oli kowasti purrut heitä. Tähän 
ei muuriainen tyytynyt, han tuli wihaileffi; waan ei 
oflut hänellä niin paljo woimaa, että fen tautta o- 
fift pieffänyt paimenet, että he hänen pefänfä poltti- 
wat. Sentähden ment hän wihoisfaan Jumalan luokſi 
ja kaipaſi Fiimansti paimenten päähän, että be laitu⸗ 
mella käydesſään nina pubotteliwat palio Teiwän mu- 
ruja maahan, mutta pefän polttamifesta ei han tah- 
tonut Jumalalle wirffaa mitään filfi että hän itfe en- 
finnä oli purrut paimenia. Jumala ſanoi: »woipi 
kyllä olla niinkuin ſanot, mutta ſinulla ei ole wierasta 
miestä, joka fen todistaiſi; mene ja tuo itſelleſi todis⸗ 
taja» — Muuriainen läkſi nyt wierasta miestä hake⸗ 
maan ja ſanoi mennesſään itſekſenſä: «minun pitää 
hämähäkkli hakeakſeni, kyllä fe mies tietää minun ja 
paimenten wälillä todistaa oikeuden, ſillä han elää «- 
fänfä noiden koirien kansſa Farjamailla» Kohta ta⸗ 
pafikin hämähäkin ja ſanoi tälle: »tule nyt, weljeni, 
minulle todistajakſi, ſillä minä käyn paimenten kansſa 
käräjätäv. — Hämähäkki kyſyi: »mikäs riita teillä ſitte 
on» — Muuriainen ei ſelittänyt riitaanſa hämähä— 
kille, mutta ſanoi hänen kyſymykſeenſä: »ſinun pitää 


*, Sama tarina on Wepſän Suomalaifillefin Aunukſesſa tun—⸗ 
nettu. Katſo: Lönnrot, Om det Nord-⸗Tſchudiſta ſpräket, Helſingfors 
1853, ſ. 12 kertomusta 4 „Kus'jaine i paimen“. 
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tulla, et faa wiiwytellä, Jumala itfe on flitä käskyn 
antanut» Zämän kuultuaan läkſi hämähäkki topista- 
jakſi. Kun ſiitä Jumalan luo tultiin, kyſyi Jumala: 
»oletkos nähnyt, että paimenet paljon leiwänmuruja 
maahan pudottawat» — Hämähäkki wastafi: »fiihen 
ei ole paimenten ſyytä, niillä ei ole ſopiwaista Foh- 
taa, misſä kaikki pienetkin murut mahaanſa ſöifiwät, 
eifä pöytää, jolla leipäänſä murtaifiwat» — Jumala 
ſanoi filloin: »fe on kyllä oikein, mitä fanot ja todis⸗ 
tat; mutta ſinä muuriainen jäät walhehteliakſi, minkä— 
tähden finä omaa lähimmäistäſi afiatta wihaat®» Sa⸗ 
masſa antoi hän muuriaiſelle kepillä ſellään ja wis⸗ 
kafi hänet taiwaasta maahan, niin että han keskeltä 
puoleffi katkeſi; mutta hämähäkin laski han köydellä 
taiwaasta maahan ſikſi että hän todisti oikeuden. 
Tästä ſyystä on hämähäkillä tänäkin pääĩwänä omat 
werkkonſa köyſinä, niin että hän woipi ſekä ylöspäin 
nousta, että maahan laskeutua; mutta muuriainen on 
ijäti kahdesſa kappaleesſa, niinkuin han taimaasta 
maahan pubdotesſa oli jäänyt, keskeltä hoikka, pad ja 
perä pakſut. 
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Wertailuja. 


Suomalaisten eläin-juttuin kaltaiſia kertomukſia ta⸗ 


wataan muidenkin kanſain ſatu⸗kokoukſisſa. Niin on: 


252r11 


* 


J. Karhun, ſuden ja rewon yhteinen metſän raata- 
minen, wiljan leikkun ja puiminen Serwialaifille tuttu. 
1Katſo: Wuk Stepanowitsch Karadſchitsch Volks— 
märchen der Serben (Narodna ſrpske priwijet- 
fe”) Berlin 1854, |. 262, „Der Bär, dad Schwein und 
der Fuchs“, kertomukſen alfupuolta. — 2 Katjo: Sacob 
Grimm, Reinhart Fuchs, Berlin 1834, fimua COXCI, 
josſa ſama tarina on Terrottu. 

IE. SKarhun Taladtaminen elt hännällään ontiminen. 
— Tämän Taltainen fatu on 1) Turjalatfilla, katſo: As⸗ 
biörnjen og Moe, Norſke Foltesewentyr, Anden Ud— 
game, Chriötiania 1852, ſiwua 91, kertomusta „Hiwordan 
Björnen er ſtubrumpet“. 2) Windialaijilla, katio: Haupt 
und Schmaler, VBolfölieder der Wenden, Grimma 
1843, II ſiw. 166: „Des Wolfes unglüdliche Fiſchfang“. 
3) Serwialaifilla, katſo: Karadſchitseh, Bolfs- 
märchen der Serben, fimuja 267—268, kertomusta 
„Wie fih der Fuchs am Wolfe gerädht hat. — 4) Sak— 
alaijilla, katſo: Märkische Sagen und Märchen, 
gefammelt und heraudgegeben von Adalbert Kuhn, 
Berlin 1843, ſiw. 297—299, „Der Wolf angelt“, ja Tim. 
299304, kertomusta “Der dumme Wolf. — Katjo: 
Ludv. Bechitein, Deutſches Märchenbuch, Leipzig 
1846, Tertomudta „Der Haſe und Fuchs“, fim. 133—132. 
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Katſo Jacob Grimm, Reinhart Fuchs, ſiwua LXXI 
„Der Fischfang“. 

HEN. Repo warastaa miehen re’estä kalat. — Yh- 
denlainen kertomus on Serwialaiſilla, katſo: Karad— 
ſehitsch, fimua 267. 

IV. Suſi päihtyy ja alfaa laulella. Yhdenlainen 
tarina on Saffalaifilla, katſo: 3 Grimm, Reinhart 
#uch3, ſiwua CI. 

V. Sairad terwettä kantaa. Tämä fatı, kuinka pa- 
hakſi piefjetiy fuſi kantaa terwettä repoa, on 1) Serwialai- 
filla; katſo ja wertaile Karadfchitäch, Volksmärchen 
der Serben, fim. 268. — 2) Saffalatfilla; katſo 9. 
Kletke, Märchenfaal, Berlin 1845, 2 Bd. Tim. 284. 
„Der dumme Wolf’. — Katio Grimm, Kinder: und 
Hausmärchen, Göttingen 1850, 1 Bd, fim. 446. 

VE. Karhu taittaa kyllenſä pudotesſaan puusta. 1) 
Tämä ſatu on Serwialaiſilla; katſo: Karadſchitsch, 
Bolfömärchen der Serben, fiwuja 263-264. 2) 
MWendialaifilla, katſo: Kletke, Märchenfaal, Berlin 
1845, 2 Bd. ſiwuja 370-873, 

WIE Repo käypi ristiäiſisſä kummina. Sama 
juttu on 1) Rorjalaiftlla; katſo: Asbjörn fen og Moe, 
Norſke Folke-ewentyr, Chritiania 1852, fim. 91 -93, 
kertomusta: Raewen fnyder Björnen für Julekoſten“. 2) 
Sakſalaiſilla, katſo Grimm, Kinder- und Haus— 
märchen, Göttingen 1850, 1 Bd. ſiwuja 6—9 „Katze und 
Maus in Gejellichaft“. | 

VIII. Repo lapfen piikana. Sama juttu on 1) Ror: 
jalatfilla; katſo Asbjörnſen og Moe, Norſke Holle: 
ewentyr, f. 113—114 Fertomudta „Raewen fom Gjaeter." 
2) Saljalaifilla; katſo: Grimm, Kinder: und Hau 
märchen, Göttingen 1850, fatua „Der Wolf und die fieben 
jungen Geidlein‘. 

IX. Satasneumo faatiin, ykfi-neuwo fäilyttiin. 
Wertaile: Grimm, Kinder-und Hausmärchen, 1 
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Bd. fimuja 447—448, fertomusta *Der Fuchs und Die 
Katze*. 

X. Miehen ja käärmeen käräjän käynti. Yhdenlaa⸗ 
tuinen ſatu on Sakſalaiſilla; katſo Reineke Fuchs aus 
dem Niederdeutſchen, Frankfurt am Main, Druck und 
Verlag von H. L. Brönner, Gedruckt in dieſem Jahr, 
ſiwua 171. 

XI. Jalopeura ja mies. Wertaile: Kinder und 
Hausmärchen, 1Bd, N:o 72, ſiwuja 440 441, „Der 
Wolf und der Menſch“. | 

XII. Mies kiroaa hewoistanfa karhun ſyoͤtäwäkſi. 
Sama tarina on Saffalaifilla Wertaile Reinhart 
Fuchs fimua OXXX. 


Suomalaifen 


Kirjallifunden Seuran 


Toimitukſia. 


17 Dfa. 





— — ;; ; — — — 


Helfingisfa, 
Suomalaifen Kirjalifuuden Seuran firjapainosfa, 
1866. 


Suomen Ranfan 





Satuja ja Carinoita 


Eero Salmelainen, 


4 Die. 


oe — — 


Helſingisſä, 
Suomalaiſen Kirjalliſuuden⸗Seuran kirjapainosſa, 1866. 


Ainehisto. 


Ihmeelliſet Sepät. . . 
Miehestä, joa maat lenti lintuna, 
wedet ui kalana 

VYöſian Kodtaminen . 

Wapahtaja ja Pyhä Bier rii⸗ 
hesſän. 

Wastahakoinen akka Ant 

Zulewaista elämätään Hebußtajat 

Nuteliad affa . . 

Pojasta, joka runinkaan tyttaͤren 
ſanoisſa folmitfit . . 

Kolme tienhaaraa (fiw. 33-61). 

Silmiwoiteen hakijat 

Kultalinnusta ja elämänwedestä 

Mies kuningasta katſomasſa 


. Tim. 


1—8. 


8—12. 
12—15. 


16—18. 
18—21. 
21—26. 
27—80. 


30—33. 
34—AA. 


45—61. 
61—64. 


Ei hywãteko hukkaan joudu (fit, 65 82). 


Kauppiad ja kolmiſarwiſet — 
Tuhlarikuningas 
Zatwasfalolainen . 

ZToifinto 1 . 

R De J en Fe 
Kuningas ja mölin potla . 
Neljät kyſymykſet 
Toiſinto. . . 

Onmetoin matfushus . 
Petturi⸗Jusſi 


65—71. 
71—82. 
83— 94. 
94—96. 
96 - 98. 
99—103. 
103—106. 
106—107. 
108—113. 
113—125. 





XXI. 


Weljesten perintd (fiw. 125—146). 
Rikastuneet weljet F 
Koͤyhät pojat ja weden emäntä . 
Weljesten perintötawarat 
Sotamied, Kerfantti ja Kapraali 
Matti ja Piru (154- 174). 
Matti Pirulla palweliana... 
Matti ja Pirun poila koetlelewat 
woimianſa ze 
Matti ja Piru pitämät Dee 
halmetta . 
Wuoren Peikko ja Helli 
Pieni Niilo ja Jättiläinen 
Hiiden mylly, SURFEN ja — 
Toiſinto... 


fiw. 


125—134. 
134—137. 
137—146. 
146—154. 


154—163. 


163—170. 


170—174. 
174—181. 
181—185. 
185—194. 
194—196. 


Witmeiſisſä arkeisſa omat tarinain numerot epähuo⸗ 
miodta jääneet panematta, jonka lukija hywäntahtoiſesti 
oikaiskoon. 


I. Ihmeelliſet Sepät. 
Hämeedtä. 


Tahãn werrattawia tarinoita on tietääkſemme ſeuraawilla wierailla 
kanſoilla, nimittäin: 

Turjalaiſilla: 1. Katſo: Fornmanna Segur IX, 56 ja 
175. 2. Katſo: Asbjornſen og Moe, Norſtke Folkeewentyr. Chriſtiania 
1852, eſipuhetta, ſiw. XLVII. | 

Saffalaifilla: Wertaele: Grimm, Kinder und Hausmärchen, 
6:te Ausgabe, Göttingen 1850, II Bd, f. 316 ja 147, kertomudta 
„Das junggeglühte Männlein“. 


— 0... m 


Wapahtaja ja Pyhä Pietari Fulfiwat Ferran 
yhtenä tata maailmaa katſomasſa, hewoiſella ajoi— 
wat; waan kun oli talwinen aika ja tiet jäiſet ja 
koleat, niin putoſi hewoiſen jalasta kenkä. Sattui 
ſitte paja olemaan tien warrella ſiinä, niin ſiihen 
poikettiin ſepän luokſi pudonnutta kenkää uudistutta⸗ 
maan. Hewoiſenſa kiinnittiwät rekinenſä pajan nurf- 
kaan ju käwiwät itſe owesta ſiſälle. Täällä ſeppä 
paraillaan takoi rautawannetta uuteen oluttynnyriin 
ja olikin työnſä toimesſa niin uskollinen, että ei 
wieraßten tuloa paljon huomannutkaan. Pyhä Pie— 
tari kyſyi ſilloin, josko han pajaa ſaiſi lainakſi rais— 
kaantunutta hewoiſen keukää Eorjataffenfa taikka tah— 
toiſiko ſeppä itfe otta ſitä nudistaakſenſa. Tähän ei 
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feppä mastannut fanaafaan, nosti waan wafaranfa 
ilmaa kohden ja tafoi tafomistanfa. Pyhä Pietari 
kyſyi wielä toidte ja aina nöyremmill& fanoilla 
famaa aflata, mutta feppä ei ollut häntä kuu— 
lewinaankaan. Matkustawaiſet vupefimat nyt pel- 
käämään ſepän olewan kuuron eli hasſun ja läkſi⸗ 
wät pajasta pois, toiwoen toiſen pajan löytäwänſä, 
josſa hewoiſen kengän ſaiſiwat parannetukſi. Kun 
ſiitä wähän matkaa oliwat kulkeneet, tuli wanha pa⸗ 
hanpäiwäinen akka⸗-käpä heidän waſtaanſa. Pyhä 
Pietari, jolla ohjat oliwat kädesſä, pidätti ſilloin 
hewoisſtanſa ja kyſyi akalta: „tietäiſitkö ſanoa, oliko 
tuo ſeppä, jonka luota tulemme, hurjapäinen, wain 
mikä häntä waiwaa, kun ei hän puheeſemme mitään 
wastannut?“ — „Mitään muukalaiſia te miedpa- 
rat olette, kun et'te tiedä ja tunne, että meidän ul- 


jas ſeppämme wiiſaudesſaan kuurona ja mykkänä— 


a. 


fohtelee kaikkia, jotfa eiwät tietämättömyydesſään ofaa 


häntä päämedtariffi mainita. Palatkaa nyt pajaan 


tafafi ja puhutelfaa häntä fiffi, niin kyllähän näette, 
eitd hänen käytökſenſä Fohta muutu teita Eohtaan 
ystäwälliſekſi.“ 

Matkustawaiſet käänſiwätki hewoiſenſa heti ja 
ajoiwat kiireimmittäin ſepän luokſi takaſi, käskien 


wielä akanki ſeurata heitä ſinne, että ſiellä muka kos⸗ 


taiſiwat hänta neuwon antamifesta. Pajalle päästyä 
astui Meidän Herramme enſikſi ſiſälle ja.fanoi: „ylimes⸗ 
tari mainio! lainaiſitko pajaaſi wähäkſi aikaa meille?“ 
— Seppä kohta mulisti ſilmänſä kyſyjään pain ja 


ſanoi: „toimittakaa waan, hywät wierat, työnne 
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— 


mun pajasfani, kunnia kunnian antajalle ainakin.“ 
— Sillä puheen jätti hän waſaran Fädestänfä fefä 
heitti rautawanteenſa nurkkaan ja jätti koko pajan 
wieraſten waltaan, lähtien itſe pois koko paikasta. 
Nyt tarttui Meidän Herramme pihtiin ja mas 
ſaroihin käſin. Wanha kulunut hewoiſen kenkä pis⸗ 
tettiin ahjoon ja ſyſiä korjattiin ympärille. Pyhä 
Pietari polki paletta, minkä jakſoi ja kerkeſi, joten 
rauta kohta ſaatiinki tulehtumaan, eifa aikaakaan, 
niin oli jo Fenfä alafimelle otettawa; mutta nyt 
tarwittiin hewoiſen jaladta mitta, iſokſiko tuota 
uutta kenkääſtehtäiſi. Kun nyt pajasſa löytynyt 
pärettä eikä muutafaan puun lastua, josta olifi 
mitta tehtynä, meni Meidän Herramme pihalle, leik— 
kaſi weitſellään yhden jalan hewoiſelta poikki ja toi 
fen pajaan, etta ſiitä kengän koko nähtäiſi. Dit 
ſitte raudan ahjodta ja takoa nakutteli ſitä wähän 
aikaa alaſimella, niin tuosſa oli jo kenkä walmis. 
Ei muuta, kuin uufla nauloja taottiin wielä ja he— 
woiſen jalkaan Fiinnitettiin fe uuſi kenkä. Siitä wie⸗ 
tiin jalka paikallenſa ſitte ja pantiin ſowittelemalla 
hewoiſen alle. Tätä tehtäesſä tuli Meidän Her— 
ramme hawaitſemaan, että toiſetkin kolme kenkää 
oliwat huonoja ja putoamaiſillaan, jonka wuokſi leik⸗ 
kaſi kaikki ne kolme jalkaa hewoiſelta ja toimitti pa= 
jasſa niihinki uudet kengät, niinkuin enſimäiſeen, jonka 
jälkeen ſowitti taas hewoiſen jalat paikoillenſa. 
Sen työn tehtyään käwiwät matkamiehet ſe⸗ 
pälle tarjvamaan makſua pajan lainaſta; waan tämä 
kun ei tahtonut mitään palkintoa, waan ſanoi: „kisſa 
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kiitokſella elää, koira pään filittämifella”, jattimät 
he hänelle hywäiſet ja isſstuiwat refeenjü, — Wie: 
rasten poislähdettya meni jeppa wasta pajaanſa. 
Han oli ſyrjästä Fatfastanıt, Euinfa matkustajat 
undella tamwalla hemoifen jalasta mittaa ottiwat ja 
fengät kawioihin kiinittiwät. „Tuo taitohan olifi 
minullefin ſopiwa“, tuumafi han itfeffeen; waan ei 
muuta wielä ennättänyt, Fun jo matkustajat palafi- 
wat pajaan tafafin. Wasta re'esſä istuesſaan oli⸗ 
wat muka muidtaneet palkatta jääneen fen akan, 
joka heidät neuwoi ſepän luokſi takaſin. Toiwat 
hänen ſiis myötänſä pajaan, jodta wasta oliwat läh— 
teneet, palkitakſern häntä. Sepän nähden otti mot 
Meidän Herramme ſuurimmat pihdit, mitkä pajasfa 
löyſi, joilla tawoitti akkaa nisfadta kiinni ja pisti 
ahjoon, keräten ſyſiä hywästi ympärille, josta kädki 
Pyhän Pietarin polkea paletta. Tämä pani puhal- 
timen käymään, joten akka ahjosſa kituen ja ähkäen 
kohta tulehtuikin, eikä aikaakaan, kun oli jo walmis 
ta'ottawakſi. Pitkillä, wahwoilla pihdillä otti ſilloin 
Meidän Herramme akan ahjosta ja laski alaſimelle, 
käskien Pyhän Pietarin ruweta takomaan. Pyhä 
Pietari noſti moukarinſa ja alkoi kaikin woiminſa 
ſillä lyödä lynnähyttää, jota työtä ej kauan tarwin— 
nut tehdäkään, ennenkuin jo akka alkoi uudelleen lui— 
tanſa liikahutella. Silloin otti Pyhä Pietari pie 


nemmän waſaran, jolla ta'ottawaanſa ſiisſti ja tar | 


kemmin mwalmisteli. Nyt oliſi wielä wettä wähän 


tarwittu. Pyhä Pietari etſi weſi-astiaa pajasta, 


waan Fun ei löytänyt, otti tuon wanhan pärewa⸗ 
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fun, minfa pafan nurkadta löyſi. Sillätoi mettä 
kaiwosta fitte ja maleli akkaa päästä warpaifin asti. 
Tästä wirkoſi ta'ottawanſa täyteen eloon Fohta, waan 
ei. ollutkaan enää wanha akka, mutta muodoltaan fa 
koko wartaloltaan ihana ja kaunis neito, joka mo— 
nenkertaiſeſsti kiittäen matkustajia, hyppien, keikkuen 
läkſi pajasſta maiſin matkoihinſa, eikän pitemmältä 
wiipyneet matkustajatkaan ſiinä, mutta läkſiwät he— 
kin tiehenſä. | 

Mſikſeen pajaan jaatyanfa alkoi feppa itſekſeen 
tuumia: „no, kyllähän oli noiden miedten teot kummal— 
liſia, waan olenhan minäfin feppa ja näinhän minä, mi- 
ten be tefimät, mikäs ſiinä, ef’en woiſi minä famanlat- 
ſesſa työsſä onnistua.“ Hänen näin itfeffeen pu— 
hellesſa tulikin muuan mies hewoiſineen pajan owelle 
ja pyyſi ſeppää hewoistanſa kengittämään. Seppä 
kohta päätti uutta taitoanſa näyttää ja kyſyi mie— 
heltä: „uuteenko kenkään hewoiſeſi pannaan, main 
korjataanko wanhat?“ — „Paradta uuten panee“, 
wastaſi mies. Seppä ſilloin käski miehen pirttinſä 
istumaan ja fitte wähän ajan päästä tulla uudesta 
fengitettyäa hewoiſtaan ottamaan. Mies meni niin⸗ 
kuin käsketty oli, ja ſeppä hywän piilukirween fä- 
teenfä ſaatua ſiwalſi ſillä hewoiſelta kaikki nelja jal- 
kaa poikki, wei ne pajaan ja rupeſi niitä undesta 
raudoittaman. Tyd käwikin belposti kyllä, waan 
fun raudoitettuja jalkoja rupeſi paikoillenſa aſetta⸗ 
maan, fiina ei taitonfa auttanutfaan. Hän painoi, 
pujerfi jalfoja ja wieläpä puhalfifin aina toifinanja, 
waan näma eimwät laiſinkaan tarttuneet hewoiſen ruu- 


⸗ 


I 
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miiſen Eiinni. Hewoinen oli jo Euolemaifillaan ja 
heittifin wiimein fepan käſisſä henkenſä. Nyt ei 
muu kuri auttanut enää, waan täytyi hinta hewoi⸗ 
feöta makſaa miehelle. Tämä pisti ſepältä ſaamat 
rahat taskuunſa ja laäkfi matkaanſa, kiroten hewoi⸗ 
ſenſa menettämistä 

Seppä ykſikſeen pajaan jäätyä ei afiata ſillenſä 
jättänyt, waan päätti uhallakin uuteen, madta nä⸗ 
kemään ſepän taitoon opetellaita, ja kun wanha äiti⸗ 
puolenſa ikään ſattui tulemaan pajaan häntä murki⸗ 
nalle kutſumaan, niin otti ſen ja paiskaſi ahjoon, 
ko'oten ſyſiä peitteekſi hywästi ja ſaatti paletta polke⸗ 


malla ämmän tulehtumaan. Tämä ahjosfa kitui ja 


kiriſi, waan ſeppä ej tuosta huolinut, polki waan 
palettanſa aina kiiwaammin, luullen ſillä tawoin iha⸗ 


nanki neidon aikaan ſaawanſa; waan eipäs onnidhe 


nutkaan tämä ind ſepälle. Akka ahjosſa paloi tuh⸗ 
kakſi, ja fun ſeppä palamatta jääneet luut wiimeinki 
keräſi, ei niistä tullut mitään, paha karſi waan 
täytti pajan. Zuosta käwi jo ſepän mieli kar⸗ 
waakſi ja tuskisſaan läkſi han niitä matkustawaiſia 
ſeppiä ajamaan takaa, jotka hänen näin pahasti pet⸗ 
tiwät. Saawuttikin heidät ja fun find nut itku 
ſilmin puhui päiwitteli, kuinka kurjasti hänelle oli 
käynyt, alkoiwat matkustajat ſääliä häntä ja Tupafl- 
wat palata hänen pajaanſa katſomaan, oliſiko tuolla 
jotakin tekemistä. Sinne Fun tuliwat, makaſi be 
woiſen raato kuolleena pajan owella ja jalat poikki 
katkaiſtuina wieresfü. Meidän Herramme ja Pyhä 
Pietari ottiwat ſilloin kakſi jalfaa kumpikin ja ru⸗ 
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peſiwat forwittelemaan niitä paikvillenſa. Salat tart⸗ 
tuiwatkin kohta kiinni, paraten terweikſi, ja kun ſiitä 
nyt hewoista wähän waan takapuoleen potkatstiin, fe 
ſamasſa kawahti ſeiſoallenſa ehompana entistänſä. 
Nyt mentiin pajaan, josſa ſeppä ſurumielin poimi 
ja keräſi wimeiſetkin luu⸗ſipaleet ahjoſsta, ſanden: 
„tmosjfa minäkin rupeſin pyrkimään Eunniasfepäffl, 
niinkuin tefin, hywät wieraat, olette; waan ei me⸗ 
nestynytkään fe tyb minulta; haaskaſin waan wan⸗ 
han äitipuoleni, ettiei ole minulla enää, kuka ruoka⸗ 
nikaan walmistaiſi ja yötilani tekiſi, auttakaat, hy⸗ 
wät wieraat, minua, niin teille toimitan kunnolliſen 
makſun. 

Matkamiehet, jvista ſeppärukan hätä ja ſuru 
käwi ſäälikſi, lupaſiwat tehdä, minkä ſuinkin taitai⸗ 
ſiwat, häntä auttaakſenſa. Käskiwät ſitte ſepän mennä 
kapalla wettä tuomaan, kokoſiwat ſillä aikaa kaikki 
palaneesta afasta jälelle jääneet luuſipaleet ja wis⸗ 
kaſiwat ne ahjoon, josta ſyſiä keräſiwät päälle; ja 
kun wähän aikaa paletta oliwat polkeneet, poimettiin 
ne luuſipaleet aiwan tulipunaiſina rautakauhaan ſieltä 
ja heitettiin weſikappaan jäähtymään. Wähän als 
kaa löyhyſi kapasſta ſawu ja weſi ſäriſi, waan Fun 
weſi aſettui, läkſi Fapadta aika marakatti, jofa ilodta 
kiljuen parkuen juokſi ſepän ſyliin. Seppä tätä 
outoa ystäwätä wähän oudosteli, waan ei auttanut 
mieraöteleminen, marafatti waan hyppäſi ſepän kau⸗ 
laan, nuuskien hänen ſuutanſa ja ſilmiänſä, wieläpä 
ſyſäſi pitkän kieli-liuskanſakin ſuustaan ja alkoi ſe⸗ 
pän poskia nuoleskella. Tuohon toweriinſa täytyi 
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ſepän wiimeinki tyytyä, ja tuntemattomat wieraat 


läffimät hänen pajastanſa iäkſi päiwäkſi matkoihinſa 


Sen werran ſitä. 


II. Miehestaͤ, joka maat lenti lintung, wedet 
nt kalana. 


Karjalasta. 


Wapahtaja ja Pyhä Pietari kerran käweliwät 
tietä myöten ykſisſä ja tuliwat muutamaan taloon, 
josfa oli mies peltoa kyntämäsſä. He meniwät by 
täjän luokſi ja kyſyiwät, hänkö taloa iſännöitſi. „On 
meitä kolmekin weljestä talon iſännyydesſä; minä 
beistä olen nuorin“, wastaſi mies. Siinä juohſi 
pellon alla joki ſitte, jonka poikki matkamiesten oli 
pääſtäwä, niin ſanoo Wapahtaja: „etkö, hywä mies, 
läkſiſi meitä poikki jvedta ehättämään?“ — „Läh⸗ 
den, mikſi en lähtiſi?“ wastaſi Eyntäjä ja ſaattoi 
matkamiehet joedta poikki. Weneestä maalle noustua 
kyſyy ſitte Wapahtaja: „pitääfd palkkaa äiän mar 
woiſtaſi?“ — „Palkasta ei tarwitſe puhua“, fanel 
weneen haltia, „ristikanſan minä aina ilmaſesta yli 
ſaatan, palkkag en ota milloinkaan.“ — Pietari, 
joka tämän kuuli, ſanoi Wapahtajalle: „anna Bi 
nelle, Herraſeni, jonkinlaista wirkaa eli etua wähin 
hywästä työstänſä.“ — Wapahtaja filloin lahjoitti 
miehelle fen wiran ja edun, että maat taiſi lintuna 
lentää, wedet nida kalana, jonka jälkeen towerineen 
eroſi hänestä. 


| 
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Zulipa tuodte jonkun ajan päästä fotamiehen 
otanto ja filtäfin kyntömiehen talodta otettiin nuorin 
meli -ja wietiin Funinfaan ſotawäkeen. Kun fitte 
kuningas jotajouffoneen toldta Funingadta wasten 
totaan läkſi, häneltä kiireesſä oli miekka Fotiin uneb- 
tunut, jota ei kekſinytkään ennenkuin wihollifen maa= 
ban tultua. Tätä harmisfaan ſekä wähän häpeis⸗ 
ſcäänki ſanoi hän ſotamiehille: „Kuka mies ſiihen ja 
fiihen aikaan kerkiäiſi unohtuneen miekkani käydäe) 
Fodista, file tyttäreni antaiſin palkoiſta.“ Nuori 
ſotawäkeen otettu mies aſtui tämän kuultuaan ku— 
ninkaan eteen kohta ja ſanoi: „kun armollinen Fur 
ningas tyttäreſi antanet, minä unohtuneen miekkaſi 
toimitan määrä-⸗aikaan tänne.“ Kuningas wahwisti 
lupaukſenſa, ſanoi: „johan fen kerran kuulit; kunin⸗ 
kaaſi ſanaa tulee uskoakſeſi.“ 

Mies läkfi nyt matkalleen ja hätäkös olikaan 
lähtiesſä, Fun näſet maat lenti lintuna, wedet ut ka— 
lana. Ei aikaakaan, niin joutui jo kuninkaan lin⸗ 
nalle, ſiellä Tintuna istuutui ikkunalle ja alkoi lau⸗ 
laa wiſerrellä kauniilla äänellä. Kuninkaan tytär, 
joka tämän Fuuli ja josta lintu oli ylen kaunis ja 
ihmeellinen, aukaiſi ikkunan, joſta lintu ſamasſa pu⸗ 
jahti miehenä huoneeſen. Kuninkaan tytär katſoi 
kuin kummaa ikkunasta tulijata ja kyſyi, mikä hä⸗— 
nellä oli aſiana. — „Mina läkſin kuninkaan miek⸗ 
kaa käymään“, ſanoi mies, „ja ſiitä luwattiin tei- 
dat minulle naiſekſi; onko teillä forınusta ſemmoista 
minulle merkikſi antaa?“ — Kuninkaan tytär miel⸗ 


tyi ſotamieheen, fe Fun näytti pulskalta ja urhoolli⸗ 
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felta, otti ſormukſen formestaan ja antoi miekan ha⸗ 
kijalle. Tämä taittoi nyt ſormukſen kahtia, josta 
kumpikin piti puolen, merkikſi, ett'ei kuninkaan tytär 
ottaiſi Fetään muita miehekſeen, kuin fen, jonka ſor⸗ 
mukſen puolisko toiſeen hänen tallellanſa olewaan 
puoliskoon käwiſi. Siitä jätti mies tyttärelle hy 
wäiſet fitte ja Fun miekan kera matkalle läkſi, hän 
taas maat lintuna lenti, wedet ui kalana, joten jou⸗ 
tuikin kahta tuntia ennen liitto⸗-aikaa takaſi ſinne, 
josſa kuningas ſotajoukkoineen majaeli; mutta oli 
matkasſtaan niin wäſynyt, ett'ei heti mennyt kunin⸗ 
kaan puheelle, waan rupeſi wähäiſeen metſään leirin 
kylkeen maata. Kekſipä hänet ſiinä toinen ſotamies, 
joka ſattui wahtina olemaan, leikkaſi makaajalta pään 
poikki, otti häneltä miekan ja wei ſen kuninkaalle, 
ſanoi: „täsſ' on, armollinen kuningas, miekkanne, 
jota niin ſuuresti kaipaſitte.“ Kuningas Kumilli 
mielin ſiitä, kun nyt hywän miekkanſa ſai, jolla jo 
monta wiholliſen päätä oli maahan ſilponut, Mitt 
tuojaa, fanoen: „kunhan ſota loppuu ja kotiin päl- 
femme, niin pidämme ſinulle ja tyttärelleni häät, ja 
hywät pidämmekin, kun pitämään rupeamme. 
Kesti jonkun aikaa ſotaa ſitte, niin jo woitti 
kuningas toiſelta kuninkaalta linnan ja kulki wäki⸗ 
neen päiwinen omaan waltakuntaanſa takaſi, josta 
alkoi tyttärellern mwalmistaa häitä. Tämä Fun te 
lewaiſen miehenſä nähdä ſai, ſanoi hänelle: „onko 
teillä mitään merkkiä ſiitä, että olen teidän morfie 
menne?” — „Eihän minulla mitä merffiä tarwitſe 
olla, Fun teidät kerran on minulle luwattu“, mad 
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taſi fulbainen toimesfaan. — „Pyſy minusta exril- 
läſi, en mind finulle naiſekſi mene, fun ei finulla 
mitä merffiä Tiene; liiton merkki mun oikealla ful- 
baifellani on. Näin puhui kuninkaan tytär tiuffaan 
eikä fanonut lähtewänſä kirkkoon wihille, ennenkuin 
fe ſormus tuotaiſi, jonka han ſulhaiſelleen oli anta— 
nut. No, fiihen tulee nyt keneralan poikaa, paja⸗ 
rin ?) poikaa, kauppiaan poikaa ja minkä mitäkin 
herraa kuninkaan linnaan ja kaikki antawat ſormuk⸗ 
ſenſa kuninkaan tyttären koeteltawikſi, waan niistä 
ei ykſikään hänen ſormeenſa ſowellu. 

Kulkee ſillä aikaa Wapahtaja ja Pyhä Pietari 
taaskin tietä mydten, ſiinä jeudusfa matkustawat, 
josfa kuningas oli ſotaa käynyt, niin Pyhä Pietari 
tiepuolesſa miehen raadon kekſii ja ſanoo Wapahta⸗ 
jalle: „täällähän je onkin, päänpoikki tienwieresſä 
wiruu je mies, kulle me wähän etua hywästä työs— 
tänfä annoimme, ſuo, armas Herraſeni, hänelle wielä 
henki ja entinen etukeinonſa, hän kun aikanaan meitä 
auttoi.“ — „No, peſe hänet werestä puhtaakſi“, ſa⸗ 
noi Wapahtaja Pietarille. Pietari teki niinkuin oli 
käsketty, josta Wapahtaja pani pään ſiallenſa, ja 
mies tuli terweekſi, ſanoden eloon herätesſään ja päi— 
wää, taiwasta katſellen: „ohoh, kylläpä wiikon ma⸗ 
kaſin!“ — „Wiikomman oliſit wielä miesparka ma'an⸗ 
nut”, ſanoi Pyhä Pietari, „kun emme oliſi me fi 
nua löytäneet;“ ſiellä jo kuninkaan linnasſa häitä 
pidetään morſiamelleſi; mene, joudu ſinne, wielä ker⸗ 
kiät wihkiäiſet estämään.“ Mies, kun tämän kuuli, 
ei kaukaa wiiwytellyt, maat lenti lintuna, wedet wi 
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kalana ja tuli kuninkaan Tinnalle, josfa Tobta afet- 
tut kuninkaan tyttären ikkunalle. Tämä, jofa tuosſa 
paikasſa laulun tunſi, awaſi ikkunan ja laski linnun 
miehenä huoneeſen, kyſyen heti: „wieläkö on ſormuk⸗ 
fen puoli teillä tähellä )7“ „Wiel'on tähellä“, ja 
not mies, ja Fun ſiitä ſormukſen ratokſet pantin 
wastakkain, ne käwiwät yhteen ihan karwallenſa. 
Meni ſilloin kuninkaan tytär taattonſa Tuoffi ja ſa⸗ 
noi: „täällä on nyt minulla ſulhanen, fen kera tab 
don minä kirkkoon wihille mennä“. Kuningas Fun 
tämän kuuli, tuli itſe tyttärenſä huoneeſen, josſa 
näki miehen ja hänen kädesſään tuttärenfa ſormuk⸗ 
ſen puoliskon. „No, misſä find nlin wiikon mat- 
kallaſi wiiwyit?“ kyſyi hän ihmeisſään mieheltä. — 
Tämä haastoi nyt kaikki mitä oli tapahtunut ja mi- 
ten Wapahtaja fa Pyhä Pietari oliwat häntä aut 
taneet. Kun kuningas tämän kuuli ja päälliſekſi 
näki, että ſormukſen ratokſet yhteen käwiwät, pani 
hän fen oikean miekan tuojan tyttärenſä kansſa wi⸗ 
hille, waan toiſelle petolliſelle ſotamiehelle toimitti 
han hywän ſelkäſaunan ja fiirti hänet VAR päiwäkſi 
koko mwaltafunnadta pois. Sen pituinen fe. 


Sanain felityffiä: 1, käydä — noutaa, hafea; 2, pajari 
== rilad aatelid herra; 3, tähellä — tallella. 


11. Yöſian Kostaminen. 
Hämeestä. 
Kulkiwat Pyhä Pietari ja Wapahtaja yhdesſä 
kerran ja tuliwat myöhään iltaſella muutamaan fy- 
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lään, johon mieliwät pylähtya yökſi. Olipa fiinä 
kyläsſänkakſi taloa, toinen uhkea ja uljas, toinen 
köyhä ja huonomainen. Köybaa taloa eiwät mat 
kamiehet huolineetfaan mennä waiwaamaan, waan 
päättiwät rikkaasſa talosſa käydä yöſiaa kyſymäosſä. 
Niin tehtiinki ja taloon tultua kolkutettin owelle, 
joka jo oli ſalpa päällä, waikk'eiwät ihmiſet wielä 
kuitenkaan ma'anneet. Hywään aikaan ei tuwasta 
wastattu mitään, mutta wiimeinki äännähti ſieltä 
talon emänta ja kyſyi: „kuka yöllä ihmisſten owia 
piekſää?“ — Matkamiehet ſanoiwat aſianſa ja pyy⸗ 
ſiwät emännän hywyydestä yöſiaa aamukſi. — „Yö— 
ſia hakekaat itſellenne, mistä tahdotte, tiuskaſi emäntä, 
en nyt enää rupea itſeäni waiwaamaan teitä ſifälle 
laskeakſeni; poid waan owelta! taikka minä hallini 
laitan teitä terwehtämään“. — Matkamiesten täy— 
tyi tyytyä tähän. He läkſiwät owelta pois, nin- 
kuin oli käsketty, ja päättiwät mennä toiſeen köy— 
hään taloon kuulustamaan, oliwatko ſiellä wielä ih- 
miſet walweella. Kun ſiitä taloon tuliwat, fielä ei 
ſalpaa owella ollutkaan, ihmiſet oliwat walweella 
kaikki, terwehtiwät wieraita hywäntähtoiſesti ja käs⸗ 
kiwät heitä istumaan, josſta toimittawat matfamie= 
hille ruu'an ja yöſian tekiwät. Wieraat matkastaan 
wäſykſisſä ſöiwät iltaiſen halukkaasti, kiittiwät iſän⸗ 
täwäkeä fa rupeſiwat ma'ata. 

Aamulla matkaan lähdettäisſä tarjoittelimat yötä 
olleet wieraat emännälle makſua; waan tämä ei huo— 
linut rahasta, ſanoi, ett'ei niin mähästä ſopinut mak⸗ 
ſua ottaa; matkustawaiſet kyllä aina itſekin tarwit⸗ 
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fimat rahanſa. Wieraat eimät filloin muuta tain= 
neet, waan laittaufimat matkalle. Sanoihan kui⸗ 
tenki Wapahtaja emännälle: „koska ette meiltä wai⸗ 
woldtanne rahoja ottaneetkaan, täytyy teidän kuiten⸗ 
fin ſiunaukſemme ottaa enſimäiſeen työhönne ja tyy- 
tyä ſiihen, mitä fe ſiunaus teille tuottaa.“ Emäntä 
ei tähän taitanut wirkkaa mitään, toiwotti waan 
matkamiehille onnea ja jätti heille hywäiſet. Heidän 
talosta lähdettyä muisſteli hän wasta omia töitänſä 
ja meni aamupuhteella aittaan eilein lopetettua palt⸗ 
tina⸗kangastaan mittaamaan. Tämä kun ſattui ole⸗ 
maan enfimäinen työnſä, wieraſten ſiunaus käwikin 
ſtihen. Emäntä mittaa, mittaa, minkä kerkiää, mutta 
kangasta kesti kestämistään, eikä mittanmasta pääs⸗ 
ſyt ennenkuin kolmen päiwän päästä ja ſiitä ſai hän 
fangadta niin paljon kuin perhekunnasſa koko hänen 
elinaikananſa tarwittiin. Zäastä ihadtuen meni han 
naapuriinki kehumaan, minkälaiſia wieraita hänellä 
oli ollut ja mitä hywäänne hänelle oliwat tuotta⸗ 
neet. Toiſen talon emanta tästa tiedon ſaatuanſa 
alkoi eileistä ynſeyttään Fatua ja päätti toiſte nöy— 
remmin wastaan ottaa eilein yökſi pyrkineitä wieraita, 
jos wasta wielä jolloin tuliſiwat hänen taloonſa. 
Kului ſitte aikoja ja köyhä talo wahwistui fa 
edestyi aina enemmin, mutta rikas talo ei tahtonut 
niin hywästi menestyä kuin ennen, waikka aſukkaat 
kyllä ſielläkin toimeen tuliwat. Aſiain tällä kannalla 
ollen tuliwat nämä ſamat matkustajat taas kylään 
ja meniwät enſin rikkaaſen taloon, niinkuin wiimein⸗ 
fin. Emäntä ei heitä nyt owen ulkopuolelle jatta- 
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nyt, waan oli wieraita Eohtaan marfin makeamieli⸗ 
nen, tarjoſi heille ruokaa, mitä talosſa parasta oli, 
ja yöflan niin uhkean, kuin ſuinkin taiſi. Wieraat 
pitiwät hywänään, mitä annettiin, ja aamulla ta⸗ 
losta lähtiesſään tarjoſiwat emännälle makſua ſiellä 
oloſtanſa; mutta emäntä ei maffusta tahtonut kuul⸗ 
lakaan, waan pani wielä matkaan lähtewille ewästä 
ja muuta kaikenlaiſsta mukaan. Näin palfoa eiwät 
matfamiehet tabtoneet wasdtaan ottaa jotafin flaan 
antamatta, jonkatähden fanowat: „Eiltämme teitä 
paljon, waan emme moi jättää hywyyttänne tykkö— 
nään kosſtamatta; ſattukaan ſiis kolmipäiwäinen ſiu⸗ 
naukſemme enſimäiſeen työhönne, jota tänä päiwänä 
alotatte.“ Sillä puheen läkſiwät wieraat tiehenſä, 
ja emäntä kohta tarttui rahakukkaroonſa, jonka jo 
illalla oli walmiikſi pöydälle pannut, nyt waan ſiitä 
rahoja lappaakſenſa ja aikoi jo ſiitä äärettömiä ſum⸗ 
mia ruweta lukemaan, waan rahanhimon ja ahneu⸗ 
den wimmasſa ei hän huomannutkaan, mitä han kii⸗ 
reisſään teki, mutta läkſi enfin nurkasta niistinlii⸗ 
naanſa ottamaan ja niisti ſillä nenänſä. Tuosſapa 
tulikin nyt olemaan fe tyß, johon yöwierasten fiu⸗ 
naus ſattui. Emäntä ſoutui nenäänſä oifein työk⸗ 
ſenſä niistämään, niisti ſitä, niiſti ennättämistään, 
waan ei niistämiſeſstä kuitenkaan tahtonut loppua 
tulla. Aina kolme päiwääkesti tätä nenan niistä— 
mistä, ja wasta Fun fen ajan kuluttua emänta tu= 
Falasta tydstään pääſi, meni hin Firoten, fiunaten 
tuskisſanſa pöydältä rahafuffaronfa korjaamaan. — 
Sen werran ſitä. 
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IV. Wapahtaja ja Pyhä Pietari riibesfa. 
Hämeestä. | 

Wapahtaja ja Pyhä Pietari ennen muinoin 
maata Eulfimat, maata kierſiwät yhtenä, ihmisten 
eloa ja oloa nähdäkſenſä. Näillä matkoillaan jou- 
tuiwat Eerran iltafella muutamaan taloon yöfiaa et 
ſimään. Tuota et iſäntä heiltä kieltänytkään, waan 
toimitti heille ruu'an ſekä wuoteen, niinkuin tie 
raille ainakin. Sattuipa ſitte talonwäellä riihen pui- 
minen aamusta warhain olemaan työna, ja Fun pal⸗ 
jon wiljaa oli parſilla, mutta puimamiehia wähän, 
päätti iſäntä käskeä yöwieraatkin riiheen omalle wä⸗ 
elleen awukſi. Pani ſiis renkinſä tätä Fasfyanfa wie⸗ 
mäan heille; mutta wierailla, jotka eileiſestä matkan⸗ 
teodta wielä oliwat wäſykſisſä, ei ollutkaan halua 
näin aikaiſeen työhön ruweta, he waan wenyiwät, 
wiruiwat wuoteellanſa pitämättä iſännän käskystä 
mitään lukua. Iſäntä ſilloin lähetti oman tyttä— 
renſä käskemään heitä työhön, waan nämä eiwät 
tästäkään iſännän Fasfystä pitäneet tuon enempätä. 
Siitä tusfastui iſäntä ja läkſi itſe yöwieraitaan ha= 
kemaan puimatydhon, ottaen wielä hywän kepinkin 
kouraanſa, ſillä paremmin houkutellakſeen heitä Eine 
lemaan hänen käskyänſä. Tupaan tultua hyppäſikin 
wieradten wuoteen eteen kohta ja uhkaſi heitä kepil⸗ 
länſä, elleiwät riihen meniſi. Wieraat ſilloin nou⸗ 
ſiwat makuukſeltaan ja lupaſiwat kohtakin riiheen 
joutua, koska ſiellä työwäeſstä oli ſemmoinen tarwis. 
Näin puhellen pukiwatkin wanhat matkawaatteet pääl⸗ 
lenſä ja ſeuraſiwat iſäntää riiheen. Siellä eimwät 
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finne tultuaan Fuitenfaan fallineet muun wäen olla, 
waan käskiwät nyt heidän wuoroſtaan mennä ma- 
kaamaan; iſännän waan antoiwat owen ſuusſa ſei⸗ 
foa ja heidän työtänſä katſella. Ottiwat ſitte muu⸗ 
rin takaa, mistä löyſiwät, päreitä ja ſytyttiwät niistä 
pienen tulen peſän eteen lattialle. Siitä ſytyttiwät 
fitte pitkiin päreiſin tulen, ja nostimat niitä parſia 
kohden, toinen toiſaalta, toinen toiſaalta päin. Tä⸗ 
mäpäs tuotti kumman tapaukſen. Walkean liekki 
päreistä lenſi ſiteiden wälillä, exoitti milfasta kaikki 
jywät ja pudotti lattialle, olet waan jäiwät kuiwina 
ja tyhjinä parſille. Iſäntä omelta katſoesſaan tätä 
arweli: „no tuohan on ſoma, uuſi ja warſin muka⸗ 
wa elonpuimiſen keino, ſitä minunkin pitää koetella, 
kun nyt uudestaan ſaan riiheni ahditukſi!“ Meni 
ſitte ja toimitti wierailleen hywän atrian, ja kun mat- 
kalle läkſiwät, niin jätti heille ystäwälliſet hywäiſet 
ja kiitti, ylisteli heitä ſiewästä ja ſukkelasta riihen 
puinnasta. 

Wieraiden talosta lähdettyä oli tamd uufi pui— 
makeino iſännän mielesfü yhä ja han ei rauhaa ei 
lepoa ſaanut ennenkuin itſe pääſi fitä Folettamaan. 
Kolmantena aamuna olikin jo kakſi wahwaa riihtä 
taas eloilla ahdettu, ja iſäntä läkſi hywillä mielin 
uutta, wasta oppimaa puimiſen tapaa koettamaan. 
Wiritti pefan eteen päreistä pienotfen tulen ja ſy— 
tytti ſiitä toiſia pitempiä päreitä, ſoita nosti ja ko— 
hotteli parſia kohdin, niinkuin oli nähnyt wieraidenki 
tekewän. Tuota tybtään ei kuitenkaan ſaanut kau'an 
huwikſenſa tehdä, ſillä tuli ſyttyi olkiin heti ja koko 
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wilja rupefi palamaan. Tästä huomaſi jo Atä tub- 
min tehneenſä fa läkſi riihestä ulos, fulfien omen 
jälestänfä, koettaakſeen henkipakahtumiſella faada tu⸗ 
len ſammumaan; waan ei auttanut tämäkään kuri. 
Riihen katosta alkoi jo nousta tuli ja peſän eteen 
wiritetty pärestuli oli jo lattian altakin ſytyttänyt 
riihen toiſaalta päin, joten koko riihi⸗rakennus kohta 
oli ilmi⸗tulesſa. Iſäntä ei ſaanut munta kuin mat⸗ 
fan pääsſä wainiolla ſeiſoa ja omin ſilmin katſella 
ſytytetyn riihenſa palamiſsta. Tuosſa wasta alkoi 
hän ſurkeasti päiwitellä ja ylpeyttänſä wieraita Eoh- 
taan katua. Sen werran ſitä. 


— — — — —— 


V. Wastahakoinen akka. 
Kiwennawalta. 


Tamä tarina on Germanilaiſillekin kanſoille tuttu; niin fane- 
taan efimerkikſi ruotſalaiſesſa ſananlaskusſa ſemmoiſesta, jofa aina 
wastustelee toiſen fanaa ja puhetta, että hän rientää wasten wirtaa, 
niinkuin entinen alfa („fom käringen mot ſtrömmen“). 

Talonpoika otti waimon itſellenſä, mutta tämä 
puuttui olemaan niin wastahakoinen, että teki kaikki, 
mitä miehenſä Fielfi, waan mitä han kädski, ſitä hän 
ei tehnyt. Oliwatpa ſitte joulupyhät tulemasſa ja 
mies, jofa oli hywänſäwyinen ja kaikkea riitaiſuutta 
wihaawainen, waan kuitenkin juhlan aifana mielel⸗ 
lään oliſi elänyt wähän pulskemmin kuin tawalli⸗ 
jeöti, mietti mielesſään, mitä neuwoa hän pitäiſi, ſaa⸗ 
dakſeen joulua pitää wähän jalommin niin ruu'an 
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kuin juomanki puolesſsta. Wiimein luulikin jo kei— 
non kekſineenſä ja fanoi emännälleen: „on nyt joulu⸗ 
juhlakin tulemasja, waan elä huoli kuitenkaan weh⸗ 
näiſiä pyhikſi tehdä, kowin käwiſi je meidän wähille 
waroillemme kalliikſi.“ — Emäntä tuskin miehenſä 
puheen kuulikaan, niin wastaſi jo ſukkelaan: „te'enpüä 
wehnäiſiä ſuottakin“. 

Mies on toimesfaan olewinaan ja ſanoo ſihen: 
„no, joshan wehnäiſiä te'etkin, ei pidä piirakaita teh- 
däkſeſi“. | 

Emäntä kohta mastußtelee tätä miehenſä wa— 
roitusſsta ja ſanoo: „te'enpä ſuottakin“. 

„Ro, jos pilrafaita te'etkin“, ſanoo mies, „ei 
pidä wiinaa hankkiakſeſi“. 

„Hankinpa ſuottakin“, ſanoi emäntä. Mies ei 
ole afiadta ollakſeen, ſanoo waan: „niinpä jos mii- 
naa hankitkin, ei pidä kahwiloita ostaakſeſi“. 

„Ostanpa ſuottakin“, ſanoi akka. — „No, jos 
ostatkin kahwiloita wähän, et pidä pyhikſi kuitenkaan 
wieraita kutſua.“ 

„Kutſunpa ſuottakin“, wastafi emäntä. — „No, 
jo3 wieraita kutſutkin“, ſanoi mies, „ja niitä pöytään 
käsket, ei pida minua panna pöydän päähän istu⸗ 
maan.“ — „Panenpa ſuottakin!“ wastaſi taaskin 
akka ja pöyhisteliin miehenſä edesſä. — „No, mis 
nun käsketkin pöydän päähän isſstumaan“, ſanoi mies, 
„ei pidä miinasputelia käteeni antaa kumminkaan“. 
— „Panenpa ſuottakin“, tiuskuſi emäntä. — „No, 
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ryyppäämään käsſske.“ — ,Käskenpä ſuottakin“, was⸗ 
taſi emäntä entifeen tapaanſa. 

Näin ſai mies akkanſa pitämään hywät joulu- 
kestit. Siinä oli wehnäistä, piirakaiſta, ſtinä Fah- 
wia, ſiinä wiinaa niinkau'an kuin joulunpyhiä kesti, 
ja kutſuwieraita wielä päälliſekſi; waan kau'ankos 
täͤtä ilda kesti, kun juhlan⸗-aika oli ohitſe, käwi akka 
wielä wastahakoiſemmakſi ja ilkeämmäkſi kuin ennen. 
Mies, joka ei häneltä hengen rauhaa ſaanut, mietti 
wiimeinki mielesſään: „paastä mun pitää kuin pitää— 
kin tästä hullusta afadta,” ja Fun heinänteko—-aika 


keſällä tuli, meni hän niitylleen, jonka halki juokſe⸗ 
wan joen yli ſaattoi pienoinen polku-porras. Tä- 


ee” 


män baffafi han Firmeellään puolekſi poiffi, jotta 
bata hätään miehen Fannatti, ja käwi ſiitä kotiin, 
ſanoi waimollenſa: “nyt on hywä ja poutainen il 
ma, lähkäämme heinän tekoon niitylle“. Eukko läkſi 
ja Fun tultiin joelle, meni mies edeltäpäin porrasta 
myöten waroitellen joen poikki, ett'ei puut pettäiſi. 
Kun ſiitä ſitte akkakin läkſi perääßtä tulemaan, wa⸗ 
roitti hän häntä, ſanden: „Eule waimoſeni porrasta 
myöten hiljaa ja waroitellen, eläkä hypi, keiku tul- 


lesſaſi, hywin tuntuiwat minusſsta porraspuut hu⸗⸗ 


noilta ja lahonneilta.“ — „Hypinpä ſuottakin“, ſa⸗ 
noi akka ja koikkui, Feikasteltin tullesſanſa, waan ſa⸗ 
masſapa porraspuutkin pettiwät, ja akka keiskahti jo⸗ 


Feen, jofa mei hänet myötänſä. Mies ſilloin läkſi 


wasten wirtaa juokſemaan etſiäkſeen akkaanſa muka. 
Tämän kekſi muut heinämiehet, joita ſattui fen joſen 
warrella olemaan työsſä, ja kyſyiwät mieheltä: „mi⸗ 
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täs etſit?“ — „Akkaani, ainvata, fuloista iki⸗ſopua⸗ 
ni“, wastaſi mies, „porras pahanen meni poikki ja 
eukkoni jokeen katoſi.“ — „Mitäs ſinä, hupelo, ſitä 
täältä etſit?“ ſanoiwat toiſet, „koska akkaſi jokeen 
putoſi, tottahan ſe myötä wirtaa alaspäin jokea meni“. 
— „Niin ſen luuliſi“, fanoi mies, “waan minun 
akkani oli aina wastahakoinen eläesſänſä, niin totta⸗ 
han fe wasten wirtaa kulkee kuoltuaanki.“ Miehet 
tämän kuultuanſa eiwät wirkkaneet mitään, waan ar⸗ 
weliwat mielesſään: parasta lienee ſinulle, jos et ak⸗ 
kaaſi löydäkään. 


VI. Tulewaista elämätään tiedustajat. 
Karjalasta. 


Oli rikas mies kerran, monen konnun) hal⸗ 
tija, funri pohatta 2) ſemmoinen. Tämä meni kirk⸗ 
koon kerran ja kuuli ſiellä papin ſaarnasſaan ſano⸗ 
war, että huokeampi on kamelin käydä neulan file 
män läpitſe, kuin rikkaan tulla Jumalan waltakun⸗ 
taan. Se aſia ajettelutti häntä pitkin päiwää, ja 
kotiin tultuanſa päätti han tuhlata pois kaiken ta= 
waranſa, että muka joku toiwo woiſi hänelläkin olla 
autuaakſi päästä, ſillä neulan filmästä ei han luul⸗ 
lut konſaan ſopiwanſa kulkemaan. Näisſä tuumin 
ottikin kaikki rahat, tawarat mukaanſa ja läkſi pois 
koko kodistanſa. Matkalla tuli kakſi roswoa hänelle 
wastaan, ja niille antoi mies rahanſa, toiſelle toiſen 


puoleng toiſen puolen toiſelle; josta kääntyi Fotlinfa, 
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fun nyt oli rikkaudestaan pääsſyt, jofa muka papin 
ſanan jälkeen esti häntä autuaakſi tulemasta. Ros— 
wot tämmöiſen rikkauden ſaatuanſa mieliwät myös— 
kin ſaaliinenſa palata kotiinſa; waan jos minnepäin 
kääntyiwät, oli aina tulinen wuori heidän wastas— 
ſanſa, eiwätkä päaasfeet fen edemmäkſi. Tästä alkoi 
heille hätä tulla eimätfa tienneet, mikä neuwokſi. 
Wiimein aſiata kauan aprikoituanſa, ſanoiwat he toi⸗ 
filleen: „parasta, Fun wiemme nämä rahat miehelle 
takaiſin, eiwät ne näy olewan meille ſallitut, koska 
tuliſelta wuorelta emme pääſe mihinkään pain kulke⸗ 
maan.“ Afladta näin ſowittuaan läkfiwät ſitte rik— 
kaan miehen perästä juokſemaan ja huuſiwat häntä 
odottamaan, kun waan etäältänäkiwät; mutta ri- 
kas, joka pelkäſi heidän tulewan häntä tappamaan, 
pakeni fitä enemmin. Wiimeiſeltä tapaſiwat roswot 
hänen kuitenkin ja pyyſiwät, rukoiliwat häntä otta⸗ 
maan rahojanſa takaiſin. Mies tofin ei oliſi rahoista 
huolinut, kun luuli niittä autuaakſi pääſewänſä, waan 
roswot Fun itku⸗ſilmin ilmoittiwat, ettteimät be ra⸗ 
hojen kansſa pääſe mihinkään, täytyi miehen, kun 
täytyikin ottaa rahanſa takaiſin. 

Toiſena päiwänä läkſi rikas mies niin ikään 
taas matkalle päästäkſeen erillern wahinkona olewista 
rahoistanſa ja antoi ne enſimäiſelle mieswirnakkeelle >), 
minkä maantiellä tapafl; mutta kaikki käwi famalla 
tawalla kuin eileinkin. Mies, joka ilomielin rahat 
wastaan otti, ei pääsſyt niiden kansſa kotiinſa, ſillä 
tulinen wuori oli hänellä aina wastasſa, ja hänen 
täytyi tuoda rahat rikkaalle takaifin. ⸗ 
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Pahoilla mielin palafi nyt rikas mies Fotlinfa, 
kummekſien fitä, Eun ei han woinut haittana ole⸗ 
mista rahoistaan millään tamoin erillenfü päästä, 
ſillä papin jyrkät fanat foimat yhä hänen Eorivis- 
ſanſa: „huokeampi on kamelin käydä neulan ſilmän 
läpitſe, kuin rikkaan tulla taiwaan waltakuntaan“. 
Sattumalta tuli ſiihen taloon ſitte maailmata pal⸗ 
jon matfustanut mies, joka muusta kaikenlaiſesta 
puhellen, ſenkin tieſi kertoa, että pyhällä maalla Je— 
ruſalemisſa oli ylen mainio tietäjä ja wiiſas, joka 
woipi ennustaa ja ſanoa, milloinen ihmiſen elämä 
on tulewaiſilla ilmoilla. Iſäntä, jolla ſuuren rik⸗ 
kautenſa ja papin ſaarnan tähden tulewaiſesta elä⸗ 
mästään oli ſuuri murhe ja huoli, kokoſi kohta kaikki 
rahat, tawaranſa ja läkſi waeltamaan Jeruſalemiin, 
tietääkſenſä, milloinen elämä hänellä olifi tulewai— 
ſilla ilmoilla. Hänen ſinne mennesfa tuli xoiäto- 
mies hänelle wastaan, rupeſi puhuttelemaan häntä 
ja kyſyi: „minnepä mies menet?“ Rikas mies fel- 
witti aſianſa ſuoraan kaikki, että Jeruſalemiin hän 
muka on waeltamasſa. „Niinpä jos ſinne menet, 
kotiſi lienee ſitte ſinulle tarpeetoin, ja minä menen 
ja ryösſtän fen puhtaakſi, ett'ei fen kansſa muilla 
waiwaa ole“, ſanoi maantien kulkija. Rikas, jolla 
oli muut tärkeämmät ajatukſet mielesſä, ei ollut tästä 
uhkaukſesta millänſäkään, waelſi waan tietä myöten 
edellenſi. Roswo puolestaan kulki rikkaan kotia koh⸗— 
den, ryöstääkſeen ſitä niinkuin oli uhannut, mutta 
mennedfa juohtui hänen mieleenſä, että: „jahkapa mi⸗ 
näkin menen enſin Jeruſalemiin, niin ſaan minäkin 


— 
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tietääkſeni tulemalfen elämäni“, ja rupeſi ajamaan 
riffaan peräötä. Kun filtt nyt jonfun aikaa oli 
juosfut ja rikkaan kekſi edellänſä maantietä kulke— 
war, huuſt hän jo etäältä hänelle: „odota, odota to- 
weri!“ mutta rikas, joka luuli roswon tulewan ra⸗ 


hoja ryösſstämään itſeltänſä, pakeni ſitä kiireemmin. 


Wiimein ſaawutti roswo kuitenkin rikkaan miehen, 
tama Tun oli huonompi juokſemaan, ja kertoi nyt 
aſianſa, fanoen aikowanſa hänkin lähteä Jeruſalemiin 
tulemaifesta tiladtaan tietoa ſaamaan, koska nyt niin 
hywän matkakumppanin oli tawannut. 

Kun jonkun aikaa näin oli yhdesſä kulettu, tul⸗ 
tiin illan ſuusſa rikkaaſen taloon, josſa oli ſenlainen 
iſäntä, ett'ei milloinkaan yökſi wadtaan ottanut köy⸗ 
hiä ja Ferjäläifiä,gmutta ainoastaan rikkaita, jotka 


woiwat hywösti palkita häntä. Tämä fun nyt wie 


raitaan ennätti puhutella ja ſai tietääkſeen, minne 
rikas ja roswo oliwat matkalla, mieltyi hänkin hei⸗ 
dan kansſanſa matkustamaan fa Fun vita oli ta⸗ 
losſa lewätty, läkſiwät kaikki fitte kolmen kesken Je⸗ 
ruſalemiin. Siellä, kun wiimeinki perille pääſiwät, 
fuulustelimat be ſitä miestä, joka tulewaiſesta elü- 
mästä tietoja antoi. Tämä mies Fun oli tiedostaan 
mainio ja kaikille tuttu, he kohta yhdyttiwätkin hä⸗ 
nen ja ilmoittiwat hänelle aſianſa. 

Ennustaja kun miesten tuumat tietää ſai, pani 
heidät itſekunkin erihuoneeſen, enſisti enſimäiſen rik⸗ 
kaan ſemmoiſeen ilohuoneeſen, josfa oli kaikenlaiſia 
kukkia ja puiden hedelmiä, ja josſa monenlaiſet lin⸗ 
nut ſomasti ja kauniisti laulaa ſirkutteliwat puisſa, 
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että ylä oli riffaan fita lysti Fuulla ja fiellä ma- 
jaella. Roswon laittoi han fellaifeen huoneeſen, josfa 
tuli paloi, Tiesfafi haudasfa, ja josfa ei muuta [gt 


a. 


tiaa ollut, kuin kakſi laudan päätä ſeinän wieresſä 


owen ſuusſa, joilla roswo työn tuskin, wäen mäli- 
fen pyſyi ſeiſpallaan. Kolmannen miehen, fen rik— 
kaan ja ſaidan pani hän niin kylmään ja ſawuiſeen 
huoneeſen, ett'ei find tahtonut Festäa ja toimeen 
tulla mitenkään; ja kaikki kolme pani han niin ole— 


maan yhden Fefällen yon. 


Aamulla ment ſitte ennustaja enſimäiſen mie 


hen luokſi ja kyſyi: „mitenpä ſinun on ollut olo 
täällä mielestäſi?“ Rikas wastaſi: „ei ihanaiſem⸗ 
paa oloa maallinen ihminen enää moi toiwoa, tämä 
koko yo kului minulta, niin hywästi ja hupaiſesti, 
ett'en tietänytkään koko ajan kulusta“. Ennustaja 
ſanoi: „ſenlainen on tulewainenki oloſi, mutta elä 
tuhlaa oikein ſaatua omaiſuuttaſi turhaan, waan te'e 
hywää oifealla tawalla“. — Siitä meni ſitte ros— 
won luokſi hänenki yöllistä oloaan tieduſtamaan, 
waan Fun huoneeſen tuli, täällä yöwieras oli jo 
pääſemättömäſſä pulasſa. Yhden laudan nenä oli 
jo paahtaesſa hiiltynyt poikki, mutta onnekſi ſattui 
maarna *%) olemaan ſeinäsſä ſiinä miehen kohdalla, 
niin Fun fiita tapafi kiinni kädellänſä, fen turwisſa 
wielä kuitenkin pyſyi toiſella jalallaan wiimeiſen lau— 
dan nenällä ſeiſomasſa. Kyſymykſeen, minkälainen 
olonſa vollä oli ollut, wastaſi hän, fen yön olleen 
kuin tuhannen wuotta eikä hirmuiſempaa oloa woi—⸗ 
wan maalliſella ihmiſellä enää olla. Tulewaiſuuden 
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ennusdtafa, Fun tämän kuuli, fanot roswolle: „ſen⸗ 
lainen on tulewainenki elämäſi olewa, jos et te'e 
parannusſsta“. — Roswo kyſyi, miten hänen tätä 
wälttääkſeen piti tekemän, ja ennudtaja wastaſi: 
„kuuſi wiikkoa pitää finun lakealla ſuolla rukoile⸗ 
maſi Jumalaa ja ſitte pyytämäſi anteekſi kaikilta, 
joita olet wahingoittanut ſekä työllä ja tawaralla 
pyytää ſowitella kaikki pahat työſi ja rikokſeſi“. — 

Tämän neuwon roswolle annettugan meni tu—⸗ 
lewaiſuuden ilmoittaja toiſen rikkaan luokſi ja ky— 
ſyi, millainen olo hänellä fen yon ſeutuna oli ol 
lut. Rikas wastaſi, ei karmiampaa ?) ja waikiam⸗ 
paa oloa enää koko maailmasſa olewan, kuin mikä 
hänellä oli ollut. Ennustaja ſelitti ſilloin tällekin 
miehelle hänen tulewaiſen olonſa laidan ja ſanoi: 
„ſinä Eun et köyhiä koskaan ole huoneiſiſi ſuwain⸗ 
nut, waan aina olet antanut heidän tallisſa, rii- 
hesſä ja muualla Fylmasfa yötä olla, niin on tule 
wainen oloſi olewa fellainen kuin nytlin tänä yönä, 
jos et paranna itſeäſi ja ja'a omaiſuuttaſi köyhille 
ja waiwaiſille“. Saita kyllä ennustajan ſanat kuuli, 
waan omaiſuutenſa jakamiſeen ei hänellä haluag ol- 
Int. Roswo ſitä wastaan alkoi entistä pahaa celä- 
mätään katua ja päätti ſowitella monet pillat $) ja 
rikokſenſa, jos waan elon ja parannukſen aikaa fal- 
littaiſi. Näin tulewaiſesſsta olostaan tiedon ſaatuanſa 
palaſiwat kaikki kolme miestä kotiinſa. — Sen pi— 
tuinen ſe. — 


| Sanain felitykfiä: 1, konnun = tilan, maan; 2, pohatta 
tifad (wen. Gorarsn); 3, wirnatenäöltään oudon epäluulon alai- 
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nen; waarna — puunaula; 5 farmiampaa — tuskalliſempaa, ahdista⸗ 
wampaa; 6, pillat = pahat työt. 


n ill. Unutelins Akka. 


Kiwennawalta Karjalasta. 


Tähän mwerrattawa tarina on Ranskalaiſilla. Katfo: Con- 
les de madame Leprince de Beaumont, publies par Hilaire 
le Gai Paris 1852, fertomudta 8. Sama tarina on Tanskan kie⸗ 
felle käännettynä C. Molbehin fatufofoelmasfa: Udwalgt Ewentyr og 
Fortellinger. Kjeebenhamn 1843 fim. 7—9. „Den nySgjerrige Kone“. 

Sakfalaifilla. Katfo C. ©. Borg’in falfadta Srimm’in mus 
faan kääntämää tarinaa „Mieletöin nurkuminen“, Helfingiefä 1849. 


DU kerran uffo ja akka. Heillä tofin ei ſuurta 
riffautta ja omaiſuutta ollut, waan fefin wähä, mikä 
heillä elamistä oli ollut, häwiſi häwiämisſstään Fun 
olimat laiskoja ja toimettomia molemmat, Dlimat 
ferran fitte polttopunta hakkaamasſa itfelleen met- 
fasfa. Akka, fjosta tämä työ tuntui raskaalta ja 
waikealta, alkoi puita kerätesſään tuosſa nyt kiroilla 
Eewaa ja Aatamia, ja ſanoi: „heidän tauttanſa täy— 
tyy meidänki tämmöistä waiwaa ja kurjuutta kär— 
ſiä, fun niin tuhmia oliwat, että halpaiſen omenan 
tähden rikkoiwat Jumalan käskyn ja alkuperäiſen on⸗ 
nenſa kadottiwat. Kun eiwät fitä olifi tehneet, niin 
eläiſimme tänään wielä paratiiſin ruohotarhasſa kai⸗ 
ketta huoletta ja waiwatta“. — „No, Eewa ſihen 
oli pääſyynä, kun oli niin ahnas, ett'ei kiellettyä 
omenaa woinut olla ottamatta“, ſanoi ukko, „waan 


oli tuohon Aatamikin wähän wikapäänä, kun antoi 
akkahupelolleen ſemmoiſen wallan eikä pitänyt häntä 
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kowemmasſa kurisſa, kyllä minä hänen ſiasſaan oli- 
ſin Eewan tiennyt hallita“. Tämän ukon ja akan 
puheen oli kuningas metſällä käydesſään ſattunut 
ſyrjästä kuulemaan, jonka wuokſi tuli puhuttelemaan 
heitä ja ſanoi: „täällä olette näen mä kowasſa ja 
uutterasſa työsſä, eikd teille wanhoillanne ala tam- 
möinen työ käydä raskaakſi?“ — „Mitäs, kyllähän 
fe raskaakſi käypi“, ſanoi mies, „waan Aatamin ja 
Eewan tuhmuuden tauttahan ſitä ihmisraukan täy— 
tyy kaikenlaista kurjuutta täsſä maailmasſa kärſiä“. 
— „No, koska tilanne on niin työläs ja waikea“, 
ſanoi kuningas, „niin ſeuratkaa minua linnaan, minä 
fiellä tahdon toimittaa teille huolettoman ja helpon 
toimeentulon, kun waan täytätte kohtuulliſet waati⸗ 
mukſeni ettekä kieltojani wastaan riko“. Tähän Eu 
ninkaan tuumaan ſuostuiwat ukko ja akka mielel⸗ 
lanfü ja kulkiwat kuninkaan ſeurasſa linnaan, josſa 
heidät wietiin ſenlaiſeen huoneeſen, joka oli kun pa— 
ratiiſikin niin kaunis ja korea. Kuningas toimitti 
heille uudet waatteet ſekä muut tarpeet kaikki ja her⸗ 
kulliſia ruokia pöydän, mutta koittaakſenſa, totteliſi⸗ 
watko onnenſa nurkujat hänen käskyänſä, panetti 
han kannelliſeen hopea⸗astiaan pienoiſen ſyöttiläs⸗ 
hiiren, jota hän huwikſeen elätteli, ja aſetti tämän 
astian muiden ruofalaitodten joukkoon pöydälle, fa- 
noen ukolle ja akalle huoneesta lähtiesſäään: „ſyökää, 
juokaa nyt mitä mielenne tekee, mutta tähän hopea⸗ 
astiaan älkää Fatfofa, muuten ajan teidät linnastani 
pois“. „Raahtiihan tuohon olla katſomatta“, was⸗ 
taſiwat ukko ja akka yhtä ſuutanſa eiwätkä enfimäi- 
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ſenä eikä toifena palmäandı Euminfaan kieltoa mastaan 
riffoneetfaan. Heillä muka oli niin palfon muuta 
Fatfottamaa ja ihmeteltämad, etta tuskin juohtuifaan 
Foto hopea⸗astia heidän mieleenfü. Mutta Eolman- 
tena päiwänä ei afalla enaa out ſamaa ruu'an 
halua Euin ennen, miehenſä ſyödesſä tötui hän waan 
ristisſä käſin, katſellen hopea-astiata, ſilmiänſä muu⸗ 
anne ſiirtämättä, ja ſanoi huo'aten: „ei nyt mulle 
nämä ruu'atkaan maista, tuolla fe bopeasastiadfa 
taitaiſi paras ruoka ollakin, koska je meiltä on kiel— 
letty. Emmeköhän maljan kantta wähän kohottaiſi, 
nähdäkſemme, mitä herkkua tuolla olla woi, ſillä 
mifa mahti ja wiiſaus ſiinä on, että pöydälle tuo— 
daan adtia, johon ei ſaa edes kurkistella“. —, Jätä 
astia koskematta“, ſanoi ukko warotellen, „onhan 
meillä täsſä ſyömistä yltä Eyllin, jos emme kulta⸗ 
maljan fifusta tieduſtakaan, warſinkin koska kunin⸗ 
gas meitä niin kowasti Fielfi”. — „Kuningas pitää 
meitä waan pilkkanaan“, fanoi akka kiiwastuen eikä 
miehenſä kieltoa kuullut, waan tarttui hopeamaljan 
kanteen käſin, mutta Fun ſitä kohotteli, field ei mal⸗ 
jasſa ollut mitään muuta, kuin fe kuninkaan ſyötti⸗ 
läshiiri, joka ſamasſa hyppäſi pois ja juokſi tiehenſä. 
Tästä ſäikähti akka niin, että maljan kannen kädes⸗ 
tään pudotti lattialle, ja kuningas, joka tästä ſyn⸗ 
tywän rämäykſen kuuli, tuli tiedustamaan ſyytä. 
Kun taalla aflan laidan hawaitſi, nuhteli hän uf- 
koa ja akkaa kowasti ja ſanodi: „te Aatamin ja Ee⸗ 
wan tuhmuutta walititte ja heitä ſyytitte, waan itſe 


a. 


ett’en Fuin kakſi päiwää malttaneet olla hopeamal⸗ 
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jaan Tatfomatta, waikk'ei teilla puutetta ollut min- 
faanlaista, waan ſyömistä ſekä juomidta oli run- 
faadti, niinfuin Aatamilla ja Cewallafin paratitfista. 
Niinpä lähtekääkin nyt linnastani pois, teitä en enää 
luonani ſuwaita moi, koska Fieltoani Fohtaan rifoitte, 
mwaiffa teitä warfin waroitin“. — Ukko ja affa oli- 
wat. häpeisſään eiwätkä woineet mitään wastata; 
mutta palaſiwat köyhään kotiinſa takaiſin. Sen fo: 
wemmin eiwät kuitenkaan Aatamin ja Eewan pää— 
han enaa ſyyttäneet köyhyyttänſä, waan alkoiwat 
ahkerammin tehdä tydta ja maatanfa wiljellä, jonka 
kautta ſiitä lähtien paremmin tuliwatkin toimeen, 


kuin ſitä ennen. Sen werta ſitä. 


VIII. Pojasta, joka kuninkaan tyttaͤren fa- 
noisſa ſolmitſi. 
Satakunnasta. 
N läjärwveltä. 


Muntamalla kuninkaalla oli tytär, jofa oli 
niin ſukkela ſanojen funtari, ett’ei koko maailmasſa 
luultu olewan ſitä miestä, joka hänet ſanoisſa fol- 
miaiſi. Kuningas olikin ſentähden ympäri malta- 
kuntaanſa kuuluttanut, että hän ſille antaiſi tyttä⸗ 
renſä waimokſi, joka ſiltä ſuun tukkiſi, ett'ei fe was⸗ 
taudta antaa woinut. Joutui fitte muuan kerjäläis⸗ 
poikakin maata, mieroa kulkiesſaan kuulemaan tä- 
män kuninkaan lupaukſen ja arweli itſekſeen: „no, 
eihän tuo kuninkaan tytär ſen kummempi liene, kuin 
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muutkaan naikkoſet, minä hänet ſanoisſa ſolmian 
ja ſuun tukin, kun tukinkin“. Jonkun aikaa toi⸗ 
meen ſaatawaa aſiataan arweltuanſa etſikin itſellenſä 
matkakumppanin awukſeen ja läkſi fen ſeurasſa ku⸗ 
ninkaan linnaan kulkemaan. Matkalla ſai hän ſat⸗ 
tumalta warpuiſen Eiinni, josſsta ihastui hywin, kor⸗ 
jafi fen ja pani konttiinſa. Toweri, josta tämä käwi 
kummakſi, kyſyi ihmeisſään häneltä: „mitäs ſillä 
teet tämmöiſellä matkalla?“ — „Kyllä fe wielä tar- 
witaan“, wastaſi poika toimesſaan, aſiata fen pa⸗ 
remmin ſelittämättä, astui hän waan edellenſä. Kun 
ſiitä wähän matkaa oli kulettu, näki hän taas tie— 
puoledfa warikſen pojan, jofa ei wielä lentoon pääs— 
ſyt, otti fen kiinni ja pisti konttiinſa. Siitä eteen⸗ 
pain kulettaisſa tawoitti taaskin korpin ja korjaſi 
ſenkin talteenſa, ja niin ikään ſai ſiitä edellepäin ku— 
lettaisſa ſeuraanſa wielä, enſin tarhapöllön, ſitte hä= 
ran ja ſitte mykän akan wiimeiſekſi, joista kaikista 
ſanoi oudostumalle towerilleen: „elähän huoli, kyllä 
ne kaikki wielä tarwitahan, ennenkuin aſiani on toi⸗ 
mitettu“. | 

Päästiinki jo kuninkaan linnaan ſiitä, niin ty- 
tar tuli jo pihalla wieraita wastaan, fe kun oli fär- 
käs kaikkein niin ylhäisſten kuin albaisten kansſa 
ſanoja waihtelemaan. Senpä kautta kyſyikin Ferjaläig- ' 
pojalta kohta: „mitäs poika pulleroinen pusſioſaſi 
kannat, taidat tärkeilläkin aſioilla olla, kuin ſulla vi 
fein on palwelija towerina“. — „Ei ole aſiata palz: 
jon fanottawaffi“, mastafi poifa, „läkſinmähän ku⸗ 
ninfaan tytärta fanoisfa fa puheesſa ſolmiamaan“. — 
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„Niinpä näytä lupaukſeſi toteen”, fanoi kuninkaan 
tytär rohkeaſti, ikäänkuin pilkkaa tehden pojasta, 
ſillä häntä oli koko linnan wäki kuulemasſa. — 
Poika ſilloin pisti kätenſä konttiin ja nipiäti war⸗ 
puista wähän, niin tämä hädisſään ſanoi: „täy, 
täy!“ — „Ymmärrätkös ſitä kieltä?“ kyſyi poika ku 
ninkaan tyttäreltä. — „En ſitä ymmärrä“, ſanoi ku⸗ 
ninkaan tytär. Poika ſamasſa puristeli taas wa— 
rista kontisſa, että fe ääneen puhkeſi ja ſanoi: „Waak, 
waak!“ — Kun poika taas tyttäreltä kyſyi, jos han 
ſitä puhetta ymmärſi, oli han yhtä tietämätön kuin 
äskenki ja ſanoi, ett'ei hän ſemmoiſta puhetta ym⸗ 
märtänyt. Taidatkos täta kieltä? ſanoi poika ja 
puridti korppia, joka kohta alkoi kontisſa huutaa: 
„Koronk, koronk!“ ſiitä heitti jo korpin ja tawoitti 
kädellänſä tarhapollöä, että fe peloidfaan alkoi panna: 
„pu⸗pu⸗puh, puspuspuhl” — Kun ei kuninkaan ty⸗ 
tär näitäkään kieliä oſannut, nykäſi poika wierellänſä 
ſeiſowata härkää, joka paikalla äänſi , möö-⸗yh! möö⸗ 
yh!“ — „En minä härän kieltä taida en tajua“, 
ſanoi kuninkaan tytär. No, jos finut jo muuten⸗ 
fin moneen kertaan olen puheesſa ja ſanoisſa fol- 
minnut“, ſanoi poika, „niin nyt minä ſinut wii⸗ 
meinkin ſanoisſa ſalpaan peräti”. Näin puhuesſaan 
nipisti hän mykkää akkaa käſiwarresta kowasti, että 
je tuskisſaan alkoi panna papottaa: „Hopp, popp, 
po, hopp, popp, po!“ | 

Kun ei kuninkaan tytär tätäkään akan pubetta 
ymmdrtänyt eikä fiihen wastata moinut, täytyi Falk: 
fein todiötaan ja myönnytellä, että poifa oli hänet 
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fanoisfa folminnut. Yin kuninkaanki täytyi vaati- 
miedtenfüa ja muun wäen yleifeen tuomivon tyytya 
ja täyttää Ferran tefema Iupauffenfa, jonka oli ym= 
päri mwaltafuntanfa julidtanut. Niin fai kerjäläis— 
poifa kuninkaan tyttären maimoffenfa ja peri ap- 
pinfa kuoltua koko maltafunnan. Siihen fe juttu 
ſopiikin Toppumaan. | 


I. Kolme tienhaaraa. 


Taãhan werrattawia tarinoita on ſeuraawilla wierailla kanſoilla: 

Ruotſalaiſilla: 1:0 Wertaele „Swenſta folkſagor och äfwen⸗ 
tyr, ſamlade oh utgifna af Hyltoͤn Cawallius oh G. Stephens 1 d., 
ı h., Stodholm 1844, N:o 9, ſiwuja 152—168, fertomusta „Ungdomds 
fandet”. Samanlainen tarina on myöslin eriffenfä painettuna, ni⸗ 
mellä: „Fägel Phönir, en märkwärdig och befynnerlig händelfe, före⸗ 
ſtälld uti en Hiftoria om en konung i England och hand tre föner. 
Lund 1835". 2:0 Wertaele Cawalliukſen ja Stephens'in ſatukokoelmaa, 
fimuja 37—44, fertomusta „Buldhäften, Mänlyftan och Jungfrun i 
trollburen”. 
Tanskalaiſilla: Carit Ettar, Ementyr og Folkefagn fra Iyl⸗ 
Iand, Kjobenhawn 1847, ſiwuja 1—18, „Hworledes Bryde blef Konge”. 
Tähän ſoweltuwa tarina tawataan erikoiſena kirjanakin, painettuna 
Kjobenhawnisſa wuonna 1696, ſeuraawalla nimellä: „En herlig ny 
Hiftorie om Konning Cdwardo af Engeland, ſom war udi en olsegelig 
Sygdom geranden, men dog af en wiiß Quindes Raad blef cureret, 
og det formedelft Kongens yngſte Son Prints Arti friemodighed, fom. 
hawde fin ſyge fader faa kjer, at han reifte till den rige Dronning af 
Arabia, hwor han med Lifte befom hendes Plenodier, og förde Drons 
ningend dyrebare fugl Phoenir hjem med fig, dog paa det ſidſte efter 
megen Gjenwordighed, fom Prints Artus hawde utitanden, befom han. 
Dronningen til ægte. Lyſtig at Tefe af Hollandft paa Danſk Rim 
udfat af P. J. H. Kiebenhamn 1696”. 

Hollantilaifille. Tarkasta wastamainittua Tanskankieliſen 
firjan nimilehtes. Muutoin faapi tämän fadun alunomaijesta ſyn⸗ 
nystä tarfempia tietoja teoffesfa: Nyerup allmindelig Morflabsledning 


Suom. tarinoita, 3 
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i Danmatf og Norge igiennem Aarhundreder, Kjebenhawn 1816, fim. 
227—230 „Kong Edward og Prints Artus“. 

Saffalaifilla 1. Katfo: Grimm, Kinder und Hausmärden, 
Göttingen 1850, N:o 57 fin. 335—345, Kertomudta „Der goldene 
Vogel“. 2. Katfo: Grimm, Kinder und Hausmärchen R:o 97, fiw. 
1178, fertomusta „Das Wasſer ded Lebens“, jofa jokſeenki ſoweltuu 
meidän fuomalaifeen tarinaamme. 

Wenäläifillä. Katſo Rusſiſche Volksmärchen in den Urſchrif⸗ 
ten geſammelt und ind Deutſch überſetſt von A. Dietrich, mit einem 
Borwort von ac. Grimm. Leipzig 1831, fim. 1—14, ferfomusta: 
„Das Märchen von Ljubin Czarewitſch, der ſchönen Czarewna, feiner 
Gemahlin, und dem beflygelten Wolf“. 
Italialaiſilla. Katfo: Le tredice piacevolissime Notti 

(folmetoista hupaista yötä). Tädsſä kirjasſa, jonka on toimittanut 
Straparola, löhtyy muun muadfa 21 tawallista ſatua, joista muu⸗ 
ton IV, 3 on tähän tarinaan ſoweltuwa. Näistä Straparolan ferto- 
muffista löytyy ſakſankielinen käännös, jonka on toimittanut Friedt. 
Wilh. Wal. Schmidt, Berlin 1817. 

Walakkialaiſilla (Komanilaifilla). Katſo: Schott, Walachiſche 
Märchen. Stuttgart und Tübingen 1845, fiwuja 253—262 „Das gol⸗ 
dene Meermädchen“, ſekä ſiihen kuuluwia muistutuffia. 


— — 





J. Silmiwoiteen hakijat. 
Karjalasta. 

DE yhdellä miehellä kolme poikaa; itſe oli ukko 
ſokea. Pojista taas oli wanhin hywin juoppo, tei- 
nen ſamanlainen, nuorin taas neuwotoin ja laiska, 
päiwät pitkään wenyi waan uuninklukaalla. fü, 
josta ſokeana istuesſa aika käwi pitkäkſi, ſanoi Fer 
ran tuodta wanhimmalle pojalleen: „lähde hakemaan 
woidetta näille mun filmilleni, kenties paranifiwat 
wielä; etſi poikaſeni iſälleſi apua waikka mistä“. 
Näin puhuen antoi hän pojallenſa hywän oriin ja 
tuhat ruplaa matkarahaa, ja poika läkſi matkaan. 
Ajoi enſin poikki ilmaa, ſiinä oli hywä tie; ajoi fitte 
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pitkin ilmaa, fiinä tie wielä parempi. Wiimein ajoi 
hän lakealle tuhkakankaalle, josſa oli yhdesſä Fohden 
kolme tienhaaraa ja joka tienhaarasſa patſas. — En⸗ 
ſimäiſelle patfaalle oli kirjoitettu: „tätä tienhaaraa 
kulettaisſa on hewonen nälkäinen, mies Inlläinen”, 
Toiſesſa patſaasſa oliwat nämä fanat: „tällä tiellä 
on mies nälkäinen, hewonen kylläinen;“ kolman⸗ 
nesſa: „äiä 1) ſinne on mennyt, waan ſieltä ei ole 
monta tafaifin tullut“. Poika nämä kirjoitukſet nähe 
tyänſä poikkeſi ſille tielle, jolla mies oli kylläinen, 
hewonen nälfäinen, ja tuli jonkun ajan päästä ta= 
loon, josſa hewoſenſa ſitoi pylwääſen kiinni, ja ment 
itſe tupaan, tehden hywän päiwän tullesſanſa. Siella 
ei ollut tuwasſa ſitä nykyä muita, kuin nuori neiti⸗ 
nen ylen kaunis ja ihana, niinkuin marja maalattu. 
Tämä alkaa puhutella wierasta ja kyſyy häneltä knulu⸗ 
miſia. — „Ei kuulu erinäisſstä mitään“, ſanoi poika, 
joka tuskin kunlikaan, mitä häneltä kyſyttiin, niin 
katſeli ihmetteli han ſitä nuorta neitisſtä waan, ett'ei 
muusta ollut millänſä. „No, oletkos, wieras kulta, 
ſyoönyt?“ kyſyi häneltä neitinen. — „En ole ſyönyt 
enkä juonut“, ſanoi poika. „Oletkos kylysſä 2) käy⸗ 
nyt?“ kyſyi neitinen. „En kylysſäkään ole käynyt“, 
wastaſi poika. „No, oletkos nuoren neitiſen wie— 
resſä maannut?“ kyſyi neitinen wielä; hän näet oli⸗ 
fin waan tuo noita akka ſemmoinen, waikka nuoren 
neitoſen muotoiſekſi oli ruwennut. Kun nyt poika 
wiimeiſeenki kyſymykſeen wastaſi kieltämällä, neitinen 
lämmitti enſinnä ſaunan ja kylpi ſtinä mieraan 
kansſa, fitte ſyötti, juotti hänet runſaaſti ja wii⸗ 
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meint rupeſi hänen kansſanſa maata. Poika, kun 
näin nuoren ja kauniin neitoſen wiereen tuli, ſe⸗ 
part 3) ja hywäili häntä niinkuin rakastaan aina⸗ 
fin, waan Fun matkastaan wäſynneenä wuoteelle 
nukkui, nosti neitinen raskaaſti makaawan miehen 
wierestänſä ja heitti fen lattian alla olewaan ſywään 
hautaan, johon tämä Fatofi ja kuoli. 

Kun nyt wanhin poika matkallaan wiipyi yhä 
eikä ſilmiwoidetta tuonutkaan, lähetti iſä Feskimär 
ſen poikanſa ſamalle aſialle. Tämä faatuaan iſäl⸗ 
tään oriin ja tuhat ruplaa matfasrahaa, niünkuin 
wanhinkin weljenſä, ei wiikkoa wiiwytellyt, waan 
läkſi ajamaan woidetta iſänſä ſilmille hakeakſenſa. 
Kun ſiitä nyt niiden kolmen tienhaaran kohdalle 
tuli, läkſi hän ſamalle tielle, jolle wanhinki weljenſä, 
mutta hänelle käwi yhtä pahasti, kuin ſillekin. Sie 
ben taloon tultua, josſa fe kaunis neitinen oli, ra⸗ 
kastui hänki tyttären ihanuuteen, waan kun ruualla 
ollesſaan tuli wiinoja liioin nautinneekſi, nukkui 
han henkihiewerikſi, ja neitinen heitti hänet maaiesſa 
ſamaan hautaan, johon jo oli hänen weljenſä fuo- 
lettanut. 

Iſä-rukka kodisſaan käypi ſurulliſekſi, Fun er 
wät pojat kotiin palanneet. Pyrki ſilloin nuorin 
poika weljiänſä etfimään ja iſälleen ſilmiwoidetta 
hakemaan. Zähan ei iſä enſinnä tahtonut ſuosdtua, 
ſillä häntä peloitti, että kukaties nuorinki poikanſa 
ſille tiellern jääpi, waan Fun poika rukoeli rukoele⸗ 
mistaan päästäkſeen matkalle, antoi iſä hänellekin 
hywän oriin ja tuhat ruplaa matkarahaa, niinkuin 
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toiſillekin pojilleen oli antanut, ja laski hänet on⸗ 
nenſa nofaan kulkemaan. Poika kulkikin, ſamoin 
kuin weljet, ſekä poikki että pitkin ilmaa ja ſitte 
lakealle tuhkakankaalle, josſa oli ne kolmet kirjoi⸗ 
tukſet tienhaarain kohdalla; luki kirjoitukſet ja läkſi 
ſitä tietä ajamaan, josta ſanottiin, että ſinne oli 
äiän mennyttä, waan ei ketään takaiſin tullutta. 
Matkalla poikkeſi ſitte enſimäiſeen taloon, minkä 
tien warrella kekſi, ſaadakſeen weljistään tietoa, ja 
kyſyi emännältä, joka ykſinään oli kodisſa, jos ſitä 
tietä wiime⸗aikoina ketään muita oli kulkenut. Emäntä, 
joka oli tietäja, arwaſi pojan aſian ja fanoi: „ei ole 
ſinun weljiäſi kumpaisſtakaan tänne päin kulkenut“. 
Siitä puhutteli hän wierasta ystäwälliſesti, ſyötti 
hänet kylläiſekſi ja ſanoi ſitte: „paradta pannaan 
hewoſeſi tanhuaan *) ja heinää, kauraa ſille eteen; 
ota ſinä meidän orit tanhuasta ja pane ſatulaan, 
niin oman hewoſeſi jätät ſikſi aikaa tänne, kuin 
matkaltaſi palajat”. — Poika ſanoi emännälle kii⸗— 
tokſet ja läkſi talon hewoſella ajamaan, jättäen 
oman oriinſa tanhuaan. Ajoi, ajoi, min werta 
lienee ajanut, niin tuli taloon taas, ajoi pihamaalle 
ja kiinnitti hewoſenſa paaluun, johon heitti fen 
ſeiſomaan. Sattuipa talon pihalla olemaan pikka⸗ 
rainen poika, niin tämä juokſi tupaan ja ſanoi jo 
owenſuusſa: „äiti hoi! tätin orit on pihalla“. Heti 
pojan jälesſä tuli mieskin tupaan ja teki hywän 
päiwän niünkuin oikea wieras ainafın. Emäntä otti 
hänet hywästi wastaan, tiedusteli hänen matkaanſa 
ja kyſyi: „Eusta olet ſiskoni oriin ſaanut ajaak- 
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ſeſi“? — Silmi⸗woiteen hakija ſelwitti aſian, ſa⸗ 
noi: „talodta tuolta minulle fe orit annettiin ajetta⸗ 
wakſi ja omani jätin fliben lepäämään“. 

Emänti kun tämän kuulla ja tietää ſai, pa 
netti heti pojan hewoſen tanhuaan ja heinää, kau⸗ 
raa runſaasti eteen, joſta ſitte wieraan itſenſäkin 
rawitſi ja ſyötti, juotti kylläiſekſit. Wieläpä antoi 
hänelle matkaan lähtiesſä oman werekſen hewoſen⸗ 
ſakin ajettawakſi ja ſanoi neuwoen: „kun nyt ſem⸗ 
moiſen ja ſemmoiſen matkan tästä kulet, niin tulee 
mahdottoman ſuuri kaupunki ja ſiinä on komea, 
linnankaltainen kartano, jonka wiidennesſä kerrok⸗ 
ſesſa en ylen kaunis ja miellyttämä neitinen, jolla 
ikkunalla olewasſa putelisſa on ſitä ſilmiwoidetta, 
jota iſäſi tarwitſee. Sitä paitſi on hänellä häkki⸗ 
lintu ſemmoinen, joka haastaa ja ilmoittaa kaikki, 
mitä tarwitaan. Se ſilmi⸗woide ſekä je lintu pi- 
tad ſinun ſaada filtä neitiſeltä otetukſi. Waan 
wielä on toinenkin ſeikka. Linnaan tullesſaſi neiti- 
nen toſin makaa raskaasti eifä tieda ſinun ſiellä 
käynnistäſi; waan jos ſilmiwoiteen ja häkkilinnum 
ſaatkin ſalaa anastetukſi, niin linnalta pois lähti⸗ 
esſäſi on edteena pihamaan ja kartanon poikli we⸗ 
detty nuora, josſa om uſeampia kelloja ja tiu⸗ 
kuja. — Jos nyt hewoſeſi woiſi fen nuoran ylitſe 
hypätä ſühen wähänkääun Eosfematta, niin ſitte ei 
neitinen heräiſi, waan ſinä pääſiſit hänen tietämät⸗ 
tänſä pakenemaan ja woiſit iſälleſi ſilmiwoiteen tuoda“. 

Poika pani neuwon mieleenſä ja läkſi emän⸗ 
nän antamalla werekſellä hewoſella ajamaan, joten 
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ei wiikkoa wiipynytkään, ennenkuin tuli flihen fie 
reen kaupunkiin, josſa wiidennesſä kartanon ker⸗ 
rokſesſa oli je kaunis neiti, joſta hänelle oli pu= 
huttu. Siellä käwi kaikki, niinkuin oli ennustettu. 

Wartiat ſekä ſe kaunis neitinen itſekin oliwat 
nukukſisſa kaikki, ja poika fat ſekä filmimoidesastian 
ikkunalta, että häkki⸗linnunkin talteenſa korjatukfi, 
wieläpä wenyi jonkun aikaa neitiſen wieresſäkin 
hänen makuu⸗huoneesſaan, fun ei niin werewästä 
ja ihanasta tyttäresſstä raahtinut heti paikalla Tun - 
pua; waan kun ſiitä lähtdä wiimeinki teki ja ſaa⸗ 
tuine tawaroineen hewoſenſa ſelkään nouſi, ſe kyllä 
hyppäſi nupran ylitſe, mutta find bäntäsjouhet kui⸗ 
tenfin hewoſen bypätesfü Fapfahtimat nuoraan kinni 
ja ſamasſa rupeſiwat kaikki kellot, tiu'ut ſoimaan, 
jodta meitinenfi heräſi. Tämä, joka heti paikalla 
kekſi, että jo on ſekä filmiswoide wiety, että Tintu- 
warastettu, ja wielä muutenki tunnusteli, että kyllä 
hänen luonanſa on joku käynyt, läkſi waradta luo⸗ 
nanſa käynyttä ajamaan jälestä, minfa ennätti. 
Poika puolesſtaan pakeni hänen edellä, minkä kerkeſi. 

Tuli ſiihen taloon, joſta wiimeiſen hewoſen 
oli ſaanut, jätti fen ſiihen ja otti fen hewoſen finan, 
jolla fühen oli tullut, ſemmoiſella kiireellä, ett' ei 
tuwasſa malttanut käydäkään. Samoin waihtoi taas 
hewoſia toiſenki ſiſären talosſa, joſta ſai iſänſä an— 
taman oman oriünſa, ja ajoi ſillä aina fiihen tien⸗ 
haaraan, josſa oli ne kolme patſasta. Siinä wasta 
ſeiſottui Han ja katſoi jälelleen, waan Tun ei ke⸗ 
tääu nähnyt takaag ajawakſi, neitonen kun ei näet 
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ſeſi“? — Silmi⸗woiteen hakija ſelwitti aſian, ſa⸗ 
noi: „talodta tuolta minulle fe orit annettiin ajetta⸗ 
wakſi ja omani jätin fühen lepäämään“. 

Emäntä Fun tämän kuulla ja tietää ſai, pa— 
netti heti pofan hewoſen tanhuaan ja heinää, kau⸗ 
raa runſaasti eteen, josta fitte wieraan itſenſäkin 
rawitſi ja ſyötti, juotti kylläiſekſi. Wieläpä antoi 
hänelle matkaan lähtiesſä oman werekſen hewoſen⸗ 
ſakin ajettawakſi ja ſanoi neuwoen: „kun nyt ſem⸗ 
moiſen ja ſemmoiſen matkan tästä kulet, niin tulee 
mahdottoman ſuuri kaupunki ja ſiinä on Eomen, 
linnankaltainen kartano, jonka wiidennesſä kerrok⸗ 
ſesſa on ylen kaunis ja miellyttäwä neitinen, jolla 
ikkunalla olewasſa putelisſa on ſitä ſilmiwoidetta, 
jota iſäſi tarwitſee. Sitä paitſi on hänellä häkki— 
lintu ſemmoinen, joka haastaa ja ilmoittaa kaikki, 
mitä tarwitaan. Se ſilmi⸗woide ſekä fe lintu pi— 
tää finun ſaada filtä meitifeltü otetukſi. Waan 
wielä on toinenkin ſeikka. Linnaan tullesſaſi neiti- 
nen toſin makaa raskaasſti eikäntiedä ſinun ſiellä 
käynnistäſi; waan jos ſilmiwoiteen ja häkkilinnun 
ſaatkin ſalaa anastetukſi, niin linnalta pois Tähti- 
esſäſi on esteenä pihamaan ja kartanon poikki we⸗ 
»detty nuora, josſa om uſeampia kelloja ja tiu⸗ 
kuja. — Jos nyt hewoſeſi woiſi fen nuoran ylitſe 
hypätä ſiihen wähankääun Eosfematta, niin fitte ei 
neitinen heräiſi, waan ſinä pääſiſit hänen tietämät⸗ 
tänſä pakenemaan ja woiſit iſälleſi ſilmiwoiteen tuoda“. 

Poika pani neuwon mieleenſä ja läkſi emän⸗ 
nän antamalla werekſellä hewoſella afamaan, joten 
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ei wiikkoa wiipynytkaän, ennenkuin tuli filhen ſun⸗ 
reen kaupunkiin, josfa wiidennesſä Tartanon ker⸗ 
rokſesſa oli je kaunis neiti, jodta hänelle oli pu= 
huttu. Siellä käwi kaikki, niinkuin oli ennustettu. 

Wartiat ſekä ſe kaunis neitinen itſekin oliwat 
nukukſisſa kaikki, ja poika ſai ſekä ſilmiwoide-aſtian 
ikkunalta, että häkki-linnunkin talteenſa korjatukſi, 
wieläpä wenyi jonkun aikaa neitiſen wieresſäkin 
hänen makuu⸗huoneesſaan, kun ei niin werewästä 
ja ihanadta tyttäreſstä raahtinut heti paikalla In - 
pua; waan kun ſiitä lähtdä wiimeinki teki ja ſaa— 
tuine tawaroineen hewoſenſa ſelkään nouſi, ſe kyllä 
hyppäſi nupran ylitſe, mutta ſiinä bantäsjouhet kui⸗ 
tenkin hewoſen hypätesſä kapſahtiwat nuoraan kiinni 
ja ſamasſa rupeſiwat kaikki kellot, tiu'ut foimaan, 
josta neitinenki heräſi. Tämä, joka heti paikalla 
kekſi, että jo on ſekä filmiswoide wiety, että lintu— 
warastettu, ja wielä muutenki tunnusteli, että kyllä 
hänen luonanſa on joku käynyt, läkſi waradta luo⸗ 
nanſa käynyttä ajamaan jaledta, minfa enmätti. 
Poika puolesſtaan pakeni hänen edellä, minkä kerkeſi. 

Tuli ſiihen taloon, joſta wiimeiſen hewoſen 
oli ſaanut, jätti ſen ſiihen ja otti fen hewoſen finan, 
jolla ſiihen oli tullut, ſemmoiſella kiireellä, ett' ei 
tuwasſa malttanut käydäkään. Samoin waihtoi taas 
hewoſia toiſenki ſiſären talosſa, joſta ſai iſänſä an= 
taman oman orinfa, ja ajoi ſillä aina fiihen tien⸗ 
haaraan, josſa oli ne kolme patſasta. Siinä wasta 
ſeiſottui hän ja katſoi jälellern, waan kun ei ke⸗ 
tääu nähnyt takaa ajawakſi, neitonen fun ei näet 
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famalla heivofella woinut ſaawuttaa häntä, joka 
yhä werekſillä hewoſilla ajoi, luki hän uudelleen 
tauluisſa olewat kirjoitukſet ja mietti mielesſään: 
„tuonne ne narrit, mun toiſet weljeni warmaanki 
owat lähteneet, josſa hewonen on nälällä, mies 
kyllällään“. Tähän luuloon tultuanſa läkſi ſitte 
hänkin ajamaan ſamaa tietä ja tuli ſamaan taloon, 
jonka pihamaalla ſitoi hewoſenſa ſamaan paaluun, 
josſa ſeiſoiwat toiſtenki weljein orihit. Meni ſiitä 


tupaan ja tefi fielä olemalle nuorelle neitiſelle 


hywän päiwän, niinkuin taloon tullesfa tapana on. 
Neitinen rupeſi Fohta puhuttelemaan häntä, niin⸗ 
kuin toiſiakin meljiä oli haastatellut, ja kyſyi niin⸗ 
kuin beiltäfin: „oletko, wieras kulta, ſyönyt, oletfo 
juonut, — oletko kylysſä käynyt eli nuoren neiti⸗ 
ſen keralla ma'annut? Poika kun wastaſi, ett'ei hän 
kiireen matkanſa teon tautta ollut ennättänyt ſyödä, 
juoda eikä muuta tehdä, ſyötti, juotti ja kylwetti 
neitinen hänet ja rupeſi ſiitä wielä hänen wiereenſä 
maata, tuumaten hänellekin ſamoin tehdä, kuin hä— 
nen weljillenſä. Mutta poika, joka ei ollut wiinoja 
rakastawa eikä enempää nautinmut, kuin minkü 
ruumiinſa wirkistämiſekſi tarwitſi, ei nukkunutkaan 
niinkuin toiſet weljenſa, waan pyſyi walweella, 
waikka ſuotta aikojaan oli makaawinanſa. Neiti, 
joka pojan luuli nukkuneekſi, rupeſi waraſtamaan 
häntä, niinkuin hänen wanhempiakin weljiänſä, ja 
mieli makaawaista ſillan alla olewaan hautaan heittää, 
waan poika, joka waan koiran makaſi unta, ei an⸗ 
tanutkaan rahojanſa, waan tempaſi petolliſen neiti⸗ 
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fen ja heitti hänet itſenſä flihen kuoppaan, jonfa 
hän muille oli kaiwanut. — Haudan ſywyyteen upottu= 
anfa alkoi neitinen rukoella poikaa niin kauniisti 
kuin ſuinkin oſaſi ja pyrki haudadta ylös, luwaten 
olla pojalle iäti kiitollinen, jos hänet fieltä nos— 
taiſi; waan poika, jonka ſydämeen äkä ja wiha 
kerran oli pääsſyt, ei hänen ſuloiſiſsta rukoukſistaan 
enää lukua pitänyt, mutta ſanoi: „kuta kauniimpi 
ja ſanoiltaan ſulawampi nainen, ſitä wähemmin 
on hän uskottawa, ennen toki harakan naurua 
kuuntelen, kuin wiekkaan waimon ſanoja. Anna⸗ 
han enſinnäkin mun molemmat weljeni fieltä hau- 
dasta pois ja kakſi tuhatta ruplaa heidän kerallanſa, 
niin ſitte kenties armahdan ſinua“. Neiti antoi 
ſilloin ſekä weljien ruumiit että rahatkin pojalle 
haudasta takaifin, ja poika oli jo ihastukſisſaan noſtaa 
neitiſenki haudasta ylös, waan Fun näfi, miten 
wiekkaat ja wiehättäwäiſet ſilmät ſillä oli, ſanoi 
han, jota neitiſen ſilmän iskut wähällä itſeäänki 
oli lumota: „en totta finua ſieltä haudasta laske, 
kun et antane kauniita, mutta wiekkaita ſilmiäſi 
ſo'aiſsta; fillä jos et minuakaan petä, niin pettäiſit 
monta muuta nuorukaista, jotka luonnoltaan owat 
herkempiä“. Sillä puheen pakeni hän koko paikalta 
pois ja otti weljienſä ruumiit korjuuſen. Ne eimät 
muun puolesta olleetkaan maatuneita eikä muuttu— 
neita, mutta fe waan, että ſilmänſä olimat kelmei— 
ſet ja tummat niinkuin kuolleilla ainakin. Juoh⸗ 
tut tuoſta mieleenfü, että onhan hänellä fitä 
iſällenſẽ tuotawaa ſilmi⸗woidetta koko putellinen, 
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niin otti hoͤyhenen päällä ſitä woidetta mähäifen ja 


pyyhkaiſi fitä kuelleiden weljienſä ſilmiin. Tuskin 


oli hän fen tehnyt, niin elppyiwät Fuglleiden ſilmät 
undelleen ja weljet kumpikin wirkoſiwat eloon. 

No, tuostakos nyt ilo nouſi; nuorin weli je 
leili elbon heränneitä weljiänſä ja ne ſamate häntä, 
ja yſtäwiä oltiin olewinasn, kaikki lapſuuden pienet 
riidat jäiwät unhotukſiin. 

Lähdettiin ſitte kaikkli kolme meljestä yhtenä 
ajamaan kotiin päin ja tultün matkalla ſileälle 
niitylle, niin tahtoiwat wanhemmat weljet ſiinä 


hewoſianſa ſyöttää, ne Fun oliwat nälästä kuole⸗ 


masſa. Nuorin weli, jolla wiellä oli kotoa otettua 
ewästäkin tallella, ſyötti filta myoskin weljiänſä ſekä 
fBi itſekin, jonka jälkeen nukkui nurmelle raskaaſen 
uneen, fun «ei näet wümeisſä ybnä ollut enſinkään 
unta ſaanut. Toiſet weljet taas, jotka kauan kyllä 





oliwat herwotoinna maanneet, eiwät nuffuneetfaan, 


waan pyſyiwät walweella ja alkoiwat kedskenään 


tuumia: „kun talle jälelle olemme joutuneet, tappaa 


meidän pitää weljemme, ett'ei hän iſällemme kieli 


ja kerro, miten olemme aſiamme huonosti toimitia⸗ 
neet“. Aſialta näin forittuanfa leikkaſiwatkin ma- 
kaawalta weljeltänſä Faulan poikki ja weiwät raa⸗ 


bon lehtoon, ſinne puiden, riſuſen alle peittiwät 


fen; waan itſe nouſiwat hewoistenſa ſelkään ja ajpi- 
wat kiiruusti paikalta pois. 

Mitäpä tuosta? — Sattui paimen lehminenſä 
kawelemaän fen lehdon kautta, niin häkisſään iſtuwa, 
pojan neitiſeltä ſalaa ottama lintu alkoi lehdosſa 
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laulaa ja haadtella: „tuohon tapettlin taanoin mies 
ja fen pi on puun juurella tuosfa; ota fe ſiitä 
ja pane afemellenfa, kyllä mied wielä elohon faa- 
daan“. — Baimen tefi. niinkuin oli neuwottu fa 
afetti pain paikoilleen. Lintu ſanoi miehelle laulel- 
lesſaan ſitte: „ota nyt kuolijan lakkarisſta woidepu⸗ 
teli ja woida hänen kaulaanſa fillä woiteella, niin 
ſaathan nähdä, mikä tapahtuu“. Paimen kunli neu⸗ 
woa ja kun ſillä woiteella wähäſen waan kuolleen 
kaulaa hiweli, niin poika wirkoſi ja nouſi eloon 
kohta enniſtänſä ehompana. Tämän ihmetyön ai⸗ 
kaan ſaatuanſa antoi paimen woideputelin eläwäkfi 
wironneelle pojalle takaiſin. Tämä ei tästä hywästä 
küttääkään tiennyt, korjaſi waan woideputelin ſekä 
lintu⸗häkin ja laittauſi matkalle. Hänen jo hewo⸗ 
ſenſa ſelkään iſtuesſa alkoi lintunen häkisſälaulaa 
ja kyſeli: „tiedätkö misſä tilasſa ſinä tämän paime⸗ 
nen tähän tullesſa tuolla nurmella olit?“ — „Kyllä⸗ 
hän ſen tiedän, minä makaſin“, ſanoi poika. — „Et 
fie ma'annut“, ſandi lintu laulaen. „Weljefi tap- 
poiwat ſinun; waan tuli tämä paimen ja mind hä- 
nelle neuwoin, mihin pääſi oli wiskattu, ja hän kun 
ſitte minun käskystäni putelisſaſi olewalla woiteella 
kaulaaſi hiweli, niin ſinä paranit ja eloon wirkoſit“. 

Nyt wasta ymmärſi poika weljienſä mieffau- 
den ja jouduttihe küreimmittäin iſänſä kotiin, josſa 
enſi puheekſeen kyſyi: „toiwatko poikaſi matkalta pa⸗ 
lattuaan ſinulle ſilmiwoidetta?“ — „Eiwät ole tuo- 
neet, ſiltänſä palafimat kakſi wanhinta kotiin, nuo= 
rin misſä lieneekään“, mastafi iſä, ei näet ſokeana 
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tuntenut kyſelijätä pojakſeen. „Xievätld8 nuorim- 
masta pojadtafi mitäan?” kyſyi poika. „Ei ole 
tuonpäimäistä hänedtä kuulunut“, wastaſi ifü. „Ser 
van läkſi kotoa manhempia weljiään etſimään, eifä 
ole fen kowemmin hänestä tietoa ollut, misſä raukka 
lieneekin nyt“. Poika ſilloin ei pidemmältä malt 
tanut mieltänſä, waan ſanoi: „täsſä on nyt nuc 
rinki poikaſi kodisſa, täsſä ſeiſoo ſinun edesſäfi“. 
fü ei tahtonut ſitä uskoa, ſanoi: „kyllä fe ei ole 
kodisſa, luultawaſti on jo hänellekin tuho tullut“. 
— „uUsko pois, iſä kulta“, ſanoi poika, „täsſä minä 
ſinun nuorin poikaſi olen, kuin olenki. Toiſet wel⸗ 
jet toſin aikoiwat minun tappaa, waan erinomaiſen 
ſattuman kautta wirkoſin eloon kuitenkin ja olen 
nyt, rakas iſä, ſinun luonaſi taaskin“. — Siitä otti 
hän nyt ſilmiwoidetta putelistaan ja kun ſillä iſänſä 
ſilmiä hiweli, niin ukko ſai näkönſä jälleen, hyppäfi 
pojallenſa kaulaan ja likisſti häntä, mutta tätä teb- 
den itki han itkemiſstään niin kau'an ja niin paljon, 
että wihdoin käwi kuiwakſi kuin haapa-kanto ja 
heitti kuin heittikin henkenſä, ſyleillen kuollesſaanli 
wielä rakasta poikaanſa. Toiſet weljet, jotka tätä 
ſyrjästä katſoiwat, pakeniwat Fodistanfa pois ja läk—⸗ 
ſiwät mieron *) teitä kulekſimaan. Siellä Tienemät 
wieläkin. Sen pituinen ſe. 


Sanain ſelitykſiä: 1, äiä = paljo. 3, kyly — ſauna. 
3, ſepaili = halaili. 4, tanhuaan = talliin. 5, mieron = maailman 
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£ 1. Kulta⸗linnusta ja elämänwedestä, 


Satalunnadta. 


Dh ennen kuningas ja fil& oli Folme poifaa. 
Hänen Tinnadfanfa oli hedelmikkö, josſa kaswoi 
muun muasſa kultaiſia omenoita. Kerran aamui⸗ 
ſella hawaittiin yhden näiſtä omenoiſta olewan wa⸗ 
rastettuna. Kuningas, jolle tämä warkaus teki pa= 
han mielen, kyſyi ſilloin pojiltanſa, mitä tuon aſian 
ſuhteen oliſi tehtäwä, ja wanhin poika lupaſi yöllä 
hedelmikkdä wartioida, ett’ei femmoista wahinkoa enää 
tapahtuiſi. Sina tarkoitukſesſa jäikin hedelmikköön 
yökfi, waan jouten istuisſa tuli hänelle uni ja han 
nukkui nurmelle. Kun ſiitä aamulla hawattiin, oli 
taasſskin ykſi omena kadonnut. Kuningas Fun tätä 
taaskin oli pahoillanſa, tarjouſi toinen poika hedel⸗ 
mikköä tulemana yönä wartioimaan, waan häneltä 
ei tämäntoimitus tullut fen paremmin tähytetykſi. 
Yön ſydämellä ykſin istuedfaan nukkui hänkin, ja 
aamulla oli taaskin Eultasomena puudta wietynä. 
Nyt pyrki nuorin poika hedelmikköä wuorostaan 
yökſi martioimaan; waan kuningas ei mielellänſä 
oliſi häntä tämmöiſelle aſialle laskenut, ſillä han oli 
wielä hywin nuori ja lapſellinen. Miten poika 
kuitenki anoi ja pyyteli, fat han wiimeinki iſältänſä 
luwan mennä hedelmikkbä yhdekſi yökſi wartioimaan. 
Yön tullen isſstui nyt poika pysſy kädesſä omena⸗ 
puun alle, wahtia pitääkſenſä, eikä kowin kaukaa 
flinä istunutkaan, niin näki taiwaalta laskeutuwan 
komean, kotkan⸗kaltaiſen linnun, jonka ſiipildistä le- 
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weft femmoinen hohde, etta koko hedelmikkb oli ikään 
kuin lystitulilla walaistu. Omena⸗puuta lähestyes- 
ſään otti fe muutamalta okſalta noukallanſa ome- 
nan ja mieli ſaaliineen mennä matkaanſa, mutta 
poika tapaſi pysſynſä ja ampui lintua. Tätä ei kui⸗ 
tenkaan hengen paikoille ofannut, tähtäjän filma lie⸗ 
nee pettänyt; ykſi ainoa höyhen putoſi waan linnun 
pois lentdesſä hänen ſiiwistään maahan, waan tämä 
oli niin kiiltäwä ja korea, että kaikki kukat ja pen⸗ 
ſaat alkoiwat ſüinä tienosſa ſen walosta kiiltää ja 
wälkkyä. Sen büyhenen mei ſitte poika aamuiſella 
iſälleen ja kertoi koko aſian, miten kaikki oli tapah— 
tunut. Kuningas Fummadteli höyhenen kauneutta 
ja ſanoi ſitä katſellesſaan: „en tiedä kuinka ſuuren 
palkinnon ſille miehelle antaiſin, joka ſen linnun 
pyytäiſi, mistä tämä höyhen on lähtenyt“. 

Wanhin poika oli nyt kärkäs tälle aſialle läh— 
temään ja kulkikin ſitä kallishöyhenistä lintua etſi⸗ 
mään, waan wiipyi matkallanſa kuukauden, wipyi 
toiſen eifa Fotiin tullutkaan. Siitä läkſi keskimäi— 
nen weli ſamalle aſialle, waan ei onnisſstunut hä⸗— 
nenkään matkustukſenſa, han jäi ſille tiellenſä. Nyt 
käwi nuorin poika, joka ſill'aikaa oli miehekſi kaswa⸗ 
mut, iſänſäpuheelle ja ſanoi: „ſiunaa minua iſäni, 
minä lähden fitä kullan hohtawata lintua etſimään, 
ja jos ei kuolema ennen aikaa minua kohdanne, niin 
minä fen linnun ſinulle tuon“. Iſä ei kyllä aino- 
aſsta pojadtaan oliſi mielellään luopunut, waan kun 
näki, miten tämä oli, lLähtemään halukas, ſuoſtui han 
wiimeinki hänen tuumaanſa ja ſanoi: „no, mene 
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poikaſeni Fun menet, ota talosta ewästä, minkä tar⸗ 
witſet, ja tallista je hewonen, mikä ſinusſta on mie⸗ 
luifin, ja palaa wanhan iſäſi luokſi, jos et ha'etta⸗ 
waaſi Töytäifitäan”, 

Poika tämän luwan ſaatuanſa otti muonaa 
mukaanſa ja käwi ſitte talliin iſänſä hewoſia tar- 
kastamaan. Taaällä oli oritta, täällä tammaa, täällä 
ruunaa, ja kaikki oliwat näöltään Fomioita, waan 
Fun heille ſelkään nouſi, ne kaikki oliwat niin woi⸗ 
mattomia, että maahan lankeſiwat. Wiimein loyſi 
kuitenkin wanhan, ſodasſa jo fitä ennen käyneen 
ruunan, joka hänet kantaa jakſoi ja läkſi ſillä aja— 
maan. Jonkun matkaa kulettuaan tuli han munta- 
maan paikkaan, josſa oli kolme tienhaaraa ja kusſa⸗ 
kin tienhaarasſa erityinen patſas oſoketauluineen. Enſi⸗ 
maäiſesſä ſeiſoi: „joka tata tieta kulkee, ſaa hewo— 
ſelleen ruokaa, waan ſaa itſe nälkää nähdä“. Toi⸗ 
ſesſa ſeiſoi: „joka tätä tietä ajaa, ſaa itſellenſä ruo⸗ 
kaa, waan ei ſaa hewoſellenſa“; ja kolmannesſa 
taulusſa oli ſuurilla kirjaimilla kirjoitettu: „joka 
tälle tielle lähtee, ſille käy warſin onnettomasti“. 
Joka tauluun oliwat myöskin kaikkein niiden nimet 
kirjoitetut, jotka niitä teitä oliwat kulkeneet. Siellä 
näki wanhempienki weljienſä nimet enſimäiſesſä ja 
toiſesſa taulusſa, waan ei hawainnut heidän palan⸗ 
neen wielä. Aſiata armeltuaan päätti hän ſilloin 
lähteä ſitä tietä ajamaan, jota taulusſa ſanottiin on⸗ 
nettomakſi, miettien mielesſään: „jos en minä mat⸗ 
kaltani palaja, niin eiwäthän toiſetkaan weljeni ole 
olleet fen onnelliſemmat“. Päiwäykſen ſiitä nyt 
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eteenpäin paastyanfü tuli han ihanalle kukkia kas⸗ 
wawalle kedolle. Täsfa päätti han ſyöttää hewos— 
tanſa ja itſekin wähän lewätä; laski hewoſenſa ſyö— 
mään nurmelle ja nouſi itſe ſuurelle kiwelle istu⸗ 
maan, josſa alkoi ewäspusſiſstaan rauhasſa ruokaella. 
Siinä istuesſaan näki han näöltään ereskummaiſen 
eläwän lähestywän, jota hän ei oikein tuntenutkaan. 
„Ro, muukſi häntä en tiedä arwata, kuin ſudekſi“, 
arweli poika wiimeinkin ja huuſi ſamasſa: „tule 
tänne ſinä ſuden ſerkku, niin ſaat hywään ruofaa 
pusſiſstani!“ — Suſi tuli ja poika ſyötti hänet niin⸗ 
kuin oli luwannut. Syötyänſä kyſyi ſitte ſuſi: 
„mintähden läkſit, poika rukka, tälle onnettomalle 
tielle?“ — Poika ſelitti matkustamiſenſa ſyyn ja ky⸗ 
ſyi ſudelta, jos han tietäiſi, miten fe kultalintu löy—⸗ 
dettäifi, jota han oli hakemasſa. Suſi wastafl: „fen 
tiedan hywästi, misſä haettawaſi lintu on; tule 
han mun ſelkääni, niin minä wien ſinut ſinne“. 
— Poika oli lähtemään walmis fa fufi, jolla oli 
pojatkin mukana, ſanoi lähdettäisſä heille: „katſokaa 
nyt hewosta fen aikaa, Fun matkalla wiiwymme, ja 
ruokkikaa fe hywästi“. 

Nämä fanat fanottuaan läkſi ſuſi juokſemaan 
oifein parasta wauhtianſa, kantaen poikaa ſeläsſänſä. 
Tämmöistä kyytiä mentäesſä rupefi pojan ſilmistä 
juokſemaan weſi, jonka tähden han liinan otti tas⸗ 
kustanſa pyyhkiäkſeen ſilmiänſä, mutta kiireen hom- 
masja ſattui liina putoamaan hänen kädestänſä. 
Poika ſilloin huuſi ſudelle: „ſeiſahdu ſuſi, ſilmälii⸗ 
nani putoſi maahan, korjatkaamme ſe!“ — Nytkö 
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masta fitä muistuttelet?“ ſanoi fufl, „liinaſi on fo 
kymmenen penifulman paasfa”, Kun poifa täman 
Fuuli, ei hän futta enäänpyytänytkään ſeiſahtumaan, 
waan rienſi hänen ſeläsſään edellenfä, Eunne tulimat 
fen linnan portille, jodta kultalintu oli ſaatawa. 
Suſi neuwoi nyt poikaa ſiinä ja ſanoi: „wartioista. 
ſinä kyllä paafet ohitſe, ſillä ne makaawat kaikki ei— 
wätkä finua näe, waan kun tulet flihen huoneeſen, 
josfa linnan haltijan tytär aſuu, niin ole waroillaſi, 
waikka hänkin kyllä on nukukſisſa. Kun näet ikku— 
nalla kultaiſen häkin ja linnun, niin ota hiljaa lin— 
tunen häkistä, waan jätä häkki paikallenſa; ſillä jos 
häkin otat, niin nouſee lintu ääneen, wartiat herää— 
wat ja panewat ſinun kahleiſin. Minä ſillä aikaa 
odottelen finua palaawakſi täällä penſastosſa, näin 
aſiaſi toimitettua lähdemme ſitte yhdesſä takaiſin, niin⸗ 
kuin ykſisſä tulimmekin“. | | 

Poifa Tupafi ſuden neumoa feurata ja pääſikin 
wartioiden kekſimättä huoneeſen, josfa näki kulta— 
linnun häkisſänſä. Otti linnun hiljaa kouraanſa 
ſiitä ja mieli jo kääntyä jälelleen, waan alkoi ſiitä 
arwella: „jos minä kädesſäni tämän linnun wien, 
niin putoaa ſe matkalla niinkuin liinakin tullesſani“. 
Ei ſiis ſuden kieltoa pitänytkään, mutta otti ikku— 
nalta kultahäkinki; waan tuskin ſai han fen käteenſä, 
ennenkuin lintu rupeſi ſemmoiſella ilweellä huuta— 
maan, että wartiat heräſiwät unestaan, ottiwat po— 
jan kiinni ja paniwat hänen kähkänään 9). Suſi 
odotteli ſill'aikaa penfastosfa yhä, waan kun ei poi⸗ 
kaa näkynyt takaiſin tulewakſi, ymmärſi hän jo, mie 

Suom. tarinoita. 4 
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ten fille oli linnasſa käynyt ja oikein itfi ſuruisſaan, 
paäiwitellen ſitä, ett'ei poika hänen neuwoanſa totel⸗ 
Int. Kuitenkin jäi han wielä wartomaan fiihen, 
nähdäkſeen, woiſikohan jollakin tawalla wielä poikaa 
auttaa. 

Aamulla puhuttiin kohta ſille kuninkaalle, joka 
linnaa hallitſi, että waras oli linnasſa käynyt kulta⸗ 
lintua warastaakſenſa, waan että pahantefijä nyt oli 
kahleisſa. Kuningas käski ſilloin tuoda fe rohkea 
waras hänen eteenſä ja kun ſai pojan nähdä, niin 
kyſyi kohta, mistä han oli ja kuinka han oli fem- 
moiſeen työhön joutunut. Poika kertoi koko aflan 
alusta pitäen ja ſanoi, että hänen iſällänſä oli höy— 
ben, jonka hän ſiitä kultalinnuſsta oli ampunut, Fun 
fe hedelmikkbä käwi maradtamadfa, ja että han fen- 
tähden Hanfı käskystä oli lähtenyt koko lintua faa- 
maan. — Kuningas, jolle Eultalintu oli erinomat- 
tain rakas, tuomitſi enfi kiiwaudesſaan pojan kuole⸗ 
maan, ſiitä että hän oli warastaa koetellut; mutta 
poika wastaſi mafaadti ja pelkäämättä: „jos minut 
tapetaan, niin on kultalintukin kuoletettawa, ſillä ſe 
on famate rikokſen alainen, koska minun iſäni lin⸗ 
nadta on hedelmiä käynyt warastamasſa“. 

Kuningas tämän kuultuanſa ſanoi pojalle: „no, 
ſaat jäädä henkiin, kunhan toiſesta mwaltafunnasta 
tuot minulle kuninkaan oriin, joka on niin taitawa 
ja wiiſas että fe puhuu ja haastelee kuin ihminen“. 
— Poika otti aſian toimittaakſenſa ja pääſi fillä 
lupaukſella irralleen. Käwi ſiitä nyt matkatoweriaan 
etſimään ja tapaſikin penſastosſa ſuden, joka ſurusta 
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ja pelodta itki ja wapiſi. Tälle kertoi nyt kohta⸗ 
lonſa, miten hänelle oli linnasſa käynyt ja kyſyi 
ſitte, jos ſuſi tietäiſi, mistä ja miten fe orit ſaataiſi, 
jota kuningas haluſi. Suſi tuskin tämän kuuli—⸗ 
kaan, niin ſanoi iloisſaan pojalle: „nouſehan fel- 
kääni, kyllä mind tiedän misſä fe mainio orit on”.: 
Poika tefi, niinkuin oli käsketty, ja Fun jonkun at 
kaa oli mentynä, tuliwat taaskin erään linnan por⸗ 
tiſle, johon ſuſi pyſähtyi ja neuwoi poikaa, fanoen: 
„täsſä linnasſa on je orit, ja kylläſen tallista ſaat⸗ 
fin otetukſi, mutta älä waan marhamintaa koske, 
ſillä jos fen otat, niin rupeaa hewonen hyppimään, 
telmämään, josta wartiat herääwät ja ſinun käy 
niinkuin entiſesſäkin paikasſa“. 

Poika läkſi neuwon mukaan linnaan ja pääfl- 
kin eöteettä talliin, ſillä wartiat oliwat uneen wai—⸗ 
puneet; mutta eipä tuosſakaan ſuden käskyjätäyt— 
tänyt. Kun hewoſen ſai, rupeſi hän marhamintaa⸗ 
fin ottamaan, waan tästä alfoi hewonen hirnua, 
potkia ja wartiat heräſiwät; jodta waras otettiin 
kiinni ja kuletettiin kuninkaan eteen tutkittawakſi. — 
Kuningas tuomitſi hänet kuolemaan, mutta leppyi 
ſiitä kuitenkin ja fanois „no, jos tuot minulle fen 
kuninkaan tyttären, joka maailmasſa on kaunihin, 
niin pääſet kaikesta rangaistukſesta ja ſaat wielä 
oriinfi palfoistafi”. Poika otti aſian toimittaakſenſa 
ja meni ſuden luokſi wiidakkoon, josſa kertoi ſille, 
minkä han nyt oli tehdäkſeen ottanut. Suſi loh— 
dutti bäntä ja ſanoi: „no, elä huoli, kyllä ſiihenki 
neuwon tiedän“, otti ſiitä pojan ſelkäänſä ja juokfi 
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fuoffemiötaan, Funne tultiin ſuureen Faupunfiin, jonka 
portilla pyſähtyi taaskin ja ſanoi: „täsſä afuu nut 
fe kaunis kuninkaan tytär, waan taitaa wähän aifaa 
wiipyä, ennenkuin fen faamme waltaamme. Mina 
tähan kaupungin portille toimitan nyt Fauppapuodin; 
käy ſinä myyjäkſi ſiihen, minä iſännäkſi rupean“. 
Samasſa heittihe ſuſi kolme kertaa maahan, ſiinä 
ikään kuin piehtaroi, ja paikalla ſyntyi tuosta ſille 
paikalle kauppapuoti, josſa löytyi erinomaiſen kau⸗ 
niita tawaroita, et ſitä laatua maatlmasfa, ett'ei ſiinä 
ſitä näyttinä ollut. Poika rupeſi nyt täsſä myv⸗— 
mään tawaroita ja kaupungista tuli paljon ihmiſiä 
ostamaan niitä, ſillänniin koreita kaluja eimat muu- 
alta löytäneet. Sai tästä Fauppiaadta ſillä tawoin 
kuninkaan tytärkin kuulla ja tuli hänkin ſiihen puo— 
tiin kauppaa tekemään. Kun nyt kuninkaan tytär, 
jota koko joukko palwelijoita ſeuraſi, tuli puotiin ja 
näki ſiellä niin ylen kauniita tawaroita, joita ei ol⸗ 
lut ennen eläesſään nähnyt, ihanteli han niitä ja 
oöteli kaikenlaista; waan kun ſiinä tuli nyt itſeänſä 
tawaroiden myyjää Fatfomaan, pääſi lemmen tuli 
hänen ſydämesſään ſyttymään, ſillä femmoista niin 
kaunista poikaa ei han tiennyt ennen koskaan näh— 
neenſä. Samoin käwi pojallekin. Hän tuskin tieſi, 
minkälaatuiſta tamaraa hän näytti ja ostettawakſi 
tarjoeli, ſilmänſä ſeuraſiwat waan ostajata itſeänſä, 
ſilmiänſã muuanne mihinkään räwähtämättä. Os— 
tokſet tehtyänſä kyſyi kuninkaan tytär ſitte pojalta, 
mistä hän oli ja kuinka han kauppiaakſi oli joutu⸗ 
nut. Wartioiden kuulematta puhui poika ſilloin 
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tyttärelle totunden ja kyſyi häneltä mwiimein, jos hän 
tahtoiſi lähteä hänen kansſanſa. Kuninkaan tytär, 
joka, niinkuin ſanottiin, jo oli mieltynyt poikaan, 
ei kaukaa arwellutkaan, waan lupaſi lähteäkſenſä, 
niin pian kuin waan wartioiltaan pääſiſi. Näin 
tuumaten läkſi han puodista pois ikäänkuin kulkeak⸗ 
ſeen kotiinſa, waan pyſähtyi äkkiättiellä mennesſään 
ja ſanoi wartioille: „nyt jäi minulta rihma kuitenki 
ostamatta, odottakaa wähän aikaa täsſä, niin minä 
palaan puotiin takaiſin“. Wartiat jäiwät nyt keske— 
nään haasſstelemaan kadulle; waan kuninkaan tytär 
palaſi puotiin ja ſanoi olewanſa walmis lähtemään. 
Kun puodin iſäntä, joka fudesta oli kauppiaakſi 
muuttunut, tämän kuuli, wiskauſi han puodin lat— 
tialle ja heitti kolmeen kertaan kuperinkeikkaa ſiinä, 
niin koko puoti tawaroineen päiwineen ſamasſa ka— 
toſi ja itſe muuttui hän ſudekſi niinkuin ennenkin, 
käskien pojan ja kuninkaan tyttären nousta hänen 
ſelkäänſä. Toiſet tekiwät niinkuin käosketty oli ja 
ſuſi läkſi juosta wilettämään, minfa ennätti, jättäen 
wartiat kuninkaan tytärtä odottamaan. Häntä alet- 
tiinki etfiä, fun niin kauan rihman ostolla wiipyi, 
waan Fun lähdettiin häntä kuulustamaan, niin puoti 
ja kaikki oli kadonnut, eikä ymmärtää woitu, mihin 
kaikki oli joutunut. Ihmeisſään palaſiwat wartiat 
ſillbin linnaan takaiſin ja ilmoittiwat aſian Funin= 
kaalle. Tämä kyllä koki jos jollakin tawalla tie⸗— 
dustella tytärtänſä ſamoin kuin kaikki muutkin kau⸗ 
punkilaiſet täsgſä toimesſa auttoiwat häntä; mutta 
aſiasſta ei koskaan ſelwää ſaatu. 
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Poika ja kuninkaan tytär kulkiwat ſillä mälin 
ſuden ſeläsſä matkaanſa yhä, waan kuin wiimeinki 
alkoi jo fen kuninkaan linna näkyä, joka kaunista 
kuninkaan tytärtä oli pyytänyt, alkoi pojan mieli 
raskaakſi käydä ja ſuru nousta ſydämeen, ſillä han 
ei mielellänſä olifi enää luopunut matkatowerinaan 
olewasta tyttärestä. Tämän hawaitſi ſuſi ja ſanoi 
hänelle, ett'ei kuninkaan tytär kuullutkaan: „elä poi⸗ 
kaſeni ſure, kyllä minä neuwon tiedän; ſinä annoit 
kerran ruokaa minulle pusſistaſi, jota wastaan joku 
toinen fun ſiasſaſi kukaties oliſi tappanut minun; 
ſenpätähden tahdon nyt Tostaa tämän hywän työſi 
fa ſaatan tämän kauniin tyttäreſi omakſeſi“. Kun 
tultiin filtä ſitte kaupungin portille, ſanoi ſuſi taas⸗ 
Fin pojalle: „minä muuttaudun nyt nuorekſi neito⸗ 
ſekfi, wie minut myötäſi kuninkaan luokſi, niin ſaat 
häneltä ſen ihmeelliſen oriin, ja palaa ſitte rakkaan 
matkatoweriſi Iuoffi tafaifin; mutta waroita kuitenkin 
kuningasta, että hän antaa minun käydä ulkona jal- 
kailemasſa, että ſaan tilaifunden paastı hänen lin⸗ 
nadtanfa karkuun“. 

Poika pyyſi nyt kuninkaan tytärtä odottamaan 
häntä linnan ulkopuolella olewasſa lystimetſäsſä, 
josta, Fun ſuſi taaskin maahan Heittäytymällk oli 
tyttärekſi muuttunut, hän ſen kansſa meni kunin⸗ 
kaan linnaan. Kuningas howinaiſineen ihanteliwat 
tyttöfen kauneutta ja ilo nouſi linnasſa ſuuri, Fun 
nyt kauan toiwottu, kuninkaan kaipaama neito lin⸗ 
naan ſaatiin. Ihastukſisſaan antoi kuningas pojalle 
ſen ihmeelliſen oriin, jonka oli luwannut, ja muita 
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lahjoja wielä paäälliſekſi. Poika otti nöyräſti was⸗ 
taan mitä hänelle annettiin, lähtien linnasſta pois, 

ja tytökſi muuttunut ſuſi pantiin linnan komeiſin 
huoneiſin aſumaan. Täsſä hän ei kauan kuitenkaan 
wiihtynyt, waan käwi ſurewan näkbiſekſi ja pyyſi 
huoneiſta päästä johonfuhun hauskaan puistoon 
ilmailemaan. Sitä ei kuningas kummekſinut, koska 
ymmärſi outojen ja wierasten parisſa olemiſen käy⸗ 
wän nuoren ihmiſen mielestä ikäwäkſi; laittoi hänet 
ſiis palwelijoiden ſeurasſa kauniiſeen hedelmikköön 
ilmailemaan ja toiwoi hänen mielenſä ſiitä käywän 
iloiſemmakſi. Wartioisſtaan ja ſeurastaan oli nyt 
tytökſi muuttuneella ſudella paljon wastusta, ſillä 
nämä eiwät uſein häntä jättäneet ſilmistänſä, mutta 
muutaman tiheän penſaan ſuojasſa ennätti han ker⸗ 
ran kuitenkin heittäytya maahan ja kolmasti pyö⸗ 
rähtää ympärinſä, joſta ſamasſa uudelleen muuttui 
ſudekſi ja wartioiden nähden hypätä loikahti yli 
muurin ja heidän ſilmistänſä katoſi. Siitä juokſi 
ſitte pojan ja kuninkaan tyttären piilopaikkaan, otti 
heidät ſelkäänſä molemmat ja läkſi wiemään heitä 
toiſeen kuninkaan linnaan, jolle poika ſen älykkään 
ja ihmeteltäwän hewoſen oli hankkia luwannut, joka 
nyt tyhjänä juokſi heidän jälesſänſä. Linna alkoi⸗ 
fin jo etäällä näkyä, ja poika taaskin käwi ſurulli⸗ 
ſekſi muistellesſaan ſitä, että hänen nyt täytyi bie 
wästä, ſuurella waiwalla ja waaralla hankkimasta 
oriiſtaan erota; mutta ſuſi lupaſi apunſa tuohonki. 
„Kun tullaan linnaan“, ſanoi hän, „niin minä taas⸗ 
kin muntan muotoa ja rupean hewoſekſi, ja ſinä 
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faat jättää minut finne, kyllä mina fieltä jolafin | 


tamalla taad pakoon pääſen. Muistuta kuitenkin 
kuningasta, että hän wuorokauden päästä wiimeis⸗ 
täänki päästää minut pihalle jaloittelemaan“. Poika 
jätti nyt kuninkaan tyttären ja hewoſenſa taas leh⸗ 
dikköön odottamaan hänen palaamistanſa ja ajoi 
oriikſi muuttuneen ſuden ſeläsſä linnaan, josſa orin 
antoi kuninkaalle. Tämä tädstä ihastui ſuuresti, filä 
orit puheli niinkuin ihminen, hyppi ja näytteli mo— 
nenlaista mahtia ja täybellitä taitoa. Lupanſa mu 
kaan antoikin kuningas fentähden pojalle kultalinnun 
häkkinenſä ja wielä muuta hywyyttä päälliſekſi, jonka 
kansſa poika palaſi kuninkaan tyttären luokſi lehdik 
koön, niinkuin oli luwannut. Kauakſi ei oritkaan 
linnaan jäänyt, ſillä kuin huomeisſa päiwänä pääs— 


tettiin ulos pihalle, laskeuſi han piehtaroimaan piha⸗— 


maalle ja pydrähti kolmasti ympärinſä, niin ſamasſa 
muuttui taas ſudekſi ja ſoilahti yli muurin linnasta 
pois. Siitä ſitte lehdikkößn tultuanſa, otti han 
taas matkatowerit mukaanſa, joiden kansſa rienſi 
edelleen, kunne wihdoin tultiin ſamalle kedolle, jobſa 
poika enfin oli tawannut ſuden. Siellä oli pojan 
ewäslaukku iielä kiwellä ja wanhan hewoſenſakin 
löyfi han heinää ſyömästä nurmella. Ewäslaukus⸗ 
taan ſyötti poika nyt ſutta niinkuin enſikerranki, jol⸗ 
loin tutuikſi tuliwat, kiitti häntänkaikesta hywyr 
desſtä ja awun ofoittamifesta, jonka jälkeen jätti he- 
wäiſet, kuninkaan tyttären kansſa laittautuakſeen mat 
kalle. Suſi, joka tänne jättämät poikanſa lhyfi, 
teki ſamate, mutta neuwoi poikaa wielä lähtiesſänſä 
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ja ſanoi: „kun matkalle lähdet, niin isſtu itfe wan— 
han ſotahewoſeſi ſelkään ja anna kuninkaan tyttä= 
ren istua nuoren, kauniin ja älykkään oriiſi ſeläsſä. 
Waro mydsfin, ett'et matkalla misſään lepää ja wii⸗ 
wyttele, josko oliſitkin wähän wäſykſisſä, ja wältä 
warſinki fitä, ett'et nuku, ſillä jos nukut, woipi on— 
nettomuus wieläkin ſaawuttaa ſinut ja tuottaa fi- 
nulle ſurman ja kuoleman“. — Poika lupaſi neu⸗ 
won pitää mielesſänſä, ſanoen ſudelle kerran wielä 
kiitokſet, ja istui itſe wanhan ſotahewoſen ſelkään, 
mutta kaunis kuninkaan tytär istui, lintuhäkki kä— 
desſä, fen nuoren fa komean oriin ſeläsſä, jonka 
poifa oli kuninkaalta ſaanut. Kun jonkun aikaa 
näin oli kulettu, tultiin ſiihen tienhaara-paikkaan, 
iosfa ne kolme taulua oliwat. Näistä näki poika, 
että hänen weljenſä wielä olimat matkallanſa, koska 
heidän nimiänfa ei wielä tauluisſa näkynyt. Tuosta 
ei kuitenkaan paljoa huolinut, kirjoitti nimenſä on— 
nettoman tien tauluun, että ſieltä han on palannut, 
ja läkſi ajamaan edellenſä. ZTiellänfä tuli ſitte kau— 
niille wiheriäiſelle wainiolle, josſa hewoistanſa päätti 
lepuuttaa ja itſekin towerinenſa tuuhean puun ſii— 
mekſesſä wähän aikaa isſtua. Nukkua Han ei kui— 
tenkaan aikonut, waikka kyllä oli matkastaan wäſy— 
nyt, mutta huomaamattanſa alkoi uni painaa häntä 
ja ſilmänſä ummistuiwat. Sattuiwatpa ſilloin wan⸗ 
hemmat weljenſä kotiin mennesſään kulkemaan ſiitä 
ohitſe ja kun näkiwät, mikä ſaalis heidän weljellänſä 
oli, — kuninkaan tytär oli myöskin uinahtanut po— 


jan olkapäätä wasten nojaten päänſä, — tappoiwat 
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he makaawan meljenfü fefä hänen wanhan fota- 
hewoſenſa, leikaten päät Fummaltafin poikki ja heitti⸗ 
wät kuolleet raadot hautaan, jonka hywäſti ummis⸗ 
tiwat; mutta weljenſä morſiamen ſamoinkuin kulta⸗ 
linnunki ja oriin ottimat be myotänſä ja pakoittiwat 
kuninkaan tyttären walalla wannomaan, ett'ei hän 
heidän iſällenſä ilmoittaiſi heidän rikoſstanſa, mutta 
ſanoiſi heidän ſekä hänet, että kultalinnunki ja he— 
woſen ſuurella waiwalla ja waaralla anſainneenſa. 

Kun wihdoinki wanhemmat weljet täten iſänſä 
kotiin palaſiwat, käwi wanha kuningas ylen iloiſekſi, 
warſinkin kun ſai kultalinnun häkkinenſä ja ſitte 
wielä ſen kauniin tyttären ja komean oriin kekſi. 
Ei muuta, kuin alkoi häitä walmiſtuttaa wanhim⸗ 
malle pojallenſa, joka kuninkaan tyttären fanoi ſaa⸗ 
neenſa. Waan eipäs käynytkään kaikki, niinkuin po- 
jat oliwat toiwoneet. Kuninkaan tyttär muuttui 
ſurulliſekſi ja alakuloiſekſi, kultalintu lakkaſi laula⸗ 
masta ja hewonen haastelemasta ſekä ilweitään te- 
kemästä, eikä ſaatu tätä ſurunalaiſuutta millään ta⸗ 
moin poistetukſi. Suſi, joka ſillä aikaa kaukaiſisſa 
maisſa waelſi, alkoi hänkin mielesſään aawistella, 
että kyllä pojalle hänestä erottua on jollakin tawalla 
pahasti käynyt, ja päätti ſentähden uudestaan etſiä 
hänet, mistä waan löytäiſi. — Ei aikaakaan, niin 
jo matkallaan tulikin ſille kedolle, johon poika he— 
woſineen oli kuoppaan haudattu. Tästäkös nyt 
ſuſi raukan mieli karwaakſi käwi. Kynſillänſäheitti 
hän ſoran ja mullan haudalta pois, aukaiſi hewoſen 
watſan ja meni ſinne ſuremaan ja murhehtimaan. 
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Hänen jonfun aikaa ſiellä oltuanſa tuli korppi poi- 
kinenſa haaskaa noukkimaan ja aſettui iſtumaan he⸗ 
woſen mahalle. Suſi ſai tuosſa yhden korpin po— 
jan jalasta kiürnni ſiepatukſi ja korjaſi fen luokſenſa. 
— „Laske poikani irti“, rukoili wanha korppi. „En 
laske, jollet minulle ſitä eläwätä wettä tuo, joka hen⸗ 
gettömiä henkeen ſaattaa“. — „Kyllä minä tahtoſi 
täyttäiſin, waan milläs minä fitä wettä tuonfaan, 
fun mulla ei ole astiata“, wastaſi korppi. DI po⸗ 
jan takisſa ſitte iſoja waskinappia, niin ſuſi otti 
yhden niistä, kiskoi ſiitä kuoren irti ja ſitoi fen kor⸗ 
pille kaulaan, fanoen: „tuosſ' on ſulle astia, lähde 
nyt matkaan fa joudu kirruusti takaiſin“. Korppi 
otti käskyn korwiinſa, lähtien lentämään heti eikä 
kowin kaukaa poikesſa wiipynytkään, kun tuli jo 
matkaltaan takaiſin ja fanoi: „nyt on minulla eläwää 
mettä napin kuoresſa, anna jo poikani minulle“. 
Suſi ei füihen wirkkanut mitään, maan katkaſi kor⸗ 
pin pojalta kaulan poikki. „Mikſikäs nyt poikani 
tapoit?“ ſanoi ſuruisſaan korppi, „ſenkö minulle 
palkkaa annoitkin?“ — „Elähän huoli“, ſanoi ſuſi, 
„onhan ſinulla elämää mettä, anna fe tänne, niin 
koetan, kelpaako tuo mihinkään“. Sat ſiitä napin 
kuoren korpin rinnadta ja woiteli eläwällä wedellä 
kuollutta korpin poikaa, weden woimaa koittaakſenſa. 
„Klank“, äänſi korpin poika ſamasſa ja läkſi lentä⸗ 
mään. „Ro, hywää on weſi“, wirkkoi tämän kuul⸗ 
tuanſa ſuſi, „jo fen nyt näen, että weden olet oi⸗ 
feadta lähteestä tuonut“. Otti fitte kuolleen pojan 
haudasta, aſetti fen nurmelle makaamaan ja woiteli 
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faulaa eläwällä wedellä. Tuosta wirkoſi Euollut 
elämään, ja ſuſi, kun tämän näki, woiteli hewoista⸗ 
kin ſamalla tawalla, että ſekin eloon heräſi, josta 
ſanoi pojalle: „niinkuin edeltäpäin pelkäſin, jouduit 
minusta erottuaſi uudelleen onnettomakſi; mutta minä 
en rasfinut finua wielä amutta jättää, wielä faatin 
hengettömän ruumiiſi eloon. Kule nyt kiireimmit⸗ 
täin kotiiſi; eifd jo mietettäne paraallanfa häitä flellä 
fun morfiamellefi; jos mielinet estää hänen naimis⸗ 
tanſa, niin älä wiiwyttele. Minua et wasta enää 
tarwitſe, ſillä onnettomalle tielle et toiſte enää läh— 
tene“. Tämän puhuttuaan Fatofi ſuſi yht'äkkiä, mi- 
hin lienee kadonnut, ja poika nouſi hewoſenſa fel- 
kään ja ajoi kotiinſa matkalla misſään wiipymättä. 
Täällä iſänſä linnasſa pidettiin paraallanſa häitä, 
niinkuin ſuſi oli ennustanut; mutta kaunis kunin— 
kaan tytär oli aina wielä murheisſaan, lintu ei lau: 
lanut eikä hewonen puhunut. Alkkiäntuli muutos 
knitenkin koko kuninkaan kartanosſa. Nuorin poika 
fun astui owesta ſiſään, käwiwät kaikki iloiſikſi. 
Morſian unohti ſurunſa, hymyillen niinkuin ennen⸗ 
fin, kultalintu alkoi häkisſään laulaa wiſerrellä ja 
hewonen hyppi, hirnui pihamaalla, niinkuin entinen 
tapanſa oli. Kun wanha kuningas tätä kummas—⸗ 
teli, alkoiwat fitte kaikki yht'aikaa ſelittää fa kertoa, 
kuinka afian laita oifeadtaan oli ja miten wanhem⸗ 
mat weljet oliwat petokſella nuoremman weljenſä 
kaiketta ſyyttä tappaneet ja maahan kuopanneet. Ku—⸗ 
ningas, tämän kuultuanſa, wihastui kauheasti ja 


or. 


määräſi jo wanhemmat poifanfa hengen vangaidtuf: 
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feen, waan kuin nuorin weli famoinfuin Funinfaan 
tytarfin anoiwat rifonalaifile armoa, leppyi iſän fy- 
dan ſikſi, että ei poikianſa kuitenkaan Eunlettanut, 
waan ajoi heidät Eotoa pois maata, maailmaa Fier- 
tämään. Nuorin poika fat nyt monen waiwan ja 
wastukſen peräsſtä Fauniin Funinfaan tyttären wai— 
moffenfa, ja Fun iſänſä, ikänſä päiwät päätettyään, 
kuoli, pääſi hän hänen ſiaanſa kuninkaakſi. Sen 
pituinen ſe. 


S. ſ. 1, kähkänä = wankihuone. 


X. Mies Funingasta katſomasſa. 
(Jaakkimalta). 


DIE ennen wanha talonpoika, warakas ja työs⸗ 
ſään toimellinen mies; mutta waikka hän oli rikas 
ja kaikki häntä kohteliwat kunnialla, ei han Fuiten- 
kaan misſään walloisſa wieraana käynyt, eli waan 
omin woiminſa kotonaan. Kuninkaasta oli han kui⸗ 
tenkin niin paljon puhuttawan kuullut, että wiimein 
alkoi mielenſä tehdä tätä hallitſiataan kerran maail- 
masſa nähdä. Te'etti ſiis talkkunajauhoa koko re'el⸗ 
liſen, wiedäkſern muka kuninkaalle jotakin lahjakſi, 
ja läkſfi ajamaan ſiihen kaupunkiin, josſa kuningas 
aſui ja eli. Sinne tultua ajaa ſitte katua myöten 
hiljalleen, niin tulee kuninkaan upſieri häntä was— 
taan ja kyſyy: „mitä ſinulla kaupan, talonpoika?“ 
— „Ei miin mityyttä“, wastaſi mies. — „No, mi⸗ 
täs ſinulla tuolla re'esſäſi on?” kyſyi upſieri. „Talk⸗ 
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. tunajauhoa on“, wastaſi mied, „ne antatfin ja he 
woſeni päälliſekſi, jos Ten faattaifi minun tämän⸗il⸗ 
maisſta jumalaa näkemään, hänestä kun ikäni olen 
kuullut niin paljon puhuttawan“. — Upſieri, joka 
luuli miestä hupelokſi taikka taas ylen wiiſaakſi wei⸗ 
tikakſi, ei ſanonut joutuwanſa häntä liehtaroimaan 
ja läkſi muuta wirkkamatta edellenſä adtumaan. 
Mies ajaa taas katua myhöten edelleen, niin 
tulee muutamasſa kohdin kentraali wastaan ja ky⸗— 
ſyy niinkuin upſierikin: „mitä ſinulla kaupan, talon- 
poika?“ — „Ei mitään ole kaupan“, wastaſi ta⸗ 
lonpoika, „waan nämä talkkunajauhot, mitkä re'es⸗ 
ſäni on, fa hewoſeni wielä päälliſekſi antaifin ſille, 
joka minun ſaattaiſi tämän⸗ilmaiſta jumalaa näke— 
mään“. — „No, tänä päiwänä fen ſaat nähdä“, 
ſanoi kentraali ja mei miehen kotiinſa, josſa talk—⸗ 
kunajauhot korjattiin aittaan ja hewonen talliin. 
Sitte läkſi kentraali mieſstä ſaattamaan ja mei hänet 
linnan portille, joſsta kuningasta odotettiin kirkkoon 
lähtewäkſi, ſanoden: „täsſä tämän nyt kohta ſillään 
näemme“. Samasſa ajoikin kuningas portista ka⸗— 
dulle ja kentraali näytti, oſoitteli häntä miehelle ja 
ſanoi: „tuo, tuo ſe nyt kuningas on! katſo häntä 
tarkkaan nyt!“ — Mies koki katſoa, waan tuskin 
ennätti wähän wilaukſelta nähdä Polo kuningasta, 
ennenkuin fe jo oli pitkän matkan pääsſä. Tätä 
pahoillaan ſanoi han kentraalille: „ei tämä katſanto 
ollut hywä ja mieltäni tyydyttäwä, näin pitäiſi ſaada 
häntä katſoa, kuin täsſä nyt finun ſilmiiſi katſon“. 
— „No, kun et ſillä katſannolla ole tygtywäinen, 
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niin käykäämme häntä tarkemmin Fatfomasfa”, fa= 
noi Eentraali ja mei michen ſiihen kirkkoon, johon 
kuningaskin oli mennyt. 

Kun ſiellä nyt mies kuninkaan kerran muista 
eroitti, katſoi hän kuninkaaſen kaiken Jumalan pal- 
welusajan, itſe ei jumalanpalmelusta pitänyt We- 
näekſi eikä Ruotſikſi, katſoi waan yhtäänne päin, 
ett’ei ſilmät muuanne räwähtäneet. Kuningas näki 
ſen. Kuitenkaan hän ei jumalanpalwelukſen aikana 
ollut ſiitä ollakſenſa; waan kun jumalanpalwelus 
fat pidetykſi, meni hän miehen luo ja ſanoi: „min⸗ 
tähden ſinä et Jumalaa palwele et Suomekſi etkä 
Wenäekſi, minuhun waan kaiken aikaa katſot?“ — 
Peläsſstymättä wastaſi mies: „Fa tuonilmaiſta Juma— 
laa minä tan kaiken olen palwellut ja kerkiänhän 
mind ſitä wieläkin palwella; mutta täänilmaista ju— 
malaa wasta tänäpäiwänä enfi kerran näin, niin 
fitä piti katſoakſeni“. — „Mistäs ſinä minun tun— 
fit?” kyſyi kuningas. — „Minulle ykſi kentraali Tei- 
dät oſpitti“, wastaſi mies. „Ottiko tuo mitä oſo— 
tantaa?“ kyſyi kuningas. — „Ei ottanut äiää, talf- 
kunajauhoa re'en ja hewoſen waan“, wirkkoi mies. 

Kuningas, jonka mieleſtä miehen wastaukſet 
oliwat wiiſaita ja ſomia, met hänet kotiinſa, josſa 
tarkemmin tutkiakſeen hänen älyänſä kyſyi häneltä 
kolme kyſymystä. Enſikſi: „kuinka ylhaalla on tai— 
was?“ — „Ei ole kowin ylhäällä“, wastaſi mies, 
„kaikki kuuluun ſinne, mitä haastat, haasta kuinka 
hiljaa tahdot”, — Toinen kyſymys oli: „kuin ſywä 
on maa?“ — „Symä taitaa olla, ſywä“, wastafi 
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mies, „minulta polfa on fo Falfitoidta wuotta Fuol- 
Iut, waan ei ole wielä niin mityyttä wiestiä hanestä 
tullut”, — Kolmannekfi Eyfyi kuningas: „kuin lewiä 
on maa?“ — Talonpoika pydrahti kuninkaan edesſä 
huoneen lattialla ympärinſä ja ſanoi: „minä fita mii- 
ſaammakſi en ſaa.“ 

Tämä tutfinto Fun oli päättynyt, noudatti ku⸗ 
ningas kaikki kentraalinſa kokoon ja ilmoitti heille, 
että jos kuka heidta ei woi niitä kyſelmykſiä wastata 
niinkuin ukko, niin ſiltä tuli wiiſikhmmentä ruplaa 
rahaa makſettawakſi ukolle, joka talkkunajauhonſa 
ja hewoſenſa kaupungisſa käydesſään oli kadottanut. 
Kentraalit kyllä oliwat wastaamifen hommasſa kaikki 
ja aprikoiwat ajatteliwat, mitä muka kuningas ky— 
ſymykſillään tarkoitti, waan mitäs ſiitä läkſi, eihän 
niista ykſikään woinut oikein wastata, jonka tähden 
jokaiſen täytyi määrätty rahaſumma toimittaa ukolle, 
kuten kuninkaan käsky oli. Kun raha niin oli fo 
koon ſaatu, kyſyi kuningas ukolta wiimeinkin: „kuka 
kentraali ſinulle minua oſoitti?“ — Mies meni ſen 
kentraalin luo, joka häntä oli kirkkoon ſaattanut, ja 
ſanoi: „tämä, tämä herra fe oſoitti“. Ukko tuskin 
fen fat ſanoneekſi, niin lentta 9 jo ſamasſa rewäis⸗ 
tiin kentraalin Faulasta pois ja kuningas pani ſen 
ufon kaulaan, ſanden: „tämansilmaista jumalaa pi- 
taa oſoittaa jokaiſelle ilman talkkuna-jauhotta ja he— 
woſetta, ei pidä kenenkään ſiitä palkkaa ottaa niin⸗ 
kuin tämä kelwotoin kentraalin kekkula tefit. Sen 
pituinen ſe. 

S. ſ. 1, lentta — ſilkkinauha. 
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1 Ei hywänteko hukkaan joubu. 


Tahãn werrattawa tarina on Tanskalaiſilla. Katſo Anderſen 
Ewentyr og Forteelliger, kertomuſta: „Reiſekameraden“. 


J. Kauppias ja kolmiſarwiſet naiſet. 
Karjalasta. 


DI ennen kauppias ja ſillä poika. Kuoli fitte 
iſä ja pojalle jat äiän hywyyttä perinnökſi. Hän 
eläänfiinä iſänſä wanhasſa talosſa hywästi, ei ole 
hänellä huolta, ſurua misſtään. Kuitenkin käypi als 
kanſa pitkäkſi näin yhä ykſin eläesſänſä, jonka täh— 
den meni muutaman tietäjän luokſi ja ſanoi: „mie— 
leni tekiſi naida, miſstähän päin tuota hywän mais 
mon kohtajaiſin?“ — „Se on ſinulle yhden tekewä, 
kunnepäin koſimaan lähdet, ſillä ſyntymä-hetkenäs 
on jo ſallittu ja ſuotu, että ſinun pitää naida kolmi— 
ſarwinen akka“. — „Mintähden minä en ſaa far- 
wetointa naiſta, Fun minulla elonainetta ja tawa⸗ 
raa on kyllin, wieläpä enemmän kuin tarwitſenkaan 
koko elinaikanani?“ ſanoi kauppiaan poika. — „No, 
ſiitä ſinä et pääſe, ſemmoinen nainen pitää ottaaf- 
ſeſi“, wakuutti tietäää. — „No, nythän on kumma“, 
arweli kauppiaan poika, möi kaikki kodit, konnut, 
elot, elämiſet ja läkſi toiſern maahan, arwellen läh— 
tiesſään: „tulenhan minä toimeen WERE fun 
rahaa on muasſani kyllin“. 

Ulfomaalle tultuaan hyyräſi hän huoneen iiſel⸗ 
leen ja piti kauppaa ſiinä; iſältään perimillä Fa 


Suom. tarinoita. 
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laan näet marusti itfelleen kaikenlaiſsta tamaraa run⸗ 
faasti. Muutamana pälmäna fitte päätti hän fiellä 
uudesfa afumafeudusfaan Firffoon mennä, josſa ei 
wielä olfut käynytkään. Kun nyt kirkon owelle tuli, 
niin find kuollut oli kirkon ſeinään naulattuna, ja 
kaikki rahwas, mikä ſiitä kulki, ſylkee kuollutta fil- 
miin. Pidetään jumalanpalmelusta jonkun aikaa 
kirkosſa ſitte, niin poislähtiesſä taaskin kaikki ſylke⸗ 
wät ſitä ruumista ſilmiin, niinkuin kirkkoon mennes⸗ 
fäfin. Tämän nähtyänſä kyſyy mies kirkosſta tuli⸗ 
joilta: „mikä mahti tämäon täſſä maasſa, Tun 
kuolijata näin pilkataan?“ — Walt wastaſi: „fe 
oli kauppamies tämä kuolija, joka welkaa määrättö— 
män fumman mieroon jätti“. — Mies ſanoi: „no, 
eikd tuota pantaiſi maahan niinkuin muitakin kuol⸗ 
leita, jos Een hänen welkanſa makſaiſi?“ — „Kenpä 
ne makſanee! waan kyllähän ſe maahan pantaiſi, 
kun joku hänen welkanſa makſaiſi“, wastaſi wäki. 
— „No, kun niin lienee“, ſanoi mies, „pankaa Fuo- 
lija maahan, minä makſan ja ſuoritan hänen mel- 
kanſa“. 

Kuolija haudattiin nyt, niinkuin ruumiit aina⸗ 
fin, ja mies käwi hänen welkojaan makſamaan. 
Siihen tuodaan, tuodaan kirjoja yhä, joita kuolija 
eläesſään oli weloistaan antanut, ja mies lunasti 
ne kaikki; waan ſiihen menikin koko hänen omai- 
ſuutenſa, jonka iſältään oli perinyt. Wiimein möi 
wilmelötä welkaa ſuorittaakſeen jo hewoſenſakin, eikä 
jäänyt enää Tuin yhdekſään hopeakopeekkaa itſellenſä. 
Tästä tulee mies pahoille mielin, ſanoo: „kaikti 
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iſäni hankkimat elämiſet ofen nyt menettänyt, hupſu 
Fun tänne tulinki! parasta lienee, kun lähden omaan 
maahani“. — Lähteekin adtumaan ſiitä, niin yhtyy 
matkalla häneen muuan toweri, ſanoo: „minne ſinä 
menet mies7“ — „Niin ja niin on aſia“, ſelwitti 
kotiinſa menijä ja kertoi toiſelle, mitä oli tapahtu⸗ 
nut. — „No, ota milma kaſakakſi“, ſanoi toinen. 
— Mies wastaſi: „millä mind, weikkonen, kaſakan 
elättäiſin? ei ole itſellänikään kuin yhdekſän hopea⸗ 
kopeekkaa oman henkeni elättämiſekſi“. — „No, ota⸗ 
han kumminkin, elämme me ſillä“, ſanoi toinen ja 
pyrki waan palwelijakſi. Mies wiimein ſuostuikin 
tuumaan, ottaen toiſen ſeuraanſa, ja lähdettiin ſiitä 
nyt ykſisſä astumaan. Pääsſtiin ſillä tawoin muuan 
paäiwäys, niin kauppias jo ruu'an ja woiman puut- 
teesta waipui tielle. Sanoo ſilloin kaſakka hänelle: 
„makaa ſinä tiepuolesſa täsſä, minä lähden ruokaa 
hankkimaan“. Sillä puheen eroſikin iſännästään. 
Astuu wähän matkaa, niin find onkin kylä ihan 
wierellä, waikk'eiwät he olleet fitä kekſineet. Siihen 
ment hän, tuli kestikiewariin ja ſanoi iſünnälle: 
„laitas hywä ruoka ſekä juomatkin kunnolliſet, ulfo- 
maan herra on ikään tulemasſa“. Kestikiewari fil- 
loin lampaan tappaa, piraat te'ettää ja ruu'an tol- 
mittaa mitä parahimman. Tämän ruman laitta⸗ 
miſen toimeen ſaatuanſa palaa matkatoweri kaup⸗ 
piaan luo ja ſanoo: „nouſe pois, ſiellä jo ruoka on 
walmis, meitä waan odotellaan“. — Käydäänki kah— 
den miehen kestikiewariin ſiitä, waan kauppiaalla 
fun oli huonot waaterytäleet päällä, niinkuin köyh— 
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tyneellã ainakin, kyſyy kestikiewari filtä hänen towe⸗ 
riltaan: „täsſäkd ſinulla herraſi onkin nyt?“ — 
„Siinä fitä herraa täkſi kerrakſi on kyllältä“, was— 
taſi matkatoweri talon iſännän närkästykſestä lukua 
pitämättä. Käydään ſiitä ſyömään ſitte ja ſyötyä 
ſanoo matkatoweri kauppiaalle: „No, anna nyt 
kolme kopeekkaa, niin ruu'an ſekä juomat makſamme“. 
Kestikiewarilta taas pyytää kappaa, ſanoen fitä tar- 
witſewanſa, ja kappa kun tuotiin, wiskaſi ne kolme 
kopeekkaa ſiihen. Tästäpä tulifin kappa täyteen ho- 
peata, jolla makſaa ruu'at, juomat ja lopuskan pa- 
nee ſalkkuun tallettawakſi. Siitä yon makaſiwat 
wielä talosfa ja aamulla läkſiwät matkalle taas. 
Matkattiin päiwä, niin jo iltapuoleen kauppias 
waipui wäſykſisſä maahan, niinkuin enſimäiſenäkin 
päiwänä, ja matkatowerin taaskin täytyi kylästä 
hankkia ruokaa ja ſyömistä wirkistääkſeen iſäntänſä 
woimia. Samoin käwi wielä kolmantenakin päi⸗ 
wänä; mutta waikka ruu'iſta ja juomista kusſakin 
kohdasſa aina hywä makſu annettiin, hopeat eiwät 
ſillä wähenneet, ne waan pusſisſa turpoſiwat. Nel⸗ 
jäntenä päiwänä lähdettiin astumaan taas ja pääs— 
tiin wiimeinki kauppiaan omaan taloon, josta hän 
oli kotoiſin. Siinä kun york oli maattu, ſanoo 
matkatoweri iſännälleen: „matkalla ofen ſinulle apuna 
ollut ja finut onnelliſesti kotiin ſaattanut, waan nut 
pitää ſinun naidakſeſi kolmiſarwinen nainen, fe on | 
kerran ſinulle niin ſallittu, etkä muuten kyllä tois 
meen tuliſikaan“. — „No, kun kerran kaikki elot, 
elämiſet owat häwinneet, niin ſinun olkoon waltaſi, 
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waikka minun minne wiet“. — „Niinpä lähdemme 
kuninkaan tyttären ſulhaiſikſi“, ſanoi matkatoweri, 
„fiellä on kolme tytärtä ja kaikki on kolmiſarwiſia. 
Kun linnaan tulemme, kuningas enſin tuopi wan⸗ 
himman tyttärenfä katſotukſenn. Sillä on pitkät 
ſarwet ja kun waan tupaan tulee, hönkäſee hän kohta: 
„ota milma!“ 1) waan ſinä ſanot wakawasti: „en 
ota ſilma“. 2) Siitä tuopi kuningas luokſeſi toiſen 
tyttärenſä, jolla on wähäiſstä lyhemmät ſarwet. Se 
ſanoo niinikään: „ota milma!“ waan ſinä älä ſitä— 
kään ota. Wasta nuorin kun tuodaan, jolla on 
lyhyiſet, pienet ſarwet waan, ja fe kun hiljakkali 
wienolla, hywin kauniilla äänellä ſanoo: „ota milma!“ 
niin ſinä ota ſe“. — 

Näin aſiaſta ſowittua mennäänki kuninkaan lin⸗ 
naan ja kyſytään tytärtä kuninkaalta. Kuningas 
ſanoo: „en tiedä, mikſi näkynee, kunhan taasſa le⸗ 
päillään, tuumaillaan enſin“. Niin tehtiinki ja kun 
jonkun aikaa oli pakinoitu, toi kuningas enſin wan⸗ 
himman, ſitte toiſen tyttärenſä katſotukſeen. Nämä 
oliwat käytökſesſään ſemmoiſet, kuin matkatoweri 
edeltäpäin oli fanonnt, ja ſanoiwat kauppiaalle hön⸗ 
kyen kumpikin: „ota milma!“ waan kauppias ei heitä 
ottanut. Siitä tuli wiimein nuorin tytär, lähes⸗ 
tyen hänkin fulhaista kuiskaſi wienolla, hywin Fau= 
niilla äänellä: „ota milma naiſekſeſi!“ — Kaup— 
pias ottikin ſen nuoremman tyttären, niinkuin oli 
tuumattu, josſta lähdetään wihille kirkkoon ja hää— 
pidot laaditaan, joita kesti wiiſi päiwää pääkſytyste. 
Kun ſitte häät oliwat loppumaiſillaan, ſanoi ſe matka⸗ 
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toweri, joka koſioimiesſä oli ollut, —— : „inene, 
käy metfästä hienoja witſoja tukkunen“. | 
niitä?“ kyſyi Fauppiad. — „Menehän mean, tarwi⸗ 
taan ne morfiamefi kansſa maatakſeſi“, ſanoi koſioi⸗ 
matkatoweri. Käskyän Tuullen käwi ſitte kauppias 
metſästä hakemasſa ykſiwuotiſia, ohuita warpuja, 
pehmeltä ylen ja hywiä ja tol ne matkatowerille. 
Kohta fen jälfeen weikin jo Euningad nuoren parie- 
kunnan morflußhuoneefen ma'ata, ja kaikki wieraat 
hälweniwät. Tulipa ſilloin fe ſulhaiſen matkatoweri 
finne, han Fun näet koſioimiesſä oli ollut, ottaa fen 
Hantänfa nuoren, mutta ſarwikkaan naifen ja alfaa 
niillä warwuilla häntä ſelkään panna, pani, hauteli 
häntä niin, ettiei wiimein kuin wähän werta waan 
jäänyt jälelle. Sen weren nosti miekkanſa terällä 
ſulhaiſelle wiereen ſitte, ja tuskin olikaan fen ennät⸗ 
tänyt tehdä, kun ſulhaiſen wiereen ilmestyi ylen 
ihana ja kaunis neiti, ſarwet oliwat kadonneet kaikki 
ja muotonſa ſekä muu wartalonſa oli niin wiehät⸗ 
täwäinen, ett'ei maalla moista. 

Kuningas, joka yoöllä oli tämän metelin mor⸗ 
finshuoneedta kuullut, ſanoi aamulla herättyänſä: 
„annas, lähden nuorta parikuntaa katſomahan, jo⸗ 
han ſe ſulhainen taiſi tyttäreni tappaa tykkönänſä“. 
Tulikin huoneeſen tuoſta, waan fun nün ylen Tau 
niin mutſon ?) näki morſiuswuoteella wenywän, ihas⸗ 
tui hän wäwyynſä niin, että hänet kohta ylimäiſekſi 
kentraalikſeen korotti. Koſioimies puolestaan katoſi 
ſamasſa, ettiei huomattukaan. Jumala oli näet itſe 
köyhälle kauppiaalle kofioimiehekſi ruwennut ja aut⸗ 
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tanut häntä elämään, kun hän ſyyttbmäsſti pilkatun 
kuolijan edeſtä welat makſoi ja hänet kunnialla 
Hhaudatti. 


©. ſ. 1, milma = minut. 2, filma — finut. 3, mutſo = nuoriffo. 


II. Tuhlari⸗kuningas. 


Wiitafaarelta. 


Oli ennen tuhlarisfuningas, jofa ylelliſyydellä 
ja juonnilla menetti koko waltakunnan käſistään 
pois, waikka hän wielä oli ihan nuori mied, Hä⸗ 
peisſään pakeni hän ſitte toiſeen waltakuntaan eikä 
ollut hänellä enää muuta omaiſuutta jälellä, kuin 
kolme markkaa ja wanha tammahewonen. Siinä 
kaupungisſa oli ſitte ſemmoinen tapa, että Fun köyhä 
kuoli jättämättä jälkeenſä tamarata, niin fe ſai maata 
kadulla jokaiſen jaloisſa. Köyhä kuningas, joka kau⸗ 
punkia katſellesſaan näki näitä ruumiita montakin 
kaduilla, ſurkutteli niitä ja haudatti yhden kuolijoista 
niillä kolmella markallaan. Nyt kun oli wiimeiſet⸗ 
fin rahanſa menettänyt, läkſi han ſurulliſena ſillä 
wanhalla tammallaan pitkin tietä ajamaan. Tulipa 
tuosſa huonoihin ryyſyihin puettu, kaswawa poika 
hänelle wastaan ja kyſyi: „kukapa ja kusta olet?“ 
— „Kuningas olen“, mastafi tammallaan ajaja. 
„Kuinkas kuningas niin ykſinään ajaa?“ kyſyi mas- 
taantulija. — „Mina olen niin koyhä, ettien moi 
palwelijoita pitää“, fanoi Funingad, — „No, ei hu 
ninfaallifen miehen kumminkaan ſowi ihan ylfinädn 
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mattustella; ottakaa minut palmeltjaffernne, mind 
fähden mieleläni”. — „Sinäpä tarwitfet ruokaa ja 
palkkaa, mutta minulla ei filhen ole waroja“, fa= 
not kuningas. — „Kyllä mind ruokani itfe katſon 
ja kyllä me palkasſsta ſowimme“, tuumaſi poika ja 
tarjoutui yhä waan palwelijakſi. — „No, ſeuraa, 
jos ſeuraat“, ſanoi kuningas wiimeinki, „waan Eylla 
minusta plan erkanet, kunhan nälfa tulee, ſillä mi- 
nulla ei niin markkaa ole taskusſani“. 

Ajettiin aina iltapuolelle päiwää yhdesſä fitte, 
niin ſanoo illan tullesſa kuningas: „iltakin tulee, 
iltakin tulee! minkähänlainen yöſiakin ſaatanee“. — 
„Elkää hätäilkö“, ſanoo poika, „kyllä minä neuwon 
tiedän, täsſä on kylä ihan lähellä, minä lähden 
edeltäpäin ſinne yöſiaa ja ruokaa mwalmistamaan 
teille“. Sillä puheen eroſikin poika kuninkaasta, 
jättäen hänet huonolla hewoſellaan kulkemaan jälestä, 
meni kylään ja poikkeſi muutamaan taloon, josſa 
owesta tultuaan ſanoi kohta: „hywänilta, iſäntä; 
ſaadaanko täsſä yöſiaa? minun herrani tulee jä— 
lestä“. — „Mila mies fe on?” kyſyi iſäntä. — 
„Se on etäinen kuningas“, wastaſi poika toimes- 
ſaan. — „Di, oil” ſanoi iſäntä, „kuinkas me otamme 
ntin iioa wieradta wastaan? Ei ole meidän mwieras- 
huonefaan puhdas eikä lämmin“. — „Kunhan waan 
yöſian lupaatte, kyllä minä ſaan huoneen puhtaakſi“, 
ſanoi poika iſäntäälohdutellen; lämmitti, lakaſi ja 
hawutti huoneen, joſta juokſi herranſa wastaan maan⸗ 
tielle, wei hänet majataloon, riiſui hewoſen ja toi⸗ 
mitti hywästi kaikki. 
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Talon iſäntä, jonka luona nut kuninkaallinen 
mies enſi kertaa käwi wieraana, ſanoi kahden kesken, 
kuninkaan kuulematta, pojalle: „kyllä meillä, hywä 
wieras, oliſi Fatkenlaista ruu'an ainetta, mutta emme 
oſaa niistä ſemmoiſia ruokia laittaa, kuin kunin— 
kaalliſet owat tottuneet ſyömään“. — „Antakaa amai- 
met minulle“, fanoi poika, „kyllä minä ruu'at wal⸗ 
mistan, olkaa huoleti“. Awaimet annettiinki kunin⸗ 
kaan palwelijalle ja tamä Taittoi herralleen kauniin 
ruokapöydän iltaſekſi, teki fiitä tilan ja toimitti kai⸗ 
fen pasſuun bymästi ja jalosſti. Aamulla laittoi 
niinikään taas eine⸗-ruu'an ja toimitti herranſa tielle, 
waan itſe jäi mwiela taloon ſopimaan yöſiasta iſän⸗ 
nän kansſa. Tulikin iſäntä ſaapuwille tuosta, niin 
kyſyi iſännältä poika: „mitä yöſia makſaa?“ — „Woi, 
wieras kulta“, ſanoi iſäntä, „kuinka waan olette 
tulleet toimeen, niin ſillä olen tyytywäinen“. — 
„Hywästi on toimeen tultu“, fanoi poika. — „No, 
ei fe makſa teille mitään“, ſanoi ſilloin iſäntä, „mutta 
minä olen makſawa teille, kun olette niin korkean 
wieraan ſillä lailla palwellunna, ett'ei talolle häpeätä 
tullut; mitä nyt tahdotte, niin ſen annan mielelläni“. 
— „Käydäänhän tuonne aittaan“, ſanoi poika. 
Iſäntä mei hänet ſinne, käski ſiellä olewiſta tawa— 
roisſta walita, mitä mielenfa tefi. — Oli hywin 
wanha huopahattu aitan naulasſa fiella ja muitakin 
uufla hattuja oli paljon, niin poika oſoitti ſitä wan⸗ 
haa hattua, ſanoi: „tuon minä tahtoiſin“. — „Mitä 
turhaa!“ ſanoi iſäntä, „onhan täsſä uuflafin, otta⸗ 
kaa näitä“, waan poika ei uuſista huolinut, pisti 
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fen wanhan hatun päähänſä fiitä ja ſanoi iſännälle: 
„ſuuri kiitos, jääkää hywästi!“ Meni ſiitä matkalle 
ſitte, tapaſi herranſa ja ſanoi hywillä mielin: „jo 
mind ſiellä iſännän ſowitin“. — „Se hywä“, ſanoi 
kuningas, „waan milläs ſinä fen ſowititkaan?“ — 
„Kaikki on hywällä pohjalla“, ſanoi poika, „wieläpä 
antoi minulle iſäntä tämmöiſen hatunkin päälliſekſi“. 
— Kuningas katſeli hattua, ſanoi: „eipä tuosta 
paljon ole, kun oliſi edes paremmankaan antanut, 
kun kerran antamaan rupeſi“. Poika puolestaan 
oli lahjaanſa tyytywäinen ja ſanoi: „kyllä fe pai⸗ 
kasſaan paljonki makſaa, olkaa huoleti!“ johon tau- 
koſi ſillä kertaa heidän puheenſa. 

Matkustiwat ſiitä toiſen päiwäykſen, niin ilta⸗ 
ſella kuninkaalle taaskin tuli huoli, minkälaiſeen yi- 
paikkaan nyt ſatuttaiſiin. „Kyllä minä taas menen 
edeltäpäin yöſiaa tiedustamaan, olkaahan huoleti“, 
ſanoi palwelija, ment kylään, josſa kekſi hywästi 
raketun talon, ja wirkkoi ſinne tultwa iſännälle: 
„löytyykb talosſa huonetta wieraalle?“ — „On buo- 





netta ſikſi“, ſanoi iſäntä, „mikä mies teidän ber 


ranne on?” — „Se on kuningas“, wastaſi poika 
toimesſaan. — „Oho! kuinkas me ſenlaista wierasta 
ſaatamme mastaan ottaa; meillä fun on ſiüwotto 
mat huoneet ja muut warat lalttamattomat”, tu 
maſi talon iſäntä. — „Elkää hätäilkö“, ſanoi poika, 
„kyllä minä huoneet ſiiwoan ja ruokawarat laitan, 
walmistelen“. — „No, jodpa te niin hywä olifitte”, 
ſanoi iſäntä; „täsſſä on awaimet, ottakaa talon ma- 
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roidta waikka mitä, että tuo noin ylhäinen wieras 
täällä oloonfa tyytyiſi“. 

Poika, kun tämän wallan iſännältä fai, läm— 
mitti, lakaſi ja ſiiwoſi huoneet kaikin puolin wält⸗ 
tämadti, joſsta juokſi jo herranſa mwastaan maantielle 
ja ajoi hänen kansſanſa ſieltä taloon. Täällä Iait- 
toi herralleen hywän iltaiſen ſitte, — mikäs laltta= 
esſa, kun kaikki talon warat oliwat hänen hoteel⸗ 
lanſa. Talon wäkeän ei näkynyt, ei kuulunut, ne 
oliwat näin ylhäiſen wieraan tuloa paenneet toiſeen 
taloon kaikki. 

Mtä talosfa oltua waljasti poika taas aamun 
tullen herrallenſa hewoſen ja toimitti hänet edeltä- 
päin tielle; waan itſe jäi iſäntää odottamaan kotiin 
tulewakſi, ſopiakſeen hänen kansſanſa makſusta. — 
Odottaa, odottaa jonkun aikaa ſiinä, niin jo näfee- 
fin iſännän tulewan Eylästä ja käypi puhuttelemaan 
häntä, ſanoo: „herrallani oli kiire matkalle, fe läkſi 
jo ajamaan edeltä: mitä nyt, hywä iſäntä, olemme 
welkaa niin yöſiasta kuin muustakin?“ — „Wer 
lasſſa ette ole misſään“, ſanoi iſäntä kohteliaasti, 
„kunhan waan oliſitte hywin toimeen tulleet mun 
wähaäiſesſä majasfani; waan mitäs ſaan minä nyt 
teille makſaa flitä, Fun ylhäiſen herranne olette mun 
puolesſtani wastaan ottaneet ja pasſanneet, ſillä fiinä 
olette waiwaa nähneet paljonkin?“ — „No, käy— 
käämmehän tuonne aittaanne, koska niin on tah— 
tonne“, ſanoi poika, „kenties löytäiſin ſieltä jotakin 
muistokſi otettawaa, jota ehkä itſe ette hawaitſe⸗ 
kaan“. — 


16 IE Zublaristuninges. 


Katfasteltiin aittan ſitte. Sielläã rippui Tolme 
fapelia jeinalla ja munta tamaraa oli myöskin palfo, 
mutta ykſi fapeliäta oli katkennut ja ruosteesfa hy⸗ 
win. „Zuon afen minä tahtoiſin“, ſanodi poika, 
ofoittaen wanhaa ruodtunutta ſapelia. — „Mlitä jou⸗ 
tawia“, wastaſi iſäntä, „ottafaa tädtä parempi ja 
ehyempi“. — „Kyllä tämä on minulle hywä“, fa- 
noi poika, otti fen wanhan japelin, Eun ottifin, jätt 
Hannälle hywäiſet ja läkſi herraanfa tawoittamaan. 
Tämä kun puoledtaan oli odotellut maantiellä hanta, 
niin pojan ei pitkälle tarwinnut kulkealkaan ennen⸗ 
kuin jo kekſi berranfa, jolle iloisfaan puheli: „nyt 
on taas majatalosſa kaikki maffettu, ja tuommoiſen 
ſapelin wielä fain iſännältä päälliſekſt“. — „Woi, 
poika parka“, ſanoi kuningas, ſapelia katſellen, „mitä 
ſinä tuolla teet? kun oliſi edes parempi ollut!“ 
Poika ei herranſa moitteedta huolinut, „kyllä fe pai⸗ 
koisſa paljonki makſaa“, ſanoi hän waan ja ſitoi 
ſen ſapelin wyöllenſä, että hän näytti miehuulliſelta, 
niinkuin kuninkaan palwelija ainakin. 

Kulkiwat ſiitä kolmannen päiwäykſen yhtenä 
niinkuin ennenkin, niin kuningas illan pimetesſä al⸗ 
kaa jo yöpaikasta olla huolisſaan, kuten edelliſinä⸗ 
fin iltoina, ja ſanoo ſurullisna: „misſähän tätäkin 
yötä mietettänee?” — „Olkaahan huoleti, ehkä tädſä 
wielä hywänki yöſian löpdämme“, tuumaſi poika; 
„mind käyn teidän täsſänlewätesſänne ſemmoista 
paikkaa tuolta kylästä tiedustamaan“. Sillänpu⸗ 
been läkſikin ſanotulle aſialleen ja tuli muutamaan 
taloon, josſa käwi puhuttelemaan iſäntää, fanoen: 
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„muuan herra pyytäiſi ybſiaa, toffo iſäntä fitä an— 
tamaan ſuostuiſi?“ — „Mikä herra fe on?“ kyſyi 
talon iſäntä. — „Ompahan etäältä matkustawa ruh— 
tinas“, mastafi poika. —, Kyllä teidän täytyy mennä 
toiſeen taloon“, ſanoi tämän kuultuaan iſääntä, „ei mei⸗ 
dan käy ſemmoista mwieradta wastaan ottaminen“. 
— „Mitäs teiltä puuttun?” kyſyi poika. — „Hun- 
neet owat kylmät ja ruu'at walmiſstamattomat“. — 
„Antakaa waan minulle awaimet, niin kyllä minä 
ruu'at ja muun kaiken walmistan“, ſanodi poika. 
Iſäntä antoi awaimet mielellään ja läkſi itſe kaiken 
perheenſä ja wäkenſänkansſa kylään näin iſon ja 
mahtawan wieraan tieltä pois. Poika ſilloin ſiiwoſi 
huoneet, teki tilat ja walmisti kaikki hywästi, että 
herranſa oli ſiinä hauska ja hupaiſa yon ſeutua wiet⸗ 
tää. Aamulla toimitti herranſa taaskin matkalle, 
waan jaäi itſe taloon odottamaan iſäntää kotiin tu- 
lewakſi, ja tämä Fun aikanaan kylästä joutui, niin 
käwi hänelle mastaan ja kyſyi: „mitä, hywä iſäntä, 
yöſia makſaa?“ — „Ei, wieras kulta, fe teille makſa 
mitään“, wastaſi tämä, „mutta minä olen teille 
welkapää makſamaan, mitä waan palkoistanne tah⸗ 
dotte; tulkaa mun kansſani aittaan tuonne, kukaties 
ſiellä jotakin mielenne mukaista tawaraa löytyiſi“. — 
Poika ſeuraſi iſäntää ja katſeli aittaan tultua ym⸗ 
pärilleen: ſiellä on tawaraa kaikenlaista, mutta ſei⸗ 
nällä riippuu kolme ſilkki⸗kuklarota; ykſi wanha, waan 
toiſet oliwat uuſia. Poika ofoitti ſitä wanhaa ſilkki⸗ 
kukkarota, fanoo: „tuon minä tahtoiſin, tuon“. — 
„Onhan täällä uuſiakin, ottakaa niitä“, houkutteli 
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iſäntä, waan poika otti fen wanhan kukkaron, kiitti 
ja läkſi tiehenſä. Matkalla pani ſitte kukkaron käſi⸗ 
warteenſa riippumaan, jodta juokſi herranſa luokſi 
ja huuſi iloisſaan: „kas tuommoiſen lahjan minä 
iſännältä taaskin ſain“. — „Woi mies rukka, Fun 
oliſit edes paremman ſaanut“, ſanoi kuningas ſää⸗ 
lien; mutta poika oli yhtä Hoinen waan ja ſanoi: 
„kyllä fe mun kukkaroni paikoisſa paljonki makſaa, 
ſaattehan nähdä“. 

Neljännen päiwän matkattuanſa pääſiwät füihen 
kaupunkiin ſitte, josſa fen waltakunnan kuningas 
aſui. Kaupunki oli muutoin kaunis ja komea, mutta 
kuninkaan linna oli mustalla weralla peitetty. Tätä 
ihmeisſään meni tublarisfuningad towerineen muu= 
tamaan kaupungin ulkopuolella olewaan taloon, josſa 
oliwat yötä aina huomeneen. 

Aamulla wasta, Fun matkastaan oli lewännyt, 
meni poika kuninkaan linnaan tiedudtamaan, minfä- 
tähden fe niin oli mustakſi peitetty. Siellä kuuli 
howipalwelijoilta, että julma pitkäkarwainen ja moni⸗ 
ſarwinen peto, jota ei näkynyt muuten kuin yöllä, 
uhkaſi häwittää koko kuninkaalliſen linnan, ellei ku⸗ 
ningas antaiſi tytärtään hänelle waimokſi. Tähän 
waatimukſeen ei kuningas eikä tyttärenſä wielä ol- 
feet fuodtuneet, waan joka ilta pimeän tultua täytyi 
kuninkaan tyttären aina jonkun aikaa käydä häntä 
puhuttelemasſa ja rukoella, ett'ei hän uhkaustaan 
wielä täyttäifi. — Tämän tiedon faatua ment poika 
wiiwyttelemättä kuninkaan eteen ja puhui ſiellä fuo- 
raan, että hän oli wieraan waltakunnan kuninkaan 
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palwelija ja että herranſa mieli tulla kuninkaan ty- 
tärti naimaan. Kuningas tämän kuultuagan Fasfı 
pojan kutſumaan iſäntäänſä, ſitä wierasta Funingadta 
ſikfi päiwään päiwälliſelle. Poika toimitti kutſumuk⸗ 
fen herrallenſa, ja tämä läkſi puolipäiwän aikana 
linnaan, jodfa ruokapðöydäsſä istuttaisſa ſelwitti afl- 
anſa, että han muka aikoiſi kuninkaan tyttären naida, 
jos kuninkaallinen perhe hänet wäwykſeen ottaiſi. 
Wanhemmat kyllä ſuostuiwat ſiihen, mutta tytär 
pudotti ſormukſenſa lattialle ja lanoi ſulhaiſelle: 
„jos tämän ſormukſen huomenna tähän ruofapäytään 
tuot, niin fitte fina minun ſaat“. No, eihän fe 
kuninkaan poika julennut ſitä ſormusta fieltä pöy— 
dan alta kurkistella eikä etſiä, fe jat ſinne ja Eunin- 
kaan poika palaſi majataloonſa. Täällä kyſyi pal- 
welija: „mitä nyt kuninkaan linnaan kuuluu?“ — 
„Kuuluuhan ſinne hywää ſekä pahaa“, wastaſi tuh— 
lari⸗kuningas: „kyllähän minä ſiellä olifin naimie- 
kaupan toimeen ſaanut, mutta tytär pudotti ſormuk⸗ 
ſenſa pöydän alle ja fe pitäiſi minun nyt Töntaa ja 
huomenna ruofapdytään tuoda“. | 

Huomenna ei oliſi kuninkaan pofan mieli teh⸗ 
nytkään paiwälliſelle linnaan mennä, kun ei hänellä 
fitä formusta ollut, mutta palwelija-poika kehoitti 
häntä lähtemään, ſanoi: „menkään waan rohkeasti 
ja kun ſormusta kyſytään, niin koittakaa waan lak— 
karianne!“ Zuhlarisfuningad meni nyt, kuin meni⸗ 
fin linnaan, josſa kohta ruwettiin ruu'alle. Syö⸗ 
mästä päästyä koitteli han lakkariaan, löyſi ſieltä 
ſormukſen ja laski fen kaikkein nähden kuninkaan 
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tyttären pöybälle. — Kuninkaan tytär otti fen, waan 


ſanoi famalla: „no, fitte find minun faat, jos buo- 
menna tänne pälmällifelle tullesſaſi ſanda moit, kel⸗ 
Im mind tänä iltana ennen maata mentyani fuuta 
Annan“. 


gas tämän kuultuanſa majataloon palwelijanſa Tuoffi. 
Tämä kyſyy niinkuin wiimeinkin: „mitäs kuninkaan 
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linnaan kuuluu?7?“ — „Kuuluupa fieltä hywää fefü 


pahaa“, wastaſi tuhlari⸗kuningas, „kyllähän ſormus 
lakkariſstani loͤytyi, waan nyt pantiin toinen temppu 
eteeni; pitäiſi muka huomeneen arwatakſeni, kellen 
kuninkaan tytär tänä iltana ennen maata menemis⸗ 
täan wiimeiſekſi ſuuta antaa“. — „Se ei ole me 
kään waikea aſia“, ſanodi palmelijaspotfa, „ketäshän 
muita ſuuteliſi kuin wanhempianſa; mutta woin 
minä afladta paremman ſelwän ſaada. Se wanha 
huopahattu, jonka majatalon iſännältä lahjakſi ſain, 
on ſemmoinen näet, että fen Fun päähänſä panee, 
niin Fulfee näkymättömänä waikka misſä, mind läh— 
den fen awulla aſian laitaa tieduſstamaan“. Sillä 
puheen piöti hän fen wanhan huopahatun päähänſä, 
josta kohta käwi näkymättömäkſi, ja läkſi kuninkaal⸗ 
liſeen linnaan. Siellä oleskeli kaiken paimadı fitte 
näkymättömäsſä tilasfa ja ſeuraſi kuninkaan tytärtä, 
mihin ikääͤn hän meni, nähdäkſeen kaikki, mitä ban 
teki ja toimitti, waan ei mitään erinomaidta huo⸗ 
mannut. Wiimein iltaſella mydhään eroſi hän kui⸗ 
tenkin muudta howiwäestä, lähtien linnan ſuuresta 
ſalista ulos. Poika ſilloin pistäytyi hänkin huo⸗ 
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needta ulos, nähdäkſeen, jos kuninkaan tytär wan⸗ 
hempiaan ſuutelee lewolle mennesſään, waan tämä 
ei ſitä tehnytkään, mutta kulki ſuoraan linnan edus⸗ 
talla olewaan ſaarni⸗puisſtoon, johon hetkebſi ſeiſah⸗ 
tui. Samasſa alkoi maa järistä kauhealla tawalla 
ja fen ſiſukſesta nouſi julma ja hirmuinen peto, 
jolla oli pitkät pahannäkbiſet korwat ja monihaa⸗ 
raiſet ſarwet päääſä. Tämä lähestyi nyt kuninkaan 
tytärtä ja ſyleili, ſuuteli häntä. Poika, jolla oli fe 
matkalla ſaama ſapelin tynkä fa manha filffisfuffaro 
muasſa, lähestyi näkymättömänä petoa, ſilpaiſi ſa⸗ 
pelillaan häneltä pään poikki ja pisti fen kukka⸗— 
roonſa, jonka mei kotiinſa ja pani talteenſa. Aa⸗ 
mulla antoi hän ſen kukkaronſa herralleen ſitte, ja 
ſanoi: „kun linnaan tultuanne teiltä kyſytään, kelle 
kuninkaan tytär illalla ſuuta antoi, niin tyhjen— 
täkäänkukkaronne pöydälle ja ſanokaa kuninkaalle: 
„tunsfa on ſen pedon pää, jota tyttärenne illalla 
ſuuteli!“ 

Tuhlari⸗kuningas teki niinkuin palwelijanſa oli 
neuwonut, ja Fun päiwälliſellä oltiin linnasſa, pu⸗ 
disti han pedon pään kukkarosta pöydälle. — „No, 
tuostakos nyt ilo yleinen linnasſa nouſi! Kuninkaan 
tyttären oli näet wasſten tahtoanſa täytynyt käydä 
ſitä petoa ſuutelemasſa, ett'ei je ſuuttuiſi ja koko 
linnaa häwittäiſi, mutta nyt ei hänestä enää pelkoa 
ollut, Fun pää Terran pyödällä makaſi. Kuningas 
laittoi heti miehiä katolle mustaa peitettä wetämään 
pois ja ſiihen wedettiin uuſi punainen werka ſiaan, 
josta laitettiin tuhlari⸗kuninkaalle ja hänen pelasta⸗ 
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malle morfiamellenfa fuuret ja Foment häät, joita 
kesti monta päiwäã perätyste. 

Palwelija⸗poika pyſyi find nuoren kuninkaan 
ja hänen fauniin waimonſa palwelukſesſa aina eteen⸗ 
päin wielä, kunne beillä jo oli iſo lattialla käwe— 
lewä lapſi. Silloin tuli hän herranſa puheelle ker⸗ 
ran ja ſanoi: „nyt alkaiſi aika olla minun lähteä 
pois“. — Kuningas ſanoi: „no, ſitä en ſinulta 
kieltää moi, waikka kyllä mielelani pitäiſin firma, 
fun niin hywäsſti minua olet palwellut; waan koska 
niin on, että erota tahdot, niin puhukaamme nyt 
palkastaſi/. — „Saankos minä palkoistani, mitä 
tahdon?“ kyſyi poika. — „Saat“, wastaſi kunin⸗ 
gas. — „Niinpä palkoistani lyön tuolta lapſeltanne 
kaulan poikki“, ſanoi poika. — „Kyllä paljon tah- 
dot, mutta paljon olet anſainnutkin“, wastaſi ku⸗ 
ningas mielipahoisſaan. Poika ſilloin Idi ſamasſa 
lapſelta kaulan poikki, joka kyllä näytti hirmuiſelta, 
ja ſanoi: „jääkää hywästi;“ mutta fe oli waan äkki 
filmäin muutos; lapſfi jäi terweekſi ja elämään Fui- 
tenkin. — Nuori kuningas, waikka hän omaiſuu⸗ 
tenſa oli tuhlannut, oli näet ſemmoiſen ſuojelus⸗ 
hengen ſaanut awukſeen, kun han ſiinä kaupungisſa, 
johon hän enſin tuli, ainoalla rahallaan fen kuoli⸗ 
jan haudatti, joka turwatoinna kadulla makaſi kaik⸗ 
fein jaloisſa. Nyt Fun ei häntä enää tarwittu, hä⸗ 
wiſi tämä henki taas pois ja tuli entifeen olentoonſa. 
Sen pituinen ſe. 
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il. Taiwasſalolainen 
eli 


Mies, jolla oli hupakko waimo. 


Tämä tarina on maadfamme Tamealta tunnettu, niin muistel⸗ 
laan ja ferrotaan fitä: Samosfa ja Karjaladja, Satakunnasſa ja Pop» 
janmaalla, wailfei kaikisſa tienoin yhtä täydelliſenä. Sitä paitfe 
olemme jokſeenki yhtäpitäwiä eli paiffa paifoin tähän wimahtawia ta⸗ 
rinoita Löytäneet ſeuraawilla ulfomaiden Tanfoilla: | 

Schledwig-Holfteinilaifille. Katfo: Karl Müllenhoff 
Sagen, Märchen und Lieder der Herzogthümer Schleöwig-Holftein und 
Lauenburg, Kiel 1845, fimua 413 ja fenjälkeifiä, kertomusta: „Die 
dümmſte Frau“. 

Zurjalaifilla 1. SKatfo: Adbjerfen og Moe, Norſte Folke⸗ 
ewentyr, Anden udgawe, Chriftiania 1852, N:o 10, kertomusta: „Somme 
Kferringer ere flige”, fim. 54—60. 2. Katio: Udwalgte Emwentyr og 
Sorbellinger wed C. Molbeck, kertomusta „Manden fra Ringerike“, fis 
wuja 20—15. 

Zandfalaifilla 1. Katſo: Nyerup, allmindelig Moerffabs- 
Teedning, ſiw. 262. 2. Katſo: Tidsfordrif eller en Iyftig Selſtabsbog, 
Kjebenhawn 1788, 23:tta kertomusta, josfa muuan teini ykſinkertaiſelle 
talonpojan waimofle fertoo tulewanfa Pariifista, jofa eufon mieledtä on 
yhtä kuin Paratiiſista. Luullen teinin olewan taiwaasta kotoifin antaa 
emäntä hänelle waatetta ja rahaa mieswainajalleen wietäwäkfi. 

Italialaiſilla. 1. Katſo: Kletke H. Märchenſaal, Berlin 
1845. 1 Bd. N:o 4, ſiw. 16, josſa eräs kohta muistuttaa lehmän faup- 
paa meidän tarinasſamme. 

Walakkilaiſilla. Katſo: Walachiſche Märchen von Arthur 
und Albert Schott, Stuttgart und Tübingen 1845, N:o 43, fim. 291—293 
„Die Botjchaft vom Himmel“. 

Arapialaifille. Katfo: Taufend und eine Nacht, Deutfch 
von Habicht, von der Hagen und Schall, fim. 52 ja fen jälellifiä, ker⸗ 
tomusta „Sefchichte des Gärbers und feiner Frau.“ 

| 


DE ennen talonpoika, jofa munutamalle Faupun- 
gin porwarille oli luwannut lehmän myydä. Aikoi 
fs lähteä ſitä ostomiehelle wiemään, mutta waimo, 
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jofa oli wiiſas olewinanſa, nurifi tätä ja fanoi: 
„na waan rahaſi kulutat ſillä matfallafi, paradta 
kun itſe lähden lehmääni myymään“. — „No, kun 
mieleſi tehnee, lähde waan“, ſanoi mies nurkumatta 
eikä ollut aſiasta milläänkään. — Waimo ei ollut 
ennen kaupungisſa käynyt, waan luuli kuitenkin 
fiellä toimeen tulewanſa ja oſaſikin Fun oſaſi fen 
porwarin taloon, joka lehmän oli tingannut. — 
„No, itſekö nyt emäntä kaupunkiin tuli?“ ſanoi hä⸗ 
net nähtyään porwari. — „Niinhän mä tulin“, 
wastaſi emäntä, „en laskenut iſäntää lehmääni myy⸗ 
mään, fe niin paljon kuluttaa aina kaupungisſa Eäy- 
desſään, ett'ei koskaan kaikkea rahaa kotiin tuo“. — 
Porwari, joka hywin tieſi, että iſäntä oli ylen tarkka 
mies eikänkoskaan matkoillanſa liikoja kulutellut, 
päätti akalle tehdä pienet keppoſet, koska ſe niin wii⸗ 
ſas oli mielesſstään eikä omaa miedtänfa uöfonnt. 
Näisſä mielin laitatti han hywät, herkulliſet ruu'at 
wieraallenſa ja ſamoin tuotatti makeita wiinoja run⸗ 
faadti hänen juotawakſi. — Emäntä, jodta niin 
ruu'at, kuin juomatkin oliwat warſin hywiä, nau⸗ 
titſi kumpiakin hywällä halulla, wieläpä liianki ha⸗ 
Iuffaasti, niin että wiimein käwi juowukſiin ja nuk⸗ 
kui pöydän ääreen penkille, josſa makaſi tunnotoinna, 
niinkuin kuollut lawalla. Iſäntä riiſutti nyt talon⸗ 
poikaiſet waatteet hänen päältänſä pois ja puetti hä- 
net fitte komeiſin waltawäen waatteifin, jodta läkfi 
itſe huoneeſsta pois jättäen hänet makaamaan. 

Kun emäntä ſitte, aikanſa maattua, wümeinki 
heräfi, koitteli hän itfeänfä kummastellen ja luuli 
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fllmänfa Faannetyiffi. Kun ei afiadta muuten fel- 
mäa faanut, ment han porwarin tykö ja kyſyi: „tie 
Dättekö, kuka ja mistä mind olen, filä nyt en tunne 
itſeäni?“ — „Teita en tieda, en tunne”, wastaſi 
porwari. „Ei minulla pitänyt nain Fomeita maat- 
teita oleman”, puheli emäntä, „minä toin tänne 
kaupunkiin lehmän myytäwäkſi enkä tieda nyt, midfa 
fe onkaan edes; oletteko te ſitä nähneet josſakin?“ — 
„En ole lehmääſi nähnyt“, wastaſi porwari. Nyt 
rupeſi emäntä itkemään ja ſanoi: „tokko lienen ſama 
ihminenkään, kuin ennen, koska minulla näin oudot 
waatteet on päälläni; minulla oliſi pitänyt musta 
hewonenki olla, mutta mistä fen nyt löydänkään, 
oliſikohan tuo teidän tallisſanne?“ — „Siellä on 
maalaisten hewoſia paljon, joita ſuinkaan en kaikkia 
tunne“, wastaſi porwari. — „No, ſiitä minä tiedän, 
jos minä olen ſe, mikä ennen“, tuumaſi emäntä, 
„tun menen talliin hewoſen luo, niin jos muuffi 
olen muuttumaton, ſe ei minulle ole wihainen, mutta 
wierahille on fe hywin äkäinen“. Sillä puheen me- 
nikin talliin, mutta ſiellä oli paljon muidenkin matka— 
miesten hewoſia, niin hänen täytyi tunteakſeen omanſa 
odottaa ſikſi, Fun kaikki munt matkamiehet läkſiwät 
hewoſineen pois. Sitte wasta lähestyi han jälelle 
jäänyttä beiwostanfa; mutta tämä, jodta emännän 
puku oli outo, hyppäſi kohta kahdelle jalalle ja oli 
tulla emäntänſä päälle. Waimo taadfin itkemään 
ja ſanoi: „en totta tiedä, jos olen ſama ihminen- 
kään kuin ennen, waan Fun afiata oikein arwelen, 
woinhan ſiitä kuitenkin tietoon päästä; meilla on 
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kodisſa koira, joka on ylen Afäinen kaikille wierahille, 
mutta ei Fosfaan mulle; jos nyt kotiin menen ja 
fe et minua tullesſani hauku, niin tuntee fe minut 
omakſi emännäkſenſä; ja jos en ſiitäkän tietoa ſaiſi, 
niin onhan minulla paljon lapfia kodisſa, ne ujos⸗ 
telewat kaikkia wieraita ja hyppääwät niiden tullesſa 
pata⸗loukkoon, ſängyn kujaan ja mihin ikään pääſe⸗ 
wät; mutta minua tulewat ne aina iloisſaan ter⸗ 
wehtimään; ja jos en ſiitäkään wielä omasta olos⸗ 
tani ſelwää faa, niin onhan minulla hywä ja lep— 
peäluontoinen mies ja minä fun kylästä kotiin tu= 
len, ſe kohta ottaa minut polwellenſa, mutta wiera⸗ 
hille hän ei paljon mitään puhu“. 

Näisſä tuumin läkſikin emäntä matkalle, waan 
kun tuli kotipihaan, niin koirat oliwat hänen tykkä⸗ 
nään repiä, ja fun työn tuskin ſiitä kuitenkin tu— 
paan pääſi, niin lapſet kohta juokſiwat pataloukkoon 
ja ſängyn kujaan piiloon häntä. Kun ſitte iſäntä 
huoneeſen tuli, istui han nyrrykſisſään penkille eikä 
wirkkanut ſanaakaan waimollenſa. Tästänrupeſi 
waimo taas itkemään ja ſanoi: „en kyllä liene fe 
ihminenkään, mikä ollaffeni pitäifi, Symäa Iſä, mikä 
minut on muuttanut!“ 

Santa kyllä oli kohta tuntenut waimonſa, 
waikk'ei ſentähden kohta puhunut mitään, kun fe oli 
niin oudoisſa pukeisſa, waan kun wähitellen huo— 
maſi, misſä hulluuden wimmasſa eukkonſa oli, otti 
hän hänet polwellenſa ja ſanoi: „kyllä tämä fun 
kotiſi on ja kyllä ſinä olet mun waimoni!“ — Waimo 
et kuitenkaan tahtonut uskoa fitä, Fun ei omat lap⸗ 
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ſenſakaan tulfeet hänen tykönſä, mutta iſäntä fanot: 
„kuinka lapſet tuntiſiwat ſinun, kun olet niin ou= 
doisſa waatteisſa, mista olet ſinä ne ſaanut?“ — 
„Sitä en ainakaan tiedä“, wastaſi waimo, „kun 
Taupungisfa käwin ja fielä unestani heräſin, niin 
nämä maatteet olimat päälläni, enkä ſuinkaan tiedä, 
jos olin ſama ihminenkään kuin kaupunkiin lähtiesſä“. 
— „Ole waiti“, ſanoi iſäntä, „kyllä fina minun 
waimoni olet, waan misſäs ſinun hewoſeſi ja leh— 
mäſfi owat?“ — „En ſurmakſeni ſitä tiedä, mihinkä 
ne fiellä joutuiwat, porwarin talosſa tarjottiin mi— 
nulle makeita ruokia ja wiinoja. Niitä nautittuani 
nukuin ma ſikeeſti, ja Fun wiimeinki heräſin, en 
tuntenut itſeänikään, ſen wähemmin ſain ſelwää 
muusta omaifuudedtani”, — „No, aika hupakko ſi⸗ 
nua onkin“, ſanoi mies, „ja yhä hupſummakſi tai⸗— 
dat tulla;“ mutta mielesſään arweli hän: „ei tämän 
waimon kansſa toimeen tule, pitää lähteäkſeni maata 
mieroa kulekſimaan, jos fiellä näen ja löydän muita 
yhtä hupſuja waimoja kuin oma eukkoni on, niin 
ſitte palaan takaiſin; muuten jään ſille tielleni iäkfi 
päiwäkſi“. 

Näisſä mielin lähteekin kotoanſa ja tuli jonkun 
aikaa käweltyänſä muutamaan talvon. Täsſä kyſyy 
emäntä, joka oli puusniekka taikka toiſesſa naimi⸗ 
ſesſaan, tupaan tulleelta wieraalta, mistä han oli 
kotoiſin. Mies wastaſi: „Taimasfalosta”. — Emäntä, 
joka oli wähäkuuloinen eikä oikein miehen wastausta 
eroittanut, ſanoi: „wain QTaimaan falidtal no, olet⸗ 
kos tuolla mun mieswainajata nähnyt?“ — „Kyl⸗ 
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lähän fen ſiellä olen nähnyt ja hywä tuttu olenkin 
hänelle“. — „Onkos tuolla minkäänlaifia puutteita 
fieläfin?“ wirkkoi emäntä. — „Kyllä ſiellä on puut⸗ 
teitakin“, wastaſi mies. — „No, oliſitkohan hywä 
ja weiſit hänelle täältä Tahjaa, mitä antaa woin?” . 
— „Kyllähän fe muasfani menee“, wastaſi mies. 
Emäntä fen kuultuanſa antoi nyt miehelle ſyömiſen 
puolta, niin paljon kun tämä Fantaa jakſoi, ja ſanoi 
wielä antaesſaan: „kyllähän minä ſille mieswaina⸗ 
jalleni rahaakin lähettäiſin, jos ſinä ne hänelle mei- 
fit”, „Kyllä minä wien, jos niin tahdotte“, ſanoi 
mies; ja emäntä antoi nyt hänelle rahaa niin pal⸗ 
jon kuin talosſa oli, jonka jälkeen wieras läkſi mat⸗ 
kaanſa, ſitä hywyyttä muka emännän mieswaina⸗ 
jalle wiedäkſenſä. 

Eipäs aikaakaan, kun tuli talon iſäntä kotiin, 
niin emäntä kohta kertoi hänelle aſian, ſanoi: „täällä 
käwi muuan mies taiwaan falidta; mind annoin 
ſille ruoka⸗aineita ja kaikki mitä talosfa rahaa oli, 
ja fe lupaſi ne wieda myötänſä mieswainajalleni 
taiwaaſen“. „Wot, finua hupakko! kuka taiwaasta 
tänne tulee?“ ſanoi iſäntä, otti ſamasſa parhaan 
oriinſa ja läkſi ajamaan takaa ſitä miestä. Tämä 
fun hawaitſi iſännän tulewan, nakkaſi pusſinſa met⸗ 
ſään ja läkſi adtumaan jälelleen takaa ajajataan 
wastaan. Iſäntä kun kohtaſi hänet, kyſyi heti: „tu⸗ 
liko mitään mieſtä wastaaſi tawaraa kulettaen kans⸗ 
ſanſa?“ — „Tuli, mutta Fun kuuli rattaiden jyti⸗ 
nän jälestänſä, niin läkſi metſään tuonne“, wastaſi 
mies ja oſoitti ihan toiſaanne päin, kuin hän pus⸗ 
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finfa oli wiskannut. — „No, pidä weli kulta mä- 
han aikaa tätä mun hemostani täsſä, mind lähden 
jalkaifin ajamaan häntä perästä“, fanoi iſäntä hä⸗ 
disſänſä ja juokſi fen puheenſa metſään. — Mies 
puoledtaan, jäätyänſä ykſikſeen tielle, otti pusſinſa 
tiepuoledta ja läkſi menemään hewoſineen päiwineen 
paikalta pois. Iſäntän taad, kauan aikaa tyhjään 
juostuanſa metſää, tuli maantielle takaiſin, waan kun 
ei hewostaan nähnytkään ſiinä, läkſi han jalkaiſin fen 
wiejää muorodtaan tawoittamaan. Pitkältä hän et 
kuitenkaan jakſanut juosta, ſillä miten oliſi han he⸗ 
woſen ſaawuttaa woinut; täytyi ſiis jättääkoko ta⸗ 
kaa⸗ajaminen ſillenſä ja kulkea kotiin, waikka mie 
lenſä kyllä oli paha ja hän päälliſekſi wielä häpeſi 
omaa tuhmuuttanſa. — Kotona kyſyi emäntä: „no, 
misſäpä hewoſeſi on?“ — „Kun minä oikein ſain 
aſian kuulla, että totuudesſa fe täällä käynyt wieras 
of, niin minä wielä hewonſenki annoin hänelle tai- 
waaſen wietäwäkſi“, wastaſi iſäntä wakawasti ja 
toimesſaan. Cmänta ſilloin hyppäſi miehenſä kau⸗ 
laan, halaili häntä ja ſanoi: „nyt minä wasta fi- 
nua oikein rafadtan, Fun wielä muistat enſimäistä 
miedtänt Pekka wainajatakin“. 

Mies, joka akkaanſa oli pakoon lähtenyt ja 
nyt wiimeinki toiſelta hewoſen wienyt, matkustaa 
ſiitä edelleen ja tulee muutamaan taloon, josſa on 
wasta rakettu, uufi tupa, waan josſa ei ikkunaa 
ollut yhtäkään, jonka wuokſi huoneen fifäläa oli pils 
koiſen pimeä. Tätä wikaa parantaakſenſa oli emäntä 
te'ettänyt nahkaiſen ſäkin. Sen kansſa juokſi hän, 
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minkä ennätti, pihalla vba ja paistatti paimaa fen 
ſiſälle niin paljon Fuin füihen fopi, josta fitte ſäkin 
fuun Fipafasti wetaifi Fiinni ja ſäkin töytyytti tu= 
paan. „Mitäs emänta tupsſa tekee?“ kyſyi taloon 
tullut mies. — „Minä waan wähäiſen päiwää Tan. 
nan uuteen tupaamme, waan en oikein tajua, mikä 
täsſä on wikana; kun pihalle menen, ſaan kyllä au- 
ringon paistetta pusſiini, mutta Fun tupaan tulen 
on päiwä pusſista poikesſa, ja kuitenkin oli wan⸗ 
hasſa tuwasſamme, jodfa ennen aſuimme, päiwää 
kyllin, waikk'en ſitä pihalta koskaan kantanut. Kun 
joku niin wiiſas olifi, että ſiihen neuwon tietäifi, 
miten tähän uuteen tupaan auringon maloa ſaataifi, 
ſille minä ſatamäärän ſuorittaiſin“. — „Ehkä tus 
bon minä keinon kekſin“, ſanoi mies, otti kirween 
käteenſä ja hakkaſi tuwan ſeinään ikkunat, joiſta tuli 
huoneeſen waloa kyllin. Iloisſaan tuli nyt emäntä 
kiittämään häntä ja antoi hänelle rahoja ſatamää⸗ 
ran paikoista. 

„Si tämänkään talon emännällä tunnu mieltä 
ja ymmärrystä liiemmäkſi olewan, hullu hupakko 
on hänkin“, mietti mies mielesſään. Ottihan Eui- 
tenkin emännän antaman palkinnon wastaan ja kulki 
ſiitä edelleen. Onpas tien warrella ſitte rikas linna, 
tuo ſuuri herrashowi ſemmoinen, jota feifahtun kat⸗ 
ſomaan. „Eläs huoli“, arwelee hän, „lähden tuos⸗ 
takin koettelemaan, owatko ſiinä ihmiſet niin hulluja, 
kuin oma eukkoni on“, ja lähenee howia. Siinä 
ſattuu fifa olemaan pihalla, niin lankeaa kohta fen 
eteen polwilleen ja ſanoo rufoilemalla: „Anni ar- 
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mas ainoifeni, täti Tiina tuttulfeni, lähde meille 
Eestiin“. Sitä tehden haastattelee han filaa rufoi- 
Lewilla fanoin yhä, kunne tuli howin piiat tätä hei= 
dän mielestaan hullua miedta katſomaan ja kyſyi⸗ 
wät: „mikä mies ſinä olet, joka tuolla tawoin ſikaa 
Eunnioitat ja rukoilet?“ Siihen ei mies wastannut 
mitään, jonka tähden piiat meniwät afladta puhu⸗ 
maan emännälle, ſillä herra ei itſe kotiin ſattunut. 
Tulee tuosta rouwakin pihalle, katſelee ſyrjästä 
miestä, kuuntelee hänen puhettanſa ja kyſyy tuosſta: 
„mikä mies ſinä olet?“ — Mies ei puolestaan wirka 
hänelle mitään, waikka kyllä kyſymykſen kuuli, haas⸗ 
tattelee waan tätiänſä. Tästä närfastyen ſanoo 
ruowa, ſikaa oſoitellen: „no, koska hän on tätiſi, 
niin mie hänet kotiiſi kestiin“. Sen ſanoi hän Tat 
ſoakſeen, mitä mies tekiſi, kun ſian ſai; mutta tä= 
tiään haastattelija ſieppaſi ſamasſa ſian ja läkſi aja- 
maan, minkä ennätti. Ajoi wähän matkaa maan⸗ 
tietä, niin jo poikkeſi puutielle metſään, pani ſiellä 
toiſet waatteet paallenfa, — hänellä muka oli waat⸗ 
teita keralla niin hywiä, kuin huonojakin — jätti 
hewoſenſa ſinne ja tuli maantielle takaiſin. Käwelee 
wähän matkaa ajatukſisſaan ſiinä, niin kekſi fontiai- 
ſen maantiellä matelewan. Heti ſieppaſi hän hatun 
pääſstänſä, pani fen ſontiaiſen päälle ja rupeſi itſe 
keppi kädesſä ſen wiereen wartioimaan. 

Sill'aikaa oli howin herra kotiinſa tullut ja 
rouwanſa oli enſi puheekſeen hänelle kertonut: „täällä 
käwi poikesſa ollesſaſi hupelo-mies ja mei meiltä 
ſian“. — „Woi teitä, Fun ſian annoitte!“ ſanoi 
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howin herra ja Tai fan wiejää ajamaan peräßtä. 
Ko kekſiükin tiellä etſittäwänſä; waan tämä, jofa 
keppi kädesſä yhä wielä hattunſa ääresſä ſeiſoi, wiit⸗ 
taili jo kaukaa howin herralle, ikään kuin käskien 
hänen hiljaa tulla, ett'ei hatun alla olewa ſaalis 
ſäikähtäiſi. — „Mitä ſinä ſiinä wahdit?“ kyſyi he 
win herra likelle pääſtyänſä. — „Sattui kultahöy 
heninen lintu lentämään tästä, niin- mina fen ſaa⸗ 
wutin ja hattuni alle peitin; fitä tasfa wartioin“, 
ſanoi wakawasti ja toimesſaan mies. — „No, kul⸗ 
kikos täsſä mitään miestä fun ohitſeſi?“ kyſyi ho— 
win herra. — „Kulki täsſtä tuo huonoisſa maate 
kutaleisſa olewa mies ſemmoinen, joka ajoi ſikaa 
re'esſä“, fanoi mies. — Herra, waikka tämän kuuli, 
jäi kuitenkin ſitä lintua oötelemaan ſiihen, fe kun 
on berroista kallis ſemmoinen eläwä, ja fifa uneh⸗ 
tut hänen mielestään pois. „No, mitenkä fe lintu 
ſieltä hatun alta ſaataiſi, ett'ei fe lentoon pääſiſi?“ 
kyſyi han mieheltä. — „Kun oliſi nuo werkot fem- 
moiſet, jotka ympärille paniſi, äöken fen warmaan 
ſieltä korjuuſen ſaiſi“, mastafi mies. — „Ninpä 
mene ſinä, käy werkot tuolta mun howistani, minä 
fen aikaa wartioin fun faalistafi täägſä“. — Mies 
lähteekin käsketylle aſialleen heti, tulee herran howiin 
ja ſanoo: „moi rouwa rukka, mikä nyt tuli! Ros⸗ 
wot ſaiwat teidän herranne kiünni, fe on fiellä hei⸗ 
dän wankinaan; waan minut Fun näki ſiwu kulke— 
war, niin lähetti minut tänne teiltä rahoja käy— 
mään, joilla hän päänſä, henkenſä lunastaiſi“. — 
„Mikä lienet petturi ſamanlainen, kuin ſekin, jofa | 





XU. Taiwasſalolainen. 93 


wasta täälta fan mei“, mastafi rouwa hänelle. 
„Ka, en ole mikään petturi”, wirkkoi mied, „näet⸗ 
tehan, että minulla on berran hewonen ja wärkit 
afettamina”, — Rouma fun täman todeffi näfi, 
läkſi rahaa hankkimaan kohta, Eerafi kaikki, mitä ta= 
losſa oli, wieläpä lainaſi rengiltään, piioiltaan, ka⸗ 
ſakoiltaan ja mistä ſuinkin ſai, wieden kaikki, mitä 
oli koonnut, herranſa lähettämälle aſiamiehelle. Tämä, 
rahat ſaatuanſa, lähtee ajamaan heti, poikkeaa ſinne 
puutielle omoiſenſa luokſi, waljasſstaa kakſi hewosta 
eteenſä ja kiirehtii hywää kyytiä kotiinſa päin. 

Howin herra ſillaikaa pyſyy hatun ääresſä 
maantiellä yhä, wahtii ſiinä, wahtii tuokion aikaa, 
waan eihän ſitä werkon käwijää kuulukaan ja odot- 
tajalle alkaa jo wilu ja ikäwä tulla. Wiimein ei 
herra enää malta mieltänſä, waan nostaa jo hattua. 
Dboh! täällä ei muuta hatun alla, kuin tawallinen 
fontiainen, josta päälle päätteekſi paha haju höy— 
rähtää hänen nenäänſä. — Petetykſi nähtyään its 
ſenſä lähtee howin herra nuiwalla nenin, omaa tuh⸗ 
mmuttaan häweten, küreimmittäin kotiinſa wiikompaa 
wiiwyttelemättä. Siellä rouwa tulee iloisſaan häntä 
wastaan ja ſanoo; „moi toki kuin oli hywä, että 
roswojen Fafistä pääſit ystäwäiſeni“. —,Misſä ros⸗ 
woloiden käfisſä minä olen ollut?“ kyſyi herra. — 
„Ka, täällä käwi mie, ſinun omaa hewostaſi ajaen, 
fe kertoi ſinun roswojen käſiin foutuneefi ja mel 
täältk rahaa pääſi lunastimekſi“. — „No, niinhän 
tuo onnettomasti käwi“, ſanoi howin herra häpeis⸗ 
fähn eif& puhunut koko aſiasſta fen enempätä. 
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Emäntätäan pakoon lähtenyt mies, joka niin 
howin herralle, kuin muillekin oli nämä keppoiſet 
lystikſeen tehnyt, tuli ſillä aikaa rauhasſa kotiinſa 
ja ſanoi omaan tupaan päästyänſä: „täälla elän 
tastä lähtien oman akkani keralla, toſin on han wä⸗ 
hän hupſu ja hupakko, waan ompa noita muitakin 
niin hupſuja, wieläpä hupſumpiakin, kuin hän“. 
Sen kowemmin ei iſännän ja emännän wälillämi⸗ 
täfn riitaa ollutfaan, waan eliwät rauhasſa ja rak⸗ 
kaudesſa kaiken ikänſäſyhtenä, kunne heidät karwas 
kuolema wiimeinki kohtaſi. Sen pituinen ſe. 


Jälkimaine. Tätä tarinaa kerrotaan wähän eritawalla eri 
ſeuduisſa maatamme, niin eſimerkikſi muistellaan tätä fertomusta Toho⸗ 
lammin kappelisſa Pohjanmaalla ſeuraawasſa ſadun katkelmasſa. 


1. Mhdellä miehellä oli härkä ja härfin-fuorma, 
jota läkſi Fauppiaan tamalla Eulettamaan, tienatak⸗ 
feen härkimillään jotafin, ſillä hänellä oli ruu'asta 
puute. Talk matkallaan tuli Han muutamaan ta= 
Ioon, josfa emänta alkaa puhutella häntä ja härkki⸗ 
mien paljoutta ihmetellen Eyfyy: „minne noita tuom⸗ 
moiſen joukon Fuletat?” — „Zaimaafen”, wastaſi 
mies. — „No, eihän tuolla ruokaa tarmwittane tai- 
waasſa“, fanoi emäntä. — „Woi hywäinen aifa! 
et ſielläkään ruu'atta eletä enemmän kuin muualla⸗ 
kaan; tuonwertaiſet härkkimet eiwät kaukaa toki kes⸗ 
täkään, ſinne kun paljon karttuu wäkeä“. — No, 
emäntä Fun tästä tunſi wieraanſa wiiſaakſi miehekſi, 
haastatteli häntä yhä ja fanof: „minulta on kakſi 
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tytärtä kuollut, oliſitkohan niitäkin fattunut ſiellä nä- 
kemään?“ — „Hywäinen aika! joka päiwähän minä 
ne olen nähnyt“, wastaſi mies. Emäntä arwelee 
aſiata, ſanoo: „main näet ſinä ne uſeinkin ſielläß me— 
niſiköhän tuonne fun myötäſi, jos mitä wähän täältä 
heille laittaifin?“ — „Mikſi ei, kyllä minä myötäni 
wien, mitä ikään lähettää tahdotte“. Tata ihastui 
emäntä, kokofi kuormalliſen kaikenlaiſta tawaraa, ruo⸗ 
kaa ſekä rahaa ja antoi miehelle kaikki taiwaaſen 
wietäwäkſi. 

Kohta miehen lähdettyä tuli iſäntäkin kotin, 
niin alkoi pariskunta⸗ keskenään tuumata, että olifo- 
han tuo nyt totta, mitä wieras täällä käydesſään 
kertoi ja puheli, ja wiimein läkſi ukko papin luokſi 
aſian perustusta tietämähän. Pappi ſanoi kohta: 
„ſe on ollut ſuuri petturi ſe teillä käynyt wieras, 
et taiwaaſen ruokaa eikä rahaa wiedä, fe on mahdo⸗ 
tointa“. — Iſäntä fen kuultuanſa läkſi nyt miestä 
ajamaan perästä, waan tämä oli jo tämän arwa⸗ 
nut edeltäpäin, että kyllä häntä kohta tawoitellaan, 
jonka tähden oli kuormanſa tien wiereen warustanut 
ja hewoſelta leikannut hännän. Kun ſitte iſäntä 
tuli pettäfätä tawoittamaan, oli mies maantiellä, 
ſfiinä hyppieli, werinen häntä kädesſä, ja hoki hoke⸗— 
mistanſa: „kunpahan pääfiſin, kunpahan päafifin!” 
— „Mihinkä pääſiſit?“ kyſyi iſäntä Farfaasti. — 
„Ka, taiwaaſen, taiwaaſen!“ wastaſi mies, „tästä 
jo kuormani meni ja itſekin ſain hewoſen hännästä 
klinni yht'aikaa mennäkſeni, mutta häntä käteeni kat⸗ 
keſi“. — Manta fen kuultuaan läkſi tyytywäiſenä 
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kotiinſa ja fanoi fielä mwaimolleen: „kyllä ne jun 
lähettämäſi tamarat jo omat perillä, ole huoletta, 
eukkoſeni!“ — Sen pituinen fe. 


2. Ilmekſen pitäjästä Karjalasſa on ninifään ſaatu ſeuraa⸗ 
wainen tähän kertomuffeen fomeltumainen fadun katkelma: 


Muuan Taahtari läkfi lehmän oſtoon maalle ja 
tuli taloon, jodfa ei ollut muuta Fuin emäntä To 
tona. Taältä tinfafi nyt lehmän mäarätysts hin⸗ 
nadta, waan ei filtä rahaa antanut, fanoi: „mind 
fun näin hywän hinnan olen tarfonnut, antafaa 
minulle pantti, niin fita wasſtaan käyn fitte teille 
lehmän binnan fuorittamasfa”. Cmäntä, jodta laah⸗ 
tarin tarjooma hinta oli runſas, antoi lehmän ja 
pantin wielä päälliſekſi. — Kun fitte osſtomiehen 
talosta lähdettyä ifänta tuli Fotiinfa ja waimoltaan 
tuuli, mita oli tapahtunut, armafi han petoffen ja 
päätti lehmänſä periä tafaifin millä keinon hywänſä, 
fangen itfeffenfü: „no, j08 han oli Faupungin laah⸗ 
tari, jofa meiltä mei lehmän rahatta panttia was⸗ 
taan, minä rupean fitte taimaan laahtarikſi, niin 
faadaanhan nähdä, mitenkä wielä käypi“. — Näisſä 
mielin ottikin pitkän wawan käteenſä ja läkſi kau⸗ 
punkiin. Sinne tultuaan alkoi ſitte pitkin katua 
adtua ja häilytteli ſillä wawallaan toiſelle ja toiſelle 
puolelle katua, ſanoen itſekſeen niin että muutkin 
kuuli: „auttaahan toinen, jos ei toinen“. Muu⸗ 
tamasſa kaupungin kartanosſa iſtui ikkunasſaan fen 
laahtarin rouwa, joka miehen waimolta oli lehmän 
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wienyt ja wielä pantin ottamıt päälliſekfi. Tämä 
Fun näki miehen pitkin katua astuwan fa pitkää 
wapaanſa kahdakäteen heiluttawan, ſanoi ikkunas⸗ 
taan: „eilein tapaſi mun mieheni hupſun akan, waan 
sıyt näen mä wielä hullumman miehen“. | 

Mies, Fun Fuuli fen, afatteli mielesſään: „fiels 
apa fe onfin mun lehmäni tuon rouman tallella, 
Filtä fe Fuuluu hänen puheedtanfa”, eikä muuta, 
waan ment finne fen rouwan taloon. Täällä kyſyy 
häneltä rouwa: „mikä mies fin olet?“ — „Mini 
olen taimaan laabtari”, mastafi mies, „tällä as 
wallani Farjaani ohjaelen“. — „No, elähän mitään! 
main ſieltä ſinä olet, hywä wieras, oletko ſattunut 
fiela näkemään mun poikaani? ſen on ruumis jo 
kauan mullasſa wirunut“. — Mies wastaſi:, „ufeinki- 
han minä fen ſiellä näen”. — „Tokkohan tuo tuolla 
miten jakſaa ja elää?“ kyſyi taas rouwa. Tähän 
mastafi mies: „poika eläiſi kyllä hywästi ſiellä, Fun 
waan hywin lihaa ja rahaa oliſi, waan niistä tah— 
too olla punte”, — „Me ſaimme eilein lehmän hy— 
wästä hinnasta ja pantin wiela päälliſekſi,“ ſanoi 
tämän kuultuaan rouwa, „minä amman ſen lehmän, 
wie ſe mun pojalleni ſinne“. Päälliſekſi keräſi hän 
kaikki rahat, mitkä talodta löyſi, ja laittoi nekin mie— 
hen myötä, ſanoi: „wiehän nämäkin, Eyllä me 
ſaamme toisſta, mieheni on toimellinen ja tawaraa 
hankkliwa mies“. Wieras meni ſiitä nyt ſaaliineen 
matkaanſa, kulkeakſeen kotiinſa. 

Eipäs aikaakaan, niin tuli kaupungin laahtari 
kotiinſa ja meni fuoradtaan lääwään eilein ſaatua 

Suom. tarinoita. 7 





Pr ZI. Zaimadfalofainen. 


lehmäänfi Tatfomaan, waan tätäpä ei enääã ſiellä 
oſlſutkaan. Käwi fiitä rouwanſa puheelle ja fans: 
„minnepä meidän lehmämme ſai?“ — Rouma felitti 
uyt miehelleen, mitä hänen poikesſa ollen oli tapah⸗ 
tunut, että hän muka oli lähettänyt lehmän ja kaikti 
mitä talosſa rahaa oli taiwaan laahtarin kandſa 
poika⸗wainaallenſa taiwaaſen. — „Woi fie hupſfu, hun 
annoit pettää itſeſi“, ſanoi laahtari kohta ja läkfi 
lehmäänſä ſekä rahaanſa etſimään. Toinen Fun jo 
etäältä Funli, että herra ajaa häntä peräätä, wei 
lehmänſä lehtoon, pani fen puuhun kiinni ja leiffaf 
hännän poikki, joſta meni maantielle taas fa heittin 
fühen ſelällenſä, lehmän häntä kädesſä, jota hin 
piti taiwaaſen päin pystysſä yhä. 

Herra, kun pääſi paikalle ja miehen ſiinä nal 
ſemmoiſesſa tilasfa, kyſyi häneltä: „mitäs naapuri 
ſiinä teſet?“ — Mies wastaſi: „hupſu maankulki⸗ 
jain, mikä lienee ollut, mei tästä lehmää taiwaaſen; 
minä estääkſeni ſitä tartuin häntään kiinni, mutta 
häntä käteeni katkeſi, tähän jäin ſelälleni malan- 
maan“. — „No, ſepä fe ſitte olikin taiwaan laah⸗ 
tari, jofa meidän lehmän mei”, ſanoi kaupungin 
laahtari ja kääntyi häpeisfään kotiinſa pain, — Tab 
waan laahtari punledtaan kääntyi Fottinfa hänkin ja 
ajoi lehmänſä lääwään, waan ei ſitä taimaafen mie 
nytkään. — Sen werta ſitä. — 
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IIII. Kuningas ja mökin poika. 
Wiitaſaarelta. 


Wertaele tähän: „Kanteletar taikka Suomen kanſan wanhoja 
lauluja ja wirfiä, Helfingisſä 1864, Wirfilauluja n:o 59 fim. 316—318 
„Wiiſastunut“. 


Metſällä käydesſään ajoi kuningas muutamaan 
möffiin ja oliſi hewoſineen päiwineen tullut ſiſälle 
tupaan, waan oli owi niin ahdas ja alhainen, että 
täytyi kumarrukſisſa ollen owen kohdalla ſeiſahtua, 
pää waan huoneen ſiſällä. Tästä kurkisteli nyt tu— 
paan ja kyſyi: „onko täällä ketään huoneesſa?“ — 
„On puoli toidta miedtä ja hewoſen pää“, wastaſi 
ſamasſa mökin poika, joka ſattui ykſin olemaan ko— 
disſa. „No, misſäs ſinun iſäſi on?” kyſyi kunin⸗ 
gas. — „Se on wähästä paljoa pyytämäsſä“, 
wastaſi poika. „Entäs äitiſi, misfü fe on?“ kyſyi 
kuningas. Poika wastafi, ſanoen: „je on menneen 
wuotiſia leipia leipomasſa“ — „No, misſäs weljeſi 
on?“ kyſyi taaskin kuningas. „Se on met9ſällä“, 
wastaſi poika, „ja fen linnun, jonka ſaa, fen heittää 
metſään, waan jota ei ſaa, ſen hän tuo kotiin“. — 
„Misſäs ſun ſiſäreſi on?” tiedusteli kuningas yhä. — 
Poika wastaſi toimesſaan: „ſe on menneen wuotifia 
naurujaan itkemäsſä“. 

Kuningas, joka ei näitä wastaukſia ymmärtä⸗— 
nyt, waan puuttuwaista älyään ei kuitenkaan tahto— 
nut ilmoittaa, oli pojan ſelitykſiin tyytywinänſä ja 
ajoi mokisſtä matkaanſa; mutta kotiinki tultua arwe⸗ 
luttiwat nämäa pojan wastaukſet kuningasta yhä, 
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jonfa tautta päättt Futfuttaa pojan luokſenſa ſanvis⸗ 
taan ſelwää tekemään. Pojan täntyi nyt lähteä lin⸗ 
naan, josfa kaikki howin wiiſaammat michet kutſu⸗ 
mukſesta oliwat koolla, ja kuningas, käskien pojau 
eteenfä, kyſyi häneltä: „misſä ſinun iſäſi filloin oli, 
fun fe wähästä paljoa oli pyytämäsſä?“ — Poika 
wastaſi: „fe oli naurista kyntämäsſä; kun ſiemeniä 
muutamankaan luſikan ſylkee, niin niistä jo monta 
hewoistuormaa tulee nauriita nosto⸗aikana ſykſyllä“. 
Kuningas kyſyi taas: „misſäs ſun äitiſi filoin oli, 
fun hän menneen wuotifia leipiä oli leipomasſa7?“ — 
Poika ſelwitti aſian, ſanoi: „meidän otettiin mennä 
wuonna leipiä welalſi, niin niitä on nyt äitini Haan 
leipomasſa/. — „No, mitenkäs“, kyſyi kuningas, 
„ſinun weljeſi ſilloin metſää käwi, kun ſen linnun, 
jonka ſai, metſään heitti, waan jota ei ſaanut, 
ſen kotiinſa toi?“ — Poika wastaſi: „ſe kampaſi 
päätään ja ſen täin, jonka ſai, ſen tappoi hän ja 
metſään heitti, waan jota ei ſaanut, ſen toi hän 
pääsſänſä kotihin“. — Kuningas kyſyi taas: „mig- 
ſäs fun ſiſäreſi filoin oli, Fun fe menneen muotifia 
naurufaan oli itkemasfa?" — Poika ſanodi: „fe 
mennä muonna nauroi ja oli iloinen, waan tuli 
raskaakſi, niin nyt itkee ja mwalittelee, Fun on lapfla 
faamasfa”, 

Kuningas fanoi fita nyt pojalle: „finun ku⸗ 
jeellifet ja Fiertelewäifet mastauffefi wihastuttiwat 
minua fuuresti ja aikomukſeni oli finua fiitä ran⸗ 
gaidta; waan jos nyt wielä taidat oifein ſiihen fy- 
ſymykſeen wastata, minkä eteefi panen, niin annan 
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tylyn puheeſi finulle anteeffi. Sano nyt, päiwäks 
on walfoifempi, wain mailto?" —,Päiwä walkoiſempi 
on kuin maito“, wastaſi poika. — „Etpäüs nyt tien= 
nytkään oikein wastata, jos päiwän-paiſte näkyy 
tuwan lattialla ja toiſeen kohtaan taas maitoa on 
läikähtänyt, niin maitohan ainakin näyttä walkeam⸗ 
malta“, ſanoi kuningas ja panetti pojan tulewakſi 
päiwäkſi pimeeſen huoneeſen, johon ei annettu hä⸗ 
nelle kuin wähän maitoa waan kaukaloon ruwu'akſi. 
Aamulla läkfi ſitte kuningas poikaa katſomaan ſinne 
huoneeſen, waan kun owen aukaiſi, hän ei pimeäsſä 
tiennytkään olla waroillanſa, mutta astui maito-fau= 
kaloon, jonka poika oli täyſinään aſettanut kynnyk⸗ 
fen eteen pyöriwille puu⸗kapuloille, ja kaatua räis⸗ 
kähti ſiihen ſelällenſi. Kuninkalle näin käytyä ſanoi 
poika: „ettekös nyt nä'e, että päiwä on maitoa mals 
koiſempi? Jos oliſi päiwä ollut, niin ette, armolli- 
nen kuningas, oliſi maito-kaukaloon asſtuneet“. — 

Mitäs, eihän fe kuningas totuutta tämmöiſen 
wastustajan funsta ſuwainnut, waan käski pojan 
linnaſtanſa pois, ſanden: „nyt minä tylystk pus 
heesſtaſi panen eteeſi ſemmoiſen rangaistukſen, että 
finun pitääntulla mun linnaani niin että et tule 
päiwällä etkä yöllä, et tieta etkä tien wiertä, et he⸗ 
woſella etkä jalan, et waatteisſa etkän alasti, et fi 
ſään etkä ulos“. — 

Käskyä kuullen läkſi nyt poika linnasſta pois 
ja tefi wuohen nahoista itfellenfä peitteet, ett'ei ollut 
waatteisſa eikä alasti, jodta päätti Eoetella Funin- 


kaan pyyntdä täyttää. Kulki muka linnaan men- 
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nesſään maantien ojan pohjaa, niin han ei ſilloin 
kulkenut tietä eikä tien wiertä, ollen toifesja jalasſa 
hänellä feula, toifesfa harja, ja masta, fun päiwä 
rupefl hämimään aamulla, meni fitte kuninkaan Tu 
jasta pihalle. Unesta herättyaan tuli kuningas lin- 
nadtaan ulos ja kekſi oudot jälet pihamaalla, Fun 
gli pitfin matkaa näet feulan fa harjan jälki. Du 
dostuen fitä käydä Pierrätteli Euningas jälkiä myöten 
ja tuli ſillä tawoin wiimeinki aina porötuaan. Taalld 
ſeiſgi poika porsſtuan owella, toinen jalka ſiſällä, 
toinen ulkopuolella. „No, kuinkas nyt tänne olet 
tullunna?” kyſyi kuningas pojalta. „Mind tulin 
nelin ryömin maantien ojan pohjaa“, wastaſi poika, 
„niin filloin en tullut jalan enkä hewoſella. Ja 
fitte fun tulin ihan päüwän waletesſa linnaa lähes⸗ 
tyin, niin en tullut päiwällänenkä yöllä; ja kun 
taas oli ſemmoinen tuomio, ett'en ſiſäsſä enkä ulkona 
ſaanut olla, niin ſeiſon täsſä feinan kohdalla, toinen 
jalka rappuſilla, toinen ſiſäpuolella“. Tällä lailla mas 
pautti poika itſenſä ja kuningas käski hänen mennä 
tiehenfä, mutta huomenna tulla takaiſin. Poika tuli⸗ 
fin huomeis⸗aamuna linnaan jällenfi ja Eumingas 
oli mwarfin päästänyt Eahlefoiranfa irti niillä hä— 
tyyttääkſeen häntä, jonka wuokſi portin wartija kiel⸗ 
ſikin poikaa lähestymästä, ſanoen: „elä tule, koirat 
repiwät, tappawat ſinun;“ mutta poika, jolla oli 
nuttunſa alla waroilla jänis, wastaſi: „käydä kädke⸗ 
tyn pitää“, ja Fun linnan pihalle tuli ja koirat hi⸗ 
nen wastaanſa töytäflwät, päästi han nuttunſa altı 
finikfen pihamaata hyppäämähän. Koirat koöhta 
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unohtiwat Foto pojan ja läkſiwät ajamaan jänistä, 
joka juoffenteli heidän keskellänſä, hypäten pienems 
pien ylitſe, iſompien alatſe, kunne ſiitä wiimeinkin 
ſemmoinen ilwe nouſi, että kuningas tuli aſiata kuu⸗ 
Iustamaan ja kyſyi: „mitä ne nuo koirat ajawat?“ 
— „Sitä, joka edellä juokſee!“ huuſi poika kunin⸗ 
kaan puhetta wastaten. — „No, mikäs fe on, joka 
edellä juokſee?“ kyſyi Euningad. „Se, jota koirat 
jälestä ajawat“, ſanoi poika nauraen ja ment koko 
Iinnadta matkaanſa. 


XIV. Neljät kyſymykſet. 


Wiitaſaarelta. 


Ennen aikaan liikkui piispa muutamasfa ſyr⸗ 
jänpuoleiſesſa pitäjäsſä, josſa piti lukua ja tutkintoa. 
Kannettiinpa ſitte kappalaiſen päähän uſeammasta 
rikokſesta, ſamoin kuin fiitäkin, — johon kyllä olt 
ſyytä, — että hän oli warſin wähäctietoinen ja ty- 
perä. Nähdäkſenſä, oliko täsſä ſyytökſesſä perää, 
pani ſitte piispa kappalaiſelle neljä kyſymystä, ſanoen: 
„jos et huomeiſeen päiwään moi näihin wastata, tu⸗ 
Yet ſinä wirastaſi eroitetuffi”. Tämän kuultuanſa 
kulki kappalainen alla pain, pahoilla mielin kotünſa, 
arwellen itſekſeen, että kyllä hänelle nyt huomenna 
pahoin käypi. Oli ſattumalta ſitte hänen luonanſa 
ſuutari. Tämä Fun kekſi, miten kappalainen näytti 
alakuloiſelta, kyſyi häneltä: „minkätähden olette niin 
ſurullinen?“ — „Woi, weikkonen!“ ſanoi kappalai⸗ 
nen, „kyllä minulla on ſyytä murheelliäna olla, 


204 XIV. Reljät kyſymykſet 


pilöpa kun pani minulle neljä kyſymystä, joihin 
oliſi minun wastattawa, waan joisſsta en ymmärtä 
yhtäkään“. — „No, minkälaifſia kyſymykſiä ne fitte 
owat?“ kyſyi ſuutari. Suruisſaan ſanoi kappalai⸗ 
nen: „enſimäinen kyſymys oli je, „kuinka ſywä mer 
on;“ toinen, „kuinka paljon taiwaaſen on matkaa“, 
kolmas, „kuinka paljon terwahaudasta ſawua tulee“, 
ja neljäs, „mitä piispa ajattelee, kun näitä minulta 
kyſyy“. — 


Kyſymykſet kuultuanſa ſanodi ſuutari: „mitt 


kirkkoherra minulle makſaa, niin minä kaikki ne fe 
ſymykſet wastaan huomenna?“ — „Mina makſan, 
waikka mitä“, ſanoi pappi. — „No, toimittakaa 
minulle papilliſet waatteet“, ſanoi tuodta nyt ſuutari, 
„niin minä menen teidän edestänne piispalle ma 
taamaan“. Pappi ihastui tätä tarjousta, lainaſi 
ſuutarille papilliſen mantesafun ſekä munta, mitä 
han tarwitſi, ja toimitti hänet määräsaifana mat 
falle. Tämä Fun plispan howiin päafi, piispa kohta 
otti hänet tutfintoon ja kyſyi enſikſi: „kuinka ſywä 
meri on?” — „Kiwen putoama“, wastaſi ſuutati, 
„kiwen kun mereen heittää, kyllä fe pohjaan pääſee, 
jos et tänään, niin huomenna“. — „Difein was⸗ 
tattu“, ſanoi piispa, „mutta ſanopas nyt, kuinka 
paljon matkaa taiwaaſen on”. — „Silmän nä⸗ 
kemä“, wastaſi ſuutari arwelematta. — „Ro, oikein 
fiinäkin wastaſit“, myönti piispa, waan kyſyi fob 
mannekſi: „kuinka paljon termahanudasta famua br 
lee?“ — Suutari wastaſi: „Kun puut punnile 
malla hautaan pannaan ja ſitte niiden poltettua 
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taaskin punnitaan tuhka ja hiilet, kuinka paljon ke⸗ 
weämmät ne jälfiperät enſimäiſstä painon määrää 
owat, niin ſiitä näfee, kuinka paljon ſawua koko 
haudasta on lähtenyt“. — „Oikein wastattu“, ſa⸗ 
noi piispa, mutta kyſyi wielä wiimeiſekſi: „tiedätkö 
mitä mind naita finulta kyſellesſäni ajattelen?“ — 
„Plispa luulee papin olewan hänen kyſymykſiinſä 
wastaamasſa, waan ei je olekaan kuin ſuutari, joka 
tasfa ſeiſoo“. — „Oikein ſinä ſiihenkin wastaſit“, 
ſanoi piispa, „ja fe on ſynti, että ſinä olet ſuuta⸗ 
rina, ſinusta pitäa tehda pappi, Fun ſinä olet niin 
wiiſas mies; minä annan nyt finulle ſuuresſa ſeu⸗ 
rakunnasſa kirkkoherran wiran“. 

Suutari muuttui nyt tällä tamalla papikſi ja 
läkſi uuteen kirkkoherrakuntaanſa, waan oli ſiitä 
murheellinen, mitenkä han papin wirasſa toimeen 
tuliſi, kun hän opista oli aiwan tyhjä. Wiimein 
kekſi han kuitenkin keinon, joka auttoi hänet häpe- 
adn joutumasta. Kun muka ſaarnawuoronſa lähes⸗ 
tyi, ſahuutti han wiikolla rengillään ſaarnas⸗tuolin 
jalan poikki, ja kun pyhä tuli, niin nouſi ſaarnas⸗ 
tuoliin, luki muutamia wirren ſanoja, jotka jo lap⸗ 
ſena oli oppinut, munta han ei tainnutkaan, ja ter⸗ 
wehti ſiitä ſitte ſeurakuntaa ja fanol: „minut on 
korkea eſiwalta lähettänyt teille kirkkoherrakſi tähän 
ſeurakuntaan, mutta jos minun täsſä pyhäsſä ſiasſa 
pitäa työtä tekemän, niin tapahtuu ihmeitä. En⸗ 
finnä ſaarnas-tuoli kaatuu, ſitte kirkon katto putoaa 
maahan, fitte — täsſä kliwastui jo kowasti ja löi 
nyrkillänſä ſaarnastuoliin, että fe poikkinaiſelta ja= 
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laltaan kaatui; — itfe kyyklistyi hän alas, ett'ei 
koukkautunut. 

Täsſäkäwi jo enſimäinen ennustus toteen, ja 
ſeurakunta ja toiſet papit ſanoiwat ſen nähtyään: 
„ei ſitä miedtä enäänpidänpääsſtää ſaarnasſtuoliin, 
me olemme hukasſa, jos kirkon katto päällemme pu- 
toaa, ja warmaan Faypi toinenki ennustus toteen, 
koska ſaarnastuoli jo kaatui, niinkuin oli ſanottu“. 
Täsſä pelästykſesſään kirjoittiwat toiſet papit omasta 
ja ſeurakunnan puolesta piispalle: „meille kirkkoher⸗ 
rakſi wasta aſetettu pappi woipi olla hywinki kel⸗ 
wollinen mies, waan ſe on intoon tultuanſa niin 
kiiwas, ett'ei ſitä tohdi panna ſaarnaamaan. Hä- 
nen ennustuffedtaan tapahtui fo ykſi ihme, fiten että 
faarnadtuoli kaatui hänen ſaarnatesſaan, ja toiſen 
wielä hirmuiſemman ihmeen on hän ennustanut, 
jota me kaikki kauhistukſella odotamme tapahtuwakſi“. 

Piispa kun tämän kirjan ſai, lähetti uudelle 
kirkkoherralle apulaiſen, joka kaikki wiran työt teki 
ja toimitti, ja niin ſai fuutari joutilasna waan olla 
kirkkoherran miradfa ja fen arwoa nautita, maiffei 
hän ollut mikſikään papikfi oppinut. Wieläpä Euoli 
wiimein romastina. Sen pituinen fe. 


Toiſinto. 
Wiipurin läänisſä kerrotaan tätä tarinaa wähän eri⸗ 
tawalla. Siinä tekee kuningas piispalle kolme ty 
ſymystä, joita tämä ei tajua. Kun ſiitä pahoillaan 
nyt kotiinſa kulkee, tulee häntä madtaan ſikopaimen, 
joka ottaa kuninkaan kyſymykſiin piispan ededtä was⸗ 
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tataffeen. Ihastukſisſaan, Fun tällä tamoin hädäs⸗ 
tään pääſi, antoi piispa maatteenfa fifopaimenelle, 
joka niisſä kulki Euninfaan eteen fa ſanoi: „täsſä 
fitä nyt, armollinen kuningas, olen“. Dli ikku— 
nasta näkywä lampi linnan alla ſitte, niin kyſyi ku⸗ 
ningas: „onko monta korwoa wettä tuodfa lam⸗ 
misſa?“ — „Ei Fun ykſi korwo waan“, wastaſi 
ſikopaimen, „mutta fen korwon pitää olla niin fuu= 
ren, että fiihen kaikki weſi mahtuu“. „Dikein was⸗ 
tattu“, ſanoi kuningas, waan kyſyi taas: „onkos 
idän ja lännen wäliä Alan matkaa?“ — Sikopaimen 
wastaſi: „yhden paiman matka“. — „Kuinkas niin 
on?“ kyſyi kuningas. Sikopaimen ſanoi: „eikdd 
idästä päiwä noufe ja taas länteen laskekſe“. — 
„Oikeasſa olet“, wastaſi kuningas ja kyſyi wielä 
kolmannen kerran: „onko hywän ja pahan onnen 
wäliä äiän?“ „Sitä ei ole kuin ykſi ud“, ſanoi ſi⸗ 
kopaimen. „Kuinka niin?” kyſyi kuningas. — St- 
kopaimen wastaſi: „eilein olin minä ſikain paimen 
ja tänä päiwänä wastaan minä piispan waatteisſa 
kuninkaan kyſymykfiin“. — „Niinpä ſaat ſinä tästä 
päiwin piispana ollakin ja piispa olkoon ſikopai⸗ 
menna, Tosfa han on tiedosſaan niin typerä“, ſanoi 
kuningas ja kyſyi wielä neljännekſi ſikopaimenelta: 
„paljonko minä waltani ja wirka⸗istuimeni kansſa 
ſinun mielestäfi makſan?“ Wastaukſekfi wirkkoi piis⸗ 
pakſi ylennyt mies: „maailman wapahtaja makſoi 
kolmekymmentä hopeapenninkiä; tottahan ſinä mal- 
ſanet yhtä wähemmin“. — „Se on oikein“, ſanoi 
kuningas, ja ſiihen loppuikin ſe tarina. 
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IV. ODunetoin matkustus. 
Liperistä. | 

Läkſin kerran Wenäjän maalle kulkemaan ja 
tulin muntamaan kaupunkiin, mutta niin myöhään 
iltaſella, ett'en pääsſyt mihinkään taloon fiſälle, 
Ha kaikki portit oliwat küinni. Minä tuosſa kot⸗ 
wan aikaa käwelen, tietämättä mitä tehdä pitäiſi, 
ilma kun on huono ylen ja ſataa minkä kerkiää. 
No, ei muuta kuin kapuſin muutaman kauppapuo⸗ 
din päälle, noſstin pari kolme katto⸗lautaa pois ja 
menin ſiitä ſiſälle. Täällä oli hywä kyllä yötä wiet⸗ 
täänja nukuinki hywästi, Fun matkastani olin wä⸗— 
ſykſisſä. Aamulla oliſi pitänyt pois lähteäkſeni, waan 
en pääsſyt ſamasta verästä takaiſin, joſsta olin tul⸗ 
Int, je kun oli liian korkealla. Täsſä täytyi nyt 
minun wankina olla, minkäs ſühen taiſi; mutta 
päiwän tultua tulee jo kauppias puotiinſa toimit⸗ 
taakſeen tawalliſia töitänſa. Mina kun hänen tu⸗ 
lonſa kuulin, pistäyſin owen pieleen fuuren tynny⸗ 
rin taakſe, ja kauppias Fun owen aukaiſi, minä ſa⸗ 
malla ampaſiime kadulle ja aloin mennä miilustaa, 
minkä kerkeſin; mutta puodin haltija, joka kekſi mun 
lähtöni, alkoi huutaa korkialla äänellä: „waras, 
waras! ottakaa kiinni!“ Katuwartijat paikalla mi⸗ 
nuun kiinni ja weiwät ſamaan puotiin takaiſin, josta 
olin lähtenyt. Täsſä iſäntä katſastaa, onko mitään 
puodiſta poikesſa, waan kun ei löydä mitään kadon⸗ 
neekſi, ei hän kumminkaan minus lyönyt, mutta 
otti kakſipohjaiſen tynnyrin, pani fen ſiſään minut 
ja mei waltamaantien haaraan, josſa naulaſi tynny⸗ 
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rin pohjat Minni ja wahwat wanteet tynnyrin ym⸗ 
päri. Siellä ſain nyt isſtua kököttää aina Tauan- 
tai⸗iltaan aſti fydmättä, juomatta. Silloin toki 
kulki kirkkorahwasta ſamaa tietä. Nämä katſeliwat 
tynnyrin reiästä ſiſään ja Fun kekfiwät ſiellä olewan 
ihmiſen, niin alfoimat tynnyrin reiästä minulle mät- 
t ää piirakaita ſybtäwäkſi; waan eiwät kuitenkaan 
pääſstäneet minua pois, waikka kyllä ſitä pyyſin ja 
rukoilin. 

Tulipa yo ſunnuntaita maßtaan, niin ſattui 
munan ſuſi ſiitä kulkemaan. Se tulee tynnyrin 
luokſi ja alkaa nuuskia ſitä ympäri. Wiimein löy⸗ 
tääkin reiän fa koettelee työntäänpäätänſä ſiitä fl- 
fälle, waan ei ſopinut. Kääntyy ſilloin takaiſin, 
waan miten lienee fing pyörähdellyt, niin ſattui 
häntänſä hanik an rei'äſtä tulemaan tynnyrin ſiſään. 
Mina ſamalla koppaſin hännän käſiini ja ärjäifin, 
minkä jaffoin. Suſi raukka ſäikähti tätä ja alkoi 
mennä podistaa, minkä ennätti. Se kun nyt hä— 
disſään mäkilditä, louhikoita myöten juokſenteli, ſär— 
kyi tynnyri ja minä pääſin fen ſiſältä pois. Tätä 
läkſin nyt astua huppuroimaan ja oſaſin wiimeinki 
muutamaan taloon. Täsſä oli portti kiinni ja ta= 
lonwäki jo lewolla. Mina koputin akkunaan. Tästä 
talon emäntä heräſi ja kyſyi minulta: „mistä find 
olet?“ — „Sieltä, jodta ſinäkin“, ſanoin minä. 
„Wain ſieltä, main ſieltä“, ſanoi emäntä ja laski 
minut kohta ſiſään. Siellä minut kutſuttiin nyt 
ruu'alle fa ſuuri ſummatoin kaaliwati kannettiin 
mun eteeni. Iſäntä ja emäntä rupefimat Tähellen; 
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isſtumaan ja fyömlän rumetesfani waroitti jo ifänta, 
että kaali piti kaikki ſyödäkſeni, muuten paha minut 
periſi. Emäntä puoledtaan alkoi mun ſyödesſäni 
kyſellä yhtä ja toisſta entiſen kotitalonſa elämästä ja 
kaikenlaiſsta muuta femmoista, fun muka kuuli mi 
nun olewan ſieltä kotoiſin, josta hänkin. Enſikſi ky⸗ 
ſyi hän minulta: „wieläkö fe lampi on ſiinä koti⸗ 
talon pellon pääsſä?“ — Minä: „eikö mitä emän⸗ 
tätfeni, jo fe poutamuonna paloi”, — Emäntä: 
„wain niin, wain nlin, wain jo fe ſoma ja Faunid 
lampi paloi, niinhän fe illoin aamuin höyryſikin pa⸗ 
laakſenſa, palaakſenſa; haasſta wielä wierahaiſeni, 
ſyö kaalia — tuo tyttö maitoa — wieläkö fe ſuuri 
kiwi on ſiinä kotitalon pellolla?“ — Minä: „eikö 
mitä emäntäiſeni, fo fen pienet linnut weiwät kir⸗ 
kokſenſa“. — Emäntä: „wain niin, main niin, wain 
jo weiwãät kirkokſenſa, niinhän ne illoin aamuin fen 
päällä ſikerſiwätkin kirkokſeen wiedäkſenſä, kirkokſeen 
wiedäkſenſä. Haasta wielä wierahaiſeni, fyd kaalia — 
tuo tytto maitoa — wieläkö fe ſuuri fifa on ſiinä 
kotipaikalla?“ — Mina: „eikö mitä, emäntäiſeni, 
fe pääſi jo pakarikſi“. — Emäntä: „main niin, main 
niin, wain jo ſe pääſi pakarikſi; niinhän ſe illoin 
aamuin palaſuusſa käwelikin pakarikſi päästäkſenſä, 
pakarikſi päästäkſenſä. Haasta wielä wierahaiſeni, 
ſyo kaalia — tuo tyttö maitoa — wieläkö fe ſuuri 
kisſa on ſiinä kotipaikalla?“ — Mina: „eikö mitä 
emäntäiſeni, ſe pyrki ja pääſi jo woudikſi“. — 
Emäntä: „wain niin, wain niin, wain jo ſe pääſi 
woudikſi; niinhän fe illoin aamuin woudattikin wou⸗ 
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dikſi paastäkfenfü, wondikſi päastäffenfe. Haasta 
wielä wierahaiſeni, {vd kaalia, — tuo tyttö male 
toa — wieläkö fe kukko on ſiinä kotipaikalla?“ — 
Minä: „eikö mitä emäntäiſeni, ſe jo mennä wuonna 
luki ja pääfi lukkarikſi. — Emäntä: „main niin, 
wain niin, wain jo ſe luki lukkarikſi; niinhän ſe 
illoin aamuin lukertelikin lukkarikſi pääſtäkſenſä, luk⸗ 
karikſi päästäkſenſä;“ ja niin loppui meidän pur 
heemme pito. Iſäntä ſillä wälin wahti ja walwoi 
ſitä, ett'en kaalia ſaiſi muualle mättää kuin omaan 
ſuuhuni ſybdäkſeni, ja tuosſa oli minulla hywäkin 
hätä, kun ei kaali ollut mahaani mahtuakſeen, waan 
kun iſännän filma wähänki wältti, ſilloin mätin 
minä kaalia waatteiden ſiſälle ja niin ſain kaaliwa⸗ 
din wiimeinki tyhjäkſi. 

Syomästä päästyä ſanoi iſäntä minulle: „nut 
finun pitääſtansſia minun kansſani yhdesſä, niin on 
meillä tapana“. — No, ei auttanut muuta kuin 
aloin minä iſännän kansſa tansſia löyhytellä; mutta 
ſamalla alkoi kaalikin waatteiden ſiſältä wuotaa lat⸗ 
tialle. Zäastäpa ſuuttui iſäntä, alkoi hauffua mi- 
nua warkakſi ja panna kepillä ſelkään. — Minä 
kiitin kinttujani, kun pääſin käſistä poid, ja aloin 
juosta ſiimottaa pitkin tietä. Juokſin, juokſin, min 
aikaa lienen juosſutkin, niin tulin muutamaan ta⸗ 
loon. Täsſä taad en päasfyt ſiſälle, waan täytyi 
mennäkſeni ſaunaan. Tänne tultuani kuulin jotakin 
ſaunan karſinasſa kupiſewan, jodta tulin ſiihen luu⸗ 
loon, että täsſä oli piruin ja pahakasſten aſuma⸗— 
paikka. Minä ſilloin kawahdin uunin päälle, ja 
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aloin ſieltä ſyytää kiwiä ſaunan karſinaan, jota te 
koani tein, kunnes ei enää Fuulunut mitään kupi⸗ 
naa karſinasſa. Sitte rupeſin ma lewolle ja maka⸗ 
ſin rauhasſa aamuun asti. 

No, mitäpä tuodta? Aamulla tulee emäntä 
ſaunaan, näkee minun makaawan penkillä, uunin 
hajallaan ja lehmän waſikat kuolleina karſinasſa, 
näitännä'et olin, heitä piruikſi luullen, uunilta ki⸗ 
wittänyt. Hawattuanſa aſian ärjäſi emäntä ſamalla: 
„ahas roisſto, kun waſikat tapoit!“ meni fen kansſa 
pois ja pani ſaunan owen ſalpaan. Minulle tuosſa 
bata käteen, miten paastk pakoon. Saunasſa oli 
pieni akkuna. Minä tuosta pyrkimään pois ja wii 
mein pääſinki ulos, mutta ſuurella waiwalla; kaikki 
läkſi nahka kylkiluiltani pois. Nyt taas juokſemaan 
tästä enkä tohtinut ſeiſahtua ennenkuin muutamain 
wirdtain päähän, jolloin nouſin muntamaan taloon 
fowasta juokfustani lepäämään. Täsſänei muita 
kotona kuin emäntä. Mini rupefin hänelle tutukfi 
puhutellen häntä Fohtelinasti, ſain ſillä tawalla ruo⸗ 
kaa ja olin hywänaikag ſiinä. Minun täsſä näin 
iſstuesſani läkſi emäntä Tastenfa waatteita peſemään 
kaiwolle ja käski minun katſoa lastanſa, joka oli 
kätkyesſa. Minä lupaſin niin tehdä ja emäntä meni 
työollenfü. Kuluu wähän aikaa tuosta, niin jopa 
hyppää kisſa kätkyehen ja alfaa raapia laßta. Minä 
fun pöydän ypaasla istuesſani kekſin tämän, otin 
ſuuren puupalaſen käteeni ja wiskaſin kisſaa ſillä; 
waan kalikkapa ſattuikin laſta päähän, joka tästä 
ment tainnukſiin. Noko minä hädisſäni taas juosſta 
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podistamaan enkä uskaltanut juokſusſani tau'ota, 
ennenkuin pääſin omaan maahani; mutta wielä tä⸗ 
näkin päiwänä omwat kylkeni kipeät, kun ſaunan ak— 


kunasſa niin pahasti hankautuiwat. Sen pituinen fe. 
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Wiitaſaarelta. 


Jusſi oli nuoruudestaan adti ſekä iſänſä kansſa 
että itſekſeenki kähynyt tamaraa kaupitſemasſa Wenä- 
ellä, waan tämä kaupanteko oli heille pikemmin wa⸗ 
hingokſi käynyt, kuin mikſikään hyödykſi; ſillä wie— 
raan maan Fieltä ja puhetta kun eiwät oikein ym⸗ 
märtäneet, niin heidät aina kaupasſa petettiin. Tätä 
päätti Jusſi miehekſi tultuaan Fostaa, miettien mie— 
lesſänſä: „eiköhän Suomalainenki wiekkaudesſa woiſi 
muukalaiſelle puoltanſa pitää, jos tuota wiiſauden 
baaraa Terran waikkapa ſuotta aikojaan ja huwik—⸗ 
ſenſa barjoitteleifi”. — Näisſä mielin läkſikin mat- 
kalle heti ja petti, kun kerran pettämään rupeſi, 
kaikki Wenäjän waltakunnan miehen puolet, ett'ei 
ollut pettämättä muuta, kuin kakſi pappia, wiiſaita 
wiettelykſiäã kumpikin. Nämä, joille Jusſi jo oli male 
needta tuttu, läkſiwät warſin wasten uhalla tiedus⸗ 
tamaan häntä ja tarjoutuaffeen hänelle petettäwikſi. 
Jusſi puolestaan, jofa myöskin tarkoin tieſi, ett'ei 
ollut muita pettämättä, kuin ne kakſi papin wei— 
tikkaa waan, oli ſamate ikään etſimäsſä heitä, jonka 
wuokſi papit eiwät pääsſeet peninkuormaakaan koto⸗ 
anſa, ennenkuin Petturi-Jusſi tuli heitä wastaanſa. 


Suom. tarinoita. 8 
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Papit kohta kekſiwät, että tuo on joku erinomainen 
mies, ſillä Petturi⸗Jusſi piti aina Wenäjällä mat- 
kuſtaesſaan narrinwaatteet päällänſä. Kyſyiwät ſiis 
häneltä: „tiedätkö, misſä Petturi-Jusſi täta nykyä 
aſuu ja oleskelee, main oletko ſinä ſe ſama, koska 
olet melkeen narrin näköinen mies?” — Suafi ſa⸗ 
noi: „minä ſe olen, mutta joko te tahdotte paikalla 
pettämään, wain oliſiko parempi mennä teidän ko— 
tiinne“. — Papit wastaſiwat: „kyllä fe on parempi, 
että menemme meidän kotiimme, Tosfa niin likellä 
ſinut tapaſimme“. Jusſi ikäänkuin arwelee afiata 
tarkemmin ja ſanoo wiimeinki: „en minä nyt jouda 
lähtemään, minä juokſin niin kowasti entifiä petof- 
ſiani, että petturi⸗wakkani putoſi, ja minun täytyy 
mennä ſitä etſimään“. — Papit kyſyiwät: „joko 
fing pitfälta juokſit, olififohan tuonne mimmoinen 
matkaa, jonne tuo putoſi?“ — Sina oli likellä 
mökki, joka näkyi neljännekſen wirstan päästä, niin 
Jusſi wastaſi: „toinen werta tuosta mökistä eteen- 
pain, kuin tästä tuonne mökkiin“. Papit ſilloin ſa— 
noiwat Jusſille: „niinpä ſinä joudut ſiewemmädsti, 
jos otat tämän hewoſemme; me odotamme ſinua 
tuosſa mökisſä“. Jusſi otti pappien hewoſen ja kär⸗ 
rit, ewäät, tawarat, mitä heillä matfasfa oli, ettei 
heille jäänyt muuta, kuin waatteet päälle; läkfi aja⸗ 
maan ja ajoi wenäjän wirstan werran, niin käänſi 
jo hewoſen pappien kotia kohdin takaiſinpäin. Ba- 
pit eiwät olleet mökkiin wielä ehtineetkään, kun jo 
näkiwät Jusſin tulewan takaiſin. Wanhempi pappi 
ſanoi ſilloin nuoremmalle: „mene nyt fen puheelle, 
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ſillä kyllä fe konna waradtaa meidän hewoſemme“. 
— Jusſi ajoi niin kowasti kuin fe, jofa tahtoo pa— 
foon pääsſstä; waan nuorempi pappi ennätti kuitenkin 
ttepuoledta maantielle ja kyſyi Susfilta: „jokos löy— 
fit petturiswaffafi?" — Jusſi wastaſi: „jo wakka 
löytyi, eikä nyt endä tarwita kuin terwakſia ſelwään 
nähdäkſenne, että olette petetyitä“. 

Papit odottiwat ſiinä mökisſä ſitte Jusſia ter= 
wasten kansſa tulewakſi, mutta Jusſi ei palannut— 
kaan, waan ajoi pappien kotiin rouwain luokſi, en= 
ſinnä wanhemman papin ja ſanoi rouwalle: „pappi 
laittoi minun hakemaan kaikki, mitä kotona löytyy 
rahoja. Se tuli minua wastaan peninkuorman 
pääsſä tästä ja ſanoi: minä läkſin Petturi-Jusſia 
hakemaan ja nyt ſain kuulla, ett'ei ſe enää Wenä- 
jän waltakunnasſa olefaan, mutta minä haen hänen 
waikka Ruotfiöta; nouſi ſiitä muutamaan mökkiin 
itſe ja antoi minulle hewoſenſa merkikſi, että woi—⸗ 
ſitte uskoa hänen laittaneen minua rahoja hake⸗— 
maan“. — Rouwa kun näki, että michellä on pa— 
pin hewonen ja kärrit, uskoi hänen puheenſa, kokoſi 
kaikki, mitä hänen ja papin tallella oli, ja antoi ne 
papille wietäwäkfi Jusſille. Rahat pantiin pieneen 
kirstuun, jonka Jusſi ja rouwa yhtenä kantoiwat 
kärriin. Rouwa, kun täsſä näki miehenfü reiſu— 
waatteet, ewäät ja kaikki, mitä matkalle oli warus⸗— 
tettu, ſanoi: „te olette rehellinen mies, waikka minä 
olen peläten näitä rahoja mukaanne laittanut. Tul- 
kaa nyt, hywä iſäntä, ja ottakaa lämpönen ryyppy, 
ennenkuin matkalle lähdette“. — Jusſi arweli ihas⸗ 
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tuen: „hywä on ryyppy, jos rahatkin“, ja ment 
Hoisfaan rouwan jalesfäü, jofa huoneeſen tultua an 
tot hänelle human ryypyn. Jusſi kun jundesjaan 
kohotti päätänſä faadaffeen ryypyn pannuffi pohjaan, 
älyſi Fimaarin ja fapelin riippuwan naulasfa feinallä 
ja fanoi Fohta roumalle: „moi kuitenki, jos minä 
läkſin pois ennenfuin te minua Fielfitte; pappi Fun 
käski minun tuoda nuo afeet pitkän reisfunfa ma- 
rakſi“. — Rouwa tämän kuultuaan antoi Fohta fa- 
yelin ja kiwäärin Jusſille ja faattoi häntä kärryihin 
asti. Jusſi aſettuu kärryhin, fapeli toifesfa kädesſä, 
toiſesſa kiwääri, ja pappilan työwäki, joka täta Fat 
ſeli, ihmetteli, kuinka nöyrä rouwa nyt oli, ei fe 
nyt piikainſa eikä renkienſä kansſa joutanut toru= 
maan. Muiden näin puhellesſa ſanoi muuan renki 
päälle päätteekſi: „nöyrähän ſe aina onfin narri 
narrin ededfa”. — Jusſi, joka kyllä nämät ſanat 
kuuli, teki lähtöä matkalle, pannen kiiwäärin oike⸗ 
alle puolellenſa ja fapelin kainaloonſa. Äkkiä kyſyy 
fiffoin rouwa: „mikä teidän on nimenne, että minä 
teitä oikein oſaiſin kiittää, Fun mieheni kotiin tulee?“ 
—. Jusſi ſanoi: „Jusſi mun ristintänimeni on, 
kyllapaähän töistään itſekullekin ſukunimeä tulee: hy⸗ 
waästj uyt hywä rouwa, ei teille ſuinkaan pahemmin 
käy, kuin nuoremmankaan papin rouwalle“. Sen 
puheen ‚ajei häng fuoradtaan nuoremman papin rou⸗ 


wanaluykſi ja zInmoi: „pappi laittoi minun täältä 
kärxyjä ‚in, hewostan noutamaan ja panemaan kaikki 


vapad, mukqan mta,nfotona löytyy“. Rouwa ar 
meli,, afigtg,, ſanhie „kuinka mind niitä finulle us⸗ 
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kallan antaa?“ Mutta Jusſi ſanoi: „käykää ja kat— 
ſokaa, täällä on wanhemman papin hewonen ja kär— 
ryt, jotka antoi merkikſi minulle, pyytäen minua ha— 
kemaan pitkälle reisſulleen enemmän ewäsſtä, ſillä pa= 
pit oliwat kuulleet, että heidän matkanſa tulee enem= 
mäkſi, kuin kotoa lähtiesſään tieſiwätkään, Fosfa 
PetturisJusfi on Ruotſiin paennut, jonne nyt hei— 
dänki fen tautta täytyy lähteä“. — Rouwa, näh— 
tyänfi wanhemman papin hewoſen ja kärryt, joisſa 
kekſii oman miehenſä päällyswaatteet, ihastuı heti 
ja ſanoo: „Eylä näen, että olette rehellinen mies, 
ſillä ei mieheni koskaan kelwottomia ihmiſiä usko; 
tulfoo tänne hywä iſäntä, minä tahdon mielelläni 
tehdä, niinkuin mieheni on käskenyt“. Näin puhuen 
antoi rouwa kaikki rahat, mitä oli miehenſä tallella, 
Petturi⸗Jusſille käteen ja ſanoi: „olkoo nyt niin 
hywä, kunniallinen iſäntä, että joka äyrin näistä 
kaikella mokomin wiette mun mieheni käteen, että 
häneltä kotiin tultua kiitokſet ſaiſin“. 

Jusſi rahat faatuaan, ſanoi: „er täsſänyt mun 
auta, pitää matkalle joutua, ſillä herrat odottawat 
minua“. Rouwa kuitenki muistaa Jusfin enſimäistä 
puhetta, että pyyſihän ſe hewostakin ja ſanoi ſiis: 
„entä, hywä iſäntä, hewonen ja kärryt?“ — Jusfi 
ſiihen: „ei fe ole minun aſiani, hywä rouwa, teitä 
yhä muistutella; minä otan minkä annatte; olkoon 
fe teidän aſianne, jos annatte taikka ei”. Rouwa 
ſanoo hädisſään: „ei Jumalan tähden pidä men- 
näkſenne ennenkuin hewonen ja kärryt täältä laite— 
taan kansſanne“. 
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No mitäs; Jusſi läkſi ajamaan omallanfa ja 
rouwan renki toifela hewoſella ja millä kärryillä, 
jotka rouwa oli toimittanut. Jonkun wirdtan wer⸗ 
ran ajettuaan, kyſyy ſitte renki Jusſilta: „Euinfa | 
pitkälle minun pitää ajaman?“ — „No, kunne pää⸗— 
femme pappien luokſi“, wastaſi Jusſi, mutta piti 
ruunan ſuitſia fuoraan Rii'an kaupunkia kohden ja 
kyſyi ſinne pääötyään kohta: „misſä on täſtä laiwa— 
hamina?“ — Hamina neuwottin hänelle ja ſiitä 
kun laiwa ikään oli lähtemäsſä, nouſi Jusſi ſille 
laiwalle ja janoi rengille lähtiesſään: „te'e ſinä työtä 
täsſä kaupungisſa, niin kauwan kuin mind tällä 
laiwalla Iystäilen, ja pidä pappien hewoſet hywästi, 
kyllä minä kahden wiikon paasta tulen takaiſin“. Laiwa 
läkſi liikkeelle ja Jusſi luisti ſitä tietänſä Ruotſiin, 
jonka pääkaupunkiin laiwa oli menewä.⸗ 

Kahden wiikon päästä arweli papin renki: „eis 
köhän fe mies ollut roswo, jonka kansſa minä tänne 
tulin“, ja meni ſiitä ja jutteli kaikki reisſut, temput 
ja aſiat, mitkä hänen ja Jusſin Riikaan tullesſa 
oliwat tapahtuneet, ſen kauppiaan palwelijalle, jonka 
luona hän ne kakſi wiikkoa oli työtä tehnyt. Tämä, 
kuultuaan kuinka papin rouwat oliwat tawaraa lait⸗ 
taneet Jusſia myöten miehillenſä, ldi käſiään nb- 
teen ja ſanoi: „ſe oli ſe ſama perhana, joka mei⸗ 
dänki herran petti! Iſäntämme on luwannut kakſi 
ſataa hopeata ſille, joka fen ilmi⸗antaiſi“. 

Aſiaſta annettiin nyt kohta kauppiaalle tieto, 
ja tämä läkſi höyrylaiwasſa ajamaan Jusſia perästä 
ja tapaſi hänet Tukholmisſa Ritariholman kirkon 
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ſeinukſelta, josſa han oli kaiwamasſa hautaa fille 
tawaralleen, jonfa hän papilta oli faanut. Herra 
kyllä tunfi hänet niin pian Fuin näki, mutta kyſyi 
Fuitenfi: „mikäs wirkamies finä olet?“ — „Mind 
olen haudankaiwajan apulainen, jonka ei tarwitſe 
muille hautaa kaiwaa, kuin porwarille ja papille; 
mun mestarini kaiwaa kaikille muille“. — „Ketäs 
warten tämä hauta on, jota nyt kaiwat?“ — „Tämä 
hauta“, wastaſi Petturi⸗Jusſi, „on eräälle porwarille, 
jonka muuan Petturi-Jusſikſi mainittu narri We— 
näjän maalla, Fuulemma, on pettänyt“. Porwari 
ajatteli: „mitäs ſinulle nyt pitäiſi tehdä? Kyllähän 
ſinut nyt kiinni ſaiſin, mutta kukas nuo fun juoneſi 
tietää, koska tuommoiſia puheita wielä pidät; jos 
ma ſinut kiinni panen, niin woipi hywinki tuo hauta 
olla minua wasten, fen fe tuo fun puheeſi ilmoit- 
taa”. Meni hän kuitenkin Faupungin fiefumedtarin 
luokſi ja pyyſi lupaa kiinni panettaaffeen erästä 
miedtä, joka oli mainio Wenäjän maalta karannut 
wanki. Sieſumestari kyſyi: „misfa fe mies on?“ 
— „Se on Ritariholman kirkon ſeinukſella hautaa 
kaiwamasſa“, wastaſi kauppias, ja lähdettiin ſiitä 
nyt kahden miehen mainitulle paikalle, josſa Jusſi 
jo oli ſaanut hautanſa walmiikſi. Sieſumestari ky— 
ſyi: „mikä mies ſinä olet ja mistä kotoiſin?“ — 
„Jusſi minun on ristintänimeni“, wastaſi haudan 
kaiwaja, „kyllähän itſe kullekin töistanfa ſukunimeä 
tulee“. Tästä wiiſastelemiſeſta ei ſieſumestari lu— 
kua pitänyt, waan Jusſi otettiin kiinni. Arweli 
fiefumestari ſitte, mitä tälfe miehelle pitää tehtä= 


120 XVI. Petturi⸗Jusſi. 


män; mutta kauppias Fun jutteli kaikki hänen eleenſä, 
mitä hän Wenäjän maalla oli tehnyt, kauhistui 
ſieſumestari hänen töttänja ja ſanoi: „tälle ei tar⸗ 
witſe enempätä oikeutta hakea, minulla on uufi nahka— 
ſäkki, pankaamme mies ſiihen ja upottakaamme me— 
reen“. 

Niin tehtiinki. Jusſi pantiin ſäkkiin ja ſuuta⸗ 
rilla neulottiin ſäkin fuu pikilangalla lujasti Finn. 
Sitten kyſyi häneltä kauppamies: „eikös nyt jo muistu 
mieleeſi, mikä eteefi adtun?” — „Kyllähän fe mun 
mielesſäni on ennenkin ollut, mikä nytkin; merihän 
wanhempi onkin maata, mitäs minä maasta pidän 
mitään“. Täsſtä tylystä puheesta ſuuttui kauppias, 
ſanoen: „Fosfa niin on, kyllä finne wäleen pääſet“, 
pani miehen rekeen ja läkſi meren jäätä ajamaan. 
Noin puolen peninkuormaa ajettuaan, mieli han Jus⸗ 
ſin upottaa mereen, waan ei ollutkaan aſetta, millä 
jään oliſi puhaisſut. Kääntää fauppias ſilloin he⸗ 
woſenſa, pudottaa Jusſin faffinenfa tien wiereen 
jäälle ja lähtee tuuran hakuun Faupungidta. Hänen 
ſillä matkalla ollen fattui fita tietä Eulfemaan majan— 
muuttaja, jofa edellaan ajoi fuurta lehmikarjaa. 
Jusſi potfi ſäkisſään tienwieresſä fiinä, ja majan- 
muuttaja, jofa älyſi fen, kyſyi kohta: „mikäs finä 
plet, ſäkisſä Fimpuilija, ja mitä fielä tet?” — 
„Mind opettelen täällä puhumaan Fahtatoiäta Eieltä“, 
wastaſi Jusſi, jofa piti ääntä fiella ſäkisſänſä. — 
„Opeta melikulta minuafin“, fanoi majanınuuttaja. 
— „Opetan kyllä, jos fina ſäkin ſuun ratkot aufi, 
että ääneni oikein kuulet. Waan ei niin monta 
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kieltä Eufaan ihan äkkiä opi haaſtamaan. Kunkin 
kielen tautta pitää wähintäänki kakſi tuntia täsſä 
nahka⸗ſäkisſä olla, että ajatukſet ennättäwät wieraan 
kielen rataa tottua juokſemaan“. 

Majanmuuttaja, fun tämän kuuli, päästi kohta 
ſäkin fuun auki, josta Jusſi ſamasſa hyppäſikin 
wäljälle ja wuoroſtaan pani majanmuuttajan ſäkin 
fiſälle, jonka ſuun ſukkelaan ompeli kiinni, jättäen 
kielen opettelijan ajatukſianſa taiwuttelemaan. Siitä 
kulki ſitte toista walta⸗tietä kaupunkiin takaiſin, 
iloiſena ja huoletonna majanmuuttajan lehmikarjaa 
tuuranſa kansſa jäälle, josſa näki nahkaſäkin wielä 
olewan paikallanſa. Ci ſiis muuta, waan teki tuu— 
rallanſa reiiän jäähän, upotti ſäkin awantoon ja 
ajoi takaiſin kaupunkiin. Tänne tultuanſa näki hän 
kaikkein enfimäiſekſi lehmikarjan tulewan wastaanſa 
ja kun niiden kulettajata tarkemmin katſeli, tunſi hän 
kohta, että Petturi-Jusſi niitä olikin ajamasſa. Sitä 
kummastellen kyſyi han: „kenenkäs karjaa nyt ku— 
letat ja miſtä ſen fait?" — „Ka, enemmän tawa— 
ran haltiakſihan te panittekin minut, kuin ennen 
olin; jota ſywempään oliſitte wieneet, ſitä ſuurem— 
man karjan oliſin ſieltä tuonut“. — Tämän kuultu— 
anſa ſanoi kauppias: „no, myy 'nyt tämä karjaſi 
edes minulle huokeaan hintaan kaikesſta ſiitä wahin⸗ 
gosta, minkä minulle tehnyt olet“. Jusſi puoled- 
taan wastafi: „wähäinen tämä Farja oliſi teille pal— 
kinnokſi, ei minun käy ſitä antaminen; waan jos 
lähdette mun kansſani ja minä ſiitä teidan awan— 
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nodtanne kakſi mirdtan etemmäkſi teen wielä aman- 
non fa te ferran waan päätänne Fadtatte ja kuulu⸗ 
walla äänellä huudatte: „ptui kirjoa, ptui kirjoa, 
ptui haikeata halunaa!“ niin fieltä tulee karjaa 
enemmän kuin Tukholmin Fauppastorille ſopii“. 

Kauppamies mieledtyi tuumaan ja läkſi Jus— 
fin kansſa ajamaan jäätä. Kun ſitte fſiitä aman- 
nosta,.. jofa Jusſia wasten oli tehty, wielä kakſi 
wirstaa oli merelle päin kulettu, tehtiin toinen awanto 
jäähän, josta kauppamiehen piti muka karjaa itiel- 
lenſä huutaa. Tätä warten rupeaakin tämä aman- 
non reunalle polwillenſa ja pistaa paänfü weteen. 
Jusſi ſilloin tapafi Fauppamiestä ſääristä Fiinni ja 
upotti hänet ſywemmälle, fannen: „huutafaa, huu⸗ 
tafaa hywä herra ja Faupungin vaatı, että odotet⸗ 
tawa Farjanne kuuliſi“. — Siinä tufehtui kauppias 
huutaesſaan weteen, ja Jusſi ajoi hänen hewoſellanſa 
kaupunkiin takaiſin. 

Ne papit taas, jotka Jusſia oliwat lähteneet 
hakemaan, löyſiwät hänen Ritariholman kirkon ſei— 
nukſelta hautaa kaiwamasſa, ſamoin kuin kauppias⸗ 
fin hänen oli tawannut, ja ſanoiwat iloisſanſa: „jo 
pas, narri, ſinut tapaſimme!“ Mutta Jusſi wastaſi: 
„johan narri teidät ennen tapaſi, kuin te narrin, 
waikka häntä warſin wasten olette etſineet“. Papit, 
jotka hywin tieſiwät, että Jusſi oli wiiſas ja kai— 
kisſa wehkeisſään warowa mies, ſekä ſamalla kawala 
ja petollinen, alkoiwat nyt hywin ſanoin puhutella 
häntä ja makſua waatia kaikesta wahlngosta, minkä 
hän heille tehnyt oli. Petturi-Jusſi oli ſiihen ſuos⸗ 
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tuwainen, kulki pappien kansſa muutamaan maja⸗ 
taloon, josſa tilaſi huoneen itſellenſä fa ſanoi pa- 
pille, jotka niin ikään jäiwät flihen aſumaan: „hank—⸗ 
kikaa nyt minulle menneen⸗keſäinen hewoſen warſa, 
niin ſen kautta toimitan teille ſemmoiſen rikkauden, 
että ſitä kestää niin kauwan kuin te ja teidän lap— 
ſenne elätte“. Papit tekiwät niinkuin Jusſi tahtoi 
ja hankkiwat hewoſen warſan huoneeſen, josta kaikki 
aſettuiwat lewolle. Jusſi heräſi kuitenkin pappia 
ennemmin, piſti muutamia hopearuplia warſan hän- 
nän alle ja käwi ſiitä pappia herättämään, ſanoden: 
„tulkaat nyt, hywät pastorit, katſomaan, minkä tik 
kauden aarteen mind teille olen hankkinut!“ — Pa— 
pit Fun rikkaudesta puhuttawan kuuliwat, kawahti— 
wat puoli torkukſisſa jaloillenſa nähdäkſenſä, minkä 
kumman nyt Jusſi heille näyttäiſi. Tämä taputti 
hiljaa waan warſan lautaista ja ſamasſa tippuiwat 
hopearuplatkin hännän alta pappien ihmeekſi ja ihas- 
tukſekſi, jotka eiwät ſen kowemmin wanhaa wihaanſa 
muistaneetkaan, waan ottiwat warſan Jusſilta ja 
ſanoiwat: „toimesſa näyt, mies, wiimeinki olewan 
meille ſuurta wahinkoamme palkitſemaan; jääkbön 
nyt entinen waino ja wiha unhotukſiin“. Siitä te— 
kiwät ſitte Jusſin kansſa kirjalliſen ſowinnon, josſa 
tunnustiwat, ett'ei heillä enää ollut Jusſilta mitään 
ſaamista eikä häntä mastaanfa mitään walittamista. 

Susfista erottuaan tuli papille kuitenki ſiitä 
feifasta riita, kumpiko heistä enſikſi ſaiſi warſan ho— 
teellenſa. Aſiasſta ſopiwat keskenänſä wiimeinki niin, 
että kukin aina wuorokauden pitäiſi warſan luonanſa 
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ja että wanhempi pappi ſaiſi enſi wuorokauden olla 
warſan omidtajana. Kun aſiasta näin oli ſowittu, 
otti wanhempi pappi itſellenſä omituiſen huoneen, 
ſyötteli warſaa runſaasti, että fe muka ſitä parem- 
min tämän kaiken hopeasſa makſaiſi, ja odotteli 
unettomin ſilmin aamun tuloa, jolloin hän nähdä 
ſaiſi, mimmoiſen hopea läjän warſa hänelle toimit- 
taiſi. Täsſä hopusſaan nouſikin jo päiwän wa— 
letesſa wuoteeltaan, meni warſan luokſi ja alkoi 
warſan lautaista taputtaa ja filitelä, niinkuin oli 
nähnyt Jusſinkin tekewän; mutta warſalta oli ho— 
pean teko tyrehtynyt, ſe ei enää rahaa aikaan ſaa⸗ 
nut, waan toimitti ſitä runſaammin tawallista mynt⸗ 
tiänſä, johon luonnosſtaan oli harjauntunut, mars 
ſinkin kun häntä niin hywästi ſitä ennen oli ruo— 
kittu. Wanhempi pappi, kun tämän hawaitſi, ar⸗ 
waſi jo aſian, että Petturi-Jusſi hänet nytkin om 
pettänyt, ei wirkkanut koko rahan mynttäykſestä fa 
naakaan, waan wei warſan toiſelle nuoremmalle pa⸗ 
papille, ſanoden: „pidä nyt tämä hopean mynttääjä 
ſinäkin wuoroſi, niinkuin puheemme oli“. Tämä 
taas ſyötti warſaa hywästi niinkuin toinenki ja warſa 
puoleſtaan toimitti hänelle ſamasſa määräsſä fitä 
ainetta, jonka tekoon oppinut ja tottunut oli. Toi⸗ 
wosſaan näin petyttyä meni nuorempi pappi aa 
mulla wanhemman wirkaweljenſä luokſi ja ſanoi: 
„ei ſemmoiſesta hopean tehtaasta ole hiiteenkään, 
kuin je, jota minä tänä aamuna hywisſä toiwoin 
käytin ja koettelin; warſa ei yhtäkään hopeasruplaa 
minulle aikaan ſaanut, waan ſitä wastaan pelkkää 
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pirua ja perfelettä”. — „No, mitäs luulet fen mi— 
nulle tehneen?” ſanoi toinen, „paradta Fun emme 
koko afiasta fen pitemmälta puhele”. Sen pituinen fe. 


XVI. 


Tahan werrattawa tarina on tietäätkſemme Serwialaiſilla. Katſo 
ja wertaile: Vuk Stepanowitſch Karadſchitſch, Volksmärchen der Ser⸗ 
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lin 1854. 


I. Rikastuneet weljet. 


Pohjoid Samwodta. 


DI ennen muinoin köyhä mies, jofa Fuolles- 
faan jätti Eolme orpoa poikaa maailmaan. Weljet 
jafoimat keskenään riyt, mita wähän heille iſänſä 
omaiſuudesta tuli oſakſi. — Niin tuli wanhimmalle 
weljelle jauhinkiwet, keskimäiſelle wanha kantele, 
nuorimmalle kela, wäännin ja kyynärä köyttä. Alla 
päin, pahoilla mielin läkſi nyt wanhin weli, joka 
oli jauhinkiwet oſakſeen ſaanut, niillä kiwillänſäet— 
ſimään elatustanſa; pani kiwet takawitſaan ſelkäänſä 
ja läkſi adtumaan. — Kotwan aikaa kulettuanſa 
löyſi hän metſäsſä roswojen luolan taikka aſunnon, 
joka muuten rakennukſeltaan oli ikäänkuin riihi. — 
Tänne meni han nyt ſiſälle ja kun fiella ei ſitä ny— 
ya ollut aſukkaita ketään, nouſi han kohta parſille 
ja pani kiwet ſiellänpäällityste ikäänkuin jauhaak— 
ſenſa. Jonkun ajan fiela istuttuanfa kekſi hän 


miehiä tulewan riiheen. Ne olimat roswoja, jotka 
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pitiwät majaanfa filna ja nyt tulimat keskenänſä 
jakamaan, mitä manilmalta olimat faaneet marad- 
tetuffi. — Dlipa näiden joufodfa muun'an nuorempi, 
ruumiiltanfa heikompi mied, jofa ei toifille pitänyt 
woimisſa, ja Fun kukin faalitsta ofanfa otti, eiwät 
toifet olifi file michelle antaneetfaan niin paljon, 
kuin itfe ofaffeen ottimat. Tämä rupefi huutamaan 
Sumalan Fostoa toidten päälle ja ſanoi: „Eun ette 
minulle ofaani antane, niin mina rufollen Juma⸗ 
laa taimaadta pudottamaan fuuren kiwen teidan paäl- 
lenne, jotta fiihen jofa ainoa kuolette“. — Poika, 
jofa parfilta näki ja kuuli Faikfi, mitä roswot al- 
haalla tekiwät, jyrähytti nyt Fimianfa nälden nam 
keskenään riidellesſi. Säikähtäen fitä, että nyt 
putoaa kiwi heidän päällenfa, pölähtimät roswot ril- 
hestä ulos ja fuoffimat tiehenfa, ykſin ſekin, joka 
oli rukoillut Jumalaa taiwaasta kiweä toisten päälle 
pudottamaan. Poika waan jyryytti kiwiänſänpar⸗ 
ſilla, että niiden jyrinä kuului yhä ja roswot, jotka 
pelkäſiwät Jumalan kostoa kaikista heidän ilkeykſis⸗ 
tänſä, eiwät tohtineet tulla ſiihen takaiſin; mutta 
kaikki mitä oliwat keränneet rahaa, tawarata mat- 
koillanſa, je jäi riihen lattialle. Poika laskeuſi nyt 
parſilta maahan, korjaſi roswojen rahat ja muut 
tawarat talteenſa ja läkſi kotiinſa. Sinne tultuaan 
ſanoi hän weljillenſä: „tarwitſeiſinpa nelikkoa, mis⸗ 
tähän fen ſaiſin?“ — Weljet kyſyiwät: „mitäpä 
fillä tekiſit?“ — „Rahojani mittaiſin“, fanoi toinen 
ja kertoi weljillenſä, minkä tamaran paljouden hän 
oli ſaanut. 
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Kun nyt keskimäinen weli näki ja Fuuli, mi— 
ten hänen wanhin meljenfa afısti oli vifastunut, 
että jo nelikolla rahojanſa mittafi, waikka hänellä 
matkalle lähtiesſä ei ollut muuta kuin wanhat jau= 
hinkiwet, tuli hän fiitä warſin pahoille mielin ja 
alkoi aprikoida, mitenkä hänkin perinnöllään jotakin 
woittaiſi. Suruisſaan otti hän wiimeinki wanhan 
perityn kanteleenſa ja läkſi ſen kansſa matkaamaan. 
Waelſi kotwan aikaa ſitte maata, maailmaa, niin 
tuli wiimein tien warrella olewaan autioon, huo— 
neeſen. Tähän meni hän nyt lepäämään, laitteli 
oween nuorat, joilla ſaattoi milloin tahtonſa we— 
däiſtä fen kiinni, ſieppaſi kanteleen käteenſä ja ka⸗ 
pufi kattoon orfile idtumaan. Huwikſenſa, kun ei 
hänellä muutafaan tefemistä ollut, rupefi han nyt 
(aulamaan. ja foittaa rumputti Eantelettaan alfa ta= 
walla. Samasſa kulki ſuuri ſuſilauma ſiitä obitfe 
ja fun kuuliwat ſoiton Huoneedta, niin luuliwat 
ſitä porſaan äänekſi ja tuliwat katſomaan, mikä ro— 
mina ſiellä käwi. Alusſa ſeiſoiwat waan owen 
ſuusſa ja kuunteliwat ſoittoa, mutta wiimein tüytäft 
koko lauma huoneeſen. Mied parſilla ſamasſa re= 
päſi köyſillään owen kiinni, ja ſudet jäiwät kaikki 
huoneeſen. Nämä ſiinä uliſemaan, tappelemaan ja 
huutamaan, mutta mies waan ſoitti kantelettanſa 
parſilla istuesſaan eikä ollut ſuſien ilweeſstä millän- 
ſäkään. — Sattuipa markkinoille matkaawia Faup- 
pioita ſuuri matkue kulkemaan ſiitä ſiwuitſe. Nämä 
fun kuuliwat ſuſien ilween ja kanteleen ſoiton huo— 
needta, tuliwat ſiihen ja aukaiſiwat owen katſoak⸗ 
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fenfa, kuka ſiinä autio-huoneedfa femmoista rymäk⸗ 
fätä piti. Sudet filloin omesta pihalle ja fieltä 
metſään fitte. — Mies orfilla alfoi huutaa kaup⸗ 
pioilfe: „moi, moi mied parat, minkä nyt te’itte, 
fun Tasfitte mun aliosfuteni täältä pois; ne olimat 
erään ſuuren berran ſyöttiläitä, joita minä täällä 
opetin kanteleen mukaan tandfimaan, ja te nyt tu⸗ 
litte ja laskitte jofa ainoan metſään. Nyt te ihan 
warmaan joudutte joka ainoa üijäkſi pääwäkſi man- 
keuteen, fun ſemmoiſen pahan teitte, waan jos mi- 
nua woiſitte bymästi palkita, niin kärſiſin rangais⸗ 
tukſen teidän edestänne, ett'ei koko mies parwi huk⸗ 
kaan joutuiſi“. — Kauppiaille hätä käteen. He lu⸗ 
paſiwat miehelle, mitä ikään waatiſikin, kun waan 
ottaiſi koko aſian ykſin päällenſä. Mies wastaſi 
ſiihen: „no, kopistakaahan taahan tuwan lattialle 
rahanne, kukin Euffarodtanne, että ſaan nähdä, minkä 
werta noita on“. — Matkamiehet tyhjenſiwät ſil⸗ 
loin kauppaa warten täytetyt kukkaronſa kanteleen⸗ 
ſoittajan eteen, että ſille karttui mahdottoman ſuuri 
rahan paljous, ja palaſiwat tyhjinä Eotiinfa, kiittäen 
wielä mieſtä, joka heidät ſemmoiſeſsta ahdingosta ja 
yalfaastı pääſsti. — Näin tuli keskimäinenki weli 
kanteleellanſa rikkaakſi, meni kotiinſa ja ſanoi wel⸗ 
jillenſä: „misſähän oliſi nelikkoa, jolla rahojani 
mittaiſin?“ 

Tästä käwi nuoremman weljen mieli pahakſi 
ja hän arweli: „mikä nyt neuwokſi tulee, Fun mut 
weljeni jo owat ſaaneet paljon tawarata ja pääãs⸗ 
feet rikkaikſi ja minulla ei wielä ole muuta kuin 
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tämä kela, wäännin ja köyden palainen“. Wiimein 
otti hän nämät kolme kalua kansſanſa ja läkſi hän⸗ 
kin wuoronſa waeltamaan. Jonkun aikaa kulettu⸗ 
anſa tuli han muutaman järwen rannalle, josſa kas⸗ 
moi puita ihan weden reunasſa. Siinä otti hän 
wäaäntimenſä, wäänfi ſillä petäjään rei'än, johon pani 
kelanſa kiinni ja köyden kappaleen kelan päähän riip⸗ 
pumaan. Alkoi ſitte kelata minkä ennätti ja hoki 
kelatesſaan yhä: „kelaan, kelaan tämän järwen kui⸗ 
wiin“. Järwestä nouſi ſilloin Wetehiſen poika, ko⸗ 
hoſi ruohofodta rannalle ja kyſyi: „mitä mies täsſä 
teſet?“ — Kelaaja wastaſi: „minä kelaan tämän 
järwen kuiwiin, weden kaikki wäännän kurttuun, 
Wetehiſet nyyrrän nyrttyyn“. — Wetehiſen poika 
ſanoi ſiihen: „ſitä et ſaa tehdä, iſäni käski minun 
ſinua kieltämään“. — Kelaaja ei ollut pojan pu⸗ 
hetta kuulewinaankaan, teki waan tydtänfa yhä ja 
hoki niinkuin ennenkin: „kelaan, kelaan tämän järs 
wen kuiwiin“. — Wetehiſen poika meni nyt fanoe 
maan iſällenſä: „kelaa ſe mies kuitenki, ei ſe huoli 
kielloſsta ei miſtään; kuuluu kelaawan järwen kui⸗ 
wiin, wääntäwän weden kurttuun ja meidät nyyr⸗ 
taäwän nyrttyyn“. — Wetehinen kun kuuli, että yhä 
ſe mies kelaa ſiellä rannalla, antoi pojallenſa ſuuren 
kulta⸗waſaran ja ſanoi: „menepa fen kelaajan kansſa 
wäkiwaſarata kilwalla heittämään, kumpainen teistä 
ſiinä on wäkewämpi“. — Poika palaſi nyt fen 
tfänfä kulta⸗waſaran kansſa rannalle. — Siellä mies 
kelaſi yhä, että huriſi kela mennesſään, ja kun näki 
Wetehiſen pojan tulewan, niin fanoi hänelle: „katſo 
Suom. tarinoita. 9 
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niin jo menee weſi kuiwiin etta burifee waan!“ — 
Wetehiſen poika fanoi Eelanjalle: „lakkaapa mied fe 
laamasta ja tule minun kansſani Filpaa wäkiwaſa— 
rata heittämään, kumpainen fen ylemmäkſi ſaa, ſen 
olfaan woitto“. — Keluumiesſanoi: „no heitähän 
ſinä enſikſi!“ — Wetehiſen poika heitti ſilloin iſänſä 
antamaa waſarata, niin että pikkuiſen waan näkyi 
taiwaalta toiſen ſilmiin ja että ſe pudotesſaan uppoſi 
ſywälle maahan. Kelaaja kaiwoi waſaran maadta 
ja fat fen työn tuskin itſeänſä wastaan pystyyn, 
mutta ei kohottaa jakſanut ſitä ollenkaan, ſeiſoihan 
waan waſara kädesſä ja katſoi taiwaalle. „Mitäs 
ſiinä arwelet?“ kiirehti Wetehiſen poika, „heitä ſinä 
wuoroſi ja rikineesti!“ — Kelaaja ſanoi: „minä 
odotan tuota pilwen naulaa tulewakſi, niin heitän 
fen päälle“. — Tätä ſäikähti Wetehiſen poika ja 
rukoili: „elä, weli kulta, heitä iſäni kultawaſaraa 
pilwen päälle, ſiitä tuliſi ſummatoin wahinko“. — 
„Enkä heitäkään, ennenkuin pilwen naula wähän lä- 
hestyy“, mastafi kelaaja. Wetehifen .poifa ſilloin 
tempaſi kurikan kelaajan Fafista ja juokſi iſällenſä 
ſanomaan: „en minä ſille miehelle pidä, fe oli heit— 
tää ' finun kultawaſaraſi pilwen päälle, waan minä 
kuitenkin fain hänet ſiitä estetykſi“. 

Wetehinen laittoi nyt poikanſa toista koitosta 
kelaajan kansſa tekemään, kuka heistä muka kowem⸗ 
min jakſaa huutaa. Poika meni kohta kelaajan 
luokſi rannalle ja ſanoi: „ruwetkaamme nyt kilwalla 
huutamaan, kuka meistä jakſaa kowemmin“. — Ke⸗ 
laaja käski hänen huutaa enſikſi, ſanoen ſitte itſe 
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huutawanſa. No, tämä parkaſi niin, että toiſen For- 
wat menimät Iumpeuffiin ja ykſin käwytkin Euufista 
tippuimat maahan. Kun fitte kelaajan wuoro tuli 
huutaa, rupefi han enſistään witſaa wääntämään ja 
nauloja mweistämaan. — „Mita finä nyt telet?” ky⸗— 
ſyi Wetehifen poika. — „Sitä, että wäännän mit 
fapannan paafi ymparille ja fen nauloilla ſuuditſen 
fiinni, ennenfuin muorodtani rupean huutamaan, 
muuten pääſi halkeaa ja Euolet fiihen paikkaan“, 
wastaſi Felaaja toimesjaan. Wetehifen polfa mäit- 
teli, ettei hin anna panna pantaa päähänſä, ja meni 
taas iſänſä luokſi ja fanot: „en mind järwen fe- 
laajalle pitänyt puoltani, fe olifi witfapannan pää— 
hani mwaantanyt ja fen nauloilla fuudinnut, ettei 
pääni halfeaifl, Fun han wuorodtaan rupeaa huuta= 
maan, waan en Enitenfaan antanut hänen ſitä tehdä“. 

Sillä aikaa mied waau kelaſi järwen rannalla 
ehtimiſeen ja hoki niinkuin ennenkin: „kelaan, kelaan 
tämän järwen kuiwiin“. Tulee ſiitä Wetehiſen poika 
taas iſänſä luota ja pyytää Felanjata kansſanſa juok⸗ 
ſemaan kilpaa, kelle heisſtä ſiinä koitokſesſa woitto 
tuliſi. — Kelaajata likellä weſakosſa makaſi jänis, 
niin ſanoi mies kelatesſaan Wetehiſen pojalle: „neljä 
ajadtaifaa nuorin weljeni makaa tuolla ha'on war⸗ 
rella— penſakosſa, menehän ja koeta fen kansſa woi⸗ 
miaſi enſin, pidätkö juokſusſa ſille, fe ei minulle ol- 
lenkaan pidä. Et tarwitſe muuta kuin lydt käſiäſi 
waan ja kerran kiljaiſet, niin kyllä ſe lähtee juokſe— 
maan“. — Wetehiſen poika ſilloin pamautti käm⸗ 
meniänſä ja kiljaſi kowasti juoffua alottaakſenſa; 
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mutta jänis ſamasſa ſiwahti penſaasta ja läkſi hyp⸗ 
paumään minkä ennätti. No, mitäs fe poika jänik⸗ 
ſelle juokſusſa piti, hän ei kohta ſitä enää nähnyt⸗ 
kään, jonka wuokſi hänen täytyi tulla kelaajan tykö 
ja ſanoa: „en minä weljelleſi juokſusſa pitänvt⸗ 
kään“. — „No, mitä ſinä ſitte minulle pitäiſit, kun 
et nuorempaakaan weljeäni juokſusſa woittanut, ſillä 
han ei enſinkään pidä minulle! Niinpäa en itfe wiih— 
dikään finun kansſaſi lähteä Foettelukfeen“. 

Poika, jonka mielestä kelaajan puhe oli totta, 
heitti kilwanjuokſun ſillenſä, meni iſänſä luokſi ja 
ſanoi: „ei fen miehen kansſa auta kiiſtäminen, en 
edes nuoremmalle weljelleenkään pitänyt juokſemasſa, 
fillä oli korwatkin kuin wiikatteet ja ſilmät femmoi- 
ſet ſuuret muljat pääsſägſ. — Wetehinen neuwoi 
poikaanſa, ſanoi: „mene nyt ja rupea kelaajan kansſa 
painifille, nähdäkſemme, mitenkä hänelle tuosſa käypi, 
muuten fe ehkä kelaa järwen kuiwiin ja meidät nyrt⸗ 
tyyn nyyrtää“. 

Poika fun tuli kelaajata painiſille pyytämään, 
wastaſi tämä: „kukapa finun kansſaſi rupeaiſi pai— 
nia heittämään, kowin olet kunnotoin; waan tuolla 
metſäsſä on yhdekſän kymmen⸗wuotinen taattoni, koe⸗ 
tahan ſen kansſa enfin, pidätkö ſille. Ukko tofin on 
wähän kuuro wanhoillanſa, mutta potkaiſe häntä 
wähän kylkeen taikka riuhtaiſe tufasta, niin kyllä fe 
ſitte kuulee“. 

Sepä olikin karhu, jota Felaaja ſanoi taatok⸗ 
ſenſa, ja Fun Wetehiſen poika nyhtäiſi ſitä Farmoista, 
niin fe ſuuttui kohta ja paiskaſi hänet kerrasſaan 


I. Rikastuneet welfet. 188 


maahan, että pofalta kylkiluut katkeſiwat. Karhu 
fun ſiitä käwi kuoppaa kaiwamaan pannakſeen ſaa⸗ 
listaan ſinne, poika onnekſeen ſillä aikaa pääſi pa⸗ 
koon toki, juokſi woiwotellen ifänfa luokſi ja ſanoi: 
„ei ſille miehelle pidä painisſakaan. Itſe han ei 
wiihtinyt tulla koettamaankaan, waan käski minun 
wanhan taattonſa kansſa woimiani koetella, ja ſekin 
kun tarttui minuun kiinni, niin tappaa oli wähällä, 
mutta jos waan mies itſe oli, niin tappoi tue 
kunanſa“. 

Ha ſanoi: „no, Fun ei muudta apua Tiene, » 
niin pyydä Felaafata fowinnolle fa tarjoa hänelle ra⸗ 
hoja, jos han herkeää järweä Felnamasta“. — Polka 
menifin ſamasſa kelaajan luokſi ja kyſyi, mitä han 
maatifi, jos herkeäiſi järweä kuiwiin kelaamasta; 
mutta tämä wastaſi, ett'ei han taida huolia mistään, 
kelaa hän, fun kelaakin fen färwen kuiwiin, niin 
enemmän ſen pohjalta rikkautta lähtee, kuin minkä 
hän muuten ſaiſi. — Wetehiſen poika rukoeli kui⸗ 
tenki häntä yhä waan ſopimaan ja lupaſi wiimein 
antaa niin paljon rahaa, kuin kelaaja kantaa woiſi, 
jos han waan herkeäiſi järweä tyhjäkſi kelaamasta. 
— „No, olkoon ſitte“, ſanoi kelaaja, „en minä ole 
riitaiſa, kunhan waan ſen werran rahoja annat, kuin 
ſinä tähän kantaa jakſat, huonompihan ſinä kuiten⸗ 
kin olet minua, niin minä ſowin ſun kansſaſi ja 
herkeän järweä kuiwaamasta“. — Wetehiſen poika 
juokſi iloisſaan iſänſä luokſi, otti ſieltä niin ſuuren 
rahasfuorman, kuin waan kantaa jakſoi, ja toi fen 
ſiihen miehelle. Se herkeſikin kohta kelaamasta ja 
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kulki vahoinenfa kotiin. Siellä kyſyi fitte, niinkuin 
toiſetkin meljenfä, nelikkoa, ja näytteli, minkä raha⸗ 
kuorman hän oli ſaanut, ett'ei hänkään muka ollut 
perin köyhä. — Näin joutuiwat kaikki kolme weljeä 
rikkaikſi, waikka ei perintönſä iſänſä kuoltua näyttä- 
nyt ſuinkaan ſuurelta. 


II. Köyhaͤt pojat ja weden emaͤntaͤ. 
Karjalasta. 

Oli kolme köyhää weljestä, joille iſänſä kuol⸗ 
tua ei muuta perintda jäänyt, kuin puolekſi punottu 
nuora, kisſa ja keritſimet. Läkſi wanhin näidta wan⸗ 
hadta Eodiätaan ja päätyi lammin rannalle, josſa 
weden emänta ikään Fimella idtuu ſiinä päätänſä 
harjaa, ſilittää ja ſelwittelee. Poika ei tätä ole kek— 
ſiwinäänkään, afettuu waan lammin rannalle ja ru⸗ 
peaa nuoraa punomaan itſellenſä kukkaron ſuu⸗-nau⸗ 
hakſi, ſillä Han oli päättänyt matkallanſa paljon ra⸗ 
haa kerätä ja rikkaana kotiin palata. Kun weden 
emänta tamän näbki, kyſyi han kohta: „mitäs ſiinä 
punot?“ — „Kukkaron ſuu⸗nauhaa“, wastaſi poika. 
„Mitas ſilläſteſet?“ kyſyi weden emäntä. „Tämän 
lammin panen kukkaroon“, wästaſi poika, „ja fa 
malla korjaan ja pyydän myöskin kaikki wedesſä aſu⸗ 
waiſet olennot“, — „Waatiſitko äiän rahaa, jos et 
lampia paniſi kukkaroon?“ kyſyi weden emäntä. — 
„Tämän huopahatun täyteen kun rahaa kantanet“, 
ſanoi poika, „niin jääköön lampi kukkaroon pane— 
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matta”, ja famasfa puhkaſi hatustaan pohjan ja 
afetti fen onnen puupölfyn päähän. Weden emäntä 
tämän maßtauffen jaatuanfa ment järween ja fanof 
pojallenfa: „mied ruoja vannalla tuolla uhfafi meitä 
ja fanot Foto järwen korjaawan Fuffaroonfa, mutta 
kenties ſanoi han niin fuotta aifofanfa waan, mer 
nepä ja Fatfo, onko tuo wielä nuoran punnmifen 
toimesſa“. Poika käwi Fattomasfa ja tuli fieltä, ſa⸗ 
not: „yhä fe mied kukkaron ſuunauhaa näkyy puno- 
war, niin oli työsſään totinen, ett'ei minuun Fatfo- 
nutkaan“. — „No, wie hänelle fitte ykſi tafallinen 
hopeata”, fanoi weden emäntä, „tottahan tuota tuodfa 
kyllin Tienee”. — Boifa, äitinſä käskyä kuullen, kan⸗ 
toi nuoran punojalle kannalmukſen hopeita ja kaa⸗ 
toi ne pölfyn pääsſä olewaan hattuun; waan eihän 
fe ſiitä täytynyt, rahat juokſiwat onnen polkyn ſi⸗ 
ſään, ett'ei niitä näkynytkään. „Wähät owat ho— 
peaſi“, ſanoi ſilloin nuoran punoja, „käy kotiiſi, tuo 
fieltä toinen kannalmus“. Poika totteli käskyä, toi 
kannalmukſen, toipa wielä kolmannenki. Kun ſiitä 
wiimeinki hopeat alkoiwat hatusſa näkyä, ſanoi mies: 
„no, nyt on kyllin hopeeta tuota, nyt jääkbön lampi 
kukkaroon panematta, waan hankihan wielä minulle 
hewonen, jolla mä kotiin kulen“. Weden wäki toi⸗ 
mitti ſenkin wielä ja nuoran punoja weti hopeat ko⸗ 
tiinſa, fanven weljillenſä: „tämmdiſen hywyyden mind 
ofen koonnut, koetelkaa wuoroſtanne tefin onneanne“. 

Nähtyänſä, mimmoiſen rikkauden wanhin weli 
oli matkallaan ſaanut, läkſi toinenki keskimäinen weli 
kodistaan kulkemaan ja joutui ſiihen maahan, josſa 
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ei ollut Eeritfimiä, waan lampaita hywin älän. Zul 
muntamaan taloon, niin ſiinä parhalllanfa Ferittiin 
lampaita meitfella. Tätä katſellen fanoi mied: „mis 


nulla on Eapineet, joilla ſaapi lampaiſta willat pa 


joa paremmin lähtemään, o8tafaa ne minulta”. — 
„Paljonkos niistä tahdot?“ kyſyttiin mieheltää. Tämä 
waati keritſimistään hatulliſen hopeita ſamoin kuin 
wanhinki weljenſä, fat ſillä lailla ſuuren rikkauden 
ja palaſi kotiinſa. 


Arwelee tuodta kolmas weli: „ei minunkaan 
auta kodisſa istuminen, kulkea ſitä pitää jonnekin“, 


ja läkſi Fisfoinenfa hänkin matkalle. Kotwan ku⸗ 
lettuanſa tuli hän ſitte wieraaſen maahan, josſa meni 
muutamaan taloon ja pyyſi iſäntä⸗wäeltä lupaa ol⸗ 
lakſeen ſiinä yötä. „Oliſi meillä huonetta wierai⸗ 
takin warten, waan ei käy muisſa ſuojisſa kuin täsſä, 
josſa itſe makaamme, ydtä oleminen, kun on muu⸗ 
alla niin äiän hürtä, että ſyöwät ihmiſet tukkunanſa“. 
— „Wähät ſiitä“, ſanoi mies, „on minulla kon⸗ 
tisſani ſemmoinen eläwä, joka hiiret häwittääpi“. 
Kun iſäntä wäki tämän kuuli, käskiwät he miehen 
toiſeen tupaan maata, waan oliwat kuitenkin pelois⸗ 
faan, ſanoiwat: „kunhan eiwät hiiret finua ſiſi, ole 
mies parka waroillaſi'. — Mies puolestaan oli 
huoletonna, laski tupaan tultuanſa kisſan kontistaan 
lattialle ja rupeſi itſe lawitſalle maata. 

Aamulla tulee talonwäki katſomaan, wieläko 
mies on hengisſä, ja auaisſtaan omea peläten, ettei 
muka fe miehen tuoma elämä ſilmille hyppäiſi ja 
heitä repiſi; waan kun ſiſälle pääſtään, täällä ei hä⸗ 
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taafafın, mies makaa rauhasſa penkillä, kisſa pöy— 
dad wiruttelekſen ja hiirtä on lattialla ſuuri ruko. 
Nostatetaan ſiitä nyt mies fa ruwetaan kisſaa hä— 
neltä osſstelemaan. Mies ei tahtoiſi kisſaſstaan luo⸗ 
pua, ſanoi: „parasta lienee, käwelen kisſani kansſa 
maailmaa niinkuin ennenkin, ſen awulla olen aina 
hywästi toimeen tullut ja anſainnut elatukſeni;“ 
mutta iſäntäwäki ei häntä päästänyt ſillä, waan fa= 
noi: „ota hänesſstä rahaa äiän, ota wähä, kunhan 
otat, meidän fe on ſaatawa mistä hinnasta hy— 
wänſä“. — Mies filloin otti heiltä huopahattunſa 
täyden hopeita, niinkuin toiſetkin weljenſä oliwat teh= 
neet, ja palaſi rikkaana kotiinſa. Sen pituinen ſe. 


III. Weljesten perintö-tawarat. 
Karjalasta. 


Oli ennen kolme weljesſtä, kahta wanhempaa 
pidettiin älykkäänä ja toimellisna, kolmatta ſanottiin 
Tuhkimokſi ja uunilla makaajakſi. — Heille iſänſä 
kuoltua et jäänperintöä muuta, kuin yhdelle Feritfi- 
met, toiſelle kisſa, Tuhkimolle parkki⸗tukku, niillä 
pitää heidän toimeen tulla ja elonſa ſaada. 

Lähtee nyt wanhin weli keritſimien keralla kä⸗ 
welemään ja tulee tien warrella olewaan taloon, 
josfa akka lammasta kirweellä Feritfee lattiata wasten 
willoja leikaten. Sanoo ſilloin poika: „annapa tuo 
lammas minun käſille, eiköhän tuo tyd joutuiſi mi⸗ 
nulta paremmin“. Saikin lampaan hoteellenſa ja 
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fun tuosta keritſimenſä Fäteen otti, ei ollutkaan kuin 
yks kaks, niin lampaasta olimat liikawillat poikesſa. 
Akka tämän nähtyänſä ſanoo pojalle: „no nepähän 
kapineet ſomaiſet owat, annapa noilla minäkin koit⸗ 
telen, tokko noilla mind mitään aikaan ſaan“. Poika 
antoi Feritfimenfa ja akka, kun koittelee niitä, ſanoo 
taas ihadtuen: „no, nämäpä Falut on, etkö myö 
noita minulle?“ — „Mötfin”, wastaſi poika,, waan 
ne eiwät minulta jouda, minä kun niillä päätäni 
elätän“. — „Myö pois“, ſanoo toinen houkutellen, 
„minä näistä annan ſinulle ikuiſen leiwän“. — „No, 
kun näiden keritſimien korkungaiſen ko'on hopeata an⸗ 
tanet“, wastafi poika, „niin annan minä nämä kui— 
tenkin“. — „Saat“, ſanoi akka ja antoi keritſimistä 
niiden korkunaiſen kooon. Poika taas Fun hopeat 
fat, ei pitemmälta ſiinä wiipynyt, waan kulki hy— 
willä mielin kotiinſa. Siellä toifet weljet kyſywät 
kohta: „miten ſinä fen joukon eloa fait?" — „Neu 
woilla ſain“, wastaſi kotiin tulija, ei ſelittänyt millä 
oli ſaanut. 

Wuorostaan lähtee nyt keskimäinen weli kisſan 


keralla käwelykſeen, elon faantaan hänki. Aſtuu, 


aſtuu edelleen, niin tulee taloon ja pyytää ſiinä yö— 
ſiaa. „Kyla tisfa on tilaa“, wastattiin talosſa, 
„ſaat yötä oa, waan rotista on elämätön elo, kaikki 
fyBdaan ruu'at, waatteet, mitä waan on”, — „Ro, 
minä heidät häädän, Fun jonkun aikaa täsſä olen“, 
ſanoi mies wakawaſti. — „Josſpa ſemmoinen wie⸗ 
rad oliſit ja heidät häätäiſit, kyllä me fen makfai- 
finme”, wastaſi talon wäki. — „Misfa huoneesſa 


III. Weljesten perintötzamwarat. 139 


heitä on enimmän?” Eyfyi poika. „Aitasſa on enin”, 
mastattiin fiihen. „Niinpä minä finne menen yökſi“, 
fanoi poika ja ment Pisfanfa keralla aittaan, jodfa 
kattautui hywästi ja vupefi maata. Ei kaukaa fielä 
ollut, niin tuleefin biirtä, tulee fummatoin joukko; 
waan Fisfafin famasfa rupeaa tappamifen työhön fa 
kokonaiſen ru'on mylhyſi heitä omen ſuuhun, josta 
itſe tuli iſännän ryntähille lepäämään yökſi, rotat 
fun jo rupeſiwat wähenemään aitasſa. 

Tuli aamu tuodta, niin talon wäki alkaa ar— 
wella keskenään: pitäiſi käydä katſomasſa, wieläkb⸗ 
hän tuo wieras lienee hengisſä; ja käwiwät aittaan 
kaikki, nähdäkſeen, kuinka ſiellä oli miehelle käynyt. 
Au'aiſtaan aitan owi, katſotaan ſiſälle, niin wieras 
onkin ihko⸗terweenä eikä hätää hänellä minkäänlaista. 
Seljällään makaa, korsnoaa lawitſalla, kisſa ryntä⸗ 
hillä. Tätä ihmetteli talon wäki ihmettelemistään 
ja wielä kummempaa oli heistä, Fun fen rotan pal⸗ 
jouden kekſiwät, mikä yon aikana oli tapettu. „On⸗ 
pad tähän owinurkkaan rottaa mylhytty“, ſanoiwat 
he makuukſeltaan herääwälle miehelle, „miten ſinä 
nämä tapoit?“ — „Onhan minulla tappaja, metſi⸗ 
mies mainio“, wastaſi han kisſaa oſoitellen, „tämä= 
hän ne kaikki ſaattoi bengeltä”, — Kun talon wäki 
tämän kuuli, alkoi heidän mielenfü tehdä fitä rotan 
tappajaa omakſeen ſaada, jonkatähden ſanoiwat mies 
helle: „ole weikkonen, moinen wieras, niin hywä, 
että myöt tuon eläwäſi meille, koska ſe ſemmoinen 
on, että hiiret, rotat talvsta häätää“. — Eipä tämä 
joutaiſi minulta myödä, minä ſilläpäätäni elätän, 
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— waan Fun hänen Torfehuifenfa ko'on Eultaa, bo- 
peata antanette, myön hänet Euitenfi, fun myönki“. 
— „Ro, min pyydät, fen annamme”, madtafi talon 
wäki, ja annettiin michelle ſiitä Fisfadta fen korku⸗ 
nainen koko Eultaa hopeata. 

Kisfadtaan fenmoifen hinnan faatuanfa lähtee 
mied eloffienfa Feralla Eotlinfa. Tänne fun tuli ja 
rahojaan käwi mittaamaan, kyſyiwät tolfet meljet: 
„milläpä ſinä ſemmoiſen elostutun fait?" — „Neu 
moillahan mies ainafın faa, waan find et kehno 
konſana mitään“, fanoi han, Faantyen Tuhkimo Muu—⸗ 
ritſaan. Tuhkimo Muuritſa, joka tähän päiwään 
ſaakka uunilla waan oli köllöttänyt ja parkkia kui⸗ 
waellut, arwelee nyt tundta: „annas, lähden minä— 
kin onneani etſimään“. Niisſä tuumin ottikin kohta 
parkkitukun kainaloonſa ja läkſi Eodidtaan maata, 
mieroa käwelemään. Adtuu, adtuu, min astunee 
Fin, niin tulee lammin rannalle. Ci muuta; alfaa 
find nyt parkkitukkuaan Eostella, liotella. Kekſiipä 
Wetehiſen poika tuon ja tulee lammista maalle, ky⸗ 
fun mieheltä: „mitä fina täsſä raadat?“ — „Näidta 
parfiöta arwelen nuottaa tehdä, jolla lammiſta wer 
dän kalat ſekä Wetehiſet perehineen päiwineen, koti⸗ 
neen kontuineen kaikki, ett'et kynttäkään jää jälelle“. 
— „Elä weikkonen mwieli taaton, maammon kotia 
häwitä“, rukoeli Wetehiſen poika ja meni ſiitä Fo 
tiinſa ja ſanoi taatolleen, mitä mies raataa arweli. 
Iſä ſanoo ſiihen: „no, mimmoinen mies hän ollee, 
fun han niin käkeää tehdä; jos häntä olifi koetella, 
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onfo hänellä mwäfea Alan; mene poikani hänen Te 
rallanfa painifille”, 

Hanfa Faskya Fuullen noufi Wetehtfen poika 
Yammisdta rannalle, josfa ment Tuhkimo Muuritfan 
puheille ja fanoi: „emmekö rupea mäen Eoetteluffeen, 
fumpifo meiſtä on wäkewämpi?“ — „Käteni on 
kipeä, fen weitſellä wähän wikautin“, mastafi Tuh— 
kimo Muuritſa, „en nyt kehtaa painiſille ruweta, 
waan tuolla on weli minulla metjasfä, joutilaana 
käwelee ſielläz mene, koettele hänen kansſanſa, fe Fun 
pitänee ſinulle, niin pidän minäkin, ſillä hän on 
milmaa *) huonompi“. — Menee nyt korpeen We— 
tehiſen poika nuotan tekijän weljeä etſimään eikä ai⸗ 
kaakaan, niin tulee karhu hänelle wastaan ſiellä. 
Tätä luuli nyt Tuhkimo Muuritſan weljekſi ja lä— 
heötyi häntä, ſanoen: „tulepa kuomaſeni painifille“, 
ja rupeſi karhun kansſa ſylekkäin painiſille. No, ol- 
laan kakſi wahwaa nyt ſiinä, wäen koetusta tehdään; 
waan ei ſitä leikkiä kauan kestänyt, ſillä karhu Fun 
Wetehiſen poikaa kaikin woiminſa kouristi, niin ſa⸗ 
malla jo ſorti hänet ſammaleen ja fithen katti, ſam⸗ 
malti tukkunanſa. DI fiellä fitte Wetehiſen poika, 
min aikaa lienee ollutkaan mielimuutokſisſa, niin jo 
tointui wiimeinki, nouſi ſammal peitostaan pois ja 
meni kotiinſa. Siellä kyſyy iſä: „jokos nyt fen mie— 
hen kera wäkiä koettelit?“ — „Ei lähtenyt itſe“, 
wastaſi poika, „kättänſä ſanoi kipeäkſi; mutta met⸗ 
fasfü oli wanhempi weljenſä, niin fen kera rupefin 


2) milmaa — minua. 
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painiſille, waan tämä murti minut kohta maahan ja 


oli tappaa peräti, waikka jo oli mwanhanlänta ja 
elähtänyt. Totta oliſi minulle wielö pahemmin käy— 
nyt, jos oliſin painiſilla ollut toiſen nuoremman wel⸗ 
jen kera, joka itſeään ſanoi wielä wäkewämmäkſi.“ 


Iſä Wetehinen kuultuanſa tämän ſanoi jhmeisſään:. 
„no, mies fe täydelleen on fe nuotan tekijä, kun 
niin on wäkewä; menepäs nyt ja pyydä Hanta | 


juokſemaan, onko tuo yhtä wahwa juokſija, kuin 
painiſilla⸗olija“. 

Wetehiſen poika, joka iſäänſä totteli kaikesſa ja 
miehelle mielellänſä tahtoi etewyyttään näyttää, kulki 
Tuhkimo Muuritſan luokſi ja ſanoi: „lähkäämme 
nyt kilpaa juokſemaan, kumpiko meistä on riipe 
ämpi“. Tuhkimo Muuritſa wastaſi: „en minä työl⸗ 
täni jouda; mene tuonne waaran alle, ſiellä on we— 
ſakosſa minulla nuorin weljes, kun fen enſinnä moit- 
tanet, ſitte minä wasta kilpaan lähden kerallaſi“. 

Wetehiſen poika meni fitä nyt weſakkoon ja 
tielä paätyi olemaan jänis, waan tämä fun riskeen 
kuuli, alas jundta, alas juoſta, min ennätti. Toi⸗ 
nen lähtee perästä, jundta könkkyyttää hänki, waan 
mitäpäs Han jänikſelle pitäiſi. No, kun ei faamu- 
tettawaanſa yhdyttänyt, palaſi hän Tuhkimo Muu- 
ritſan luo ja ſanoi: „muuten oliſin weljelleſi juok⸗ 
ſusſa pitänyt, waan koukkua kun löi, niin ſillä jä— 
tätti“/. — „Niinpä Fun et nuorimmalle weljelleni 
juokſusſa pitänyt, joka on jaloilleen minua paljon 
hitaampi, en ſitte kehtaa kerallaſi kilpaan ruweta“. 
Wetehiſen pojalla ei nyt muuta neuwoa ollut, waan 
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täytyi Fotlinfa lähteä, josfa haastoi iſälleen, että 
niin ja niin hänelle kilpaellesſa oli Fäynyt. — „Ro, 
fehan masta mied on, fun ei hanta misfaan woita“, 
fanoi iſä Wetehinen, „mene find nyt, ota tuo ku— 
riffa ja pyr'itä miestä ſitä lykkäämään, toffo han 
faa kurikkata etähälle wiskatukſi“. — 

Poika ottaa Furifan ja tulee Tuhkimo Muu- 
ritfan luokſi, fanoo: „find jo muisfa portjaidfa mol- 
tit minun, koetellaanpas nyt Furikfata lykätä, kum— 
piko fen etemmäkſi ſaa“. Tuhkimo Muuritſa fuun- 
teli hänen puhettaan ja wastaſi: „Iyffaa fina Fu: 
rikkata enſin, ſitte minä lykkään häntä“. Wetehiſen 
poika otti nyt kurikan ja lykkäſi ſen ſyltä kolme— 
kymmentä eteen pain, jonka tehtyänſä ſanoi Tuh— 
kimo Muuritſalle: „no, menepäs nyt ſinä, nouda ſe 
kurikka ja wiskaa tänne mun luokſeni“. — Tuh—⸗ 
kimo Muuritſa meneekin kurikan luokſi ja rupeaa 
nostamaan ſitä, mutta ei ſaanut kuin wähän wartta 
waan kohoamaan. Pitäähän kurikkata kuitenkin kä⸗— 
desſänſä, kohottelee wartta wähän aina ja katſoo 
taiwaalle. — „Mitä find taimaalle katſot?“ kyſyi 
Wetehiſen poika kummastellen tätä. — „Tuota odo— 
tan pilmeas tuolta“, ſanodi Tuhkimo Muuritſa, „fe 
kun nouſee tänne mun kohdalleni, niin ſille nakkaan 
tämän fun kurikkaſi“. — „Elä weikkonen taaton, 
maammon kalua häwitä“, rukoili ſilloin Wetehiſen 
poika peloisſaan eikä antanut kurikkata wiskata, waan 
ſieppaſi ſen Tuhkimolta pois ja ment kotiinſa, josſa 
ſanoi iſälleen: „pilween oli ſe mies kurikan lykätä, 
waan en antanut hänelle waltaa toki“. — „No, 
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painifille, waan tämä murti minut kohta maaban ja 
oli tappaa peräti, waiffa jo oli wanhanlänta ja 
elähtänyt. Totta olifi minulle wielö pahemmin Fäy- 
nyt, jos olifin painifilla ollut toifen nuoremman wel⸗ 
jen era, joka itfeaan fanoi wielä wäkewämmäkſi.“ 
Iſä Wetehinen kuultuanſa täman ſanoi ihmeisfaän: 
„no, mied je täydelleen on fe nuotan tefijä, Fun 
nin on wäkewä; menepäs nyt ja pyydän häntä 
juokſeinaan, onko tuo yhtä wahwa juokſija, kuin 
painiſilla⸗olija“. 

Wetehiſen poika, joka iſäänſä totteli kaikesſa ja 
miehelle mielellänſä tahtoi etewyyttään näyttää, kulki 
Tuhkimo Muuritſan luokſi ja ſanoi: „lähkäämme 
nyt kilpaa juokſemaan, kumpiko meiſtä on rüpe 
ämpi“. Tuhkimo Muuritſa wastaſi: „en mind työl⸗ 
täni jouda; mene tuonne waaran alle, ſiellä on me 
ſakosſa minulla nuorin weljes, kun ſen enſinnä woit⸗ 
tanet, ſitte minä wasta kilpaan lähden kerallaſi“. 

Wetehiſen poika meni ſiitä nyt weſakkoon ja 
ſiellä päätyi olemaan jänis, waan tämä fun riskeen 
kuuli, alas juoſsta, alas juodta, min ennätti. Toi— 
nen lähtee peräsſtä, juosta könkkyyttää hänki, waan 
mitäpäs hän jänikſelle pitäiſi. No, kun ei ſaawu⸗ 
tettawaanſa yhdyttänyt, palafi han Tuhkimo Muu—⸗ 
ritſan luo ja ſanoi: „muuten oliſin weljelleſi juok⸗ 
fusfa pitänyt, waan koukkua kun löi, niin filla ja 
tätti“. — „Niinpä kun et nuorimmalle weljelleni 
juokſusſa pitänyt, joka on jaloilleen minua paljon 
hitaampi, en ſitte kehtaa kerallaſi kilpaan ruweta“. 
Wetehiſen pojalla ei nyt muuta neuwoa ollut, waan 
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täytyi kotiinſa lähteä, josſa haastoi tfälleen, että 
niin ja niin hänelle kilpaellesſa oli käynyt. — „No, 
ſehän wasta mies on, kun ei häntä misſään woita“, 
ſanoi iſä Wetehinen, „mene ſinä nyt, ota tuo ku— 
rikka ja pyr'itä miesta ſitä lykkäämään, tokko hän 
ſaa kurikkata etähälle wiskatukſi“. — 

Poika ottaa kurikan ja tulee Tuhkimo Muu- 
ritſan luokſi, ſanoo: „ſinä jo muisſa portſaisſa woi— 
tit minun, koetellaanpas nyt kurikkata lykätä, kum⸗— 
piko fen etemmäkſi ſaa“. Tuhkimo Muuritſa kuun— 
teli hänen puhettaan ja wastaſi: „lykkää fina ku⸗ 
rikkata enſin, ſitte minä lykkään häntä“. Wetehiſen 
poika otti nyt kurikan ja lykkäſi fen ſyltä kolme— 
kymmentä eteen päin, jonka tehtyänſä ſanoi Tuh— 
kimo Muuritſalle: „no, menepäs nyt ſinä, nouda ſe 
kurikka ja wiskaa tänne mun luokſeni“. — Tuh—⸗ 
kimo Muuritſa meneekin kurikan luokſi ja rupeaa 
nostamaan ſitä, mutta ei ſaanut kuin wähän wartta 
waan kohoamaan. Pitäähän kurikkata kuitenkin kä⸗— 
desſänſä, kohottelee wartta wähän aina ja katſoo 
taiwaalle. — „Mitä ſinä taiwaalle katſot?“ kyſyi 
Wetehiſen poika kummastellen tätä. — „Tuota odo- 
tan pilweä tuolta“, ſanoi Tuhkimo Muuritſa, „ſe 
kun nouſee tänne mun kohdalleni, niin ſille nakkaan 
tämän fun kurikkaſi“. — „Elä weikkonen taaton, 
maammon kalua häwitä“, rukoili ſilloin Wetehiſen 
poika peloisſaan eikä antanut kurikkata wiskata, waan 
fieppafi ſen Tuhkimolta pois ja meni kotiinſa, josſa 
ſanoi iſälleen: „pilween oli ſe mies kurikan lykätä, 
waan en antanut hänelle waltaa toki“. — „No, 
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kyllä on mie, kun onkin fe vannalla olija“, 
tuumafi ukko⸗Wetehinen, „ei nyt muudta apua, 
waan mene bänen luokſenſa ja rukoele, eikd hän 
läkſiſi pois ſiitä wirkailemastaan. Lupaa hänelle, 
min tahtoneekin, kunhan menee matkaanſa“. — 
Käskyä kuullen kulki Wetehiſen poika taas Tuhkimo 
Muuritſan luo rannalle ja ſanoi rukoellen: „mene, 
welikulta, pois täältä irweilemäsſtä, ota mitä tahdot, 
kunhan lähdet“. — „Lähden“, janoi Tuhkimo Muu—⸗ 
ritſa, „kun tämän hatulliſen kultaa, hopeata ſaa⸗ 
nen“. — „Saat, ſaat“, wirkkoi Wetehiſen poika, 
mennen ſamalla kotiinſa, ja käwi fielta Fulta= ſekä 
hopea⸗rahaa ſeulalla hakemasſa, täyttääkſeen toiſen 
waatimusta, mutta Tuhkimo Muuritſa oli ſillä ai⸗ 
kaa hattunſa aſettanut onnen kannon päähän, ja 
kun Wetehiſen poika tuodta nyt luoda ſolahutti ra⸗ 
haa hattuun, fe. ei wielä täytynytkään ſiitä, wasta 
wähän pohjalla näkyi rahoja. Tuosta ei Wetehiſen 
poika kuitenkaan ollut millänſä. Haki uudelleen Fo- 
toanſa rahaa, jolla täytti koko hatun ſiſukſen ja ſa⸗ 
not ſiitä Tuhkimolle: „joko nyt tyydyt tähän?7“ „So 
nyt tyydyn“, wastaſi Tuhkimo Muuritſa, „waan 
tule nyt ſaattamaan kotiini, nämä elot kanna mi 
nulle walmiikſi, äsken tästä Lähden, ſillä wahwalla 
lupaukſella, ett’en tule enää elinpäiwinäni enkä mettä 
maista iſäſi ja äitiſt lammista“. — Bäästäffeen 
Zuhfimodta, ſuostui Wetehiſen poika tähän tu 
maan mielelänfa ja kantoi rahat Tuhkimon kotiin. 
Sinne tultaesſa ſattui haaſia olemaan riihimaalla, 
niin Wetehiſen poika, kummastellen ſitä, kyſyi: „mikä 
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fe tun on?” — „Se on mun ältint pirta”, wastaſi 
Tuhkimo Muuritfa. — „Wain pirta”, ſanoi Wete- 
hiſen poika itfeffeen, ja Eulettiin taa3 wähän matkaa 
fiitä, kunne tultiin ſaunapihaan, niin ſiinä on tuo 
wanha Fanikuinen ruuhi femmoinen, jofa oli hylykſi 
Beitetty ja maalle wedetty. — „Mikäs fe on tun?” 
kyſyi Wetehifen poika. — „Se on mun äitini 
kenkä“, wastafl Tuhkimo. — „Kylläpäs finulla aifa 
äiti lienee, kun hänellä on ſemmoinen pirta, kuin ſe, 
minkä tullesfa nä'imme, fa taaskin tämmbinen kenkä, 
kuin tämä“, ſanoi Wetehiſen poika matkatowerilleen 
ja kulki hänen kera aina tupapihalle. Täällä taas— 
fin oli ſuurenlainen myllynkiwi tuwan ſeinukſella, 
— miten lienee ſiihen jätetty, — niin ſekin oli We- 
tehiſen pojasta outo kalu, jonka tähden hän ihmeis— 
ſään katſeli ſitä ja kyſyi: „mikäs fe ſitte tämä on?“ 
— „Se on mun äitini wärttinän kehrä“, wastaſi 
Tuhkimo Muuritſa; „ne kapineet kaikki mind lähties⸗ 
ſäſi lahjoitan ſinulle“. — Tämä oli Wetehiſen po- 
jalle mieleen tämmdinen lupaus. Hän kantoi Tuh— 
kimon elokſet aittaan kaikki ja rupeſi ſen tehtyään 
kotiinſa lähtemään ja ſaamia lahjojanſa wiemään 
kerallanſa, waan nämä oliwat hankalat kulettaa hä⸗ 
nen. Tuhkimo Muuritſa otti ſilloin enſikſi tuwan 
ſeinukſelta myllynkiwen ja riipusti fen Wetehiſen po⸗ 
jan kaulaan. Siitä afettaa ſitte ſen wanhan ruuhen 
hänelle kengäkſi kaulaan ja nodtaa wiimeikſi kolman—⸗ 
nen kalun, fen haaſian hänelle niskaan, ſanoen: 
„tuolla tawoin ne kannat huokeasti kaiketta wai⸗ 
watta“. 
Suom. tarinoita. 10 
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Nämä antimet faatuanfa mennä könkkyſi We⸗ 
tehiſen poika näisſä waljahisſa lammille, waan kun 
weteen tuli, ſiinäkös pulaan joutui. Kaulasſa olewa 
myllynkiwi painoi häntä pohjaan päin, johon mat- 
kanſa oliſi ollutkin; mutta haaſia taaskin ja ruuhi 
pidättiwät häntä weden pinnalla. Täsſä hädäsſään 
ei hän tiedä, mitä neuwoa pitää, waan huutaa fiinä 
ja parkuu, läiskää, räiskää pahanpäiwäiſeſsti, kunne 
Hanfa Ukko Wetehinen kuulee äänen ja tulee tähän 
hätään pelastamaan poikaanſa, jonka riiſuu kaikista 
Tuhkimon antamista kaluista, ſekä jauhinkiwestä, 
että ruuheſta ja haaſiasta. Täten pääſi Tuhkimo 
Muuritſa rikkaakſi, — ja Aland oli enſinnä elämistä 
hänellä?! Sen pituinen fe. — 


— — nn 
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Kihtelyswaarasta. 


Oli ennen kolme weljestä, ykſisſä eliwät, waan 
ſattui wihan aika tulemaan, niin wietiin be ſota⸗ 
wäkeen. Oli heistä ſiellä fitte ykſi raakana ſota⸗ 
miehenä, toinen kapraalina, kolmas kerſanttina. Pan⸗ 
tiinpa kerran tuoſta heidät wahtimaan. Tasfa tor 
mesſa ollen ſanoo nuorin weljes toiſille: „moi Fun 
on tuima, laskekaa weikkoſet, tuosta talodta vuypun 
käyn ottamasſa“. Toiſet laskiwat, luwaten mal 
dinnasta pitää huolta, mutta ryypylle lähtenytpä jäi⸗ 
kin ſinne, ei tullutkaan heti takaiſin. Lähtee ſilloin 
toinen keskimäinen weli häntä hakemaan ja pyytää 
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taloon tultuanfa nuorinta weljeänfa tulemaan ke⸗— 
rallanfa pois, häntä Fun wahdintapaikasſa tarwit⸗ 
tiin. Toinen, jofa oli talosfa oloon mieltynyt, fa= 
not: „ryyppäähän weliſeni finäfin, fitte lähdemme“. 
— Kapraali ryyppäſi Ferran, ſiitä toifen, kohta mielä 
Eolmannenfi, ja kohta ei juohtunutfaan enää mah- 
dinta mieleen. No, han Fun matfallaan wiipyi 
kauan, tulee jo wanhin weli, Ferfantti ſiihen ja ſa⸗ 
noo: „minkätähden te rupeſitte juomaan ja minun 
ykſinäni heititte wahtia ſeiſomaan?“ — „No, ryyp⸗ 
pää ſinäkin, ſitte lähdemme“, ſanoiwat toiſet. — 
Kerſantti, waikka kohta oli wähän nyreisſään, ryyp⸗ 
päſi kun ryyppäſikin, ja kun kerran makuun pääfl, 
ei ryyppäämästä herennyt, ennenkuin entinen juoma 
loppui, eikä ſiihenkään tyytynyt, mutta osti wielä 
toiſta, ja niin unohtui koko wahdinta hänenki mie⸗ 
lestä. Olipa fillä aikaa kapteini ſotawäen keralla 
wahtlin tullut, waan täälläei wahtia olekaan. Tä— 
män nähtyänſä kulki han taloon mahtimiehlänfa et- 
ſimään. No, heitä rikokſestaan oliſi epäelemättä 
lyöty, räähkätty, jos waan oliſi kiinni ſaatu; waan 
nämä fun kapteinin näkiwät, ala’ lähteä kiireimmittäin 
toiſesta pordtuan oweſta pakoon. Kulkiwat ſinne 
asti ſitte, kunnekka tuli pimeä yö, terwankarwainen 
ihan. Tuli ſilloin heinikko⸗niittyh ſemmoinen was⸗ 
taan heille ja kun ei nähty, minne mennä yökſi, niin 
päätettiin ruweta tähän. Tehtiinfi tuosta nyt tuli 
ja ruwettiin niitylle yökſi, kerſantti, wanhin weljes, 
wahtimaan, toiſet makaamaan. — 
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Tuli yöllä korwesta fitte ifo yEfipäinen Fäärme | 
ja fanoi Ferfantille: „mitkä täintappafat te olettetä 
han tulleet? Mind tapan teidat tähän ja nielafen 
watfaani”. Sen fanottuaan tawoittt käärme hampail⸗ 
laan fitä Eerfanttia purraffeen; waan Ferfantti ei pe 
lästynyt, mutta hakkaſi ennättämifeen fapelillaan 
käärmettä, kunne tämä wiimeinki alkoi jo maipua 
ja ſanoi rukoilewalla äänellä: „elä Ferfantti kulta 
tapa, minä annan purstostani ſemmoiſen kiwen, joka 
makſaa puolen waltakuntaa“. — Kerſantti ei tuodta 
huolinut, ſanoi waan: „elä räähkä tyhjiä pakiſe, 
ſaanhan mind fen kiwen, jos kaulanki leikkaan ſi⸗ 
nulta“, ja ſamasſa ſiwaltikin käärmeeltä kaulan poikki, 
jonka tehtyään weti raadon korwen laitaan ja otti 
kalliin, puolen waltakuntaa makſawan kiwen ſen 
purſtoſsta. Nostatti ſitte kesklimäiſen weljenſä kap⸗ 
raalin wahtimaan ja itſe rupeſi ma'ata. 

Oli wähän aikaa kapraali muorodtaan wahtina 
walwonut, niin tulla pöyhähti häntä wastaan ſuuri 
kakſipäinen käärme, ſanoden: „mitkä täintappajat te 
olette tänne tulleet; minä tapan teidät ja nielaſen 
watſaani“. Samalla tawoittikin kapraalia hampaillaan 
purrakſenſa, mutta kapraali lyödä ſiwalſi häntä rie- 
tiin rastiin ſapelillanſa, minkä kerkeſi. Täsſtä waipui 
käärme wähitellen ja ſanoi rukoilemalla: „jätä, hywä 
kapraali, minut henkiin wielä, minä annan ſinulle 
purstoſtani ſemmoiſen kiwen, joka makſaa kolmatta 
oſaa wajaan waltakunnan“. — „Saanhan minä fen 
kiwen muutoinki“, wastaſi kapraali, löi käärmeeltä 
pään poikki ja otti fen purſtosta kiwen. Sen teh— 
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tyanfı nostattt hän nuorimman meljenfä, fen raa'an 
fotamiehen wuorodtaan wahtimaan ja itfe rupeſi tu⸗ 
len ääreen lewolle. 

Nuorin weli jäi nyt wartiakſi, waan hänelle 
käwi ſamoin kuin toiſillekin. Kolmipäinen käärme 
tuli hätyyttämään häntä ihan ſamoilla ſanoilla kuin 
hänen wanhempia weljiänſä, uhaten ſyodä hänet; 
mutta poika leikkaſi käärmeeltä kulkun poikki ja al- 
koi wetää raatoa korpeen, otettuaan kiwen fitä en⸗ 
nen purstoſta pois, waan kulkipa Ian loitolle, ei 
malttanutkaan matkallaan tau'ota, ennenkuin oli jo 
korpeen ekſynyt, ettiei oſannutkaan enää niitylle wel⸗ 
jienſä luokſi, waan jäi heistä erilleen. Kulkihan 
kuitenki yhtä hywin edelleen, tietämättä ſuuntaakaan, 
niin oli kumpu fielä Formen keskesſä, joſta näkyä 
tuijotti tuli. Hywillä mielin meni han ſinne ja tuli 
ſiellaä ſaunamokkiin, josſa oli kolme wanhaa akkaa 
aſumasſa. Hän ſen kekſittyään iffunasta aſettui ſii⸗ 
hen kuuntelemaan. HE akka ſanoi: „oliſiko minun 
poikani kodisſa, tuosſa oliſi ſapeli, jolla woittaa puo⸗ 
len waltakuntaa“. — Toinen akka ſanoi: „olifito 
minun poikani kodisſa, tuosſa oliſi pyyhe, tuo les⸗ 
ſinkinen tuommoinen, jonka fun hajottaa, niin fe 
ſikiää kaikenlaista hywyyttä täyteen“. Kolmas akka 
ſanoi: „oliſiko mun poikani Fodisfa, tuosſa oliſi ki— 
wäärti, jolla oſaiſi ſeitſemän wirstan päästä kärpä— 
ſen ampua“. — Poika, kun kuuli ſen, hyppäſi ſau⸗ 
naan, ldi akoilta kaulat poikki, otti ſapelin wyöl— 
leen, lesſfinkiſen huiwin taskuunſa ja kiwäärrin olka⸗ 
päälleen. Lähtee ſiitä nyt ſaunasta pois, ja kulkee, 
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kulkee, min aikaa kulkeneekin ſiellä pimeäsſä korwesſa, 
josſa kyllä oliſi fo nälkään kuollut, ellei hänellä 
oliſi ſitä akoilta ſaamaa liinaa ollut. Tietämättä, 
minne han meni, tuli han wiimeinki korkealle, josſta 
hän ſeitſemän wirstan pääſtä näkee tuli⸗rowion, 
josſa kolme jättiläißtä on härkää paldtamasfa, ja 
ykſi heistä ikään repäſee härän jalan ja pistää fen 
kulkkuunſa koetellakſeen, onko tuo kypſi. Sotamies 
ſilloin ſieltä feitfemän wirstan päästä ampua pau⸗ 
kaiſi fen härän jalan jättiläiſſen ſuusta ppois. Suut⸗ 
tuen tästa tämmöiſesſstä ſanoi jättiläinen toweril⸗ 
leen: „minkätähden te paaſi⸗ſiprun wiskaſitte minulle 
ſuuhun?“ — „Emme ole wiskanneet“, wäittiwät 
toiſet, „kuka lienee muualta wiskannut“. — Sätte 
läinen rupeſi nyt toiſen kerran härän jalkaa ſyö— 
mään, waan ſotamies niin ikään taas ſamasſa am⸗ 
pui lihan häneltä fuusta pois. — Minkätähden te 
kiwellä lihan ſuustani wiskaſitti?“ ärjäſi jättiläinen 
wihoisſaan toiſille. — „Emme ole wiskanneet“, ſa⸗ 
noiwat nämä, „tuo pieni mies tuolla korwesſa, 
fe ſinulta lihan ſuustaſi ampuu“. — Jättiläinen 
ſilloin ſuuttui ſilmittömäkſi, tempaſi iſon terwakſiſen 
kuiwan hongan, pisſti fen tuleen, ſytytti ſiinä, läkſi, 
je palawa honka kädesſä, miesſstä kohdin aſstumaan. 
Seitſemällä askelella ſaikin jo miehen Fiinni ja pani 
hänet ampukaluineen taskuunſa, joſta kun taas ſeit⸗ 
ſemän wirstaa jälelleen kulki, niin tuli tomerienfa 
luokſi takaiſin, josſa fBimät fen haran ſuuhunſa. Läk⸗ 
ſiwät ſitte yhtenä adtumaan, ſeitſemän wirstaa kul⸗ 
kiwat, niin tuliwat erään kaupungin portille, waan 
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tämä ol kiinni ja wallilla haukkui äkäinen koira. 
Jättiläiſet pelkäſiwät ſitäi, ſe kun ſiinä rähäi ja hä⸗— 
riſi, ja kyſyiwät ſiis pieneltä mieheltä, jota ykſi heistä 
kantoi taskusſaan: „jokohan ylettäiſit ampua tuon 
rakkikoiran wallilta?“ — „Enkopä ylettäne”, was⸗ 
taſi pieni mies, jokſi häntä jättilätfet fanoimat, ja 
Fun kiwäärtinſä fat ja kerran waan laukaſi, niin 
koira pudota pökeltyi wallilta maahan. 

Kun ei koirasta enää pelkoa ollut, teki jätti— 
läisten mieli wallin yli nousta, mutta mies ſanoi 
heille: „elkää nousko, ſiellä tykillä ammutaan teidät, 
nodtafaa enſinnä wallin yli minut, niin minä pa= 
nen kaupungin wäen makaamaan ja tuon ſieltä orat, 
jolla kaiwan reiät walliin, mistä kaiketta waiwatta 
pääſette kaupunkiin“. — Jättiläiſistä oli tämä tuuma 
hywä ja be nostiwat pienen miehen wallin yli. 
Tämä kun kaupunkiin paafl, pani kaikki wäen ma⸗ 
kaamaan, niinkuin oli luwannut; meni flitä kaikkien 
nukuttua kuninkaan linnaan, josfa rupeſi kuninkaan 
tyttären wiereen maata ja ſepäſi, halaeli häntä. Kun 
wiimeinki linnasta läkfi, — tuskin oliſi näet lähteä 
raaktinutlaan — kun ylen oli hywä hänen ſiellä 
ollakſenſa, ſuuteli hän kuninkaan tytärtä kerran wielä 
hywäiſikfi, otti orat ja muut aſeet, mitkä han tar- 
witſi, kansſanſa, ja kaiwoi niillä Faupungin walliin 
reiän, josta ſanoi enſinnä yhdelle jättiläiſelle: „tule 
nyt tuosta reiästä!“ — Jättiläinen teki niinkuin 
käsketty oli, waan kun fat päänſä reiästä ſiſään, 
„pieni mies“ ſamasſa leikkaſi pään häneltä poikki ja 
wetäſi ruumiin filtä veia’dta ſiſään. — „Solo fe 
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fat ſiſään?“ kyſyi toinen jättlläinen. — „So fe on 


täällä“, madtafi mies. Tämän kuultuaan piöti toi⸗ 
nen jättiläinen niin ikään päänſä wallin veiasta ſi— 
ſään, waan mies taaskin ſilpaſi häneltä pään poikki 
miekallanſa ja wetäſi ruumiin wallin ſiſäpuolelle. 
Samate käwi kolmannellekin jättiläiſelle, ja kun ſo— 
tamies oli kaikki kolme tappanut, leikkaſi hän kielet 
heidät fuudtanfa ja pani ne talteenſa. Siinä Fau- 
pungin liki⸗tienoosſa eli han fen lesſinkiſen liinanſa 
awulla ſitte, kun ei näet kotiinſa oſannut ja mie- 
lenſä muutoinki teki kuninkaan tytärta kerran wielä 
tawata. 

Kului jonkun aikaa tuodta, niin kuninkaan ty 
tär tulikin raskaakſi. Tasta hätä käteen kuninkaan 
linnasſa. Kekſi kuningas kerran ſitte niiden jätti- 
läiſten raatojen ſiinä kaupungin ulkopuolella röh— 
jöttäwän ja mietti mielesſään: „nuo ne owat ſalaa 
kaupungisſa käyneet ja fiela pillojaan tehneet, hen⸗ 
geltä ne pitää ſaada;“ luuli näet jättiläiſten ma⸗ 
kaawan. Iltſe ei kuitenkaan tohtinut lähestyä heitä, 
ne kun näyttiwät niin julmilta; waan kuulututti 
kaupungisſaan, että joka jakſaiſi heidät tappaa, ſen 
hän paniſi kentraalikſi ja antaiſi hänelle tyttärenſä 
waimokſi. No, oli muuan kapteini ſitte, uros muka 
mieleſtänſä, joka jo tieſi, että ne pelättäwät miehet 
oliwat kuolleita, niin han tarjouſi luwatusta palkasta 
heitä tappamaan. Tämä kuninkaasta mieleen, kun 
hän nyt pahantefijdilfe heidän ilkeyttään Eostan ſaiſi, 
jonka wuokſi han koko perheenſä kansſa ſeuraſi Eap- 
teiniä kaupungin wallin Tun, josſa kapteini urhok⸗ 
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kaaſti käwi miekallaan hakkaamaan niitä kuolleita 
raatoja, kun nä'et tieſi, ettei niitä tarwinnut pelätä. 
Muut kaikki uskoiwatkin, että kapteini oli koko ih— 
me⸗työn tehnyt; mutta kuninkaan tytär, joka heti 
paikalle tultua näki, että päät oliwat ruumiista eril⸗ 
länſä, ſanoi: „ei ſinusſa ole niiden tappajata etkä 
ſinä ole heitä hengeltä ſaanut, en minä ſinulle ru⸗ 
pea, ennenkuin minun ſormukſeni ſormesſaſi näytät“. 
— Kuningas ei tähän ollut aiwan tyytywäinen, 
waan sei kuitenkaan tahtonut tytärtään wäkiſellä nai⸗ 
miſeen pakoittaa. „Tyydytän ma han Fapteinin muulla 
tawalla“, ajatteli hän, ja aſia jäi ſillenſä. 
Kuninkaan tytär ſiitä lähtien ei enää Euiten- 
kaan oikein iſänſä linnasſa wiihtynyt, kun ei kaptei⸗ 
nia ſuwainnut nähdäkſenſä, ja kun hänen iſällänſä 
kuninkaalla kaupungin ulkopuolella oli howi, niin 
muntti ſiihen aſumaan pahalle päiwälle. Sattuipa 
tunsta ſotamies, joka ſillä aikaa ikäwisſään oli kul⸗ 
kenut, misſä lienee kulkenutkin, käwellesſään tule⸗ 
maan ſiihen ſamaan howiin, josſſa kohta tunſi kunin⸗ 
kaan tyttären. Nöyräsſti terwehtien lähestyi hän 
kohta häntä, otti taskustaan jättiläiſen päätä kolme 
ja näytti ſormesſaan olewan ſormukſen. — Tuosta 
näki nyt kuninkaan tytär, että tun fe onkin jättiläis— 
ten tappaja ja ſe, joka minun kansſani ſormukſia 
waihtoi. Terwehti ſiis fotamiestä, niinkuin ſulhais⸗ 
taan ainakin, ja laittoi afiadta iſällenſä kirjan, että 
niin ja niin on muka aſia fa fe ja fe hänen ſulhai— 
ſenſa on. Kuningas taaskin Fun kunli fen, pani 
raa'an ſotamiehen ylimmäiſekſi kentraalikſeen ja tyt- 





154 Matti ja Piru. 


tärenſã kansſa naimiſeen; mutta Eapteinille ja hänen 
urod-työllenfä, kun hän kuolleita raatoja miekallaan 
hakkaſi, nauroi kaikki kaupungin aſukkaat. Sen 
pituinen ſe. — 


wm nn c — 


Matti ja Piru. 


Tätä luultawasti ikiwanhaa fatua ei muidtella ainoastanfa ylenfa 
foto Suomesſa, waan myös ufeammilta wierailtafin kanſoilta on fe 
Inajalta tunnettu. NRiin on melkeen yhtäpitäwäinen fatu Ruotfalai- 
file. — Katſo ©. D. Hylten-Camalliud oh G. Stephend, Swenſka 
Folk⸗Sagot och Afwentyr, Stodholm 1844, ſ. 1-11. „Wall⸗Pojken 
ob Zätten“. 


A. Matti Pirulla palwelijana. 


Hämeestä faatu. 


Muinon oli Folme weljestä. Ne Fun olimat 
Füyhii hywin, täytyt heidän lähteä palmeluffeen työl⸗ 
Linfü elatusta hankkimaan, ja wanhin weli läkfi 
fiis enſikſi paikan hakuun. Matkalla tuli häntä 
wastaan Piru ja kyſyi: „minnekäs, mies, menet”? 
„Paikan hakuun“, wirkkoi poika. — „No tule ſitte 
minulle!“ ſanoi Piru, „mind tarwitſen palwelijan“. — 
„Mikſi ei, kun ottanet”, ſanoi poika ja oli kohta 
walmis lähtemään. Piru ehdotteli ſitte pojalle: „estäät 
ſemme joutawia riitoja ja toraa keskenämme, teb- 
käämme nyt heti ſemmoinen kauppa, että joka meistä 
enſikſfi ſuuttun, ſiltä ſaakoon toinen antura⸗nahan 
ſelästä ottaa“. Poika ſuostui ſiihenkin ja läkſi pai- 
kalla Pirun kansſa hänen kotiinſa palwelijakſi. 
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Aamulla kyſyi poika iſännältänſä työtä, ja Piru 
käski häntäranka⸗läjälle poltto⸗puita hakkaamaan. 
Poika menikin työllenſä ja rupeſi hakkaamaan, waan 
ei ſaanutkaan kirwestänſä puuhun pystymään, waikka 
hän kuinka oliſi heilunut. Tästä ſuuttui han kohta, 
jätti koko työn ſillenſä ja läkſi talosta karkuun. 
Mutta kauakſi ei pääsſytkään, ſillä Piru tuli jälestä, 
esti hänen pakenemasta ja otti pojan ſelästä antura= 
nahan, niinkuin heidän wälipuheenſa oli. 

gaffipä fitte nuorin weli taas paikan hakuun, 
ja kulki tietä pitkin, niin tuli taas ſama Piru was⸗ 
taan ja otti hänenkin palwelijakſenſa, ſamalla ehdolla 
fun weljenſäkin, että joka fuuttun enſikſi, ſiltä pitää 
antura⸗nahka ſelästä otettaman. Taloon tultua, pani 
Piru taas palwelijanſa puita hakkaamaan. Poika 
menikin Tastufolle ruwetakſenſa työhön, waan ef 
filtäfkän kirwes pystynyt puuhun, niin fe ſuuttui 
famasfa ja läkſi tiehenſä. Pahanen ſilloin läkfi pe 
rästä, tapaſi palwelijanſa matkalla ja otti häneltä 
antura⸗nahan ſelästä pois. 

Nyt läkſi keskimäinen weli, Matti, wuoronſa 
työpaikan hakuun, ja kohtaſi taas hänkin tiellä Pi⸗ 
run, joka pyyſi häntä palwelijakſenſa. Matti oli 
fühen walmis, ja tehtiin taas ſamanlainen kauppa, 
kuin entistenkin weljien kansſa, että joka enſikſi ſuut⸗ 
tuu, ſiltä tuli auturasnahfa otettawakſi ſelästä. Karta⸗ 
nolle pääöstyä, pani Piru Matin taas niitä ykfiä 
rankoja hakkaamaan, joita jo toiſetkin weljet oliwat 
koitelleet. Matti otti rangan eflin hakatakſenſa ja 
heliſsti ſiihen kirweellänſä, minkä jakſoi, waan kir— 
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ween terä et ottanutfaan pystyäkſenſa. Hawatku⸗ 
anfa, mitenkä afian laita oli, rupefi Matti ranka⸗ 
läjää hajottamaan, löyſi fleltä Fuopan ja ſiitä kuo— 
paſta harmaapään kisſan. Siltä kisſalta ldi han 
kohta kirweellänſä pään poikki fa heitti fen puu=lä- 
jältä pois; ſitte Fun uudesſtanſa taas Foitti kirwes⸗ 
tänſä, niin fe pystyi puuhun hywästi, ja han ſai 
kaikki rangat pienikſi. Kun ſitte Matti tuli työs⸗ 
tänfa pirttiin, kyſyi Piru kohta: „jokos ſait puut 
hakatuikſi“? „Mene katſomaan“! wastaſi Matti. 
Piru käwi katſomasſa, tuli pirttiin takaiſin ja kyſyi 
Matilta: „no löyſitkb ſinä ranka-läjän alta mitään“? 
„Löyfſinhän minä ſieltä harmaapään kisſan, ja fen 
heitin minä puu⸗läjältä pois“, ſanoi Matti. Piru 
oli vötämällifestt puhuwananſa ja ſanoi: „eihän, 
weli kulta, niin oliſi pitänyt tehpakfefi“. „No, no, 
iſäntäã kulta, ethän tuoſta ſuuttune“? kyſyi Matti. — 
„Emmähän tuosta ſuutukaan“, wastaſi Piru, ja 
afia jäi ſillenſä. 

Toisſa päiwänä lähetti Piru palwelijanſa kah— 
della härällä metſään rankoja tuomaan, ja mustan 
koiranſa pani mukaan ſanoen Matille: „kun ſinä 
metfastä palaat, niin ſinun pitää ſamasſta läwestä 
tulla, Fusta koirakin edellä juokſee“. Matti Eun oli 
ſaanut puukuormanſa täyteen ja palaſi härkinenſä 
metſästä kotiin, juokſi koira edellä ja hyppäſi aidan 
limestä pihaan. Mutta muistaen iſäntänſä mas 
roitukſen, että hänen oli famasta läwestä tultawa, 
mistä koirakin edellä meni, heitti Matti enſinnä 
kaikki rangat aidan läwestä pihaan, ſitte ſärki re— 
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kenſä pirstakſi ja heitti fenfin ſamaa tietä; wiimeikſi 
tappoi wielä härät, leikkeli ne pienikſi palaiſikſi, että 
mahtuiwat ſiitä läwestä menemään, ja ſyyti kaikki 
tyyni pihaan. Sitte ment han ſiitä ſamasta reiästä 
itſekin pihaan ja adtui tupaan. Piru ſiellä kyſyi: 
„joko nyt on kuorma pihasſa“? — „Mene katſo⸗ 
maan“! ſanoi Matti, Piru kohta juokſi katſomasſa 
pihalla, tuli ſieltä pirttiin ja kyſyi Matilta kowasti: 
„kuinkas ſinä niin teit”? —, Ethän waan ſuuttune“? 
ſanoi Matti, „niinhän minä tein, kuin käsky oli“. — 
Pahanen ei tohtinut näyttää wihaanſa, mutta ſanoi: 
„emmähän tuosta ſuutukaan“, eikä fen kowemmin 
puhuttu koko afiaſta mitään. Mutta akallenſa ſa⸗ 
not Piru ſalaa: „tappakaamme tun Matti ja wie— 
käämme yöllä järween, koska fe niin kurjanjuoniſekſi 
rupeaa“. Sattuipa Matti itſe kuulemaan tämän 
heidän puheenſa, ja yöllä kun Piru ja hänen mal- 
monſa nukkuiwat ſikeäſti, kantoi hän Pirun ämmän 
omaan lawaanſa, ja rupeſi itſe Pirun wiereen, josta 
ſitte wähän aian perastä herätti makuu⸗-kumppalianſa 
fanven: „nouskaamme nyt tappamaan Mattia hänen 
maatesſanſa“! Piru Fun heräſi unestanſa, ſieppaſi 
ſeinältä ſuuren piilunſa, ja mentiin ſitte yhdesſä fit- 
ben, misſä Matin wuode oli, johon Piru iski ſillä 
ſuurella piilullanſa, että makaaja kerran älähti waan, 
kun weri turskahti ſeinälle, ja kuoli; ſitte toinen otti 
toiſesta päästä lawaa, toinen toiſeſsta, ja weiwät 
ruumiin järween. Heitettyä kannettawanſa ſinne, 
rupeſiwat kumpanenkin maata taas ja nukkuiwat 
ſikeäöti. Mutta aamuiſella, kun Piru heräſi, rupeſi 
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han Eaipaamaan muijaanſa ja Eyfyi wiimein Matilta, 
jonfa hän nyt ihmeekfenfa kekſi olewan eleillä. 
Matti ſanoi: „itiehan ſinä meit fen yolla minun 
kansſani järmween, mitä ſinä fita minulta kyſyt“? — 
Piru kun huomaſi aflan, tuli fiita fangen jurulli- 
ſekſi ja ſilmäili wihafesti Mattia, waikka ei ſanoisſa 
wirffanut muuta Euin: „eihän, welt Eulta, niin olifi 
pitänyt tehdäkſeſi'. — Mutta Matti ſanoi waan: 
„ethän tuodta, hywä iſäntä, funttune toi”? — 
Piru ſanoi fiihen: „empähän tuosta, weli Fulta, 
ſuutukaan“, ja oli unohtawananſa koko aſian. 

Kuluipa aikaa wähäſen, niin Piru läkſi nai- 
maan toidta waimoa, Tun entinen muijanſa niin 
onnettoman lopun oli ſaanut, ja käski lähtiesſänſä 
Matin punata kartano ſillä aikaa, kun hän naima⸗— 
teillänfa on. Matti kun arwaſi tfantanfı tulewan 
Eotiin, piöti huoneet palamaan, ja käwi iſännällenſä 
wastaan. Piru kohta kyſyi: „joko find teit, niin- 
kuin mind lähtiesſäni käskin““ — „So“, ſanoi 
Matti wakawasti. Tultiin ſitte yhdesſä pihaan, niin 
oli Pirun kartano tulesſa. „Kylläpä on kartano 
punaiſena“! ſanoi Piru. „Punaiſena on ja punai- 
ſemmakſi pitäiſi tulla wielä“, wastaſi Matti, — 
„Eihän, weli kulta, niin oliſi pitänyt tehdäkſeſfi“, 
fanot itkusſa ſilmin Piru. — „Ethän tuodta ſuut⸗ 
tune“? ſanoi Matti waan, eikä ollut millänſäkään. 
Piru, joka muisti pidetyn wälipuheen, rupeſi naura⸗ 
maan ja ſanoi: „no enhän tuosta, weli kulta, ſuu⸗ 
tukaan“. 

Muutaman päiwän päädstä, läkſi Piru taas 
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morflamenfa Inona käymään, ja käski Matin fillä 
aifaa tehdä Folme filtaa falmen poikki, ett'ei tehnyt 
niitä puusta, eikä kiwestä, eikä raudasta, eikä mul- 
ladta. Matti ei tydtänſä ſäikähtänyt; tappoi kaikki 
Pirun karjan, teki yhden ſillan eläinten päistä, toi⸗— 
fen jaloista ja kolmannen kylisſstä. Piru Fun tulee 
kotiinſa ja näkee Matin tydt, kyſyy: „kuinkas find, 
weli kulta, niin teit““ — „Ethan tuosta, iſäntä 
kulta, ſuuttune“? ſanoi Matti, „itſehän ſinä Fasfit 
filtofa rakentamaan, ſiitä mind tein, Fusta minä 
fain”, „Niin wainen, weli kulta“ fanoi Piru, emmä⸗ 
han tuosſta ſuutukaan“. | 
Nyt piti Pirun lähteä häitänſä pitämaän ja 
hän fanoi ſiis Matille lähtiesſänſä: „tule jälestä— 
päin, ſinäkin Matti, ſinne ſilmäämään“! Matti totteli 
iſäntänſä ſanaa, tappoi härän nawetasſa, otti fen 
weriſet ſilmät mukaanſa ja läkſi häͤhin. Tultuanſa 
hää⸗taloon, oli Piru juuri morſiamenſa wieresſä hää⸗ 
ruokia ſyöÿmäsſä. Matti, joka oli pyſähtynyt owen 
ſuuhun ſeiſomaan, heitti ſieltä weriſellä härän ſil— 
mälläiſäntääuſä poskeen. Piru fun kekſi Matin 
owen ſuusſa ſeiſowan ja arwaſi ſitä härän ſilmää 
hänen wiskaamakſi, tuli Matin med ja ſanoi kii— 
waasti: „kuinkas ſinä niin teit“ — „Itſehän ſinä 
kutſuit ſilmäämään“, ſanoi Matti ja heitti toiſella— 
fin härän ſilmällä wielä Pirua maamaan. Suuttu⸗ 
maiſillanſa Piru taas kyſyi: „minkätähden ſinä niin 
teit“? „Ra ethän tuodta ſuuttune? kakſi ſilmäähän 
minulla onkin“, wastaſi Matti. — „No empä tuosta 
ſuutukaan“, ſanoi taas Piru, ja oli olewananſa war⸗ 
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hän kaipaamaan muijaanſa ja kyſyi wiimein Matilta, 
jonka hän nyt ihmeekſenſäkekſi olewan eleillä. 
Matti ſanoi: „itſehän ſinä weit ſen yöllä minun 
kansſani järween, mitä ſinä ſitä minulta kyſyt“? — 
Piru kun huomaſi aflan, tuli ſiitä fangen ſurulli⸗ 
ſekſi ja ſilmäili wihaſesti Mattia, waikka ei ſanoisſa 
wirkkanut muuta kuin: „eihän, weli kulta, niin olifi 
pitänyt tehdäkſeſi'. — Mutta Matti ſanoi waan: 
„ethän tuosſsta, hywä iſäntä, ſuuttune toki“7 — 
Piru ſanoi ſiihen: „empähän tuosta, weli kulta, 
ſuutukaan“, ja oli unohtawananſa koko aſian. 

Kuluipa aikaa wähäſen, niin Piru läkſi nai— 
maan toiſta waimoa, Fun entinen muijanſa niin 
onnettoman lopun oli ſaanut, ja käski lähtiesſänſä 
Matin punata kartano ſillä aikaa, Fun hän naima⸗ 
teillänfa on. Matti kun arwaſi iſäntänſä tulewan 
kotiin, pisti huoneet palamaan, ja käwi iſännällenſä 
wastaan. Piru kohta kyſyi: „joko ſinä teit, niin⸗ 
kuin minä lähtiesſäni Faskin’? — „So“, ſanoi 
Matti wakawasti. Tultiün ſitte yhdesſä pihaan, niin 
oli Pirun kartano tulesſa. „Kylläpä on kartano 
punaiſena“! ſanoi Piru. „Punaiſena on ja punai⸗ 
ſemmakſi pitäiſi tulla wielä“, wastaſi Matti. — 
„Eihän, weli kulta, niin oliſi pitänyt tehdäkſeſi“, 
ſanoi itkusſa ſilmin Piru. — „Ethän tuodta ſuut⸗ 
tune“? ſanoi Matti waan, eikä ollut millänſäkään. 
Piru, joka muisti pidetyn wälipuheen, rupeſi naura- 
maan ja fanoi: „no enhän tuosta, weli kulta, ſuu⸗ 
tukaan“. 

Muutaman päiwän paasta, läkſi Piru taas 
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norfiamenfa luona käymään, ja: käski Matin ſillä 
aikaa tehdä kolme ſiltaa ſalmen poikki, ett'ei tehnyt 
niitä puusta, eikä kiwestä, eikä raudasſta, eikä mul- 
lasta. Matti ei tyðtänſä ſäikähtänyt; tappoi kaikki 
Pirun karjan, teki yhden ſillan eläinten päistä, toi⸗ 
fen jaloista ja kolmannen kylisſtä. Piru kun tulee 
kotiinſa ja näkee Matin työt, kyſyy: „kuinkas ſinä, 
weli kulta, niin teit““ — „Ethän tuosta, iſäntä 
kulta, ſuuttune“? ſanoi Matti, „itſehän ſinä käsklit 
ſiltoja rakentamaan, ſiitä mind tein, Fusta mind 
fain”, „Niin mainen, weli kulta“ fanoi Piru, „emmä⸗ 
hän tuosta ſuutukaan“. | 
Nyt piti Pirun lähteä häitänſä pitämään ja 
hän ſanoi ſiis Matille lähtiesſänſä: „tule jälestä— 
päin, ſinäkin Matti, finne ſilmäämään“! Matti totteli 
iſäntänſä ſanaa, tappoi härän nawetasſa, otti fen 
weriſet ſilmät mukaanſa ja läkſi hälhin. Tultuanſa 
hää⸗taloon, oli Piru juuri morſiamenſa wieresſä hää⸗ 
ruokia ſyömäsſä. Matti, joka oli pyſähtynyt owen 
ſuuhun ſeiſomaan, heitti ſieltä weriſellä härän ſil— 
mälläiſäntäänſä poskeen. Piru fun kekſi Matin 
owen ſuusſa ſeiſowan ja arwaſi ſitä härän ſilmää 
hänen wiskaamakſi, tuli Matin tykb ja ſanoi kii—⸗ 
waasti: „kuinkas ſinä niin teit“? — „Itſehän ſinä 
kutſuit ſilmäämään“, ſanoi Matti ja heitti toiſella— 
fin härän ſilmällä wielä Pirua maamaan. Suuttus 
maiſillanſa Piru taas kyſyi: „minkätähden ſinä niin 
teit“? „Ka ethän tuosta ſuuttune? kakſi ſilmäähän 
minulla onkin“, wastaſi Matti. — „No empä tuodta 
ſuutukaan“, ſanoi taas Piru, ja oli olewananſa war⸗ 
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fin ystäwällinen Mattia Fohtaan. Mutta tuotuanfa 
nuoren waimonſa Eotiin, haki Piru kaikella wäen 
Mattia tappaa, ja keskusteli ſalaa waimonſa kansſa. 
Mattipa, joka oli kuullut heidän tuumanfa, että 
häntä aiottiin wuoteelle tappaa, tieſi olla waroillanſa 
eikä mennytkään find yönä wuoteellenſa makaamaan; 
waan aſetti wuoteellenſa kirnun, ſiihen pani kiwen 
pääkſi, peitti ne hywästi nahkaſilla, että oli olewa⸗ 
nanſa fiell& peitteiven ſiſällä, ja ment itſe uunille 
yökſi. Sydänyön aikana Fun Piru luuli Mattia 
nukkuneekſi, tuli hän piilu kädesſä huoneeſen ja 
tapaſi Iydda makaawata Mattia ſiinä wuoteellanſa 
kaulaan; mutta piilu luiskasſti kiweltä nahka⸗kääryi⸗ 
hin, niin että kolahti. „Kylläpä on juuttaalla kowa 
kaula“, ſanoi Pahanen katſellen piiluanſa: „oikein 
terä tylſyi hänen niskaluuhunſa, waan elähän huoli, 
fun paiskaan toiſen kerran ja paremmasti, niin 
ehkähän tuosta wiimeinkin loppu tulee”. Samasfa 
kohotti toiſen kerran piiluanſa ja pubotti kaikella 
woimin Mattia päähän. Siitäpä tuli löyhähti Iyo- 
desfä, Fun piilu käwi kiween, fa Piru ſäikähti, niin 
että han enſi hädäsſänſä tafana ſilmin hyppäſi huo— 
neen owelle; mutta kohta peräytyi han ſieltä taas ja 
paiskaſi wielä kerran Mattia mahaan, niin että Fir 
nun wanteet lenteliwät pitkin ſeiniä. „Nyt taiſi 
kuolla ruoja wiimeinkin, koska kylkiluut ſeinillä len⸗ 
teliwät“, ſanoi Piru itſekſenſä ja meni taas mai- 
monſa wiereen ſanoen: „et ſinä uskoiſi, kuinka luja 
Matti oli! Enſi kerran Fun ldin, niin et plilu pysty⸗ 
nyt ollenkaan, ja Fun toiſen kerran häntä otfaan 
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lasketin, nim tuli waan luusta löyhähti; mutta 
kolmannen kerran kun paiskaſin, niin kylkiluut waan 
ſeiniä pitkin lenteliwät, lieneeköhän nyt Matti kuol⸗ 
lut wiimeinkin“. — 

Aamulla kun Piru heräfi unestanſa, oli Han 
erinomattain hywillä mielin, luullen nyt iäkfi päl- 
wäkfi pääsſſeenſä Matista erillenfäs mutta mitäs 
ollakaan, Matti, joka uunilla oli ma'annut yönſä 
rauhallifesti, tuli kohta ſuurukſelle pirttiin, niinkuin 
ennenkin, eikä ollut tietäwänänſä yölliſistä aſioista 
mitään. Piru kohta kyſäſi häneltä: „kuinkas, weli 
kulta, tänä yönä unta fait’? — „Hywin waan 
käwi makuu“, wastaſi Matti, „olihan ikäänkuin 
kirppu muutamia kertoja olifi puraisſut ruumistani, 
muusta en tiennyt mitään“. 

Nyt pitiwät Piru ja hänen akkanſa taas tuu= 
maa keskenänſä, millä kurin Matti ſaataiſiin hen- 
geltä potd, kun filtä heille niin paljon wastusta ru⸗ 
peſi olemaan. Wiimein ſanoi akka michellenfä: „Eosfa 
fiihen ei mun pysty, niin pankaamme Matti riiheen 
makaamaan ja ſytyttäkäämme yöllä riihi tuleen, 
niin ſillä ſtitä pääſemme ruojasta wiimeinkin“. — 
Tämän neumo oli Pirusta mieleen, ja Matti pan⸗ 
tiin riiheen yökſi ma'ata. Mattipa, joka taaskin 
oli kuullut, mitenkä häntä tuumattiin tappaa yöllä, 
weikin lawanſa pois riihestä muualle, ett'ei ollut⸗ 
kaan fiellä riihesſä, Fun Piru pisti fen tuleen; mutta 
kantoi wasta jäl'estäpäin, Fun riihi jo oli palanut 
hiilikſi, lawanſa taas ſamalle paikalle, kun ennenkin, 
ja oli makaawananſa flnä, Fun Piru aamulla tuli 
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katſomaan. „Mitenkäs, weikkonen, yblepoſi on ol⸗ 
lut?“ kyſyi Piru. — „Warfin hywä muuten“, wastaſi 
Matti, „mutta tahtoi olla wähän kylmä waan“. 
Kun ei nyt muulla pääsſeet Matista erillenſä, 
päättiwät kaikki Pahaſet ykſituumaſesſti muuttaa yöllä 
ſaareen, että Matti fifa Iatlla jäiſi Heistä pois. 
Mutta Matti kuuli taas tämänkin tuuman edeltä—⸗— 
päin, ja peittäyſi Pirun makuu⸗waatteiſin. Yöllä— 
ſitte ſoutiwat kaikki Pahakkaat ſaarelle tamaroinenfa 
Mattia pakoon, ja kun aamulla oliwat ſuurukſella, 
ſanoi iſäntä-Piru toiſille: „jopahan nyt Matti 
kumminkin meistä jäi“! — „Tääll' on mies tallella 
wielä!“ huuſi ſamasſa Matti nousten peitostanſa, 
ja astui ſuurukſelle muiden kansſa yhdesſä. 
Ehtoolla puhui taas Piru muijallenſa: „millä 
meidän nyt pitää ſaaman tuo Matti kuoliakſi, ett'i 
fe enää edes täsſä uudesfa afunnosfamme oliſi meille 
wastukſekſi? ei fe hywällä meisſstä kuitenkaan er 
kane“. — „En minä fühen muuta neuwoa tiedä“, 
ſanoi muija, „kuin että yöllä Indmme hanelta pään 
poikki maatesſa, niin tottahan ſiihen jäääſ. Mattipa 
kuuli tuuman, ja kun Piru ja hänen waimonſa oli⸗ 
mat fifeasti nukkuneet, kantoi hän Pirun muijan 
omalle wuoteellenſa, ja rupeſi itſe Pirun wiereen 
ma'ata. Siitä herätti ſitte iſäntäänſä wähän ajan 
pääsſstä ja ſanoi: „menkäämme nyt Mattia tappa- 
maan, jo ſe on nukkunut“! — Piru ſilloin ſiwalſi 
ſuuren piilunſa ſeinältä, ja ldi fillä pään poiffi 
omalta muijaltanſa, jota hän aina waan piti Mattina. 
Mutta aamulla Fun Piru heräſi unestanſa, rupeſi 
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hän Faipaamaan mutjaanfa, jota hän nyt ef Feffinyt- 
kään, ja kyſyi wiimein Matilta, jonfa han ihmeef- 
fenfü wielä kekſi eleillä. Matti fanoi: „itfehän find 
Yold tapoit mutjafi, mikſi finä ſitä minulta kyſyt“? — 
Piru nyt ei woinut enää kärſiä fitä, että Matti 
Häneltä toifenfin akan oli ſaattanut hukkaan, waan 
ſuuttui Mattiin kowasti ja alkoi häntä haukkua. 
Mutta Matti ei ollut fiitä millänſäkään, waan 
tarttui Piruun kiini, otti häneltä antura⸗nah'an ſe⸗ 
lästä ja läkſi tiehenſi. Niillä Pirunnahka⸗anturoilla 
käydä lipottaa Matti wielä tänäkin päimänd. Sen 
pituinen ſe. 


D. Matti ja Pirun poika koittelewat 
woimianſa. 
Hämeestä faatu. 


Metſäsſä oli wuori, jonka ymparillä oli erino⸗ 
mattain ſuuria ja ihania niitty⸗maita; mutta wuo⸗ 
resſa aſui Piru, ja ſen wuokſi ei kukaan ihminen 
nülllä laitumilla tohtinut käyttää eläimiänſä, waikka 
ei muualla liki- maillakaan ollut eläimille ruoka— 
maata paljon misſään. Likelläſtätä Pirun aſuntoa 
aſui muudan köyhä mökkiläinen, jolla ei ollut muuta 
perhettä kuin ykſi ainoa poika, joka käwi iſänſä lam⸗ 
paita paimenesſa. Kun ei ollut mökin ſeudusſa enää 
lampaille ruokaa, päätti poika, joka oli nimeltänſä 
Matti, mennä lampainenſa Pirun karja⸗laitumelle, 
ja otti waan muutamia nauriita ewääkſenſti. Waan 
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tuskin oli han tullut wuoren näkywiin ja fanttanut 
lampaanfa parhaimpaan ruofaspaikfaan, Fun Pirun 
poifa kekſi hänen ſiinä ja wihastuneena tuli häntä 
mastaan ſanoen: „mitä find tällä minun iſäni laitu⸗ 
mella teſet“? — „Ruokaa etſin lampailleni“, wastaſi 
Matti, „Näitä maita et faa lähesſtyä lampaineſi“, 
ſanodi Pirun poika, „ja jos wasta rohkenet tälle 
laitumelle tulla, niin minä puſerran ſinun niinkuin 
taan kiwen“. Samasſa otti hän maasta funzen kiwen 
ja muſerti fen ihan palaſikſi. Matti ei ſäikähtänyt 
fitä, oli myös ottawananſa maasta kiwen, mutta 
ſieppaſi ſukkelasti lakkaristanſa nauriin ja puſerſi 
fen niin, että ſiitä weſi kurſui ulos, fangen Piru⸗ 
laiſelle: „elä ſinäkään lähesty minua, muuten minä- 
kin puſerran ſinun niinkuin taan kiwen kädesſäni“. 
Pirun poika kun näki Matin olewan niin wäkewän, 
heitti hänen lampainenſa ſillä kertaa rauhaan, meni 
kotiinſa ja ſanoi iſällenſä: „Matti on mies, wäke⸗ 
wämpi minua, ſe puſerſi kiwen, niin että weſi for- 
mien wälistä juokſi maahan“. Iſä ſanoi: „no jos 
hän wasta tulee meidän maallemme lampainenſa, 
niin pyydä häntä minun kulta⸗nuijaani kilwalla 
heittäämään taiwaalle, kumpanen fen korkeammalle 
ſaapi“. | 

Tulipa Matti huomenna taas lampainenfa Pi⸗ 
run karja⸗laitumelle, niin Pirun poika käwi häntä 
wastaan kohta ja ſanoi: „kyllä mind eilein jo näin, 
että kowat kourat ſinulla on, mutta oletkos yhtä 
wahwa heittämäänkin? Koitelkaamme nyt heittää 
kilwalla tätä kulta⸗nuijaa taiwaalle, kumpanen fen 
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ylemmäkſi ſaa“! Samasſa heitti Han nuijan niin 


korkealle, ett'ei näkynyt kun wähän waan toiſen fil- 


miin; fitte käski Matin wiskata wuoronſa. Matti 


joka tuskin jakſoi nostaa ſitä nuijaa, ſeiſoi waan fa 
katſoi taiwaalle. Pirun poika ſanoi: „mitäs ſinä 


katſot, heitä jo”! — Matti ſanoi: „minä odotan, 
kun tuo pilwen patſas tulee, niin heitän ſen päälle“. 


Pirun poika filloin ſanoi: „en minä anna heittää 


iſäni kulta⸗nuijaa ſinne“, fieppaſi Matilta nuijan 


ja ment kotiinſa. Siellä puhui iſällenſä: „en minä 


Matille pitänyt heittämiſesſäkään, ſe oliſi wiskannut 


finun kulta⸗nuijaſi pilwen päälle; mutta minä en toki 
antanıt“, — Sa ſanoi pojallenſa: „no pyydä 
ſinä ſitä Mattia meille palwelijakſi, koska fe niin 
wäkewä . on, niin ſiinä ſaamme paraitſe hänen woi⸗ 
manſa nähdä“. 

Huomenna kun Matti taas ajoi lampaanſa Pi⸗ 
run laitumelle, tuli Pirun poika häntä ſiihen pu— 
huttelemaan ja ſanoi: „etkoös läkſiſi minun iſälleni 
palwelijakſi, kun ſinä niin luja ja wäkewä olet“? 
Matti wastaſi: „jos minä taan hatulliſen hopeita 
ſaan palkastani, niin ſitte tulen“. Toinen lupaſi 
ſen, minkä Matti waati; Matti heitti lampaanſa 
metſään ja meni towerinſa kansſa yhtenä wanhan 
Pirun kotiin. 

Aamulla ſanoi Pirun poika Matille: „läh— 
kaamme nyt metſään woimiamme koittelemaan, kuka 
meiſtä wahwempi on puita kaatamaan“! Matti fa 
not: „lähkäämme waan, find fe miehen woima 
tunnetaan“. — Tultiin ſitte metſään, niin? Pirun 
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poika walitfi kakſi yhtäſuurta honkaa, jotka feifoimat 
lähetyste, ja ſanoi Matille: „koitelkaammepa nyt, 
kumpanen meistä honkanſa ennen maahan ſaapi“! 
Käwiwät nyt kumpanenkin työhön käſin; mutta 
Matti, joka hakatesſa kohta kekſi, että Pirun poika 
olifi ennemmin puunſa kaatanut, ärjäſi hänelle ko— 
wasti: „pois alta ſukkelaan, puuni kaatuu päälleſi“! 
Pirun poika ſilloin oikaſi ſyrjään, ja Matti ſai 
fa wälillä puunſa maahan. „Kylläpä nä'yt ole⸗ 
wan wahwa kaatamaan“, ſanoi Pirun poika Ma- 
tille; „mutta oletkos yhtä luja kantamaankin? Koi⸗ 
telkaamme kulettaa tämä ſinun kaatama honkaſi ko— 
tiin; kanna ſinä latwasta, mind kannan tywi—puo⸗ 
lesta“! — „Ei“, ſanoi Matti, „käy ſinä waan 
latwaan, kyllä mind tyween rupean, fitä et ſinä 
kuitenkaan mol kantaa; mutta talaffefi et ſaa katſoa, 
muuten minä heitän kirweellä päähäſi“. Pirun 
poika fuodtut ſiihen, ja Fun kantamaan ruwettiin, 
istui Matti waan tywellä fa laulaa loilotteli; mutta 


Pirun poika weti honkaa wastakynteen latwaſta, 
että oikein weſi kaswoilta tippui, waan ei yhtähy⸗ 
win uskaltanut katſoa ta'akſenſa peläten, Mätin 


heittäwän kirweellä tywestä. Wiimein Fun kanta⸗ 
minen alkoi Fäyda hänelle kowin waikeakſi, huuſi 


hän latwasta ähkäen Matille: „eikd, weli kulta, fir 


nua jo ala wäſyttää“? — „Ellös ſitä pelätkö“! 
wastaſi Matti, „nythän minulta wasta kantaminen 
alkaa oikein käydäkin, kun tottumaan rupean“. Bir 
run poika ei fulennut Matille ilmoittaa wäſymys⸗ 
tänſä, waan weti honkaa yhtä haawaa kotin asti, 
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että oli filhen paikkaan Fatfeta. Sitte pihaan päästy⸗ 
änfi heitti hän hongan olaltanfa maahan; mutta 
Matti oli juuri wähäisſstä ennen hypännyt tumeltä 
poiffeen, ja oli nyt kantawananſa honkaa tumestä. 
Pirun poika, fofa wäſymykſestä wähällä oli waipua 
maahan, tuli nyt Mattia katſomaan ja ſanoi: „kyllä 
kaikitſe finulle, jofa tymestä kannoit, raskaakſi käwi, 
kun minullakin latwaa kantaesſani ſemmoinen helle 
tuli“. „Mitäs fe aikamiehelle tekee“, ſanoi Matti, 
„yhdelle tuosſa paraakfi oliſi ollut kantaa“. Pirun 
poika fitte meni puhumaan iſällenſä, mitenkä kanta— 
minen oli käynyt, ja ſanoi wiimeikſi: „mies on 
Matti, jos minäkin, tyweä kantoi ja lauloi“. 
Toisſa päiwänä ment Pirun poika askareillenſa, 
minne lienee mennyt, ja käsſski Mattia ſiiwomaan 
lasſsta. Matti aukaſi lapſelta mahan, purki ſiſukſet 
kaikki pois, huuhtoi lapſen jo'esſa ja pani ſitte ſei⸗ 
nälle naulaan kuiwamaan. Tulipa Pirun poika 
kotiin, niin kyſyi kohta Matilta: „joko ſinä lapſeni 
fimofit"? — „Jo“, ſanoi Matti wakaiſesti, „lie 
nenköhän oikein puhtaakſi ſaanut“, ja wei ſamasſa 
iſäntänſä katſomaan. „Eihän, weli kulta, niin oliſi 
pitänyt tehdäkſeſi“, ſanoi Pirun poika. „Ka niin 
minä tein, kun käskitkin“, wastaſi Matti, „puh⸗ 
taakſi minä ko'in ſinun laſtaſi ſaada“. — Pirun 
poika, joka yhtäkaikki arwaſi, Matin tahallanſa lap⸗ 
ſen tappaneen, meni iſällenſä walittamaan ja puhui 
ſille, kuinka Matti oli tehnyt. — Mattipa meni 
perästä kuuntelemaan, mitä wanha Piru ſanoo. 
Se käski poikanſa lyömään Matilta ma'atesſa pään 
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poikki, ſillä tawalla kostaakſenſa lapſenſa murhan. 
Kuultuanſa tämän, tieſi Matti olla waroillanſa, 
pani iltaſella lekkerin wuoteellenſa, kaatoi ſen wettä 
täyteen ja peitti hywästi waatteilla; mutta itſe meni 
owen taakſe piilvon. Yoͤllä tulee Pirun poika häntä 
tappamaan ja paiskaa piilullanſa lekkeriin, niin 
että weſi roiskahti. Sitä menee ſitte kertomaan 
iſällenſä fa ſanoo: „nyt on Matti hengettä, oikein 
weri roiskahti feinälle minun lyödesſäni“/. Mutta 
Matti kun näki tappajanſa menneen pois, rupeſi 
wuoteellenſa maata, ja oli ſiinä wielä aamutfella, 
kun Pirun poika tuli häntä katſomaan. Tämä ſäi⸗ 
kähti ja ſanoi: „no wielähän find olet elosſa nytkin, 
waikka minä ſinun yöllä olin tappawanani“! — 
„Mitäs ſe miehelle tekee“, ſanoi Matti, „jos werta 
wähän wuotaakin“, ja nouſi wuoteeltanſa ylös. Me 
nee Pirun poika taas iſällenſä ſanomaan: „Matti 
wielä on hengisſä, ei ſille auta mikään“. „No 
fun ei mun auta“, ſanoi iſä, „niin pane yöllä 
Matin huone tuleen, niin tottahan ſiihen palaa“. 
Matti kun kuuli tämän tuuman, ei ruwennutkaan 
huoneeſenſa ma'ata, waan oli muualla pa'osſa, Fun 
huone yöllä poltettiin; waſta jälestäpäin meni hän 
taas ſinne, heitti wettä wähäſen hiilokſelle ja rupeſi 
maata. Aamulla kun Pirun poika tulee katſomaan, 
on Matti ſiellä elosſa. Pirun poika hämmästyi 
ja kyſyi: „etkös ſinä yöllä palanut“? — „Mitäs 
fe miehelle tekee, kuumenſi tuo wähäſen kylkeäni“, 
wastaſi Matti. Pahoillanſa menee taas Pirun 
poika iſänſä luokſe ja ſanoo: „aina ſe Matti wielä 
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hengisſä on, ei fille auta tulifaan, Fun mind tulin 
katſomaan, makaſi han waan hiilokſella, wailka koko 
huone oli palanut ympäriltänfa”., — „No pane 
hänen fitte keskeltä wuoden palwelukſesta pois, koska 
hän niin häjynmoinen ompi“, wastaſi wanha Piru. 
„No ſen minä woin tehdä“, ſanoi poika-Piru, ja 
meni kohta käskemään Mattia talosta pois. Matti 
ſanoi: „tokihan minä taasta hennoan lähteä, kun 
waan palkastani fen lakilliſen hopeita annat, minkä 
ſinä tullesſani minulle lupaſit“. Tätä ei Pirun 
poika oliſi ruwennut antamaan, mutta lupaſi kaiwa⸗ 
ta iſällenſä, ellei Matti hywällä hänestä erkaneiſi. 
Matti ſilloin meni metſään, leikkaſi ſieltä Euormalli- 
ſen koiwun witſoja ja kantoi ne Pirun elosaitan 
eteen. Niistä rupefi han nyt takka-witſaa määntä- 
mään liittäen uſeampia witſoja yhteen, ja mittaſi 
aina toiſinanſa aitan ympärystä, tokko jo witſa ru= 
peaa ylettymään. Pirun poika, joka oli kekſinyt 
tämän Matin tuumailemiſen, tuli ſiihen Matin 
luokſe ja ſanoi: „mitäs Matti nyt tekee“? „Te'enmä⸗ 
hän takka⸗witſaa, että wien taan elo⸗aittaſi men- 
nesſäni, koska et hywällä mieli palkaani makſaa“, 
ſanoi Matti. „Elä, weli kulta, fitä tee”! ſanoi 
Pirun poika, ja pyyſi Mattia ſowinnolle. „Woit 
aikoja makſaa“! ſanoi Matti, „paljonpa taasſa tyBtä 
on ollut näitä witſoja liittäesſä, kunhan takka⸗witſa 
rupeaa ylettymään, niin ſilloin aitta menee, että 
wonkuu“. — Pirun poika aina rukoili Mattia ſopi⸗ 
maan, ja ſanoi: „määrääſitſe palkkaſi, fe pitää fl- 
nulle makfettaman”! — „No fun tuonet taan mi⸗ 
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nun lakkini täydeltä hopeita, niinkuin lupa oft”, ſa⸗ 
noi Matti, „niin jääköön riita fillenfä”. Pirulai⸗ 
nen juokſi kohta rahoja noutamaan, ja waroitti 
wielä mennesſänſä Mattia, ett'ei weiſi aittaa ſillä 
aikaa“. Mattipa Pirun pois ollesfa puhkaſi lak⸗ 
kinſa päälakeen rei'än ja aſetti fen onttospuun kan⸗ 
non nenään. Pirun poika koki fiihen kantaa ho— 
peita, minkä ennätti, mutta walitti wiimein, ett'ei 
hän ſaanut lakkia täyteen. „No en minä ole rii- 
taſa“, ſanoi Matti, „tyydyn minä yhtäkaikki fiihen- 
kin, mikä find jo on”, otti rahat mukaanſa, ja 
ment kotiinſa. Siellä eli fitte iſääenſä mökisſä monta 
aikaa bymästi, josko elänee wieläkin, ſitä en tiedä. 
Sen pituinen je. — 
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Karjalasta faatu. 


Matti oli kerran metſäsſä kaskea kaatamasſa, 
ja kasſaroitſi ſiellä ykſinänſä. Piru, joka kuuli ou⸗ 
don jyskeen metſästä, tuli Matin luokſe ja kyſyi: 
„mitäs, mies, puita rewit“? „Kaskea pitäiſi kaataa 
ja halmeeſen jywää kylwää, että pääfifl puuron 
ſybntiin“, wastaſi Matti. — „No tehkäämme työ 
yhtenä ja kylwäkäämme puolen halmetta kumpikin“! 
fanot Piru. Matti ſuoſtui tuumaan, ja Piru 
rupeſi heti metſää ruhtomaan ja puita kaatamaan, 
niin että Fasfi pian oli walmis. Matti olifi nyt 
mieledtänſä heittänyt kasken kuiwamaan, mutta Piru 
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ei antanut aikaa, waan pani kasken paikalla tuleen, 
wierſi ja perkkaſi ſen hywäkſi. Sitte kylwiwät ſii⸗ 
ben puolet kumpikin, ja heittiwät halmeen kaswa⸗— 
maan. Mutta Fun leikkuu⸗aika tuli, tahtoi Piru 
olla ihmisſtä wiiſaampi, ja ſanoi Matille: „tämä hy— 
wyys, mikä tästä halmeesta tulee, pitää joutuman 
toiſelle taikka toiſelle; kumpanen waan wiiſaamman 
koneen näyttää, niin olkoon kaikki ſille: koitelkaammepa 
ſitä konetta, kumpanen meistä, kalulla jos millät- 
felä, wälemmin reiiän puuhun ſaa“! Matti tyytyi 
flihen ja ſanoi: „no koska je nyt on ſinulta niin 
ſanottu ja määrätty, niin olkoon ſitte minun ſanani 
jälkeen, ja niinkuin minä tahdon, kaikki muu mitä 
ſiihen aſiaan tulee. Tulkaamme huomenna tänne 
metfähn ja koitelkaamme kumpanenkin flihen puu— 
hun, jonka minä määrään“. Piru ſuostui taas fli- 
hen, ja he eroſiwat nyt kumpanenkin kotiinſa. Mutta 
yöllä meni Matti ykſinänſä metſään ja otti ſuuren 
napakairin mukaanſa, jolla han kaiwoi reiän ſuu— 
reen honkaan. Toiſesſsta puusta repäſi hän ſitte 
wähäſen kaarnaa ja pani ſitä ſiihen hongan läpeen, 
että ſiitä tuli niinkuin terwe puu eikä reikäänäky— 
nytkään. Zebtyäanfi tämän, palaſi hän metfästä 
kotiinſa ja rupeſi ma'ata. Mutta aamulla warain 
meni han Pirun kotiin ja ſanoi hänelle: „jokos fi- 
nulla nyt on kalu katſottu“? — Kalu on katſottu 
ammon aikoja“, ſanodi Piru, „minä mies walmis 
lähtemään“. Meniwät ſiis yhtenä metſään, ja kun 
tuliwat fen ſuuren hongan luokſe, johonka Matti 
läwen oli kaiwanut, määräſi Matti reikää filhen 
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tehtäwäkſi ja ſanoi Pirulle: „Eoittafaammepa nyt 
tähän, tee find reikäſi, kuhun paikkaan tahbot, minä 
taas ſiihen, kuhun mind tahdon“. — No ſiinä kun 
käytiin työhön käſin, niin Matti kun aukaſi ſen 
entiſen läwen, oli hänellä tyd walmis, waan Pi⸗ 
rulla ei ollut wielä al'ullakaan. Matti katſoi ſitte 
Pirun tydtä ja ſanoi: „ka wieläkös finulla on niin, 
katſo minulla on fo näin“. Piru kun näcbki fen, 
ſanoi Matille: „no find fen nyt woiton ſait tällä 
kertaa, mutta jos ſinä woitit tällä kertaa, niin woi⸗ 
tan mind toiſella kertaa. Kunhan tulewat wiljat 
korjatuikſi, niin kumpanen ſitte waan ajaa oudom⸗ 
malla hewoiſella ottamaan, olkoot wiljat fen kaikki“. 
Matti tyytyi ſihenkin, ja be korjaſiwat ſitte yhtenä 
wiljat halmeedta ja paniwat närtteeſen. Sitte mää⸗ 
räſiwät he päiwän, jona heidän piti tulla lyhteitä 
hakemaan, ja eroſiwat kumpanenkin kotiinſa. 
Määrättynä päiwänä antoi Matti aikaa enem⸗ 
män ja meni kummaa ſpyrjästä katſomaan, että 
milläiſellä hewoſella nyt Piru närtteelle ajaa. Hänpä 
näkikin Pirun harakalla ajawan, ja mietti mieles⸗ 
ſänſä: „kustapas minä wielä kummemman ajetta⸗ 
wan ſaiſin“? Wähän aikaa ajateltua itſekſenſä, läkſi 
hän kotiinſa ja luuli nyt hywän keinon kekſineenſä. 
Otti muka oman akkanſa, woiteli hänen terwalla, 
tuppuroitti tuh'asſa, hötysti höyhenisſä, fitoi nuoralla 
kelkan perään ja läkſi ſillä tawalla närtteelle mat- 
kaamaan. Päaäästyänſän likemmäkſi närtettä, käänſi 
hin kelkan ja pani emäntänfa takaperin menemään. 
Meni taas wähän matkaa, ja kun arwaſi, että fe 
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alkoi näkyä Pirulle, miten hän ajoi, niin hyristi 
hewoſellenſa, otteli ſitä ohjakfilla ja pani ruoskalla 
ſelkääu. Akka ſiitä rupeſi winkumaan, ja Pirulle 
tuli pelko ja hätä. Wiimein kun Matti ajoi aina 
likemmäkſi, rupeſi Piru huutamaan: „mies, mies! 
pidätä bemostafl, ſyöpihän tuo minun tukkonanſa“, 
ja läkſi ſamasſa juokſuun. Senhän Matti waan 
näki Pirua, ſe meni omaa tietänſä; mutta Matti 
mei wiljat närtteestä kotiinſa. 

Piru kuitenkaan ei wielä mielinyt heittää afi- 
ata fillenfä, waan odotti ſitä aikaa, Fun Matti ru⸗ 
peaiſi puimaan elojanſa, niin tuumaili hänkin ſilloin 
ottaa filtä oſanſa. Matille tulikin kohta elon puute, 
ja hän ahtoikin ſiis uudis⸗wiljoilla riihenſä, ruwetak⸗ 
ſenſa puimaan. Mutta Fun Matti ſai riihenſä abe 
detukſi, wietiin wiljat aina vola viihestä pois. 
Matti, joka arwafi Pirun käyneen niitä ſieltä ma= 
rastamadfa, meni metſään, kiskoi ſiellä tuohia ja 
teki niistä ſyliä⸗pitkät wirſut, jotka hän kantoi Fo= 
tiinſa. Sitte ahtoi riihen undestanfa, ja pani ne 
ſyltä⸗pitkät wirſut riihen portaalle pyſstyyn. — Yn 
tultua, tuli Piru taas wiljan hakuun, ja mieli as⸗ 
tua riiheen, waan kun näki niin ſnuret wirſut rii⸗ 
ben portaalla pystysſä, rupeſi häntä pelottamaan, 
ja hän kääntyi riiheltä pois. Kotimatkalla tuliwat 
toiſet pirut, joita Han oli kutſunut awukſenſa wil⸗ 
joja kantamaan, tiellä häntä wastaan ja ſanoiwat: 
„mikſi ſinä tyhjänä kotiin palaat, etkb ſinä riihesſä 
käynytkaääͤn7“ — „Ei ſinne uskalla mennä“, ſanoi 
toinen, „ſiellä oli niin ſuuri äiä riihesſä, että ſillä 
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oli ſyltä pitkät wirſutkin“. — „Woipa häßſyä“! fa= 
noiwat toiſetklin Pirut hämmästykſisſä, meniwät 
kaikki kotiinſa eiwätkä fen kowemmin enää käyneet 
Matin riihesſstä eloja warastamasſa. — Sen pitui⸗ 
nen fe. — 


Wuoren⸗Peikko ja Heli. 
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björnfen od J. Moe, Norſte Folkeewentyr, Deel. I. R:o 1, fi. 1—7, 
„Om Ackepot, fom ftjal Troldets Solmsnder, Sengeteppe og Guld⸗ 
barpe”. 


Toiſella puolella lahden aſui wuoren⸗peikko, 
toiſella Suomen mies. — DE kolme poikaa mie 
hellä, joisſta nuorin oli nimeltä Heli. Kerran pu⸗ 
hui wanhus pojillenſa: „fe on meidän tiellämme tuo 
wuoren⸗peikko, mitenkään me ſaiſimme fe häwite⸗ 
tykfi?“ — „Kulä fen minä häwitän!“ ſanoi Helli. 
Mutta toiſet weljet, jotka aina oliwat pitäneet Helliä 
pilkkananſa, koska fe oli heitä heikompi ja paljoa 
nuorempi iältänſä, nauroiwat Hellin puheelle, mi⸗ 
tenkä hän nyt oli puheesſanſa urhoollinen fa uska⸗ 
lias. „Ei finusta taida paljon apua olla“, ſanoi⸗ 
mat be; „waan lähkäämmehän kaikki yhtenä koette⸗ 
lemaan, jos woiſimme jollakin tawalla muorenspeifs 
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koa petokſella hämittää”. Helli ſuostui ſiihen, ja 
he läkſiwät nyt kaikki yhtenä wuoren⸗peikon majaan. 
Tultuanſa ſinne, kyſyiwät he wuoren-peikolta nöy⸗ 
rästi, jos he hänen aſunnosſanſa ſaiſiwat yötä olla. 
Wuoren⸗peikko lupaſi ſen mielellänſä, ja ſanoi: 
„ſepä oli hywä, Fun tulitte, niin otan teidät wäwyik⸗ 
ſeni; ſillä minulla on kolme naimatointa tytärtä“. 
Pojat eiwät tohtineet waſstustaa mitään, waan tyy⸗ 
tyiwät ſiihen, minkä wuoren⸗peikko oli määrännyt. 

Illan tultua, teki wuoren⸗peikko kolme wuo⸗ 
detta lattialle, ja aſetti pojat morſiantenſa wiereen 
ma'ata: mutta pani punaiſet lakit poikien päähän, 
ja walkoiſet lakit tytärten päähän, erottaakſenſa yöllä 
omat lapſenſa pojista, jotka hän aikoi ſinä yönä 
tappaa wuoteillenſa. Hellipänoli ſalaa kuunnellut, 
mitenkä wuoren⸗peikko tuumaſi fitä wäwyjenſä tappa⸗ 
mista ämmällenſä, ja tieſi fiis olla waroillanſa. 
Yöoͤllä kun kaikki muut oliwat nukkuneet, nouſi han 
hiljaa wuoteeltanſa, otti punaiſet lakit weljienſä ja 
omasta päastä, ja muutti ne tytärten päähän. Wai⸗ 
hettuanſa lakit, rupeſi hän maata wuoteellenſa, ja 
odotti waan wuoren⸗peikkoa tulewakſi. Sepä kohta 
tulikin, ja ldi niiltä, joilla oli punaiſet lakit pääsſä, 
kaulat poikki tietämättänſä, että hän ſillä tawoin 
tappoi omat tyttärenſä. Mutta Helli herätti nyt 
weljenſä, puhui niille aſian, ja pelaſsti ne wuoren⸗ 
peikon luota kotiin, filä wuoren⸗peikko ja hänen 
waimonſa oliwat nukkuneet ſikeästi. Pojat puhui⸗ 
wat nyt iſällenſä, mitä be wuoren-peikolle oliwat 
tehneet, ja ſanoiwat: „nyt me jo häwitimme tyttäret“. 
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Kului aikaa taas wähäſen, niin fanot Helli 
tällenfä: „wuoren⸗peikolla on mahdotoin hywä be 
wonen, jolla on karwa kultaa, toinen hopeata, nyt 
mini menen ja noudan fen ſieltä pois“. — Iſä 
oli ſurullinen, että jos wuoren⸗peikko Hellin ſaa 
käſtinſä, niin ſe fen tappaa, ja waroitti poikaanſa 
laͤhtemästää. Mutta Helli ſandi maan: „ei fe minua 
ſaa bengeltä pois“, ja läkſi noutamaan hewoista. 
Toisten weljien ei enääntehnyt mieli lähteä mukaan, 
waan jaäiwät iſänſäluokſi kotiin. Hellin tullesſa 
wuoren⸗peikon aſuntoon, oli ämmä maan ykſfinänſä 
kötona, itſe oli „wanhus“ kul'ulla. Ammä tHastui 
tunnettuanſa Hellin, ja koki wiiwyttää häntä ſiinä, 
kunne wuoren⸗peikko tuliſi kotiin, että ſe muka 
kostaiſi Hellin entifiä pahatbitä. Sentähden ſanoi 
hän nöyrästi Hellille: „olifi meillä hewonen jue- 
tettawa, waan mind en joutaiſi ulfona käymään, 
etko Helli meniſi ſitä juottamaan?“ — „Kyllä 
minä lähden juottamaan“, ſanoi Helli, meni talliin, 
istui hewoſelle ſelkään, ja oli rantaan ajawananſa, 
mutta ajoikin fitä tietänfa kotiin. Tuleepa wuo⸗ 
ren⸗peikko kotiin itſe, niin kyſyy ämmältänſä: „misſä 
minun on hewoſeni?“ Ammä ſelwitti: „Helli käwi 
täällä, fe fitä meni juottamaan, waan taiſi häjy 
wiedä hewoſen mennesſänſä“. Wuoren-peikko torui 
ämmäänſä kowasti ſiitä, kun oli laskenut Hellin 
hewoſen kansſa pakenemaan, juokſi ſamasſa rantaan, 
ja huuſi poikki lahden Hellille, joka jo oli toiſella 
puolella: „oletko find wienyt minun hewoſeni?“ — 
„Olen minä fenfin tehnyt“, huuſi Helli wastaan. 





Wuoren⸗Peikko ja Helli. 177 


Muntaman ajan Fuluttua, fanoi Heli taas 
tfälfenfü: „muorenpeifolla on rahaa kowasti, pi⸗ 
täiſi minun ne fieltä noutaa”, Iſä ſanoi: „kyllä 
kaiketſe ſe hywä oliſi, jos ſinä wuoren-peikolta ra⸗ 
bat ſaiſit, mutta katſohan waan, ett'ei fe finua kyn⸗ 
ſiinſä ſaa“ — „Elkäähän pelſätkö!“ wastafſi Helli, 
„kyllä mind tiedän olla waroillani, ei fe minua enſi 
yritökſesſä käſiinſã ſaa“. — Iſä antoi nyt luwan, 
ja Heli ment mwuoren=peifolta rahoja noutamaan. 
Wuoren⸗peikko oli itſe taas poikesfa, ja ämmä oli 
waan kotona leipiä patstamasfa. Se terwehti Helliä 
nöyrästi, eikä ollut hänen entiſiä petokſianſa muista⸗ 
wananſakaan, ſaadakſenſa ſillä tawoin häntä ſiinä 
wiipymään, kunne wuoren-peikko kotiin tuliſi, että 
fe kostaiſi Hellille kaikki hänen juonenſa. Mutta 
wuoren⸗peikko wiipyi kau'an, ja ämmä, joka ol 
työstänſä wäſynyt, ſanoi Hellille: „etköd ſinä rupe— 
aiſi näitä Teipiä paiſtamaan, minä heittäytyiſin mie- 
lelläni wähäkſi aikaa lewähtämään?“ — „Kyllä minä 
ſenkin teen”, ſanoi Helli ja rupeſi työhhönſä; mutta 
fun ämmä ennätti nukkua, rupeſi han Fatfastamaan 
huonetta, ja filmailt jofa paikan tarfasti, — La— 
wan alla oli wuorenspeifon raha⸗laukku, niin Heli 
fieppafi fen fleltä, meni Hilfaa tumadta, fa Fantot 
laukun kotiinſa. Siellä Fun awastiin laukku, olt 
fe täynnä hopeita. — Iſä mittaſi hopeat, ja niitä 
tuli koko nelikollinen. Tulipa wuoren-peikkokin Fo- 
tiinſa, ja kun ei nähnyt raha⸗-laukkuanſa, waan 
kuuli ämmältänſä, että Heli oli beilla Fäynyt, 
juokſi hän kohta rantaan, ja huuſi poikki lahden 
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Hellille: „oletko ſinä minun rabani wienpt?“ — 
Helli wastaſi taas toiſelta puolen: „olen minä ſen— 
kin tehnyt?“ 

Jonkun ajan päästä puhui Helli taas iſällenſä: 
„oliſi ſillä wuoren⸗peikolla kaunis ſulkusta ja 
kullasta kudottu peite, je oliſi nyt ſieltä noudettawa“. 
Iſä waroitti ja ſanoi: „kunhan ei waan ſaawut— 
taiſi itſeäſi?“ „Elkööhän hätäelkb“, ſanoi Helli, 
„kyllä minä tiedän neuwotella“. Hän läkſi ſiis mat— 
kalle taas, ja otti wintilän ja wähän hiimaa mu— 
kaanſa. Tultuanſa wuoren-⸗peikon taloon, nouſi Helli 
kohta tuwan katolle, ja kaiwoi wintilällä reijän ſille 
kohdalle, josſa muorenspeifon wuode oli alaalla. 
Siitä reijäößtä woi han nyt nähdä kaikki, mitä tu= 
wasſa tehtiin. Illan ſuusſa tuli wuoren⸗peikko ko— 
tiin, für enſinnä hywän iltaſen, ja rupeſi ſitte äm— 
mänſä wiereen ma'ata, kullasſta ja ſulkusta kudottu 
loimi peitteenä. Kun nyt Helli arwaſi niiden nuk— 
kuneen, tipautti han tuwan lakasta hiiwaa wuoteelle, 
ſikſikun wuoren-peikko heräſi. Tämä hawahti unes⸗ 
tanſa, koetteli peitettä ja tunſi ſen märäkſi. Sa— 
masſa herätti hän myös ämmänſä, ja ſanoi: „nouſe 
ylös korjaamaan wuodetta, peite tuntuu märältä“. 
Akka koetteli ſilloin peitettä, ja ſanoi: „tuwan katto 
wuotaa, ſiitä fe on peite kastunut.“ — „Eipä fen 
katon pitäiſi olla hataran“, ſanoi munren=peiffo, 
„eihän ſiitä koskaan ennen ole wuotanut, waan 
on taitanut tuuli repiä ſen, koska tähän on ſatanut, 
filta fe näyttää. Ammä noufi nyt wuoteelta, 
beitti Fultapeitteen omelle Fuimamaan, muutti toifen 
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peitteen wuoteelle, ja rupefi Peikon wiereen ma'ata 
jällenfü. Kun Heli näfi heidän nuffuneen, iſonſi 
ban wähäſen wintilän reikää, ja Fun peite oli or 
rella reifaa Tifela kuiwamasſa, meti han fen reis 
jastä katolle ja wei Eotiinfa. Ifa ihastui ja ſanoi: 
„nyt fait fina fulfusta ja Eullasta kudotun peitteens 


fin jo, kaikki wuoren⸗peikon rikkaudet omat nyt 


meilla”, Mutta Heli wastaſi: „wielä ſillä on kau⸗ 
nid tultastiufu, joka kuuluu mainton Fawakfl, fe 
minun pitää fielta wielä hakea“. Iſänſä waroittaa 
häntä taas, ja ſanoo: „kunhan waan et joutuiſi 
hukkaan, kyllä fe muorenspeiffo finua ei ſäästä, jos 
waan kynſiinſä ſaapi“. — „Ei ole hätiä“, ſanoi 
Helli, „enhän minä enfi kertaa femmoifilla tdillä ole“. 

Huomeis-aamuna fun wuoren-⸗peikko heräſi, ru⸗ 
pefi hän kaipaamaan kulta-peitettä, jota ei enää or⸗ 
rella ollutfaan. Kohta arwaſi hän, että Helli oli 
ſen warastanut, juokſi ſiis lahden rannalle, ja huuſi 
Hellille: „finatd minun ſulkusta ja kullasta kudo— 
tun peitteeni waraſtit?“ — Helli wastaſi: „olen 
minä ſenkin tehnyt”. Nyt meni wuoren⸗peikko ko— 
tiinſa warſin pahoilla mielin, ja ſanoi ämmällenſä: 
„nyt on Helli warastanut kaikki, mitä meillä oli 
rikkautta, ettſei ole muuta kuin tämä Fultastiufu 
nyt enää, mutta jos hän wielä ſenkin wiepi, niin 
fitte han mies on”. Tala aifaa tuumaſi waan 
Heli Eotonanfa, millä neumon han muorenspeifolta 
kulta⸗tiu'un ſaiſi; wiimein otti han jahan fa wään⸗ 
timen mulaanfa ja läkſi matfalle. Kuitenkaan ei 
hän uskaltanut lähestyä munrenepeifon kotia, en⸗ 
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nenfuin pimei tuli, waan iltafela, Fun wuoren⸗ 
peiffo jo oli nuffunut, käwi han hiljaa ſeinwarrelle 
ja wäänſi wääntimellä tiu'un kohdalle ſeinään rei— 
jän; ſillä tiufu riippui fifäspuolella naulasſa. Otti 
ſitte ſahan, ſai ſillä pölkyn palaſen ſeinästä irti, ja 
rupeſi nyt ſiitä reijäßtä tawottamaan tiukua; mutta 
tiuku rupeſi ſoimaan, ja wuoren⸗peikko pääſi ſiinä 
Hellin käteen küni, weti ſiſälle fa ſanoi: „ahas 
weitikka, jopa nyt ſinun ſaawutin wiimeinkin, waikka 
tapoit tyttäreni, weit hewoiſeni, warasſtit rahani 
ja fait kulta⸗peitteeni; nyt minä ſinun tapan ja 
ſyon paistikſeni“. — Helli koki rukoella, minkä en— 
nätti; waan ei auttanut mikään. Wuoren-peikko 
ſanoi ämmällenſä: „minä menen hakemaan wieraita 
pitoihin, lämmitä ſinä ſillä aikaa uuni, ja tee Helli 
paistikſi“. — 

Ammä lämmittikin uunin kuumin, ja rupeſi 
Helliä paisſtamaan fanoen: „rupeapas nyt piakalle 
isſtumaan!“ — „En mind nyt oſaa ruweta füihen“, 
ſanoi Helli, „emännän pitää itſenſä enſinnä ruweta 
füühen koettamaan“. — Ämmä rupeſi nyt näyttä- 
mään, mitenkä ſiinä ollaan, ja kyyristyi piakalle; 
mutta Helli oli waroillanſa, työnſi ſamasſa ämmän 
uuniin ja tukki uunin ſuun. Kun mudri oli 
paistunut kypſekſi, weti Helli ſen uunidta pois ja 
aſetti poͤydälle. Mutta ämmän waatteet täytti hän 
olilla, että ſiitä tuli ikäänkuin ihminen, aſetti ſen 
waate⸗kääryn ämmän wuvoteelle, ja läkſi itſe pois. 
Wuorenspeiffo Fun tuli kotiin, oli paisti pöydällä; 
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mutta emäntää ei näkynytkään. Waan Fun wuo— 
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ren⸗peikko näki olilla täytetyt maatteet lawalla, luuli 
hän akkanſa makaawan, fa ſanoi wieraillenſa: „aſstu⸗ 
kaamme waan ruoalle, muori on näenmä wäſynyt 
ja nukkunut lawalle!“ — Ruwettin nyt ſyömään, 
fa wieraat, muu wuoren wäki, kittiwät paistia hy— 
wäkſi; mutta wuoren⸗peikko rupeſi leikkaamaan pais- 
tilta päätä poikki, niin weitſi käwi ämmän kaulasſa 
olewiin helmiin. Wuoren⸗peikko tunſi nyt akkanſa 
helmet, ja ſanodi: „nyt on muori ſyöty, koska on 
helmet paistilla Faulasfal” Wieraat hämmäsſtyiwät, 
ja älppiwät ſyödesſänſä, waan wanha peikko ſanoi: 
„pankaa waan kaikki loppuun, koska kerran alulla 
on, ei ſiitä enää ole ſääötämistä!“ Wasta ſyömästä 
pääsſstyänſä, meni wuoren-peikko rannalle, ja huuſi 
poikki lahden Hellille: „oletko find minun akkani 
paiſtanut?“ Olipa aurinko ikään nouſemasſa ſilloin, 
niin huuſi Helli mastaan: „tuolta fe tulee takaiſin!“ 
No, Wuoren-⸗peikon fen ei Euulu ſaawan katſoa 
aurinkoon; mutta ei wuoren⸗peikko nyt ſitä muista⸗ 
nutkaan eikä älynnyt, waan wilkaſi aurinkoon päin, 
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ja räwähti famasja halki. Sen pituinen fe. 


Pieni Niilo ja Jaͤttilaͤinen. 
Hämeestä. 

Mdesſä talosſa oli kolme poikaa, joista kakſi 
oli warſin wahwaa ja wäkewätä; mutta nuorin, ni⸗ 
meltä Niilo, oli waiwainen ja niin pikkuinen, että 
tuskin ſaattoi kulkeakaan, waikk'ei jältänſä enää ollut 
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lapſi. Toiſet meljet eimät fentähden koskaan ſu— 
wainneet Niiloa ſeuraanſa, kun ei ſiitä heille ollut 
apua misſään, waan pitiwät häntä waan pilkka⸗ 
nanfa, misſä ikään woiwat. 

Kerrankin läkſiwät wanhemmat weljet lintuun 
eiwätkä oliſi ottaneet Niiloa mukaan, waikka fe 
kyllä pyrki ja rukoeli; mutta Niilo, kun ei pääsſyt 
muulla, meni toiſten tietämättä wanhimman wel— 
jenſä konttiin. Sattuipa nyt niin, että weljet ek— 
ſyiwät metſäsſä eiwätkä millään tawalla oſanneet 
kotiinſa. Wiimein hywän aikaa finne tänne Fulettu- 
anſa, tuli metſäsſä heitä mastaan ſuuri, hirweä 
jattilätnen, joka koko päiwän oli etſinyt jotakin 
ſyotäwätä, ja nyt ilolla tapaſi pojat kiini, ſanden: 
„nyt pääſen minäkin eineelle, olenkin jo kauan Fä- 
wellyt näl'isſäni; Fun teitä edes oliſi kolme, niin en 
hennoiſi teitä tappaa, waan ottaiſin wäwyikſeni; ſillä 
minulla on kolme naimatointa tytärtä kotonani“. 
Nyt katuiwat weljekſet, ei ottaneenſa Niiloa mufaan, 
ja fanwimat jättilätfelle: „oliſi meillä kolmaskin weli 
wielä kotona, laske meitä ſitä hakemaan, niin 
tuomme ſenkin tänne“. — Mutta jättiläinen ei pääs⸗ 
tänyt poikia irti, ſillä hän arwaſi, ett'eiwät enää 
tuliſikaan takaiſin, jos kerran kotiinſa pääſiſiwät; 
waan kuletti heitä kotiinſa päin, fa ſanoi: „parasta 
on, Fun kotiini teidät wien, niin ſaan hywän pais— 
tin eineeffeni”. — | 

Tuliwat fit3 jättiläifen Fotiin, ja jättiläinen 
wei poiat pirttiinſä. Siellä oli näkywillä Taiken- 
laiſia murha⸗kaluja ja ſuuri weri⸗astia keskellä Tat- 
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tiata, niin ſanoi jättiläinen pojille: „noilla afellfa 
mini teidätfin tapan, ja tuohon fammioon teidän⸗ 
Fin werenne pannaan“. „Ei ole hätiä, täälläpä 
Niilokin on!“ huuſi ſilloin pieni Niilo weljenſä 
kontiſsta. Wanhin weli aukaſi nyt konttinſa, ja 
Niilo otettiin ſieltä wäkywiin. Jättiläinen katſeli 
Niiloa, nauroi ja ſanoi: „onpa finua koko mies! 
Waan koska teitä Fumminfin on kolme henkeä, niin 
jätän teidät eloon, niinkuin lupaſin, ja otan wä⸗ 
wyikſeni“. — Illan tultua pani ſitte jättiläinen 
heidät eri huoneiſin tytärtenſä wiereen ma'ata; mutta 
Niilon, joka oli niin pieni ja wähäinen, ett'ei hän 
ofannut ſitä pelätä, pani hän nuorimman tyttärenſä 
kansſa omaan huoneeſenſa, josſa kaikki hänen ka⸗— 
lunſa ja aſeenſakin oliwat. Yöllä kyſeli Niilo mor⸗ 
ſiameltanſa niitä jättilätfen kapineita ſiinä huoneedſa: 
„mia tamd on?" — „Se on iſäni miekka“. — 
„Entä tan?” — „Se on iſäni wäbkewäis—leili, 
joſsta hän juo itſenſä wäkewäkſi“. — „Entä j08 
minäkin joiſin?“ ſanoi Niilo. — „Juo waan!“ 
ſanoi tyttd nauraen. No, Nililo joi ſitte jättiläiſen 
wäkewãis⸗leilistä woimaa, että tuli hywin wäke⸗ 
wäkſi, ja ſaattoi fättlätfen ſuurta miekkaa helposti 
kulettaa. 

Toiſſa päiwänä meni taas fättiläinen kululle, 
ja toi ſieltä miehen tullesſanſa; pani fen rauta=häf- 
kiin, ja ſanoi: „täsſäſtulewat nyt ſuuret pidot kohta 
pidettäwäkſi, niin ſäästäkäämme tämä mies ſikſi 
ja tappakaamme hänet ſitte paistikſi“. — Niilo, 
joka kuuli fen, odotti ſikſi kun jättiläinen uudellenſa 
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ment metſään, fieppafi juuren miekan naulasta, ja 
teurafi ſillä ſekä omanfa että weljenſä muifat, ett'ei 
jäänyt muuta kun jättiläifen wanha ämmä eloon 
waan. Weljet päästiwät nyt- miedsraidfan rauta= 
hafıöta pois, ottimat hunneista Eaikenlaista tama= 
rata, ſillä jättiläiſellä oli rikkautta paljon, ja meni- 
wät Fotliinfa. Mutta tiela muiſtui Nitlon mie— 
feen jättiläifen uljas orit, jonfa han oli nähnyt 
jättiläifen tallisſa. Hän palafi ſiis ſitä oritta nou⸗ 
tamaan, ja oli ikään pois lähtemäsſä, kun jättiläi— 
nen tuli metſästä ja huomaſi mitenkä kotonanſa 
aſian laita oli. — Samasſa juokſi han tallünſa 
ja tawotteli Niiloa kiinni. Niilo-parka hädäsſänſä 
konttaſi yliſille heiniin; mutta jättiläinen loöyſi hä⸗— 
nen ſieltä ja pani rauta-häkkiin ſäästettäwäkſi, ſikſi 
kun hän pidot laittaa. — Meni ſitte itſe pois wie— 
raita kutſumaan, ja käski ämmänſän paistaa Niilo, 
ſikſi kun hän wierainenſa kotiin tulee. 
AÄmmärlämmitti nyt uunin hywin kuumakfi, ja 
otti pienet rattaat lykätäkſenſä niillä Niiloa uuniin. 
Niilo, joka hywin tunſi, että hän nyt oli joutunut 
pahaan pulaan, arweli: „juonitella täsſätäytyy, muu⸗ 
ten paha perii“. Sanoi ſiis jättiläifen ämmälle, 
joka kärtti häntä rattaile rupeamaan: „kowin minun 
nyt on outo ſiihen ruweta, näyttäfaä te, emäntä 
kulta, enfin, mitenkä ſiinä on istuttawa, kyllä minä 
ſitte rupean“. — AÄmmä istui uyt rattaille näytikfi, 
mitenkä ſiinä ollaan; waan Niilo oli heti walmis, 
lykkäſi ämmän ſamasſa uuniin ja paistoi hänen 
ſielläã kypſekſi. Sitte pukihe han ämmän waatteiſin, 
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Fantoi paistin pöydälle, ja oli find emäntänä, Fun 
jättiläinen wierainenſa tuli huoneefen. Näamä Fun 
paistin ääresſä fo istuiwat pöydäsſä, fanoi Niilo: 
„ka minä unohdin tuoda juotawaa, ehkä juokſen 
noutamaan;“ meni famadja talliin, istui oriille fel- 
kään ja ajoi ſitätietänſä kotiin. — Sillä kurin 
tuli ſitte weljekſille kaikenlaista tawarata, ja eliwät 
kaiken aikanſa hywin; mutta jättiläiſet ſaiwat ſyödä 
paistinſa ilman juomatta. — Sen pituinen fe. — 


Hilden Mylly, Poytä⸗Liina ja Pusſi. 
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Rikkaalla talon iſännällä oli koöyhämöbkkiläi— 
nen. Joulu lähestyi, ja mökkiläiſellätei ollut juh— 
likſi itſellänſä Man lihaa, niin ment rikkaan ifän- 
tänſä luokſe, ja pyyſi ſiltä porfasta welakſi ſanden: 
„et ſiitä wahinkoon tule, minä kaswatan ſinulle yhtä⸗ 
ſuuren porſaan ſiaan“. Rikas antoi Fun antoikin, 
ja mökkiläinen ſai joulukſenſa ſianliha-paistin. — 
Tulewakſi ſykſykſi kaswatti hän toiſen ſamanlaiſen 
porſaan, ja mei fen rikkaan iſäntänſätykö, niin⸗— 
kuin puhe oli. Rikaspa ei ſiitä huolinutkaan, ſillä 
ſe oli hywin ylpeä, waan ſanoi mökkiläiſelle: „mene 
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Hitteen porfainefil" — Mölkiläinen läkſi kohta por- 
ſastanſa taluttamaan ja kulki kakſi pääͤwää. Xoi- 
ſena ehtoona tuli muuan äiä häntä wastaan ja ky— 
ſyi: „mihinkä porfasta kuletat?“ — „Minun her⸗ 
rani ja iſäntäni käßki minun wiemään tätä porfasta 
Hiiteen“, wastaſi mökkiläinen, „ei wieras taida tietää, 
miſstä finne tie menee?“ — „Kyllä olet oikealla 
tiellä“, neuwoi äiä, „ei tästä enää finne pitkältä 
ole, toſin on tienhaaroja: mutta menehän waan 
ſitä tietä, jota on walkoiſilla ristoilla (a) kylwetty, niin 
kyllä perille pääſet“. Mökkiläinen kulki nyt neu— 
wottua tietä, ja pääſi kohta Hiiteen. — Siellä oli 
kakſi kuninkaan tytärtä oijeti owella; toiſesſa 
owen pielesſä mahdotoin ſuuri miekka, toiſesſa iſo 
pullo. „Ohoh!“ ſanoi mökkiläinen, „warſin ſuuri 
miekkapa täsſä onkin, kuka ſitä woipi liikutella?“ — 
„Se on iſännän miekka“, ſanoiwat tyttäret,, ſe ryyppää 
taaſta pullosta aina kakſi kertaa, niin että hywin 
jakſaa miekkaanſa heilutella“. — „Entä jos minä- 
fin ryyppään?“ ſanoi mökkiläinen, „ehkä rohkeaiſin 
paremmin fitte adtua iſäntänne puheille“. — „Ryyp⸗ 
pää waan!“ fanoimat tyttäret. — Möfftläinen Fun 
ryyppäſi, tuli ſiitä miehuullifeffi ja meni ebellenfä 
monien ſuurten huoneiden kautta, ſikſi kun tuli 
iſännän huoneen owelle. Siinä oli owenlaskija, 
joka kyſyi häneltä: „mitäs, mies, tänne tulet?“ — 
„Minun iſäntäni ja herrani käski minun tätä por- 
ſasta tänne tuomaan“, wastaſi mökkiläinen. — „Ro, 


(a) ristoilla = berneillä. 
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kun ſinä nyt tulet pääherran puheille“, ſanoi owen⸗ 
laskija, „ja hän tahtoo ſinulle jotakin lahjastaſi 
antaa, niin tiedätkö, mitä find ſiltä pyydät?“ — 
„En“ wastaſi mökkiläinen. — „Pyydä häneltä yhtä 
myllyäl“ neuwoi owenlaskija. — Möfkiläinen meni 
nyt porſaanenſa Hiiden iſännän pakeille, ja toimitti 
aſianſa ſanden: „minun iſäntäni ja herrani lähetti 
minun tuomaan tätä porſasta teille“. Hiiden iſäntä 
tuli ſiitä kohta hywillenſä ja ſanoi: „kiitos, kunnia 
iſännälleſi hänen lahjastanſa; waan pyydä ſinä nyt 
tuoma⸗waiwoistaſi, mitä paraitſe mieleſi tekee, ja 
fe pitää ſinulle paikalla annettaman“. — „No, jos 
minä anoa ſaanen“, wastaſi mökkiläinen, „niin pyy⸗ 
täiſin minä yhtä myllyä“. — Hiiden iſäntä toi 
kohta pienoiſen käſi-myllyn ja antoi fen mökkiläi⸗ 
ſelle, joka kiitti ja läkſi tiehenſi. Kun nyt owen⸗ 
laskija näki, minkä lahjan mökkiläinen oli ſaanut, 
kyſyi han taas mieheltä: „tiedätkö ſinä, mitä teet 
tällä myllylläſi, jonka olet ſaanut?“ — „En tiedä“, 
wastaſi mies. — Owenlaskija neuwoi: „kun ſinulle 
tulee nalfa ja jauhojen tarwis, niin pyöritä waan 
myllyäſi, ſiitä ſinulle apua tulee“. Mökkiläinen 
kiitti owenlaskijatakin hywästä neuwostanſa ja 
läkſi walkoiſilla ristoilla kylwettyä tietä palaamaan 
kotiinſa. Mutta pimeä tapaſi hänet matkalla, ja 
han meni ſiis muutamaan tien warrella olewaan 
mökkiin ja pyyſi fiinä yöſiaa. „Kyllä“, wastaſi 
mökin akka; „mutta ruokaa ei ole antaa, nälkä 
tahtoo tulla itſellenikin“. — „Wähät ſiitä“, ſanoi 
mökkiläinen, „pankaa waan puuro⸗wettä tulelle, kyllä 
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minulla puuron aineita on, wielä flitä tulee teille- 
Fin”. Alfa pani nyt puurowettä kiehumaan, möffi- 
lainen jauhoi myllyllänſä jauhoja, ja ſiitä Keitettiin 
puuro, josta fitte füimät kumpanenkin yhdesſä. Mutta 
akka kun näki, mitenkä helposti mies myllyllänſä 
jauhoja ſai, rupeſi hänen tekemään mieli ſaada 
myllyä omakſenſa, ja kun mökkiläinen oli nukkunut, 
warasti akka yöllä fen myllyn ja pani toiſen ſiaan. 
Mökkiläinen ei tiennyt ſiitä mitään, waan otti aa⸗ 
mulla fen waihetun myllyn mukaanſa ja läkſi mat⸗ 
kalle. Kotiin tultuanſa, puhui hän heti waimollenſa, 
minkä onnen hän oli käſittänyt, ja ſanodi: „ei mei⸗— 
dän enää tarwitſe nälkäännähdä, katſo nyt, mitä 
minä porſaallani Hiidesſstä ſain!“ Samasſa pyörittää 
hän myllyä näyttääkſenſä ſen tapoja, mutta myllystä 
ei lähtenyt niin mitään. — „Mitäs ſemmoiſesta“, 
ſanoi waimo, „mie Hiiteen takaiſin mokoma mylly!“ 

Mökkiläinen, Fun itſekin hawaitſi ett'ei myllyyn 
tullut mitään, waikka han kuinka fita pyöritti, läkſi 
wiendän ſitä Hiiteen takaiſin; ja Fun tuli owenlaski⸗ 
jan tykö, niin ſanoi: „en minä tandta myllystä 
huolikaan, kerran fe jauhoi minulle puuro⸗jauhoja, 
waan nyt ſiihen ei tulee enää mitään, jos ſitä kuinka 
pyorittäiſi“. — Dwenlaskija ſanoi: „iſäntä käypi 
ehkänwihaiſekſi, Fun ſinä niin uſeasti täällä Fäyt, 
mutta jos hän rupeaa antamaan, niin tiedätkö, 
mitä pyydät?“ — „En tiedä“, wastaſi mies. — 
„Pyydä ſinä ſiltä yhtä pöytä⸗liinaa, niin et kadu 
kauppaaſi“, neuwoi owenlaskija. Mökkiläinen meni 
nyt Hiiden iſännän puheille, antoi myllyn takaiſin 
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fa pyyſi pöytä⸗liinaa ſiaan. Hiiden ifäntä toi Fohta 
michelle, minkä hän oli puytänyt, ja möffiläinen 
läkſi pöytä⸗liinanſa kansſa pois. Pois laskiesſa ky⸗ 
ſyi häneltä owenlaskija: „tiedätkös mies, mitä lii⸗ 
nallaſi nyt teet?“ — „En“, wirkkoi toinen. — 
„Kun ſinulle tulee nälkä“, neuwoi owenlaskija, 
„lewitä fe lünaſi pöydälle, niin ſiihen tulee kohta 
kaikkea, mitä ajattelet“. — Möokkiläinen kiitti owen⸗ 
laskijata hywäſtä neuwostanſa ja läkſi matkaamaan. 
Tuli iltaſella ſiihen mökkiin, josſa wiimeinkin yötä 
oli ollut, ja pyyſi yöͤſiaa. Mökin affa taas was⸗ 
tafi: „kyllaäͤ yötä ſaat huoneesſani olla, mutta ruokaa 
ei ole antaa; ſillä itſellänikään ei ole ſuuhun pan⸗ 
tawata“. Moökkiläinen ſilloin lewitti liinanſa pöy⸗ 
dälle, ja fiihen tuli ruokaa, mitä waan ajatteli, 
Sydtyanfa, rupeſi han maata; mutta akka warasti 
yöllä fen Hiidestä tuodun liinan ja pani toiſen 
fiaan. Mökkiläinen ei tiennyt aflasta mitään, waan 
kun heräſi aamuſella, otti han liinan mukaanſa ja 
läkſi matkalle. — Kotiin tultuanſa, ſanoi ſitte wai⸗ 
mollenſa: „emme nyt enaa tarmitfe nälkäännähdäl“ 
ja lewitti liinan pöydälle, — mutta ei tullutkaan 
ſiihen mitään. — Waimo ſanoi taas: „mitäs ſem⸗ 
moifesta on, wie mokoma Tiina Hiiteen takaiſin!“ 
Aamulla läkſi mied kolmannen kerran Hiiteen 
ja ſanoi owenlaskijalle: „en minä taadta lünasta 
huoli, ſillä ei tee mitään“. Owenlaskija ſanoi: 
„johan ſinä käyt täällä joka päiwä! Ei fe nyt enää 
taida iſäntäni antaa ſinulle mitään; waan jos an⸗ 
taiſi, niin tiedätkö, mitä pyydät?“ „En tiedä“, 
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wastaſi möffiläinen. Owenlaslija käski pyytämään 
yhtä pusſia, ja möfflläinen meni Hiiden iſännän 
puheille. Wähän ajan päästä palafl han ſieltä, 
pusſi kainalosſa, ja Tähestyi owenlaskijata. Se 
kyſyi kohta: „tiedätkös nyt, mitä pusſillaſi teet?“ — 
„En“, wirkkoi toinen. — DOwenlaskija fanoi: „Bun 
ſinulle tulee tarwis jofin, aukaſe waan pusſin ſuuta 
ja ſano: „pois pojat pusſista!“ niin ſiitä tulee mie— 
hiä pusſista, jotka toimittawat ſinulle, mitä ikään 
tahdot; mutta ſinun pitää niille aina työtä määrätä, 
muuten repimät ne finua itſeäſi“. Mies kiitti owen⸗ 
laskijata hywäsſtä neuwostanſa ja läkſi kulkemaan 
kotiinſa. Tuli taas pimeä matkalla, niin ment ſii⸗ 
ben moökkiin taas, josſa kahdesti ennenkin oli ollut, 
ja pyyſi lupaa yötä ollakſeen ſiinä. Akka was— 
taſi, niinkuin ennenkin, ettäſkyllä hän yöſiaa antaa, 
waan ruokaa ei ole. — Möfkiläinen pani ſilloin 
„pojat pusſista“ ruokaa toimittamaan, ja ne toi—⸗ 
wat kohta kaikenlaiſia herkkuja ſiihen, niin että oli 
ſyödä wielä akallekin. Kun ſitte mökkiläinen yöllä 
nukkui, otti akka taas pusſin ja waihtoi toiſen ſi⸗ 
aan; mutta ei malttanut kau'an olla ſitä koetta— 
matta, waan ſanoi kohta, niinkuin oli kuullut möffi- 
läiſenkin ſanowan: „pois pojat pusſiſsta!“ ja au— 
kaſi ſamasſa ſäkin ſuun, ilman mitään työtä mää— 
räämättä. Siitäkös nyt oikea meiske nouſi; pojat 
tuliwat kaikki pusſista, ja rupefimat repimään ja 
kiuſaamaan akkaa. Tuskisſanſa huuſi akka kohti 
kurkkuanſa: „heretkää jo piekſämästäl annan minä 
wähemmälläkin myllyn ja liinan takaiſin“. Tästä 
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jyrinästä heräſi mökkiläinenkin, käski poſät pois 
pusſiin, ja ſai akalta myllynſä ja Iinanfa takaiſin. 
Niine kaluinenſa meni hän nyt Fotiinfa ja ſanoi 
waimollenſa: „katſohan nyt, mitä mini Hiidestä 
ſain!“ Pybritti myllyänſä, niin ſiihen tuli jauhoja; 
lewitti liinan pöydälle, fiihen ilmesſtyi kohta Faiken- 
laiſia herkkuja; aukaſi pusſin ſuuta ja huuſi: „pois 
pojat pusſista!“ niin fltä nouſi ſamasſa paltwelijoite, 
jotka toimittimat kaikki hänen käskynſä. 
Nyt ei akkakaan enää moittinut miestänſä, 
waikka kohta ei oikein ymmärtänyt, mitenfä kaikki 
oli tapahtunut; mutta oli warſin hywillänſä ſiitä, 
fun niin helpolle elämälle pääſi, että työttä, Malz 
watta ſaatiin kailkea, mitä ikään mieli teki. Äkisti 
tuli nyt entiſestä köyhästä mökkiläiſestä wallan vi- 
kas mies. Mielestänſä oli jo entinen aſuntonſa ko— 
win kehno ja wähäinen; aukaſi ſiis pusfinſa ſuuta 
ja ſanoi: „pois pojat pusſista kiwi⸗kartanoa raken⸗ 
tamaan!“ — Heti noufiwat pojat pusſista ja tart⸗ 
tuiwat kiiwaasti työhön käſin, niin etta möffilät- 
fela kiwinen kartano kohta oli walmisſa. Kun 
nyt kaikki näin oli walmistettu, kirjoitti mökkiläi— 
nen kuninkaallenſa kirjan, josfa pyyſi nöyrimmästi, 
että arntöllinen kuningas tekiſi hänelle fen kunnian, 
että käwiſi hänen uudesfa kartanosſanſa ja olifi 
ſiinä hänen kansſanſa ruoalla. Kuningas kun fat 
mokkiläiſen kirjan, ſuuttui fiitä kowasti ja ſanoi: 
„olenko hänen nuttu⸗weljenſä, että han ſillä tawalla 
rohkeaa kuningastanſa luokſenſa kutſua!“ Haetti ſa⸗ 
masſa yhden ſotaherroiſtanſa ja käski fen wälttä— 


192 Hiden Mylly, Pöytästiina ja Pusſi. 


mättömästt mennä mied-foufolla möffiläistä hãwyt⸗ 
tömyydestänfä Furittamaan. Mökkiläinenpä tiefi olla 
waroillanfa, ja Fun kekſi fotamäen lähestywän kar— 
tanoanfa, aufafi hän kohta pusſinſa fuuta ja fa= 
noi: „pois pojat pusfista tuota kuninkaan fota= 
joukkoa häwittämään! Päällikkß waan jättäkää 
henkiin ſanaa wiemään kuninkaallenſa“. Busfista 
nouſi ſilloin lukematoin joukko ſotamiehiä, jotka mä- 
häsſä aikaa tuhoſiwat koko kuninkaan ſotawäen, 
ett'ei jäänyt muuta kun päällikkö waan eloon. Sen 
mydtä kirjoitti möffiläinen uuden waatimukſen, että 
armollinen kuningas ei pahastuiſi rohkeata anomus⸗ 
tanſa, waan tuliſi hänen kansſanſa ruoalle. 
Kuningas ſuuttui täsſstä aina pahemmin ja 
laittoi toiſen joukon wielä uljaampia ſotamiehiä, 
joiden piti mökkiläistä tylyydeſstänſä kurittaman. 
Mökkiläinenpänei ſäikähtänyt tätä; kun näki ſota⸗— 
wien tulewakſi, aukaſi taas pusſianſa ja huuſi: 
„pois pojat pusſista iſäntäänne puolustamaan! Tappa⸗ 
kaa koko kuninkaan ſotajoukko, paitſi päällikkö jättä⸗ 
faa waan henkiin ſaattamaan kuminkaalle ſanaa“. 
Siitä ilmestyi kohta mainion fuuri joukko miehiä, 
jotka pian ſurmaſiwat koko kuninkaan ſotajoukon, 
ett'ei muuta kuin päällikkö ykſinänſä waan jäi eleille. 
Sen mukaan pani nyt mökkiläinen kolmannen wielä 
paremman kirjan, josſa pyyſi nöyrimmästi kunin⸗— 
gasta luokſenſa ruoalle. Mutta kuningas, Fun kuuli 
että koko ſotajoukkonſa taas oli kaatunut, wihastui 
möffilaifen pyynnösta wielä kowemmin, keräſi ſuu⸗ 
tukſisſanſa wiimeiſetkin ſotamiehenſä, mitkä hänellä 
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wielä oli, ja laittoi ne mökkiläiſtä kukibtamaan, 
ſanoen: „olenko kisſan-poika tähkäpäästä kuletettawa, 
että minun arwoani ſillä lailla pilfataan!“ 
Sotamiehet läkſiwät nyt uppiniskaiſta mökki⸗ 
läiſtä kurittamaan, waan fe kun kekſi heidät, aufaifi 
taaskin pusſin ſuuta, huutaen poikia amukſenſa, ja 
ſamasſa oli kuninkaan ſotawäki taaſen tuhona, ett'ei 
jäänyt koko joukoſta muuta kuin päallikkö waan 
henkiin. Sen laittoi mökkiläinen kuninkaalle takai⸗ 
fin, ja pani wielä kerran ſemmoiſen pyynnön Fur 
ninkaalle, että olifi armollinen ja käwiſi hänen Iun- 
nanſa ruualla. Kuningas, jolla ei enää oflut ſota⸗ 
wäkeä, milla olifi mörfiläidta Fukistanıt, ſuostui 
hiljankin möfkilätfen anomukſeen ja läkſi hänen ko— 
tiinſa. Siellä tuli mökkiläinen jo Funingadta wad- 
taan, ja ſaattoi hänet kiwikartanoonſa. Nähtyänſä, 
kuinka kaunis aſunto täällä oli, ei kuningas häm⸗ 
mästykſisſänſä tiennyt wirkkaa mitään, waan ſeuraſi 
ääneti mökkiläiſtä, joka mei hänet ruoka⸗pöhytään, 
ja lewittäen ſiihen liinanſa ſandi: „mitä ruokaa 
waan armollinen kuningas tahtonee ja ajatella oſan⸗ 
nee, ſitä tulkoon nyt tähän pöydälle!“ Samasſa il⸗ 
mestyi pöydälle kaikenlaiſia herkkuja ja hywänma⸗ 
kuiſia juomia, joita waan kuningas paraitſe rakasti. 
Siinä rupeſiwat nyt yhtenä ruualle, ja kuningas, 
jodta ruuat oliwat warſin mieluiſia, ſanoi mökkiläi⸗ 
ſelle: „oliſinhan ennemmin tiennyt, ſinun näin hy⸗ 
wän ruuan pitäwäfi, niin en toſin oliſi ſotajoukko⸗ 
jani tyhjään häwittänytklüään“. — Syömäbdtä pääs⸗ 
tyä, kiitti kuningas wielä kerran iſäntäänſähywin⸗ 
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pidännästänſä, ilmoitti hänelle armolliſen ſuoſionſa 
ja läkſi kotinſa. 

Kuluipa aikaa wähäſen, niin tuli kuninkaalle 
kowa fota, ett'ei tiennyt mitenkä wihollista mastus- 
taa, ja of ſiis hywin hädisſänſä. Juohtuipa mii- 
mein mieleenſä, kuinka jalosti mökkiläinen oli häntä 
wastaanſa pitänyt puoltanſa, ja kutſui ſiis täsſä 
ahdingosſanſa ſitä awukſenſa. Möðkkiläinen Tuuli 
kuninkaanſa käskyä ja tuli kohta pusſinenſa fotatan- 
tereelle. Siellä oli tappelu kiihkeimmällänſä. Wi— 
holliſet, joita oli ſuuri ſummatoin joukko, ahdisti⸗ 
wat kuninkaan wäkeä kowasti ja mieliwät fen mies⸗ 
jostolla piirittäi; mutta ſilloin tuli mokkiläinenkin 
kuninkaalle awukſi; ja fe Fun waan aukaiſi pus⸗ 
ſianſa ja huuſi: „pois pojat pusſista wiholliſia tappa⸗ 
maan!“ uiin ſamasſa häwiſiwät kaikki wihamiehet, 
niinkuin tuulen pyyhkäykſellä, ettiei niitä fen ko— 
wemmin nähty ei kuultu. — Kuningas, joka jo 
oli pelännyt koko ſotajoukkonenſa joutuwanſa huk⸗ 
kaan, ihadtui nyt tästä Afista awusta ſuuresſti; ja 
möffiläinen fat ſiitä hywäsſtä kartanonſa werotto— 
makſi. — Sen pituinen ſe. — 


Jälkimaine. Pihtiputaalta Pohjoid⸗Hämeestä on kirjoiteltu pieni 
tarinainen, joka luonnoltanſa on pian yhdenlaatuinen kuin edelliſen 
tarinan alku⸗puoli. Tätä tarinan katkelmaa, jota warmaan on josta⸗ 
fudta ehyemmästä fadusta lohaistu, kerrotaan ſeuraawalla tawalla. 


Hiiden Myliy: 
Kbyhä mies meni viffaalta naapuriltanſa pyy⸗ 
tämään jonluspaldtia; mutta rikas ei tahtonut an⸗ 
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taa eikä luwata. Köyhänrukoeli yhä ja ſanoi: 
„anna edes je, mikä tänä yönä aittafi Fatosta pu— 
toaa!“ — Toinen kyllä tiefi ſian jalkoja olewan 
aittanſa katosſa riipukſisſa, waan ei luullut ſieltä 
putoawan mitään, Fun ne martaldfa oliwat, ja 
lupafi hiljankin köyhälle fen, mifa waan fieltä putoaifi. 

Köyhapa käwi vola riffaan iſännän attalla, 
ja pudottt fielta Man jalan Fatosta Tattialle. Aa— 
muiſella meni fitte iſännän puheelle, ja Färtti filtä 
aitan Fatosta pudonnutta fan jalkaa, kuten eilein 
luwannut oli. Toinen kyllä empi, ett'ei mufa an— 
taakſenſa wielä ſilläkään; mutta tusfadtui wiimein 
köyhän alituiſeen kärttämiſeen ja wiskaſi ſille hil— 
jankin fan, ſäären aittanſa owelta, fanven: „tuosſ' 
on, be! ſuokſe nyt fen kansſa Hiiteen!“ Köyhä mies 
teki, kuten käsketty oli; ſieppaſi fan ſäären kaina— 
loonſa, wei fen kohta Hiiteen, ja waihetti ſillä ſiellä 
ſemmoiſen uyllyn, jolla käwi jauhaa mitä tahtonſa: 
ruokaa, rahaa ja mitä ikään ihminen tarwitſee. — 
Kotiin tultuanſa, jauhatti mies kohta myllyllänſä 
kaikenlaiſia tarpeita ja talon waroja, josta tuli niin 
rikkaakſi, että kuului ympäri ſeutuja tawaranſa pal⸗ 
jous. Saipa rikas iſäntäkin kuulla, kuinka köyhä 
naapurinſa äkkiänoli fuuresti tawaroilta hyötynyt, ja 
tuli häneltä kyſymään: „mitenkä ſinä vhtafkiä nyt olet 
rikaſstunut, ja olit ennen niin köyhä?“ Toinen ſelwitti: 
fe Man ſääri, jonka aittaſi omelta wiskaſit, käskien 
wiedä Hiiteen, fe minun rifastutti”. Samasſsſa puhui 
han myös, minkälaiſen myllyn Hiidesſtä oli ſaanut, 
joka jauhoi hänelle kaikkea, mitä waan tarwittiin. 
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Rikas iſäntä alkoi nyt rukoella naapurianſa ja 
ſanoi: „annapa minulle tuo myllyſi wähäkſi aikaa 
lainakſi, niin faan minäkin koetella, mimmoinen tuo 
on“. — Toinen antoi, mutta ei neuwonut, mitenkä 
ſitä feifotetaan, ſitä ſeiſottaesſa piti muka ſanoman 
ikäänkuin hewoſelle: „ptru ptru!“ — Rikas iſäntä 
kuletti myllyn kotiinſa, ja kun teki mielenſä ſitä 
paikalla koettaa, niin wei fen faunaanfa ilman muun 
perheen tietämättä. Työwäki ſattui juuri olemaan 
riihtä puimasſa, niin käski myllyn jauhamaan puu⸗ 
roa riihiwäelle eineekſi. Mitäs tästä. — Mylly kun 
ſai kerran jauhamaan, niin jauhoi koko ſaunan täy— 
teen, että puuro joka rei'ästä kurſui ulos, eikä 
ſeiſahtunut Aillään tawalla. Wiimein ſuuttui jo 
iſſääntä myllyyn, kantoi fen pellollenſa ja kiljaſi wi⸗ 
hasſanſa: „jauha tuolla hongikoita, kallioita, muu⸗ 
dan kapine!“ Sepä totteli jauhattajanſa ſanaa, ja 
jauhoi kohta rikkaan talon pellot hongikoita, kallioita 
täyteen, ett’ei Fobta ollut muuta kuin raunioita ja 
ſakeata metſää fiinä, misſä iſännällä ennen wilja⸗ 
maata oli ollut. Wiimein täytyi iſännän kutſua 
naapurianſa ottamaan myliunfa poid. Se hakikin 
myllynſä Eotiin, piti fen aina tallella ja pyſyi kai— 
fen aikanſa rikkaana, ett'ei tarwinnut tehdä työtä 
muuta kuin huwikſenſa. Mutta naapurinſa, enti— 
nen rikas iſäntä, jolla ei enää ollut peltoa misſään, 
köyhtyi ſiihen paiffaan ja häwiſi häwiämistänſä 
yhä. — Sen pituinen ſe. 
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